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PRÉFACE 


L'idée  de  ce  livre  m'a  été  suggérée  par  la  lecture  de 
Catulle;  c'est  par  la  poésie  latine  du  temps  de  César  et 
d'Auguste  que  je  suis  remonté  à  la  poésie  grecque  du  temps 
des  Ptolémées^  Il  est  impossible  en  effet  de  lire  Catulle, 
Properce,  Ovide^Virgile  même,  sans  y  remarquer,  outre  Tinspi* 
ration  romaine  et  celle  des  classiques  grecs,  une  inspiration 
assez  différente  à  laquelle  ces  auteurs  ont  dû  quelques  idées 
nouvelles,  d'autres  façons  de  penser,  d'autres  habitudes 
d'écrire  que  celles  des  âges  précédents.  Entre  la  période 
classique  de  la  littérature  grecque  et  la  période  correspon- 
dante de  la  littérature  latine,  il  y  a  comme  une  solution  de 
continuité;  la  seconde  ne  procède  pas  directement  de  la 
première.  Le  poème  de  Catulle  sur  les  noces  de  Thétis  et  de 
Pelée,  les  élégies  de  Properce,  les  Métamorphoses,  les  Tristes 
et  les  Héroïdes  d'Ovide,  ne  relèvent  pas  immédiatement 
d'Homère,  de  Mimnerme  et  deThéognis  ou  de  Sophocle.  Dans 

1 .  Quelques-unes  des  idées  que  j'ai  exposées  dans  ce  livre  se  trouvent 
déjà  dans  ma  thèse  sur  Catulle;  mais  depuis  cet  essai,  publié  en  1S75,  j'ai 
d&  non  seulement  rectifler  un  certain  nombre  d'erreurs, mais  encore  élargir 
le  point  de  vue  trop  étroit  auquel  je  m'étais  d'abord  placé  en  parlant  de  la 
littérature  alexandrine.  Plusieurs  articles  publiés  dans  VAnnvaire  de  la 
Société  pour  l'encouragement  des  études  grecques  et  dans  les  Annales  de  la 
Faculté  des  lettres  de  Bordeaux,  de  1877  à  1881,  ont  été  remaniés  et  refondus 
dans  ce  volume. 


VI  piikfai;e. 

rintervallc  qui  sépare  les  deux  époques  classiques,  s'est 
développée  une  littérature  intermédiaire,  celle  qu'on  est 
convenu  d'appeler  alexandrine. 

Il  n'en  faut  pas  davantage  pour  faire  comprendre  ^impo^ 
tance  de  la  poésie  alexandrine,  et  la  nécessité,  pour  qui  veut 
être  au  courant  de  l'histoire  littéraire  de  l'antiquité,  de  n'en 
pas  ignorer  une  des  principales  périodes.  Chercher  comment 
la  poésie  grecque,  après  trois  siècles  de  maturité  féconde, 
s'est,  pendant  une  vieillesse  encore  productive,  transformée 
et  dans  une  certaine  mesure  renouvelée;  comment  d'autre 
part  la  poésie  latine  a  recueilli  ce  double  héritage  et  a  su 
combiner  ces  deux  manifestations  successives  du  génie 
grec,  voilà,  ce  me  semble,  un  sujet  fait  pour  tenter  l'ambition 
et  susciter  les  efforts  d'un  ami  des  lettres  anciennes. 

De  ce  vaste  sujet  je  n'ai  entrepris  que  la  première 
partie;  il  importe  d'en  marquer  nettement  les  limites  et 
d'indiquer  la  méthode  que  j'ai  suivie.  Cette  seconde  et 
tardive  floraison  poétique  de  Tesprit  grec  se  produit  presque 
tout  entière  en  un  siècle  ou  un  siècle  et  demi.  Préparée 
déjà  par  les  derniers  poètes  classiques,  notamment  par 
Euripide,  elle  commence  véritablement  avec  la  conquête 
d'Alexandre  et,  sur  les  traces  de  l'armée  grecque,  s'épanouit 
en  Asie  mineure,  et  surtout  à  Alexandrie,  sous  les  règnes  de 
Ptolémée  Philadelphe  et  de  Ptolémée  Évergète,  pour  s'arrêter 
enfin  sous  leurs  successeurs.  Ce  sont  ces  années  d'activité 
créatrice  dont  je  me  suis  proposé  de  tracer  le  tableau;  celles 
qui  précèdent  et  celles  qui  suivent  n'en  sont  que  les  préli- 
minaires ou  le  prolongement.  Comme  Alexandrie  fut  le 
centre  principal,  sinon  unique,  de  ce  mouvement  littéraire, 
il  a  paru  inutile  de  renoncer  à  une  dénomination  consacrée 
ar  l'usage  pour  y  substituer  un  autre  nom  moins  connu 
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mais  non  moins  arbitraire*.  Je  continuerai  d'appeler  cette 
littérature  alexanirine^  et  les  poètes  qui  s'y  rattachent, 
quelle  que  soit  leur  origine,  alexandrins. 

Je  n'ai  pas  jugé  qu'il  fût  possible  ni  même  avantageux  de 
in  astreindre,  dans  cet  exposé,  à  suivre  l'ordre  strictement 
chronologique;  je  n'ai  pas  voulu  tenter  d'embrasser  année 
par  année,  et  sous  un  seul  regard,  la  multiplicité  des 
œuvres  diverses  parues  presque  simultanément  et  la  biogra- 
phie des  écrivains  qui  les  ont  produites.  Cette  méthode,  ou 
m'aurait  empêché  de  Tournir  sur  chaque  œuvre  autre  chose 
que  des  indications  très  sommaires,  ce  qui  eût  été  tout  à  fait 
contraire  au  but  que  je  poursuivais,  ou  m'aurait  engagé 
dans  une  confusion  inextricable.  En  outre,  l'insuffisance  des 
documents,  répartis  de  loin  en  loin  à  travers  un  siècle 
entier,  ne  permet  pas  d'écrire  point  par  point  depuis  l'origine 
jusqu'à  la  fin  l'histoire  de  cette  littérature;  on  ne  peut,  après 
bien  des  recherches  délicates,  qu'en  indiquer  les  principaux 
caractères,  en  choisissant  les  œuvres  complètes  et  les 
fragments  où  ces  caractères  se  manifestent  le  mieux.  Ce 
livre  n'est  donc  pas  une  histoire  et  ne  saurait  tenir  lieu  d'un 
manuel;  c'est  une  succession  de  tableaux  rattachés  lés  uns 
aux  autres  par  la  suite  des  idées  générales,  et  dans  chacun 
desquels  se  montre  un  des  aspects  de  la  poésie  alexandrine. 

Je  me  suis  gardé  cependant  d'oublier,  dans  cette  étude 
d'une  littérature,  le  point  de  vue  historique;  j'ai  fait 
connaître  dans  un  chapitre  sur  le  Musée  d'Alexandrie  le 
temps,  les  hommes,  les  événements  au  milieu  desquels  s'est 
développé  l'alexandrinisme;  dans  un  second  chapitre  sur  la 
biographie  des  poètes  alexandrins,  j'ai  essayé  d'établir  avec 

1.  Plusieurs  critiques  allemands  ont  pris  l'habitude  d'appeler  cette  litté- 
rature hellénistique  au  lieu  d'alexandrioe. 


plus  cfeiactitude  et  de  sûreté  que  mes  prédécesseurs  la 
chronologie  si  obscure  de  cette  époque  littéraire.  D  suffira 
au  lecteur  de  se  reporter  à  ces  deux  chapitres  pour  savoir 
quelle  place  occupe  chaque  poème  dans  révolution  histo- 
rique. Toutes  les  fois  enfin  que  rhistoire  extérieure  pouvait 
servir  à  Texplication  d^une  production  littéraire,  je  me  suis 
efforcé  d'en  déterminer  la  date,  en  particulier  pour  les 
hymnes  de  Callimaque. 

Ces  études  sur  les  poésies  alexandrines  ne  sont  pas 
présentées  dans  Tordre  de  succession  historique  des  genres 
entre  lesquels  elles  se  distribuent;  cet  ordre,  si  nécessaire  à 
conserver  dans  les  commencements  de  Thistoire  littéraire, 
alors  que  les  genres  naissent  naturellement  les  uns  des 
autres,  n'a  plus  aucune  signification  à  Tépoque  alexandrine. 
J'ai  commencé  par  le  genre  où  les  alexandrins  ont  le  plus 
innové,  par  celui  qui  me  paraissait  expliquer  les  transfor- 
mations  des  autres.  Les  élégies  des  alexandrins  une  foi^ 
connues,  il  n'est  pas  douteux  que  leurs  épopées  et  leurs 
autres  poèmes  ne  se  comprennent  plus  facilement. 

On  sait  dans  quel  lamentable  état  de  dispersion  et  de 
mutilation  nous  est  parvenue  la  poésie  alexandrine  :  au 
milieu  d'une  quantité  de  débris  souvent  informes,  il  n'est 
resté  que  peu  d'œuvres  complètes;  le  temps,  qui  ne  choisit 
point,  n'a  pas  pris  soin  de  nous  conserver  toutes  les  plus 
importantes.  C'est  beaucoup  sans  doute  que  de  pouvoir 
étudier  la  poésie  alexandrine  dans  Théocrite,  Aratus,  Apollo- 
nius de  Rhodes;  mais  qui  oserait  dire  que  cela  suffise,  et  que 
dans  un  exposé  de  la  poésie  alexandrine,  il  soit  permis  de 
négliger  par  exemple  tous  les  poètes  élégiaques,  et  parmi 
eux  celui  qui  eut,  sinon  le  plus  de  génie,  à  coup  sûr  le 
plu8d*influence,le  Ronsard  de  cette  renaissance,  Callimaque? 
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Il  fallait  donc  collationner,  disposer  les  fragments  des 
élégies  et  des  poèmes  alexandrins,  tâche  périlleuse  où  Ton 
pouvait  également  échouer  par  excès  de  prudence  et  par 
excès  de  témérité.  Il  fallait  mettre  en  leur  vrai  jour  et 
à  leur  rang  chacun  des  poètes  éminents  de  cette  époque, 
sans  insister  sur  les  faits  supposés  connus^  nous  contentant 
d'un  examen  plus  général  pour  les  écrivains  dont  les  œuvres 
restent  et  qui  ont  été  déjà  Tobjet  de  recherches  plus  appro- 
fondies, n'épargnant  au  contraire  ni  les  notes  de  détail  ni  les 
controverses  pour  ceux  qui,  sans  être  moins  importants,  ont 
été  moins  étudiés.  C'est  ainsi  que  j'ai  essayé  à  mon  tour  une 
restitution  des  œuvres  maîtresses  de  Callimaque,  et  que  ce 
poète  occupe  dans  ce  livre  la  place  quMI  semble  avoir  occupée 
dans  récole  alexandrine,  la  première. 

J'ai  fait  en  sorte  de  ne  rien  omettre  d'essentiel;  mais  le 
plan  que  j'ai  adopté  m'autorisait  à  négliger  beaucoup  de 
détails;  j'avais  la  liberté  de  choisir,  à  la  condition  de  justifier 
mon  choix.  Parmi  les  poèmes  alexandrins  échappés  à  la 
ruine  commune,  j'ai  laissé  de  côté  YAlexandra  de  Lycophron, 
non  par  dédain  pour  une  œuvre  célèbre  et  curieuse,  plutôt 
par  défiance  de  mes  forces,  surtout  parce  que  l'étude  de  ce 
poème  est  plus  intéressante  au  point  de  vue  grammatical  ou 
mythologique  qu'au  point  de  vue  littéraire.  J'ai  plusieurs 
fois  cité,  quand  l'occasion  s'en  est  offerte,  quelques  titres 
des  nombreuses  poésies  d'Euphorion,  mais  sans  m'y  arrêter 
plus  longtemps.  Ces  titres  sont  malheureusement  presque 
tout  ce  qui  nous  reste  de  lui  ;  il  ne  convenait  pas  d'ailleurs 
de  reproduire  l'excellent  travail  de  Meineke  sur  ce  poète. 
Lycophron  et  Eupborion  ont  eu,  il  est  vrai,  une  grande 
renommée,  qu'ils  doivent  à  leurs  défauts  au  moins  autant 
qu'à  leurs  qualités;  ceux  qui  reprochaient  à  l'école  alexan- 
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drine  l'excès  de  Térudition  et  robscurité  du  langage,  consi- 
déraient ces  deux  poètes,  les  plus  crudits  et  les  plus  obscurs 
de  récole,  comme  ses  représentants  attitrés;  ceux  au 
contraire  qui  imitaient  le  plus  naïvement  Talexandrinisme, 
i\  Rome  surtout,  en  prenaient  naturellement  les  mauvais 
côtés  et  s'évertuaient  à  copier  Eupliorion.  Une  littérature  ne 
se  juge  pas  par  des  exceptions;  on  ne  doit  ni  les  oublier  ni 
leur  accorder  trop  d'importance. 

Il  ne  faudrait  pas  s'étonner  de  ne  rencontrer  dans  ce  livre 
aucun  chapitre  sur  la  poésie  dramatique.  Ce  n'est  pas  que 
dans  la  période  dont  je  me  suis  occupé  il  n'y  ait  eu  ni 
tragédies,  ni  comédies,  ni  drames  satyriques  :  il  y  en  eut  au 
contraire  un  grand  nombre;  mais  les  fragments  qui  nous 
sont  parvenus  ne  permettent  pas  d'en  déterminer  avec 
précision  le  caractère.  Depuis  les  successeurs  immédiats 
d'Euripide,  comme  Moschion,  jusqu'aux  tragiques  de  la 
pléiade  alexandrine,  Sosithée,  Sosiphane,  Alexandre  d'Étolic, 
dont  nous  possédons  quelques  débris,  il  ne  semble  pas  que 
l'art  tragique  se  soit  renouvelé;  les  poètes  que  je  viens  de 
citer  appartiennent  plus  ou  moins  à  l'école  d'Euripide,  il  en 
est  de  môme  pour  la  comédie.  Depuis  Philippide,  contem- 
porain de  Ménandre,  jusqu'à  Machon  et  Apollonius  de  Caryste 
qui  vivaient  sous  le  règne  de  Ptolémée  Philopator,  nous  ne 
voyons  pas  que  des  œuvres  véritablement  nouvelles  se  soient 
produites  :  les  alexandrins  ont  continué  l'école  de  Ménandre. 
Il  est  impossible  néanmoins  que  la  poésie  dramatique  ne  se 
soit  pas  ressentie  des  changements  qui  transformaient  les 
autres  genres,  mais  la  rareté  des  documents  ne  permet  de 
toucher  à  ce  point  qu'avec  une  extrême  réserve. 

On  me  pardonnera  de  ne  point  présenter  ici  la  longue 
liste  des  travaux  de  toute  sorte  auxquels  ont  donné  lieu  les 
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poètes  alexandrins,  moins  encore  en  France  qu'à  Tétran- 
ger,  et  plus  particulièrement  en  Allemagne.  J'ai  tâché  de  lire 
tous  ceux  qui  avaient  quelque  valeur,  et  l'on  trouvera, 
indiqués  avec  précision  dans  les  notes  de  ce  livre,  la  plupart 
de  ceux  auxquels  j'ai  eu  recours  ^  Je  me  bornerai  à  citer  dès 
maintenant,  afin  de  mettre  le  lecteur  en  garde  contre  toute 
espèce  de  doute  à  cet  égard,  les  éditions  dont  je  me  suis 
servi.  J'ai  eu  constamment  sous  les  yeux,  pour  les  élégiaques 
Philétas,  Hermésianax,  Phanoclès,  Alexandre  d'Étolie,  les 
éditions  de  Bach,  d'Hartung,  les  Analecta  alexandrina  de 
T.  Bergk,  le  Stobée  de  Meineke  et  les  Analecta  alexandrina 
du  môme  auteur;  pour  Théocrite,  les  éditions  d'Ahrens, 
d'Ameis,  de  Meineke  (III),  et  la  dernière  grande  édition  de 
Fritzsche;  pour  Aratus,  celles  de  Buhle  et  de  Bekker;  pour 
Ératosthène,  celles  de  Bernhardy  et  d'Hiller  ;  pour  Apollonius 
de  Rhodes,  celle  de  Lehrs  (Didot)  et  surtout  celle  de  Merkel, 
accompagnée  des  scholies  de  Keil;  pour  les  épigrammes, 
l'anthologie  palatine  de  Dùbner;  enfin,  pour  Callimaque, 
l'édition  d'Ernesti,  avec  le  commentaire  de  Spanheim,  les 
éditions  des  hymnes  de  Boissonade  et  de  Meineke  ;  mais  j'ai 
surtout  profité  d'une  lecture  assidue  et  très  attentive  de 
l'édition  d'O.  Schneider,  le  travail  le  plus  nouveau  et  le  plus 
complet  qui  ait  été  publié  sur  le  célèbre  poète. 

La  critique  des  textes  ne  devait  pas,  dans  un  ouvrage  du 
genre  de  celui-ci,  prendre  la  place  des  analyses  et  des 
observations  littéraires;  mais  comme  j'ai  à  dessein  traduit 
un  grand  nombre  de  passages,  il  m'a  fallu  en  plusieurs 
circonstances  justifier  la  leçon  que  j'avais  choisie,  et  parfois 

1.  (le  livre  était  à  l'improssioii  lorsqu'ont  paru,  dans  la  lievue  des  Deux- 
Mofides  du  15  mars  et  du  l«r  mai  1882,  deux  articles  de  M.  J.  Girard  sur  la 
Pastorale  dans  Théocrite.  Je  regrette  de  n'avoir  pu  prollter  à  temps  de  ce 
travail  de  mou  ancien  et  excellent  maître. 
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même,  mais  le  plus  rarement  possible,  en  proposer  une 
nouvelle.  Sur  tous  les  points  contestés  qui  se  rapportaient 
à  Tobjet  de  mon  travail,  je  n'ai  pas  craint  de  multiplier  les 
notes  ;  je  les  ai  au  contraire  écartées  quand  il  s'agissait  de 
questions  à  peu  près  résolues. 

Après  tant  de  recherches  des  philologues  les  plus  éminents 
sur  la  poésie  alexandrinc,  il  est  resté  bien  peu  de  points  qui 
n'aient  été,  je  ne  dis  pas  éclaircis,.mais  au  moins  discutés. 
Je  n'ai  certes  pas  la  prétention  d'apporter  sur  toutes  les 
questions  des  résultats  nouveaux;  il  en  est  quelques-unes 
seulement  où  j'espère  m'ôtre  rapproché  de  la  solution  vraie. 
Je  ne  crois  pas  d^ailleurs  que  la  poésie  alexandrine  ait  encore 
été  l'objet  d'aucune  étude  d'ensemble  comme  celle  que  j'ai 
entreprise.  Hertzberg  dans  son  édition  de  Properce  a  présenté 
quelques  vues  ingénieuses  sur  la  poésie  alexandrine;  Dilthey 
dans  son  livre  sur  la  Cydippé  de  Callimaque  a  touché  à  un 
grand  nombre  de  points  relatifs  au  môme  sujet;  E.  Rohde 
dans  sa  belle  histoire  du  roman  grec  a  fait  preuve  d'un  esprit 
généralisatcur,  et  a  mis  en  lumière  quelques-uns  des  côtés 
du  génie  alexandrin;  Bernbardy,  dans  son  histoire  de  la 
littérature  grecque,  a  résumé  avec  la  conscience  et  la  sûreté 
ordinaires  de  sa  critique  les  travaux  antérieurs;  on  trouve 
enfin  dans  les  monographies  et  les  éditions  diverses  de  pré- 
cieux aperçus  dont  je  me  suis  souvent  inspiré;  mais  une 
histoire  spéciale  et  complète  de  l'alexandrinisme  reste 
encore  à  faire,  et  je  n'en  ai  moi-même  écrit  qu'une  partie. 

Ce  volume  où  la  poésie  alexandrine  n'est  considérée  qu'au 
point  de  vue  historique  et  littéraire  devrait  être  complété 
par  deux  autres,  l'un  sur  la  langue  et  la  métrique  des  poètes 
alexandrins,  l'autre  sur  leurs  imitateurs  latins.  Je  n'ai  en 
elTct  parlé  qu'incidemment  de  la  langue  et  de  la  métrique 
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alexandrinesy  à  propos  des  hymnes  de  Callimaque  et  de 
quelques  fragments  d'élégies  où  je  cherchais  à  montrer  tous 
les  caractères  de  Técole  :  les  œuvres  complètes  réclament 
le  même  travail.  Les  seuls  rapprochements  que  je  me  sois 
permis,  soit  avec  les  poètes  latins,  soit  avec  les  écrivains 
français,  sont  ceux  qui  m'ont  semblé  propres  à  faire  mieux 
comprendre  les  auteurs  que  j'étudiais,  non  point  à  distraire 
le  lecteur  d'une  étude  que  je  n'ai  pas  voulu  rendre  aride, 
mais  dont  je  n'ai  pas  cherché  à  éviter  les  diflQcultés.  J'ai 
tenu  à  ne  pas  allonger  sans  nécessité  un  livre  déjà  bien  long 
et  à  m'enfermer  scrupuleusement  dans  les  limites  indiquées 
par  le  titre. 

Dans  un  article  de  la  Revue  des  Detix-Uondes  du  1®'  sep* 
tembre  1843,  à  propos  de  la  publication  des  Analecta 
akxandrinaj  de  Meineke,  Sainte-Beuve  signalait  à  l'attention 
des  travailleurs  et  du  public  français  cette  poésie  alexan- 
drine,  si  intéressante  et  si  peu  connue.  Je  réponds  à  mon 
tour  à  cet  appel  déjà  lointain,  avec  les  avantages  que  me 
donnent  les  recherches  de  mes  prédécesseurs.  Si  cet  ouvrage, 
tout  en  répondant  aux  légitimes  exigences  de  la  critique 
savante,  à  laquelle  il  est  tout  d'abord  destiné,  pouvait  en 
même  temps  contribuer  à  répandre  parmi  les  lecteurs 
instruits  la  connaissance  d'une  période  de  l'histoire  littéraire 
analogue,  à  certains  égards,  à  celle  que  nous  traversons, 
j'aurais  atteint  le  but  que  je  m'étais  proposé. 
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Peu  de  villes  ont  été  plus  vantées  que  l'antique  Alexandrie. 
C'était  une  sorte  de  lieu  commun  que  d'en  célébrer  la  grandeur 
et  la  magnificence.  On  ne  sait  pas  exactement  ce  qu'elle  était 
au  iir  siècle  avant  J.-G.,  mais  la  manière  même  dont  elle  fut 
construite,  la  puissance  des  princes  qui  y  établirent  le  centre  de 
leur  empire,  leur  goût  pour  le  faste  et  leur  prodigalité,  la 
description  de  quelques  fêtes  publiques  données  par  Ptolémée 
Philadelphe  prouvent  qu'elle  fut  presque  dès  l'origine  ce  que 
nous  la  voyons  plus  tard,  au  temps  d'Auguste,  lorsque  Strabon 
la  visitait*.  Telle  elle  était  alors,  telle  on  la  retrouve  beaucoup 
plus  tard  encore,  au  iii«  siècle  de  notre  ère,  à  l'époque  où, 

1.  StraboDy  xvti,  pages  791-795. 
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Achille  Tatîiis,  dans  son  roman  de  Leucîppé  et  Clitophon, 
exprimait  avec  une  naïveté  affectée  et  des  hyperboles  significa- 
tives le  sentiment  d'admiration  respectueuse  qu'éprouvaient  les 
étrangers  à  la  vue  d'Alexandrie. 

En  pénétrant  dans  la  ville,  du  côté  de  la  mer,  par  la  porte  du 
Soleil,  Clitophon  fut,  dit-il,  ébloui  par  la  splendeur  du  spectacle 
qui  se  déroula  devant  sas  yeux.  Placé  ù  la  bifurcation  des  deux 
grandes  rues  perpendiculaires  qui  travei-saient  la  ville  de  part  en 
part,  de  quelque  côté  qu'il  se  tournAt  il  voyait  d'interminables 
alignements  de  colonnes.  L'étendue  de  l'enceinte,  le  nombre  et  la 
grandeur  des  monuments,  le  fourmillement  de  la  population  Téton- 
nèrent  au  point  qu'il  ne  put  contenir  son  enthousiasme  et  qu'il 
s'écria,  dans  un  mouvement  lyrique  digne  d'un  rhéteur  grec  : 
«  Nous  sommes  vaincus,  mes  yeux  !  •  On  fêtait  ce  jour-là  le  dieu 
Sérapis  :  à  l'approche  de  la  nuit,  la  ville  tout  entière  s'illumina. 
«  11  n'y  avait  de  nuit  nulle  part,  ajoute  le  voyageur  émerveillé, 
mais  un  nouveau  soleil  se  levait,  répandu  en  mille  rayons.  Je 
vis  alors  une  ville  dont  la  beauté  rivalisait  avec  celle  du  cieH.  > 

Mais  les  livres  ne  peuvent  remplacer  la  vue  des  lieux,  et  il 
était  fort  difficile,  jusqu'à  ces  dernières  années,  de  vérifier 
l'exactitude  de  Strabon  ou  de  ramener  aux  proportions  de  la 
réalité  le  tableau  magnifique  d'Achille  Tatius. 

Alexandrie  est  une  des  villes  de  l'antiquité  dont  le  sol  a  été  le 
plus  bouleversé  par  les  émeutes,  les  révolutions,  les  invasions 
dont  elle  a  été  le  théâtre.  La  mer  elle-même  a  travaillé  à  sa 
disparition.  La  limite  de  la  ville  arabe,  du  côté  de  la  mer,  n'est 
déjà  plus  celle  de  la  ville  antique;  la  ville  moderne  s'est  bâtie 
sur  des  terrains  d'alluvion  à  l'endroit  où  la  mer  avait  creusé 
autrefois  le  Grand  port  et  le  port  d'Eunoste.  Les  ruines  de  Tantique 
cité  ont  péri,  et,  jusqu'à  ces  dernières  années,  malgré  les 
nombreux  renseignements  fournis  par  les  auteurs  anciens, 
malgré  la  longue  et  précise  description  de  Strabon,  l'on  n'avait 
pu  retrouver  ni  la  trace  du  mur  d'enceinte,  ni  celles  des  rues,  ni 
l'emplacement  des  principaux  monuments  de  la  ville  d'Alexandre. 

Les  fouilles  ordonnées  en  1863  par  le  vice-roi  d'Egypte  Isinaïl 
Pacha,  sur  l'invitation  de  l'empereur  Napoléon  III,  qui  composait 

1.  Achille  Tatius,  Leucîppé  et  Clitophon,  v,  1 ,  2. 
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alors  son  histoire  de  Jules  César,  ont  donné  de  meilleurs 
résultats.  Dirigées  par  un  homme  intelligent,  poursuivies  à 
grands  frais  pendant  plusieurs  années,  elles  ont  pénétré,  à  travers 
les  couches  successives  accumulées  par  plusieurs  civilisations, 
jusqu'au  sol  primitif.  Mahmoud  Beg  a  pu  ainsi  déterminer  d'une 
manière  à  peu  près  certaine  le  tracé  de  Tenceinte  et  celui  des 
rues  principales.  Ces  récentes  découvertes  ont  confirmé  l'exacti- 
tude de  Strabon,  si  bien  qu'un  curieux  d'aujourd'hui,  avec  l'aide 
du  géographe  ancien  et  du  plan  dessiné  par  Mahmoud  Beg,  peut 
se  reconnaître  dans  l'antique  Alexandrie  ^ 

Le  phare,  haut  de  soixante-douze  métrés,  avec  un  second 
étage  octogone  de  trente-neuf  mètres  de  hauteur,  d'après  l'histo- 
rien Makrizi,  était  situé  à  l'extrémité  Est  de  l'île  de  Pharos  : 
une  chaussée  longue  d'un  kilomètre  et  demi  environ,  appelée 
heptastade,  unissait  l'Ile  à  la  ville  et  suivait  exactement  la 
direction  Sud-Ouest-Sud-Est.  La  ville,  située  entre  la  poier  et  le 
lac  Maréotis,  sur  une  chaîne  de  collines  larges  de  un  à  trois 
kilomètres  et  atteignant  une  hauteur  de  trente-cinq  mètres, 
s'étendait  du  Sud-Ouest  au  Nord-Est  sur  une  longueur  de 
5,090  mètres.  La  plus  grande  largeur  était,  à  l'Est,  au  cap 
Lochias,  de  2,500  mètres,  et  la  plus  petite,  à  l'Ouest,  de 
1,150  mètres.  L'enceinte  totale  était  de  15,800  mètres.  Les  murs 
du  port,  dont  on  a  retrouvé  de  distance  en  dislance  les  fondations, 
formaient  une  ligne  brisée,  oblique,  du  Sud-Ouest  au  Nord-Est. 
Les  rues  étaient  perpendiculaires  les  unes  aux  autres  :  on  en  a 
découvert  sept  dans  la  longueur  de  la  ville,  et  douze  dans  la 
laideur.  La  principale  rue,  partant  de  l'extrémité  Est  du  port, 
traversait  toute  là  longueur  d'Alexandrie  pour  conduire  à  la 
porte  de  Kanobos.  Elle  était  larçe  d'environ  1  plèthre  (30  mètres), 
bordée  de  trottoirs  et  garnie  de  colonnades  dont  les  débris 

\.  Mémoire  sur  l'antique  Alexandrie,  ses  faubourgs  et  ses  environs, 
découverts  par  les  fouilles,  sondages,  nivellements  et  autres  recherches  faits 
d'après  tes  ordres  de  S.  A.  fsmail  Pacha,  par  Mahmoud  Beg,  astronome  de 
Son  Altesse;  i867.  Je  n'ai  pu  me  procurer  le  mémoire  de  Mahmoud  Beg^ 
qui  n'est  pas  dans  le  commerce,  mais  on  en  trouvera  un  résumé  très  clair 
et  très  complet  dans  un  travail  de  Kiepert  :  Zur  Topographie  der  alten 
AUxandria  (Berlin,  1872).  Le  savant  géographe  a  reproduit  le  plan  de 
Mahmoud  Beg,  réduit  de  moitié,  en  y  introduisant  quelques  heureuses 
modifications. 
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jonchent  encore  le  sol.  Les  mes  |)arall(^les  à  celle-ci,  séparas 
par  des  intervalles  de  278  mètres,  avaient  de  2,400  à  000  mètres 
de  longueur.  Parmi  les  rues  transversales,  il  y  en  avait  une  qui 
parcourait  la  ville  du  Sud  au  Nord  et  aboutissait  à  la  pointe 
Lochias.  Elle  était  terminée  à  ses  deux  extrémités  par  la  porte 
du  Soleil  et  la  porte  de  la  Lune.  Sa  largeur  était  de  14  mètres; 
elle  était  formée  d'une  étroite  promenade  plantée  d'arbres,  entre 
deux  chaussées.  Les  débris  de  toute  sorte,  fûts  de  colonnes, 
chapiteaux,  substructions  de  grands  monuments,  y  sont  plus 
nombreux  encore  que  dans  la  rue  de  Canope.  Les  rues  parallèles 
avaient  7  mètres  de  largeur,  et  étaient  séparées  par  un  intervalle 
de  330  mètres,  avec  des  rues  secondaires  à  la  moitié  ou  au  tiers 
de  cette  distance.  Cette  vaste  enceinte  formait  deux  villes  :  la 
NeapoHs,  celle  que  fonda  Alexandre,  et  Rhakotis,  la  ville 
ancienne.  Il  y  avait  un  hippodrome  en  dehors  du  mur  extérieur, 
au  delà  de  la  porte  de  Canope.  Le  faubourg  d'Eleusis,  qui  sert 
encore  aujourd'hui  de  promenade  et  de  jardin  public,  était  situé 
à  1,300  mètres  de  la  porte  de  Canope,  vers  le  Sud,  près  du  canal 
d'Alexandrie,  et  non  loin  du  lac  Maréotis. 

On  est  malheureusement  beaucoup  moins  sûr  de  l'emplacement 
des  édifices  principaux,  dont  on  n'a  trouvé  que  des  vestiges 
douteux  et  peu  importants.  Le  lieu  où  se  dressait  le  théâtre,  en 
face  de  la  mer,  est  maintenant  une  éminence  couverte  de  ruines. 
Le  Pana,'um,  dont  la  place  a  été  reconnue,  se  dressait  à  peu  près 
au  centre  de  la  ville,  au  point  culminant,  sur  une  hauteur  de 
35  mètres.  Le  gymnase,  placé  par  Mahmoud  Beg  après  le  PancTum, 
devait  au  contraire  le  précéder,  d'après  les  indications  de  Strabon 
qui  nomme  les  monuments  les  uns  après  les  autres,  en  allant  de 
rOuest  à  l'Est.  Restent  enfin  le  Sérai)eum  et  les  palais  royaux, 
comprenant  le  Musée  et  la  Bibliothèque,  qui  nous  intéressent 
plus  particulièrement. 

II 

La  fondation  d'Alexandrie  fut  une  conséquence  naturelle  de 
l'expédition  d'Alexandre.  La  Grèce  avait  envahi  l'Asie  pour  lui 
imposer  ses  mœurs,  son  culte,  sa  langue  :  l'hellénisme  n'étant 
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plus  confiné  comme  auparavant  dans  le  bassin  de  la  mer  Egée  et 
dans  les  colonies  semées  sur  la  mer  Méditerranée,  mais  se 
répandant  jusque  dans  les  profondeurs  de  l'Orient,  Athènes  ne 
devait  plus  être  la  capitale  du  monde  nouveau.  Des  hoplites  grecs 
et  la  phalange  macédonienne  avaient  pu,  au  prix  d'efforts 
héroïques,  traverser  des  contrées  sans  limites  et  atteindre  les 
bords  de  Flndus.  Pouvait-on  cependant  espérer  que  le  commerce 
de  la  Perse  et  de  l'Arabie,  que  les  caravanes  libyennes  et  les 
navires  phéniciens  se  détourneraient  de  leur  course  ordinaire 
pour  se  rendre  dans  le  golfe  Saronique?  Le  bassin  du  Pirée, 
considérable  pour  la  marine  grecque,  suffirait-il  au  rendez-vous 
des  nations  lointaines  qui  allaient  être  les  principales  provinces 
de  la  monarchie  universelle?  Alexandre,  en  faisant  la  conquête 
de  rOrient,  se  considérait  lui-même  comme  un  monarque 
oriental,  comme  un  successeur  des  grands  rois,  unissant  sous  sa 
domination  Athènes  et  Babylone,  la  Grèce  obéissante  et  l'Asie 
devenue  grecque.  Aussi  lui  fallait-il  une  ville  dont  la  situation 
exceptionnelle  rendit  cette  union  possible  :  il  choisit  Alexandrie. 
Située  au  milieu  même  de  la  Méditerranée  hellénique,  entourée 
presque  à  égale  distance  parla  Grèce,  l'Asie  mineure  et  la  Syrie, 
elle  pouvait  s'ouvrir  sur  la  mer  et  sur  le  lac  Maréotis  d  un 
double  commerce,  Tun  avec  le  Nord  par  TAdriatiquo  et  le  Pont- 
Euxin,  l'autre  avec  le  Midi  par  le  Nil  et  le  golfe  Arabique, 
jusqu'aux  extrémités  de  l'Afrique  et  de  l'Asie.  Elle  était  la  station 
maritime  désignée  pour  tout  le  commerce  de  Tempire  futur. 
Enlln,  Alexandrie  était  une  ville  nouvelle  qui,  n'appartenant  à 
aucune  race  et  à  aucun  pays,  n'exciterait  pas  la  jalousie  <les  cités 
rivales,  et  dans  laquelle  des  colons  venus  des  points  les  plus  divers 
se  rencontreraient  pour  s'y  mêler  et  s'y  confondre.  Elle  serait  à 
la  fois  le  centre  des  trois  continents  et  la  patrie  de  tous  les  peu  pies. 
Alexandre  mort,  tout  croula.  Cependant,  les  présages  qui 
avaient  annoncé  la  grandeur  d'Alexandrie  ne  furent  pas  trouvés 
menteurs.  Si  la  domination  lui  échappait,  les  avantages  de  sa 
situation  demeuraient.  En  outre,  la  solidité  de  la  monarchie  des 
Lagides  lui  fut  un  secours,  ainsi  que  la  fragilité  des  monarchies 
voisines.  Protégée  contre  toutes  les  attaques  par  la  nature  et  par 
les  Ptolèmèes,'  ses  rajûdes  commencements  ne  connurent  pas  les 
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luttes  féroces  qui  désolaient  l'Asie.  Quand  l'armée  de  Soter  fut 
impuissante  à  défendre  sa  capitale  contre  les  envahisseurs, 
contre  Perdiccas  ou  Antigone,  les  vents  et  le  Nil  en  eurent 
raison.  C'est  ainsi  qu'Alexandrie,  à  la  fois  colonie  grecquo  et 
capitale  de  l'Égjpte,  ville  lettrée  et  ville  forle,  servit  au  contart 
des  nations,  et  que  le  génie  grec,  bien  qu'affaibli  par  ce 
changement  de  sol,  y  reprit  une  vie  nouvelle. 

Enfermée  entre  la  mer  Méditerranée,  le  Nil  et  la  mer  Rouge, 
l'Egypte  était  heureusement  disposée,  comme  le  remarquera  plus 
tard  le  second  Scipion*,  pour  devenir  une  monarchie  sûre  et 
puissante.  Des  limites  naturelles  presque  inexpugnables  2  arrê- 
taient l'ennemi  du  dehors,  et  au  dedans  la  facilité  des  commu- 
nications assurait  l'obéissance.  Les  Égyptiens  avaient  oublié  peu 
à  peu  leurs  antiques  traditions;  ils  n'avaient  point  d'ailleurs  à 
regretter  la  domination  des  Perses.  A  mesure  que  le  commande- 
ment s'affaiblissait  sous  les  dynasties  précédentes,  Tesprit  de 
caste  perdait  aussi  son  empire.  La  caste  des  guerriers  était 
presque  éteinte  au  moment  de  la  conquête  macédonienne; 
l'habile  politique  des  Lagides  leur  livra  les  prêtres  :  il  n'y  eut 
plus  dans  tout  le  royaume  que  des  sujets.  Appuyé  sur  une  armée 
de  deux  cent  mille  hommes,  entièrement  composée  de  Grecs,  où 
les  Macédoniens  tenaient  les  premiers  rangs,  et  qui  s'était  peu  à 
peu  emparée  de  la  police,  des  tribunaux  criminels,  d'une  partie 
môme  de  l'administration  civile^;  servi  par  une  multitude  de 
fonctionnaires  avides  et  souples;  usant  d'un  revenu  annuel 
qu'on  peut  estimera  soixante-dix  millions*,  un  Ptolémée  ne 
saurait-il  pas  concentrer  dans  Alexandrie  toutes  les  ressources 
de  la  monarchie;  et  en  les  employant  avec  intelligence  à  former 
une  cour  de  savants  et  de  poètes,  ne  réussirait-il  pas  à  faire 
renaître,  à  Tombre  d'un  despotisme  tranquille,  la  littérature 
qu'avait  autrefois  enfantée  une  liberté  turbulente? 

Ptolémée  Soter  essaya  le  premier  de  réaliser  ce  dessein.  Il 

1.  Diodore,  xxxiii,  18,  2,  éd.  Didot.  —2.  Isocrate,  Busii'is,  12,  appelle  lo 
Nil  un  viur  immortel:  •  àOxvàTcp  Sa  Tei'xei  tû  NeîXcj)  teteixkjixIvtqv.  » 

3.  Robioii,  Mémoire  sur  l'économie  politique  de  l'Egypte  au  temps  des 
Lagides,  Paris,  187G.  pass, 

4.  Voir,  à  co  sujet.  Robiou,  ibid.;  Droysen,  Geschichte  des  llellcnismus^ 
I,  p.  4445  (éd.  1843). 
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avait  environ  quarante  ans,  lorsque  dans  le  partage  des  satrapies 
de  Tempire  d'Alexandre,  il  obtint  TÉgypte.  Habile  capitaine  et 
fin  politique,  à  la  fois  tenace  et  varié,  poursuivant  avec  opiniâ- 
treté un  même  but,  mais  par  des  voies  diverses,  ne  demandant 
à  la  guerre  que  ce  qu'il  lui  était  impossible  d'obtenir  par  la 
diplomatie,  plus  attaché  aux  conquêtes  solides  qu'épris  du  faste 
et  des  triomphes  éphémères,  il  joignait  à  la  patience  dans  les 
petites  choses  le  souci  des  grandes.  Ce  parvenu  avait  toutes  les 
qualités  d'un  fondateur  d'empire.  Il  comprit  qu'un  héritier 
d'Alexandre  ne  devait  pas  être  seulement  un  soldat  couronné, 
un  Macédonien  énergique,  mais  barbare;  que  pour  faire  oublier 
la  Grèce  il  n'y  avait  qu'à  la  rendre  inutile,  mais  que  pour 
remplacer  Athènes  il  fallait  une  autre  ville  que  Pella. 

La  communauté  de  religion  étant  le  lien  le  plus  puissant  qui 
unit  alors  .les  peuples,  les  Grecs  et  les  Égyptiens  reconnaîtraient 
Alexandrie  comme  leur  patrie,  si  elle  était  en  même  temps  celle 
de  leurs  dieux.  L'alliance  des  deux  cultes  rendrait  plus  facile 
celle  des  deux  races.  Si  les  vaincus  voyaient  les  dieux  grecs 
transformés,  au  moins  en  apparence,  en  divinités  égyptiennes, 
ils  accueilleraient  avec  moins  de  défiance  les  lois,  la  langue  et  la 
littérature  des  vainqueurs.  Aussi  Alexandre  donna-t-il  l'exemple 
de  rassembler  dans  Alexandrie  les  cultes  des  grandes  divinités 
des  deux  pays;  il  avait  élevé  des  temples  à  Isis  en  même  temps 
qu'aux  dieux  de  l'Olympe*.  Soter  imita  cet  exemple.  Au  Sud- 
Ouest  d'Alexandrie,  dans  l'ancien  quartier  de  Rhakotis,  habité 
déjà  avant  la  fondation  de  la  ville,  dont  il  resta  depuis  le  quartier 
le  plus  populeux,  il  y  avait  un  sanctuaire  consacré  à  Isis  et  à 
Sérapis.  C'est  là  que  Ptolémée  fit  placer  une  statue  de  Hadès,  le 
Sérapis  grec,  qui  était  adorée  à  Sinope,  sur  le  Pont-Euxin.  Des 
apparitions  et  des  prodiges  avaient  décidé  le  roi  de  Sinope  à  céder 
l'image  sainte.  Au  moment  du  départ,  tandis  que  la  foule  hostile 
et  menaçante  entourait  le  temple  pour  empêcher  le  sacrilège,  la 
statue  était  d'elle-même  montée  sur  le  navire,  comme  si  les 
dieux  avaient  solennellement  adopté  Alexandrie  pour  leur  future 
demeure*.  A  la  place  même  de  la  modeste  chapelle  se  dressa 

I.  Arrien,  Exp.  d'Alex.,  iir,  I,  5,  éd.  Didot:  «  Kai  lepot  oaa  xai  Os&v  wvrivœv, 
twv  |4£v  'K».r,vix&v.  "Idiôoç  61  AîyuirKaç.  »  —  2.  Tacite,  fJist.,  iv,  84. 
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\Am  tard«  sur  one  haotear,  le  Sérapeom.  Les  cent  marches  qui 
y  condoisaient,  ses  portiqaes  et  ses  colonnades,  ses  statues  et  sa 
bibliothèque  en  faisaient  un  monument  si  beau,  que  la  parole, 
dit  naïvement  Ammien  Marcellin,  était  impuissante  à  le  décrire  ^ 
Aiasi  commençait  à  Alexandrie  la  fusion  des  deu\  cultes  grec  et 
égyptien. 

En  même  temps  que  la  religion,  Ptolémée  Soter  y  introduisait 
la  littérature  grecque.  Lettré  lui-même,  car  il  a  écrit  une  relation 
des  campagnes  d'Alexandre,  il  se  fit  une  cour  de  poètes  et  de 
philosophes.  Il  appelait  auprès  de  lui  Atheos  et  Hégésias  de 
Cyrène,  Dîodore  Chronos,  Stilpon  de  Mégare^,  Straton  de 
Lampsaque,  qui  fut  précepteur  de  Philadelphe.  Il  avait  peut-être 
aussi  voulu  faire  venir  Théophraste  ^  ;  enfin,  à  côté  de  ces  philo- 
sophes, il  admettait  dans  son  intimité  des  grammairiens  comme 
Zénodote*,  des  poètes  comme  Philétas,  des  mathématiciens 
comme  Euclide.  A  Fégard  de  ces  hommes  célèbres,  il  se  montrait 
généreux  autant  qu'alTahle.  Il  tenait  Straton  en  telle  estime, 
raconte  Diogène  Laerce,  qu'il  lui  fit  un  présent  de  quatre-vingts 
talents  (444,872  fr.)*^.  Comment  ne  pas  répondre  aux  ordres 
d'un  prince  qui  savait  si  bien  distinguer  le  mérite,  et  qui  le 
récompensait  si  royalement  ? 

Mais  il  ne  suffisait  pas  d'attirer  les  savants  à  Alexandrie;  il 
fallait  les  y  attacher.  Il  n'y  avait  encore  autour  du  roi  qu'une 
réunion  de  talents,  mais  rien  qui  ressemblîU  à  une  école. 
C'étaient  des  hôtes  d'un  moment,  appelés  en  Egypte  par  la 
générosité  du  roi,  mais  qui  se  disperseraient  sans  laisser  aucune 
trace  de  leur  séjour,  s'ils  n'étaient  intéressés  à  une  œuvre 
collective  et  retenus  par  un  attrait  puissant.  Que  les  savants 
étrangers  fussent  assurés  de  trouver  à  Alexandrie,  avec  la  compa- 
gnie de  leurs  pareils,  des  livres,  la  sécurité  pour  leurs  rechercher 
et  les  faveurs  d'un  monarque  éclairé  :  tous  viendraient  peu  à  peu 

t.  Ammien  MarcelliD,  xxii,  16.  c  His  accédant  altis  sublala  fasligiis 
templa;  inter  quœeminet  Serapœum,  quod,  licet  minuatur  exilitato  verbo- 
rum.  atriis  tamen  coUimnariis  amplissimis,  et  spirantibus  signorum 
flgmentis,  et  reliqua  operum  multitudine  ita  est  exornatum,  ut  post  Capi- 
tolium,  quo  se  venerabilis  Roma  in  œternum  attoUit,  niliil  orbis  terranim 
^j^flMÉÉUosius  » 

^^^^^•ftgène  Laerce,  ir,  U,  115,  éd.  Didot.  —  3.  Diogène  Laerce,  v,  "2,  37  — 
^^  ^V*'  *•  ^*  ZnviîoTo;.  —  5.  Diogène  Laerce,  v,  3,  58. 
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dans  Tasile  qui  leur  était  ouvert.  Alexandrie,  dans  ces  temps 
troublés,  serait  considérée  comme  le  refuge  des  idées  et  le 
sanctuaire  du  travail.  On  quitterait  la  Grèce  appauvrie  et  lan- 
guissante, TAsie  brillante,  mais  moins  sûre,  pour  la  nouvelle 
Athènes.  Elle  serait  pour  la  science  une  patrie  d'adoption  dont 
la  gloire  deviendrait  le  patrimoine  commun.  Les  efforts  de  chacun 
auraient  désormais  une  direction,  une  récompense  et  un  résultat. 
C'est  ainsi  que  commencent  les  siècles  littéraires.  Le  roi  d'Égjpte 
était  d'autant  plus  vivement  sollicité  à  cette  entreprise,  que  les 
autres  souverains  l'y  auraient  devancé.  Même  les  plus  barbares 
rivalisaient  de  noble  libéralité  pour  les  belles  études.  Comme  il 
n'élait  point  de  grandeur  qui  effaçât  aux  yeux  des  Grecs 
rînfériorité  de  l'esprit,  les  Antiochus,  les  Séleucus,  les  Attales 
voulaient,  eux  aussi,  avoir  leur  Académie.  Les  Ptolémées  ne 
pouvaient,  sans  déchoir,  négliger  de  s'en  faire  une.  Ils  fondèrent 
la  Bibliothèque  et  le  Musé'e. 

III 

L'honneur  de  ces  deux  fondations  revient-il  à  Plolémée  Soter 
ou  à  Ptolémée  Philadelphe?  Il  est  impossible  de  le  décider  avec 
certitude.  Les  textes,  d'une  autorité  douteuse,  et  d'une  interpré- 
tation difficile,  semblent  se  contredire*.  Nous  croyons  cependant 
qu'on  en  pourrait  tirer,  sinon  des  preuves,  au  moins  des 
présomptions  en  faveur  de  Ptolémée  Philadelphe. 

Animé  des  sentiments  que  nous  avons  dits,  Ptolémée  Soter  a 
du  songer  à  organiser  une  bibliothèque.  Mais  cette  organisation 
n'était  pas  l'œuvre  d'un  jour.  Après  avoir  rassemblé  une  quantité 
considérable  de  manuscrits  achetés  aux  particuliers,  aux  villes 
et  aux  rois,  qui  ne  consentaient  pas  toujours  à  s'en  dessaisir,  il 
fallait  les  faire  recopier  à  grands  frais,  afin  d'en  avoir  plusieurs 
exemplaires.  Il  ne  parait  pas  que  durant  la  première  partie  de 
son  règne,  Ptolémée,  préoccupé  avant  tout  de  conserver  son 

1.  Plutarque,  Apophthegm.,  189,  d,  éd.  Didot;  Saint-Jérôme,  Chron,,  ii, 
350;  Iréoée,  m,  25;  Ch'-meot  d'Alexandrie,  Strom.,  i,  351;  Epiphano,  ïl€ç,\ 
{i£Tp<ov  xa\  (TTaOpLàiv,  c!i.  9;  Athénée,  v,  p.  203,  e,  éd.  Schweighaiiser.  (Voir, 
sur  cette  question,  O.  Seeuiaou  -.  Ife  priinis  sex  bibiioilu  Alex,  custocl, 
Es$en.  1859.) 
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royaume,  attaqué  par  des  rivaux  redoutables,  marchant  de 
combats  en  combat<(,  tantôt  à  Cyrène,  tantôt  à  Rhodes  ou  à 
Chypre,  tantôt  en  Syrie  ou  en  Cih'cie,  ait  eu  le  loisir  et  l'argent 
nécessaires  pour  cette  entreprise.  Les  dernières  années  furent 
plus  calmes.  L'empire  affermi,  Soter  a  pu  se  tourner  plus 
librement  aux  travaux  de  la  paix.  C'est  précisément  à  cette 
époque,  en  290,  que  Démétrius  de  Phalére,  fugitif,  vint  lui 
demander  asile. 

Esprit  actif  et  fécond,  Démétrius  savait  tout  ce  qu'on  pouvait 
savoir  alors,  et  avait  écrit  sur  tout.  Histoire,  grammaire,  politique, 
rhétorique,  morale,  il  avait  traité  les  sujets  les  plus  élevés  et  les 
plus  difficiles;  la  longue  liste  de  ses  ouvrages  cités  par  Diogéne 
Laerce  serait  presque  la  table  des  matières  d'une  encyclopédie*. 
Élevé  à  l'école  de  Théophraste,  Démétrius  avait  l'universalité  de 
sa  science.  Cet  écrivain  infatigable  était  d'ailleurs  rompu  à  tous 
les  artifices  de  la  sophistique;  ce  graVe  législateur  se  moquait 
des  lois;  ce  fier  esprit  s'abaissait  à  toutes  les  flatteries;  ce 
moraliste  sévère  ne  respectait  aucune  morale.  Maître  d'Athènes 
pendant  dix  ans,  il  y  étala  tous  les  vices  d'un  tyran  aiguisés  par 
une  imagination  de  rhéteur. 

L'arrivée  de  Démétrius  Poliorcète  fut  pour  les  Athéniens  une 
délivrance,  car  ils  ne  savaient  plus  que  changer  de  maitre. 
Le  philosophe  banni  et  condamné  à  mort,  ils  renversèrent  ses 
statues  pour  en  élever  d'autres  au  conquérant.  Après  avoir  eiTé 
d'exil  en  exil,  Démétrius  de  Phalére  se  retira  en  Egypte. 
Plolémée  l'accueillit  avec  faveur  et  mit  à  profit  ses  connaissances 
et  son  activité,  en  lui  confiant  la  direction  de  la  bibliothèque.  Il 
ne  saurait  être  ici  question  d'une  fonction  officielle  analogue  à 
celle  des  bibliothécaires  qui  suivirent,  car  la  bibliothèque 
n'existait  pas  encore*.  Il  s'agissait  seulement  de  la  constituer. 
Personne  n'était  plus  apte  que  Démétrius  à  cette  tâche  délicate. 
D'après  ses  avis,  Ptolémée  acheta,  entre  autres  ouvrages,  tous 
ceux  qui  avaient  été  écrits  sur  l'art  de  gouverner.  «  Les  livres, 
disait  Démétrius,  ont  plus  de  courage  que  les  courtisans  pour 
dire  aux  rois  la  vérité 3.  > 

1.  Oiogôno  Ija»*.rc«»,  v,  ."i,  80.  —  2.  Epiphone,  llep\(i£Tpwvxa\iTaO{i(ov.  ch.9. 
3.  Plutarquo.  ApopiUheym.,  189,  d. 
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Ainsi  fut  commencée  la  Bibliothèque.  S'il  faut  en  croire 
plusieurs  témoignages  anciens,  il  y  aurait  eu  déjà  200,000  volumes 
à  la  fin  du  règne  de  Ptolémée  Sotor,  et  Démétrius,  que  le  roi 
interrogeait  à  ce  propos,  se  serait  flatté  d'en  réunir  500,000*. 
Cette  gloire  ilevait  lui  échapper.  Suspect  à  Ptolémée  Philadelphe, 
parce  qu'il  avait  conseillé  au  vieux  roi  de  ne  pas  déshériter  ses 
fils  aines  au  profit  du  plus  jeune,  Démétrius  fut  envoyé  en  exil 
et  V  mourut  2. 

Dans  les  premières  années  du  règne  de  Ptolémée  Philadelphe 
les  livres  furent  transférés  au  Musée.  L'existence  de  la  bibliothèque 
ne  date  véritablement  que  de  ce  temps.  11  en  est  de  même  de 
l'existence  du  Musée.  On  s'accorde  généralement  à  reconnaître 
que  Ptolémée  Philadelphe  en  fut  le  fondateur  3.  Aucun  texte  ne 
le  prouve,  mais  il  n'est  question  nulle  part  de  la  fondation  du 
Musée  par  Ptolémée  Soter.-  Les  philosophes  qu'il  appela  auprès 
de  lui  avaient  vu  à  Athènes  des  institutions  analogues  au  Musée 
d'Alexandrie  ;  Démétrius,  disciple  de  Théophraste,  avait  fréquenté 
le  musée  des  péripatéticiens.  On  peut  donc  supposer  que  l'idée 
de  la  fondation  nouvelle  a  été  inspirée  à  Ptolémée  Soter  par  les 
savants  de  son  entourage;  peut-être  même  le  plan  du  futur 
établissement  fut-il  dressé  et  les  premiers  travaux  entrepris, 
mais  ce  ne  fut  qu'à  la  fin  du  règne.  Ptolémée  Philadelphe  exécuta 
l'œuvre  projetée  et  en  recueillit  la  gloire.  Dés  son  avènement 
il  s'appliqua,  selon  le  mot  de  Callimaque,  «  à  continuer  les 
traditions  paternelles^,  » 

Depuis  longtemps  déjà,  c'était  une  pieuse  et  poétique  coutume 
de  mettre  sous   l'invocation  et   le  patronage  des  Muses  les 

1.  Aristée,  233,  éd.  Van  Dale;  Zonaras,  Ann.,  iv,  16. 

2.  Diogène  Laerce,  v,  5,  78. 

3.  W Qïr  hii^hi,  Opiucula  philologica,  r,  p.  4  et  suiv.;  Weichert,  Ueber 
dos  Leben  und  Gedichi  des  Apoll.  v.  Rhod.,  p.  15;  Matter,  llisi.  de  l'école 
d'Alexandrie,  i,  p.  68  et  suiv.  Paris,  1840. 

4.  Callimaque,  Hymne  iv,  170  : 

. . . .  ô  ô'  eî^rexai  r,6ea  iratp^c 
Un  texte  intéressant  de  Plntarque  semble  contredire  cette  aOirmation. 
Il  se  trouve  dans  un  passage  du  traité  de  Plutarque  sur  la  doctrine  d'Épi- 
cure  :  l'auteur  y  rappelle,  eu  la  bl&mant,  l'aversion  des  épicuriens  pour  les 
belles-lettres,  et  invoque  contre  eux  le  souvenir  d'un  prince  ami  des 
Muses,  d'un  Ptolémée  :  «  et  2à  IlToXeiiaîo;  ô  icpibToc  (Tj^ayoLyta^  xh  Mo'jaetov 
X.  T.  X.  »  (Non  poss.  suav.  viv.  sec.  Epie.  i3,  S,)  Le  mot  icpwto;  ne  prouve  pas, 
il  est  vrai,  qu'il  s'agisse  de  Ptolémée  Soter,  car  l'article  devrait  être  alors 
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concours  et  les  solennités  littéraires.  On  avait  élevé  sur  rHélicon 
un  temple  consacré  aux  Muses;  en  leur  honneur  on  célébrait 
des  jeux  et  des  danses*.  Le  lieu  où  se  réunissait  l'école  pythago- 
ricienne s'appelait  un  musée*.  Un  poète  comique  disait  d'Athènes 
(juVlle  était  le  musée  de  la  Grèce  3.  Ainsi  le  nom  de  musée  dési- 
gnait communément  les  lieux  chers  aux  Muses,  où  les  arts  et  les 
lettres  étaient  en  faveur.  Bientôt  même  il  prit  une  signification 
plus  particulière.  Quand  la  Grèce  fut  opprimée  par  les  successeurs 
d'Alexandre,  les  villes  à  la  discrétion  des  garnisons  macédo- 
niennes qui  les  rançonnaient,  la  patrie  et  l'indépendance  perdues 
à  la  fois,  et  qu'il  n'y  eut  rien  à  attendre  de  l'avenir,  les  esprits 
délicats  éprouvèrent  le  besoin  d'échapper  aux  humiliations  de  la 
vie  publique  en  se  réfugiant  dans  des  retraites  où  ne  pénétraient 
pas  les  bruits  du  dehoi*s.  On  ne  se  réunit  plus  seulement  dans 
les  écoles  de  philosophie  pour  y  philosopher,  mais  pour  y  vivre. 
Ordinairement  ces  écoles  se  composaient,  comme  celle  de 
Théophraste,  d'un  musée  ou  temple  des  Muses,  d'un  bâtiment 
contenant  une  bibliothèque  avec  des  promenades  et  des  jardins 
alentour*.  Des  statues  de  divinités  et  de  sages  célèbres,  comme 
celle  de  Platon  à  l'Académie  et  celle  d'Aristote  au  Lvcée,  en 
étaient  l'ornementa^.  Les  membres  de  l'association  prenaient 
leurs  repas  en  commun.  Les  disciples  habitaient  parfois  à  quelque 
distance  de  l'école,  dans  de  petites  cabanes <*.  De  pareilles  mœurs 
semblent  nouvelles,  succédant  à  celles  des  anciens  maîtres  de 
rhètoriciue  et  de  philosophie,  si  mêlés  à  la  vie  active,  et  ensei- 
gnant sur  la  place  publique.  Vous  diriez  un  monastère  du  moyen 
Age  avec  ses  dépendances.  Cependant,  il  ne  faudrait  pas  pousser 

répété  (lovant  «ruvaYaywv.  Néanmoins,  comme  Plulaniiie  désigne  toujounj 
par  le  seul  nom  «ie  IItoae{axîo;  lo  premier  Ptolémée,  et  par  leur  surnom  les 
autres  Ptolémées  qu'il  lui  arrive  de  citer,  Philadelphe  par  exemple,  il  est 
certain  qu'il  a  bien  voulu  nommer  ici  Ptolémée  Soter.  Mais  la  phrase  De 
signifie  pas  que  Soter  avait  construit  le  Musée;  le  mot  7cpfi>To;  et  le  mot 
auvayaytov  ne  se  prêtent  pas  à  cette  signification.  Ptolémée  qui  le  premier 
a  réuni  le  Musce,  ou  plutôt,  qui  a  commencé  à  réunir  le  Musée,  que  veulent 
dire  ces  mots,  sinon  que  Soter  avait  commencé  à  réunir  des  livres  el  des 
savants,  et  que,  par  conséquent,  il  avait  pensé  à  fonder  le  Musée?  I.e  texte 
de  Plutarque  confirme  donc  notre  hypothèse  au  lieu  de  la  contredire. 
Ptolémée  Soter  fut  l'initiateur;  son  fils  Philadelphe  fut  le  foniiatour. 

1.  Athénée,  xiv,  p.  029,  a.  —  2.  Diogène  Laerce,  vin,  1,  15.  —  3.  Athénée, 
v.  p.  187,  d.  —  i.  Diogôno  Laerce,  v,  2,  51  et  suiv.;  id.,  m,  25;  iv,  l.  — 
5*Oiogèue  Laerce,  iv,  I,  I.  —  6.  Diogène  Laerce.  iv,  3,  19. 
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trop  loin  la  comparaison,  et  croire  que  les  solitaires  du  musée 
fussent  soumis  à  un  régime  sévère.  Les  malheui*s  publics  étaient 
encore  trop  récents  pour  que  les  âmes  déjà  fussent  affaissées  et 
éprises  de  la  mort.  Les  plus  mécontents  méprisaient  leur  temps, 
sans  en  vouloir  à  la  vie.  On  fuyait  la  place  publique  devenue 
déserte  et  silencieuse,  pour  se  joindre  à  des  amis  préférés.  Le 
musée  offrait  aux  sages  son  doux  loisir,  le  plaisir  des  joutes 
philosophiques,  et  même  9es  jouissances  moins  nobles.  Lorsque 
le  péripatéticien  Lycon  invitait  ses  amis  au  Lycée,  le  luxe  de 
Tameublément  et  du  service,  la  somptuosité  du  repas,  le  nombre 
des  tables  et  des  cuisiniers  auraient  fait  froncer  les  sourcils  aux 
gens  d'humeur  chagrine*.  C'était  un  couvent  où  pereonne  ne 
faisait  de  vœux,  et  où  la  sagesse  n'entrait  pas  toujours  avec  la 
philosophie. 

Le  Musée  d'Alexandrie  fut  probablement  organisé  sur  ce 
modèle,  quelques  années  après  la  mort  de  Théophraste.  Il  est 
difficile  d'en  déterminer  avec  certitude  l'emplacement;  mais  on 
peut,  à  l'aide  de  la  description  si  précise  de  Strabon,  réduire  en 
d'assez  étroites  limites  l'espace  hors  duquel  il  est  impossible  de 
le  placer.  En  effet,  d'après  Strabon,  dans  le  quartier  de  la  ville 
compris  entre  la  pointe  de  Lochias  à  l'Est  et  le  théâtre  à  TOuest, 
se  succédaient,  le  long  du  Grand  port,  de  nombreux  monuments 
royaux  construits  à  grands  frais  par  les  Ptolémées.  Au  delà  s'éleva 
plus  tard  le  Césareum,  puis  on  rencontrait  le  marché,  les  maga- 
sins de  dépôt  (àTvOdTaveiç)  et  les  chantiers  qui  se  continuaient 
jusqu'à  Theptastade*.  Or,  les  constructions  royales  dont  le  Musée 
et  le  Sema  faisaient  partie,  étaient  toutes  attenantes  les  unes  aux 
autres  3;  le  Musée  était  donc  bâti  ou  sur  le  Grand  port  même, 
entre  le  théâtre  et  la  pointe  de  Lochias,  ou  immédiatement 
derrière  une  première  ligne  d'édifices  dont  il  n'était  pas  séparé. 
Il  ne  pouvait  donc  se  trouver  ni  bien  avant  dans  l'intérieur  de 
la  ville,  comme  le  supposait  Parthey^,  ni  surtout  au  delà  de  la 
rue  de  Canope,  à  la  place  où  Mahmoud  Beg  l'a  mis  dans  son  plan. 

1.  Athénée,  xii.  p.  547,  e.  —  2.  Strabon,  xvii,  p.  793-795. 

3.  Strabon,  ibid.:  •  "Anavra  iilvrot  m^vaçri  xa\  àXXr,Xoi;  xa\  tw  Xi|ilvi,  xa\ 
09a  ÏXjai  avToO.  Tfi>v  8à  paaiXeicov  |i.épo;  kiii  xa\  tb  Mouorelov.  » 

4.  Parlhey,  Dax  Alexandrinische  Muséum.  (Berlin.  1838.) Voir  le  plan  et  la 
discussion  relative  à  remplacement  du  Musée,  p.  '24  et  suiv. 
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L'aflîrmation  cat^gorifiue  do  Strabon  ne  permet  pas  d'éloigner 
le  Musée  des  autres  édifices  royaux,  et  de  le  reculer  de  Tautre 
côté  de  la  rue  de  Canope  qui,  par  sa  largeur,  divisait  la  ville  en 
deux  parties.  La  découverte  d'une  stèle  portant  le  nom  d'un 
auteur  grec  ne  suflit  pas  à  déterminer  remplacement  du  Musée, 
car  le  lieu  même  où  les  fouilles  ont  été  faites  ne  concorde  pas 
avec  le  témoignage  positif  de  Strabon  ^  Ainsi,  les  monuments 
royaux  occupant  dans  leur  ensemble  une  partie  de  la  surface 
d'un  triangle  rectangle  dont  la  ligne  des  quais  aurait  fait  Thypo- 
lénuse,  et  les  deux  rues  principales  de  la  ville  les  deux  autres 
côtés,  le  Musée  et  la  Bibliothèque  étaient  certainement  plus 
voisins  de  Thypoténuse  que  du  sommet  du  triangle,  formé  par 
l'intersection  des  deux  rues,  point  que  Ton  peut  considérer 
comme  le  centre  d'Alexandrie.  En  outre  le  développement  des 
quais,  depuis  l'intérieur  de  la  pointe  de  Lochias  jusqu'au  théâtre, 
étant  d'environ  sept  cents  mètres,  le  Musée  pouvait  avoir  sa  place 
sur  cette  ligne,  au  bord  de  la  mer,  à  côté  du  théâtre,  dans  cette 
partie  de  la  rive  qui  a  été  depuis  rongée  par  le  flot 2. 

Si  la  Bibliothèque  était  un  des  bâtiments  du  Musée,  comme 
tout  le  fait  supposer,  elle  ne  pouvait  pas  non  plus  se  trouver, 
comme  on  l'a  voulue,  au  delà  du  théâtre,  à  l'endroit  où  étaient 
les  magasins  de  dépôt,  les  docks,  Dion  Cassius  dit,  il  est  vrai,  que 
les  chantiers  et  les  magasins  de  blé  et  de  litres  furent  brûlés  par 
suite  de  l'embrasement  des  vaisseaux  du  port,  pendant  le  combat 
entre  César   et  Achillas*.   Ces  magasins,    dont  parle   Dion 


1.  Kiepert,  Zur  Top.  d.  ait.  Alex.,  par.  6. 

2.  Lumbrozo,  Sulia  descrizione  Straboniana  di  Alessandria,  dans  les 
Annalex  de  VlnsUtul  de  correspondance  archéologique,  année  1876,  p.  5-îO. 
—  Il  faut  également  placer  le  Séina,  tombeau  monumental  d'Alexandre, 
du  môme  côlé  do  la  ville  que  le  Musée  (piépo;  ôk  tûv  BaatXsicov  eiri  %ol\  to 
xTXo'Jiktyo"*  lr^[koL,  Strabon,  ibid.),  Peut-ôtre  se  tpouvait-il  à  l'angle  des  d»uix 
grandes  rues,  comme  semblerait  l'indiquer  ime  phrase  d'Achille  Talius 
(Leuc.  et  CUL.  v,  1,2)  :  «  oXtyou;  ôè  tt,;  iriSXeci>;  araÔiov;  icpoeXOcov,  t)XOov  clç 
TÔv  èir(uvu(xov  *A).E$àv5poy  t6iiov.  ■  Cet  endroit  qui  porte  le  nom  d'Alexandre 
ne  serait-il  pas  celui  où  était  situé  le  Sema?  Or,  cet  endroit  est  à  l'angle 
des  deux  grandes  rues  ornées  de  colonnades,  d'après  le  romancier  :  «  010; 
yàp  xt4v<i)v  opxaTo;  ci;  Tr,v  eyOucopiav,  totoOto;  fxepo;  eî;  ta  s^xapita.  » 

3.  Brugsch,  Relation  d'un  voyage  en  Egypte,  1855,  p.  9. 

4.  Dion  Cassius,  xlii,  38  :  «  IloXXà  àï  xai  xaTeirfpLirpavxo-  wattc  ôt).Xa  te  xa\ 
TO  vwoptov,  T»;  te  àiroOiqxa;  %a\  toO  aixoy  xa\  tÛ>v  pîêXcov  (tcXsictcwv  8^  xa\ 
oip{9Tbi>v,  (ô;  9a<Ti,  YCvo(Jiévu)v)  xav6r,va(.  » 
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(dhrs^.xaç  xal  «u  citsu  xal  tôv  pCéXwv),  ne  peuvent  être  que  les 
dhicTrissi;  placés  par  Strabon  à  côté  des  chantiers*.  On  sait  en 
effet  que  ce  mot,  dans  le  dialecte  gréco-alexandrin,  signifie 
magasins.  Mais  peut-on  voir  dans  ces  magasins  d&  livres  la 
fameuse  bibliothèque  d'Alexandrie?  N'était-ce  pas  seulement  un 
dépôt  de  livres  réunis  provisoirement  dans  les  docks,  ^proximis 
forte  œdibtis  condita,  »  dit  Orose*,  et  destinés  à  en  être  enlevés, 
peut-être  par  César  lui-même,  qui  se  proposait  de  les  faire 
transporter  à  Rome?  Il  est  donc  impossible  de  considérer  le 
texte  de  Dion  Cassius  comme  une  preuve  que  la  Bibliothèque 
fût  située  prés  des  chantiers,  et  il  est  plus  naturel  d'admettre 
qu'elle  faisait  partie  du  Mjiisée.  Ajoutons  enfin  que,  d'après  le 
témoignage  de  César,  les  monuments  d'Alexandrie,  construits 
sans  charpentes  et  couverts  de  terrasses  en  pierre,  ne  pouvaient 
être  incendiés 3.  Le  Musée  et  la  Bibliothèque  étaient  à  l'abri 
des  flammes  qui  consumèrent  les  magasins  et  les  matériaux 
accumulés  dans  les  chantiers^. 

Les  bâtiments  du  Musée  étaient  entourés  de  cours  et  de 
promenades  plantées  d'arbres.  Le  portique  qui  régnait  le  long 
de  la  façade  et  sur  les  deux  côtés,  aboutissait  à  une  exèdre  ou 


t.  Strabon,  xvii,  p.  793-795:  «ETxa  xb  Kaidaptov  xa\  xb  *E{i7r6ptov  xai  at 
àico9T39ei;*  xx\  {lexà  xaOxgt  xà  veci&pioi  (xéxP*  '^^^  èirxaoxa^^ou.  » 

2.  Orose,  llist,  vi,  15  :  «  £a  flamma,  cum  partem  quoque  urbis  invasisset, 
quadringenta  millia  librorum,  proximis  forte  xdibus  condita  exussit.  • 

3.  César,  De  bello  Alexand.,  1. 

4.  Lumbrozo,  Stilla  desc.  strab,  dîAless.,  p.  11,  fait  iogénieusement  remar- 
quer que  César  ayant  parlé  seulement  de  l'incendie  des  navires  qui  étaient 
dans  les  chantiers,  et  nullement  de  celui  de  la  bibliothèque  {De  bello  civ., 
3,  1 1 1  :  <  Omnes  eas  naves,  et  reliquas  qux  erant  in  navalibus,  incendit  n), 
l'affirmation  relative  à  l'incendie  de  la  bibliothèque  a  bien  pu  naitre  plus 
tard  d'une  équivoque.  La  grandeur  du  désastre  aurait  peu  à  peu  été  exagéré» 
au  point  qu'on  aurait  imaginé  que  des  livres,  en  quantité  considérable,  se 
trouvaient  dans  les  magasins  incendiés,  etTite-Live,  cité  par  Sénèque,  De 
tranquill.  an,,  9,  4,  se  serait  fait  l'écho  de  la  légende.  Les  textes  de  Dion 
Cassius  et  d'Orose  où  il  est  question,  non  de  la  bibliothèque,  mais  de 
chantiers  et  de  magasins,  en  seraient  la  preuve.  On  ne  voit  pas  cependant 
comment  une  pareille  idée  aurait  pu  naitre  si  rien  ne  la  justifiait.  Le 
silence  de  César  s'explique  naturellement;  il  rend  compte  des  mesures  de 
défense  qu'il  a  dû  prendre  pour  assurer  sa  position  dans  Alexandrie,  et  ne 
se  préoccupe  pas  des  désastres  qu'elles  ont  pu  causer  dans  la  ville.  Ce 
silence  suffirait-il  enfin  à  faire  considérer  comme  une  fable  l'assertion  si 
précise  de  Sénèque  :  ■  Quadringenta  millia  librorum  Alexandrie  arsetnint,  • 
assertion  d'ailleurs  si  vraisemblable? 
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sallp  oiivorlo,  garnio  de  sièges*.  C'est  dans  celte  salle  que  les 
membres  du  Musée  s'assemblaient  pour  leur  travail  et  pour 
les  affaires  importantes.  Elle  servait  de  salle  d'étude  et  de  salle 
des  actes.  Derrière  Texèdre  s'élevait  Tœcus,  ou  salle  à  manger. 
La  partie  centrale  du  plafond  était  exhaussée  au-dessus  des 
côtés,  de  la  hauteur  d'un  étage.  Le^  côtés  de  Tappartement 
étaient  supportés  par  des  colonnes  et  couverts  d'une  terrasse 
circulaire.  D'autres  colonnes  formaient  au  centre  Tépistyle 
couronné  par  un  dôme*.  En  dehors  de  ce  l)âtiment  principal 
décrit  par  Strabon,  il  y  avait  des  dépendances  considérables,  la 
bibliothèque,  des  salles  de  dissection  où  Hérophile  et  Érasistrate 
commencèrent  les  merveilles  de  l'anatomie;  des  appareils 
d'astronomie  disposés  sans  doute  sur  la  terrasse  de  Tœcus,  pour 
les  observations  d'un  Hipparque  et  d'un  Ptolémée;  des  parcs  où 
Philadelphe  faisait  venir  des  animaux  de  toute  espèce,  un  jardin 
d'acclimatation  pour  les  plantes  rares,  enfin  tout  ce  qui  pouvait 
soutenir  et  encourager  l'activité  des  savants.  Qu'on  se  figure 
l'ensemble  des  bâtiments  avec  leurs  élégants  portiques  et  les 
colonnes  frêles  qui  portaient  le  dôme,  comme  une  mosquée 
arabe  avec  son  minaret;  à  l'intérieur,  dans  Tair  tiède  des  coui's 
ou  à  Tabri  de  l'oxèdre,  les  pensionnain^  du  Musée  conversant 
ou  écrivant,  loin  de  la  rumeur  de  la  ville  affairée •'',  et  Ton 
comprendra,  en  même  temps  que  la  beauté  de  l'édifice,  combien 
devaient  être  précieuses,  pour  des  hommes  d'étude,  à  une  époijue 
où  les  associations  scientifiques  n'existaient  pas,  la  paix  et  les 
ressources  de  ce  riche  refuge*. 

La  direction  du  Musée  était  confiée,  comme  dans  les  musées 
de  la  Grèce,  à  un  grand-prétre^.  Ce  personnage  devait  être  un 
administrateur  plutôt  qu'un  savant,  car  le  nom  d'aucun  d'entre 

1.  Slpabon,  xvir,  p.  793-795  :  c  Tûv  5à  pa'ji>eiwv  lispo;  è<JTi  xa\  tb  Moudeîov, 
e/ov  irspiTcaxov  xoi  è^sSpav  xai  oTxov  fiéyav,  ev  J>  to  (TJddiTiov  twv  (letex^vraiv  toO 
Mov<7£iou  çi).oX«Sya>v  gcvopiav.  » 

2.  Vitrave,  vi,  3. 

3.  Callimaque,  parlant  de  la  mort  d'un  de  ses  amis  (inthol.  pal.,  vu,  ^0), 
rappelle  avec  émotion  le  temps  où  ils  causaient  dans  la  lesché  jusqu'au 
cuuclier  du  soleil. 

4.  Sur  la  constitution  du  Musée,  voir  l'ouvrage  déjà  cité  de  Parthey. 
p.  59-G3.  Ou  consultera  également  avec  fruit  le  mémoire  de  Weniger,  Dos 
Akxandrinischv.  Muséum  (Berlin,  1875). 

5.  Slraboi],  ibid,;  ÂIhénée,  xii,  p.  547,  e. 
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eu.\  n'a  été  conservé.  Les  sociétaires,  au  nombre  d'une  centaine 
peut-être,  touchaient  un  traitement  donné  par  le  roi.  Le  Musée 
avait  d'ailleurs  une  caisse  particulière*,  formée  sans  doute  par 
des  dons  volontaires  et  par  les  profits  de  l'enseignement.  Rien 
ne  fait  supposer  que  les  membres  de  la  compagnie  fussent 
/istreints  à  une  cotisation  annuelle,  comme  dans  les  associations 
de  tout  genre  qui  se  multiplièrent  plus  tard  sur  la  surface  de 
l'empire  romain.  Payés  par  le  roi,  les  pensionnaires  du  Musée 
dépendaient  absolument  de  sa  faveur.  Il  pouvait  à  son  gré  les 
appeler  auprès  de  lui  ou  se  passer  d'eux.  Une  grande  pensée 
avait  créé  le  Musée,  un  caprice  pouvait  le  dissoudre.  Il  dura 
cependant  prés  de  six  siècles,  et  ce  ne  fut  pas  un  prince  qui  le 
renversa.  Il  disparut  dans  une  guerre  civile  qui  détruisit  le 
Bruchium  tout  entier,  sous  l'empereur  Aurélien  *. 

Nous  n'avons  que  fort  peu  de  renseignements  sur  la  vie 
intérieure  du  Musée.  Les  grands  ouvrages  qui  ont  honoré  le 
règne  des  premiers  Ptolémées  sortirent  de  là.  C'était  donc  une 
Académie,  dont  les  membres,  il  est  vrai,  ne  se  recrutaient  pas 
eux-mêmes,  mais  c'était  en  même  temps  une  école.  On  y  était 
à  la  fois  auteur  et  professeur.  Les  savants  en  renom  y  avaient 
des  disciples  qui  venaient  apprendre  d'eux  les  méthodes  scienti- 
fiques; les  grammairiens  les  plus  célèbres  de  cette  époque  y 
furent  tour  à  tour  élèves  et  maîtres.  Quelques-uns  passèrent 
ainsi  toute  leur  vie  dans  la  claustration  du  Musée.  Jamais  école 
ne  fut  plus  libre;  ce  n'était  ni  la  contrainte,  ni  la  régularité  de 
nos  écoles  modernes.  Causeries  sérieuses,  recherches  en  commun, 
déférence  naturelle  des  plus  jeunes  pour  leurs  aînés,  attachement 
à  une  tradition  littéraire  et  scientifique,  voilà,  j'imagine,  ce  qui 
constituait  surtout  l'enseignement  du  Musée.  Il  y  avait  cependant 
pour  un  certain  nombre  d'adolescents  et  même  d'enfants  des 
coui-s  suivis  et  un  enseignement  direct,  peut-être  rétribué,  auquel 
ne  dédaignaient  pas  de  se  prêter  les  savants  les  plus  illustres.  On 
ne  saurait  s'expliquer  autrement  qu'Aristophane  de  Byzance,  par 
exemple,  qui  était  encore  enfant  à  la  mort  de  Callimaque,  ait  pu 


1.  Strabon,  xvii,  p.  793-795  ;  «  ïtyzi  6è  t^  awv65o)  xautiri  xa\  xpr^\^^'zaL  xoiva.  ■ 

2.  Ammicn  Marceilin,  xxii,  16. 
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être  son  élève.  C'est  ainsi  également  qu'Apollonius  de  Rhodes 
fut  pendant  sa  jeunesse  Téléve  de  Callimaque^ 

L'étude  était  à  peu  prés  Tunique  préoccupation  des  membres 
du  Musée.  La  plupart  d'entre  eux  n'ont  pas  de  biographie;  les 
compilateurs  byzantins  ne  leur  ont  attribué  aucune  de  ces 
aventures  qui  abondent  parfois  dans  la  vie  des  poètes  anciens. 
Mais  ce  système  d'isolement  et  de  détachement  des  choses  du 
dehors  avait,  pour  l'étude  même,  de  graves  inconvénients. 
L'abus  des  recherches  de  détail  et  des  discussions  érudiles 
tournait  à  la  controverse  et  au  pédantisme  ces  esprits  naturel- 
lement subtils.  Il  y  avait  des  grammairiens  qui  posaient  des 
questions  difficiles,  et  d'autres  qui  se  chargeaient  de  les  résoudre. 
L'amour-propre  aiguisait  encore  leur  finesse,  et  le  désir  de 
vaincre  faisait  oublier  toute  sincérité.  Les  bons  mots  avaient 
souvent  plus  de  succès  que  les  bonnes  raisons.  C'étaient  des 
tournois  où  les  combattants  ne  se  servaient  pas  toujours  d'armes 
'  courtoises;  quand  la  preuve  faisait  défaut,  on  avait  recours  au 
sophisme  ou  à  la  plaisanterie.  L'emploi  des  faux  raisonnements, 
d'abord  nécessité,  devenait  habitude,  et  l'on  finissait  par  tromper 
son  adversaire,  même  de  bonne  foi.  Ces  assauts  d'esprit  rappellent 
la  querelle  du  juste  et  de  l'injuste  dans  les  Nuées  d'Aristophane. 
Un  poète  satirique,  Timon,  en  a  tracé  une  vive  peinture, 
f  Dans  l'Egypte  populeuse,  dit-il,  on  engraisse  des  scribes, 
grands  amateurs  de  grimoires,  qui  se  livrent  à  des  querelles 
interminables  dans  la  volière  des  Muses*.  »  Timon,  qui  écrivait 
ces  vers  pendant  la  période  la  plus  brillante  du  Musée,  oubliait 
sans  doute  les  immenses  travaux  de  Zénodote,  de  Callimaque, 
d'Ératosthéne  et  de  tant  d'autres  savants  contemporains;  il 
oubliait  que  la  littérature  grecque  fut  revue,  méthodiquement 
classée  et  expliquée  par  eux;  il  oubliait  qu'en  poésie  même  ils 
ont  été  les  initiateurs  des  temps  modernes;  mais  il  ajustement 
signalé  le  vice  de  l'institution.  Dans  ces  académies  fermées  à 
l'air  et  à  la  vie  extérieure,  les  savants  perdent  peu  à  peu  le  sens 
du  réel  et  de  la  vraie  proportion  des  choses;  les  riens  sur 
lesquels  ils  discutent  prennent  à  leurs  yeux  une  telle  importance 

l.  Suidas,  8.  V.  'Api<rccovu{ioç.  Cf.  Parthey,  Dos  Alex.  Mus,^  p.  59.  Voyez 
également  le  chapitre  suivant  du  présent  livre.  —  2.  Athénée,  i,  p.  22,  d. 
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qu'ils  ne  voient  plus  qu'eux;  une  lettre  déplacée  à  propos  dans 
un  texte  vaut  une  grande  découverte,  et  dans  la  critique  des 
grands  poètes,  on  ne  néglige  rien,  excepté  leur  poésie.  Sosibius 
de  Lacédémone,  grammairien  d'un  esprit  sagace  et  délié,  se 
vantait  devant  le  roi  d'avoir  résolu  une  grave  difficulté  d'un 
passage  d'Homère  en  déplaçant  une  seule  lettre.  Quelques  jours 
après,  il  se  plaignait  au  roi  qu'on  ne  lui  eût  pas  payé  sa  pension. 
Philadelphe  se  fit  apporter  la  liste  d'émargement,  et  y  trouva  les 
noms  de  Soter,  de  Sosigène,  de  Bion,  d'Apollonius  et  d'autres, 
mais  non  celui  de  Sosibius  :  c  De  quoi  te  plains-tu?  dit-il  au 
savant  ;  vois  la  première  syllabe  de  Soter,  la  seconde  de  Sosigène, 
la  première  de  Bion  et  la  dernière  d'Apollonius  :  cela  ne  fait-il 
pas  Sosibius?  ton  nom  est  donc  sur  la  liste;  tu  es  payé*.  »  Il  n'y 
a  là,  de  la  part  du  prince,  qu'un  simple  amusement;  mais 
peut-on  s'étonner  qu'en  apportant  aux  questions  sérieuses  le 
même  genre  d'esprit,  les  Grecs  érudils  de  là  décadence  aient 
inventé  les  subtilités  étranges  de  la  théologie  alexandrine  ? 

Les  membres  du  Musée  avaient  pour  leurs  études  des 
ressources  inépuisables  dans  la  riche  bibliothèque  qui  en  faisait 
partie.  Quand  elle  se  fut  considérablement  accrue,  une  seconde 
moins  importante  fut  établie  dans  le  Sérapeum.  On  y  mettait 
les  livres  les  moins  nécessaires  et  ceux  qui  faisaient  double 
emploi.  La  petite  bibliothèque  du  Sérapeum  était  surnommée  la 
fille  de  la  grande.  Celle-ci  comprenait  non  seulement  les  nom- 
breuses salles  où  l'on  déposait  les  volumes,  mais  encore  des 
ateliers  pour  la  préparation  du  papyrus  et  pour  la  copie  des 
manuscrits.  Elle  devait  occuper  un  assez  grand  espace. 

Nous  avons  vu  que  Démétrius  de  Phalère  se  vantait  d'avoir 
réuni  en  cinq  ans  deux  cent  mille  volumes,  en  comptant  sans 
doute  les  doubles,  ce  qui  fait  environ,  d'après  la  proportion 
constatée  sous  Ptolémée  Philadelphe,  cinquante  mille  volumes  à 
un  seul  exemplaire  (simplicia),  les  autres  n'étant  que  des  doubles. 
Ce  chiffre  n'a  rien  d'excessif,  et  on  peut  sans  témérité  l'adopter. 
A  ce  premier  fonds  vint  s'ajouter  la  bibliothèque  d'Aristote,  que 
Philadelphe  acheta  à  Nélée,   héritier  de  Thëophraste.  Cette 

1.  Athénée,  xi,  p.  493,  f-kU,  a. 
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bibliothèque  était  considérable,  à  en  juger  par  sa  célébrité,  par 
le  caractère  et  la  situation  de  celui  qui  l'avait  composée*.  La 
science  d'Arislote  suppose  une  immense  lecture,  et  il  est  permis 
de  croire  que  son  royal  élève  Alexandre  avait  mis  usa  disposition 
tous  les  livres  nécessaires.  Remarquons  enfin  qu'il  y  a  eu  dans 
Tantiquité  des  bibliothèques  privées  contenant  jusqu'à  trente 
mille  volumes  rares,  comme  celle  du  mathématicien  Épaphro- 
dite*.  Pendant  son  règne,  qui  fut  long  et  prospère,  Ptolémée 
Philadelphe  ne  cessa  d'acheter  des  livres  de  tous  les  côtés, 
principalement  à  Rhodes  et  à  Athènes 3.  A  la  fin  de  sa  vie 
le  nombre  des  livres  avait  doublé.  Un  rapport  officiel  du 
bibliothécaire  Callimaque*  constate  la  présence  au  Musée  de 
quatre  cent  mille  volumes  mêlés  (commixta),  et  de  quatre 
vingt-dix  mille  seulement  sans  compter  les  doubles.  Dans  la 
bibliothèque  extérieure  au  Musée,  dans  celle  du  Sérapeum, 
avaient  été  déposés  quarante-deux  mille  huit  cents  volumes 
moins  nécessaires,  des  doubles  probablement.  Ptolémée  Évei'gète, 
continuant  Tœuvre  de  son  père,  ne  recula  devant  aucune  dépense 
pour  rassembler  à  Alexandrie  les  livres  les  plus  rares.  C'est 
ainsi  qu'après  avoir  emprunté  aux  Athéniens,  moyennant  une 
caution  de  75,000  fr.,  l'exemplaire  officiel  des  tragiques,  copié 
autrefois  sous  le  ministère  de  l'orateur  Lycurgue,  il  garda 
l'exemplaire  et  abandonna  les  75,000  fr.  s.  Pendant  son  règne,  la 
bibliothèque  dut  recevoir  encore  des  accroissements  notables. 
On  ne  sait  sïl  y  eut  quelque  ralentissement  pendant  les  années 
moins  heureuses  qui  suivirent,  et  surtout  à  la  fin  de  la  dynastie 
des  Lagides.  Cependant,  au  moment  où  la  bibliothèque  fut 
brûlée,  sous  César  (47  av.  J.-C),  il  y  avait  soit  au  Musée,  soit 
au  Sérapeum,  sept  cent  mille  volumes^».  Pour  réparer  le  désastre 
Antoine  donna  à  Gléopûtre  les  deux  cent  mille  volumes  à  un 
seul  exemplaire  de  la  bibliothèque  de  Pei-game,  aussi  riche,  peu 
s'en  fallait,  que  celle  d'Alexandrie^. 

1.  Strabon,  xiii,  G08  :  •  npôto;  ['ApkitotIXt,;]  (T>v  îafjisv  ovvaYaycov  pifiXia  xai 
ii^âloLÇ  Toù;  ev  Aly^iz-ZM  pa<ii>.éa;  pt6Xtoôr,xr,ç  aûvraÇiv,  x.  t.  X.  •  Athén.,  i.  p.  3,  b. 

?.  Sui«las.—  3.  Athénée,  i,  p.  3, 6.—  4.  Scholie  de  Plaute,  Ritschl.  Ofmsc.^  i. 
—  5.  Galion,  fn  liippocr.  Epidem.,  m,  2.  —  6.  Ammion  Mareelliii,  x\ii,  10; 
Auhi-Gelle,  Nuits  AUiquex,  vi,  17.  —  7.  Plularque,  17/.  Anton  ,  58,  3  : 
«  ErxoTt  |jLup{a6eç  pt6Xta>v  àrcXcov.  » 


LE  MUSÉE  D^ALEXANDRIE.  21 

Dans  les  quatre-vingt-dix  mille  volumes  qui  composaient 
essentiellement  la  bibliothèque  au  temps  de  Ptolémée  Phila- 
delphe,  se  trouvaient  sans  doute  la  multitude  des  poèmes 
épiques,  toute  la  série  des  œuvres  dramatiques,  tragédies,  drames 
satiriques,  comédies,  ces  dernières  de  beaucoup  les  plus  nom- 
breuses —  Athénée  lut  huit  cents  pièces  appartenant  à  la  seule 
comédie  moyenne,  —  enfin,  toutes  les  poésies  lyriques  de  formes 
variées,  doriennes  ou  ioniennes,  si  fréquentes  avant  le  v®  siècle. 
Les  œuvres  en  prose  n'étaient  pas  moins  considérables.  Les 
grands  historiens  comme  Hérodote,  Thucydide,  Xénophon,  et 
d'autres  plus  récents,  chroniqueurs  prolixes  plutôt  qu'historiens, 
comme  Ctésias,  Éphore,  Théopompe,  tenaient  dans  la  biblio- 
thèque une  large  place.  Ajoutons  les  orateurs,  Antiphon,  Lysias, 
Isocrate,  bée,  Démosthène,  le  médecin  Hippocrate,  et  enfin 
Tannée  des  philosophes,  depuis  Platon  jusqu'aux  péripatéticiens 
contemporains  de  Ptolémée  Philadelphe,  gens  dont  la  plume 
était  aussi  abondante  en  paroles  que  la  bouche  d'un  Nestor  ou 
d'un  Ulysse,  et  qui  comptaient  leurs  livres  par  centaines.  Il  était 
facile,  avec  tant  d'œuvres  diverses,  d'atteindre  le  chiffre  donné 
plus  haut. 

A  cette  source  intarissable  les  poètes  et  les  grammairiens  de 
la  décadence  puisèrent  assidûment;  toute  l'antiquité  classique  se 
retrouve  dans  leurs  écrits,  divisée  en  une  infinité  de  poèmes,  de 
commentaires  et  de  scholies.  Mais  la  source  roulait  des  eaux 
troubles  et  des  scorLes;  il  importait  d'abord  de  la  purifier.  Les 
meilleurs  manuscrits  présentaient  des  fautes,  des  interpolations 
et  des  lacunes  nombreuses.  Ceux  d'Homère,  en  particulier, 
avaient  besoin  d'une  recension  nouvelle.  En  outre,  les  fraudes 
qui  se  produisaient  déjà  depuis  longtemps,  devinrent  plus 
fréquentes  sous  les  Ptolémées.  Les  faussaires,  attirés  par  l'appât 
de  l'argent  promis  à  ceux  qui  découvriraient  quelque  livre 
important,  en  inventaient.  Il  fallait  donc  faire  le  partage  de  ce 
qui  était  authentique  et  de  ce  qui  ne  l'était  pas.  Ce  triage 
accompli,  les  volumes  qui  compasaient  un  même  ouvrage  réunis 
et  mis  à  part,  il  restait  à  inventorier  tant  de  richesses,  à  en 
dresser  le  catalogue,  à  expliquer  les  textes  difficiles,  à  guider  le 
lecteur  inexpérimenté  à  travers  le  dédale  des  manuscrits.  Les 
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listes  des  vainqueurs  aux  jeux  solennels,  où  se  trouvaient  les 
noms  de  ceux  qui  avaient  chanté  leurs  victoires,  et  les  didascalies 
des  concours  dramatiques,  furent  les  premiers  matériaux,  encore 
bien  insuffisants,  de  la  bibliographie  ^  Cette  science  existait  à 
peine;  il  fallait  la  créer.  Ce  fut  la  tâche  des  bibliothécaires. 

IV 

Il  n'y  avait,  selon  toute  apparence,  qu'un  seul  'bibliothécaire 
aidé  par  des  collaborateurs,  mais  seul  chargé  de  la  direction 
générale  des  bibliothèques  du  Musée  et  du  Sérapeum.  Chaque 
bibliothécaire  conservait  ce  titre  jusqu'à  sa  mort.  Les  premiers 
Ptoléméas  choisirent  pour  cette  importante  fonction  les  hommes 
les  plus  éminents  de  l'école.  On  y  vit  se  succéder  Zénodote,  qui 
fut,  comme  il  est  permis  de  croire  d'après  le  témoignage  de  Suidas, 
le  premier  bibliothécaire  en  titre,  Callimaque,  Ératosthène, 
Apollonius  de  Rhodes,  Aristophane  de  Byzance  et  Aristarque. 
Ces  noms  illustres  résument  toute  l'histoire  de  la  littérature 
alexandrine  pendant  une  période  d'un  siècle  et  demi  (282-145)^. 
Les  études  de  Zénodote  sur  Homère,  les  poésies  de  Callimaque, 
hymnes,  élégies,  poèmes  épiques  et  satiriques,  épigrammes, 
poésies  diverses,  et  ses  travaux  de  bibliographie;  le  poème 
savant  d'Apollonius  de  Rhodes;  les  recherches  d'Ératosthène  en 
histoire,  en  géographie,  en  astronomie,  dans  tous  les  domaines 
de  la  science;  enfin  les  découvertes  d'Aristophane  de  Byzance 
et  d' Aristarque  dans  la  critique  des  textes,  sont  les  œuvres  les 
plus  remarquables  du  Musée.  Elles  suffiraient  à  en  justifier 
l'établissement  et  à  en  assurer  la  gloire.  On  peut  remarquer 
toutefois,  dans  cette  longue  énumération,  que  l'histoire  est 
presque  absente;  l'éloquence  n'y  figure  pas;  la  poésie  n'y  vient 
qu'après  l'érudition.  Les  œuvres  qui  demandent  de  l'imagination 
et  une  haute  inspiration  étaient  négligées  ou  inférieures.  Les 
poésies  qui  nous  ont  été  conservées  prouvent,  malgré  la  valeur 
de  quelques-unes  d'entre  elles,  que  la  grande  flamme  du  passé 

1.  E.  Egger,  Annuaire  de  l'Assodaiion  pour  V encouragement  des  éludes 
grecques,  1876.  Callimaque  bibliographe. 

2.  Cf.  le  chapitre  suivant,  sur  la  série  des  bibliothécaires. 
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s'éteignait  et  que  celle  de  l'avenir  ne  projetait  encore  que  des 
lueurs  incertaines.  Si  la  création  du  Musée  seconda  les  efforts 
des  érudits  et  l'éclosion  des  travaux  individuels,  elle  ne  put  ni 
faire  naître  des  génies  ni  inspirer  des  œuvres  nationales. 

Ce  fut  unç  renaissance,  mais  ce  fut  aussi  un  déclin.  Il  y  eut 
beaucoup  de  gens  de  lettres,  mais  peu  de  grands  écrivains; 
beaucoup  de  livres,  mais  peu  de  chefe-d'œuvre.  Ce  siècle,  si 
remarquable  par  l'érudition,  ne  produisit  qu'une  littérature  de 
second  ordre.  Une  littérature,  c'est  la  vie  d'une  nation  ou  d'une 
aristocratie  qui  en  est  l'élite,  exprimée  par  l'histoire,  par 
Téloquence,  par  la  poésie;  c'est  une  société  prenant  conscience 
d'elle-même  dans  les  travaux  de  quelques  hommes,  et  y 
retrouvant  son  image;  c'est  Athènes,  Rome,  Versailles,  vivant 
éternellement  par  un  Sophocle,  un  Virgile,  un  Racine.  Mais  il 
faut  pour  cela  qu'il  y  ait  une  cité,  un  peuple,  une  noblesse. 
Alexandrie  n'était  qu'une  grande  ville,  un  rendez-vous  ouvert 
au  monde.  Une  multitude  composée  de  gens  de  toute  sorte  :  des 
Égyptiens  indigènes,  des  fellahs,  nés  pour  la  souffrance  et  pour 
les  travaux  pénibles,  habitués  aux  coups  et  aux  longs  jeûnes, 
vivant  de  lentilles  et  de  graines  de  lotus,  ordinairement  soumis, 
parfois  révoltés  et  farouches,  plus  bétes  de  somme  que  citoyens; 
des  Grecs  expatriés,  indifférents  au  pays  qu'ils  habitaient, 
flatteurs  et  serviles,  prêts  à  l'assassinat  comme  à  l'apothéose, 
d'ailleurs  actifs  et  industrieux,  ayant  encore  quelque  lointain 
souvenir  de  la  Grèce;  des  Juife  retirés  dans  deux  quartiers  de  la 
ville,  isolés  par  leui*s  habitudes,  leur  religion,  leur  langue; 
enfin,  pour  contenir  cette  tourbe  confuse  et  tumultueuse,  une 
armée  de  prétoriens  indisciplinés,  plus  instruits  à  commander 
qu'à  obéir,  pillards  et  cruels  :  telle  était  la  population  d'Alexan- 
drie*, qui,  au  temps  de  Diodore,  dépassait  le  chiffre  de 
300,000  habitants,  non  compris  les  esclaves.  Au  milieu  de  cette 
foule  cosmopolite,  les  littérateurs  étrangers  qui  se  groupaient 
autour  du  prince  formaient  une  société  fermée,  un  cénacle 
ignoré  du  reste  de  la  ville  et  s'intéressant  peu  à  elle,  malgré 


1.  Sur  la  population  d'Alexandrie,  cl*.  Polybe,  xxxiv,  14  (cité  par  Strabon, 
XVII,  p.  797  et  suiv.);  Diodore,  xvu,  52. 
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leur  curiosité  éveillée  et  intelligente.  Ils  étaient  à  eux-mêmes 
leur  public. 

Cependant,  cette  société  fermée  offrait  encore  à  un  observateur 
attentif  bien  des  objets  d'étude.  Le  roi  et  sa  suite  déployaient  un 
luxe  fastueux,  invraisemblable,  dont  nous  avons  des  témoignages 
dignes  de  foi*.  Ils  étaient  imités  par  cette  quantité  de  fonction- 
naires et  de  serviteurs  de  tout  ordre  qui  remplissaient  les 
bâtiments  royaux,  et  au  debors  par  les  gens  que  le  commerce 
avait  enricbis.  Dans  ce  monde  d'officiers,  de  négociants  opulents 
et  d'oisife,  les  femmes  avaient  con(|uis  une  grande  influence. 
Plus  elles  étaient  près  du  maître,  plus  elles  étaient  puissantes. 
Les  Bérénices,  les  Arsinoés,  les  CléopAtres,  femmes,  mères  ou 
sœurs  du  roi,  gouvernent  souvent  en  son  nom.  C'est  par  elles  et 
pour  elles  qu'ont  lieu  les  révolutions  de  palais.  EUe^  ont  leurs 
dames  d'iionneur,  leurs  favoris  et  leurs  sigisbées.  A  côté  d'elles 
les  maîtresses  du  roi  disposent  d'un  pouvoir  au  moins  égal  et 
ont  aussi  leur  cour  d'amour.  Elles  reçoivent  pendant  leur  vie 
et  après  leur  mort  les  bonneurs  dus  aux  reines.  Parmi  les 
plus  somptueux  palais  d'Alexandrie,  on  citait  ceux  de  Mnésis,  de 
Potheina  et  de  Myrtium,  une  prostituée,  toutes  les  trois  maîtresses 
de  Pbiladelpbe.  On  voyait  sur  les  places  de  la  ville  des  statues 
d'une  autre  courtisane,  Cleinô,  qui  était  représentée  vêtue  d'une 
simple  tunique  et  tenant  une  corne  d'abondance.  Stratonice,  une 
autre  maîtresse  du  même  roi,  avait  son  monument,  son  temple 
pour  ainsi  dire,  près  de  la  mer,  à  Eleusis*,  comme  la  reine 
Arsinoé  avait  le  sien  sur  le  promontoire  Zépliyrion^. 

Cette  influence  des  femmes  a  donné  plus  de  prix  à  la  vie 
brillante  de  la  cour,  et  développé  le  goût  des  intrigues  amou- 
reuses. C'est  elle  qui  favorise  en  grande  partie   l'essor  de  la 

.  1.  Cf.  dans  Athénée,  v,  p.  I9C,  la  descriplion  de  la  pompe  de  PtolOmée 
Philadelphe,  par  Gallixène. 

2.  Athénée,  xiii,  p.  576,  e  et  suiv. 

3.  Au-dessous  même  du  monde  de  la  cour,  parmi  les  personnes  do 
condition  moyenne,  l'indépendance  des  femmes  semble  avoir  augmenté. 
On  voyait  encore  peu  les  femmes  libres;  c'était  à  peu  prés  exclusivement 
avec  les  hétaïres  que  se  nouaient  les  intrigues  romanesques,  bien  que  la 
jeune  fille,  tout  enfermée  qu'elle  fût,  n'ignorât  pas  les  meî*sages  d'amour 
(cf.  Callinh,  fr.  118).  La  quinzième  idylle  de  Théocrite  montre  avec  quelle 
liberté  des  femmes  honnêtes  pouvaient  se  mêler  à  une  fête  publique,  et 
combien  leurs  allures  et  leur  langage  avaient  changé. 
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poésie  galante  qui  tient  une  place  si  importante  dans  la  littérature 
alexandrine.  Les  femmes  attirent  et  retiennent  auprès  d'elles  les 
poètes  et  les  philosophes.  Le  philosophe  Straton  écrit  une  lettre 
à  Arsinoé*,  femme  de  Philadelphe;  Callimaque  et  Théocrite 
célèbrent  son  mariage  avec  son  frère*;  on  connaît  la  pièce  de 
Callimaque  sur  la  chevelure  de  Bérénice.  Une  autre  reine, 
Stratonice,  fit  mieux  :  elle  était  chauve  et  donna  comme  sujet 
aux  poètes  de  la  cour  Téloge  de  ses  cheveux  3.  C'est  ainsi  que  la 
poésie  finissait  par  n'être  plus  qu'un  jeu  d'esprit. 

Si  les  littératures  peuvent  être  soutenues  par  la  libéralité  des 
princes,  elles  vivent  plus  sûrement  encore  par  la  liberté.  Le 
pouvoir  arbitraire  des  rois  d'Egypte  fut  souvent  pour  les  lettres 
une  protection,  mais  souvent  aussi  un  danger.  Les  premiers 
Ptolémées,  malgré  leurs  vices,  usèrent  de  ce  pouvoir  à  rehausser 
l'éclat  de  la  monarchie;  les  derniers  en  abusèrent  pour  satisfaire 
les  caprices  d'une  concubine  ou  d'un  eunuque.  Un  Ptolémée 
accueillit  les  lettrés  à  sa  cour,  mais  un  Ptolémée  les  exila. 
Philadelphe  achetait  à  prix  d'or  les  manuscrits  d'Asie  et  de 
Grèce,  il  pensionnait  Callimaque  et  Théocrite,  mais  il  bannit 
Démétrius  et  fit  noyer  Sotadés.  Ce  dernier  périt  pour  avoir  osé 
railler  le^  fantaisies  d'un  roi  qui  faisait  élever  des  temples  et  des 
statues  à  ses  maîtresses  *  ou  qui  répudiait  sa  première  femme  afin 
d'épouser  sa  propre  sœur.  Sotadès  avait  oublié  qu'un  Ptolémée 
payait  le  talent,  mais  châtiait  la  franchise.  La  flatterie  était  donc 
nécessaire  :  c'était  cependant  un  art  dangereux,  et  qu'il  fallait 
apprendre.  Ptolémée  Évergète  I  avait  un  flatteur  en  titre, 
Callicrate.  Cet  artiste,  d'un  nouveau  genre,  avait  fait  de  la 
flatterie  une  étude  patiente.  Il  avait  pris  pour  modèle  et  pour 
patron  le  héros  de  la  duplicité,  Ulysse,  dont  il  avait  fait  graver 
le  portrait  sur  une  bague.  Il  portait  ainsi  fièrement  les  insignes 
de  sa  dignité 5.  Au  reste,  il  devait  être  difficile  de  toujours  plaire 
aux  Ptolémées.  Sauf  le  premier,  qui  fut  surtout  un  soldat  et  un 
politique,  les  autres  étaient  de  beaux  esprits  raffinés  en  même 
temps  que  des  barbares  débauchés  et  cruels.  Intelligents  comme 

1.  Plularque,  MoraL,  vr,  î.  —  î.  Théocrite,  Fd.  xvii;  Callimaque,  fr.  19C. 
—  3.  Lucien,  Pro  iniiig.,  5.—  4.  Athénée,  xiv,  p.  620,  /"et  suiv.—  $  Alhénée, 
VI,  p.  251,  d. 
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l'époque  où  il  écrivit  cet  lijmne  en  l'honneur  du  roi*.  Il  serait 
lonc  né  en  305  environ,  et  serait  mort  vers  240-235,  ce  qui 
>uppose  une  vie  de  soixante-cinq  à  soixante-dix  ans,  assez  longue 
[)our  expliquer  les  grands  travaux  du  poète  et  du  savant.  Nous 
tenons  dans  la  vie  de  Callimaque  deux  faits  historiques,  la  date 
Je  l'élégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice  (243)  et  la  date  de  l'hymne 
i  Zeus  (275).  Ces  deux  dates  sont  séparées  par  un  intervalle  de 
irente-deux  ans.  Lorsque  Callimaque  écrivit  l'hymne  à  Zeus,  il 
^tait  dans  sa  maturité;  il  est  donc  très  vraisemblablement  né 
1  rente  ans  environ  avant  la  première  de  ces  dates,  et  mort  peu 
le  temps  après  la  seconde.  En  le  faisant  naitre  de  310  à  305 
01.  cxvii,  3-cxviri),  nous  ne  risquons  pas  de  nous  tromper  beaucoup. 
Cette  hypothèse  est  justifiée  par  Texamen  des  différentes^ 
versions  de  la  scholie  de  Plaute  sur  la  bibliothèque  d'Alexan- 
Jrie.  On  voit  dans  une  phrase  très  importante  d'une  de  ces 
versions  (Cf.  Ritschl,  Opusc.y  i,  p.  206;  0. 'Schneider,  Callim,,  ii, 
[).  297  et  suiv.),  que  Callimaque  était  depuis  peu  à  la  cour 
TAIexandrie  quand  eut  lieu  le  premier  recensement  de  la 
bibliothèque,  et  qu'il  ne  dressa  que  plus  tard  son  célèbre 

catalogue.  •  o)^  S  KaXXiiix'/GÇ  vexviTxcç  a)V  tyJç  a\i\%ç  btjiipiùç  (JLSTa 
riiv  avipO(i)7iv  xcbç  TzhooLiç  «Itûv  iz€r(pi^oL'zo,  'EpaxoGÔévr^ç  iï  b 
îiXixt(inf;ç  a>cou  Tixpà  tou  ^aaiXiiù^  to  TCffcuTcv  èvertaTeuÔYj  Pt6Xtcçu- 
^dExiov.  'AXXà  xi  KxXXtjjLijrou  xal  tou  'Epaic^ôévouç  [xt-^à  Ppa/uv  xtva 
)^^vcv  lybftio  vf^q  ŒUvoY^Yiiç  tûv  p(6X(i>v,  u);  Içyjv,  xal  8top6a)9e(i>ç, 
>tiv  ïist'  otJToD  TOU  IlToXe[xa(ou  tou  4>tXa8éX<pou.  »  Ce  premier 
recensement  auquel  collaborèrent,  comme  je  Tai  dit  plus  haut, 
Zénodote,  Lycophron  et  Alexandre  d'Étolie,  se  fit  dans  les 
premières  années  du  règne  de  Ptolémée  Philadelphe,  de  285 
à  280.  Callimaque  devait  avoir  alors,  d'après  mes  calculs,  une 
vingtaine  d'années.  Or  la  phrase  du  scholiaste  citée  plus  haut  nous 
apprend  que  Callimaque  était  jeune  (veavCsrxo;),  et  en  outre  que 
le  travail  de  classification  de  Callimaque  et  d'Ératosthène  se 
prolongea,  comme  le  prouve  en  effet  l'examen  de  leurs  biogra- 
phies, au  delà  du  règne  de  Philadelphe. 

t.  Si  l'on  avait  quelque  doute  sur  la  date  de  la  composition  de  l'hymne 
à  Zeus,  la  date  de  l'hymne  à  Délos  (274-272),  qui  est  plus  certaine,  fournirait 
la  môme  preuve. 


M 

•Lulimanu^  rioniit  l^icn».  •«  îa  »iaÊt  et  sa  naissance  est 
-KrjiD3iii9it  jf^  1  !«ile  m  n  jaiss^a»:^  dTAratns.  L'^anteor  des 
AtHiinniïiiÉ!!  -se  ie  nie  js  -KiirâK  «fe  Têcole  d'Alexandrie 
^^ùii  ior  'a  bûiipnpaitf  îniçniH  mas  aToos  le  pins  de  renseigne- 
3it3ifi».  E  oiiiB  -st  parv^aux.  ]iii7<»  fvtkie  de  Snidas,  qnatre 
bifi^fngiiiiîs^  (iiL  r?nâ!nii3i£  Kaniniap  •&»  décaib  sur  la  vie  et  les 
£tETr«  ia  po^c^.  i'ja  j»  7*)iiT*«n  -tins  ii»  VUMum  scripiom 
jrmn  mmar^  bt  W-^^swnunn.  «H  .iaos  rêdition  d'Aratns  de 
Bsoie.  Je  r^^gTii»  ruhiri  ><  ^IlC»  prji*:;|)an\  empruntés  à  ces 
docTUMo^  iijac  !a  r^îse^mûiance  proaTe  qa'ib  Tiennent  d^one 
iBAie  soarre.  Ancx»  ^.joic  sa  temps  XAntifone  Gonatas  et  de 
RoinHii^  Pbiia^ieôQf^.  We-^tennann.  p.  S3.  tO,  46;  p.  88,  15; 
p.  A>«  3.  C  •ecitiJi  1  A:£xtHiitsi  auprès  di  Bathématicien  Denys 
d'Hëfaciiêe.  ia  pôil^eoçàe  Lmloo.  ec  t  ht  condisciple  du  stoïcien 
IVrsèe.  M.,  êbêd..  p.  ».  77:  p.  58l  ±1;  p.  »,  3;  p.  60,  10.)  0 
Tint  à  la  coor  XAnci^oe  aT«c  le  philoéoplie  stoïcien  Persée  et 
les  poe{<?s  JLn(apo<^  ie  Rh*>ies  ei  llexandre  d*Ëtolie.  {Id.,  ibid,, 
p.  38.  15:  p.  t$lK  10.  Cest  à  Pooi^-asion  dn  mariage  d^'Antigone 
aTec  PtiUa  qi»*il  fat  appeié  auprès  da   roi  de  Macédoine: 

*  TizkÀzz^  z  z  'A:rTC>  DscrziM  t'*  s'J^risM  'Aftf,'n;3t  xatt  cuveXMiv 

l'.izp'.ifet  hLL'.zt,  •  Il  ût  on  séjoor  à  la  conr  da  roi'Antiochus  fils 
de  Séleucus.  f /</.^  iMi..  p.  38,  S.  t  II  fat  en  relation  avec  Calli- 
maqoe  déjà  Tiea\,  qui  fit  en  son  honneur  une  épigramme 
consenée  (xxix).  (/J.,  ibid.,  p.  60,  25.)  Callimaque  rapporte 
qu'Aratus  était  plus  âgé  que  lui  :  •  ^iliAvr^T^t  ys^  aksO  xil 
KaXXijjur/o;  à;  rpesfiTÉpsj.  »  (/rf.,  iWrf.,  p.  54,  74.)  EnQn,  il 
mourut  auprès  du  roi  Aotigone.  ^Suidas.) 

A  Taide  de  tous  ces  détails,  on  peut  reconstituer  les  dates  de 
la  vie  d^Aratus,  en  établissant  d'abord  celles  des  personnages 
avec  lesquels  il  fut  en  rapport.  Antigène  Gonatas,  fils  de 
Démétrius  Poliorcète,  s'empare  de  la  Macédoine  en  277,  fait  la 
guerre  à  Pyrrhus  de  274  à  272,  épouse  Phila  en  272  (Cf.  Rœper, 
Philologue,  O»»  année,  p.  32-35),  et  meurt  en  240.  Si  Aratus  a 
HlgMelé  à  la  cour  d'Antigone  à  Toccasion  du  mariage  de  ce 
^^^■pe  fut  on  272.  Koepke,  dans  un  bon  travail  sur  la  vie 
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1.  Insofflsanca  des  travaux  antérieiirs  sur  cette  question.  —  Méthode' à  suÎTre. 
H.  PbUétas.  —  Zénodote.  —  Hermésiaoax.  —  Tbéocrite. 
m.  Callimaqae.  —  Aratus.  —  Ératosthèoe.  —  Apollonius  de  Rhode». 
IV.  Aristophane  de  Bjunce.  —  Aristarque.  —  Denys  de  Thrace. 
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Nous  n'avons  pas  Tintention  de  présenter  une  biographie 
complète  des  poètes  dont  nous  aurons  à  nous  occuper  dans  le 
présent  volume;  les  détails  fournis  par  les  biographes  sont  trop 
peu  intéressants  et  trop  incertains;  nous  mentionnerons  seule- 
ment, au  courant  de  ces  études,  soit  dans  le  texte,  soit  dans  les 
notes,  les  quelques  faits  qui  paraîtront  dignes  d'attention. 
Toutefois  il  a  semblé  nécessaire  de  fixer  préalablement,  sMl  était 
possible,  les  dates  essentielles  de  la  vie  des  principaux  écrivains 
de  l'école  alexandrine.  Cette  tâche  a  déjà  été  entreprise  par 
F.  Ritschl,  pour  les  six  premiers  bibliothécaires  du  Musée,  et 
pour  plusieurs  écrivains  alexandrins  par  les  critiques  allemands 
qui  ont  écrit  sur  eux  des  monographies.  L'illustre  Ritschl  n'est 
arrivé,  comme  il  en  convient  lui-même*,  qu'à  des  résultats 
approximatifs  qui  permettent  de  renouveler  après  lui  la  môme 
tentative.  Quant  aux  auteurs  de  monographies  spéciales,  ils  se 
contredisent  fréquemment  sur  les  dates  fondamentales,  faute 
d'avoir  embrassé  dans  leurs  recherches  une  période  littéraire 
assez  longue  et  d'avoir  réuni  dans  leurs  calculs  tous  les  noms  des 
auteurs  qui  sont  liés  entre  eux,  dans  les  récits  des  grammairiens 

l.  Ritschl,  Opuscula,  i,  p.  72. 
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iciens,  par  des  relations  étroites  et  subordonnées  les  unes  aux 
itres. 

Si  Ton  réfléctiit  que  les  biographes  de  l'antiquité  se  bornent  le 
lus  souvent,  dans  leurs  sèches  notices,  à  rapprocher  les  auteurs 
lexandrins  par  les  rapports  qu'ils  ont  dû  avoir  ensemble,  qu'ils 
î  contentent,  par  exemple,  de  dire  que  tels  d'entre  eux  floris- 
dent  sous  tel  règne,  et  qu'ils  étaient  contemporains,  amis  ou 
isciples  de  tels  autres,  si  l'on  songe  d'autre  part  au  vague  et  à 
élasticité  des  termes  employés   pour  désigner   ces  rapports 

.'évcve  —  t;y.;j^e  —  ouY/pcvcç  —  Y^ciptixoç  —  ;jiaôr^Tr,ç,  etc.),  on 

3mprendra  la  difficulté  de  notre  entreprise  et  les  doutes  que 
iggèrent  les  conclusions  les  mieux  justifiées.  Ces  difficultés  et 
3S  doutes  ne  doivent  pas  néanmoins  nous  détourner  d'une  étude 
ui  peut  seule  ouvrir  quelque  jour  dans  ce  chaos  de  l'histoire 
ttéraire  alexandrine.  Au  reste,  l'œuvre  est  moins  ardue  qu'il 
e  sem})Ie  au  premier  abord.  Supposez  en  effet  quelques  faits 
récis,  à  peu  près  indubitables,  auxquels  on  puisse  rapporter 
is  autres  faits  mentionnés  dans  les  lexiques,  en  calculant  aussi 
xactement  que  possible  les  intervalles  que  ces  faits  exigent;  il 
5t  évident  qu'on  parviendra,  à  Taide  de  ces  points  fixes,  à 
Bconstituer  la  suite  des  écrivains  d'une  époque  avec  assez  de 
ilreté  pour  que  les  contradictions  des  compilateurs  de  l'antiquité 
3ient  imputables  à  leur  légèreté  plutôt  qu'à  notre  négligence, 
t  qa'il  soit  permis  de  passer  outre.  La  série  biographique  vraie 
3ra  celle  où,  en  tenant  compte  de  ces  points  fixes,  on  aura  réussi 
expliquer  le  mieux  les  contradictions  des  auteurs  de  notices. 
^r,  ces  points  fixes  ne  sont  sans  doute  pas  très  nombreux,  mais 
Is  ne  manquent  pas,  et  c'est  pour  ne  pas  les  avoir  pris  comme 
lase  de  ses  calculs,  que  Ritschl  lui-même,  à  notre  avis,  s'est 
carte  de  la  vérité. 

Il  est  obligé,  dans  sa  table  chronologique  des  bibliothécaires 
u  Musée,  d'admettre  qu'il  y  avait  simultanément  deux  bibliothé- 
aires  en  exercice.  Or,  si  quelque  chose  est  certain  dans  l'histoire 
iltéraîre  de  l'école  d'Alexandrie,  c'est  précisément  ce  fait  que 
3s  bibliothécaires  .en  titre  gardaient  leur  charge  toute  leur  vie, 
t  qu'il  n'y  en  avait  qu'un  à  la  fois.  Les  termes  employée  par  les 
iographes  pour  désigner  la  fonction  de  bibliothécaire  ne  sont 
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cités  voisines  de  l'Egypte  accueillirent  à  l'envî  les  grammairiens, 
les  philosophes,  les  savants  et  les  artistes  en  fuite  ^  En  un 
moment  avait  été  détruite  Fœuvre  de  plus  d'un  siècle.  Quelques 
uns  revinrent  plus  tard,  rappelés  par  celui-là  même  qui  les 
avait  proscrits  et  qui  s'était  ravisé;  mais  c'en  était  fait  de  la 
gloire  du  Musée.  Bientôt  ce  ne  fut  plus  qu'un  nom. 


1.  Athénée,  rv^  p.  18i,  G» 
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non  de  la  deuxième  année  de  la  cxxvii*  01.  (271).  La  phrase  elle- 
même,  sauf  cette  erreur  de  chiffres,  est  parfaitement  intelligible, 
et  rien  ne  nous  autorise  tout  d'abord  à  la  rejeter  dans  son 
ensemble.  Que  veut  dire  en  effet  Suidas?  Que  Callimaque,  après 
avoir  enseigné  à  Eleusis,  fleurit  sous  le  règne  de  Ptolémée 
Philadelphe,  et  qu'il  dura  (TcapiTcive)  jusqu'à  celui  d'Évergète 
dont  Tavènement  est  indiqué  par  une  date.  C'est  ainsi  seulement 
que  peut  être  entendu,  dans  son  sens  ordinaire  et  légitime,  le 
verbe  xapétetve^  Que  Callimaque  soit  donc  mort  l'année  même 
de  l'avènement  d'Évergète,  ou  qu'il  vécût  encore  pendant  le 
commencement  de  son  règne,  ce  que  l'on  peut  admettre  en 
donnant  au  mot  (jiixpt  un  sens  plus  large,  nous  devrions,  d'après 
le  témoignage  de  Suidas,  fixer  aux  années  247-248  la  mort  de 
Callimaque.  Mais  des  contradictions  formelles  et  des  preuves 
fournies  par  les  vers  mêmes  de  Callimaque  nous  obligent  à  reculer 
de  plusieurs  années,  jusqu'en  240  environ,  la  date  indiquée  par 
Suidas,  et  à  donner  à  la  préposition  {xé/pi  une  extension  plus 
grande  encore.  Callimaque  mourut  en  effet  avant  la  fin  du  règne 
d'Évergète,  mais  il  en  vit  au  moins  les  premières  années. 

Un  passage  d'Aulu-GelIe  nous  apprend  que  la  réputation  de 
Callimaque  à  la  cour  de  Ptolémée  Philadelphe  naissait  au 

*  moment  où  venait  d'éclater  la  première  guerre  punique  (264)  *. 
Peut-être  même  fut-il  seulement  alors  appelé  au  Musée.  En 
outre,  les  œuvres  du  poète  prouvent  qu'il  vivait  encore  pendant 
les  premières  années  du  règne  de  Ptolémée  É vergeté.  Dans 
l'hymne  à  Apollon,  il  est  question  du  mariage  de  Bérénice  et  de 

.  Ptolémée  Évergète  :  le  vers  26  (cç  iké/e-çv,  [xaxapeajiv,  i\Lui  JastXî-t 
[AiXoiTc  "OffTiç  è|jiip  PajiXtjt,  xat  'AzéXXwvt  [xa^otto)  est  accompagné 

1.  Cf.  Thes.l.  gr.:  Synésius,  ep.  67  :  èiteifiti  icaplTcive  Côv.  —  Appien,  Syr  , 

C.  48  :  ic6Xe(ioc icapaTefvaç  eîc  ^tyj  (laXio-ra  Tca<rapaxovTa.—  Plutarque,  Mor„ 

p.  832  :  'AvTtfûv...  icapsTlTaxev  eoK  xaTaX\3aeco;  ttjc  6y)(ioxpa'c{a;.  —  Clémeut 
d'Alexandrie,  p.  353:  icapaTeTaxévai  àt/pi  t&v  Aaps(ov  xp^vwv.  —  Lucien,  Ma- 
crob.,  c.  3  :  xa\  Teipemav  Sa  tbv  jidvnv  t|  xptxytû^ia  (li^P^C  ^^  y^veôv  icapaxETvai  Xlyei. 
—  Eunape,  p.  97  :  xàxeî  tôv  navra  i6iu>  XP^'^^v,  {taxpbv  xa\  itapateivovTa  y^viiievov. 

2.  Aulu  Gelle,  N.  A.,  xvn,  21  :  «  Anno  deinde  post  Romam  conditam  qua- 
dringentesimo  ferme  nonagesimo,  Coîisulibus  Appio  Claudio  cui  cognomejv- 
tU7n  Caudex  fuit,  Appii  iUius  Cxci  fraire  et  M.  Fulvio  Flacco,  bellum  adversus 
Pœnos  primum  cœptum  est.  Neque  diu  post  Catlimachus  poeta  Cyrenensis 
Alexandrie  apud  Ptolemœum  regem  celebratus  est.  •  Voyez  Bernhardy, 
Grundriss  d.  grieck.  Litt.,  3«  éd.,  Uallo,  1872, 2«  partie,  n,  p.  727. 
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de  la  scholie  snivante  :  ^a^tX^t  t$  IlToXe;i.a(o)  to)  EitpyévTi  ;  mais 
diantre  part,  le  vers  67  (xal  cSiic^e  teCx^a  îciceiv  'Hfjtetépciç  Paat- 
Xeiçiv  àet  î'euopxo;  'AxéXXwv)*,  où  il  s'agit  de  Cyrène  fondée 
par  Apollon,  semble  indiquer,  à  cause  du  pluriel  T;iJieTépotç 
PatjiXcDffiv,  le  temps  où  Cyrène,  du  vivant  de  Ptolémée  Phîla- 
delphe,  fut  promise  à  Ptolémée  Évergéte  par  son  prochain  mariage 
avec  Bérénice,  fille  de  Hagas.  Celui-ci  mourut  01.  cxxx  (258). 

Une  épigramme  de  Callimaque  nomme  Bérénice  femme  de 
Ptolémée  Évergéte.  c  n  y  a  quatre  Grâces,  car  une  nouvelle 
vient  d'être  rapprochée  des  trois  anciennes^  et  elle  est  encore  tout 
humide  de  parfums.  Heureuse  enlre  toutes  l'illustre  Bérénice  I 
sans  elle  ne  sont  plus  Grâces  les  Grâces  elles-mêmes^.  »  Le  manus- 
crit palatin  constate  que  cette  épigramme  est  écrite  e?$  tV  y^vatxa 
IlTcXejjiatcu  BepevtxTjv.  Selon  Texplication  très  vraisemblable  de 
Meineke^,  il  s'agirait  d'une  statue  récemment  sortie  de  l'atelîer,. 
et  encore  humide  des  parfum3  dont  on  enduisait  les  ouvrages 
des  statuaires. 

Dans  Télégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice  traduite  par  Catulle, 
Callimaque  parle  de  la  guerre  d'Évei^ète  contre  Antiochus  Theos 
et  de  ses  conquêtes  : 

Qua  rex  tempestate  novo  auctus  hymenado 
Vastatum  Unes  iverat  Âssyrios. 

Is  kaud  in  tempore  longo 

Captam  Asiam  iEgypti  finibus  addiderat^. 

Les  poésies  qui  précédent  sont  toutes  des  poésies  de  circons- 
tance, et  ont  été  écrites  immédiatement  après  les  événements  qui 
les  ont  provoquées.  L'hymne  à  Apollon  date  des  dernières  années 
du  règne  de  Philadelphe,  puisque  Évergéte  y  est  cité  en  même 
temps  que  son  père  s.  L'épigramme  sur  la  statue  de  Bérénice  a 
dû  suivre  de  très  près  le  mariage  d'Évergète  et  de  Bérénice. 
Enfin  l'élégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice  n'a  pu  être  écrite 
qu'après  le  retour  d'Évergète  en  Egypte.  Or  le  mariage  eut  lieu 
longtemps  après  les  fiançailles,  01.  cxxxiii,  2  (247),  et  le  retour 

1.  O.  Schneider,  Callimacheaf  2  vol.  Leipz.,  1870-73.  Hymne  à  Âpoll.,  i. 

2.  Anthol.  palat.,  v,  146. 

3.  O.  Schneider,  Callim.,  i,  p.  440. 

4.  Catulle,  éd.  L.  Mùller,  c.  lxvi,  v.  1M2;  35-36. 

5. 0.  Richter,  Kallimachus  Hymnen  aufZeus  und  Apollo.  Guben,1871 ,  p.l  1* 
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(i'Évergète  trois  ou  quatre  ans  après  le  mariage*.  De  toute  façon, 
si  Callimaque  n'est  certainement  pas  mort  Tannée  même  de 
Tavènement  d'Évergète,  rien  ne  démontre  qu'il  ait  vécu  long- 
temps sous  son  règne,  et  tout  semble  indiquer  que  c'est  environ 
entre  Tannée  240  et  Tannée  235  (01.  cxxxv),  entre  la  septième 
et  la  douzième  année  du  régne  d'Évergète,  qu'il  faut  fixer  la  date 
de  la  mort  de  Callimaque^. 

Il  nous  reste  à  déterminer  la  date  de  la  naissance  de  Calli- 
maque. Mort  vers  240,  au  plus  tôt,  il  était  déjà  célèbre,  dit 
Aulu-Gelle,  une  vingtaine  d*années  auparavant,  en  264.  Mais  en 
outre,  il  résulte  de  Texamen  de  ses  hymnes,  comme  j'espère  le 
démontrer  dans  un  des  chapitres  suivants  3,  que  Thymne  à  Zeus 
n'a  pu  être  composé  que  de  280  à  275,  plutôt  en  275  qu'en  280. 
Callimaque  était  évidemment  âgé  d'au  moins  trente   ans  à 

1.  Droysen,  Geschichte  des  Hellenismus,  ii,  p.  315,  301,  726. 

2.  Merkel,  Apoll.  Argon,,  Leipz.,  1854,  Proleg..  p.  ix  et  suiv.,  ne  tientpas 
assez  de  compte  de  la  pièce  de  Callimaque  sur  la  chevelure  de  BiTénice 
et  de  la  date  du  mariage  de  Bt^rénice  avec  Évergète.  En  sVfforçant  de  faire 
coïncider  la  mort  de  Callimaque  avec  Tavônement  d'Ëvergète,  il  tombe  dans 
des  dinicultés  insolubles.—  Lincke(Z^  Callim.  vit.  et  script..  Halle,  166*2) 
veut  reculer  jusqu'à  l'Ol.  cxxxviii,  228,  la  mort  de  Callimaque,  à  l'aide 
d'une  inscription  attique  où  le  nom  d'un  certain  Callimaque  est  cité  dans 
un  discret  qui  date  plutôt  de  l'Ol.  cxxix.  En  outre,  rien  ne  prouve  que  le 
Callimaque  cité  dans  ce  di'cret  soit  le  poète  d'Al^xandrio,  rien  môme  ne 
le  fait  soupçonner.  Il  s'agit  en  elfet  de  citoyens  d'Athènes  et  de  quehjues 
étrangers  qui  ont  donné  de  l'argent  pour  le  salut  de  la  ville,  sans  doute 
pendant  la  guerre  d' Antigène  Gouatas  contre  les  Athéniens.  (V.  M^^ier. 
Commentt.  epigraph.,  i,  p.  20-24,  et  ii.  p.  59.)  Le  nom  de  Callimaque  est 
cité  p.  59,  V.  2S.  sans  autre  indication.  Comment  reconuaitre  dans  ce 
personnage  le  bibliothécaire  de  Ptolémée,  et  par  quelle  circonstance  se 
serait-il  alors  trouvé  à  Athènes,  mentionné  dans  une  liste  de  citoyens  qui 
ont  contribué  par  leurs  dons  volontaires  au  salut  de  l'État?  Il  est  prudent, 
croyons-nous,  jusqu'à  plus  ample  information,  «le  ne  pas  tenir  compte  do 
ce  document.  —  O.  Seemann  (De  primis  sex  hibliolh.  Alex,  cusiod.,  Kssex, 
1859)  prétend  à  tort  que  Zénodotea  été  bibliothécaire  sous  Ptolémée  Soter. 
De  même  il  prolonge  plus  que  nous  la  vie  de  Callimaque,  et  voici  par  quel 
raisonnement:  il  est  dit  dans  la  Chron.  Alex,,  p.  254:  «  01.  cxxxvin,  3, 
llToXefAafou  E'jepylTou  xy',  iitât.  4>Xa{itv(ou  xai  4>rXou,  'EpaTOtTÔévYj;  lyvcopiÇero.  * 
Ce  mot  eyvtopfCeTo  signilierait  qu'Ératosthène  devint  alors  bibliothécaire. 
G.  Plammius  Nepos  et  P.  Furius  Philus  étaient  consuls  en  531  de  Rome, 
2»3  av.  J.-C.  (01.  cxxxix,  2).  Mais  comment  ce  mot  eyvwpi'ÇeTo  peut-il  siguilier 
qu'Ératosthène  devint  alors  bibliothécaire?  N'est-ce  pas  lui  donner  un 
sons  beaucoup  tnip  précis?  Par  la  même  raison,  faut-il  admettre  avec 
Lincko  que  Callimaque  devint  bibliothécaire  vers  '20 i,  parce  qu'à  celte 
époque  il  eut  une  grande  réputation,  celebratus  est,  dit  Aulu-Gelle, 
N.  /!.,  xvir,  21  ?  (O.  Seemann,  p.  13;  Lincke,  p.  7.) 

3.  Livre  ii,  cli.  1. 
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l'époque  où  il  écrivit  cet  hymne  en  Thonneur  du  roi  ^ .  Il  serait 
donc  né  en  305  environ,  et  serait  mort  vers  240-235,  ce  qui 
suppose  une  vie  de  soixante-cinq  à  soixante-dix  ans,  assez  longue 
pour  expliquer  les  grands  travaux  du  poète  et  du  savant.  Nous 
tenons  dans  la  vie  de  Callimaque  deux  faits  historiques,  la  date 
de  Télégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice  (243)  et  la  date  de  l'hymne 
à  Zeus  (275).  Ces  deux  dates  sont  séparées  par  un  intervalle  de 
irente-deux  ans.  Lorsque  Callimaque  écrivit  l'hymne  à  Zeus,  il 
était  dans  sa  maturité;  il  est  donc  très  vraisemblablement  né 
trente  ans  environ  avant  la  première  de  ces  dates,  et  mort  peu 
de  temps  après  la  seconde.  En  le  faisant  nailre  de  310  à  306 
(01.  cxvii,  3-€xvni),  nous  ne  risquons  pas  de  nous  tromper  beaucoup. 
Cette  hypothèse  est  justinée  par  l'examen  des  différentes^ 
versions  de  la  scholie  de  Plante  sur  la  bibliothèque  d'Alexan- 
drie. On  voit  dans  une  phrase  très  importante  d'une  de  ces 
versions  (Cf.  Ritschl,  Opusc,  i,  p.  206;  0.  Schneider,  Callim,,  ii, 
p.  297  et  suiv.),  que  Callimaque  était  depuis  peu  à  la  cour 
d'Alexandrie  quand  eut  lieu  le  premier  recensement  de  la 
bibliothèque,  et  qu'il  ne  dressa  que  plus  tard  son  célèbre 

catalogue.  •  cbç  6  KaXXt;i.a;(oç  veaviaxoç  wv  tyjç  ajXtiç  ucrrépwç  ixstà 
Tt;v  iyépôcoatv  tcùç  x(vaxaç  aÙTÛv  dzrcpi'^^aTO.  'EpaTOGÔévYjç  8à  6 
■fjXixtwTTjÇ  aikou  T:apà  tou  ^a^iXécoç  to  tcjcStov  èvertdTeùÔTQ  Pt6Xtoçu- 
XdbiiGv.  'AXXà  Ta  KzXXt(i.ixou  xal  tou  *EpaT076évouç  [xeià  ^^xyji^  Ttva 
Ypâ^z^  iyhe-zo  r^q  auvaYWftjç  tôv  ^t6X(i>v,  o);  sçtqv,  xal  8iop0a)ae(i>ç, 
xx;  jjlst'  airoO  tou  HToXeixabu  tou  4>tX«8éX(pou.  »  Ce  premier 
recensement  auquel  collaborèrent,  comme  je  Tai  dit  plus  haut, 
Zénodote,  Lycophron  et  Alexandre  d'Étolie,  se  fit  dans  les 
premières  années  du  règne  de  Ptolémée  Philadelphe,  de  286 
à  280.  Callimaque  devait  avoir  alors,  d'après  mes  calculs,  une 
vingtaine  d'années.  Or  la  phrase  du  scholiaste  citée  plus  haut  nous 
apprend  que  Callimaque  était  jeune  (veavCoxoç),  et  en  outre  que 
le  travail  de  classification  de  Callimaque  et  d'Ératosthène  se 
prolongea,  comme  le  prouve  en  effet  l'examen  de  leurs  biogra- 
phies, au  delà  du  règne  de  Philadelphe. 

1.  Si  l'on  avait  quelque  doute  sur  la  date  de  la  composition  de  l'hymne 
à  Zeus,  la  date  de  l'hymne  à  Délos  (Î7 W72),  qui  est  plus  certaine,  fournirait 
la  môme  preuve. 
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disciple  et  Tami  de  Phil(^tas  avant  294,  cVst-à-dire  quand  celui-ci 
avait  de  quarante  à  cinquante  ans.  Hermésianax  vint  donc  à 
Cos,  probablement  à  Page  de  vingt  ans  environ,  loi-sque  la 
réputation  du  poète  de  Cos  avait  pu  pénétrer  en  Asie.  C'était  en 
Tan  310  environ.  Hermésianax  serait  donc  né  vers  330. 

Cette  date  est,  sinon  confirmée,  au  moins  justifiée  par  quelques 
vers  de  Leontium  (fragment  cité  par  Athénée,  xiii,  p.  59T*  et 
sijiv.,  r.  75-78),  relatifs  à  Philétas.  Dans  ces  vers,  l'auteur 
raconte  que  les  compatriotes  de  Philétas  lui  élevèrent  une 
statue.  Cet  honneur  inaccoutumé  ne  put  être  accordé  à  Philétas 
qu'après  sa  mort.  Si,  comme  nous  le  pensons,  Philétas  est  mort 
vers  290-285,  à  cinquante  ans  environ,  les  vers  d'Herpiésianax 
ont  été  écrits  quelque  temps  après;  ce  poète  avait  lui-môme 
alors,  d'après  les  calculs  précédents,  une  cinquantaine  d'années. 
L'hypothèse  est  des  plus  plausibles,  et  tous  les  faits  dont  nous 
venons  de  parler  s'accordent  entre  eux  et  avec  le  témoignage  du 
scholiaste  de  Nicandre. 

Les  dates  que  nous  venons  d'indiquer  sont  corroborées  par  un 
passage  de  Pausanias  où  l'on  a  voulu,  bien  à  tort,  à  ce  qu'il 
semble,  trouver  la  preuve  qu'Hermésianax  était  né  beaucoup 
plus  tôt.  Pausanias  (i,  9,  8)  dit  que  Lysimaque,  après  avoir 
détruit  Lébédos  et  Colophon,  en  emmena  les  habitants  dans  une 
ville  nouvelle  située  près  d'Éphèse,  Arsinoé,  ainsi  appelée  du 
nom  de  la  fille  de  Ptolémée  Soter  qu'avait  épousée  Lysimaque. 

«  Zuv(^xtGe  oï  {\\)ai\LT/cq)  xal  'E9ej((i)V  ctr/çii  ôaXiîOTiÇ  t}jv  vjv  xéXtv 
ixayaYéjJLfivcç  Iç  aiTtjv  KeBtliouq  Te  cW^Tcpaç  xal  KcXc^wviouç,  xàç 
iï  ix£(v(i)v  àveXàiv  xéXeiç  (î)ç  ^>obixa  {a(x6(i)v  icctriT^  KcXc^cv^wv 
6pt;vY)ffat  T^,v  fiXwaiv.  »  Or,  Hermésianax  était  de  Colophon;  c'est 
pourquoi  Pausanias  ajoute  :  «  'Ep[jLr^7iava5  Sa  5  Ta  èXe^sTa  ypi^xq 

ouxsTt,  i[Lo\  Soxsîv,  xepitjv  -ïravTtoç  y  dp  xsu  xal  olWgç  àv  ârl  àXoùoYî 

KcXcçûvi  ûSupaTo.  »  On  a  cru  jusqu'à  ces  dernières  années  (Bach, 
Hertzberg,  Schulze),  d'après  un  passage  de  Diodore  (xx,  107, 
4-î)),  que  Colophon  fut  détruite  en  302.  Si  la  date  était  vraie,  il 
serait  peut-être  étonnant  qu'Hermésianax  n'eût  pas  parlé  d'un 
événement  aussi  douloureux  pour  lui.  Encore  ne  serait-ce 
qu'une  présomption  et  non  une  preuve.  Il  serait  possible 
qu'Hermésianax  eût  quitté  Colophon  dans  sa  jeunesse  pour  aller 
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à  Ces,  et  que  plus  lard  son  cœur  fut  assez  détaché  de  sa  patrie 
pour  qu'il  ne  songeât  pas  à  faire  allusion  à  sa  ruine.  Mais  de 
plus,  on  a  fait  dire  à  Diodore  ce  qu'il  n'a  pas  dit.  Diodore 
raconte  seulement  t  que  Prépélas,  général  au  service  de 
Lysimaque,  envoyé  eïi  Éolide  et  en  lonie,  s'empara  d'Adramyte, 
assiégea  Éphèse,  la  fit  capituler,  y  prît  cent  otages  rhodiens  qu'il 
renvoya  dans  leur  patrie,  et  laissa  Éphèse  après  avoir  mis  le  feu 
aux  navires  qui  étaient  dans  le  port,  parce  qu'Éphése  à  ce 
moment  dominait  sur  la  mer,  et  que  l'issue  de  la  guerre  était 
douteuse.  De  là  il  soumit  les  habitants  de  Téos  et  de  Colophon.  • 
11  n'est  question  dans  ce  passage  ni  de  la  destruction  d'Éphése, 
ni  de  celle  de  Colophon,  ni  de  la  fondation  d'une  ville. 
En  outre,  Lysimaque  n'épousa  qu'en  299  ou  298  Arsinoé,  qui 
devait  donner  son  nom  à  la  colonie  nouvelle.  C'eut  été  d'ailleurs 
une  entreprise  téméraire  que  de  vouloir  transporter  les  habitants 
d'une  ville  dans  une  autre  et  fonder  une  colonie,  avant  de 
posséder  sûrement  le  pays.  Or,  cette  possession  tranquille, 
Lysimaque  n'en  jouit  qu'après  la  chute  de  Démétrius,  en  287.  Il 
est  donc  probable  que  l'événement  dont  parle  Pausanias  eut 
lieu,  non  pas  en  302,  mais  pendant  les  dernières  années  du 
règne  de  Lysimaque,  de  287  à  281.  Tel  est  du  moins  le  calcul 
d'E.  Rohde,  qui  me  parait  très  probable. 

Philétas  était  mort  en  285;  il  est  possible,  si  Colophon  a 
été  détruite  vers  281,  qu'Hermésîanax,  qui  aurait  eu  alors 
cinquante-neuf  ans,  soit  mort  quelque  temps  auparavant,  et 
n'ait  pas  assisté  à  la  ruine  de  sa  patrie.  Dans  ce  cas,  l'observation 
de  Pausanias  serait  exacte.  C'est  à  Colophon  qu'Hermésîanax, 
après  un  séjour  à  Cos,  où  il  reçut  les  leçons  de  Philétas,  aurait 
composé  sa  Leontium.  C'est  ainsi,  en  effet,  comme  l'a  proposé 
Bergk,  qu'il  faut  expliquer  un  passage  du  fr.  de  Leontium 
conservé  par  Athénée.  A  propos  du  poète  Phîloxène  qui, 
I^ersécuté  par  Denys  l'Ancien,  quitta  la  Sicile  pour  se  réfugier  en 
Asie  mineure,  à  Éphèse,  Hermésîanax  djt  (v.  71-72)  : 

Bergk  (De  Hermesian.  eleg.,  Marburg,  1844,  p.  9),  au  Heu  du  mot 
wpuYf^  qui  signifie  propremeul  l'aboiement  des  chiens,  et  qui, 
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même  pris  au  sens  métaphorique,  serait  ici  mal  placé,  a  proposé 
'OpTUY^TQ''  Qui  signifie  Éphése  :  twit;?  rr^Xcwç  désigne  Colophon, 
et  les  deux  vers  veulent  dire  que  Philoxéne  persécuté  se  réfugia 
à  Éphése  en  passant  par  la  ville  où  écrivait  Hermésianax  (jocu-ni^), 
c'est-à-dire  Colophon  * . 

Les  remarques  précédentes  nous  conduisent  naturellement  à 
étudier  la  biographie  d'un  autre  élève  de  Phiiétas,  Théocrite,  et 
à  rectifier  quelques  erreurs  commises  par  Haular  dans  son 
ouvrage  sur  Théocrite,  et  qui  se  retrouvent  dans  des  travaux 
plus  récents.  D'après  Hauler,  Théocrite  serait  né  en  300,  et  aurait 
vécu  au  moins  jusqu'à  Tavënement  de  Ptolémée  Philôpator, 
en  222.  Cette  opinion  nous  parait  erronée. 

Nous  n'avons,  il  est  vrai,  de  renseignements  sur  l'époque  à 
laquelle  vivait  Théocrite,  que  dans  une  vie  anonyme  qui  se 
trouve  en  tète  de  toutes  les  éditions  du  poète.  L^auteur  nous  dit 
que  Théocrite  de  Syracuse  florissait  au  temps  du  premier  Ptolémée 

Mais  il  nous  apprend  de  plus  que  Théocrite  fut  l'élève  de  Phiiétas  : 

t  dixc'JîTtîç  Se  Yé^cve  4>tXr|Ta  xal  'Ad^Xr^rtaScu,  &v  (jLviQjjLoveùet.  ■  De 

son  côté,  Théocrite,  dans  les  Thalysies  {M.  vu,  40),  parle  de 
Phiiétas  avec  le  respect  d'un  élève  pour  son  ancien  maître. 
Faut-il  supposer  que  le  biographe  a  imaginé  le  fait  dont  il  parle 
à  cause  des  vers  mômes  de  Théocrite?  Cette  hypothèse,  bien 
que  plausible,  ne  pourrait  être  admise  que  si  l'assertion  du 
biographe  était  en  contradiction  avec  des  témoignages  ou  des 
faits  plus  certains.  Phiiétas  a  quitté  l'ile  de  Cos  vers  294,  comme 
nous  l'avons  établi,  et  il  est  sans  doute  mort  à  Alexandrie,  en 
285  environ.  Théocrite  n'a  pu  être  son  élève  qu'avant  294;  donc 
il  est  né  avant  300,  date  adoptée  par  Hauler. 
Consultons  d'abord  les  œuvres  de  Théocrite,  puis  les  tëmoi* 

1.  Cf.  E.  Rohde  (Der  griechische  Roman  und seine  Vorlailfer.  Leipz.,  1876, 
p.  75.  note  1).  Dans  un  article  des  Annales  de  la  Faculté  des  lettres  de 
Bordeaux, iniHei  1879,  trompé  parla  date  de  302  pour  U  destruction  de 
Colophon,  j'ai  expliqué  autrement  le  passage  d'Hermésianax.  La  correction 
que  j'ai  proposée  n'était  pas  nécessaire.  E.  Rohde  se  trompe  d'ailleurs  en 
prétendant  que  l'Hermésianax  auquel  Nicandre  adresse  ses  Thériaques  n'est 
autre  que  l'auteur  de  Léontium.  L'élève  de  Phiiétas  n'a  pu  être  le  contem- 
porain d'un  poète  qui  vivait  sous  le  cinquième  Ptolémée.  (Vit,  Aral., 
éd.  Buble,  11,  p.  432.) 
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gnages  des  anciens  :  y  trouverons-nous  la  justification  de  l'opinion 
d'Hauler?  H  y  a  dans  Théocrite  trois  Idylles  (xv,  xvi,  xvii)  dont 
on  peut  déterminer  assez  exactement  la  date.  Les  idylles  xv 
et  xvu  se  rapportent  à  Ptolémée  Philadelphe,  Tidylle  xvi  est 
adressée  à  Hiéron.  Dans  un  passage  de  cette  dernière  {v.  76 
et  suiv.),  Théocrite  dépeint  les  Syracusaîns  se  préparant  à  la 
guerre  sous  la  conduite  de  Hiéron,  pour  chasser  de  la  Sicile  les 
Carthaginois,  naguère  leurs  alliés,  mais  qui  les  ont  trompés  en 
occupant  Messine  grâce  à  leurs  intrigues.  Cet  événement  a 
précédé  de  quelque  temps  Tarrivée  des  Romains,  qui  eut  lieu 
en  264  et  qui  renoua  momentanément  Talliance  entre  Hiéron  et 
les  Carthaginois.  Hauler  (p.  26-29)  place  donc  avec  raison  cette 
idylle  en  265.  Théocrite  y  rappelle  avec  une  persistance  intéressée 
les  services  que  les  poètes  rendent  aux  princes  en  chantant  leur 
gloire,  et  il  sMndigne  contre  Tavarice  et  Tingratitude  de  ceux 
qui  ne  savent  pas  récompenser  la  Muse.  Le  scholiaste  fait 
remarquer  à  propos  dans  l'argument  de  Fidylle  xvi  que  Théocrite 
n'ayant  pas  reçu  de  Hiéron  les  présents  qu'il  en  attendait,  écrivit 
cet  hymne  intitulé  Les  Grâces  et  l'adressa  au  roi,  pour  le 
rendre  de  meilleure  composition  :  «  Mv^S&v  ouv  etXv^^bx;  xapà  tcu 

'lépcovoç  6  Oe^xpcToç  Sià  tcuto  xb  e^SuXXtov  touto  '3ce7ro(7)y.e  xal  /apiTaç 
aJTb  èxéYpai^ev.  »  (Cf.  Meineke,  3«  éd.  de  Théocr.,  p.  313.) 

Cette  note  du  scholiaste  nous  explique  pourquoi  nous  trouvons 
Théocrite,  quelques  années  plus  tard,  à  la  cour  de  Ptolémée 
Philadelphe.  Espérant  que  le  roi  d'Egypte  serait  plus  généreux 
que  le  tyran  de  Syracuse,  il  lui  adressa  l'hymne  xvii.  La  date  en 
a  été  déterminée  avec  exactitude  par  Hauler  (p.  18-28).  Il  est 
de  259-258.  Quant  à  l'idylle  xv,  elle  ne  peut  pas  être  antérieure 
à  266,  puisqu'il  y  est  fait  allusion  au  mariage  de  Philadelphe 
avec  sa  sœur  Arsinoé  (v.  110-111),  mais  elle  a  pu  être  composée 
plus  tard,  et  rien  n'empêche  que  ce  soit  à  la  même  époque  que 
l'idylle  xvii. 

Hauler  a  voulu  aussi  assigner  une  date  à  l'idylle  xiv  qui, 
d'après  lui,  aurait  été  composée  en  248.  Fritzsche  a  relevé  cette 
erreur  dans  la  préface  de  l'idylle  xiv  {éd.  tnaj.,  1870,  ii,  p.  17). 
Hauler  prétend  que  Théocrite  y  parle  de  lui-même  sous  un  nom 
supposé.  Mais  aucun  des  deux  interlocuteurs  de  ce  dialogue  ne 
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saurait  être  pris  pour  Théocrite  lui-môme.  Les  dernières  paroles 
de  Thyônichos  (r.  57  et  suiv.)  où  Hauler  a  cru  voir  tant  de 
choses  (p.  29),  ne  contiennent  qu'un  éloge  sans  date  précise  de 
Philadelphe.  Rien  ne  confirme  dans  cette  idylle  le  dire  tout  à  fait 
hasardé  de  l'auteur  de  Pargument,  que  la  scène  se  passe  en 
Sicile;  enfin,  si  les  deux  derniers  vers  cachent  réellement  une 
allusion  à  la  vieillesse  du  poète  dont  les  cheveux  grisonnent,  il 
n'est  point  nécessaire,  pour  expliquer  cette  allusion,  de  reculer 
jusqu'en  2i8  la  date  de  cette  pièce,  car  si  Théocrite  est  né 
de  320  à  315,  comme  nous  le  pensons,  il  avait  en  259,  au 
moment  où  il  composait  l'idylle  xvii,  et  où  il  a  pu  composer 
ridylle  xiv,  de  cinquante-six  à  soixante  ans. 

Il  nous  reste  à  examiner  deux  témoignages  des  anciens  qui 
ont  conduit  Hauler  à  cette  inexactitude.  L'auteur  de  l'argument 
de  l'idylle  xvii  relève  justement  l'erreur  de  Munatus  qui  fait 
vivre  Théocrite  jusqu'au  temps  de  Ptolémée  Philopator  :  «  Atb 
xal  à|JLapTivei  6  Mouvatsç  etç  tcùç  j^pévouç  tcu  ôeoxphcu  xbv  ^HXs- 
TziiopoL  àva6i6i!^(i)v,  cù  ouviBwv  Tcacutcu  ypà'fzu  ctajTYjïJia  fjiaxiiAevcv.  » 

L'erreur  est  en  effet  considérable;  Hauler  a  cependant  voulu 
la  défendre.  Il  s'appuie  pour  cela  sur  quelques  vers  de  Tépitaphe 
de  Bion  attribué  à  Moschus  (Mosch.,  Id.  3,  v.  04  et  suiv.),  dans 
lesquels  Théocrite  serait  représenté  comme  vivant  encore  et 
pleurant  sur  la  mort  de  Bion.  Or,  Moschus  fut,  d'après  Suidas, 
l'ami  ou  le  disciple  d'Aristarque  ('Aptffrapxou  y^tipiixc^)-  S'il  en 
était  ainsi,  ce  ne  serait  pas  jusqu'en  222,  date  de  l'avènement  de 
Philopator,  mais  jusqu'en  190  au  moùiSy  qu'il  faudrait  faire  vivre 
Théocrite,  car  Moschus  fut  au  plus  tôt  l'ami  d'Aristarque  quand 
celui-ci  avait  une  vingtaine  d'années,  et  Aristarque  qui  succéda 
comme  bibliothécaire  à  Aristophane  de  Byzance,  naquit,  comme 
on  le  verra  plus  loin,  vers  213,  tin  siècle  après  Théocrite. 
Quelle  apparence  que  le  disciple  de  Philétas  ait  vécu  du  temps 
d'Aristarque!  —  En  outre,  il  y  a  dans  l'idylle  de  Moschus  une 
lacune  considérable,  précisément  à  l'endroit  signalé  par  Hauler. 
Les  deux  vers  dont  il  s'est  autorisé  pour  soutenir  son^iiypothèse 
n'offrent  aucun  sens;  ils  sont  isolés  et  sans  lien  avec  ceux  qui 
les  précèdent  ou  les  suivent.  (V.  BucoLy  éd.  Meineke,  éd.  Ahrens.) 
Ainsi  les  témoignages  des  anciens  ne  nous  fournissent  aucun 
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éclaircissement  sur  leg  dernières  années  de  la  vie  de  Théocrite, 
et  les  seules  idylles  du  poète  qui  aient  une  date,  correspondent 
aux  années  265*258.  Nous  pouvons  donc  revenir  au  raisonnement 
que  nous  faisions  en  commençant,  et  dire  :  si  Théocrite  a 
réellement  été  Télève  de  Philétas,  comme  tout  le  fait  supposer, 
la  communauté  de  patrie,  la  ressemblance  des  talents,  le 
témoignage  du  scholiaste  et  celui  de  Théocrite  lui-même,  la 
liaison  des  deux  poètes  a  dû  nécessairement  être  antérieure 
à  294.  Théocrite  avait  donc,  à  cette  époque,  une  vingtaine 
d'années  au  moins,  et  il  est  né  de  320  à  315,  01.  cxv-cxvi.  Nous 
le  trouvons  à  la  cour  de  Hiéron  en  265,  à  Page  de  cinquante  ans, 
et  à  la  cour  de  Ptolémée  Philadelphe  quelques  années  plus  tard, 
en  258,  de  sorte  que,  selon  toute  vraisemblance,  il  ne  serait  pas 
revenu  à  Syracuse,  qu'il  avait  quittée  mécontent  et  vieilli,  et 
qu'il  serait  mort  à  Alexandrie.  Les  bucoliques  auraient  été 
écrites  auparavant  en  partie  à  Cos,  où  Théocrite  composa 
ses  premières  œuvres,  en  partie  en  Sicile.  La  date  de  sa  mort 
est  incertaine. 

m 

Les  dates  de  Philétas,  de  Zénodote,  d'Hermésianax  et  de 
Théocrite  sont  si  étroitement  solidaires,  que  nous  n'avons  pas 
voulu  interrompre  cette  discussion  pour  entrer  dans  le  détail  de 
la  biographie  de  Callimaque,  sur  laquelle  nous  nous  sommes 
appuyé  pour  confirmer  nos  calculs.  Revenons  maintenant  à 
cette  biographie.  Un  seul  texte,  défiguré  d'ailleurs,  nous  fournit 
quelques  renseignements  précis  sur  la  vie  de  Callimaque,  c'est 
celui  de  Suidas*.  «  ïiut  îl  tûv  -/pivcov  tjv  nToXe^xaiou  tcu  ^iXa- 

»  SsX^ou  •  icptv  SI  (juTcaOfj  ^(0  pajtXeT,  Ypai-tixaia  è5(2a5xev  èv  'EXeuaîvi, 

•  xci>{JiuSp(<i>  'AAe;ocv3peiaç,  xai  TrapéTe'.ve  [»-ixp^  'oO  EùepYéTcu  y-Xr,- 
»  OevTCÇ  IlToX£{JiaEou,  'OX'j|XT:taîcç  px^',  ^ç  v.ct'à  xb  osuTcpov  hoq  b 

•  EiepYémjç  IlToXe|xatoç  f,pÇaTo  rr^q  ^a^iXeiaç.  »  Il  y  a  évidemment 
une  erreur  dans  la  phrase,  puisque  le  règne  de  Ptolémée 
Évergète  I  date  de  la  deuxième  année  de  la  cxxxiii<»  01.  (247),  et 

1.  Suidas,  au  mot  KaXX(|iax^- 
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non  de  la  deuxième  année  de  la  cxxvii*  01.  (271).  La  phrase  elle- 
même,  sauf  cette  erreur  de  chiffres,  est  parfaitement  intelligible, 
et  rien  ne  nous  autorise  tout  d'abord  à  la  rejeter  dans  son 
ensemble.  Que  veut  dire  en  effet  Suidas?  Que  Callimaque,  après 
avoir  enseigné  à  Eleusis,  fleurit  sous  le  règne  de  Ptolémée 
Philadelphe,  et  quMl  dura  (TCapéteive)  jusqu'à  celui  d'Évergète 
dont  Tavènement  est  indiqué  par  une  date.  C'est  ainsi  seulement 
que  peut  être  entendu,  dans  son  sens  ordinaire  et  légitime,  le 
verbe  xapétetve^  Que  Callimaque  soit  donc  mort  Tannée  même 
de  Tavènement  d'Évergète,  ou  qu'il  vécût  encore  pendant  le 
commencement  de  son  règne,  ce  que  l'on  peut  admettre  en 
donnant  au  mot  {Uxpi  un  sens  plus  large,  nous  devrions,  d'après 
le  témoignage  de  Suidas,  fixer  aux  années  247-24S  la  mort  de 
Callimaque.  Mais  des  contradictions  formelles  et  des  preuves 
fournies  par  les  vers  mêmes  de  Callimaque  nous  obligent  à  reculer 
de  plusieurs  années,  jusqu'en  240  environ,  la  date  indiquée  par 
Suidas,  et  à  donner  à  la  préposition  {xéxpt  une  extension  plus 
grande  encore.  Callimaque  mourut  en  effet  avant  la  fin  du  règne 
d'Évergéte,  mais  il  en  vit  au  moins  les  premières  années. 

Un  passage  d'Aulu-Gelle  nous  apprend  que  la  réputation  de 
Callimaque  à  la  cour  de  Ptolémée  Philadelphe  naissait  au 

^  moment  où  venait  d'éclater  la  première  guerre  punique  (264)  *. 
Peut-être  même  fut-il  seulement  alors  appelé  au  Musée.  En 
outre,  les  œuvres  du  poète  prouvent  qu'il  vivait  encore  pendant 
les  premières  années  du  règne  de  Ptolémée  Évergète.  Dans 
riiymne  à  Apollon,  il  est  question  du  mariage  de  Bérénice  et  de 

.  Ptolémée  Évergète  :  le  vers  26  {Sq  [Lx/e-zxi  ixaxapes^iv,  èpo  PaciXf,t 
fJiiXOiTO*  "OffTtç  èixîj)  Pac7tXtJt,  xal  'AréXXwvt  [xa/otTo)  est  accompagné 

1.  Cf.  Thes.l.  gr.  :  Synésius,  ep.  67  :  eiceiôti  waplrcive  Côv.  —  Appien,  Syr  , 

c.  48  :  ic<SXe(Ao; itapaxefvaç  etç  Ctyj  (AdcXKrra  TC<r<rapaxovTa.—  Plutarque,  Mor., 

p.  832  :  'AvTiçtbv...  icapsTéTaxev  ëo^  leaiaXtiaewc  tt,;  $y)(ioxpa'c{ac.  — •  Clémeut 
d'Alexandrie,  p.  353  :  icapaTexaxIvai  a*/pt  tôv  Aapefou  ^pivwv.  —  Lucien,  Ma- 
crob.,  c.  3  :  xa\  Teipe(riav  6à  tov  jiàvnv  t|  Tpayto^ia  (li^P^^  ^^  y^veôv  icapaTStvat  Xéyei. 
—  Eunape,  p.  97  :  xàxet  xbv  itâvxa  e6iu>  xP^'^o^»  jtaxpbv  xa\  wapaxe^vovra  y«v6|ttvov. 

2.  Aulu-Gelle,  N.  A.,  xvn,  21  :  «  Anno  deinde  post  Romam  conditam  qua- 
dringerUesimo  ferme  nonagesimo,  Conmlibus  Appio  Claudio  cui  cognomen- 
tuin  Oaudes  fuit,  Appii  illius  Cxci  fraire  et  M.  Fulvio  Flacco,  bellum  adversus 
Pœnos  primum  ciBptum  est.  Neque  diu  posl  CaHimachus  poeta  Cyrenensis 
Alexandrix  apxid  Ptolemxum  regem  celebratus  est,  »  Voyez  Bernhardy, 
Grundriss  d.  grieck.  Liit.,  3«  éd.,  Ualle,  1872, 2«  partie,  ii,  p.  727, 
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de  la  scholie  suivante  :  f^aTÙJf^i  t$  Uxo'keixaitù  t$  Eitpyévr^  ;  mais 
d'autre  part,  le  vers  67  (xal  &\ioae  Tef^^a  îwceiv  'HfxeTépctç  Paat- 
X&>çiv  del  8'euopxo;  'Air^XXwv)*,  où  il  s'agit  de  Cyrène  fondée 
par  Apollon,  semble  indiquer,  à  cause  du  pluriel  Yi[jL£Tépoiç 
Pa<nX65<nv,  le  temps  où  Cyrène,  du  vivant  de  Ptolémée  Phîla- 
delphe,  fut  promise  à  Ptolémée  Évergéte  par  son  prochain  mariage 
avec  Bérénice,  fille  de  Magas.  Celui-ci  mourut  01.  cxxx  (258). 

Une  épigramme  de  Callimaque  nomme  Bérénice  femme  de 
Ptolémée  Évergéte.  tll  y  a  quatre  Grâces,  car  une  nouvelle 
vient  d'être  rapprochée  des  trois  anciennes,  et  elle  est  encore  tout 
humide  de  parfums.  Heureuse  entre  toutes  l'illustre  Bérénice  I 
sans  elle  ne  sont  plus  Grâces  les  Grâces  elles-mêmes^,  i  Le  manus- 
crit palatin  constate  que  cette  épigramme  est  écrite  e??  t^^v  Yuvaïîux 
U'okVfULioM  BepevCxr^v.  Selon  l'explication  très  vraisemblable  de 
Meineke^,  il  s'agirait  d'une  statue  récemment  sortie  de  l'atelier,, 
et  encore  humide  des  parfum3  dont  on  enduisait  les  ouvrages 
des  statuaires. 

Dans  Télégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice  traduite  par  Catulle, 
Callimaque  parle  de  la  guerre  d'Évergète  contre  Antiochus  Theos 
et  de  ses  conquêtes  : 

Qua  rex  tempestate  novo  auctus  hymenœo 
Vastatum  fines  iverat  Âssyrios. 

Is  haud  in  tempore  longo 

Captam  Asiam  ^Egypti  finibus  addiderat^. 

Les  poésies  qui  précédent  sont  toutes  des  poésies  de  circons- 
tance, et  ont  été  écrites  immédiatement  après  les  événements  qui 
les  ont  provoquées.  L'hymne  à  Apollon  date  des  dernières  années 
du  règne  de  Philadelphe,  puisque  Évergéte  y  est  cité  en  même 
temps  que  son  père  s.  L'épigramme  sur  la  statue  de  Bérénice  a 
dû  suivre  de  très  près  le  mariage  d'Évergète  et  de  Bérénice. 
Enfin  l'élégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice  n'a  pu  être  écrite 
qu'après  le  retour  d'Évergète  en  Egypte.  Or  le  mariage  eut  lieu 
longtemps  après  les  fiançailles,  01.  cxxxiii,  2  (247),  et  le  retour 

1.  O.  Schneider,  Callimache^,  2  vol.  Leipz.,  1870-73.  Hymne  à  Âpoll.,  i. 

2.  Anthol.  palat.,  v,  146. 

3.  0.  Schneider,  Callim.,  i,  p.  440. 

4.  CatuUe,  éd.  L.  Mûller,  c.  lxvi,  v.  11-12;  35-36. 

5. 0.  Richter,  Kallimachus  Hymnen  aufZms  und  ApoHo.  Guben,  1871 ,  p.  1 1  • 
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d'Évergète  trois  ou  quatre  ans  après  le  mariage*.  De  toute  façon, 
si  Callimaque  n'est  certainement  pas  mort  Tannée  même  de 
l'avènement  d'Évergète,  rien  ne  démontre  qu'il  ait  vécu  long- 
temps sous  son  règne,  et  tout  semble  indiquer  que  c'est  environ 
entre  Tannée  240  et  Tannée  235  (01.  cxxxv),  entre  la  septième 
et  la  douzième  année  du  règne  d'Évergète,  qu'il  faut  fixer  la  date 
de  la  mort  de  Callimaque^. 

Il  nous  reste  à  déterminer  la  date  de  la  naissance  de  Calli- 
maque. Mort  vers  240,  au  plus  tôt,  il  était  déjà  célèbre,  dit 
Aulu-Gelle,  une  vingtaine  d'années  auparavant,  en  264.  Mais  en 
outre,  il  résulte  de  Texamen  de  ses  hymnes,  comme  j'espère  le 
démontrer  dans  un  des  chapitres  suivants  3,  que  Thymne  à  Zeus 
n'a  pu  être  composé  que  de  280  à  275,  plutôt  en  275  qu'en  280. 
Callimaque  était  évidemment  âgé  d'au  moins  trente   ans  à 

t.  Droysen.  GeschicfUe  des  Hellenismus,  ir,  p.  315,  36Î,  726. 

2.  Merkel,  Apoll.  Argon.,  Leipz.,  1854,  Proleg.,  p.  ix  et  suiv.,  ne  tient  pas 
assez  de  compte  de  la  pièce  de  Callimaque  sur  la  chevelure  de  B«Ténice 
et  de  la  date  du  mariage  de  Bérénice  avec  Évergôte.  En  s'efforçant  de  faire 
coïncider  la  mort  de  Gallimaciue  avec  Tavônement  d'Ëvergôte,  il  tombe  dans 
des  difficultés  insolubles. —  Liucke(//e  Callim.  vit.  et  script,,  Halle,  tb62) 
veut  reculer  jusqu'à  TOI.  cxxxviii,  228,  la  mort  de  Callimaque,  à  l'aide 
d'une  inscription  attique  où  le  nom  d'un  certain  Callimaque  est  cité  dans 
un  décret  qui  date  plutôt  de  l'Ol.  cxxix.  En  outre,  rien  ne  prouve  que  le 
Callimaque  cité  dans  ce  décret  soit  le  poète  d'Al^xandrio,  rien  mémo  ne 
le  fait  soupçonner.  Il  s'agit  on  elîet  de  citoyens  d'Athènes  et  de  quelques 
étrangers  qui  ont  donné  de  l'argent  pour  le  salut  de  la  ville,  sans  doute 
pendant  la  guerre  d'Antigone  Gonatas  contre  les  Athéniens.  (V.  Meier, 
Comnienlt,  epiyrapk.,  i,  p.  20-24,  et  ii.  p.  59.)  Le  nom  de  Callimaque  est 
cité  p.  59,  V.  28,  sans  autre  indication.  Comment  reconnaître  dans  ce 
personnage  le  bibliothécaire  do  Ptolémée,  et  par  quelle  circonstance  se 
serait-il  alors  trouvé  à  Athènes,  mentionné  dans  une  liste  de  citoyens  qui 
ont  contribué  par  leurs  dons  voloutaires  au  salut  de  l'État?  Il  est  prudent, 
croyons-nous,  jusqu'à  plus  ample  information,  de  ne  pas  tenir  compte  de 
ce  document.  —  O.  Seemaun  (De  primis  sex  bibliotk.  Alex,  custod,,  Elssex, 
1859)  prétend  à  tort  que  Zénodoteaété  bibliothécaire  sous  Ptolémée  Soter. 
De  même  il  prolonge  plus  que  nous  la  vie  de  Callimaque,  et  voici  par  quel 
raisonnement  :  il  est  dit  dans  la  C/iron.  Alex,,  p.  254  :  «  01.  cxxxviii,  3, 
llToXefJiaîou  EucpYéxou  xy',  Oirax.  4>Xa(Jiiv{ou  xa\4>iXoUy  'EpaxoffOlvr,;  êyvcopîCeTo.  ■ 
Ce  mot  eyvtôpCl^eTo  signilierait  qu'Ératosthèno  devint  alors  bibliothécaire. 
G.  Flammius  Nepos  et  P.  Furius  Philus  étaient  consuls  en  531  de  Rome, 
2«3«v.  J.-C.  (01.  cxxxix,  2).  Mais  commentée  mot  eYvcdptCeTo  peut-il  signiller 
qu'Ëratosthène  devint  alors  bibliothécaire?  N'est-ce  pas  lui  donner  un 
sens  beaucoup  trop  précis?  Par  la  môme  raison,  faut-il  admettre  avec 
Lincke  que  Callimaque  devint  bibliothécaire  vers  2Gi,  parce  qu'à  cette 
époque  il  eut  une  grande  réputation,  celebratus  est,  dit  Aulu-Gelle, 
N.  .4.,  XVII,  21  ?  (0.  Seemann,  p.  13;  Lincke,  p.  7.) 

3.  Livre  ii,  cli.  1, 
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Pépoque  où  il  écrivit  cet  hymne  en  Thonneur  du  roi*.  II  serait 
donc  né  en  305  environ,  et  serait  mort  vers  240-235,  ce  qui 
suppose  une  vie  de  soixante-cinq  à  soixante-dix  ans,  assez  longue 
pour  expliquer  les  grands  travaux  du  poète  et  du  savant.  Nous 
tenons  dans  la  vie  de  Callimaque  deux  faits  historiques,  la  date 
de  Télégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice  (243)  et  la  date  de  l'hymne 
à  Zeus  (275).  Ces  deux  dates  sont  séparées  par  un  intervalle  de 
trente-deux  ans.  Lorsque  Callimaque  écrivit  Thymne  à  Zeus,  il 
était  dans  sa  maturité;  il  est  donc  très  vraisemblablement  né 
trente  ans  environ  avant  la  première  de  ces  dates,  et  mort  peu 
(le  temps  après  la  seconde.  En  le  faisant  naître  de  310  à  305 
(01.  cxvii,  3-cxviii),  nous  ne  risquons  pas  de  nous  tromper  beaucoup. 
Cette  hypothèse  est  justifiée  par  Texamen  des  différentes^ 
versions  de  la  scholie  de  Plante  sur  la  bibliothèque  d'Alexan- 
drie. On  voit  dans  une  phrase  très  importante  d'une  de  ces 
versions  (Cf.  RitschI,  Opusc,  i,  p.  206;  0.  "Schneider,  Callim,,  ii, 
p.  297  et  suiv.),  que  Callimaque  était  depuis  peu  à  la  cour 
d'Alexandrie  quand  eut  lieu  le  premier  recensement  de  la 
bibliothèque,  et  qu'il  ne  dressa  que  plus  tard  son  célèbre 

catalogue.  •  o);  5  KaX/a';xa)(oç  vexvt^oç  wv  xr^q  aùX^i;  ucrTépcoç  i^exà 
TYjv  avfp6fa>(7iv  Tcùç  ^{voxaç  aJxûv  dlTrr/pi'^^aTO.  'EpaT0c6évY;ç  îà  5 
•JjXtxtwTYjç  ajtou  7:apà  toO  ^aaiXécoç  to  totcutcv  èv6i:t<r:eu6Yj  ptÔXtoçu- 
Xixiov.  *AXXà  xi  KiXXipJx^^  ^^  '^^^  *EpaTCs6évouç  li-exà  ^pa^uv  Ttva 
/p4vov  b^htzo  Tïjç  duvxfwYtJÇ  tûv  P(6).(i)v,  a)ç  sçTjV,  xxl  SiopOcoaecoç, 
xàv  jjlst'  airoy  toO  IlToXefxaCou  tou  4>tXa5éX90u.  »  Ce  premier 
recensement  auquel  collaborèrent,  comme  je  Tai  dit  plus  haut, 
Zénodote,  Lycophron  et  Alexandre  d'Étolie,  se  fit  dans  les 
premières  années  du  règne  de  Ptolémée  Philadelphe,  de  285 
à  280.  Callimaque  devait  avoir  alors,  d'après  mes  calculs,  une 
vingtaine  d'années.  Or  la  phrase  du  scholiaste  citée  plus  haut  nous 
apprend  que  Callimaque  était  jeune  (veavC^xoç),  et  en  outre  que 
le  travail  de  classification  de  Callimaque  et  d'Ératosthène  se 
prolongea,  comme  le  prouve  en  effet  l'examen  de  leurs  biogra- 
phies, au  delà  du  règne  de  Philadelphe. 

1.  Si  l'on  avait  quelque  doute  sur  la  date  de  la  composition  de  l'hymne 
à  Zeus,  la  date  de  l'hymne  à  Délos (274-272),  qui  est  plus  certaine,  fournirait 
la  môme  preuve. 
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Callimaque  connut  Âratus,  et  la  date  de  sa  naissance  est 
étroitement  liée  à  celle  de  la  naissance  d'Aratus.  L^auteur  des 
Phénomènes  est  de  tous  les  écrivains  de  Técole  d^AIexandrie 
celui  sur  la  biographie  duquel  nous  avons  le  plus  de  renseigne- 
ments. Il  nous  est  parvenu,  outre  Tarticle  de  Suidas,  quatre 
biographies  qui  renferment  beaucoup  de  détails  sur  la  vie  et  les 
œuvres  du  poète.  On  les  trouvera  dans  les  Vitarum  scriptares 
grœci  minores  de  Westermann,  et  dans  Pédition  d^Aratus  de 
Buhle.  Je  résume  d'abord  les  faits  principaux  empruntés  à  ces 
documents  dont  la  ressemblance  prouve  qu'ils  viennent  d^une 
même  source.. Aratus  vécut  au  temps  d'Antigone  Gonatas  et  de 
Ptolémée  Philadelphe.  (Westermann,  p.  83,  40,  46;  p.  58,  15; 
p.  60,  3.)  Il  étudia  à  Athènes  auprès  du  mathématicien  Denys 
d'Héraclée,  du  philosophe  Zenon,  et  y  fut  condisciple  du  stoïcien 
Persée.  (W.,  ibid.,  p.  54,  77;  p.  58,  21;  p.  60,  3;  p.  60,  iO.)  D 
vint  à  la  cour  d'Antigoïie  avec  le  philosophe  stoïcien  Persée  et 
les  poètes  Antagoras  de  Rhodes  et  Alexandre  d'Étolie.  {Id.,  ibid., 
p.  58,  15;  p.  60,  10.)  C'est  à  Toccasion  du  mariage  d'Antigone 
avec  Phila  qu'il  fut  appelé  auprès   du   roi   de  Macédoine: 

«  T/pkiixq  y  b  "kpx'zoç  Ilepja^a)  xfo  çiXoji^o)  'A6f|Vrjfft  xat  ouveXOùiv 
alit^  eîç  Maxeîoviav  [i.eTa7:6|x^Ô£VTt  ut:'  'Avtiy^vou  xai  xapeXOtJv  etç 
xbv  'AvTiY^vou  Y.x\  4>tXxç  Y^H^^  ^^^  eiSoxt[Ar|ffaç  xh  Xotirbv  tcu  }(p4vcu 
SiéTpi^ev  èxeTde.  »  Il  fit  un  séjour  à  la  cour  du  roi'Antiochus  fils 
de  Séleucus.  {Id.,  ibid,,  p.  58,  25.)  Il  fut  en  relation  avec  Calli- 
maque déjà  vieux,  qui  fit  en  son  honneur  une  épigramme 
conservée  (xxix).  (/d.,  ibid.,  p.  60,  25.)  Callimaque  rapporte 
qu'Aratus  était  plus  âgé  que  lui  :  «  [AéfAVYjTai  ^oij>f  akcy  xxl 
KaXX{[Aaxo<;  w;  xp£ff6uT£pou.  »  (/d.,  ibid.,  p.  54,  74.)  Enfin,  il 
mourut  auprès  du  roi  Antigone.  (Suidas.) 

A  l'aide  de  tous  ces  détails,  on  peut  reconstituer  les  dates  de 
la  vie  d'Aratus,  en  établissant  d'abord  celles  des  personnages 
avec  lesquels  il  fut  en  rapport.  Antigone  Gonatas,  fils  de 
Démétrius  Poliorcète,  s'empare  de  la  Macédoine  en  277,  fait  la 
guerre  à  Pyrrhus  de  274  à  272,  épouse  Phila  en  272  (Cf.  Rœper, 
Philologm,  9°"^  année,  p.  32-35),  et  meurt  en  240.  Si  Aratus  a 
été  appelé  à  la  cour  d'Antigone  à  l'occasion  du  mariage  de  ce 
dernier,  ce  fut  en  272.  Koepke,  dans  un  bon  travail  sur  la  vie 
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(l'Âratus  {De  Arati  Solensis  œtate,  Guben,  1867),  croit  que  les 
philosophes  et  les  poètes  que  fit  venir  Antigone  se  rendirent 
auprès  de  lui  en  276,  parce  qu'il  admet,  pour  le  mariage  - 
d'Antigone,  la  date  donnée  par  Droysen  {Hellenism,,  II,  p.  179); 
mais  Rœper  nous  parait  avoir  démontré  que  ce  mariage  eut  lieu 
seulement  en  272,  après  la  guerre  contre  Pyrrhus.  A  cette 
époque,  Denys  d'Héraclée,  mathématicien,  maître  d'Aratus, 
avait  cinquante-huit  ans  :  en  effet,  né  01.  cxv,  320-317,  il 
mourut  01.  cxxxv,  240-237.  Quant  à  Persée,  sMl  est,  comme  le 
suppose  Koepke,  le  même  personnage  qui  combattit  pour 
Antigone  et  fut  nommé  par  lui  gouverneur  de  Corinthe,  il  avait 
alors  trente-six  ans,  étant  né  01.  cxviii,  308-303.  Fut-il  vraiment 
le  maître  d'Aratus?  II  est  permis  d'en  douter,  car  il  fut  envoyé 
par  Zenon  à  la  cour  du  roi  de  Macédoine  en  même  temps 
qu'Aratus,  et  tous  les  deux  comme  disciples  du  vieux  philosophe. 
Le  fondateur  de  Técole  stoïcienne  dont  Aratus  avait  suivi  les 
leçons  (èxéxpTrjTo  8  '  6  "Apaxoç  Zi^ivwvt  xw  <r:(ùi%(^  ^ikooô^tj^^  Westerm., 
p.  58, 21)  écrivait  à  Antigone  ^  que,  ne  pouvant  pas  aller  lui-même 
à  sa  cour  à  cause  de  son  grand  âge — il  avait  quatre-vingts  ans  — 
il  lui  envoyait  ses  élèves,  Aratus  et  Persée.  Il  ne  faut  donc  pas 
attacher  une  trop  grande  importance  au  mot  du  biographe, 
oxp'^àQaç  i'  b  "Apaicç  Uepidliù  t(^  ^tXcaé^ci)  (Westerm.,  p.  60,  10), 
et  y  voir  la  preuve  qu' Aratus  fut  réellement  l'élève  de  Persée  ; 
il  fut  plutôt  son  condisciple,  puisqu'il  alla  avec  lui,  et  au  même 
titre,  auprès  d'Antigone.  Il  serait  d'ailleurs  possible,  si  nous 
prenons  à  la  lettre  le  dire  du  biographe,  que  Persée  eût  fondé 
une  école,  et  qu' Aratus  eût  été  un  de  ses  auditeurs,  tout  en 
ayant  à  peu  près  le  même  âge  que  lui.  Nous  ne  sommes 
autorisés,  dans  aucun  cas,  à  mettre  entre  les  deux  personnages 
une  différence  d'âge  importante. 

Persée  avait  trente-six  ans  en  272;  quel  âge  avait  alors 
Aratus,  son  condisciple,  ou,  si  l'on  veut,  son  auditeur?  Il  faut 
croire  d'abord  qu'un  si  savant  homme,  â  la  fois  mathématicien, 
philosophe,  grammairien  et  poète,  iccXuYpà[A{juxTO(;  dlvif;p,  comme 
l'appelait  Gallimaque,  ne  devait  plus  être  un  adolescent  lorsque 

1.  Diogène  Laerce,  vu,  9. 
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sa  célébrité  le  fit  désigner  par  Zenon  pour  se  rendre  à  la  cour 
du  roi  Antigone.  Ce  n'est  certes  pas  exagérer  que  d'affîrnicr  qu'il 
avait  alors  au  moins  trente  ans.  Mais  nous  savons  en  outre 
qu'il  mourut  avant  Antigone,  par  conséquent  avant  2i0;  nous 
savons  aussi  qu'il  connut  Callimaque  déjà  vieux,  et  quMl  était 
lui-même  plus  âgé  que  Callimaque.  A  Fépoque  ou  il  entra  en 
relation  avec  Callimaque,  il  avait  écrit  ses  Phénomènes,  puisque 
c'est  aux  Phénomènes  que  se  rapporte  Tépigramme  de  Callimaque. 
(Westerm.,  p.  59,  43.)  Les  Phénomènes  furent  écrits  par  Aratus 
sur  les  conseils  d'Antigone,  et  après  d'autres  poèmes  qu'Aratus 
avait  lus  au  roi.  {Id.^  ibii.y  p.  58,  18.)  Il  s'écoula  nécessairement 
plusieurs  années  entre  le  moment  où  Antigone  conseilla  au 
poète  d'écrire  les  Phénomènes  et  celui  où  fut  connu  ce  livre  qui 
demandait  tant  de  recherches  et  qui  témoigne  de  tant  de  labeur, 
au  dire  de  Callimaque.  L'épigramme  de  Callimaque  ne  put  donc 
pas  être  écrite  avant  l'année  260,  et  à  l'époque  où  elle  fut  écrite, 
Aratus,  étant  vieux,  avait  bien  une  soixantaine  d'années.  Mais 
nous  pouvons  serrer  encore  le  problème  de  plus  près.  Callimaque 
lui-môme  était  âgé  quand  il  écrivit  cette  épigramme;  or,  en  260 
il  n'avait  que  quarante-cinq  ans.  Il  faut  donc  reculer  jusqu'en 
250  ou  245;  à  cette  dernière  date,  Callimaque  avait  environ 
soixante  ans.  C'est  à  ce  moment  que  les  deux  poètes  ont  dâ  se 
connaître,  au  moins  par  leurs  écrits.  Aratus  était  plus  âgé  que 
le  poète  de  Cyrène;  il  faut  donc  supposer  qu'il  avait  alors 
soixante-cinq  ans  environ.  Mort  entre  245  et  240,  01.  cxxxiv,  à 
un  âge  avancé,  Aratus  est  donc  né,  cela  est  à  peu  prés  certain, 
de  315  à  310,  01.  cxvi,  2  -  cxvii,  3,  quelques  années  avant 
Callimaque;  il  avait  quarante  ans  environ  lorsqu'il  vint  à  la 
cour  d' Antigone.  Toutes  ces  dates  concordent  parfaitement  entre 
elles  et  avec  les  textes;  elles  doivent,  par  conséquent,  être 
exactes. 

On  ne  peut  dire  avec  précision  à  quelle  date  Callimaque  fut 
bibliothécaire.  Ce  fut  après  la  mort  de  Zénodote,  dont  la  date 
précise  est  inconnue,  mais  voisine  sans  doute  du  milieu  du  règne 
de  Philadelphe,  260-250.  A  ce  moment,  en  effet,  Zénodote  avait 
de  soixante-cinq  à  soixante-dix  ans.  Cette  précision  ne  nous  est 
d'ailleurs  pas  nécessaire  pour  les  questions  qui  nous  restent  à 
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éclaircissement  sur  le^  dernières  années  de  la  vie  de  Théocrite, 
et  les  seules  idylles  du  poète  qui  aient  une  date,  correspondent 
aux  années  263-258.  Nous  pouvons  donc  revenir  au  raisonnement 
que  nous  faisions  en  commençant,  et  dire  :  si  Théocrite  a 
réellement  été  Télève  de  Philétas,  comme  tout  le  fait  supposer, 
la  communauté  de  patrie,  la  ressemblance  des  talents,  le 
témoignage  du  scholiaste  et  celui  de  Théocrite  lui-même,  la 
liaison  des  deux  poètes  a  dû  nécessairement  être  antérieure 
à  29i.  Théocrite  avait  donc,  à  cette  époque,  une  vingtaine 
d'années  au  moins,  et  il  est  né  de  320  à  31S,  01.  cxv-cxvi.  Nous 
le  trouvons  à  la  cour  de  Hiéron  en  208,  à  Page  de  cinquante  ans, 
et  à  la  cour  de  Ptolémée  Philadelphe  quelques  années  plus  tard, 
en  258,  de  sorte  que,  selon  toute  vraisemblance,  il  ne  serait  pas 
revenu  à  Syracuse,  qu'il  avait  quittée  mécontent  et  vieilli,  et 
qu'il  serait  mort  à  Ale^^andrie.  Les  bucoliques  auraient  été 
écrites  auparavant  en  partie  à  Cos,  où  Théocrite  composa 
ses  premières  œuvres,  en  partie  en  Sicile.  La  date  de  sa  mort 
est  incertaine. 

III 

Les  date^  de  Philétas,  de  Zénodote,  d'Hermésianax  et  de 
Théocrite  sont  si  étroitement  solidaires,  que  nous  n'avons  pas 
voulu  interrompre  cette  discussion  pour  entrer  dans  le  détail  de 
la  biographie  de  Callimaque,  sur  laquelle  nous  nous  sommes 
appuyé  pour  confirmer  nos  calculs.  Revenons  maintenant  à 
cette  biographie.  Un  seul  texte,  défiguré  d'ailleurs,  nous  fournit  . 
quelques  renseignements  précis  sur  la  vie  de  Callimaque,  c'est 
celui  de  Suidas  * .  o  ïxl  51  -ûv  ypévwv  95^  IlToXeixatcu  tcu  ^tXa- 
»  îéXçcu  •  icptv  Sk  (TU TcaO^  tco  ^astXeT,  '^pi\x[L2':2  èîfôa^xsv  èv  'EXeuatvt, 
»  ynù\ujipl(ù  'AX6;av5pe(aç,  xal  xapéteive  p-i/pt  tou  EùepYeTCu  /.Xr,- 
»  OévTcç  nToXe[JLa{ou,  'OXufxzta^c;  pxj',  f^ç  y.aTa  ts  BsuTspcv  2toç  h 
»  EicpYéTYjç  IlToXe'^atoç  i^pÇaTo  ty;ç  PajiXeîaç.  »  Il  y  a  évidemment 
une  erreur  dans  la  phrase,  puisque  le  règne  de  Ptolémée 
Évergète  I  date  de  la  deuxième  année  de  la  cxxxiii*'  01.  (247),  et 

i.  Suida?,  au  mot  KaXX((&otxo<. 
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en  194,  puisqu'il  a  remplacé  Ératosthène  à  la  Bibliothèque;  il 
faut  en  second  lieu  qu'ail  y  ait  entre  la  mort  de  Callimaque  et  la 
naissance  irApoUonius  un  intenalle  assez  grand  pour  qu'ait  pu 
avoir  lieu  la  fameuse  querelle  qui  brouilla  les  deux  poètes.  A  h 
mort  de  Callimaque,  en  240-235,  Apollonius  devait  avoir  de 
vingt  à  vingt-cinq  ans  ;  il  serait  né  au  plus  tard  en  260  (01.  oxxx,  1); 
vers  194,  il  serait  devenu  bibliothécaire,  à  l'âge  d'au  moins 
soixante-six  ans. 

IV 

Nofls  trouverons  la  conflrmation  de  ces  dates  dans  Texamen 
de  la  biographie  d'Aristophane  de  Byzance,  le  successeur 
d'Apollonius  de  Rhodes.  Ce  que  nous  connaissons  de  cette 
biographie  nous  vient  de  Suidas.  On  sait  d'ailleurs  que  les 
deux  passages  de  Suidas  relatifs  à  Aristophane  de  Byzance  et 
à  Aristonyme  sont  défigurés,  qu'il  a  fallu,  afin  de  les  rendre 
intelligibles,  prendre  une  partie  de  Tun  pour  l'ajouter  à  l'autre, 
et  qu'il  y  règne  encore  une  grande  confusion.  (Voy.  0.  Seemann, 
Deprim,  sex  bibl.,  etc.,  p.  16.)  Des  corrections  ont  été  essayées, 
qui  ne  sont  que  des  conjectures;  c'est  une  de  ces  corrections, 
proposée  par  Meineke,  et  d'après  laquelle  Aristophane  serait 
mort  sous  Ptolémée  Épiphane,  que  Ritschl  a  choisie  comme 
base  de  ses  calculs.  Suidas  dit  qu'Aristophane  de  Byzance 
llorissait  (Y^rove)  *  pendant  la  cxliv*  01.  (204),  qu'il  vécut 
jusqu'à  Ptolémée  Philopator  et  môme  jusqu'au  règne  du  roi 
suivant,  et  qu'il  remplaça  Apollonius  de  Rhodes  comme  biblio* 
thécaîre  à  l'âge  de  soixante-deux  ans  (StéTsive  ^ï  i^éxpt  nToXeiMitw 
Tou  <^tXoxiTôpsç  yjxi  to5  (jl£t  '  aÙTbv  PajiXeucvTCç,  xa\  irpoéoTY)  t^ç  tsIÎ 
PajtXéo)ç  Pi6XtcÔY;xY;ç  {jlst'  'AttoXXwviov,  Itcç  oywv  ç6').  Nous  avons 

VU  par  la  biographie  de  Callimaque  que  le  mot  {xé^pt  n'avait  pas 
un  sens  précis  dans  Suidas,  car  celui-ci  fait  vivre  CalUmaque 
jusqu'à  (ixéxpt)  Ptolémée  Évergéte,  tandis  que  le  poète  vécut 
une  dizaine  d'années  sous  ce  règne.  D'ailleurs,  le  texte  de 
Suidas,  tel  que  nous  le  possédons,  est  à  peu  près  inexplicable. 

1.  On  sait  que  le  mot  Ylyove,  dans  les  biographies  de  Suidas,  signifie,  non 
pas  :  il  naquit,  mais  :  il  vécut. 
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Fentendre  dans  son  sens  naturel,  il  signifierait  que  la  vie 
Aristophane  de  Byzance  se  prolongea  jusqu'à  ravènement  de 
olémée  Épiphane,  et  même  quelque  peu  au  delà.  Ptolémée 
)iphane  monta  sur  le  trône  en  204,  et  nous  savons  par  Suidas 
i-méme  qu'Ératosthène  mourut  en  196,  huit  ans  après  l'avène- 
ent  de  Ptolémée  Épiphane;  il  faut  de  plus  ajouter  à  cette  date 
s  années  du  bibliothécariat  d'Apollonius  de  Rhodes  et  celles 
1  bibliothécariat  d'Aristophane  de  Byzance.  Suidas,  si  nous 
^ons  de  lui  un  texte  correct,  s'est  donc  grossièrement  trompé, 

nous  sommes,  dès  lors,  autorisés  à  ne  pas  tenir  compte  de  son 
firmation.  Nous  ne  pensons  donc  pas  avec  Ritschl  {Opusc.^  i, 

6i)  que  la  Tie  d'Aristophane  de  Byzance  n'a  pu  en  aucun  xas 
^passer  le  règne  de  Ptolémée  Épiphane,  qui  mourut  en  181. 

Suidas  dit  enfin  qu'il  aurait  été  disciple  de  Zénodote  et  de 

lUimaque;  |i,aO>3Tt)ç  KaXXt[i.axou  xat  Zt)vo86tou*  àXkà  tou  [xsv  vécç 
*D  81  TZdXq  T^xoude.  Quel  que  soit  le  sens  que  l'on  donne  au  mot 
cou<7£,  il  est  impossible  qu'Aristophane  qui  avait  soixante-deux 
is  plusieurs  années  après  194,  ait  connu  Zénodote,  disciple  de 
bilétas,  et  contemporain  de  Ptolémée  Soter.  Cela  est  d'autant 
lus  impossible  que,  d'après  la  phrase  de  Suidas,  il  faudrait  de 
mte  nécessité  qu'Aristophane  eût  entendu  Zénodote  pendant 
)n  adolescence  (véoç).  En  effet,  si  le  second  membre  (tou  îà  icaïç) 
5  rapporte  à  Zénodote,  et  le  premier  (tou  {jlIv  véoç)  à  Callimaque, 
ristophane  était  adolescent  quand  il  entendit  les  leçons  de  ce 
emier,  ou  simplement  quand  il  le  connut.  Callimaque  étant 
lort  vers  240,  Aristophane  avait  alors  au  moins  seize  ou 
ix-sept  ans;  il  serait  donc  né  au  plus  tard  01.  cxxxi  (256).  Il 
urait  eu  soixante-deux  ans  en  194,  l'année  même  où  mourut 
Iratosthène.  Or  nous  savons  que  ce  ne  fut  pas  Aristophane,  mais 
.pollonius,  qui  succéda  à  Ératosthène.  Il  faut  donc  que  le  mot 
%Xq  se  rapporte  à  Callimaque,  et  le  mot  véoç  à  Zénodote,  ce  qui 
nplique  une  erreur  grave  de  Suidas,  mais  une  erreur  partielle; 
ans  ce  cas,  Aristophane  ayant  connu  Callimaque  à  l'âge  de  dix 
ns  environ,  aurait  pu  naitre  en  250  (01.  cxxxii,  3),  et  il  aurait 
u  soixante-deux  ans  en  188  (01.  cxlviii,  1).  C'est  alors  qu'il 
Brait  devenu  bibliothécaire  à  la  place  d'Apollonius,  lequel, 
hai^é  de   cette  fonction  depuis  194,  serait  mort  à  l'âge  de 
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soixante-dûoze  au.  C  7  i  -^^x^  <b£pï  ces  «btes  an  accord 
flrapiiaiit  et  aîn^  «e  troa^*»  «^vpilipiFïi^.  >[  je  ne  me  trompe,  cette 
•lifficiLe  •piestîoa  «i*^  n;p«>rt:»  bî«j^papliiqiKs  «le  CalUmaque, 
d'Apec  UoqI  05  lie  Rh*>k$  et  rAriâtoçhane  de  Byiance.  L^erreur  de 
SoiiJas  bL^nt  >f  An;$t«jphaiie  relève  'le  Zén-^lote.  s'eipUqae  aisè- 
mtnu  aiik«i  qae  Ta  ilémoatré  0.  Seemann  De  fHm.  $tr  MM...  etc., 
p.  10  ,  car  Ariâtophane.  ^aii^  avoir  entenda  ks  levons  deZénodote, 
coQtinaa  plu  tari  âa  disctrine.  en  b  modifiant*  et  a  pa  être  appelé 
«on  éléTe.  Bien  n'est  d'aillears  plus  sajet  à  caQti<Mi  qne  ces  rapports 
de  maitre  à  éléTe  dont  les  bt*j^^plàies  anciennes  sont  remplies*. 
Aristophane  de  Byiance  JécuU  d'après  Soidas,  soixante-dii- 
sept  ans.  Si  Tannée  250  est  bien  la  date  de  sa  naissance,  il  serait 
mort  en  173  (01.  eu.  4i.  Soidas  noos  a  donné  snr  cette  mort  des 
détails  intéressants  qui  nous  permettent  de  Térifier  Teiactitade 
de  nos  calcols.  Le  célèbre  grammairien  aurait  tenté  de  s'enfuir 
d' Alexandrie,  à  la  faveur  d'an  déguisement,  pour  se  réfugier  à 
la  cour  d'Euméne  D.  roi  de  Pergame.  Surpris  et  retenu  d'abord 
en  prison  pendant  quelque  temps,  il  aurait  ensuite  été  relâché, 
puis  étranglé.  Cette  fin  tragique  d'un  des  personnages  les  plus 

1.  Le  biographe  anonjine  d'Apollonius  de  Rhodes  dit  qu'ÂpoUoniiis  fut 
enseveli  dans  le  m^me  tombeau  que  CallimaquH  ^?xçr,vst  81  oùv  avxû  m 
K3A/tîtdt-/<ï»).  Il  ne  faut  pas  prendre  ces  paroles  à  la  lettre,  et  il  n'est  pas  p€^ 
mis  d'en  conclure  qu'Apollonius  fut  nécessairement  placé  immédiatement  à 
côté  de  Catlîmaqiie  comme  son  successeur  à  la  bibliothèque,  ni  de  trouver 
dans  ce  témoignage  une  preuve  qu'Apollonius  mourut  avant  Ëratosthène. 
Si  l'expression  du  biographe  était  rigoureusement  exacte»  Apollonius 
aurait  été  enterré  dans  le  tombeau  même  de  Callimaque,  ce  qui  est  imposa 
sible;  si  Ajiollonius  mourut  après  Ératosthène,  et  si  les  bibliothécaires  du 
Musée  étaient  ensevelis  à  côté  les  uns  des  autres,  c'est  le  tombeau  d'Éra- 
tosthène  qui  touchait  celui  de  Callimaque.  Mais  ne  voit-on  pas  que  les 
mots  du  biographe,  si  toutefois  ils  ont  une  valeur  historique,  prouvent 
seulement  qu'Apollonius  fut  enterré  dans  le  même  monument  que  Calli- 
maque et  Ëratosthène?  Nous  savons  par  l'épigr.  78,  vu,  de  TAnthoLpalat., 
que  le  tombeau  d'Ératosthène  n'était  pas  à  Cyrène,  sa  patrie,  mais  à  Alexan- 
drie, sur  le  bord  de  la  mer  : 

(laîa  <re  icaTpcîxDv  èvrb^  lf$exTo  Totçuv, 
'AyXâou  uU*  91X0;  5à  xcà  ev  ^e(vT)  xexàXu^^ai 
iràp  TiÔe  IIpa>TT;o;  xpà<rire$ov  alytaXoO. 

(I^a  même  expression  est  employée  pour  désigner  l'Egypte  dans  Euripide, 
HêL,  V.  46.)  Co  tombeau  d'Ératosthène  était  probablement,  comme  ceux 
de  Callimaque  et  d'Apollonius,  dans  les  bois  sacrés  dont  parle  Strabon, 
qui  faisaient  partie  des  palais  royaux  :  t  xà  evSoxIpw  paoOisia  iroXXà;  xa\ 
«oixfXa;  ï/ovra  îia(Ta;  x%\  aXT/j.  ■  (Strabon,  xvii,  ch.  9.) 
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renommés  de  Técole  alexandrine  n'était  possible  qu'à  une  époque 
particulièrement  troublée.  Or,  c'est  précisément  en  174,  un  an 
avant  la  date  à  laquelle  nous  sommes  arrivés  pour  la  mort 
d'Aristophane,  que  Cléopâtre,  veuve  de  Ptolémée  V  Épiphane, 
mourut,  laissant  trois  enfants  mineurs.  L'ainé  de  ces  trois 
enfants  fut  abandonné  à  la  tutelle  de  deux  aventuriers,  Eulaeos 
et  l'eunuque  Lenaeos.  A  ce  moment  éclate  entre  l'Egypte  et  la 
Syrie  où  régnait  Antiochus  Épiphane,  une  nouvelle  guerre  qui 
se  termina  par  l'invasion  de  rÉg}pte,  la  prise  de  Memphis  et  de 
Péluse,  la  captivité  du  jeune  roi.  Comment  l'Egypte  eût-elle 
soutenu  cette  lutte  redoutable  avec  une  flotte  à  moitié  détruite, 
une  armée  de  mercenaires  et  un  roi  de  dix-sept  ans?  Alexandrie 
n'était  plus  l'asile  de  la  science,  mais  le  théâtre  de  révolutions 
de  palais  dont  les  savants  eux-mêmes  furent  plusieuFs  fois 
victimes.  On  ignore  les  motifs  qui  amenèrent  la  fuite  et  la  mort 
d'Aristophane,  mais  on  comprend  aisément  que  cette  fuite  et 
cette  mort  aient  eu  lieu  en  173.  Aristophane,  préférant  au  séjour 
d'une  ville  ensanglantée  par  les  meurtres  et  les  massacres, 
menacée  par  une  invasion  prochaine,  la  cour  d'un  roi  protecteur 
des  lettres,  qui  resta  pendant  trente-huit  ans  paisible  possesseur 
de  son  trône,  voulut  se  réfugier  auprès  d'Ëuméne.  Il  fut  arrêté 
et,  bientôt  après,  mis  à  mort.  Les  événements  historiques 
expliquent  donc  le  récit  romanesque  de  Suidas  et  confirment 
notre  hypothèse  sur  la  date  de  la  naissance  d'Aristophane. 

Aristophane  de  Byzance  eut  un  grand  nombre  d'élèves,  dont 
le  plus  célèbre  fut  Aristarque.  La  vie  d'Aristarque  est  trop 
intimement  liée  à  celle  d'Aristophane,  pour  que  nous  puissions 
la  passer  sous  silence.  L'illustre  grammairien  clôt  d'ailleurs  la 
série  des  grands  savants  qui  furent  l'honneur  du  Musée  et  de 
la  première  école  alexandrine. 

Suidas  rapporte  qu'Aristarque  vécut  (YéYove)  pendant  la 
CLvi«  01.  (156-153),  sous  le  régne  de  Ptolémée  Philométor,  et 
(ju'il  fut  le  précepteur  de  son  fils.  Atteint  d'une  hydropisie,  il 
se  laissa  mourir  de  faim  à  Chypre  où  il  s'était  retiré  (teXeuTa 

Xti^Oe:;).  Eusèbe,  dont  raiïirmation   concorde   avec  celle  de 
Suidas,  nous  apprend  qu'il  Uorissait  en  158  (01.  clv,  3).  D'après 
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ce  qui  précède,  il  était  déjà  bibliothécaire  du  Musée  depuis  173, 
date  de  la  mort  d'Aristophane.  S'il  fut  le  précepteur  du  fils  de 
Philométor,  ce  ne  put  être  que  de  150  à  146,  car  le  fils  que 
Philométor  eut  de  son  mariage  avec  sa  sœur  Cléopâtre  U,  était 
encore  mineur  Tannée  de  la  mort  de  son  père,  et  fut  lui-même 
tué  presque  aussitôt  après  par  son  oncle  et  tuteur,  Évei^ète  n 
Physcon.  Ainsi  les  vingt-sept  ans  écoulés  de  173  à  146  repré- 
sentent certainement  la  maturité  d'Âristarque.  A  quel  moment 
s'est-il  retiré  à  Chypre?  Ce  ne  fut  certainement  pas  sous  le  règne 
de  Philométor,  puisque  ce  roi  confia  à  Aristarque  l'éducation  de 
son  fils.  Ce  ne  fut  pas  beaucoup  plus  tard,  car  il  se  passa 
immédiatement  après  la  mort  de  Philométor  un  événement  qui 
dut  forcer  Aristarque  à  quitter  Alexandrie.  Ptolémée  Évergète  U 
Physcpn,  qui  avait  pendant  quelque  temps  occupé  le  trône 
d'Egypte,  grâce  à  la  captivité  de  son  frère,  et  qui  avait  ensuite 
été  exilé  par  lui  dans  Pile  de  Chypre,  profita  de  la  mort  de 
Philométor  pour  s'emparer  du  pouvoir.  Le  jour  de  son 
mariage  avec  Cléopâtre,  mère  du  jeune  héritier  de  la  couronne, 
il  fit  massacrer  celui-ci,  sous  les  yeux  mêmes  de  sa  mère  et  au 
milieu  des  apprêts  de  la  cérémonie  nuptiale  ^  Les  partisans  de 
riiéritier  légitime  furent  tués.  Aristarque  fut  épargné,  peut-être 
parce  qu'il  avait  eu  Physcon  pour  élève,  maïs  il  fut  sans  doute 
banni.  Du  moins,  il  n'est  pas  surprenant  qu'il  ait  pris  la  fuite 
pour  échapper  à  des  représailles  qui  s'annonçaient  si  terribles. 

C'est  donc  à  l'année  145  (d'après  les  dates  données  par  Lepsius, 
Ueber  einige  Ergebnisse  der  JEgyptischen  DenkmàleTy  Berlin,  1853, 
p.  49)  qu'il  faut  rapporter  cette  fuite  d' Aristarque  à  Chypre.  Le 
passage  de  Suidas  que  j'ai  cité  plus  haut  semble  indiquer,  comme 
Ta  ingénieusement  observé  M.  Schmidt  dans  un  article  sur 
Denys  de  Thrace*,  que  la  mort  d' Aristarque  suivit  de  très  près 
son  exil.  Tandis  que  Suidas  emploie  toujours  l'aoriste  iTeX€UTv;(7e 
pour  tous  les  personnages  dont  il  rappelle  la  mort,  il  a  employé 
le  présent  TsXeuTa  pour  Aristophane  de  Byzance  et  pour  Aristarque 
dont  la  fin  fut  violente  et  subite.  Admettons  donc  qu'Aristarque 
n'ait  pas  survécu  longtemps  aux  angoisses  de  la  fuite  et  aux 

1.  Justin,  xxxviii,  8. 

2.  Philologus,  vol.  VII,  année  1852,  p.  $65. 
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tourments  de  la  maladie;  il  serait  mort  dans  ce  cas  vers  145-143 
(01.  CLviii,4,  CLix,2).  Comme  d'après  Suidas  il  vécut  soixante- 
douze  ans,  il  serait  donc  né  en  217-214  (01.  cxl,4,  cxli,  3). 
A  cette  époque,  Aristophane,  dont  Aristarque  fut  l'élève,  avait 
de  trente-trois  à  trente-six  ans.  Il  en  résulte  qu'une  quinzaine 
d'années  plus  tard,  vers  l'an  200,  Aristarque  put  être  l'élève 
d'Aristophane,  puis  bientôt,  vers  190,  son  émule  jusqu'en 
174-173,  époque  où  Aristophane  dut  quitter  Alexandrie.  Cette 
collaboration  de  plus  de  quinze  ans  entre  le  maitre  et  son  ancien 
disciple  explique  le  rapprochement  que  font  souvent  les  anciens, 
considérant  les  deux  savants  critiques  comme  des  contemporains 
et  des  égaux.  Rien  donc  jusqu'ici  ne  s'oppose,  et  tout  se  prête 
au  contraire  à  ce  que  nous  considérions  comme  exactes  les  dates 
qui  précèdent.  Elles  répondent  d'une  manière  satisfaisante  à 
tous  les  renseignements  que  nous  ont  laissés  les  anciens.  Élève 
d'Aristophane  de  Byzance,  puis  son  collaborateur,  puis  son 
successeur  au  Musée,  précepteur  de  Ptolémée  Physcon  et  du  fils 
de  Philométor,  Aristarque  a  vécu  soixante-douze  ans,  et  ces 
soixante-douze  années  sont  comprises^  entre  les  01.  cxl,  4  -  cxli 
(217-213)  et  les  01.  clviii,  4-clix  (148-141). 

Ces  dates  sont  encore  confirmées  par  celles  de  la  vie  de  Denys 
de  Thrace,  et  nous  nous  rencontrons  sur  ce  point  important  avec 
M.  Schmidt,  dont  l'article  sur  la  biographie  de  Denys  de  Thrace 
(Philologus,  vol.  VII,  p.  360  et  suiv.)  vient  à  l'appui  de  nos 
conclusions.  Denys  de  Thrace  est  cité  par  Suidas  comme  un 
élève  d'Aristarque.  Il  ne  peut  y  avoir  là-dessus  aucun  doute,  car 
les  anciens  ont  plusieurs  fois  fait  allusion  aux  rapports  des  deux 
grammairiens,  et  Denys  se  donne  lui-même,  dans  un  de  ses 
écrits,  pour  un  disciple  d'Aristarque  {SchoL  Hom.  IL  IX,  p.  262 ^ 
10).  D'autre  part.  Suidas  rapporte  que  Denys  de  Thrace 
enseignait  à  Rhodes  au  temps  de  Pompée  (lao^CorsuŒev  Iv  'Péîw 
eri  nc;ji:n;{cu  tou  Meyi/vou).  Il  est  nécessaire  de  déterminer  le 
moment  de  la  vie  de  Pompée  auquel  Suidas  fait  allusion,  car  de 
là  dépend  la  possibilité  d'expliquer  les  relations  de  Denys  de 
Thrace  avec  son  maitre  Aristarque.  M.  Schmidt,  pour  y  arriver, 
a  eu  recours  à  la  biographie  d'un  élève  de  Denys,  Tyrannion 
surnommé  Théophraste.  Ce  Tyrannion  florissait,  dit  Suidas,  sous. 
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Pompée  le  Grand,  et  même  auparavant  (ysyovox;  èicl  IIoîxîCY)tw  tc3 
MrfiXou  xat  rpéTcpsv).  Mais  Suidas  raconte  de  plus  que  Tyrannion 
ayant  quitté  Rhodes  pour  retourner  à  Amisa,  sa  patrie,  durant 
la  guerre  contre  Mithridate,  fut  fait  prisonnier  par  LucuUus, 
affranchi  par  Murena  et  emmené  à  Rome.  Ces  événements  se 
passaient  en  68  av.  J.-C;  le  consulat  de  Pompée  est  de  69;  ce 
serait,  diaprés  le  sens  que  Suidas  donne  ordinairement  au  mot 
YSYcvù);,  le  moment  de  la  maturité  de  Tyrannion.  Mais  comme 
Tyrannion  était  un  élève  de  Denys,  il  en  résulte  que  la  phrase  de 
Suidas  sur  Denys  «  ho^l^n&j^vi  èv  'P4îo)  èxl  Uo'fkztfio'j  tou  MrfaXou  ■ 
se  rapporte,  non  pas  au  consulat  et  à  la  maturité  de  Pompée, 
mais  plutôt  aux  premières  années  de  sa  vie.  Tyrannion  n'ayant 
pu  entendre  Denys  à  Rhodes  qu'avant  Tannée  68,  c'est  avant 
cette  année  que  Denys  enseignait  à  Rhodes;  mais  de  plus,  comme 
Tyrannion  avait  en  68  de  quarante  à  cinquante  ans,  son  maître 
Denys  de  Thrace  avait  dû  ouvrir  son  école  bien  longtemps  aupara- 
vant, et  être  arrivé  à  sa  renommée  au  moment  où  naissait  Pompée, 
en  107  av.  J.-C.  Ainsi  doit  s'expliquer  la  phrase  de  Suidas. 

Nous  ne  savons  pas  exactement  à  quelle  époque  Denys  ouvrit 
son  école  à  Rhodes,  mais  pour  qu'il  ait  pu  être  l'élève  d'Ans- 
tarque,  il  faut  qu'il  soit  né  vers  166  (01.  CLin).  Il  aurait  eu  par 
conséquent  à  peu  près  soixante  ans  lorsque  Tyrannion  quitta 
Rhodes,  et  il  était  un  jeune  homme  d'une  vingtaine  d'années 
lorsqu'il  entendit  Aristarque  à  Alexandrie,  avant  145,  année  de 
la  fuite  de  celui-ci  à  Chypre.  Outre  que  cette  hypothèse  n'a  rien 
d'invraisemblable,  une  anecdote  du  scholiaste  semble  la  justifier. 
Denys  avait  une  telle  admiration  pour  son  maîtne,  qu'il  fit  faire 
son  portrait,  et  que  dans  ce  portrait  Aristarque  était  représenté 
portant  sur  la  poitrine  une  image  de  la  tragédie.  Le  disciple 
avait  voulu  par  cette  allégorie  louer  la  science  et  la  mémoire  du 
savant  homme  qui  possédait  par  cœur  la  tragédie  tout  entière. 
11  semble  qu'un  pareil  enthousiasme  convienne  plus  à  un  jeune 
homme  qu'à  un  savant  devenu  un  maître  à  son  tour*.  Denys  de 

t.  M.  Schmidt  fait  naître  Denys  de  Thrace  en  t6l,  par  suite  d'une 
inadvertance.  Il  établit  en  effet  cette  date  d'après  celle  de  la  mort  d'Aris- 
tarque,  et  pour  cette  dernière,  il  admet  qu'elle  suivit  de  peu  celle  de  la 
fuite  du  savant  dans  l'île  de  Chypre.  Mais  c'est  en  déterminant  la  date  de 
cette  fuite  que  M.  Schmidt  s'est  trompé.  Après  avoir  dit  que  Ptolémée 
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Thrace  a  donc  pu  être  successivement  Télève  d'Arîstarque  et  le 
maitre  de  Tyrannion,  sans  que  les  dates  que  nous  avons  données 
pour  la  vie  d^Aristarque  soient  modifiées. 


Nous  indiquons  dans  le  tableau  synoptique  suivant  les  dates 
de  la  naissance,  du  bibliothécariat  et  de  la  mort  des  écrivains 
dont  il  vient  d'être  question. 


) 

PWlétas 

NAISSANCB 

BIBLIOTHÉCARIAT 

MOBT 

340-336 
330-326 
324-320 
320-315 
315-310 
310-305 
276-2T3 

260 

250 
217-215 

> 
» 

282-280 

» 

date  incertaine 

240-235 

196-193 

188 

173 

285 
date  incertaine  ' 
date  incertaine 
date  incertaine 
245-240        ' 
240-2:15        1 
196-193        1 
188           ! 
173 

145-143 

1 

Hermésianax. 

'    Zénodote 

Théocrite 

Aratus 

1    Callimaque 

j    Ératosthdne 

ÂvoUonius 

Aristophane 

Aristarqiie 

Tels  sont  les  résultats  auxquels  nous  sommes  arrivé.  Il  est 
remarquable  que,  sauf  deux  ou  trois  erreurs  graves,  les  témoi- 

Philométor  mourut  la  troisième  année  de  l'Ol.  clviii,  il  compte  cette  année 
comme  correspondante  l'année  141  de  notre  ère,  tandis  qu'elle  correspond 
réellement  à  l'année  146.  De  là  une  différence  de  quelques  années  entre 
les  dates  de  M.  Schmidtet  les  nôtres,  bien  que  ces  dates,  établies  par  le 
même  raisonnement,  doivent  être  identiques.  —  0.  Seemann,  De  prim.  sex 
bibl.,eic,,p.  17,  justifie  les  mêmes  dates  pour  la  vie  d'Aristarque  en  exami- 
nant celle  d'ApoUodore  d'Athènes,  un  autre  élève  du  grand  grammairien. 
Ritschl  fait  naître  Aristarque  en  2!2,  mais  c'est  là  une  erreur  qui  résulte, 
selon  moi,  de  celle  que  l'éminent  critique  a  commise  à  propos  d'Aristo- 
phane de  Byzance.  —  Un  grand  nombre  d'autres  grammairiens  ou  philo- 
sophes sont  cités  par  les  biographes  anciens  comme  disciples  d'Aristarque 
ou  comme  Aristarchiens  ('Api<rTàpxstoi).  Ce  dernier  terme  est  trop  vague 
pour  qu'on  puisse  s'en  servir  dans  une  discussion  sur  les  dates  de  la  vie 
d'Aristarque.  Quant  à  ceux  qui  sont  cités  expressément  comme  disciples 
d'Aristarque,  je  ne  vois  de  difficulté  sérieuse  que  pour  Héraclide  du  Pont 
le  grammairien,  qui  aurait  vécu  sous  Claude  et  Néron,  et  qui  aurait 
cependant  été  le  disciple  d'Aper,  lequel  était  un  élève  d'Aristarque.  En 
admettant  que  cet  Héraclide  eût  soixante  ans  en  50  ap.  J.-G.,  il  serait  né 
près  d'un  siècle  et  demi  après  la  mort  d'Aristarque.  Il  y  a  là  une  erreur 
évidente  du  biographe  qui  a  dû  oublier  entre  Aristarque  et  le  maitro 
d'Héroclide  quelques  intermédiaires- 


I 


I^TIOMTCTWI. 

gnjg^  d^  anciea^  ^jux  •:<>n^onlant>.  Leurs  contradictions,  plus 
ap(*ai^ntps  qae  réelle^.  5''jnt  dn^  en  («artie  au  vague  des  termes 
qn'iU  emploient.  Il  va  >an5  dire  que  les  dates  qui  précèdent  sont, 
[•our  la  plufort.  e\a*!te<  à  den\  ou  trois  années  prés  seulement. 
Nous  n'avon<  f>as  marqué  sur  ce  tableau  les  noms  d'écrivains 
cél^br^s  comme  Phan«>!lès.  Alexandre  dïtolie.  Rhianus,  Asclé- 
piade.  Posidipf^.  tlont  il  pourra  être  question  au  cours  de  cet 
ouvrage.  Les  anciens  ne  nous  ont  laissé  aucun  renseignement 
précis  sur  leur  biographie.  Nous  savons  seulement  quïl  faut  les 
placer  â  côté  de  Théocrite.  d'Aratus,  de  Callimaque,  dont  ils 
furent  les  contemporains  et  les  émules. 
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CHAPITRE  I 

L*ÉLÉOI£  ALEXANDRINS  AVANT  CAI.Ï.TMAQUE 


I.  Euripide  et  Ménandre  précurseurs  de  TaleiandriDisme. 

II.  Renommée  des  poètes  élégiaques  alexandrins.  —  Difflcullé  d'écrire  une  histoire  de  l'élégie 
alfxandrine. — Antimaque  de  Colophon  :  sa  Lydé  réunit  déji  les  principaux  traits  de 
l'alexandrinisme. 

III.  Philétas;  sa  vie.  —  L'Uermcs  de  Philétas,  épopée  alexandrine.  —  Battis:  Déméter;  des 

titres  préférés  des  poètes  alexandrins.  —  Les  icatyvta;  analyse  de  quelques  fragments. 
—  Versification  et  langue  de  Philétas. 

IV.  Uermésianax;  sa  Tie.  —  Les  Persiques,  épopée.  —  La  Léontium  d'ikrmésianax ;  le  plan; 

caractère  des  fables  qui  y  sont  racontées.  —  Traduction  du  long  fragment  conservé  de 

Léontium.  —  Ce  qu'il  faut  penser  de  l'élégie  d'Hermésianax.  —  Uermésianax  imitateur 

d'Hésiode.  —  Versification  et  langue  d'Herméyanai. 
V.  Les  Amours  de  Phanoclès.  —  Du  sujet  choisi  par  Phanoclès.  —  Traduction  d'un  fragment 

important.  —  Style,  versification  et  langue  de  Phanoclès. 
VI.  Alexandre  d'Élolie;  ses  œuvres  diverses.—  Les  élégies  d'Alexandre  d'Étolie;  Apollon  ;  les 

Muses.  —  Traduction  d'un  long  fragment  de  l'Apollon.  —  Style,  versification  et  langue 

d'Alexandre  d'Étolie. 


I 

Lorsque  Aristophane,  dans  les  Grenouilles^  opposant  Eschyle 
à  Euripide,  Tancienne  poésie  dramatique  à  la  nouvelle,  protestait 
avec  indignation  contre  l'évolution  littéraire  dont  il  avait  été  le 
témoin,  et  blâmait  le  successeur,  le  contemporain  de  Sophocle, 
d'avoir  fait  de  l'amour  le  ressort  principal  de  la  tragédie,  il 
signalait  la  principale  origine  de  l'alexandrinisme,  plus  encore, 
(le  la  poésie  moderne.  La  tragédie  avait  représenté  jusque-là 
des  personnages  d'une  grandeur  idéale,  en  chacun  desquels 
s'incarnait,  pour  ainsi  dire,  un  sentiment  héroïque,  une  idée 
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morale  dont  il  était  le  combattant  et  la  victime.  Les  passions  qni 
les  animaient  étaient  simples  et  hautes;  chacun  d'eux,  malgré 
ses  erreurs,  luttait  sous  l'œil  du  destin  pour  une  noble  cause,  pour 
un  principe  d'ordre  universel.  Du  conflit  de  ces  sentiments 
héroïques,  mais  contraires,  toute  une  famille,  toute  une  cité  souf* 
frait  jusqu'à  ce  que  ces  antinomies  douloureuses  fussent  résolues 
dans  une  réconciliation  suprême  :  de  là  naissait  l'émotion  drama- 
tique. Euripide,  plus  préoccupé  de  peindre  les  nuances  complexes 
des  caractères  et  de  chercher  la  vraie  mesure  de  l'humanité, 
oppose  à  cet  héroïsme  idéal  le  réel  égo'isme  des  passions,  et  dans 
le  nombre  il  choisit  de  préférence  et  met  sur  la  scène  la  plus 
égoïste  de  toutes,  l'amour.  Au  contraire  des  passions  héroïques 
que  suscitent  les  grands  intérêts  de  la  famille  ou  de  l'État,  celle-ci 
se  nourrit  d'elle-même,  grandit  dans  le  silence  et  la  solitude; 
sa  puissance  tyrannique  s'accroit  de  la  faiblesse  des  institutions 
sociales;  elle  s'enracine  et  prend  plus  de  force  dans  les  sociétés 
où,  n'y  ayant  plus  de  citoyens,  il  ne  reste  que  des  individus.  A 
mesure  que  se  relâchent  les  liens  qui  rattachaient  si  fortement 
entre  eux  les  divers  membres  de  la  société  antique,  à  mesure 
que  se  propage  avec  le  bien-être  l'indifl'érence  du  plus  grand 
nombre  pour  les  afi'aires  nationales,  et  que,  par  un  contraste 
assez  fréquent,  le  progrès  de  la  richesse  éteint  peu  à  peu  toute 
vie  publique,  les  relations  privées,  fondées  sur  l'intérêt  particulier 
ou  la  sympathie  se  multiplient,  les  cercles  et  les  salons  mondains 
se  forment,  les  femmes  y  régnent  et  la  galanterie  y  étend  partout 
son  empire;  l'amour  devient  une  mode  quand  il  n'est  pas  un 
besoin  et  une  maladie.  Les  intrigues  légères,  les  satisfactions  du 
vice,  les  douleurs  et  les  folies  de  la  passion  contrariée  sont  plus 
que  jamais   l'occupation   principale  de  la  vie,  et,  par  une 
conséquence  naturelle,  l'objet  principal  de  la  littérature*. 

Eschyle  se  vantait  de  n'avoir  jamais  représenté  sur  la  scène 
une  femme  amoureuse*;  Sophocle  n'avait  pas  gardé  la  même 

1.  Cf.  le  livre  d'E.  Rohile,  déjà  cité.  Oq  y  lira  avec  fruit  les  pages 
que  l'auteur  a  consacrées  au  rôle  nouveau  de  l'amour  dans  les  écrits 
dos  poètes,  des  historiens  et  des  philosophes  antérieurs  au  m^*  siècle 
(p.  22-59). 

2.  Aristophane,  llan.,  v.  1042  (Bekker)  :  ovx  oîô'  où^si;  yjvtiv'  Ip&aatv 
tçwtcot'  ÈTïOiVjfja  yvvaîxa. 
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réserve,  mais  Tamour  dans  ses  tragédies  était  encore  héroïque  ^  ; 

dans  Euripide  il  devient,  selon  le  mot  de  Boileau,  une  faiblesse 

et  non  une  vertu,  une  faiblesse  le  plus  souvent  fertile  en  crimes, 

quelquefois  capable  de   généreux   dévouements.  Méléagre  et 

Atalante,  Persée  et  Andromède,  Protésllas  et  Laodamie,  Sténébée 

et  Bellérophon,  Jason  et  Médée,  Phèdre  et  Hippolyte  —  l'amour 

aimable,  galant,  passionné,  coupable,  chez  la  jeune  fille  et  chez 

la  femme  mariée,  l'amour  chevaleresque  et  l'adultère,  Euripide 

a  décrit  tout  cela,  empruntant  ses  sujets  aux  légendes  locales, 

et  usant  librement  de  la  mythologie,  philosophe  et  artiste,  à  la  fois 

profond  et  disert,  sophiste  et  poète,  observateur  pénétrant  de  la 

vie  réelle,  en  même  temps  écrivain  subtil,  raffiné,  en  un  mot, 

l^eintre  nouveau  d'une  société  renouvelée.  Il  en  est  de  même  de 

Ménandre,  malgré  la  différence  des  genres  et  des  talents.  La 

peinture  de  la  vie  privée  remplace  dans  la  comédie  nouvelle  la 

satire  politique,  et  parmi  toutes  les  passions  que  le  poète  comique 

pourrait  choisir  comme  sujet  d'étude,  l'amour  prend  la  première 

place.  Plutarque  disait  de  Ménandre^  que  toutes  ses  comédies, 

sans  exception,  étaient  inspirées  par  l'amour.  Il  n'est  pas  étonnant 

que  l'amour  soit  dés  lors  devenu  le  lieu  commun  de  la  tragédie 

et  de  la  comédie.  Il   n'est  pas  étonnant  non   plus   que   le 

mouvement  commencé  au  temps  d'Euripide  ait  pris  toute  sa 

force  pendant  la  période  alexandrine,  et  qu'à  la  révolution 

politique  et  sociale  qui  suivit  la  conquête  d'Alexandre  et  la 

formation   des  royautés  militaires   de  Macédoine,  de  Syrie, 

d'Egypte,  ait  répondu  une  révolution  analogue  dans  la  littérature. 

L'amour,  jusque-là  presque  confiné  dans  la  chanson,  régnait 

donc  dans  la  tragédie;  Ovide  pouvait  dire  que  de  son  temps 

Tamour  était  toujours  le  sujet  de  la  tragédie';  il  le  prouvait 

lui-même  en  écrivant  une  Médée.  Mais  pendant  la  période 

1.  Étudier  à  ce  point  de  vue  dans  les  pièces  conservées  do  Sophocle,  les 
caractères  d'Hémon  et  d'Ântigone,  d'Héraclès  et  de  Dôjanire. 

2.  Plutarque,  fr.  25  (Didot)  :  c  tûv  MevâvSpou  Spaiiaxcov  ô(xaX£)C  &icavTb>v  gv 
fTuvEXTtx'Sv  e<mv  6  îç»K,  o!bv  irveOfia  xotvov  Sixiceçuxtuç.  >  Ovide  avait  dit  aupa- 
ravant, presque  dans  les  mêmes  termes  :  «  Fabula  jucundi  nulla  est  sine 
amore  Menandri.  •  (Trist.,  ii,  369.) 

3.  Ovide,  Trisi.u.m. 

Omne  gênas  scripli  graviUle  Iragœdia  Tincit  ; 
Htec  quoqao  materiam  lemper  amoris  habel. 
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alexaudrine,  la  poésie  élégiaque  se  substitua  en  partie  à  la 
poésie  dramatique;  les  volumes  de  vers  remplacèrent  le  théâtre. 
L'amour  comme  sujet,  les  légendes  les  plus  rares  comme  cadre, 
la  sophistique,  la  langue  de  la  galanterie  comme  moyens 
d'expression,  presque  tout  ce  qu'avait  créé  Euripide  convenait 
parfaitement  à  la  poésie  élégiaque  des  alexandrins;  c'est  à  lai 
qu'ils  empruntèrent  leurs  procédés  les  plus  ordinaires;  mais 
il  leur  manqua  trop  souvent  ce  don  du  pathétique  simple 
qu'Euripide  ne  put  transmettre  avec  ses  procédés  d'écrivain 
formé  par  la  rhétorique  des  sophistes. 

II 

Les  poètes  élégiaques  alexandrins  ont  joui  dans  l'antiquité 
d'une  grande  renommée.  Lus,  relus  et  imités  avec  ardeur  i 
Rome  par  Catulle,  Properce  et  Ovide,  vantés  même  par  Horace*, 
considérés  par  un  juge  compétent  et  désintéressé,  Quintilien, 
comme  les  maîtres  de  l'élégie,  les  grammairiens  grecs  de  l'école 
byzantine  les  mettaient  encore  au  premier  rang*.  L'élégie 
convenait  particulièrement  aux  poètes  alexandrins;  le  travail  y 
remplace  moins  difficilement  les  dons  naturels,  et  le  fini  de  la 
forme  peut  y  faire  oublier  l'insuffisance  des  idées.  La  préférence 
avoirte  des  alexandrins  pour  ce  genre  de  poésie  et  la  supériorité 
incontestée  dont  ils  y  firent  preuve,  suffirait,  à  défaut  d'une 
étude  plus  attentive,  à  faire  pressentir  les  caractères  généraux 
de  cette  école,  où  l'on  avait  plus  de  savoir  que  d'invention,  où 
Ton  était  poète  par  choix  plutôt  que  par  instinct,  où  l'on  faisait 
assidûment  des  vers  sur  l'amour,  sans  être  amoureux.  L'art 
suppléait  chez  eux  à  l'inspiration. 

Il  résulte  des  courtes  notices  consacrées  par  les  commentateurs 
aux  poètes  alexandrins,  que  tous  avaient  composé  des  élégies. 
Aratus,  Théocrite,  Euphorion  en  avaient  écrit  aussi  bien  que 
Philétas  et  Callimaque^.  Nous  n'avons  sur  les  élégies  d'Aratus 
et  de  Théocrite  qu'une  simple  indication  de  leurs  biographes; 

1.  Horace,  ^p.  ir,  2.  99. 

2.  Pholius,  Uibl.,  p.  319,  b,  6  et  suiv.—  Schol.  ad  Lycophr,,  vol.  ï,  p.  257. 

3.  Cf.  Vit.  Arat.,  éd.  Buhle.  —  Suidas,  s.  v.  eeixpixoç. 
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car  Euphorion,  nous  savons  que  les  poètes  latins  admiraient 
ivement  ses  élégies,  que  Cicéron  se  plaignait  de  la  faveur  dont 
îlles  jouissaient  parmi  les  jeunes  gens,  que  Tibulle  et  Properce 
"imitèrent,  que  Cornélius  Gallus  le  traduisit*.  Philétas  et 
!lallimaque  sont  cependant  restés,  pour  les  Grecs  aussi  bien  que 
pour  les  Latins,  les  deux  plus  grands  noms  de  la  poésie 
alexandrine.  Partout  ils  sont  cités  côte  à  côte  et  associés  à  la 
même  gloire,  comme  si  toute  la  poésie  de  leur  temps  se  résumait 
en  eux>.  Malheureusement,  il  ne  nous  reste  à  peu  prés  rien  du 
premier,  et  peu  de  chose  du  second.  Il  est  impossible  de  bien 
connaître  Philétas,  et  difficile  de  juger  Callimaque.  Il  en  est  de 
même  des  nombreux  poètes  qui  vécurent  à  la  même  époque. 
Quelques  débris  épars  et  sans  suite,  quelques  fragments  conservés 
par  des  grammairiens  et  des  compilateurs  :  peut-on,  avec  si  peu 
de  ressources,  écrire  une  histoire  suivie?  La  science  la  plus 
sagace  peut-elle  suppléer  au  défaut  de  la  matière? 
.  Elle  peut  cependant  mettre  à  profit  les  matériaux  qui  existent 
encore,  si  insuffisants  qu'ils  soient;  elle  peut  grouper  autour  de 
chaque  nom  de  poète  les  témoignages  des  anciens,  et  les  discuter; 
coUationner  les  moindres  vers  échappés  au  naufrage,  en  fixer  le 
texte  et  le  sens,  chercher  dans  ces  quelques  vers,  à  Taide  des 
noms  propres  qui  s'y  trouvent,  avec  les  souvenirs  et  les  analogies 
qu'ils  rappellent,  [quels  genres  de  sujets  ces  poètes  préféraient; 
surprendre  les  procédés  de  style  et  de  versification  qui  étaient 
en  usage;  reconstruire  ainsi,  dans  ses  lignes  principales,  le  plan 
de  leui-s  œuvres,  établir,  par  de  sobres  comparaisons  de  ces 
poètes  entre  eux,  quelques  jugements  solides  sur  l'école  alexan- 
drine, et  confirmer  encore  ces  jugements  par  des  rapprochements 
discrets  avec  l'école  latine;  elle  peut  enfin,  sinon  achever  dés 
aujourd'hui  l'histoire  de  l'élégie  grecque,  du  moins  la  préparer. 

1.  Diomède»  m,  p.  482,  3.  —  Donat,  Virg,,  égl,  x  :  •  Is  (Gallus)  transtulit 
Euphorionem  in  latiuum  et  libris  quatuor  amores  suos  de  Cytheride 
scripsit.  »  Gicéron,  Tuscul.,  m,  19,  dit  à  propos  d'Eunius  :  c  0  poetam  egre- 
gium,  quamquam  ab  bis  caotoribus  Euphoriouis  contemoitur.  • 

2.  Properce,  ii.  34,  31  ;  m,  l,  1  ;  m,  3,  52;  in,  9,  44.  —  Ovide,  Am„  i,  15, 
12.  — Art.  Amat.,  m,  329.  — /?«m.  Am.,  759.  —  ^jp  Ponto,  iv,  16,  32.— 
Quiotilien,  x,  1,  58.  •  Et  elegiam  vacabit  in  manus  sumere,  cujus  princeps 
hnbetur  Galliinachus,  secundas  confessiono  plurimorum  Philétas  occu- 
pavit.  »  —  Stace,  5t7v.,  i,  2, 252. 


Bra  ::'•![  de  >ivia:^  ont  «^HBOi^iicè  ce  difficile  travail,  soit 
<iin5  -ies  •Ki'ip's  •!»  «tHaiL  >'>i't  dao»  des  histoires  étendaes^ 
Aacim  d'^MLL  a'<?ït  <>ii:i?r?  arrivé  à  an  rêsaltat  définitif,  et  il  est 
[•^rmi5  -ie  r?£alr^  <Mi*:or«  apr^  eai«  sans  témérité,  la  même 
teatatîT^.  Dus  !•»  présent  chapitre,  après  qaelqaes  réflexions  sur 
1^  orvin*!s  de  relaie  aleiandrine  el  sur  Philétas,  qu^il  est 
iaipi:ôSLi*Ie  de  n-f^li^er  entièrement,  f  essaierai  de  trouver  et  de 
faire  ressortir  dans  les  fra^ents  d'Hermésianax,  de  Phanoclés 
et  d'AIeiandre  d'Étolie.  dont  je  donnerai  la  traduction,  les 
caractères  (•nncî(<aa\  de  réiêgie  aleundrine  avant  Callimaqne, 
et  d*a5si^er  à  chacun  Je  ces  poètes  sa  vraie  place  dans  Thistoire 
de  la  littérature  ale\andrine. 

C'est  à  la  un  da  \*  siècle,  avec  Antimaque  de  Colophon,  que 
commence  véritablement  l'élégie  savante  telle  que  la  comprirent 
et  la  constituèrent  dans  la  suite  les  poètes  alexandrins^.  Jusque-Ii, 
les  vers  élégiaques  avaient  exprimé  des  sentiments  individuels 
ou  des  vérités  générales  utiles  à  la  conduite  de  la  vie.  Chez 
les  Doriens,  c'étaient,  avec  Tyrtée  et  Théognis,  d'héroïques 
exhortations  au  courage  militaire,  ou  des  conseils  inspirés  par 
une  sagesse  pratique,  quelque  peu  égoïste,  et  par  la  vue  des 
révolutions  qui  déchiraient  les  villes  grecques.  Chez  les  Ioniens, 
l'élégie  était  l'écho  des  joies  et  des  tristesses  de  la  vie,  ou  le 
résumé  des  premiers  efforts  de  la  méditation  philosophique. 
Mais,  soit  que  chez  Mimnerme  elle  peignit  avec  une  grâce 
mélancolique  la  brièveté  des  heures  fugitives,  l'ivresse  du  plaisir 
et  de  Tamour,  les  amertumes  de  la  vieillesse  et  la  nécessité  de 
lïnévitable  mort,  soit  que,  chez  Solon  et  les  sages,  elle  formulât 
avec  une  vigoureuse  précision  les  règles  de  la  politique  et  de  la 
morale  sociale,  ce  qui  partout  la  distingue  de  l'épopée,  c'est 
l'accent  personnel,  c'est  la  réflexion  substituée  au  récit,  ce  sont 
les  antiques  souvenirs  de  la  mythologie  subordonnés  à  la  réalité 


1.  Voir,  entre  autres  écrits  sur  l'élégie  alexandrino,  Ruhnken,  Epist. 
crit.,  ii;  Bach,  Philetœ  Coi,  Jkrmesianactis  Colopfi.  nique  Phanoclis  reliq., 
liai.  Sax.,  1829;  Bernhardy,  Grundriss,  etc..  i,  p.  561  et  suiv.  ;  Hartung, 
Die  griechischen  Elegiker,  vol.  2,  Leipz..  1859;  Bergk,  de  Hemiesianactis 
elegia,  disH  ,  Marb.,  1844  ;  Schulze.  Qvuestiones  Hemiesianactes,  diss.,  Leipz., 
1858;  ]'].  liolido,  Der  griechische  Roman. 

2.  Hur  Antimaqup,  voy.  Bach,  ibid.,  p.  2i0  el  suiv. 


l'élégie  alexandrins  avant  GALLIMAQUE.  65 

contemporaine.  Aussi  Télégie  est-elle  avant  tout  vivante  et 
sincère;  elle  s'adresse  à  tous  et  non  à  quelques  fins  connaisseurs; 
elle  exprime  les  émotions  d'un  cœur  qui  se  répand  en  poétiques 
confidences,  ou  les  préoccupations  d'un  noble  esprit  désireux  de 
se  communiquer  aux  autres  ;  l'art  y  est  des  plus  délicats,  mais  il 
y  est  toujours  assez  adroit  pour  se  cacher. 

Au  contraire,  Punique  souci  d'Antimaque  est  de  paraître;  tout 
chez  lui  est  procédé.  Mimnerme  avait  donné  le  nom  de  sa 
maîtresse,  Nanno,  aux  deux  livres  d'élégies  qu'il  avait  composés 
en  son  honneur;  Antimaque  l'imita  sur  ce  point;  ses  trois  livres 
:  d'élj&gies  prirent  le  nom  de  Lydé.  Ce  fut  dés  lors  une  habitude 
des  poètes  élégiaques,  et  ainsi  devinrent  célèbres,  en  Grèce  Battis 
et  Léontium,  à  Rome  Lesbie  et  Cynthie.  Mais  là  s'arrête  la 
ressemblance.  Sauf  quelques  récits  mythologiques  inévitables 
dans  un  temps  où  la  mythologie  était  si  intimement  mêlée  à  la 
vie  même,  et  dont  nous  ne  pouvons  d'ailleurs  savoir  comment 
ils  se  rattachaient  au  sujet  principal,  les  vers  de  Mimnerme  sont 
surtout  frappants  par  la  constance  et  la  sincérité  du  sentiment 
qui  les  inspire;  si  travaillée  qu'elle  puisse  être,  Mimnerme 
trouve  sa  poésie  en  lui-même  et  non  dans  les  livres.  Il  a  chanté 
l'amour,  mais  pour  l'avoir  éprouvé,  non  parce  qu'il  y  voyait  un 
sujet  de  roman. 

Pour  Antimaque,  l'amour  n'est  plus  qu'un  prétexte,  un  thème 
auquel  l'écrivain  devra  ramener  toutes  les  fantaisies  de  son 
esprit,  et  plutôt  encore,  toutes  les  découvertes  de  son  érudition. 
Ce  ne  seront  plus  ces  vers  qu'inspirent  à  un  homme  épris  la 
pensée  de  sa  maîtresse  et  la  tendresse  qu'il  ressent  po  ur  elle  ;  ce  sera 
une  savante  compilation,  une  sorte  d'épopée  en  vers  élégiaques, 
à  laquelle  la  femme  aimée  aura  seulement  donné  son  nom.  Une 
lointaine  analogie  entre  les  différentes  histoires  que  l'auteur 
raconte  dans  ce  livre  en  fera  l'unité  :  il  s'agira  de  personnages 
qui,  tous,  auront  aimé.  N'est-ce  point  assez,  et  n'a-t-on  pas  le 
droit,  à  ce  propos,  de  raconter  tout  ce  que  Ton  sait  d'eux? 

Le  procédé  employé  est  des  plus  simples;  c'est  celui  qu'on 
appelle  en  rhétorique  Ténumération  des  parties.  A  propos  de  sa 
maîtresse,  l'auteur  énumèrera  par  le  menu  toutes  les  histoires 
que  lui  rappelle,  non  point  spontanément,  mais  après  beaucoup  de 
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recherches,  sa  propre  aventure,  è5api6[jiT;53tîJi€vsç,  dit  Plutarque^ 
Pour  montrer  toute  Tardeur  de  se^  amours,  il  parlera  surtout  de 
reux  des  autres.  La  grande  affaire  n'est  pas  d*étre  touchant,  mais 
d'être  complet.  Encore  n'est-il  pas  certain  que  cette  femme,  dont 
reloge  provoque  un  tel  déploiement  d'érudition,  ait  véritablement 
existé.  Aucun  témoignage  des  anciens  sur  l'existence  de  Lydé, 
sauf  peut-être  celui  d'Athénée*,  n'est  entièrement  véridique,  et 
ce  n'est  pas  faire  tort  à  Ântimaque  que  de  supposer  qu'il  a  tout 
inventé  dans  l'histoire  de  sa  maîtresse,  jusqu'à  cette  maîtresse 
elle-même.  Ne  lui  fallait-il  pas  un  motif  quelconque  de  décrire 
les  mystères  de  Déméter^,  et  les  Thessaliens  fuyant  en  Asie  à  la 
suite  do  Triopas*,  et  la  fîiblo  d'QEdipe^,  et  les  aventures  de 
Bellérophou<J,  et  la  longue  expédition  des  Argonautes ''f,  si  riche 
en  légendes  de  toute  sorte?  Il  voulait  ainsi,  dit  Plutarque,  se 
consoler  de  son  chagrin**.  L'effort  n'a  pas  dû  être  bien  grand. 
L'imagination  était  plus  malade  que  le  cœur,  si  toutefois  il  y  avait 
quelque  chose  de  mala<le.  Un  poète  alexandrin  du  m*  siècle 
av.  J.-C,  Posidippe,  a  caractérisé  avec  brièveté  et  précision  les 
deux  genres  différents  de  Mimnerme  et  d' Antimaque  :  «  Verse-toi 
»  à  boire  deux  fois,  dit-il,  en  l'honneur  de  Xanno  et  de  Lydé,  de 
»  l'amoureux  Mimnerme  —  çiXspaTTcu  —  et  du  sage  Antimaque 
»  —  cwçpovc;  — ^.  1  Les  élégies  de  ce  sage,  quoi  qu'en  ait  dit 
Hermésianax,  ne  devaient  pas  être  remplies  de  ses  larmes*®. 
Mimnerme  Tavait  emporté  par  le  sentiment;  Antimaque  l'emporte 
par  la  science. 

1.  Plutarque,  Consol,  ad  ApolL,  9,  lOG,  b. 

2.  Athénée,  xiii,  70,  p.  597,  a.  Il  n'est  guère  de  poète  à  qui  les  auteurs 
decorapilatipns  appelées  'EpwTixà  n'aient  prôté  une  ou  plusieurs  maîtresses, 
plus  ou  moins  authentiques.  C'est  à  un  compilateur  de  ce  genre,  Cléarque, 
qu'Athénée  a  emprunté  l'histoire  de  Lydé.  Il  nous  apprend  qu'un  autre 
poète,  Lamynthios,  aurait  été  le  rival  d'Antimaque,  et  que  tous  les  deux 
auraient  composé,  l'un  en  vers  élégiaques,  l'autre  en  vers  lyriques,  un 
poème  sur  Lydé.  Cette  histoire  parait  trop  bien  arrangée  pour  être  vraie, 
ou,  (lu  moins,  il  seinl)le  pins  probable  que  les  deux  poètes  ont  rivalisé  de 
talent  sur  un  thème  donné,  mais  non  à  propos  d'une  i'emme  qu'ils  aimaient. 

3.  Photius,  Lexic,  p.  341,  s.  v.  ^Opystuve;.  —  4.  Etienne  de  Ryzance,  De 
Urbibus.  s.  v.  Acitiov.  —  5.  Euripide,  Phrnic,  4i,  Sckol.  —  6.  Homère,  //., 
VI, '200,  Sckol,  do  Venise  —  7.  Apollonius  de  Rliodes,  Schol.  passim:  cf. 
l'index  de  l'éd.  Merkel.  —  8.  Plutarque,  Comol.  ad  ApolL.  9.  —  9.  Anthol. 
palat.,  xir,  168. —  10.  Hermésianax,  l'r.  cité  par  Athénée,  xui,p.597a,  v.  45. 

Y'^^''  ^*  ÈveirXi^o'aTO  pîoXou; 
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Ainsi  rélégie,  depuis  Antimaque,  changea  de  caractère;  elle 
cessa  d'être  lyrique  pour  devenir  conteuse  et  descriptive.  En 
réalité,  tout  en  évitant  les  grands  poèmes  épiques,  qu'ils  se 
sentaient  incapables  de  composer,  la  plupart  des  poètes  alexan* 
drins,  même  quand  ils  écrivaient  des  élégies,  cherchaient  à 
se  rapprocher  de  Tépopée.  Ils  en  modifièrent  le  mètre,  en 
dénaturèrent  le  sens  et  rabaissèrent  la  grandeur;  ils  prirent 
prétexte  de  rapprochements  arbitraires  pour  dire  à  leur  tour, 
avec  plus  d'esprit  que  de  noblesse,  en  leur  donnant  un  air  à  la 
fois  archaïque  et  contemporain,  les  vénérables  histoires  du  passé. 
On  les  retrouve  ainsi  presque  toutes,  successivement  reprises 
par  chaque  écrivain,  —  car  les  anciens  s'inquiètent  peu  de  se 
répéter,  —  accommodées  au  goût  d'un  Grec  de  la  décadence  ou 
d'un  Romain  lettré  du  temps  d'Auguste.  On  dirait  des  marbres 
d'an  temple  antique  retrouvés  parmi  des  débris  et  qui  serviraient 
à  bâtir  des  villas  modernes.  Orphée,  Homère,  Hésiode,  Socrate, 
Pytbagore,  Œdipe  et  Jason,  Ariane  et  Pénélope  reparaissent 
ainsi  péle-méle  dans  des  élégies  maniérées.  Ils  prennent  l'attitude 
et  les  façons  du  milieu  où  les  introduit  le  poète  ;  ces  personnages 
austères  ou  touchants  deviennent  galants  et  aimables,  jusqu'à  ce 
qu'enfin,  avec  Ovide,  ils  finissent  par  s'écrire  des  lettres  fort  spiri- 
tuelles, mais  fort  peu  héroïques.  L'élégie  confine  alors  à  la  parodie. 

Antimaque  eut  en  effet  une  aussi  grande  réputation  à  Rome 
qu'à  Alexandrie  ^  Malgré  les  répugnances  de  quelques  poètes 
d'un  goût  plus  fin,  comme  Callimaque^  et  Catulle  3,  qui  le 
trouvaient  lourd  et  enflé,  dans  les  deux  écoles  on  construisit  des 
poèmes  élégiaques  sur  le  plan  de  Lydé.  Les  poètes  de  talent, 
Ovide  et  Properce,  y  mettaient  de  la  discrétion;  les  autres 
rimitaient  résolument,  comme  ce  Proculus  qui  la  reproduisit 
dans  cent  quarante  livres  d'élégies.  Ce  chiffre  seul  suffit  à  faire 
comprendre  ce  que  devait  être  la  poésie  amoureuse  de  Vénorme 
Antimaque,  c  latus  Antimaclius  ^  » . 

1.  Ovide,  Trist.,  i,  6.  1.—  2.  Callimaque,  fragm.  74.  b.  (Je  renvoie  toujours 
pour  Clallimaque à leditioo  d'O.  Schueider.)  —  3.  Catulle, 95.  10 : 

Al  populus  tumido  gaudeat  Antimacho. 

4.  Apulée,  De  orUiog.^  43.  Cf.  sur  la  n'putalion  d'Antimaque  et  sur  le 
genre  de  mérite  qu'on  lui  accordait  en  Grèce,  au  temps  de  Callimaque, 
le  dernier  chapitre  de  ce  volume,  sur  la  critique  littéraire. 
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Ud  tel  art  serait  misérable  s'il  n'avait  sa  raison  d'être  et  son 
excuse.  Presque  aucun  des  poètes  de  ce  temps  ne  se  fait  illusion 
sur  son  œuvre.  Ils  ne  sont  pas  dupes  de  l'apparence;  ils  savent 
que  leurs  personnages  n'ont  de  Tanliquité  que  le  nom.  Ils  ont 
voulu  seulement  recueillir  les  légendes  oubliées,  les  coordonner, 
les  introduire  dans  des  poèmes  composés  avec  soin.  Ils  ont  voulu 
aussi  conserver  la  langue  en  la  remaniant,  en  unissant  dans  leur 
style  composite  les  habitudes  des  époques  antérieures  aux  façons 
d'écrire  des  modernes.  Ils  croyaient  ainsi  en  arrêter  ou  ralentir 
l'inévitable  déclin.  Ce  sont  des  savants  autant  que  des  poètes; 
leurs  élégies  et  leurs  épopées  sont  à  la  fois  des  compilations 
d'érudits  et  des  exercices  de  versificateurs.  Ne  pouvant  être  des 
créateurs,  beaucoup  se  résignent  à  n'être  que  des  virtuoses.  La 
nécessité  de  dresser  un  catalogue  des  richesses  du  passé,  voilà 
leur  raison  d'être;  l'habileté  et  le  consciencieux  labeur,  voilà 
leur  excuse. 

III 

Euripide  et  Antimaque,  dans  des  voies  différentes,  avaient 
commencé  la  révolution  littéraire;  mais  elle  ne  prit  sa  forme 
définitive  et  n'arriva  à  sa  maturité  qu'à  l'époque  de  la  fonda- 
tion d'Alexandrie,  sous  la  monarchie  absolue  des  successeurs 
d'Alexandre.  Dès  le  commencement  de  l'expédition  d'Alexandre, 
on  peut  suivre  les  traces  de  cette  renaissance  en  Macédoine,  avec 
Addaeos  et  Chœrilos,  et  le  long  des  côtes  de  l'Asie  mineure,  dans 
les  Sporades,  à  Samos,  à  Cos,  à  Rhodes,  avec  Asclépiade, 
Philétas,  Simmias.  L'ile  de  Cos,  peu  étendue,  mais  assez  fertile, 
située  en  face  d'Halicamasse,  voisine  de  la  vallée  du  Méandre, 
berceau  de  l'antique  poésie  ionienne,  en  relations  continuelles 
avec  les  villes  illustres  de  Colophon,  d'Éphèse  et  de  Milet, 
célèbre  elle-même  par  sa  grande  école  de  médecins,  Técole  des 
Asclépiades,  était  un  des  points  les  plus  brillants  dans  ce  cercle 
de  villes  fameuses  dont  l'éclat  fut  bientôt  éclipsé  par  le  rayonne- 
ment d'Alexandrie.  C'est  là  que  Ptolémée  Soter  alla  chercher  le 
poète  Philétas,  vers  294,  pour  lui  confier  Péducation  de  son  fils. 
Philétas  avait  alors  près  de  cinquante  ans. 
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Il  n'y  a  que  peu  de  chose  à  dire  sur  la  vie  de  Philétas.  Né  à 
Cos*  probablement  vefs  340  (01.  ex),  il  fut  à  la  fois  poète, 
grammairien  et  philosophe*.  C'est  là  un  des  trails  distinctifs  de 
l'école  d'Alexandrie.  Les  plus  grands  poètes  furent  en  môme 
temps  des  savants.  Autrefois  la  poésie  semblait  exiger  de  ses 
initiés  une  vocation  particulière  et  une  passion  exclusive; 
désormais,  elle  n'est  pour  l'homme  de  lettres  qu'une  façon 
d'exercer  son  esprit,  et  une  des  formes  multiples  de  son  activité. 
Petit  et  cliétif,  au  point  que  sa  maigreur  devint  légendaire  3,  mais 
doué  d'une  imagination  vive  et  gracieuse,  d'une  curiosité  toujours 
en  éveil  et  d'une  grande  opiniâtreté  au  travail,  Philétas,  devenu 
célèbre  à  Cos  où  il  forma  des  disciples  renommés,  entre  autres 
Zénodote,  Hermésianax,  Théocrite*,  se  rendit  à  Alexandrie,  où 
il  fit  l'éducation  du  jeune  Philadelphe  ^,  et  mourut  probablement 


1.  StraboD,  xiv,  2,  t9,  p.  657.  —  Élien,  Var..  hist.,  ix,  14.  —  Suidas,  s.  v. 
*t>r,Tût;.  —  Properce  et  Ovide  rappellent  souvent  la  patrie  de  Philétas.  — 
Théocrite.  SchoL,  vu,  40. 

2.  Suidas,  s.  v.  *iX>ît&ç  :  —  ypoL[L[Lax%-)i6ç  —  xptT(x6c. 

3.  Élien,  Var,  hist.,  ix,  14.  —  Athénée,  xii,  77,  p.  552,  6.  —  Bach  a 
voulu  conclure  d'un  passage  de  Plutarque,  lequel,  dans  tous  les  cas,  ne 
ferait  pas  autorité,  que  Philétas  avait  exercé  des  fonctions  publiques.  La 
chose  en  soi  est  invraisemblable:  les  poètes  alexandrins  vivaient  étrangers 
aux  affaires  et  n'étaient  que  des  hommes  de  lettres  pensionnés  par  le 
prince.  On  ne  voit  pas  pourquoi  Philétas  aurait  fait  exception  à  cette 
règle.  En  outre,  le  passage  de  Plutarque  no  dit  rien  de  ce  qu'on  y  a  cru 
voir.  Il  est  aussi  absurde,  dit  l'auteur,  de  confier  la  direction  des  affaires 
à  des  hommes  jeunes  d'une  santé  débile,  que  de  la  refuser  à  des  hommes 
mûrs,  mais  vigoureux  et  aptes  à  remplir  ce  rôle  :  «  "ûorirep  o^v  à  np6Sixov 
TOv  aoftaTTjv  r\  4>tXY)T&v  xbv  iroir,TYiv  â^tcov  «oXiTeue(j6ai,  v£ou;  jJiàv,  laxvoùç  8à  xa\ 
vo9c^eiç  xa\  toi  icoXXà  xXivoircxeîç  Ôi*  ocppcixrTtav  orraç,  àSéXxepéç  eativ,  oÛtw;  6 
WDX*j(dv  apxetv  xa\  cxTpaTrjYeîv  toioutou;  yipO'rzoLZ,  ofoç  t|V  ^HDxfcov,  owc  r,v  Ma^a- 
sâvurfi  6  Ai6uoc,  ofo;  Katwv  à  'Pwjiaîoç.  (Plutarque,  an  seni  sit  gerenda 
resp.,  15,  p.  791,  c.)  Celui-là  eût  été  un  insensé  qui  aurait  confié  le  gouver- 
nement au  sophiste  Prodicus  ou  au  poôte  Philétas,  qui  étaient  jeunes 
sans  doute,  mais  délicats,  maladifs  et  presque  toujours  alités  à  cause  de 
leur  mauvaise  santé.  De  même  il  eût  été  absurde  de  refuser  le  commande- 
ment et  les  fonctions  de  général  à  des  vieillards  comme  Phocion,  Massi- 
nissale  Libyen  ou  le  Romain  Caton.  »  La  phrase  n'est  point  aflirmativo, 
mais  conditionnelle,  et  ce  qui  le  prouve,  c'est  qu'en  fait,  Phocion,  Massi- 
nissa  et  Caton  dirigèrent  les  affaires  de  leur  pays.  Plutarque  a  choisi 
Philétas  et  Prodicus  comme  exemples  à  cause  de  leur  faiblesse  physique. 
Dans  le  Protagoras  de  Platon,  Prodicus  est  représenté  couché  et  malade 
{Protag.,  315,  d.) 

4.  Suidas,  s.  v.  ZnvWoxoç.  —  Nicandre,  Theriac,  3,  Schol.  —  Théocrite, 
Biogr.  an. 

5.  Suidas,  s.  v.  <l»tXY}T&c. 
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assez  jeune,  s'il  faut  en  croire  une  épigramme  citée  et  commentée 
par  Athénée.  D'après  cette  épigramme,  Philétas,  dont  la  santé 
débile  se  soutenait  à  peine,  mourut  épuisé  par  le  travail  et  les 
veilles,  au  milieu  de  recherches  philosophiques  ^  C'est  sans 
doute  après  sa  mort  que  les  habitants  de  Cos  consacrèrent  sa 
renommée  en  lui  élevant  une  statue  d'airain  ^. 

De  ce  poète  autrefois  si  célèbre  et  toujours  cité  par  les 
élégiaques  latins  à  côté  de  Callimaque,  il  ne  nous  reste  qu'une 
cinquantaine  de  vers  isolés  et*appartenant  à  des  genres  différents. 
Il  est  d'ailleurs  difficile  de  le  juger  d'après  ses  imitateurs  latins, 
car  on  ne  peut  distinguer  avec  certitude,  ni  même  avec  quelque 
vraisemblance,  ce  qui  appartient  dans  ces  imitations  à  Philétas 
plutôt  qu'au  poète  de  Cyrène  ou  à  tel  autre  alexandrin.  Nous 
devons  donc  nous  borner  à  chercher  dans  ces  rares  fragments 
quelques  indications  sur  le  caractère  des  poésies  élégiaques  de 
Philétas.  Nous  mentionnerons  toutefois  le  poème  épique  intitulé 
Hennés,  dont  nous  avons  quelques  vers,  parce  qu'on  y  voit  déjà 
l'application  du  procédé  alexandrin.  Le  titre  même  est  inexplica- 
ble, et  toutes  les  explications  qu'on  en  a  tentées  ne  sont  que  des 
hypothèses  3;  il  est  seulement  probable  que  le  récit  en  était  très 
varié,  car  l'histoire  du  séjour  d'Ulysse  auprès  du  roi  iEolos,  qui 
s'y  trouvait  réellement,  ne  semble  avoir  aucun  rapport  avec  le 
titre.  Cette  histoire  ressemblait  beaucoup  à  celles  de  l'élégie 
alexandrine.  Le  sujet  en  était  tout  erotique  :  aux  aventures 
ordinaires  d'Ulysse,  le  poète,  pour  embellir  cette  Odyssée,  avait 
sgoulé  ses  aventures  amoureuses*.  Ulysse,  jeté  par  une  tempête 
dans  nie  Méligunis,  est  reçu  par  le  roi  iGolos,  auquel  il  raconte 
ses  voyages.  La  fille  du  roi,  Polymélé,  touchée  d'amour  pour  le 
héros,  s'unit  secrètement  à  lui.  Après  le  départ  de  son  amant, 
elle  est  surprise  pleurant  sur  des  objets  enlevés  au  pillage  de 
Troie.  Son  père  veut  la  punir,  mais  le  frère  de  celui-ci  la 
demande  et  l'obtient  en  mariage.  Ce  sujet  prêtait  aux  plus  longs 

1.  Athénée,  ix,  64,  p.  401,  e. 

a>Xe<TS  %cà  wxtûv  çpovxideç  i<nzipioi. 

2.  Hermésianaz,  Iragm.  cit.  p.  Athén.,  xiii,  p.  597,  a,  v.  75  et  suiy. 

3.  Bach,  p.  29  et  suiv.  —  Meineko,  Anal  alex,;  epim,  u,  p.  348. 

4.  Parthénius»  Erot.,  2. 
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développements;  on  pouvait  y  faire  entrer  toute  la  guerre  de 
Troie.  VHemiès  devait  être,  ,croyons-nous,  un  recueil  de  fables 
racontées  avec  la  science  raffinée  et  dans  le  goût  d'érudition  qui 
caractérisent  les  poètes  de  cette  époque.  Quelques  vers,  conservés 
par  Stobée,  et  écrits  d'un  style  expressif,  conviennent  assez  au 
personnage  d'Ulysse  racontant  ses  malheurs  :  «  Certes,  tu  as  été 

>  pétri  de  mille  maux,  6  mon  cœur,  et  tu  n'as  jamais  pu,  si  peu 
»  que  ce  fût,  jouir  d'une  accalmie;  toujours  de  nouvelles  infor- 
»  tunes  sont  venues  te  troubler*.  »  Deux  autres  vers  de  ce  poème 
cités  par  Stobée  expriment  une  idée  reproduite  plus  tard  par 
plusieurs  poètes,  presque  dans  les  mêmes  termes  :  <  J'ai  parcouru, 

>  dit  un  personnage,  peut-être  Ulysse,  le  chemin  d'Hadès,  d'où 

>  n'est  jamais  revenu  aucun  voyageur  :  > 

Un  peu  plus  tard,  dans  Théocrite,  un  amant  parlera  ainsi  de 
l'Achéron  :  •  dwéÇoîov  elq  'A/éfcvia  »  (/rf.  xii,  19).  Chez  les 
Latins,  Catulle  dira  la  même  chose  en  jolis  vers,  à  propos  de  la 
mort  du  moineau  de  Lesbie  (3,  11).  Enfin,  André  Chénier,  pleu- 
rant la  mort  d'un  enfant,  reprendra  la  même  image  mélancolique  : 

Adieu,  dans  la  maison  d'où  l'on  no  revient  pas. 

Comme  tous  les  autres  poètes  alexandrins,  Philétas  eut  une 
maîtresse,  et  écrivit  des  élégies  en  son  honneur.  Elle  s'appelait 
Battis^.  Son  nom  servait-il  de  titre  à  tout  le  recueil  des  élégies 
de  Philétas?  On  serait  tenté  de  le  croire.  Ce  nom  revenait  souvent 
dans  les  vers  du  poète,  et  Battis  devint  aussi  célèbre  que  Lydé. 

1.  Stobée,  Floril,  iv,  15  (Meineke). 

2.  J'ai  adopté  la  leçon  de  Meineke,  Stobée,  FloriU^  iv,  94. 

3.  Ce  nom  a  été  conservé  par  Hermésianax  et  reproduit  ensuite  par  Ovide. 
Uermésianax,  fragm.  cit.  par  Athénée,  appelle  la  maîtresse  de  Philétas 
BiTTi'da  (Bittis).  Ce  nom  n'est  pas  inusité  en  grec,  mais  dans  les  deux 
passages  d'Ovide  (Trist.  i,  6,  i.—  ^a?  PonU),  m,  1,  58)  qui  nomment  la 
môme  femme  :  «  nec  tantumCoo  Z?afiitamata  suo  est,  »  tous  les  manuscrits 
donnent  Battis  et  non  Bittis.  Ovide  a  répété  ce  nom  d'après  Hermésianax, 
et  l'a  répété  exactement  en  deux  endroits.  Le  manuscrit  d'Athénée  est 
trop  douteux  pour  que  l'on  puisse  modilier  deux  fois  le  texte  d'Ovide.  — 
Voy.  à  ce  sujet  Bach,  p.  15;  —  Herlzberg,  Qux$l.  Propcrt.,  i,  207  ;  —  Bergk, 
Comment,  in  Hermès,  eleg.,  p.  37. 
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Ovido  les  cite  Tune  à  côlé  de  l'autre,  comme  sî  Tune  et  Taulre 
avaient  donné  leur  nom  à  une  collection  d'élégies.  Hermésianax, 
voulant  désigner  d'un  mot  l'œuvre  de  Philétas,  rappelle  son 
amour  pour  Battis.  Si  donc  le  nom  de  Battis  n'était  pas  le  titre 
de  l'œuvre,  il  en  était  au  moins  l'inspiration.  Mais,  comme  il 
n'est  fait  nulle  part  mention  d'un  pareil  titre,  et  qu'il  nous  en 
est  au  contraire  parvenu  d'autres,  il  serait  encore  possible  que 
Battis,  sans  donner  son  nom  au  recueil,  eût  été,  comme  la 
Cynthie  de  Properce,  chantée  dans  des  pièces  séparées,  ayant 
chacune  un  titre  spécial.  Le  sujet  de  chacune  de  ces  pièces 
serait  emprunté  à  la  mythologie,  et  le  poète  y  aurait  raconté 
des  histoires  rappelant  plus  ou  moins  directement  ses  propres 
amours. 

Stobée  nous  a  conservé  des  élégies  de  Philétas  le  titre  de 
Déméter*.  Le  soin  même  avec  lequel  Stobée  mentionne  ce  titre 
donnerait  à  penser  que  l'élégie  de  Déméter  était  isolée  du  recueil 
général,  comme  Télégie  de  Callimaque  sur  la  chevelure  de 
Bérénice,  comme  l'Érigone  d'Ératosthéne.  On  ne  voit  pas  en 
effet  quel  rapport,  même  indirect,  le  titre  de  Déméter  pouvait 
avoir  avec  les  amours  de  Philétas,  à  moins  cependant  qu'il  n'y 
racontât  l'amour  de  la  déesse  pour  le  chasseur  lasius.  Ovide, 
imitant  peut-être  Philétas,  a  redit  la  même  histoire  dans  ses 
amours  à  propos  de  sa  maîtresse*.  On  a  supposé,  non  sans 
quelque  apparence  de  raison,  que  le  sujet  de  Déméter  était 
l'enlèvement  de  Cora,  et  la  peinture  des  inquiétudes  maternelles 
de  Déméter  3.  D'après  les  six  vers  conservés  par  Stobée,  il  semble 
qu'un  personnage,  peut-être  un  de  ceux  auxquels  Démêler 
demandait  l'hospitalité,  adresserait  à  la  mère  éplorée  des  conso- 
lations banales.  Celle-ci  répondrait  que  sa  douleur,  loin  de 
diminuer,  devenait  tous  les  jours  plus  forte.  Mais  il  n'y  a  là 
qu'une  conjecture.  Ces  vers,  qui  expriment  d'une  manière 
quelconque  le  sentiment  si  commun  de  la  souffrance,  peuvent 
se  rencontrer  partout,  et  se  rapporter  aux  ennuis  d'un  amour 
malheureux,  aussi  bien  qu'aux  angoisses  d'une  mère  à  qui  on  a 
enlevé  sa  fille. 

1.  Stobée,  Floril.,  iv,  15,  132:  «  <&tAY)T&  ArjAYjTpoç .»  —  2.  Ovide,  itm.,  m. 
10,  25  et  8uiv.  —  3.  Bach,  p.  25. 
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pour  EuphorioD,  nous  savons  que  les  poètes  latins  admiraient 
vivement  ses  élégies,  que  Cicéron  se  plaignait  de  la  faveur  dont 
elles  jouissaient  parmi  les  jeunes  gens,  que  Tibulle  et  Properce 
l'imitèrent,  que  Cornélius  Gallus  le  traduisit*.  Philétas  et 
Callimaque  sont  cependant  restés,  pour  les  Grecs  aussi  bien  que 
pour  les  Latins,  les  deux  plus  grands  noms  de  la  poésie 
alexandrine.  Partout  ils  sont  cités  côte  à  côte  et  associés  à  la 
même  gloire,  comme  si  toute  la  poésie  de  leur  temps  se  résumait 
en  eux*.  Malheureusement,  il  ne  nous  reste  à  peu  près  rien  du 
premier,  et  peu  de  chose  du  second.  Il  est  impossible  de  bien 
connaître  Philétas,  et  difficile  de  juger  Callimaque.  Il  en  est  de 
môme  des  nombreux  poètes  qui  vécurent  à  la  même  époque. 
Quelques  débris  épars  et  sans  suite,  quelques  fragments  conservés 
par  des  grammairiens  et  des  compilateurs  :  peut-on,  avec  si  peu 
de  ressources,  écrire  une  histoire  suivie?  La  science  la  plus 
sagace  peut-elle  suppléer  au  défaut  de  la  matière? 

Elle  peut  cependant  mettre  à  profit  les  matériaux  qui  existent 
encore,  si  insuffisants  qu'ils  soient;  elle  peut  grouper  autour  de 
chaque  nom  de  poète  les  témoignages  des  anciens,  et  les  discuter; 
coUationner  les  moindres  vers  échappés  au  naufrage,  en  fixer  le 
texte  et  le  sens,  chercher  dans  ces  quelques  vers,  à  Taide  des 
noms  propres  qui  s'y  trouvent,  avec  les  souvenirs  et  les  analogies 
qu'ils  rappellent,  [quels  genres  de  sujets  ces  poètes  préféraient; 
surprendre  les  procédés  de  style  et  de  versification  qui  étaient 
en  usage;  reconstruire  ainsi,  dans  ses  lignes  principales,  le  plan 
de  leui*s  œuvres,  établir,  par  de  sobres  comparaisons  de  ces 
poètes  entre  eux,  quelques  jugements  solides  sur  l'école  alexan- 
drine, et  confirmer  encore  ces  jugements  par  des  rapprochements 
discrets  avec  l'école  latine;  elle  peut  enfin,  sinon  achever  dès 
aujourd'hui  l'histoire  de  l'élégie  grecque,  du  moins  la  préparer. 

1.  Diomôde,  m,  p.  482,  3.  —  Oonat,  Virg.,  égl.  x  i  c  Is  (Gallus)  transtulit 
Eaphoriooem  in  latiuum  et  libris  quatuor  amores  suos  de  Cytheride 
scripsit.  »  Cicéron,  Tuscul.,  m,  19,  dit  à  propos  d'Enoius  :  c  0  poetam  egre- 
gium,  quamquam  ab  bis  cantoribus  Euphorioois  contemnitur.  • 

2.  Properce,  ii,  34.  31  ;  m,  1,1;  m,  3,  52;  m,  9,  44.  —  Ovide,  Am,,  i,  15. 
13.  —  ilrt.  Amat.,  m.  329.  — i?tfm.  Am.,  7b9.  ^  Ex  Ponto,  iv,  16,  32.— 
Quintilien,  x,  1,  58.  •  Et  elegiam  vicabit  in  manus  sumere,  cujus  princeps 
bflhetur  Gallimachus,  secundas  coufessione  plurimorum  Philétas  occu- 
pa\it.  m  —  Btace,  Silv,^  i»  2, 252. 
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façon  dont  Catulle  désignait  ses  hendécasyllabes,  ses  bagatelles, 
nugœ,  ineptiœ,  ou  encore  les  amours,  amores,  d^Ovide.  Poésies 
légères,  tel  serait  donc,  à  notre  avis,  le  véritable  titre  des  élégies 
de  Philétas.  L'examen  des  fragments  qui  nous  en  restent,  soit 
que  le  titre  xaty^ta  s'^  trouve,  soit  quUl  ait  été  omis,  nous  confirme 
encore  dans  cette  opinion. 

Dans  un  de  ces  fragments,  le  poète  promet  à  ses  chants 
rimmortalité  :  <  Non,  dit^il,  je  ne  serai  pas  pareil  à  Faune  de  la 
»  montagne  que  déracine  un  pauvre  laboureur  armé  de  son 

>  hoyau;  mais,  moi  qui  sais  Tart  de  faire  des  vers  et  qui  me  sois 

>  donné  tant  de  peine  pour  connaître  les  détours  des  chants 

>  variés...  (je  vivrai)^.  »  La  phrase  est  incomplète,  et  nous  avons 
ajouté  les  deux  derniers  mots;  mais  le  sens  en  est  clairement 
indiqué  par  la  première  partie  de  la  comparaison.  Ainsi  chaque 
poète  de  Tantiquité  viendra  tour  à  tour,  sous  des  formes  différentes, 
répéter  le  même  appel  confiant  à  la  postérité^  et  fera  lui-même 
les  honneurs  de  son  talent.  Deux  choses  toutefois  sont  à 
remarquer  dans  ces  vers.  C'est  d'abord,  dans  les  mo4s  t  icoXXà 
(Aoyi^iaaç»,  une  exacte  définition  de  la  poésie  alexandrine,  savante 
plutôt  qu'inspirée,  acquise  par  le  travail  plutôt  qu'envoyée  par 
les  dieux.  Callimaque  dira  de  même  que  les  fines  poésies 
d'Aratus  sont  le  fruit  de  ses  veilles  laborieuses^.  C'est  ensuite 
le  caractère  de  la  comparaison,  empruntée  aux  choses  de  la 
campagne  et  voisine  de  la  poésie  bucolique.  On  y  reconnaît  le 
maître  de  Théocrite.  D'autres  fragments  ressemblent  à  des 
confidences  de  poète  amoureux.  Tantôt,  à  un  de  ses  amis  qui  se 
plaignait  peut-être  de  sa  peine,  il  conseille  la  résignation.  Sans 
doute,  l'amour  ne  lui  a  pas  épargné  ses  amertumes,  mais  il  en  a 
aussi  connu  la  douceur.  <  Je  ne  te  plains  pas,  ô  le  plus  cher  des 
hôtes;  après  avoir  connu  le  bonheur,  le  dieu  t'a  envoyé  à  ton  tour 
ta  part  de  souffrances 3.  i  —  cil  n'y  a  pas  un  seul  homme,  disait 
autrefois  Himnerme,  à  qui  Zeus  n'ait  envoyé  beaucoup  de 
maux.  >  Telle  est  la  sagesse  antique  :  jouir  des  biens  que  nous 
accorde  la  vie  sans  nous  étonner  des  douleurs  qu'elle   nous 


t.  Stobéo,  FloriL,  iir,  109.  —  2.  Callimaque,  Epig.,  20.  —  3.  Stobée, 
FloriL,  IV,  130. 
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résenre;  les  uns  sont  d^autant  plus  précieux,  que  celles-ci  sont 
InéTitables. 

S'il  est  des  jours  amers,  il  en  est  de  si  doux, 

dira  plus  tard  André  Gbénier^  Enfin,  la  muse  d'un  poète 
moderne,  pour  le  consoler  de  ses  tristesses,  ne  pourra  que  lui 
redire  encore,  à  peu  près  comme  Philétas  : 

Et  ces  plaisirs  légers  qui  font  aimer  la  vie. 
Si  tu  n'avais  pleuré,  quel  cas  on  ferais-tu*? 

On  aime  à  retrouyer  ainsi  à  travers  les  siècles,  exprimées  en 
beaux  Vers,  les  mêmes  pensées  communes  qui  sont  le  fonds  de 
la  science  humaine.  Le  timbre  de  la  voix  n'est  plus  le  même, 
mais  la  note  n'a  pas  changé. 

Ailleurs,  moins  stoïque  pour  son  propre  compte  que  pour 
celui  de  ses  amis,.  Philétas  oublie  cette  résignation  philosophique 
qu'il  recommandait  tout  à  l'heure,  et  se  lamente  sur  ses  propres 
infortunes.  Que  peu  de  chose  suffit  à  abattre  les  plus  fermes  !  On 
prêche  le  courage,  mais  on  ne  le  pratique  pas,  et  un  sourire, 
dira  Lucrèce,  suffit  à  nous  désespérer,  c  Aussi,  s'écrie  le  poète, 
»  tandis  que  les  années  nombreuses,  envoyées  par  Zeus,  passent 
»  à  leur  heure,  sur  la  terre  et  sur  la  mer,  la  destinée,  hélas  !  ne 
»  m'enlève  aucun  de  mes  maux;  ils  s'enracinent  au  contraire  et 
»  grandissent  les  uns  après  les  autres  3.  i 

Quelques  vers  enfin  ont  un  sens  plus  précis,  et  se  rapportent 
peut-être  à  Battis.  Philétas  supposerait  que  sa  maîtresse  lui 
survit,  et  la  prierait  de  ne  point  l'oublier,  c  Du  fond  du  cœur, 
>  verse  sur  moi  quelques  larmes,  et  dis-moi  doucement  quelques 
»  paroles,  puis  rappelle-toi,  même  quand  je  ne  serai  plus^.  > 
Être  oublié  après  sa  mort  de  ceux  qu'on  aime,  n'est-ce  pas 
mourir  autant  de  fois?  La  même  idée  devait  encore  se  rencontrer 
chez  les  poètes  élégiaques  grecs  et  latins,  et  chacun  allait  à  son 
tour  confier  à  sa  maitresse,  quelquefois  avec  émotion,  trop 

1.  André  Chénier,  la  Jeune  Captive,  —  2.  A.  de  Musset,  la  Nuit  d'octobre, 
—  3.  Stobée,  FloriL,  iv,  15.  —  4.  Slobée,  Ploril.,  iv,  129. 

ix  Ouf&oO  x^09Qi(  |ie  xk  |i£Tpta  -holI  ti  Tcpoorivèç 
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souvent  avec  esprit,  le  soin  de  son  tombeau.  Tîbulle,  vraiment 
malade  et  près  de  sa  fin,  le  recommandera  à  sa  Délie*;  Properce 
imaginera  plusieurs  fois  d'être  mort,  afin  d'avoir  à  dépeindre  les 
attitudes  de  Cynthie  infidèle  ou  noyée  dans  les  pleurs*.  De  notre 
temps,  le  mot  môme  de  Philétas,  rappelle-toi  «  li^fAviSsBai», 
enchâssé  dans  des  vers  exquis,  est  devenu  le  sujet  et  le  titre 
d'une  adorable  élégie  3. 

Mais,  à  côté  de  ces  accents  émus,  de  celte  note  intime,  assez 
remarquable  chez  un  écrivain  élégant,  et  plus  châtié  que 
personnel,  nous  devons  nous  attendre  à  rencontrer  des  épisodes 
mythologiques.  Ils  n'y  manquent  pas  en  effet,  même  dans  le  peu 
de  vers  qui  nous  restent.  Philétas  avait  raconté  la  gracieuse 
histoire  d'Hippomène  et  d'Atalante,  développée  plus  tard  par 
Ovide;  il  avait  même  suivi  une  tradition  moins  commune. 
Tandis  que,  d'après  la  légende  vulgaire,  Cypris  a  dérobé  dans  le 
jardin  des  Hespérides  ou  dans  l'ile  de  Chypre  les  pommes 
brillantes  qui  font  naître  Tamour,  d'après  Philétas,  c'est  à  la 
couronne  même  qui  entoure  le  front  de  Bacchus,  que  ces 
pommes  ont  été  cueillies*.  Ainsi,  entre  plusieurs  légendes,  les 
poètes  alexandrins  choisissent  ordinairement  la  plus  rare.  On 
rencontre  chez  eux  plus  d'une  allusion  à  cette  fable  d'Atalante; 
le  souvenir  de  ces  pommes  d'amour,  èpaajjLta,  reparaît  assez 
souvent  4ans  l'élégie  grecque  ou  latine.  Catulle,  parlant  du 
plaisir  qu'il  aura  à  apprendre  que  ses  vers  légers  ont  trouvé  des 
lecteurs,  ajoute  :  t  Cela  me  sera  aussi  agréable  que  le  fut,  dit-on, 
à  la  vierge  aux  pieds  rapides  la  pomme  d'or  à  cause  de  laquelle 
elle  délia  sa  ceinture  si  longtemps  attachée  5.  i  Ce  commentaire 
de  Catulle  suflît  à  montrer  quelle  place  pouvait  occuper  dans 
l'élégie  alexandrine  l'épisode  d'Atalante. 

Il  faut  enfin  signaler  un  dernier  caractère,  et  le  plus  important 

1.  Tibulle,  I,  3.  —  2.  Properce,  i,  19;  ii,  13;  m,  16.  —  3.  A.  de  Musset, 
Rappelle-toi  (Poésies  nouvelles).  —  4.  Théocrite,  SchoL,  Id.  ii,  120.—  Ovido, 
Metam.,  x,  574  et  s-iiv.  —  5.  Catulle,  i,  &,  4  (éd.  Schwabe)  : 

Tam  gralam  est  mihi  quam  feruQl  puell» 
Pernici  aureolum  fuisse  malum, 
Quod  zoQam  soUit  dia  ligalam. 

Cf.  Catulle,  Lxv,  19-24.  Cf.,  ïur  le  rôle  de  la  pomme  dans  les  élégies 
amoureuses,  l'histoire  d'Acoutius  et  de  Cydippé,  dans  les  Aetia  do  Calli- 
maque,  au  chapitre  suivant. 
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eut-étre,  de  ces  fragments.  Le  souvenir  de  certaines  superstitions 
èpandues  à  la  campagne,  comme  le  faon  piqué  par  l'épine  du 
actus^,  et  dont  les  ossements  muets  ne  peuvent  plus  rendre  de 
ons  après  sa  mort,  ou  les  abeilles  nées  des  cadavres  des  boeufs^, 
in  vers  où  le  poète  se  représente  sans  doute  lui-même,  pareil  à 
m  chevrier  de  Théocrite,  assis  à  l'ombre  d'un  grand  platane  3, 
3t,  comme  le  prouve  un  passage  dllermésianax,  chantant  sa 
Sattis,  tout  cela  prouve,  aussi  bien  que  la  comparaison  dont  nous 
ivons  parlé,  que  les  é\éf\es  de  Philétas  avaient  un  caractère 
bucolique,  quelque  chose  de  populaire  et  de  familier,  l'amour 
pour  objet  et  la  nature  pour  cadre.  Telles  étaient  les  idylles  de 
rhéocrite,  imitation  originale  et  neuve  de  celles  de  Philétas. 
Comment  Théocrite  aurait-il  pu  dire,  dans  les  Thalysies,  qu'il 
ne  se  flattait  pas  de  l'emporter  sur  Philétas*,  s'il  n'y  avait  entre 
les  deux  poètes  aucune  ressemblance  qui  justifiât  cette  compa- 
raison? Ne  voit-on  pas  dans  cette  ressemblance  même  une 
explication  du  titre  xatyvia,  moins  ambitieux  que  celui  d'eXeyeTa 
&t  plus  voisin  du  titre  que  choisit  Théocrite,  eiBOXXia?  Les 
poésies  de  Théocrite  sont  de  petits  tableaux  de  la  vie  réelle; 
celles  de  Philétas  sont  des  chansons  légères  inspirées  par  le 
milieu  où  il  vivait. 

Il  est  impossible,  avec  seize  ou  dix-sept  distiques,  de  juger  la 
versification  d'un  poète.  Il  me  sufiira  donc  de  montrer,  par 
quelques  preuves,  comment,  même  en  un  si  petit  nombre 
d'exemples,  les  débris  de  Philétas  nous  offrent  les  principaux 
caractères  de  la  poésie  alexandrine.  Sa  versification  est  aisée, 
élégante  et  harmonieuse,  mais  on  y  remarque  certaines  recherches 
dont  les  poètes  postérieurs  useront  souvent  et  abuseront  quel- 
quefois. L'hexamètre  de  Philétas  est  léger  et  rapide,  généralement 
formé  de  dactyles  et  de  deux  spondées  en  dehors  du  cinquième 
pied,  quelquefois  même  exclusivement  composé  de  dactyles  :  il 
y  en  a  quatre  exemples.  Les  vers  spondaïques  ne  pouvaient  s'y 
rencontrer  fréquemment,  encore  s'en  trouve-t-ii  deux.  Philétas 

1.  Athénée,  ir,  p.  71,  a.—  2.  Antigone  de  Caryste,  ch.  23.—  3.  Athénée,  v. 
p,  192,  «.  —  4.  Théocrite,  vii,  39. 

ouxe  Tov  effôXbv 
£txe).(^av  vixf^i  tov  ex  LayM  ouïe  4>iXr,T&v 
àdÔwv, 
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emploie  surtout  la  césure  penthëmimëre  au  troisiëuie  pied, 
quelquefois  seule,  le  plus  souvent  accompagnée  d'une  ou  dfi 
deux  autres.  Deux  fois  seulement,  il  n'y  a  qu'une  césure  au 
cinquième  pied;  encore,  dans  le  premier  cas,  cette  césure  est 
fortifiée  par  un  monosyllabe  à  Tarsis  du  second  pied. 

Mais  c'est  surtout  pour  le  pentamètre  que  les  poètes  alexandrins 
réservent  toutes  les  ressource  de  leur  art.  C'est  lui,  en  effet, 
qui  donne  à  la  poésie  élégiaque  sa  souplesse,  son  mouvement, 
sa  mélodie.  A  la  période  épique,  qui  déroule  msgestueusement 
ses  longs  replis,  ses  propositions  savamment  rattachées  les  unes 
aux  autres,  succèdent  des  strophes  courtes,  de  même  longueur, 
formant  chacune  un  tout,  et  cependant  étroitement  liées  entre 
elles.  II  faut  qu'elles  soient  à  la  fois  variées  et  semblables,  que 
chacune  ait  son  caractère,  mais  que  dans  toutes  se  reconnaisse 
la  même  structure  et  résonne  le  même  refrain.  Les  alexandrins 
doivent  surtout  à  la  construction  savante  de  leurs  distiques  une 
grande  partie  de  leur  renommée.  L'élégie  a  perdu  entre  leurs 
mains  quelque  chose  de  sa  simplicité  et  de  sa  vivacité  primitives, 
mais  elle  y  a  gagné  plus  de  sonorité,  de  variété  et  de  force. 

Les  pentamètres  de  Philétas  sont  habilement  construits  et 
présentent  une  heureuse  combinaison  des  sens  et  des  sons  des 
mots.  Ceux-ci  sont  placés  symétriquement,  au  commencement 
ou  à  la  fin  des  hémistiches,  de  manière  à  s'opposer  les  uns  aux 
autres  et  à  s'appuyer  mutuellement,  selon  les  rapports  qui  les 
unissent,  soit  qu'un  génitif  précède  immédiatement  le  nominatif 
dont  il  dérive,  comme  dans  le  vers  suivant  : 

soit  qu'un  adjectif  soit  opposé  au  substantif  auquel  il  se  rapporte, 
comme  ici  : 

Les  mots  qui  terminent  le  vers  sont  aussi  disposés  selon  leur 
longueur,  de  manière  que  la  finale  du  vers  soit  plus  variée. 
Déjà  apparaissent  dans  le  pentamètre  de  Philétas  les  longs  mots 
chers  aux  alexandrins.  Au  milieu  de  mots  de  deux  et  de  trois 
syllabes,  qui  sont  les  plus  fréquents,  se  distinguent  plusieurs 
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mots  de  cinq  syllabes  :  (jieXaYxpiïvov,  —  èmjTi|i£voç,  —  -ïcpoaauÇa- 
vrcat,  —  9uXftÇa{jLéviQ.  Enfin,  Philétas,  comme  ses  successeurs, 
recherche  particulièrement  dans  le  distique  Tassonance  des  deux 
hémistiches;  ii  y  en  a  dans  ces  quelques  vers  d'assez  nombreux 
exemples  : 

xs\  Y^P  ^C  |ieX£oto  xope^aatievo;  xXauOfioto, 

xTjSea  deiXafciiv   e?Xev  àicb  icpaicf^cov. 

xaXbv  'laxxatov  OY)xa(iivy}  axé^avov. 

oXpr^^ti  xXi^OpT}v,   aip6{ievo;  |&axéXY)v. 

ex  Aihç  cdpafcûv  epxo(iivcAV  Ixicav. 

pouysvéac  9d((ievoc  iipo9e6(âaaTo  f&axpà  (leXfaaaç. 

Même  recherche  pour  la  langue.  Elle  est  savante,  ingénieuse, 
mêlée  d'expressions  épiques,  de  comparaisons  naïves  empruntées 
à  la  vie  rustique,  de  mots  rares,  de  composés  nouveaux.  A  la 
langue  homérique,  Philétas  emprunte  des  expressions  comme 
cellesKîi  :  %ifizx  eTXev  àiA  xpar^Swv,  expression  reprise  par  Calli- 
maque  :  Xeuxôv  «pa^rfîtov  (fragm.  an,  193).  —  jjluôwv  xavroCwv 
oi^v;  voir  dans  Thymne  homérique  à  Hermès,  v.  451:  o7(jloç 
hi^r^^y  expression  reprise  aussi  par  Callimaque  :  ^o(6ou  iï  Xùprtq 
tj  elii-coLç  oiixcuç  (i,  78).  —  Voîci,  au  contraire,  des  expressions 
et  des  mots  familiers  à  la  poésie  alexandrine  :  le  mot  ^ dp[AaxGv 
pris  dans  un  sens  métaphorique,  revOicov  fip[Aaxa  [xouvoç  lyei. 
Théocrite  remploie  souvent,  xi,  1,  17;  xiv,  52;  xxiii,  24,  en 
parlant  des  remèdes  de  Tamour;  Bien,  xiv,  3,  et  enfin,  Calli- 
maque, épig.  47  :  îj  Travaxàç  xavTwv  9ap[juzxov  •?)  ao^Ca.  —  Le  mot 
t^pùitùVTtÇ  qui  se  trouve  trois  fois  dans  Théocrite  (xiii,  44; 
XXV,  23,  168),  employé  par  Philétas  dans  un  passage  d^un  ton 
élevé.  Des  métaphores  neuves,  comme  le  mot  xopejffajxsvoç, 
employé  pour  exprimer  une  idée  abstraite  :  xopeacaixe/cç  xXauô- 
\LZio.  Le  môme  mot  se  trouve  deux  fois  dans  Théocrite  avec  son 
sens  positif  (vin,  67;  xxiv,  137).  Enfin  des  mots  et  des  composés 
nouveaux,  comme  6pi^|(jaj6at,  dans  le  sens  de  s'asseoir,  —  lAeXajj.- 

i:£Tpoto  —  jJLeXarptpdïvov. 

Les  exemples  précédents  nous  font  déjà  entrevoir  les  traits 
caractéristiques  de  l'élégie  alexandrine.  Nous  les  retrouverons 
plus  nettement  accusés  chez  les  poètes  suivants;  mais  il  est 
permis  d'affirmer  que,  par  la  composition,  le  style,  la  versification 
et  la  langue,  les  élégies  de  Philétas  diffèrent  des  élégies  anciennes. 
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Malgré  son  originalité  propre,  qui  consista  surtout  à  mêler  aux 
rectierches  d'une  poésie  impersonnelle  et  érudite  des  accents 
sincères  et  la  familiarité  de  la  poésie  bucolique,  Philétas  appa^ 
tient  légitimement  à  cette  école  alexandrine  dont  il  a  donné 
lui-môme  la  déflnition. 

IV 

Philétas  eut  pour  élève  et  pour  ami  Hermésianax,  un  des 
premiers  poètes  de  Técole  nouvelle.  Sa  biographie  est  très 
incertaine.  Il  est  cependant  probable  qu'il  naquit  vers  330  à 
Colophon,  qu'il  vint  pendant  sa  jeunesse  dans  Tile  de  Cos  où 
Tavait  attiré  la  réputation  de  Philétas,  et  que  de  là,  peut-être  à 
Tépoque  où  Philétas  fut  appelé  à  Alexandrie  par  Ptolémée 
Philadelphe,  il  revint  dans  sa  patrie.  Les  témoignages  des  anciens 
nous  apprennent  encore  qu'il  écrivit  une  épopée,  les  PerHques, 
IlepffixiS  et  trois  livres  d'élégies  sur  sa  maîtresse  Léontium. 
Rarement  cité  par  les  écrivains  grecs,  il  ne  l'est  jamais  par  les 
poètes  latins,  qui  l'ont  cependant  imité  quelquefois.  Hermésianax 
ne  nous  aurait  donc  laissé  à  peu  près  qu'un  nom,  si  Athénée 
n'avait  cité  de  lui  un  long  fragment  de  quatre-vingt-dix-huit  vers' 
très  utile  pour  Tétude  de  la  poésie  alexandrine.  A  l'aide  de  ces 
vers  et  de  quelques  renseignements  épars,  on  peut  encore  tenter, 
bien  que  discrètement,  de  reconstruire  l'œuvre  perdue*. 

L'existence  de  l'épopée  des  Persiques  a  été  contestée  3,  mais 
l'unique  texte  auquel  ce  mot  est  emprunté  n'est  pas  douteux,  et 
il  n'y  a  aucune  raison  pour  ne  pas  admettre  qu'un  poète 
alexandrin  se  soit  à  la  fois  exercé  dans  l'épopée  et  dans  l'élégie. 
Presque  tous,  au  contraire,  ont  abordé  des  genres  différents; 
c'était  même  une  des  règles  de  Técole.  11  est  vrai  que  les  anciens 
n'ont  cité  aucun  fiagment  des  Persiques,  mais  le  titre  n'en 
subsiste  pas  moins.  On  pourrait  peut-être  rapporter  à  ce  poème 
une  des  histoires  que  Parthénius  de  Nicée  a  empruntées  à 
Hermésianax,  l'histoire  de  Nanis  et  de  Cyrus*.  Cyrus  assiégeait 

1.  Nicautlrc,  Theriaca,  3,  Schol.  —  2.  Athénée,  xiii,  70,  p.  597,  a  ot  suiv. 

3.  lîernliardy,  Grundr,,  i,  497.  —  V.  Schulze,  QtUBSt,  Hermesian.,  p.  26. 

4.  Parthénius,  Erot,,  c.  22  :  c  t)  laxopia  TzoLpk  Atxu(Jiv{(i>  xi^  Xfco  {leXoTcoiù  xat 
*Ep(ir,(ndcvaxTi.  » 
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ns  succès  la  ville  de  Sardes,  qui  résistait  avec  vigueur.  Il 
^sespérait  de  s'en  emparer,  lorsque  la  fille  môme  de  Crésus, 
anis,  amoureuse  de  Cyrus,  livra  la  ville  pour  une  promesse  de 
lariage.  Sardes  fut  prise,  mais  la  promesse  ne  fut  pas  tenue.  Ce 
*agment  ferait  naturellement  partie  d'un  récit  des  affaires 
lersiques,  mais  il  pourrait  aussi  naturellement  entrer  dans  une 
légie.  Remarquons,  toutefois,  que  si  cet  épisode  appartient  à 
me  épopée,  celle-ci,  comme  THermës  de  Philétas,  était  voisine 
le  Téléfie  et  n'en  différait  peut-être  que  par  la  versification.  Ce 
«rait  encore  une  preuve  que  l'école  alexandrine  avait  rapproché 
'élégie  de  l'épopée,  étendu  l'une  et  diminué  l'autre,  et  découpé 
a  mythologie  héroïque  en  nouvelles  d'amour. 

Ce  sont  aussi  des  histoires  d'amour  qu'Hermésianax  raconta 
lans  les  trois  livres  d'élégies  auxquels  il  donna  pour  titre  le 
lom  de  sa  maîtresse,  Léontium^.  Ëpicure  avait  aimé  une 
^urtisane  de  ce  nom^,  mais,  comme  il  avait  plus  de  cinquante 
ins  à  l'époque  où  cette  Léontium  dut  être  la  maîtresse  d'Hermé- 
(ianax^,  comme  l'une  a  dû  vivre  à  Athènes  et  l'autre  à  Éphèse, 
1  est  probable  que  ce  sont  deux  femmes  différentes;  le  poète  et 
le  philosophe  ne  furent  pas  rivaux.  L'existence  de  la  Léontium 
lUermésianax  n'est  d'ailleurs  pas  plus  certaine  que  celle  de  la 
Lydé  d'Antimaque.  Les  vers  que  nous  connaissons  parmi  ceux 
ju'il  lui  a  consacrés  n'en  sont  pas  une  preuve  décisive.  A  vrai 
lire,  il  faut  se  méfier.  Adresser  à  une  femme  qu'on  aime  trois 
livres  d'élégies  où  il  est  continuellement  question  de  l'amour 
des  autres,  depuis  l'origine  des  choses,  et  jamais  du  vôtre;  lui 
parler  toujours  des  femmes  d'autrefois  et  jamais  d'elle;  dérouler 
patiemment  un  catalogue  très  complet,  et  même  quelque  peu 
grossi,  de  ce  qu'ont  dit  les  poètes  les  plus  obscurs  sur  les  héros 
les  plus  inconnus,  perdre  son  temps  dans  ces  efforts  de  versifi- 
cateur érudit,  ce  temps  si  précieux,  quand  vous  auriez  tant  de 

1.  Athénée,  xili,  70,  p.  597,  a  :  •  iub  yap  xaÛTn;,  epwjiivrj;  avTÔ)  yevotilviQC, 

2.  Diogène  Laerce,  x,  3,  6.  —  GicéroD,  De  nat,  Veor,,  i,  33.  —  Athénée, 
xiii,  p.  588,  b  :  •  ouTOC  oiv  'Eirfxovpo;  ou  Aeôvtiov  elxrv  epwnévrjv,  xv\^  ê«\ 
Itatptai  JiaôÔYiTov  Yevonévtjv  ;  » 

3.Épicure  était  né  en  342  (01.  cix,  3),  et  il  mourut  en  271  (Oi.  nxxvii,  2); 
voir  sur  cette  question  Schulze,  Qtuest,  Hermès.,  p.  22  et  suiv. 
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choses  à  dire  sur  elle,  sur  vous,  sur  vos  plaisirs,  sur  vos  ennuis, 
sur  ces  mille  riens  qui  sont  toute  la  vie;  aimer  une  femme  et  loi 
écrire  comme  à  un  être  abstrait  sans  couleur  et  sans  forme;  ce 
n'est  pas  ainsi  qu'un  vrai  poète,  un  Catulle,  joyeux  ou  désespéré, 
caressant  ou  brutal,  parle  de  sa  Lesbie.  Nous  craignons  bien  que  la 
Léontium  d'Hermésianax  ne  soit  qu'une  Action,  ou  peut-être  un 
de  ces  souvenirs  banals  que  la  mémoire  conserve,  mais  non  le 
cœur,  un  nom  comme  tant  d'autres,  un  titre  d'élégie. 

Le  recueil  d'Hermésianax  ressemble  de  très  près  à  celui 
d'Ântimaque;  Léontium  est  conçue  sur  le  môme  plan  que  Lydé. 
Antimaque  s'était  consolé  delà  mort  de  Lydé  en  recherchant 
l'histoire  des  amours  célèbres  *  ;  Hermésianax  se  distrait  —  car 
il  ne  parait  pas  avoir  besoin  de  consolation  —  à  refaire,  d'une 
autre  façon,  la  même  histoire.  Le  procédé  est  resté  le  même, 
l'énumération.  Voici,  d'après  quelques  témoignages  de  l'antiquité, 
les  lignes  principales  de  l'œuvre.  Le  poète  y  avait  décrit  les 
amours  des  bergers,  car  les  types  principaux  de  la  poésie 
bucolique  s'y  retrouvent  :  Polyphème,  Daphnis  et  Ménalcas.  Le 
personnage  dépeint  dans  un  vers  cité  par  Hérodien,  regardant 
fixement  les  flots  de  son  œil  unique,  ne  peut  être  que  Polyphème*. 
Nous  le  revoyons  avec  la  même  attitude  dans  l'idylle  ii  de 
Théocrite  ;  «  assis  sur  un  rocher  élevé  et  regardant  vers  la  mer, 
il  chantait  ainsi  3.  »  Hermésianax  avait  donc  à  son  tour,  après 
Philoxène  et  en  même  temps  que  Théocrite,  retracé  cette  idylle 
à  la  fois  comique  et  touchante  où  est  si  heureusement  exprimé 
le  contraste  de  la  grâce  et  de  la  laideur,  de  l'amour  naïf  et  de  la 
force  brutale,  sous  la  lumière  d'un  beau  ciel  et  devant  le  sourire 
des  flots  bleus.  Daphnis,  le  type  idéal  de  la  vie  rustique,  le  pâtre 
chanteur  et  poète,  épris  des  beautés  de  la  nature  et  de  la  beauté 
de  Ménalcas  ou  de  celle  d'une  nymphe*,  y  apparaissait  peut-être 
dans  la  joie  innocente  de  Tenfance,  mais  plutôt  encore  avec  les 
troubles  de  la  passion  contenue  qui  se  venge,  en  le  tuant,  de 

1.  Plutarque,  Consoî.  ad  ApolL,  9.  p.  106,  6  :  «  napafi-iOiov  tt,;  -k^tn^ç. . 

2.  Hérodien,  nep\  (xov/.pou;  >iÇea>;,  p.  16  (éd.  DindorO  : 

Ôepx6|ievo;  i:foi  xOjia,  |i6vr,  5é  ol  eçXéyeTo  yXi^v. 

3.  Théocrite,  /rf.  xi,  18. 

^  4.  Th»'ocrite,  fd.  viii,  55,  Sc/iol.  :  •  6  *Ep{iTi<Tiava^  yoip  \iyti  ibv  Aayviv 
cpb)Tixâ);  Ê/Eiv  ToO  MevctXxa.  » 
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celui  qui  lui  résiste*.  Le  poète  voulait  peindre  les  ravages  de 
Tamour,  en  plaindre  les  victimes,  en  montrer  la  fatalité;  il 
n'avait  donc  pas  négligé,  parmi  les  aventures  4e  Daphnis,  les 
plus  pathétiques,  celles  qui  causèrent  sa  mort?  Ce  qui  le  prouve, 
c'est  que  le  nom  de  Daphnis  est,  dans  les  scholies  de  Théocrite, 
rapproché  de  celui  de  Ménalcas  qui,  d'après  le  récit  d'Hermé- 
sianax,  ne  pouvant  plus  vivre  après  avoir  été  dédaigné  de  celle 
qu'il  aimait,  se  serait  pendu  ^.  Les  poètes  modifiaient  ainsi  ce 
que  la  tradition  rapportait  de  ces  personnages  fabuleux,  et  leur 
prêtaient,  au  gré  de  leur  imagination,  des  aventures  diverses, 
en  changeant  leur  âge  et  leur  patrie.  Théocrite  vit  surtout  en 
eux  les  poètes  de  la  vie  des  champs,  Hermésianax  les  héros  d'un 
drame  de  l'amour  malheureux.  D'après  la  citation  d'Hérodien, 
l'histoire  de  Polyphème  appartiendrait  au  premier  livre  de 
Léontium.  Hermésianax  ayant,  selon  toute  apparence,  composé 
son  poème  avec  la  plus  grande  régularité,  et  groupé  toutes  les 
histoires  qui  le  composent  d'après  leur  ressemblance  et  la 
condition  des  personnages,  on  peut  supposer  que  l'histoire  de 
Daphnis  et  de  Ménalcas  faisait  aussi  partie  de  ce  premier  livre 
dont  tous  les  personnages  étaient  des  bergers. 

Le  second  livre  comprenait  une  série  de  récits  du  même 
genre,  mais  dont  les  héros  étaient  d'une  condition  plus  élevée. 
Arcéophon,  riche,  mais  d'humble  naissance,  amoureux  d'Arsinoé, 
fille  de  Nicocréon,  roi  de  Salamine,  à  Chypre,  la  demande  en 
mariage.  MStis  le  roi  ne  veut  point  d'une  mésalliance.  Repoussé 
par  le  père,  Arcéophon  cherche  à  se  faire  écouter  de  la  jeune 
fille,  et,  pour  pénétrer  jusqu'à  elle,  gagne  sa  nourrice.  Arsinoé, 
indignée,  raconte  tout  à  ses  parents,  qui  chassent  la  nourrice 
infidèle  après  l'avoir  horriblement  mutilée.  L'amant,  désespéré, 
se  laisse  mourir  de  faim.  Cependant,  cette  mort  lamentable 
excite  la  pitié  populaire;  on  prépare  au  malheureux  Arcéophon 
de  pompeuses  funérailles;  les  dieux  mêmes  s'intéressent  à  ce 
drame  sanglant,  et  au  moment  où,  poussée  par  une  curiosité 
coupable,  pour  voir  une  dernière  fois  et  insulter  peut-être  sur 
le  bûcher  funèbre  celui  dont  elle  avait  causé  la  mort,  l'insensible 

1.  Cf.  notre  chapitre  sur  Théocrite. 
?.  Script,  argum.  ad  Theocr.  idyll.  ix. 
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Arsinoé  venait  assister  aux  funérailles,  Aphrodite  la  change  en 
pierre.  C'est  ainsi  que  cette  histoire  a  été  reproduite  d'après 
Hermésianax*..La  suite  de  la  narration,  le  grand  nombre  de 
détails  précis  et  frappanU;,  Tarrangement  dramatique  des  épisodes 
prouvent  que  Tobscur  compilateur  a  religieusement  suivi,  en 
l'abrégeant,  le  récit  du  poète.  Les  éléments  d'une  tragédie 
touchante  ne  manquent  pas  dans  un  pareil  sujet;  aussi  a-t-il 
tenté  Ovide,  qui  l'a  développé  sous  d'autres  noms*.  Arcéophon 
et  Arsinoé  sont  devenus  Iphis  et  Anaxarète;  au  lieu  de  se  laisser 
mourir  de  faim,  ce  qui  est  bien  long,  l'amoureux  dédaigné 
choisit  le  genre  de  mort  le  plus  usité  en  ce  cas  chez  les  poètes 
anciens  :  il  se  pend,  mais  non  sans  avoir  adressé  à  sa  cmelle 
maîtresse  un  discours  éloquent.  Ovide  a  emprunté  à  Hermésianax 
les  traits  principaux  du  récit,  mais  le  discours  porte  sa  marque 
et  doit  lui  appartenir;  un  poète  grec,  fût-il  même  un  imitateur 
d'Antimaque,  n'aura  pas  oublié  que  ce  n'était  pas  le  moment 
des  longs  discours,  et  qu'il  était  alors  plus  spirituel  de  se  taire 
que  d'avoir  de  l'esprit. 

Plus  émouvante  encore  est  l'histoire  de  Leucippe  et  de  sa 
sœur,  que  Parthénius  a  reproduite  dans  ses  Erotiques,  d'après 
Hermésianax  3.  Leucippe,  fils  de  Xanthios,  descendant  de  Bellé- 
rophon,  jeune  homme  plein  de  force  et  de  courage,  a  dédaigné 
Aphrodite.  La  déesse  se  venge  en  lui  mettant  au  cœur  un 
amour  irrésistible  pour  sa  propre  sœur.  Après  avoir  longtemps 
résisté  à  la  passion  qui  le  dévore,  l'infortuné  raconta  à  sa  mère 
son  douloureux  secret  et  menace  de  se  tuer  si  elle  ne  veut  être 
sa  complice.  La  mère,  par  amour  pour  son  fils,  devient  la 
confidente  et  l'instrument  de  l'inceste;  elle  favorise  l'union  de 
ses  deux  enfants.  Cependant  un  prétendant  à  la  main  de  la 
jeune  fille  dénonce  au  père  le  crime  sans  nommer  le  criminel. 
Les  deux  amants  sont  surpris  pendant  la  nuit  par  le  père  et  le 
fiancé.  La  jeune  fille,  affolée  par  la  honte  et  la  crainte,  s'élance 
dans  les  ténèbres  à  la  porte  de  la  chambre;  son  père,  croyant 
avoir  affaire  au  séducteur,  la  perce  de  son  épée.  Celui-ci,  à  son 

1.  ADtonin.  Libéral.,  Metam.,  39  :  t  latopet  *Ep|xy)aiàva|  Aeovtfou  p'.  » 

2.  Ovide,  Melam.,  xiv,  G98-758. 

3.  Parthénius,  Brot,,  5  :  •  l<rropiî  *EpnYi<nàva|  AeovT(<y>.  » 
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tour,  entendant  des  cris  et  craignant  d^ôtre  reconnu,  frappe 
mortellement  le  père  de  sa  maîtresse.  —  Quelle  terrible  tragédie  ! 
Comme  un  Euripide  y  eût  montré  Todieuse  puissance  de  Cypris 
et  ses  sanglants  effets  M  Hermésianax  parait  avoir  décrit  les  faits 
sans  les  expliquer.  Son  récit  était  la  matière  d'un  drame  plutôt 
qu'un  drame  même. 

Dans  ce  même  livre  se  trouvait  encore  Thistoire  du  centaure 
Eurjtion*,  tué  par  Héraclès  sur  la  prière  de  son  hôte  Dexame- 
nos,  dont  le  centaure  avait  outragé  la  fille,  et  celle  d'Attis^  qui, 
après  avoir  institué  en  Lydie  un  culte  de  Cybèle,  fut  tué  par  un 
sanglier  que  Zeus,  jaloux,  avait  envoyé  contre  lui.  Ces  rares 
témoignages  de  Tantiquité,  que  nous  avons  rangés  dans  leur 
ordre  probable,  prouvent  d'une  manière  frappante  à  quel  point 
Tœuvre  d'Uermésianax,  sinon  par  le  choix  même  des  légendes, 
du  moins  par  Tinspiration  générale  et  par  le  procédé,  ressemblait 
à  celle  d'Antimaque.  Tous  les  personnages  que  nous  avons  cités 
ont  aimé  et  en  ont  été  punis;  le  second  livre  développe  donc, 
comme  le  premier,  cette  idée  que  personne,  fùt-il  roi  ou  berger, 
n'échappe  aux  attraits  et,  le  plus  souvent,  aux  cruautés  de  la 
passion.  C'est  une  sorte  d'épopée  dont  le  héros  est  l'amour. 

Cette  présomption  devient  une  certitude  quand  on  lit  le 
fragment  du  troisième  livre  si  heureusement  échappé  à  l'oubli. 
Dans  ces  vers,  Hermésianax  cite  tous  les  poètes  qui  l'ont 
précédé,  depuis  Orphée  jusqu'à  Philétas,  et  montre  que  tous, 
comme  lui,  ont  été  amoureux.  Leur  exemple  sera  son  excuse; 
Léontium,  qui  est  une  lettrée^  et  qui  connaît  ses  auteurs, 
l'absoudra  en  faveur  des  précédents. 

c  Ainsi  5  le  fils  chéri  d'OEagros,  armé  d'une  cithare  de  Thrace, 

1.  Comparez  avec  la  première  partie  de  cette  fable  U  Jeune  Malade 
d'André  (>hénier.  U  est  facile  do  retrouver  dans  les  deux  histoires  racontées 
par  Hermésianax,  des  situations  analogues  à  celles  que  recherchent  les 
romanciers  et  dramaturges  modernes  :  un  jeune  homme  pauvre  repoussé 
par  une  jeune  fille  riche,  un  père  tuant  l'ajnant  de  sa  fille,  etc. 

2.  Pausanias,  vu,  18, 1.  —  3.  Pausanias,  vu,  17,  5. 

4.  Ce  caractère  même  de  Léontium  a  pu  faire  croire  qu'elle  était  la  môme 
que  la  femme  de  ce  nom,  maîtresse  d'Ëpicuro,  laquelle,  dit  Athénée,  «  ou-/, 
oTc  çiXoffoçEîv  r,pÇaTo,  êita^ffaxo  IxaipoOffa.  »  Mais  une  c  jurlisane  lettrée  n'était 
pas  une  exception;  enfin,  Hermét«ianax  a  pu  fort  bien  prêter  à  Léontium,  si 
elle  existait,  une  science  qu'elle  n'avait  pas. 

5.  Le  texte  d'Hermésianax,  très  obscur  et  très  défiguré,  a  été  corrigé 
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»  emmena  de  chez  Hadès  Argiopé.  Il  navigua  vers  le  lieu  triste 
1  et  inexorable  où  Charon,  dans  la  barque  commune  ^  entraine 
i  les  âmes  des  trépassés,  tandis  qu'au  loin  retentit  Tonde  du 

•  marais  qui  se  plaint  à  travers  les  grands  roseaux.  Seul,  sur  le 
»  bord  du  fleuve,  Orphée  osa  jouer  de  la  cithare,  et  les  dieux 

•  ennemis  furent  charmés.  Il  vit  se  dérider  le  sourcil  de  lïmpla- 
1  cable  Cocyte;  il  soutint  le  regard  du  chien  terrible  dont  la 
>  gueule  en  feu  aboie,  dont  les  prunelles  en  feu  menacent,  dont 
»  la  triple  tête  jette  l'épouvante*.  Enfin,  par  ses  chanis,  il  persuada 

successivemeDt  avec  bonheur  par  Ruhaken  dans  sa  seconde  lettre  i 
Ernesti,  par  Bach  dans  son  édition,  par  G.  Uermann,  Opusc,  iv,  p.  239  et 
suivantes,  par  Borgk  dans  la  dissertation  que  j'ai  déjà  citée  sur  l'élégie 
dllermésianax  (1844),  et  enfin  par  Welcker  {Rliein.  Mus,,  1816,  p.  306). 
Hartung,  dans  son  édition  (p.  306  et  suiv.)  des  élégiaques  grecs,  a  proposé 
quelques  corrections  nouvelles  moins  heureuses.  J'ai  suivi  le  texte  de 
Bergk,  sauf  dans  quelques  cas  où  j'ai  cru  devoir  m'en  écarter.  Il  reste 
encore  bien  des  passages  douteux  et  à  peu  près  désespérés.  Mais 
rincertitude  du  texte  est  un  attrait  auquel  il  faut  résister:  je  me  suis 
borné  &  quelques  changements  qui  me  paraissent  exigés  par  le  sens  môme. 
Au  reste,  voici  comment  Bergk  lui-môme  a  jugé  sa  tentative  :  c  Quare  si  ego 
quoque,  quantum  quidem  possim,  ad  hujus  constitui  carminis  emendatio- 
nem  conferre,  sic  velim  existimari,  viam  me  potius  corrigendi  aliquam  in 
plerisque  locis  vohiisse  ostendere,  quam  certa  putare  corruptorum  remé- 
dia reperisse,  gavisurumque  potius  esse,  si  meliora  quis  afferat,  quam  ipse 
quae  invenerim  defensurum.  » 

!.  V.  4.  J'ai  repris  l'ancienne  leçon  xoivi^v,  au  lieu  de  xuavrjv  proposé  par 
Bergk  et  Meineko,  3*  édition  de  Théocrite,  p.  317. —  Les  manuscrits 
donnent  àxor,v.  Bergk  dit  que  le  mot  xoivr.v  est  faible,  et  il  rapproche 
l'épithète  xuavTjv  du  vers  célèbre  de  Virgile,  cet  ferruginea  subvectat  cor- 
pora  cymba.  •  Meineke  cite  un  vers  de  l'Anthol.  palat.,  vu,  67,  où  la  barque 
de  Charon  est  accompagnée  de  l'épithète  xvavo;  :  «  icopO|xiât  xuavér,.  b  II  me 
semble  que  le  mot  xuâvr^v  s'écarte  trop  du  sens  de  la  phrase  et  des  habi- 
tudes d'Hermésianax  qui  emploie  fort  peu  d'épithètes  descriptives.  On  en 
trouverait  à  peine  trois  ou  quatre  dans  tout  le  fragment.  En  outre, 
l'épithète  xotvi^v,  qui  s'applique  ici,  non  à  une  seule  personne,  mais  à 
toutes  les  &mes  des  morts,  est  justifiée  par  une  imitation  de  Properce, 
m,  18,22: 

Exoranda  canis  tria  suDt  lalrantia  colla, 
Scandenda  est  torvi  publica  cymba  senis. 

Au  lieu  de  xoivi^v  et  de  xvàv/jv,  Welcker  propose  âxéuv,  participe  qui  se 
rapporterait  à  Charon  et  s'opposerait  au  fsOna  ôcUtcî  des  vers  suivants. 
Celte  correction  est  plus  voisine  de  la  leçon  àxor,v  des  mss.,  mais  le  rappro- 
chement, dans  le  môme  hémistiche  d'un  pentamètre,  d'un  adjectif  et  d'un 
substantif  offrant  la  môme  terminaison,  est,  comme  on  le  verra  plus  loin, 
contraire  aux  principes  de  la  versification  dans  Hermésianax. 

2.  V.  12.  Au  lieu  de  ^iptù^  donné  par  les  manuscrits,  et  qui  n'offre  pas 
un  sens  suffisant,  je  lis,  après  Ruhnken,  çlpov.  La  suite  de  la  phrase  amène 
presque  n<'cpssni rement  ce  mot.  Orphée  n'avait  j-as  à  effrayer  Cerbère, 
mais  il  pouvait  être  épouvanté  par  lui  et  no  le  fut  pas.  Voilà  certainement 
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t  les  tyrans  redoatables  de  laisser  Argiopé  reprendre  le  doux 
»  souffle  de  la  vie. 

t  Et  le  fils  de  Mené,  Musée,  le  maître  des  Grâces,  ne  laissa  pas 
t  non  plus  sans  honneur  Antiope  qui,  à  Eleusis,  poussait  à  haute 
t  voix  le  cri  des  initiés  aux  cérémonies  des  mystères,  et,  prêtresse 

>  de  Déméter,  célébrait  saintement  le  culte  de  la  déesse  de 
*  Rharium^  Elle  est  connue  aussi  chez  Hadés. 

»  Et  je  dis  que,  abandonnant  la  patrie  de  Bœotos,  Hésiode,  lui 
»  aussi,  le  maître  de  toute  science,  vint  avec  empressement  à 
»  Ascra,  bourg  de  PHélicon.  C'est  là  que,  épris  d'Éoé  d'Ascra,  il 
t  souffrit  cruellement  et  écrivit  son  œuvre  dont  chaque  hymne 

>  commençait  par  le  nom  de  la  jeune  fille. 

I  Et  celui-là  même,  ce  poète  que  la  volonté  de  Zeus  préserva 
t  de  célébrer  le  plus  aimable  des  dieux,  le  divin  Homère  raconta 

>  Ithaque  dans  ses  vers,  dévoré  d'amour  pour  la  sage  Pénélope. 
I  Pour  elle,  au  prix  de  bien  des  souffrances,  il  aborda  dans  cette 

>  île  étroite,  bien  loin  de  sa  belle  patrie  délaissée.  C'est  en  se 
1  rappelant  ses  propres  épreuves  qu'il  pleurait  sur  la  fille  d'Icarios 
»  et  le  peuple  d'Amyclos  et  la  ville  de  Sparte*. 


ce  qu'a  voulu  dire  le  poète.  Au  point  de  vue  grammatical,  çipuv  serait 
place  trop  loin  de  'Opf eu;  auquel  il  se  rapporte,  et  dont  il  est  séparé  par 
cinq  vers;  çépov,  au  contraire,  se  rattache  naturellement  à  o{i{ia  du  vefs 
procèdent.  (Cf.  Welcker.  R.  M.,  1846,  p.  306  et  suiv.) 

1.  V.  19.  Ce  vers  a  été  l'objet  de  corrections  très  nombreuses  dont 
aucune  n'est  tout  à  fait  satisfaisante.  Welcker  fait  remarquer  que  les  mots 
adoptés  par  Bergk,  àv'  êStoXia  conviennent  peu,  et  qu'il  ne  s'agit  pas  ici  des 
petits  temples  qui  pouvaient  avoir  été  élevés  dans  la  plaine  de  Rharium, 
mais  du  temple  fameux  d'Eleusis  auquel  il  est  fait  allusion  plus  haut, 
*E>.evTlvo;  irapat  icéCav.  —  L'ancienne  leçon  *Papiov,  épithète  se  rapportant  à 
AT,{ir,Tpa,  est  naturelle;  Welcker  a  d'ailleurs  défendu  le  participe  Siaitoi- 
icv^ov93  justiQé  par  un  composé  analogue,  (lexaicoiirvuouaai  (Ap.  Rhod,,  iv, 
1113).  Reste  donc  le  mot  inintelligible  otve(Kd  qui  doit  exprimer  la  manière 
dont  la  prêtresse  de  Déméter  s'acquittait  de  ses  fonctions.  Peut-être 
faudrait-il  y  voir  l'adverbe  érpâ);,  employé  dans  Homère  pour  les  actes 
religieux  (Hym.  in  Ap.,  121).  Je  lirais  donc  : 

*Pap(ov  ôpYEibjv  kfitùz  Siaicotir^uouo'a 
Ai^(ir|Tpa. 

2.  V.  33.  Welcker  conserve  l'ancienne  leçon  exXaie  au  Heu  de  ïyCUt 
proposé  par  Bergk.  Le  verbe  exXoiie  ne  convient  nullement  en  eifet  à 
l'Iliade  et  à  l'Odyssée,  mais  l'hémistiche  du  vers  suivant,  IS^cov  &iit6(isvo; 
ica^ca>v,  prouve  qu'il  ne  s'agit  point  de  l'Iliado  et  de  l'Odyssée.  Hermésiauax 
suppose  que,  pendant  son  séjour  û  Ithatjue,  liomôre,  amoureux  de  Péné- 
lope, déplora  dans  des  vers  plaintifs  son  amour  malheureux  pour  la  fiUb 
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•  Et  Mimnorme,  à  qui  ses  longues  douleurs  inspirèrent  la 
»  mollesse  et  riiarmonie  du  doux  pentamètre,  brûla  pour  Nanno; 
»  souvent,  jouant  avec  une  sourdine  sur  la  flûte  de  brillant  lotus, 

>  il  chantait  avec  Examias  des  chansons  amoureuses.  Ni  Todieni 

•  Hermobios,  ni  le  détestable  Phérèclès  ne  pouvaient  exciter  sa 
»  haine,  malgré  les  vers  injurieux  qu'ils  lançaient  contre  lui*. 

•  Et  Antimaque,  frappé  au  cœur  par  Tamour  de  la  Lydienne 
»  Lydé,  alla  vers  le  fleuve  du  Pactole,  en  Dardanie,  où  elle 

>  mourut.  En  pleurant,  il  Tensevelit  dans  la  terre  aride,  et  quitta 
»  TAzanie  pour  les  hauteurs  de  Colophon.  En  écrivant  pour  elle 

>  des  livres  pleins  de  pieuses  larmes,  toute  sa  peine  s'apaisait. 

»  Et  Alcée  de  Lesbos,  combien  sur  sa  lyre  fit-il  de  chansons, 

•  pour  Sapho,  vers  qui  l'attirait  son  désir?  Tu  le  sais.  L'éloquence 

•  du  poète  épris  de  ce  rossignol  hannonieux  faisait  le  tourment 
»  du  chantre  de  Téos.  C'est  qu'Anacréon  à  la  bouche  de  miel  loi 
»  disputait  Sapho  dont  la  beauté  brillait  parmi  le  chœur  des 
1  Lesbiennes  >.  Et  fuyant  tantôt  Samos,  tantôt  sa  patrie  fertile  en 

•  vignes  et  couchée  au  penchant  d'un  coteau,  il  venait  souvent 
»  à  Lesbos,  Tile  des  vins  ;  et  il  apercevait  souvent  Lectos,  le 
»  promontoire  mysien,  de  l'autre  côté  de  la  mer  éolienne. 

»  Tu  sais  aussi  comment  l'abeille  de  l'Attique,  abandonnant 
»  les  nombreux  sommets  de  Colonc  pour  les  chœurs  tragiques, 

>  chanta  Bacchus  et  son  amour  pour  Théoris,  [dans  de  beaux 
»  chants  que]  Zeus  accorda  à  Sophocle  3. 

(l'Ikarios,  et  qu'il  chanta  en  mùme  temps  la  ville  de  Sparte,  berceau  de  la 
famille  de  Pénélope.  Le  mot  IfxXee,  adopté  par  Bergk,  se  rapportant  à 
riliado  et  à  l'Odyssée,  ne  saurait  convenir  &  la  ville  de  Sparte. 

1.  V.  39-40.  Wclckor  a  heureusement  corrigé  ces  deux  vers  en  rétablis- 
sant l'aucienne  leçon  r^'/fiit  au  lieu  de  Si^x^n.  ^^  ^Q  substituant  dans  le  texte 
do  Bergk  oùôs  à  T)$é.  Les  deux  vers  de  Bergk  signifient  que  Mimnerme, 
exposé  aux  morsures  de  l'odieux  lïormobios  et  du  détestable  Phéréclès, 
les  haïssait  à  cause  de  leurs  injures.  Cette  remarque  a  peu  de  sens  et  ne 
s'accorde  guère  avec  le  commencement  do  la  strophe.  Ilermésianax  a 
voulu  dire  plutôt  que  le  poète,  tout  entier  à  son  amour  et  à  ses  plaisirs,  ne 
daignait  même  pas  haïr  ses  rivaux.  Sur  la  construction  grammaticale  et 
sur  le  sens  de  ouSI,  cf.  Welcker,  ibid. 

2.  V.  52.  J'ai  maintenu  la  leçon  antérieure  noUaT;  AeaSiaaiv,  au  lieu  de 
àTcaXatc  adopté  par  Bergk.  Les  épilhètes  faibles  no  manquent  pas  dans 
Uermésianax,  et  il  y  aurait  trop  do  corrections  à  faire  si  Ton  voulait 
changer  témérairement  tout  ce  qui  est  languissant  ou  médiocre  chez  -un 
poète  médiocre. 

3.  V.  60.  Le  dernier  vers  de  la  strophe  est  incomplet,  mais  le  sbds  en  est 
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>  Et  je  dis  que  lui  aussi,  cet  homme  qui  s'était  toujours 

>  prémuni  contre  la  passion,  lui  qui,  jusqu'au  bout  des  ongles, 
i  avait  de  la  haine  contre  toutes  les  femmes,  atteint  par  la  flèche 
1  oblique  du  dieu,  ne  put  échapper  aux  douloureuses  insomnies  ; 

>  et,  en  Macédoine,  errant  dans  les  rues  des  villes,  il  suivait 

•  TÉgéenne,  esclave  d'Archélaos*,  jusqu'à  ce  qu'enfin,  Euripide, 
■  un  dieu  te  fit  trouver  la  mort  dans  la  rencontre  des  chiens 
1  funestes  d' Amphibies. 

>Et  le  poète  de  Gythère,  qu'allaitèrent  les  noumces  de 

>  Bacchus,  le  plus  fidèle  serviteur  de  la  flûte,  le  disciple  des 

•  Muses,  Philoxène,  lu  sais  après  quelles  épreuves  il  vint  à 

>  Ortygie  en  passant  par  notre  ville,  et  comment  il  faisait 
1  partager,  même  aux  agneaux  nouveau-nés,  le  vif  regret  de  sa 
»  Galatée^. 

1  Et  enfin,  tu  sais  que  ce  poète  auquel   les  concitoyens 

clair.  Hartung  l'a  complété  ainsi  : 

L'expression  est  des  plus  faibles,  et  je  ne  l'ai  traduite  que  pour  donner 
un  sens  complet. 

1.  Bergk  a  ainsi  corrigé  le  vers  66  :  au  lieu  de  ÂXytUay  il  a  mis  AiYa«>>v.  Il 
s'agirait  de  la  ville  d'^Eges,  voisine  de  Pella,  en  Macédoine,  et  séjour  du  roi 
Archélaos.  Mais  il  semble  que  le  mot  Aiye^cov  des  éditions  antérieures,  de 
quelque  manière  qu'on  le  corrige*,  doive  être  le  nom  de  la  maîtresse 
d'Euripide.  Uermésianax,  racontant  les  amours  des  poètes,  nomme  la 
femme  que  chacun  d'eux  a  aimée.  Qu'on  relise  tout  le  morceau,  et  l'on 
verra  qu'à  côté  du  nom  de  chaque  poète,  l'auteur  de  Léontium  a  cité  un 
nom  de  femme,  fût-ce  môme  Pénélope  à  côté  d'Homère,  Eoé  à  côté 
d'Hésiode.  Il  est  donc  tout  à  fait  vraisemblable  qu'il  a  nommé,  aussi  bien 
que  les  autres,  la  maîtresse  d'Euripide.  Ilgen,  par  une  très  simple  trans- 
position de  lettres,  a  changé  le  nom  de  ville  AxytMay  en  un  nom  de  femme 
AÎTu^-  Jd  préférerais  pour  ma  part  Tadjectif  alya^av,  se  rapportant  à 
xa^rpi  et  faisant  une  sorte  de  nom  propre,  comme  dans  Théocr.,  xvii,  53, 
'ApT^  xudtvoçpu,  et  au  lieu  de  (uOiicsv  i\  construction  fautive,  puisque  d£  se 
rattache  à  axxtlcn  qui  en  est  séparé  par  un  autre  mot,  je  lirais  le  participe 
présent  (icO£ia»v,  construction  régulière  et  très  usitée,  comme  on  le  verra 
plus  loin,  dans  Hermésianax.  C'est  ainsi  que  le  texte  a  été  avec  raison 
amendé  par  Hartung  :  AtYot^ocv  (icOixtav  *Apx(^^(*>  Ta|i{v)v. 

?.  J'ai  donné  au  chap.  ii  de  l'Introduction  de  ce  livre,  à  propos  de  la 
biographie  d'Hermésianax,  les  raisons  pour  lesquelles  j'acceptais  définiti- 
vement la  leçon  de  Bergk,  l'accusatif  'OptvY^vjv  au  lieu  du  datif  'OptvytTi  que 
j'avais  d'abord  proposé.  Le  mot  tiva/Oeic  que  je  traduis  par  l'idée  générale 
d'épreuve,  peut  et  doit  se  rapporter  à  la  fois  aux  menaces  do  Oenys,  qui 
ont  épouvanté  Philoxène.  et  à  l'amour  que  le  poète  éprouva  pour  Galatée. 
Cette  dernière  idée  doit  être  exprimée  ici,  comme  elle  l'est  dans  toutes 
hs  strophes,  à  propos  drs  autres  poètes,  et  particulièrement  à  propos 
d'Homère,  dans  une  tournure  analogue,  «  XeictvvOE{<  »  (v.  29). 
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(l'Euripylos,  les  liabitants  deCos,  élevèrent  une  statue  d^airain, 
celui  qui,  à  Tombre  d'un  platane,  chantait  Battis,  Philétas,  ce 
maitre  habile  à  disposer  des  mots  et  du  langage,  a  été  brûlé 
des  feux  de  Tamour. 

>  Et  tous  ceux  qui  ont  passé  leur  vie  austère  à  suivre  le  chemin 
difficile  de  la  sagesse,  ceux  que  la  méditation  étreignit  de  ses 
liens  serrés,  et  que  séduisit  le  redoutable  honneur  de  remporter 
dans  la  dispute,  ceux-là  même,  à  l'apparition  de  l'amour,  n'en 
évitèrent  pas  les  troubles,  et  vinrent  se  ranger  sous  cette  main 
redoutable. 

>  Ainsi  fut  dominé  par  sa  passion  pour  Théano  Pythagore  de 
Samos,  qui  trouva  les  courbes  élégantes  de  la  géométrie  et 
disposa  tout  entier  sur  une  petite  sphère  le  cercle  qu^enveloppe 
l'éther. 

>  Et  ce  Socrate,  duquel  Apollon  avait  prédit  qu'il  serait  le 
premier  de  tous  les  hommes  pour  la  sagesse,  de  quelle  flamme 
il  fut  atteint,  par  la  colère  puissante  de  Cypris!  JSon  âme  aux 
pensées  profondes  souffrait  de  plus  légers  soucis,  et  il  allait 
vers  la  demeure  d'Aspasie,  sans  pouvoir  jamais  la  quitter,  lui 
qui  trouva  à  la  dialectique  des  routes  nouvelles. 

>  Et  le  philosophe  de  Cyrène,  le  pénétrant  Aristippe,  un  désir 
impérieux  l'attira  dans  l'isthme  de  Corinthe,  lorsque,  amoureux 
de  Lais  la  péloponésienne^  il  déserta  tous  les  savants  entretiens; 
[et,  naviguant  loin  d'Ephyra,  la  vie  lui  était  insupportable]*.  » 

1.  Sur  le  mot  'Ai»davT)c,  cf.  la  note  do  Bergk. 

2.  Ce  derpier  vers  est  absolument  iointelligiblo  dans  les  manuscrits, 
où  on  lit  oOSa{jLlvov  e^e^^piQae  ^tov.  Bergk  a  substitué  eùXiiJLivuv  II  'E^^pi); 
6p(a>v.  Il  me  semble  que  le  sens  doit  être  tout  opposé.  Le  poète  montre 
dans  les  deux  premiers  vers  de  la  strophe  comment  un  amour  irrésistible 
poussait  vers  Corinthe  le  philosophe  Aristippe.  Les  derniers  vers  doirent 
se  rapporter  à  la  môme  idée;  loin  de  sa  maîtresse,  doit-il  dire.  Aristippe 
ne  pouvait  plus  vivre.  En  effet,  la  correction  II  *E?'jpTQ«,  loin  de  Corinthe, 
proposée  par  Bach,  est  excellente  et  a  été  adoptée  depuis.  Restent 
les  mots  ou5a{jLevov  et  e6iov  qui,  venant  après  la  phrase  «  il  dédaignait 
et  fuyait  tous  les  savants  entretiens»,  ne  peuveut  signifier  que  ceci: 
•  et  il  ne  pouvait  ou  ne  voulait  pas  vivre  loin  d'Ëphyra  >.  Aussi, 
bien  que  la  leçon  de  Bach  «  oud'  a7céx(i>v  il  'Eçupric  è6i(A  »  me  paraisse 
peu  élt^gante,  elle  a,  du  moins,  l'avantage  de  présenter  un  sens  satisfaisant. 
Peut-être,  au  lieu  «le  àicixcdv,  pourrait-on  lire  TcXécov,  allusion  aux  nombreux 
voyages  d'Aristippe  (Diog.  Laerce,  ir,  8,  71.)  L'expression  icXéwv  il  *E^pi^ 
s'opposerait  naturelK'uiMnt  à  ei'<ia)  niOoc  ^Tiraaev  "I^tôjiou.  Sur  la  quantité 
de  oOôk  Ti/.fwv.  iiL  Tin/ocrite.  vu.  Gl  ;  xi,  61. 
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Ce  fragment,  comme  on  le  voit  par  la  traduction  qui  précède, 
est  des  plus  importants;  il  nous  donne  une  idée  nette  de 
rinvenlion  et  du  style  des  poètes  alexandrins.  Ce  qui  frappe  tout 
d*abord,  et  cette  impression,  bien  qu'un  peu  affaiblie  par  un 
examen  plus  attentif,  ne  s^efface  jamais,  —  c'est  la  puérilité  de  la 
conception.  Le  poète  soutient,  sans  y  croire,  cette  thèse  que, 
paimi  les  grands  écrivains,  nul  n'a  pu  se  soustraire  au  joug  de 
Tamour,  et  il  cite  comme  exemples  Homère  épris  de  Pénélope, 
Hésiode  amoureux  d'Éoé  t  Ne  voyons  en  effet  dans  ce  dévelop- 
pement  qu^un  procédé  d'artiste  indifférent  au  fond  des  choses, 
et  seulement  préoccupé  de  la  façon  de  les  exprimer.  Mais  cela 
seul  ne  prouve-t-il  pas  que  l'art  avait  changé  d'objet,  et  que,  ne 
pouvant  ou  ne  sachant  trouver  aucune  inspiration  dans  la  société 
confuse  où  ils  vivaient,  incapables  d'observer  et  de  peindre  les 
mœurs  contemporaines,  les  poètes  aimaient  surtout  à  travestir 
Tantlquité,  afin  de  pouvoir  en  parler  à  leur  tour?  Quelle  sincérité 
et  quelle  poésie  doit-on  attendre  d'un  auteur  qui,  pour  se 
consoler  ou  se  justifier  d'une  passion  dont  il  se  prétend  tout 
plein,  recherche  patiemment  les  légendes  les  plus  suspectes  ou 
en  imagine  de  nouvelles,  afin  de  prouver  qu'il  n'est  pas  le 
premier  à  aimer  une  maîtresse;  qui  invoque  l'Iliade  et  l'Odyssée, 
les  drames  de  Sophocle  et  ceux  d'Euripide,  la  philosophie  de 
Pj  thagore  et  celle  de  Socrate,  à  propos  d'une  courtisane,  fait  de 
tous  ces  grands  noms  un  cortège  au  nom  de  Léontium,  et  résume 
en  une  aventure  galante  l'histoire  du  génie?  Les  différents  poètes 
se  rencontrent  là  péle-méle,  fort  étonnés  sans  doute  de  cette 
ressemblance  qui  les  réunit  en  pareil  lieu,  Mimnerme  à  côté 
d'Homère,  Sophocle  près  d'Anacréon,  Euripide  en  compagnie 
de  Philoxène,  sans  que  l'auteur  ait  pour  la  vérité  historique  plus 
de  respect  que  pour  la  dignité  de  l'art.  Si  ce  n'était  qu'un  jeu 
d'esprit,  une  gageure,  l'objet  en  serait  au  moins  mal  choisi; 
mais  la  chose  est  racontée  le  plus  sérieusement  du  monde,  d'un 
accent  mélancolique  et  pénétré.  Toutes  les  strophes  se  déroulent 
tristement,  comme  si  l'auteur  s'attendrissait  véritablement  sur 
ce  pauvre  Homère  méchamment  persécuté  par  Pénélope  ! 

C'est  que  dans  cette  école  d'artistes  préoccupés  avant  tout 
de  la  forme  et  trop  peu  soucieux  de  la  véritc»,  tous  les  sujet*?, 
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quels  quMls  fussent,  avaient  pris  aux  yeux  des  poètes  une  valeur 
égale;  on  ne  voyait  plus  dans  tous  les  souvenirs  de  l'antiquité 
qu'autant  de  matières  admirables  à  mettre  en  vers  grecs  oa 
latins;  la  versification  et  la  langue  seule  importaient.  En  outre, 
la  nouveauté  de  la  découverte  faisait  oublier  ta  sottise  et 
Tin  vraisemblance  du  sujet;  personne  n^exigeait  du  poète  qu'il 
fût  touchant,  pourvu  qu'il  fût  neuf  :  on  cherchait  la  science  au 
point  d'en  être  volontairement  dupe,  comme  ces  amateurs  de 
l'inédit  qui  le  paient  très  cher,  même  quand  il  est  apocryphe. 

Il  faut  ajouter  néanmoins,  à  la  défense  d'Hermésianax,  que 
cette  énumération  des  amours  de  chaque  grand  poète  de  l'anti- 
quité n'est  peut-être  qu'une  allégorie,  un  moyen  de  rattacher  l'école 
alexandrine  aux  temps  classiques,  et  de  faire  remonter  l'élégie 
nouvelle  jusqu'à  Orphée,  le  premier  chantre  de  la  Grèce,  Tout  en 
se  distinguant  du  passé,  les  poètes  alexandrins  ont  la  prétention 
d'y  trouver  leurs  ancêtres  et  leurs  modèles.  On  peut  en  effet 
suivre  dans  l'histoire  de  la  littérature  grecque  jusqu'à  Stésichore, 
et  peut-être  au  delà,  jusqu'aux  Cycliques,  la  trace  de  la  poésie 
romanesque.  Le  Daphnis  et  la  Rhadina  de  Stésichore,  la  Penthé- 
silée  du  vieil  Arctinos  appartiennent  en  quelque  façon  à  la 
famille  des  héroïnes  de  l'alexandrinisme. 

Ce  n'était  pas,  à  vrai  dire,  une  nouveauté,  que  ce  procédé  de 
rénumération  mis  à  la  mode  par  Antimaque  et  repris  successi- 
vement par  le  plus  grand  nombre  des  poètes  alexandrins.  Il 
avait  été  emprunté  aux  anciennes  poésies,  et  surtout  à  celles  qui 
portaient  le  nom  d'Hésiode.  C'est  de  lui  que  s'inspira  l'école 
alexandrine  :  Hermésianax  l'appelait  «  le  maître  de  toute 
science  *  »,  et  Callimaque,  «  le  plus  doux  des  poètes*» .  Cet  éloge, 
qui  ne  peut  convenir  à  la  Théogonie,  désigne  probablement  le 
poème  des  Travaux  et  des  Jours,  et  surtout  l'ouvrage  mentionné 
par  Hermésianax  3,  les  ipixi  jjieYaXat  et  les  Catalogues,  source 
féconde  où  les  alexandrins  puisaient  sans  se  lasser.  Il  y  avait  là  tout 

1 .  «  naa/jç  r,pavov  l<jTopiT)ç.  » 

2.  Callimaque,  AnlhoL  palal.,  ix,  507  ;  «  tb  |jLe>f/poTaxov  tôv  enéu>v.  > 

3.  Voici  les  vers  diiennésiaiiax  qui  désigneot  certainement  les  T)otxi: 
(frag.,  i'.  '25}  : 

icàaa;  3à  >ôy(i>v  àveypâ'j/ato  fi{6>ou;, 
v(xvu>v  ex  npiârfiÇ  ^OLiSb^  àicapxi{'>(>o;. 
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un  trésor  autrefois  négligé  pendant  la  période  classique.  Il  s'en 
exhalait  ce  parfum  de  vétusté,  si  cher  aux  littératures  sur  le 
déclin.  Hermésianax,  tout  en  modiflant  profondément  la  matière 
même  des  catalogues,  en  avait,  croyons-nous,  imité  d'assez  prés 
la  disposition.  Comme  les  •ffiioa  formaient  le  quatrième  livre  des 
Catalogues  et  traitaient  un  sujet  spécial,  Thistoire  des  héroïnes 
de  Fépoque  fabuleuse,  épouses  des  dieux  et  mères  des  héros, 
ainsi  le  troisième  livre  de  Léontium  rappelait  particulièrement 
les  noms  des  femmes  qu'avaient  aimées  les  grands  poètes.  Les 
Caialogttesy  plus  détaillés  et  plus  longs  que  les  '^^oCai,  n'étaient  pas 
conçus  sur  le  même  modèle  ;  de  même,  les  deux  premiers  livres 
de  Uontium  contenaient,  comme  nous  l'avons  vu,  des  épisodes 
dramatiques  plus  longuement  développés  que  ceux  du  troisième  ^ 
En  outre,  Hermésianax  emprunte  au  vieux  poète  d'Ascra  le 
dessin  même  de  ses  strophes.  Chacune  d'elles,  consacrée  à  un 
seul  poète,  commence  d'une  manière  à  peu  près  uniforme,  avec 
l'affectation  de  naïveté  d'une  poésie  primitive  et  religieuse^. 
Poètes  et  philosophes,  dans  ces  litanies  monotones  où  se  succèdent 
leurs  images,  se  ressemblent  tous.  L'artiste  a  volontairement 
rendu  les  traits  immobiles  et  éteint  les  couleurs  du  tableau, 
comme  ceux  d'une  tapisserie  à  demi  effacée;  mais  il  n'a  pas  su 
rester  naïf  jusqu'au  bout;  les  physionomies  sont  des  plus  simples, 

1.  Voy.  Berabardy,  Grundriss,  h  p*  325. 

2.  Le  nom  et  les  œuvres  d'Hésiode  ont  joui  parmi  les  alexandrius  d'une 
popularité  extraordinaire.  Il  semble  que  tous  aient  voulu  successivement 
rendre  hommage  à  sa  mémoire,  soit  en  l'imitant,  soit  en  parlant  de  lui.  Il 
n'est  pas  inutile  de  citer,  à  côté  d'Hermésianax,  Ëuphorion  et  Ératosthène 
qui  avaient  tous  les  deux  écrit  un  poôme  intitulé  Hésiode  (cf.  Suidas,  s.  v. 
Bupborion,  et  l'auteur  du  combat  d'Homère  et  d'Hésiode,  p.  17,  éd. 
Nietzscbe).  Le  siget  du  poôme  d'Eupborion  ne  nous  est  pas  connu,  mais 
noua  savons  qu'Ératostbène  avait  raconté  la  légende  de  la  mort  d'Hésiode. 
Après  son  combat  avec  Homère,  le  poète  d'Ascra  était  allé  consulter 
l'oracle  de  Delphes,  qui  l'avertit  de  prendre  garde  au  bois  sacré  de  Zeus 
Néméen.  De  là  Hésiode  se  rendit  à  OBooé,  ville  de  la  Locride,  où  il  reçut 
l'hospitalité  dans  la  maison  de  Ganyctor.  Les  deux  fils  de  Ganyctor, 
Gtimenos  et  Antiphos,  soupçonnant  le  poète  d'avoir  déshonoré  leur  sœur, 
le  tuèrent  près  du  sanctuaire  de  Zeus  Néméen.  Ceux-ci  furent  à  leur  tour 
massacrés  par  les  habitants  de  la  Locride.  Étrange  histoire,  plus  étrange 
encore  que  les  vers  d'Hermésianax.  C'était  une  manie  des  alexandrins 
que  de  mêler  le  nom  des  anciens  poètes  à  ces  sanglantes  et  absurdes  aven- 
tures pour  lesquelles  ils  avaient  une  prédilection  marquée.  (Cf.  T.  Bergk, 
Anal.  Alex.,  Marburg,  tSM,  p.  19;  voy.  également  Miller,  Eratosih.  reL, 
Leipz.,  p.  80  et  suiv.) 
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sans  que  Tari  du  poète  cesse  d'être  très  compliqué.  Ce  mélange 
même  plaisait  d'ailleurs  aux  connaisseurs.  Ils  aimaient  par  dessus 
tout  les  imitations  de  Tantique,  à  la  condition  qu'on  y  sentit  la 
main  d'un  moderne. 

Un  poète  de  cette  école  ne  laisse  rien  au  hasard;  toutes  les 
expressions  sont  pesées,  la  place  de  chacune  est  calculée;  une 
symétrie,  compliquée  arrange  les  mots,  les  oppose  les  uns  aai 
autres,  combine  savamment  les  longues  et  les  brèves,  syoute  les 
sonorités  de  la  rime  à  celles  de  la  quantité,  donne  à  chaque 
strophe,  à  chaque  distique,  à  chaque  pentamètre,  son  allure,  sâ 
composition;  si  bien  que  de  l'accord  de  toutes  ces  nuances,  de 
toutes  ces  harmonies,  résulte  un  ensemble  mélodieux  et  doux, 
pareil  à  la  plainte  d'une  plage  lointaine.  Il  semble  qu'on  entende 
le  murmure  affaibli  de  tous  ces  amours  disparus. 

Les  pentamètres  surtout  contribuent  à  donner  cette  impression. 
On  a  déjà  remarqué*  que,  sur  49  pentamètres,  il  y  en  a  26  dont 
chaque  hémistiche  est  terminé  par  l'adjectif  et  le  substantif 
correspondants;  l'adjectif  est  à  la  fln  du  premier,  le  substantif  à 
In  fln  du  second.  De  là,  dans  chaque  pentamètre,  une  sorte  de 
balancement  et  d'équilibre  des  deux  hémistiches.  Voici  le  type 
de  cette  combinaison  : 

^v6a  Xàp(i>v  xoivT|v  ^xstxi  eî;  àxaTov'. 

Une  seule  fois,  sans  doute  à  cause  d'un  nom  propre,  le  substantif 
est  placé  avant  Tadjectif;  encore,  le  mot  IlaxTwXoS  peut-il  être 
considéré  comme  une  sorte  d'adjectif  : 

Quelquefois  l'adjectif  est  à  la  fin  du  premier  hémistiche,  et  le 
substantif  au  commencement  du  second  : 

Ailleur8,radjectif  et  le  substantif  commencent  les  deux  hémistiches: 

1.  Bergk,  Hennés,  eleg, 

2.  V.  4,  6,  8,  10,  12,  14,  18,  22,  24.  30.  32,  34,  36.  42,-44,  52,  58,  64,  6S.  72. 
74,  78,  80,  84.  92,  94.  -  3.  V.  42.  -  4.  V.  26,  56,  96.  —  5.  V.  28,  50. 
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La  même  relation  a  été  observée  entre  les  nominatiOs  et  les 
génitifs  qui  en  dépendent.  Tantôt  le  génitif  est  à  la  fin  du  premier 
hémistiche,  et  le  nominatif  à  la  fin  du  second  : 

Tantôt,  au  contraire,  Tan  est  à  la  fin  du  premier  hémistiche  et 
raatre  au  commencement  du  second  : 

Mouffatoc  x^?^^^"^  vipavoc  'AvTtiin)v*. 

Tantôt,  enfin,  c'est  le  verbe  et  son  substantif  qui  sont  ainsi 
placés 3.  Toujours,  sauf  dans  trois  vers,  on  retrouve  une  dispo- 
sition analogue. 

Des  procédés  employés  dans  la  versification  alexandrine,  le 
plus  usité  de  tous  est,  comme  nous  Tavons  vu  pour  Philétas, 
rassonance  des  hémistiches.  Chez  Hermésianax,  le  premier  et  le 
dernier  mot  du  vers  riment  deux  fois,  comme  dans  celui-ci  : 

'Apyiéicr)v,  Bp^aaav  <rreiXa(ievoc  xiOopY|v*. 

Deux  fois  le  second  mot  rime  avec  le  dernier  : 

Seize  fois  enfin,  ce  sont  les  derniers  mots  de  Thémistiche  : 

^ev|ia  Sièx  licydiXcov  dupo|i£w}C  dovaxwv*. 

Enfin,  les  pentamètres  d^Hermésianax,  outre  Tassonance  et  la 
savante  disposition  des  mots,  ont  des  terminaisons  variées,  au 
milieu  desquelles  le  poète  en  choisit  cependant  une  qui,  par  son 
retour  plus  fréquent,  maintient  Tharmonie  dominante.  Pour 
accentuer  la  sonorité  du  vers  un  peu  court  et  léger,  il  emploie 
à  la  fin  du  second  hémistiche,  au  contraire  des  Latins,  les  mots 
de  trois,  quatre  et  cinq  syllabes.  Je  compte  dans  le  fragment 
d'Hermésianax  S  mots  de  deux  syllabes,  22  de  trois  syllabes, 
H  de  quatre,  5  de  cinq  syllabes  et  i  de  six.  Les  mots  de  trois 
syllabes  dominent,  puis  ceux  de  quatre. 

Dans  rhexamétre,  Hermésianax  ménage  avec  le  plus  grand 

t.  V.  70.  —  2.  V.  16.  82.  86.  —  3.  V.  20,  38.  -  4.  V.  2,  44.  -  5.  V.  62,  82. 
—  6.  V.  6,  8,  18,  22,  24,  30,  34,  36, 42,  56,  64,  68,  74,  80,  84,  92. 


86  LA  POÉSIE  ÉLÉGIAOUË. 

»  emmena  de  chez  Hadës  Argîopé.  Il  navigua  vers  le  lieu  triste 
»  et  inexorable  où  Charon,  dans  la  barque  commune  S  entraine 
»  les  âmes  des  trépassés,  tandis  qu'au  loin  retentit  Tonde  du 

•  marais  qui  se  plaint  à  travers  les  grands  roseaux.  Seul,  sur  le 
»  bord  du  fleuve,  Orphée  osa  jouer  de  la  cithare,  et  les.  dieux 

•  ennemis  furent  charmés.  Il  vit  se  dérider  le  sourcil  de  Timpla- 
»  cable  Cocyte;  il  soutint  le  regard  du  chien  terrible  dont  la 

•  gueule  en  feu  aboie,  dont  les  prunelles  en  feu  menacent,  dont 
»  la  triple  tête  jette  l'épouvante  *.  Enfin,  par  ses  chants,  il  persuada 

successivement  avec  bonheur  par  Ruhnken  dans  sa  seconde  lettre  à 
Ernesti,  par  Bach  dans  son  édition,  par  G.  Hermann,  Opusc,  rv,  p.  239  et 
suivantes,  par  Bergk  dans  la  dissertation  que  j'ai  déjà  citée  sur  l'élégie 
d'Hermésianax  (1844),  et  enfln  par  Welcker  {Rhein.  Mus.,  1846,  p.  306). 
Hartung,  dans  son  édition  (p.  306  et  suiv.)  des  élégiaques  grecs,  a  proposé 
quelques  corrections  nouvelles  moins  heureuses.  J'ai  suivi  le  texte  de 
Bergic,  sauf  dans  quelques  cas  où  j'ai  cru  devoir  m'en  écarter.  Il  reste 
encore  bien  des  passages  douteux  et  h.  peu  près  désespérés.  Mais 
rincertitude  du  texte  est  un  attrait  auquel  il  faut  résister:  je  me  suis 
borné  &  quelques  changements  qui  me  paraissent  exigés  par  le  sens  môme. 
Au  reste,  voici  comment  Bergk  lui-môme  a  jugé  sa  tentative  :  «  Quare  si  ego 
quoque,  quantum  quidem  possim,  ad  hujus  constitui  carminis  emendatio- 
nem  conferre,  sic  velim  existimari,  viam  me  potius  corrigendi  aliquam  in 
plerisque  locis  voluisse  ostendere,  quam  certa  putare  corruptorum  remé- 
dia reperisse,  gavisurumque  potius  esse,  si  moliora  quis  afiferat,  quam  ipse 
quae  invenerim  defensurum.  » 

1.  V.  4.  J'ai  repris  l'ancienne  leçon  xoiviqv,  au  lieu  de  xyavY)v  proposé  par 
Bergk  et  Meineke,  3»  édition  de  Thcocrile,  p.  317. —  Les  manuscrits 
donnent  àxoi^v.  Bergk  dit  que  le  mot  xoivr,v  est  faible,  et  il  rapproche 
l'épithète  xv)divy)v  du  vers  célèbre  de  Virgile,  cet  fenniginea  subvectat  cor- 
pora  cymba.  •  Meineke  cite  un  vers  de  l'Anthol.  palat.,  vu.  67,  où  la  barque 
de  Charon  est  accompagnée  de  l'épithète  xvavo;  :  «  iiopÔ(iiôi  xuavéïp.  »  Il  me 
semble  que  le  mot  xvavr,v  s'écarte  trop  du  sens  de  la  phrase  et  des  habi- 
tudes d'Hermésianax  qui  emploie  fort  peu  d'épithètes  descriptives.  Ou  en 
trouverait  &  peine  trois  ou  quatre  dans  tout  le  fragment.  En  outre, 
l'épithète  xoivrîv,  qui  s'applique  ici,  non  à  une  seule  personne,  mais  à 
toutes  les  &mes  des  morts,  est  justifiée  par  une  imitation  de  Properce, 
m,  18.22: 

Rxoranda  canis  tria  sunt  latrantia  colla, 
Scandenda  est  lorvi  publica  cymba  senis. 

Au  lieu  de  xoivi^v  et  de  xvàvrjv,  Welcker  propose  àxicov,  participe  qui  se 
rapporterait  à  Charon  et  s'opposerait  au  fsOjia  àuTtî  des  vers  suivants. 
Cette  correction  est  plus  voisine  de  la  leçon  àxoriv  des  mss.,  mais  le  rappro- 
chement, dans  le  môme  hémistiche  d'un  pentamètre,  d'un  adjectif  et  d'un 
substantif  offrant  la  môme  terminaison,  est,  comme  on  le  verra  plus  loin, 
contraire  aux  principes  do  la  versification  dans  Ilermésianax. 

2.  V.  12.  Au  lieu  de  çlpwv  donné  par  les  manuscrits,  et  qui  n'olTre  pas 
un  sens  suffisant,  je  lis,  après  Ruhnken,  ^Ipov.  La  suite  de  la  phrase  amène 
presque  n<'oossai rement  ce  mot.  Orphée  n'avait  j-as  à  effrayer  Cerbère, 
mais  il  pouvait  ôtro  épouvanté  par  lui  et  no  le  fut  pas.  Voilà  certainement 
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les  tyrans  redoutables  de  laisser  Argiopé  reprendre  le  doux 
souflle  de  la  vie. 

>  Et  le  (ils  de  Mené,  Musée,  le  maître  des  Grâces,  ne  laissa  pas 
non  plus  sans  honneur  Antiope  qui,  à  Eleusis,  poussait  à  haute 
voix  le  cri  des  initiés  aux  cérémonies  des  mystères,  et,  prétresse 
de  Déméter,  célébrait  saintement  le  culte  de  la  déesse  de 
Rharium^  Elle  est  connue  aussi  chez  Hadés. 

1  Et  je  dis  que,  abandonnant  la  patrie  de  Bœotos,  Hésiode,  lui 
aussi,  le  maître  de  toute  science,  vint  avec  empressement  à 
Ascra,  bourg  de  l'Hélicon.  C'est  là  que,  épris  d'Éoé  d'Ascra,  il 
souffrit  cruellement  et  écrivit  son  œuvre  dont  chaque  hymne 
commençait  par  le  nom  de  la  jeune  fille. 

>  Et  celui-là  même,  ce  poète  que  la  volonté  de  Zeus  préserva 
de  célébrer  le  plus  aimable  des  dieux,  le  divin  Homère  raconta 
Ithaque  dans  ses  vers,  dévoré  d'amour  pour  la  sage  Pénélope. 
Pour  elle,  au  prix  de  bien  des  souffrances,  il  aborda  dans  cette 
île  étroite,  bien  loin  de  sa  belle  patrie  délaissée.  C'est  en  se 
rappelant  ses  propres  épreuves  qu'il  pleurait  sur  la  fille  d'Icarios 
et  le  peuple  d'Amyclos  et  la  ville  de  Sparte*. 


ce  qu'a  voulu  dire  le  poète.  Au  point  de  vue  grammatical,  çlptov  serait 
placé  trop  loin  de  'Opçeuc  auquel  il  se  rapporte,  et  dont  il  est  séparé  par 
cinq  vers;  çépov,  aucoatraire.se  rattache  naturellement  à  ^{i(ia  du  vers 
précédent.  (Cf.  Welcker,  R,  M.,  1846.  p.  306  et  suiv.) 

1.  Y.  19.  Ce  vers  a  été  l'objet  de  corrections  très  nombreuses  dont 
aucune  n'est  tout  à  fait  satisfaisante.  Welcker  fait  remarquer  que  les  mots 
adoptés  par  Bergk,  ôcv'  êdcoXia  conviennent  peu,  et  qu'il  ne  s'agit  pas  ici  des 
petits  temples  qui  pouvaient  avoir  été  élevés  dans  la  plaine  de  Rharium, 
mais  du  temple  fameux  d'Eleusis  auquel  il  est  fait  allusion  plus  haut, 
'EAe-jTtvo;  irapà  u£Çav.  —  L'ancienne  leçon  *Papiov,  épithète  se  rapportant  à 
Ar,|xr,Tpa,  est  naturelle;  Welcker  a  d'ailleurs  défendu  le  participe  Siauoi- 
icvvovaat  justifié  par  un  composé  analogue,  (letaTcoiicvvouvai  (Ap.  Rhod,,  iv, 
1113).  Reste  donc  le  mot  inintelligible  avefuo  qui  doit  exprimer  la  manière 
dont  la  prêtresse  de  Déméter  s'acquittait  de  ses  fonctions.  Peut-être 
faudrait-il  y  voir  l'adverbe  écYvûc,  employé  dans  Homère  pour  les  actes 
religieux  (Hym.  in  Ap.,  121).  Je  lirais  donc  : 

*Pap(ov  ôpYeiù)V  âyvôç  3iaiïOi7r^ûouffa 
AiQjir.tpa. 

*2.  V.  33.  Welcker  conserve  l'ancienne  leçon  ^x>ai8  au  lieu  de  ^xXee 
proposé  par  Bergk.  Le  verbe  ^xXate  ne  convient  nullement  en  effet  à 
riliade  et  à  l'Odyssée,  mais  l'hémistiche  du  vers  suivant»  ISiuv  &7CT6(ievo; 
ica^ci>v,  prouve  qu'il  ne  s'agit  point  de  l'Iliade  et  de  l'Odyssée.  Hermésianax 
suppose  que,  pendant  son  séjour  à  Ithaciue,  Homère,  amoureux  de  Péné- 
lope, déplora  dans  des  vers  plaintifs  son  amour  malheureux  pour  la  fiUb 
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metuendum).  •—  Pollux,  i,  98,  en  parlant  du  poète  Timothée  : 
xtOipaç  SeÇibv  f^vCo^ov.  Cette  métaphore  est  fréquente  dans  TAntho- 
logie,  à  propos  de  Tamour. 

Vers  98,  xou^orépaç  IÇsxévr^a'  Mnç  (levîoribus  laboravit  ^aris). 
—  Anthol.  Plan.,  iv,  i,  4  :  AtoxXeT  |jLva;jL6juvov  Touiav  èÇew^vowc  x*?'^- 

3^^  Emploi  du  moyen  à  la  place  de  l'actif  : 

Vers  25,  herfpi^a'^o.  —  29,  èverefvero.  —  35,  cBpero.  —  45,  èy£- 
«XfjaaTO.  —  79,  ècn^aavTO.  —  81,  h^ly^oLio,  —  88,  dhcorocao^iAevcv. 

4®  Mots  rares  et  àxoÇ  XeY6[ji£va  : 

Vers  3,  dlxecBéa,  en  parlant  des  choses  inanimées:  Orph., 
Arg.y  245  :  dixeiOetç  t6xoi  xal  Tpox^tç. 

Vers  7,  [xovoîoxrcoç,  seul  exemple. 

Vers  17,  i^pavcç  (aropCriÇ  :  ^pavoç  s'emploie  ordinairement  an 
sens  propre,  même  chez  les  alexandrins. 

Vers  18,  euadfxov,  seul  exemple. 

Vers  19,  ipysi^v.  —  Antîm.  Lyd.  fr.  2  :  Ka6ipvooç  B^xcv  dya- 
xXéoç  ipYei(i5vaç. 

Vers  50,  TcoXu^paîCï),  seul  exemple. 

Vers  57,  xoXuxpi^wva,  seul  exemple. 

n  était  nécessaire  d'insister  longuement  sur  le  seul  fragment 
considérable  qui  nous  soit  parvenu  de  Télégie  alexandrine.  Les 
qualités  et  les  défauts  que  nous  y  avons  fait  remarquer  ne  sont 
pas  particuliers  à  Hermésianax.  Ceux  qui  lui  succéderont 
emprunteront  comme  lui  aux  poètes  antiques  des  légendes  dont 
ils  dénatureront  le  caractère;  ils  emploieront  comme  lui  le 
procédé  commode  de  Ténumération,  qui  enlève  à  Técrivain  le 
souci  de  la  composition.  Un  poète,  peut-être  contemporain 
d'Hermésianax,  Phanoclès,  reprendra  à  son  tour  la  série  des 
aventures  d'amour  de  Tantiquité  héroïque;  Moschus,  dans  son 
idylle  sur  la  mort  de  Bien,  associera  à  sa  douleur  tous  les  poètes 
anciens  et  récents*,  depuis  Hésiode  jusqu'à  Théocrite;  plus  tard 
enfln,  Ovide,  pour  se  justifier  d'avoir  parlé  de  l'amour,  rappellera 
dans  une  rapide  et  spirituelle  revue  de  tous  les  écrivains  que, 
depuis  rUiade  jusqu'aux  contes  milésiens,  la  littérature  s'était 
toujours  inspirée  de  l'amour  s.  Sur  ce  thème  commun  et  sur  des 

1.  Moschus,  !d.,  m,  87-95.  —  2.  Ovide,  Trist.,  ir,  363-466. 
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thèmes  analogues,  chaque  poète,  à  tour  de  rôle,  écrira  des  vers 
ingénieux  où  les  raffinements  d'une  langue  et  d'une  versification 
subtiles  font  oublier  Tinvraisemblance  et  la  banalité  du  sujet, 
où  les  souvenirs  de  Tantiquité,  les  noms  propres  perdus  de  villes 
et  de  héros,  mêlés  aux  hardiesses  de  la  langue  moderne,  lui 
donnent  un  charme  de  nouveauté  plus  piquante  encore. 


nianoclës  Técut  certainement  après  Démosthène,  d'après  le 
témoignage  de  Clément  d'Alexandrie  ^  Fut-ce  quelque  temps 
après,  fut-ce  beaucoup  plus  tard?  On  Tignore,  mais  la  première 
conjecture  est  la  plus  vraisemblable.  Bien  que  nous  ne  possédions 
pas  d'autre  texte  sur  la  vie  de  Phanoclès,  ni  sur  le  lieu  de  sa 
naissance,  le  sujet  même  qu'il  choisit,  les  procédés  de  composition 
dont  il  s'est  servi,  son  style^  où  se  rencontrent  des  expressions 
de  Théocrite,  de  Callimaque  et  d'Apollonius,  tout  prouve  qu'il 
appartient  à  l'école  alexandrine  et  qu'il  faut  le  placer  à  côté 
d'Hermésianax  et  de  Callimaque,  à  l'origine  de  l'école  alexan- 
drine. S'il  n'est  pas  Alexandrin  par  la  naissance,  il  l'est  par  le  talent. 

Hermésianax  avait  chanté  l'amour  de  la  femme;  Phanoclès 
chanta  celui  des  jeunes  garçons.  Dans  son  recueil  d'élégies 
intitulé  :  c  îptyztq  ^  xaXoC^  > ,  il  racontait  l'histoire  des  héros  qui 
avaient  été  perdus  par  leur  passion  pour  de  beaux  éphébes.  La 

t.  dément  d'Alexandrie,  Sirom,,  vi,  p.  750,  dit  que  Phanoclôs  traduisit 
en  un  distique  la  pensée  de  Oémosthône,  t  ic&ai  yàp  vu<lv  6  Oâvatoç  o^tfXeToti.  » 
Que  Phanoclès  ait  imité  Démosthène  ou  ait  exprimé  la  môme  pensée  que 
lui,  il  reste  toi^ours  que«  d'après  Clément  d'Alexandrie,  le  poète  vécut 
après  l'orateur. 

2.  On  verra  plus  loin  combien  le  style  de  Phanoclès  ressemble  à  celui 
des  alexandrins.  Leutsch,  Philologus,  vol.  xii,  conclut  dans  le  même  sens, 
en  s'appuyant  sur  les  analogies  de  la  versification  et  de  la  langue. 
liemhardy  est  du  même  avis.  Bach  avait  l'ait  remarquer  avant  eux  que  dans 
le  premier  vers  du  fragment  conservé,  9|  cdc  Olàrpoio  icâvc  8pv)ixioc  '0p9e^Sc, 
Phanoclès  avait  changé  la  quantité  de  OpVxioc.  Voy.  Uom.,  IL,  x,  559  : 
epnfxtoi'  T^  dé  991V,  elc.  De  môme  plus  tard  Virgile,  un.,  vi,  120  :  Threicia 
f relus  eithara.  Chez  les  alexandrins,  t  dans  epr](xio<  est  long  :  A  poil. 
Hhod.,  IV,  905  :  Opt/xioc  'Op^euc.  Ce  fait  laisserait  supposer  que  Phanoclès 
appartenait  à  l'école  alexandrine. 

3.  Clément  d'Alexandrie,  Protrept.^,  p.  11  :  •  *avoxXr,;  Sa  Iv  "Epcoaiv  JP^ 
xaXolc.  »  ~  I^Actance.  Argum.  iv  in  Ooid,  Metam.  2  :  «  Phauocles  ia 
Cupidinibus  auctor.  > 
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liste  (les  victimes  était  nombreuse;  leur  châtiment  avait  été  plus 
fort,  étant  plus  mérité.  Ils  avaient  obéi  à  un  amour  réprouvé  de 
Cypris  :  Cypris  s'était  vengée.  Ainsi  avaient  été  causées  les 
infortunes  tragiques  des  Tantale,  des  Laius,  des  Agamemnon. 
La  puissance  fatale  de  Famour  entraine  à  sa  perte  Thomme 
éperdu,  incapable  de  résistance  et  de  raison;  mais  c'est  un 
amour  dénaturé,  maladie  étrange  venue  de  pays  lointains.  Tel 
était,  du  moins,  le  sens  des  antiques  légendes  de  Talos  et  de 
Rhadamanthys,  de  Zeus  et  de  Chrysippe,  fils  de  Pélops,  de 
Laius  et  de  Chrysippe,  dont  Eschyle  et  Euripide  firent  des 
sujets  de  tragédies  ^  En  les  reprenant  à  son  tour,  Phanoclés 
continua  la  tradition,  mais  il  affaiblit  Teffet  de  ces  fables 
pathétiques  et  leur  donna  la  forme,  la  douceur  et  la  mélan- 
colie de  Télégie.  Le  mal  était  venu  de  TOrient.  De  la  Mysie 
et  de  la  Phrygie,  il  avait  pénétré  en  Grèce  par  la  Thrace. 
c  Orphée,  dit  Phanoclés,  fut  le  premier  en  Thrace  qui  aima  de 
jQunes  garçons^,  i  Chez  les  Doriens,  en  Thessalie  et  dans  le 
Péloponése,  ce  sentiment  eut  les  caractères  de  la  race;  il  fui 
chaste  et  grave.  L'admiration  de  la  beauté,  le  besoin  de  protéger 
la  faiblesse  et  le  partage  des  hasards  y  rendaient  Tamitié  plus 
délicate,  plus  exigeante,  plus  jalouse,  et  la  transformaient  en 
amour.  Une  sorte  de  mariage  mystique  unissait  la  grâc«  et  la 
force.  C'était  une  chevalerie 3.  Mais,  quand  s'éteignit  la  féodalité 
primitive,  les  vices  de  la  race  ionienne  changèrent  le  caractère 
de  ces  unions.  L'amour  des  garçons  devint  alors  dans  toute  la 
Grèce  ce  qu'il  a  été  depuis.  Dans  l'amour  d'Achille  et  de  Patrocle, 
Homère  n'a  laissé  voir  que  le  dévouement  et  l'affection  frater- 
nelle. Les  sacrifices  mutuels,  les  périls  communs,  la  mort 
affrontée,  relevaient  et  ennoblissaient  le  désir,  même  dépravé. 
Plus  tard,  dans  la  sécurité  monotone  de  la  vie,  ce  ne  fut  plus 
qu'une  fantaisie  commune  et  grossière.  «  Le  désir  est  commun 
à  tous  les  hommes*,  >  disait  au  jury  athénien  un  client  de  Lysias, 
pour  s'excuser  d'avoir  poursuivi  un  garçon,  comme  il  aurait  fait 
une  courtisane.  L'héroïsme  disparu,  le  désir  seul  était  resté. 

1.  Voy.  Athénée,  xiii,  p.  C03,  a. —  Cf.  sur  cette  question:  L.  Preller, 
Rhein.  Mus,,  2*  série,  vol.  iv. 

2.  Kragin.,  v.  9.  —  3.  Voy.  0.  Mùller,  die  Dorier.  —  4.  Lysias,  dise.  3,  4. 
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Sur  la  mort  d'Orphée,  causée  par  sa  passiou  pour  le  jeune 
Calais,  Stobée  a  conservé  un  fragment  de  vingt-huit  vers,  où 
Ton  peut  prendre  quelque  idée  de  la  manière  de  Phanoclès*. 
C'est  la  première  fois  que  nous  trouvons  ainsi  expliquée  la  mort 
violente  d'Orphée,  mais  on  ne  peut  aiBrmer  que  Phanoclës  ait 
imaginé  la  légende.  Gomme  les  autres  fables  de  ce  genre  dont  il 
a  parlé  se  retrouvent  chez  les  poètes  antérieurs,  il  est  permis  de 
croire  qu'il  avait  également  emprunté  celle-là,  à  moins  toutefois 
que,  fidèle  aux  habitudes  des  alexandrins,  et  en  particulier  à 
l'imitation  d'Hermésianax,  il  n'ait  voulu,  pour  rendre  l'énumé- 
ration  plus  complète,  y  comprendre  le  créateur  de  la  poésie,  le 
Thrace  Orphée.  La  mort  d'Orphée,  déchiré  par  les  femmes  de 
Thrace,  devint  ensuite  et  fut  toujours  un  des  sujets  favoris  de  la 
poésie.  La  légende  varia  :  les  uns,  comme  Pausanias,  racontaient 
que  les  femmes,  prises  de  vin,  le  déchirèrent  parce  qu'il  avait 
entraîné  à  sa  suite  leurs  maris  ^;  les  autres,  comme  Yii^ile  et 
Ovide,  qu'elles  se  vengèrent  ainsi  de  ses  dédains  et  du  souvenir 
persévérant  qu'il  conservait  à  Eurydice;  mais  tous  s'accordent  à 
reproduire  la  belle  description  de  Phanoclés,  la  tète  coupée  du 
poète  flottant  sur  la  mer  avec  sa  lyre  d'où  s'échappe  une  mélodie 
expirante  3.  Touchante  image  de  la  poésie  méconnue  et  persé- 
cutée, mais  charmant  encore  ses  bourreaux!  Ovide  reproduisit, 
d'après  Phanoclés,  cette  tradition  qu'Orphée  avait  le  premier 
appris  aux  Thraces  l'amour  des  jeunes  éphèbes*;  anais,  pour  la 
mort  du  chantre  divin,  il  suivit  la  même  fable  que  Virgile 
et  peignit  à  son  tour  en  vers  poétiques  la  triste  fin  de  l'époux 
inconsolé  d'Eurydice.  Avec  son  exquise  délicatesse,  Virçile  avait 
compris  que  la  tradition  adoptée  par  Phanoclés,  quoique  moins 
connue,  était  moins  intéressante.  Il  substitua  Eurydice  à  Calais, 
répoux  fidèle  au  souvenir,  à  l'amant  possédé  d'une  passion 
coupable;  mais  il  conserva  du  poète  alexandrin,  de  celui  que 
Plutarque  appelait  èfWTwcbç  ivrips,  l'accent  tendre  et  désolé,  la 
poésie  qui  murmure  à  la  fois  comme  une  plainte  et  comme  une 
caresse. 

1.  Stobée,  Florileg.,  ii,  386(MeiDeke).— ?.  Pausanias,  ix,  30. 3.— 3. Virgile, 
Gèorg.,  iv,  523  et  suiv.  —  4.  Ovirle,  Metam.,  x,  79  et  suiv.  ;  —  xi,  l  et  suiv. 
~  5.  Plutarque,  Sympos.,  iv,  5,  9. 
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€  * ...  Ou  bien  comment  le  fils  d'OEagros,  le  Thrace  Orphée, 
aima  du  fond  du  cœur  Calais,  fils  de  Borée.  Souvent,  dans  les 
bois  ombreux,  il  s'asseyait  pour  chanter  son  désir,  et  son  cœur 
n'était  jamais  en  repos.  Mais,  toujours  en  éveil,  son  amoureux 
souci  le  rongeait,  tandis  que  ses  yeux  regardaient  le  florissant 
Calais.  Les  cruelles  Bistonides,  répandues  autour  de  lui,  le 
tuèrent,  ayant  aiguisé  leurs  épées  bien  affilées,  parce  que,  le 
premier  parmi  les  Thraces,  il  avait  donné  l'exemple  d'aimer 
déjeunes  garçons  et  avait  dédaigné  l'amour  des  femmes.  Avec 
le  fer,  elles  coupèrent  sa  tête  et  la  jetèrent  aussitôt  dans  la  mer 
de  Thrace,  clouée  sur  sa  lyre,  afin  que  toutes  deux  fussent 
emportées  par  les  flots  et  baignées  par  l'eau  glauque.  La  mer 
blanchissante  les  transporta  dans  la  sainte  Lesbos^.  La  voix  de 
la  lyre  sonore  emplissait  et  la  mer,  et  les  iles,  et  les  grèves 
battues  des  vagues;  c'est  là  que  des  hommes  ensevelirent  la 
tète  harmonieuse  d'Orphée  et  qu'ils  déposèrent  dans  un  tombeau 
la  lyre  sonore  dont Jes  accents  avaient  charmé  les  antres  sourds 
et  l'onde  funeste  de  Phorcus.  Depuis  ce  temps,  les  chants  et  les 
doux  accords  de  la  cithare  retentissent  dans  l'ile,  qui  est  de 
toutes  la  plus  mélodieuse.  Mais  quand  les  Thraces,  Ois  d'Àrès, 
apprirent  l'action  sauvage  de  leurs  femmes,  pleins  d'ennui,  ils 
les  marquèrent  d'un  stigmate  livide  imprimé  sur  leur  chair, 
afin  de  leur  rappeler  toujours  ce  meurtre  odieux.  Encore 
aujourd'hui,  en  souvenir  de  la  mort  d'Orphée,  les  femmes  de 
Thrace  expient  par  des  stigmates  leur  ancien  forfait,  i 
Phanoclès  avait  ainsi  conservé  à  la  légende  son  caractère  de 
religieuse  tristesse.  Il  n'exalte  ni  ne  raille  les  victimes;  il  les 
plaint.  Il  n'a  ni  un  esprit  curieux  de  connaître  le  vice,  ni  une 
imagination  malade  heureuse  de  le  décrire;  il  s'attendrit  avec 
une  certaine  grâce  enfantine  sur  les  malheurs  de  ses  héros  et  a 

1.  Le  texte  de  Phanoclôs  est  à  peu  prôs  fixé.  J'ai  adopté  celui  de  l'édition 
de  Stobée  de  Meineke. 

2.  Ovide.  Metam,,  xi,  50  et  suiv.  : 

Capot,  Hebre,  Ijramqoe 
ExcipiSj  et,  mirum,  medio  dum  labitur  amne,    • 
Flebile  nescio  quid  queritor  lyra,  flebile  lingna 
Marmurat  exaDlmis  :  respondeat  flebile  ripe. 
Jamqoe  mare  ioTecte  flamen  populare  relinquant 
El  Metbymnea  potiuntar  liUore  Lesbi. 
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t)p  bon  goût  même  pour  en  sourire.  D'ailleurs,  il  ne  parait  pas 
voir  eu  à  un  très  haut  d^ré  Tinstinct  dramalique.  Au  lieu  d'être 
ne  voix,  il  n'est  qu'un  écho.  Il  se  borne  à  répéter  ce  qu'on 

dit  avant  lui  dans  des  récits  rapides  où  le  sujet  est  à  peine 
ffleuré  :  coqiment  Dyonisos  poursuivit  par  les  montagnes  le 
[ivin  Adonis^;  comment  Gycnos,  pleurant  la  mort  de  Phaéthon 
[u'il  aimait,  fut  changé  en  cygne  ^;  comment  l'amour  de  Tantale 
K>ur  Ganymêde  excita  une  grande  guerre  3;  comment  Agamem- 
lon,  voyant  Argynnos  se  baigner  dans  le  Géphise,  fut  pris 
l'amour  pour  lui,  et,  après  sa  mort,  éleva  un  temple  à  Aphrodite  *. 
i  toutes  ces  fables,  il  faudrait  peut-être  en  ^^outer  quelques-unes 
[ni  se  rapportent  au  même  sujet,  par  exemple  celles  de  Talos  et 
le  Rhadamanthys,  de  Laius  et  de  Chrysippe,  d'Achille  et  de 
^atrocle.  Phanoclès  avait  dû  les  emprunter,  comme  les  autres, 
lUx  poètes  antérieurs,  son  livre  étant,  sans  doute,  un  catalogue 
i  la  manière  de  celui  d'Hésiode  dont  il  avait  imité  la  forme. 

Le  fragment  qui  précède  donne  une  idée  assez  favorable  du 
aient  de  Phanoclès.  Sa  versification,  moins  régulière  que  celle 
l'Hermésianax,  est  d'une  élégance  plus  distinguée  et  plus  déli- 
ate.  Les  procédés  sont  les  mêmes.  Phanoclès,  comme  son 
mule,  place  souvent  l'adyectif  et  le  substantif  correspondants 
i  la  fin  de  chaque  hémistiche  du  pentamètre.  On  rencontre 
ette  disposition  six  fois  sur  quatorze  vers,  comme  dans  le 
uivant  : 

àXk*  omI  (iiv  âtypufcvoi  6fcb  <|ajx^v  (leXeSûvai. 

Trois  fois  le  substantif  et  son  régime  sont  également  placés  à  la 
in  de  chaque  hémistiche  : 

Sppevac,  ovdè  ic60ouc  TJywt  OviXuTépcov. 

1  a  recours  assez  fréquemment  à  l'assonance  des  hémistiches; 
m  rencontre  cinq  vers  comme  celui-ci  : 

£|Afw  â(&a  yXauxotc  xîyy6\u:mt  j^oOfoic 

1.  Plutarque,  Sympos.^  iv,  5,  9. 

2.  Uctance,  Arguin,  rr  in  Ouid.  Melam.  2.  —  Virgile,  En.,  x,  189. 

3.  Orose,  Hist.,,  i,  12. 

4.  Uément  d'Alexandrie,  Pro<repi.,  p.  11.  —  Properce,  m,  5,  51. 
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EnAn,  il  emploie  plus  équitablemeni  qu'Hermésianax  les  mots 
de  longueur  différehte  pour  leimlner  le  pentamètre.  Ty  trouve, 
en  effet,  quatre  mots  de  deux  sjllabes,  quatre  de  trois  syllabes, 
quatre  de  quatre  syllabes  et  deux  seulement  de  cinq. 

La  construction  de  Thexamëtre  est  très  simple.  Une  fois  sur 
deux  il  n'a  qu'un  spondée  en  dehors  du  cinquième  pied.  Les 
sept  autres  hexamètres  ont  tantôt  deux,  tantôt  trois  spondées; 
d'ailleurs,  point  de  spondaïques.  Les  césures  sont  réparties  avec 
le  même  art;  le  plus  souvent,  le  vers  ne  contient  qu'une  césure 
(cinq  fois  sur  quatorze  vers);  trois  vers  même  n'ont  aucune 
césure,  même  monosyllabique;  trois  vers  ont  deux  césures;  trois 
vers  en  ont  trois. 

Cette  variété  dans  la  construction  du  vers,  ce  petit  nombre  de 
spondées,  le  retour  assez  fréquent  de  vei*s  sans  césure,  et,  enfin, 
l'abondance  des  longs  mots  comme  BiorovCSe^,  )caxo|i.iQx<zvsi, 
ilAfixuOcT^ai,  Ov]§i(xevai,  xapxuva^at,  TeYY^jJievai,  è^i^spécivro,  etc., 

appuyés  sur  des  mots  plus  courts  et  plus  sonores,  die(S(i)v, 

i^ouX^'f),  ^C^xt^»  IpiùxaÇy  OiQXuTép(i)v,  6piQix(i]v,  OaXaaq],  tepi),  1:0X11;, 

XiyupiSç,  etc.,  donnent  aux  vers  de  Phanoclès  le  charme  péné- 
trant d'une  cantilène. 

Peu  de  remarques  à  faire  sur  la  langue  de  Phanoclès.  Ses 
phrases  ont  de  grandes  analogies  avec  celles  d'Hermésianax. 
Composées  de  quatre  ou  de  six  vers  et  formant  chacune  une 
sorte  de  strophe  distincte,  elles  ont  une  démarche  à  la  fois 
légère  et  molle.  Les  propositions  y  sont  rattachées  ensemble  par 
des  conjonctions  et  des  participes.  Le  style,  d'une  grande 
justesse,  n'a  ni  les  recherches  ni  le  mauvais  goût  de  celui 
d'Hermésianax,  et  se  distingue  plutôt  par  une  simplicité  dis- 
crète. Il  appartient,  néanmoins,  par  le  choix  des  expressions  et 
des  tournures,  à  la  période  alexandrine.  Les  exemples  suivants 
en  sont  la  preuve  : 

Vers  2,  èx  Ou[xou  KiXaïv  orépÇe  BopetdSTjv.  —  Théocr.,  xvii,  130: 
Ix  6u|jwî5  orépYOtaa  xaaîyvTjT^v  Te  7:6fftv  t€. 

Vers  17,  àXiiAupiliç.  Employé  par  les  poètes  dans  le  sens  de 
c  qui  se  jette  avec  bruit  dans  la  mer  » ,  ou  c  qui  est  baigné  par 
les  flots  bruyants  de  la  mer  » .  On  irouve  surtout  le  premier 
sens  dans  Homère  :  Od.,  v,  460;  —  //.,  xxi,  190.  Le  second 
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sens,  celui  de  Phanoclës,  est  pins  souvent  employé  par  les 
poètes  alexandrins.  Âp.  Rhod.,  i,  913:  Xu^ev  ïjtz'  ex  zéip-qç 
à\'.\ujpioçy  —  id.,  II,  554.  —  IV,  645.  —  0pp.,  Halieut.,  ii,  258  : 

Vers  22,  iracécov  5'  èortv  dbtSotdTif;.  —  Callim.,  iv,  252  :  jxoujdwv 
cpviOeç,  dbiSdraTOi  zeTer^vûv.  —  Théocr.,  xii,  7  :  aujXTravTwv  XtYu- 
oiù^zq  àoiSsTaTTj  icererjyûv. 

Vers  23,  6pi}xe^  8*  Aç  èSaïQcrav  'Api^iot  Ip^a  v^^^'^tûv  [oYpta, 
xal  «ovroç  Setviv  àai^XOev  ocfoq.  —  Môme  tournure  dans  Callim., 
m, 195  : 

(i.£99*  Sre  (lapirrofiivr}  xa\  St)  oxe^bv  viXaTO  n6vTov. 

Vers  28,  siçêTt  vOv  xetV/;ç  eivexev  à[A7uXaxiY;ç.  Callim.,  iv,  244: 

'AvTEpfv)  S*  oùSlv  Ti  pocpt3vo{iai  ervexoc  Tvjade 


VI 

Contemporain  d'Aratus  et  d'Antagoras  de  Rhodes,  familier  du 
roi  de  Macédoine  Antigène,  appelé  plus  tard  à  la  cour  de 
Ptolémée  Philadelphe,  Alexandre  d'Étolie  naquit  à  Fleuron 
vers  320  ^  Comme  Philétas,  il  se  rattache  plus  directement  que 
Phanoclés  et  Hermésianax  à  Técole  d'Alexandrie.  Sa  renommée 
Ty  appela  au  moment  où  Philadelphe  s'occupait  d'organiser  la 
bibliothèque  commencée  par  son  père.  Il  avait  distribué  la  tâclie 
aux  hommes  les  plus  éminents  d'alors,  Zénodote  et  Lycophron^. 
Alexandre  fut  chargé  de  la  recension  et  du  classement  des 
tragédies.  Il  n'était  donc  pas  un  poète  proprement  dit,  mais  un 
lettré,  Ypa(jL(iiaTtxi(;,  dit  Suidas.  Cependant,  bien  qu'il  ne  fût  pas 
exclusivement  poète,  il  n'en  écrivit  pas  moins  un  nombre 
considérable  de  vers.  Ses  tragédies  eurent  du  retentissement  et 

1.  Eudocie,  Kio/.,  p.  62.  —  Vit  Aral,,  éd.  Buhle,  i,  p.  3;  ii,  p.  442. 

2.  Aoooyni.  ds  Gomœd.  ap.  Gram.  Ânecd.  Par.  i.  p.  G  :  c  'AX£|avdpoc  h 
AittiiAbc  xài  A'jx69p<i>v  é  XaXxi$eùc  uicb  llToXetxaiov  toO  <I>(X9(8IX90u  tcpOTpaicévxec 
ta;  (nc«}vtxà;  dutfpèwootv  p{6XovCy  Auxifpcov  {xàv  tùç  tt;;  x^tib^S^ac,  'AXé^oivSpo;  Sa 
ti;  tt;^  TpsYcpSta;,  àX).à  ôt|  xoù  Ta;  (Taivpixi;.  »  —  Schol.  Plaut.,  Rilsclil, 
Opusc,  I,  5. 
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le  firent  mettre  au  rang  des  poètes  de  la  pléiade^;  nous 
connaissons  le  titre  et  nous  avons  quelques  vers  de  plusieurs 
épopées  qui  lui  sont  attribuées,  le  Pécheur  ['AX(eoç]*,  Circé 
[Kipxa]  3,  les  Phénomènes  [<^alv6|JL6va]  ♦,  poèmes  remplis  de  souve- 
nirs mythologiques  et  de  savants  commentaires,  tantôt  sur 
une  herbe  précieuse  et  rare  que  mange  Glaucus  pour  deveoir 
immortel,  tantôt  sur  un  poisson  étrange,  mais  très  civilisé,  le 
pompile,  né  du  sang  d'Uranos  en  même  temps  qu'Aphrodite,  et 
qui,  montant  à  la  poupe  des  navires,  près  du  gouvernail,  en 
dirigeait  la  marche.  Outre  ses  tragédies  et  ses  épopées,  Alexandre 
s'exerça  en  toute  es|)éce  de  mètres.  Il  écrivit  des  vers  lascifs  à  la 
manière  de  Sotadès^,  des  trimestres  anapestiques^,  des  épigram- 
mes,  et  enfin  des  élégies.  C'était  la  vraie  gloire  d'un  poète 
alexandrin  que  d'essayer  tous  les  genres  et  de  réussir  dans  tons. 
Alexandre  d'Étolie  avait  composé  deux  recueils  d'élégies: 
Apollon  "^  et  les  Muses  ^.  Tous  les  deux  ressemblent  à  ceux  que 
nous  avons  analysés  précédemment  :  dans  le  premier,  le  poète 
énumère  les  infortunes  des  amants  et  des  amantes;  dans  le 
second,  il  cite  et  caractérise  les  poètes  célèbres.  D'après  le 
fragment  de  l'Apollon  cité  dans  les  Erotiques  de  Parthénios, 
Alexandre  d'Étolie  parait  avoir  adopté  un  procédé  assez  goûté 
des  alexandrins.  Il  ne  raconte  pas  en  son  propre  nom  l'histoire 
de  ses  héros;  c'est  Apollon  qui  la  prédit.  Ainsi  feront  Lycophron 
dans  son  poème  de  Cassandra,  et  Callimaque  dans  les  Aetia, 
L'écrivain  met  ainsi  sa  science  sous  la  responsabilité  d'Apollon, 
qui,  en  sa  double  qualité  de  prophète  et  de  dieu,  doit  tout  savoir, 
même  les  choses  les  plus  inconnues.  Il  peut  en  outre  répandre 
sur  tout  le  poème  une  certaine  obscurité,  naturelle  dans  une 
prophétie,  inadmissible  dans  une  narration  suivie,  en  tout  cas 
intéressante  pour  les  lecteurs* dont  elle  pique  la  curiosité  et 
exerce  la  pénétration.  Toute  afiirmation  serait  téméraire  à  propos 
de  ces  élégies.  A  en  juger  cependant  d'après  le  passage  conservé, 
Alexandre  d'Étolie  se  serait  borné  à  une  nomenclature  rapide 

t .  Eudocie,  Viol,  p.  62. —  On  a  conservé  un  titre  de  ces  tragédies  *.  'AvtpaYa- 
Xi(rca(.  Homère,  //.,  xxiii,  86,  Schol.  de  Venise, 

2.  Athénée,  vu,  p.  296.  e.  —  3.  Athénée,  vu,  p.  282,  /".  —  4.  Vit  Arat.,  éd. 
Buhle,  II.  p.  443.  -  5.  Strabon,  xiv,  p.  648.  —  6.  Aulu  Celle,  N.  A.^  xv.  20. 
—  7.  Parthénius.,  Erot,,  xiv.  —  8.  Macrobe,  Saturn.,  v,  22. 
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^histoires  dramatiques  dans  lesquelles  il  aurait,  comme  beau- 
oop  d'^autres  alexandrins,  négligé  de  peindre  les  sentiments  des 
personnages,  et  serait  passé  à  cAté  du  drame  même.  —  Une 
eune  femme  nouvellement  mariée  devient  amoureuse  d^un  ami, 
Pun  hôte  de  son  mari.  Elle  essaie  (]e  le  séduire  et  de  lui  faire 
>artager  sa  passion  coupable.  Irritée  d'une  résistance  bonnéte  et 
rictoriense,  elle  fait  périr  son  amant  et  se  tue.  Tels  sont  les  faits, 
nais  la  naissance  et  les  progrés  de  cette  flamme  adultère,  mais 
la  passion  en  lutte  avec  Phonneur  dans  le  cœur  de  cette 
nialheoreuse  femme,  mais  Tentrevue  décisive  et  tragique  après 
laquelle,  dédaignée  et  repoussée,  outragée  dans  son  amour  et 
blessée  dans  son  orgueil,  elle  conçoit  sa  perfide  vengeance,  tout 
cela  Euripide  avait  su  le  décrire  dans  Phèdre,  mais  Alexandre 
dlËtolie  négligera  de  nous  en  parler.  Cette  poésie  toute  superfi- 
cielle, également  indifférente  au  spectacle  de  la  nature  extérieure 
et  à  Tétude  des  secrets  de  l'âme  humaine,  ne  s'intéresse  qu'aux 
savantes  réminiscences,  aux  heureuses  trouvailles  de  mots  ou  de 
mètres. 

c  Phobies  ^  fils  d'Hippoclés,  descendant  de  Nélée,  naitra 
Intimement  de  parents  légitimes.  La  fiancée  qu'il  à  demandée 
viendra  dans  sa  maison,  et  tandis  que  la  nouvelle  épousée, 
enfermée  dans  sa  chambre,  fera  tourner  avec  grâce  le  fil  de  la 
quenouille,  arrivera  sous  la  foi  du  serment  de  l'hospitalité  le 
fils  du  roi  Assésos,  Anthée,  encore  tout  jeune,  plus  florissant 
que  le  printemps.  La  fontaine  Piréné,  où  viennent  boire  les 
bœufs,  n'a  pas  rendu  si  beau  le  fils  de  Mélissos,  qui  causera 
tant  de  joie  à  Corinthe,  et  tant  de  douleur  aux  robustes 
descendants  de  Bacchus.  Anthée  sera  cher  au  rapide  Hermès, 
et  pour  lui  la  jeune  femme  éperdue  sera  prise  soudain  d'un 
amour  adultère  qu'on  punit  de  la  lapidation.  Embrassant  les 
genoux  de  l'adolescent,  elle  le  poussera  au  crime;  mais  lui, 
respectant  Zeus  hospitalier,  et  le  sacrifice  solennel,  et  le  sel 
marin  ^,  et  la  maison  de  Phobies,  a  lavé  dans  l'eau  courante 

1.  Voy.  Meineke,  Anal,  Alexand.,  p.219.—  H&riuug^Griech.  Eleg,,p,\:ib. 
Les  différences  des  deux  textes  ont  fort  peu  d'importance. 

2.  Ici  le  texte  est  douteux.  Le  manuscrit  donne  la  leçon  conservée  par 
Meineke.  et  que  j'ai  traduite,  SXa  ^veûva  OaXoc<r<rYK.  Le  sens  n'est  pas  très 
satisfaisant»  bien  qu'il  puisse  se  comprendre,  «  U  sel  se  formanl  dans  la 
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des  sources  celle  parole  impie.  Et  elle,  voyant  que  le  brillanl 
Anthée  se  refuse  à  ce  Iriste  mariage,  préparera  contre  lui  une 
ruse  adroite,  et  le  trompera  par  ses  paroles.  Voici  donc  ce 
qu'elle  lui  dira  :  c  Mon  beau  vase  d'ort  tout  à  Theure,  comme 
je  le  tirais  du  fond  du  puits,  la  corde  méchante  s'est  cassée,  et 
il  est  allé  chez  les  nymphes  qui  habitent  sous  Peau.  Au  nom 
des  dieux,  je  t'en  prie,  car  j'entends  dire  à  tout  le  monde  qne 
le  chemin  est  facile  à  travers  cette  ouverture,  retire-le,  et  ta 
seras  mon  ami  le  plus  cher.  »  —  Et  l'enfant,  sans  réfléchir, 
quittera  son  vêtement  de  Milet,  travail  de  sa  mère  Ellaméné,  et 
à  la  hâte  descendra  dans  la  profondeur  du  puits;  alors,  la 
femme  qui  a  médité  des  desseins  perfides,  de  ses  deux  mains, 
lancera  sur  lui  une  pierre  meulière.  Ainsi,  le  plus  infortuné 
des  hôtes  occupera  le  tombeau  que  le  destin  lui  réservait*;  et 
elle,  s'étant  suspendue  par  le  cou,  descendra  avec  lui  chez 
Hadés.  » 

Toutes  les  scènes  dramatiques,  on  vient  de  le  voir,  sont 
indi(iuées  et  pressenties,  la  folie  de  Cléobé,  l'ardeur  de  son 
amour  et  de  ses  prières,  la  pudeur  presque  religieuse  d'Antbée; 
mais  le  poète  n'a  pas  voulu  ou  n'a  pas  su  s'y  arrêter.  Au 
contraire,  il  n'aura  rien  oublié  des  détails  secondaires  de  h 
double  mort.  Celte  femme,  à  laquelle  il  ne  prétait  tout  à  l'heure 
aucune  parole,  quand  il  s'agissait  de  décider  Anthée  à  un  crime, 
il  la  fera  parler  quand  il  ne  s'agira  plus  que  d'une  demande 
en  apparence  très  simple.  Il  nous  apprendra  même,  ce  poète 
consciencieux,  qu'Anlhée  était  revêtu  d'une  étoffe  de  lin  venue 
de  Milet.  N'aurions-nous  pas  mauvaise  grâce,  après  cela,  à  nous 
plaindre  de  ne  pas  connaître  nos  personnages? 
Ce  n'est  donc,  au  lien  d'un  drame,  qu'une  anecdote  rapide  et 


mer  ».  Brunck  a  proposé  aXa  Iweœva  TpaulCtj;,  qui  se  comprend  mieux, 
mais  s'éloigne  trop  du  manuscrit;  Ilartung  donne  aXa  |wr,v  xe  xpiiz^T*, 
leçon  encore  plus  hardie. 

1.  'llpiov  hyxuxTti  a  paru  trop  hardi  à  Brunck  qui  l'a  remplacé  par  ripiov 
oIxr,«iei.  Meineke  n'est  pas  loin  de  partager  l'avis  de  Brunck.  'Oy>mo<i«  me 
semble  plus  neuf  et  mieux  dans  le  goût  alexandrin.  Je  rappelle  à  ce  propos 
ce  vers  de  l'Electre  de  Sophocle,  sur  la  cendre  d'Oroste  :  <r(xixpb;  icpoffT,xo; 
oyxo;  ev  <i{iixp<ô  xjtsi  (1142).  J'ai  traduit  par  occupera  le  tombeau,  parce  que 
l'expression  grecque  est  intraduisible  en  fran^'ais.  tille  signifierait:  sou 
corps  grossira  le  tombeau  que  le  dealin  lui  reservait. 


L^ÉLÉGIE  ALEXANDRINE  AVANT  CALLIMAQUE.  101 

Stir  la  mort  d'Orphée,  causée  par  sa  passion  pour  le  jeune 
Calais,  Stobée  a  conservé  un  fragment  de  vingt-huit  vers,  où 
Ton  peut  prendre  quelque  idée  de  la  manière  de  Phanoclès*. 
C'est  la  première  fois  que  nous  trouvons  ainsi  expliquée  la  mort 
violente  d'Orphée,  mais  on  ne  peut  affirmer  que  Phanoclès  ait 
imaginé  la  légende.  Comme  les  autres  fables  de  ce  genre  dont  il 
a  parlé  se  retrouvent  chez  les  poètes  antérieurs,  il  est  permis  de 
croire  qu'il  avait  également  emprunté  celle-là,  à  moins  toutefois 
que,  fidèle  aux  habitudes  des  alexandrins,  et  en  particulier  à 
l'imitation  d'Hermésianax,  il  n'ait  voulu,  pour  rendre  l'énumé- 
ration  plus  complète,  y  comprendre  le  créateur  de  la  poésie,  le 
Thrace  Orphée.  La  mort  d'Orphée,  déchiré  par  les  femmes  de 
Thrace,  devint  ensuite  et  fut  toujours  un  des  sujets  favoris  de  la 
poésie.  La  légende  varia  :  les  uns,  comme  Pausanias,  racontaient 
que  les  femmes,  prises  de  vin,  le  déchirèrent  parce  qu'il  avait 
entraîné  à  sa  suite  leurs  maris  ^;  les  autres,  comme  Virgile  et 
Ovide,  qu'elles  se  vengèrent  ainsi  de  ses  dédains  et  du  souvenir 
persévérant  qu'il  conservait  à  Eurydice;  mais  tous  s'accordent  à 
reproduire  la  belle  description  de  Phanoclès,  la  tête  coupée  du 
poète  flottant  sur  la  mer  avec  sa  lyre  d'où  s'échappe  une  mélodie 
expirante  3.  Touchante  image  de  la  poésie  méconnue  et  persé- 
cutée, mais  charmant  encore  ses  bourreaux!  Ovide  reproduisit, 
d'après  Phanoclès,  cette  tradition  qu'Orphée  avait  le  premier 
appris  aux  Thraces  l'amour  des  jeunes  éphèbes*;  onais,  pour  la 
mort  du  chantre  divin,  il  suivit  la  même  fable  que  Virgile 
et  peignit  à  son  tour  en  vers  poétiques  la  triste  fin  de  l'époux 
inconsolé  d'Eurydice.  Avec  son  exquise  délicatesse,  Virgile  avait 
compris  que  la  tradition  adoptée  par  Phanoclès,  quoique  moins 
connue,  était  moins  intéressante.  Il  substitua  Eurydice  à  Calais, 
l'époux  fidèle  au  souvenir,  à  l'amant  possédé  d'une  passion 
coupable;  mais  il  conserva  du  poète  alexandrin,  de  celui  que 
Plutarque  appelait  èpwTtxbç  ivVjps^  l'accent  tendre  et  désolé,  la 
poésie  qui  murmure  à  la  fois  conmie  une  plainte  et  comme  une 
caresse. 

1.  Stobée,  Florileg.,  u,  386(Meineke).— ?.  Pausanias,  ix,  30. 3.— 3. Virgile, 
Oéorg,,  iv,  523  et  suiv.  —  4.  Ovide,  Metam.,  x,  79  et  suiv.  ;  —  xi,  l  et  suiv. 
—  5.  Plularque,  Sympos.,  iv,  5,  9. 
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inusité  avec  cette  quantité.  Il  eât  été  tacite  de  contracter  en 
^jvcdvz,  mais  récrivain  a  préféré  une  nouveauté;  —  le  nom 
propre  qu^on  ne  trouve  nulle  part  ailleurs,  XcXr.'iF/tcy  eliuc,  — 
l'expression  très  peu  usitée,  Xtpz  ^oCix  ^wf^  —  Timage  ^pist 
iyxijTet  (inflabit  tumulum),  se  rapportant  à  un  mort,  pour 

Avec  Alexandre  d^tolle,  nous  avons  enfin  pénétré  au  cœur 
même  de  Técole  d'Alexandrie;  de  Gos  et  de  Golophon,  nous 
sommes  arrivés  au  Musée.  Nous  y  trouvons  un  écrivain  d'un 
talent  subtil  et  exercé,  un  polygrapbe  plutôt  qu'un  poète.  L'élégie 
semble,  avec  lui,  avoir  perdu  ce  qu'elle  avait  encore  d^accent  et 
de  grâce;  elle  n'est  plus  que  spirituelle  et  savante.  Alexandre 
d'Étolie  n'est  pas  cité,  il  est  vrai,  parmi  les  grands  poètes 
élégiaques  de  l'école;  il  en  est  pourtant  un  des  représentants  les 
plus  connus.  Poète  pensionné  par  le  prince,  organisateur  de  la 
bibliothèque,  ami  d'Aratus,  de  Lycophron,  de  Gallimaque,  c'est 
à  lui,  plus  qu'à  tout  autre,  que  nous  pouvons  demander  des 
modèles  de  la  poésie  nouvelle.  Les  vers  qui  nous  restent  de  loi 
sont  peu  de  chose,  et  il  y  aurait  injustice  à  en  abuser.  Mais,  s'il 
y  en  a  trop  peu  pour  faire  connaître  l'écrivain,  il  y  en  a  assez 
pour  révéler  lo  système. 
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I 

L'examen  des  fragments  de  Philétas,  d'Hermésianax,  de 
Phanoclès  et  d'Alexandre  d'Étolie  nous  a  préparés  à  Tétude  des 
élégies  de  Callimaque.  C'est  lui,  en  effet,  qui  a  donné  à  Télégie 
alexandrine  sa  forme  définitive,  celle  qu'admirèrent  et  imitèrent 
les  latins  et  les  modernes.  Malheureusement,  de  toutes  les  élégies 
de  ce  poète,  deux  seulement  nous  sont  parvenues  intactes,  encore 
ne  connaissons-nous  la  seconde  que  par  Catulle,  qui  l'a  traduite. 
Ce  sont  l'hymne  v  sur  le  bain  de  Pallas,  et  le  poème  lxvi  de 
Catulle  sur  la  chevelure  de  Bérénice.  Deux  pièces,  même 
complètes,  ne  pourraient  en  aucun  cas  donner  une  idée  satis- 
faisante du  talent  d'un  poète  dans  le  genre  où  il  excellait  et  où 
il  passait  pour  un  maître.  Que  dire,  si  ce  sont  des  pièces  de 
circonstance,  échappées  un  jour  à  la  plume  du  plus  fécond  des 
poètes  alexandrins?  L'une  a  été  écrite  pour  une  fête  de  la  ville 


r.1  •  .*m-^  ]i»tir  m»*  -«n»*  otoi:  <Zil.îft»iieTODlaits*assarer 
—  j-iiinr-  r-î«--î-  ?^«Hi*  -**iiç»«n  dtt^  b  ictemière.  poète 
•ir-i^^ai  cab^  2  ^^^îiuih.  i^t^mx:  »  a  (nriiè  de  Hiymne  aux 
r-.*-r-  rtpr^  ni  luicripi^  1  1  ic»»L  *«  composant  rnne  et 
'  Mir*  à  US'  ria<'  f!ia»iiifr  -ponumsaft».  Si  artificielle  que  fât 
^  }•.—;»*.  *î1k  u*  w*ini£  ids  iâi»*r  -ï^nj^Hiit  tons  les  siyets  et 

lu.-  1  -^.je-riot  7».  Lfî?  -î^Tîriaj  înbiUîbles  (xst«t«)* 
•tnair  r.:iIiaLîinD'  r^  "^-s-faLJiVaj:  >  ;îss  fooTent  dans  tons  te 
^i;h^  ;.'ami»^  I^^  y-^-^-mc  nr?!iKBC  :rês  haut  ils  né sanraient 
na  !•  i>i'nL]»<r]ir^  ]i&f.2if  Kfiioc  ;rsqie  jamais  ni  supérieurs 
Il  in?"-»«n>  1  «i ..-iif*îmî:f  Li  jrTJî«v'e  de  lenr  imagination' 
*^ir  aiHr::r  h^  jt*MA  r-ifué  r>I>-  Bii^eOe  les  protège  contre 
»--  liiiuî^  I  ^r%  ùioi:  mdîCTLitiar^  qie  dans  les  deni  élégies 
>  lîi'ioLïiri»'  i»î'Tî?  r-iarfrriK  jif^vyie  cfaoïse  de  Ini.  Sïl  nesV 
:  r^  ;.fti  "i  11-:  *!ic»fr.  I  5:c:  11  aocs?  laisser  Toîr  qnelqiies-nns 
iH  ^H^  :r:i:-*>ï  a*  ^loijtnaiKa  «  1^  f-fv-f^rences  de  son  style. 

l"f-LUi»f!i    îr*  TiTTLi^  -Kef:>vS'?  ?îu'  I^  tain  de  Pallas  (?) 

»^n  TiTs  la  ~Lr?*_»fni»»L:  rijj^'-*  fT»  étude  d'ensemble  sur  les 

:;tlz'^  :►*  Ci-iL^CTf.  loxs  rv^enroo?  donc  cet  examen  pour 

iz  :<  '  M  :•  T-s  >L.Tiii<  ^  -.:-:>  nous  bornons  pour  le  moment 

î   li  ri-r  >  nziLrrZLr^:  '.-^  :.in^::ên?s  essentiel  de  ce  poème. 

lu-^  ■tî>  :-s:r:'..  .15,  li  ^^:c•?^:r.'?  do  irait  piquant,  inattendu; 

1115  Its  L>;  :  i>.  zz  fott  anrpié  ponr  les  naïvetés  enfantines 

:  -  rc-r  -T*^  ii;::.-.rSf<  >r':rl:ael:es:  dans  Tensemble  de  la  compo- 

>::^*~.  -ir  iT.i^z"^  ir:C:-M::oa  à  diminuer  la  grandeur  du  sme^ 

\  re^i-ir?  rr.î-:^-^  zijiii'?  iz\  prv>fi>nions  d'un  tableau  de  genre; 

t^n±i.  iin>  >  s;}  >.  une  ^ï^a»Je  habileté  de  main,  une  élégance 

>L'u:enae  e:  rarf.is  J*?^  sou :hes délicates,  voilà  les  qualités  elles 

liëfjuts  que  nous  ferons  r^manjuer  dans  les  hymnes,  et  surtout 

dans  rh\Tnne  sur  le  bain  de  Pallas.  Quelques  détails  de  la 

première  partie  de  ce  foème  reh^ieux  semblent  convenir  tout  à 

fait  à  une  êlè^e  légère.  Il  sagit  de  conduire  au  bain  la  grande 

déesse;  les  préparatifs  sont  très  courts.  C'est  une  vierge  chaste 

et  forte  qui  n'aime  ni  les  parfums  ni  les  colifichets.  Avant  de 


^^ 


pression  de  Longin  à  pro|ios  .Je  Callimaque. 
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ver  ses  bras  robustes,  elle  essuie  elle-rmôme  la  poussière  et  la 
leur  sur  les  flancs  de  ses  chevaux,  et  rêcume  qui  blandiit  leur 
ouche  indomptée.  Telle  elle  était  encore  quand  Paris  eut  à 
3  décider  entre  les  trois  déesses.  Ni  Pallas  ni  Héra  ne  songèrent 
se  mirer  dans  le  cristal  des  eaux.  Cypris  seule  t  reprenait  sans 
esse  un  miroir  d'airain  transparent  pour  arranger  à  nouveau 
le  plusieurs  manières  la  même  boucle  de  cheveux  ^  >  Au 
ontraire,  Pallas  qui  venait  de  faire  à  la  course  cent  vingt 
lonbles  stades,  se  frotta  avec  de  Thuile  d'olive,  comme  Castor, 
;omme  Héraclès,  et  une  rougeur  monta  à  ses  joues,  c  pareille  à 
a  couleur  de  la  rose  ou  à  celle  des  grains  de  la  grenade*.  > 
/intrépide  déesse  ne  se  contente  pas  cependant  d'une  toilette 
lossi  sommaire.  Elle  se  fait  apporter  par  ses  femmes  son  peigne 
l'or,  pour  lisser  et  essuyer  sa  chevelure  brillante 3.  Ces  gracieuses 
ceintures  nous  mènent,  si  je  ne  me  trompe,  bien  loin  de  FOlympe 
>u  des  bords  de  l'Eurolas.  Cette  comparaison  de  Cypris  et  de 
^allas  fait  penser  aux  palais  des  Ptolémées  et  aux  reines  de 
'Orient. 

Callimaque  nous  a  tracé  le  portrait  d'une  reine  orientale  dans 
[  la  chevelure  de  Bérénice  > .  Catulle  a  traduit  cette  élégie  assez 
illéralement  pour  que  nous  en  puissions  juger  non  seulement 
a  composition,  mais  les  détails*.  On  sait  qu'au  moment  oii 

1.  Hymne  Vf  2\  etsuiv.  Cf.  sur  le  vers  22  la  note  de  Meineke  {Callim  , 
».  244)  et  celle  de  Schneider  (Callim.^  i,  335).  Le  sens  proposé  par  Meineke 
06  paraît  plus  raisonnable  ;  noXXaxi  doit  se  rapporter  à  VkoXda. 

2.  Hymne  v,  27  et  suiv. 

3.  Hymne  y,  3t. 

4.  On  ne  peut  juger  la  pièce  de  Callimaque  d'après,  celle  de  Catulle 
u'autant  que  celle-ci  est  une  traduction  à  peu  près  littérale  de  la 
remière.  Les  fragments  de  Callimaque  34,  35  b  et  c,  qui  faisaient  certai- 
ement  partie  de  la  pièce  grecque,  correspondent  exactement  à  la  traduc- 
ion  latine.  On  en  peut  donc  conclure  que  Catulle  a  reproduit  lldôlement 
on  modèle.  Il  me  sufBra  sur  ce  point  de  renvoyer  à  l'édition  de  Callimaque 
e  Schneider,  ii,  p.  144  et  suiv.  ;  on  y  trouvera  les  preuves  détaillées  de  ce 
ue  j'avance.  Toutefois,  le  savant  éditeur  a  cru  devoir  faire  une  réserve. 
l  lui  a  paru,  d'après  un  passage  du  grammairien  Hyginus,  que  Catulle 
vait  au  moins  supprimé  quelques  vers  de  la  pièce  de  Callimaque.  S'il  en 
lait  ainsi,  toute  argumentation  appuyée  sur  la  ressemblance  des  fragments 
onservés  avec  les  vers  du  poète  latin  n'auraient  aucune  valeur,  car  deux 
u  trois  lignes  exactement  traduites  ne  prouveraient  pas  que  les  autres 
étaient  également.  Si  en  effet  Catulle  avait  supprimé  un  important 
lassag*^,  ne  pourrait-on  pas  supposer  qu'il  avait  imité  librement  la  pièce 
recque,  tantôt  traduisant,  tantôt  s'éloignaul  du  modèle?  Ne  courrait-on 
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le  firent  mettre  au  rang  des  poètes  de  la  pléiade^;  nous 
connaissons  le  titre  et  nous  avons  quelques  vers  de  plusieurs 
épopées  qui  lui  sont  attribuées,  le  Pécheur  ['AXfeuç]*,  Circé 
[Kipxa]  3,  les  Phénomènes  [<^alv6[X6va]  ♦,  poèmes  remplis  de  souve- 
nirs mythologiques  et  de  savants  commentaires,  tantôt  sur 
une  herbe  précieuse  et  rare  que  mange  Glaucus  pour  devenir 
immortel,  tantôt  sur  un  poisson  étrange,  mais  très  civilisé,  le 
pompile,  né  du  sang  d'Uranos  en  même  temps  qu'Aphrodite,  et 
qui,  montant  à  la  poupe  des  navires,  près  du  gouvernail,  en 
dirigeait  la  marche.  Outre  ses  tragédies  et  ses  épopées,  Alexandre 
s'exerça  en  toute  espèce  de  mètres.  Il  écrivit  des  vers  lascifs  à  la 
manière  de  Sotadès*,  des  trimestres  anapestiques*,  des  épigram- 
mes,  et  enfin  des  élégies.  C'était  la  vraie  gloire  d'un  poète 
alexandrin  que  d'essayer  tous  les  genres  et  de  réussir  dans  tous. 
Alexandre  d'Étolie  avait  composé  deux  recueils  d'élégies: 
Apollon "^  et  les  Muses®.  Tous  les  deux  ressemblent  à  ceux  que 
nous  avons  analysés  précédemment  :  dans  le  premier,  le  poète 
énumère  les  infortunes  des  amants  et  des  amantes;  dans  le 
second,  il  cite  et  caractérise  les  poètes  célèbres.  D'après  le 
fragment  de  l'Apollon  cité  dans  les  Erotiques  de  Parthénius, 
Alexandre  d'Étolie  parait  avoir  adopté  un  procédé  assez  goûté 
des  alexandrins.  Il  ne  raconte  pas  en  son  propre  nom  l'histoire 
de  ses  héros;  c'est  Apollon  qui  la  prédit.  Ainsi  feront  Lycophron 
dans  son  poème  de  Cassandra,  et  Callimaque  dans  les  Aetia. 
L'écrivain  met  ainsi  sa  science  sous  la  responsabilité  d'Apollon, 
qui,  en  sa  double  qualité  de  prophète  et  de  dieu,  doit  tout  savoir, 
même  les  choses  les  plus  inconnues.  Il  peut  en  outre  répandre 
sur  tout  le  poème  une  certaine  obscurité,  naturelle  dans  une 
prophétie,  inadmissible  dans  une  narration  suivie,  en  tout  cas 
intéressante  pour  les  lecteurs  *dont  elle  pique  la  curiosité  et 
exerce  la  pénétration.  Toute  afiirmation  serait  téméraire  à  propos 
de  ces  élégies.  A  en  juger  cependant  d'après  le  passage  conservé, 
Alexandre  d'Étolie  se  serait  borné  à  une  nomenclature  rapide 

1.  Eudocie,  Fio/.,  p.  62. —  On  a  conservé  un  titre  de  ces  tragédies  l'Aorporra- 
Xi<rra(.  Homère,  //.,  xxiii,  86,  Schol.  de  Venise, 

2.  Athénée,  vu,  p.  296.  e,  —  3.  Athénée,  vu,  p.  282.  /".  —  4.  Vit  Arat.,  éd. 
Buhle,  II,  p.  443.  -  5.  Strabon.  xiv,  p.  648.  —  6.  Aulu  Celle,  N.  A.,  xv,  20. 
—  7.  Parthénius.,  EroL,  xiv.  —  8.  Macrobe,  Saturn.,  v,  22. 
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de  quoi  piquer  la  curiosité  et  prête  aux  remarques 

ou  ingénieuses.  Voilà  une  occasion  toute  naturelle  de 

Ter  la  science  dans  la  poésie  et  de  mêler  à  la  peinture 

iments  quelques  considérations  sur  le  zodiaque.  Calli- 

i  donc  développé  alternativement,  avec  le  même  soin, 

idées  principales  du  poème.  Il  ne  le  faisait  pas  seulement 

ter  une  reine  heureuse  de  s'entendre  dire,  même  sans 

,  qu'elle  habitait  déjà  le  ciel,  mais  aussi  pour  rester* 

i  procédé  le  plus  commun  de  la  poésie  alexandrine. 

dramatique  y  est  toujours  amené  et  expliqué  par  une 

scientifique,  ou,  pour  parler  la  langue  de  Callimaque, 

3nomie  occupe  une  place  importante  dans  la  poésie 
ine;  elle  est  Tobjet  de  poèmes  d'Ératosthène  et  d'Aratus; 

l'ordre  de  Bérénice,  irritée  des  relations  incestueuses  que  son 
retenait  avec  sa  future  belle-môre  (Justin,  xxvi,  3).  Ce  meurtre 
I  renouer  les  fiançaiUes  autrefois  convenues  par  Magas  et  Phila- 
tre  Ëvergète  et  Bérénice.  C'est  donc  par  cet  exploit,  comme  le 
sttement  le  poète  (v.  27)  que  Bérénice  obtint  la  main  du  roi  tquo 
iepta's  cpnjugium  » .  L'action  de  Bérénice  lui  avait  valu  un  renom 
se  {v,  26)  •  ai  te  ego  certe  cognoram  a  parva  virgine  magna' 
elle  était  connue  de  tout  le  monde,  et  Callimaque  n'avait  pas  ù 
plus  longuement.  Il  ne  pouvait  même  que  faire  allusion  à  cet 
t  accompli  sous  les  yeux  d'une  enfant  de  quinze  ans.  Comment 
ettre  que  Catulle  avait  ici  supprimé  plusieurs  vers  de  Callimaque? 
t  enfin  trouver  dans  la  pièce  môme  de  Catulle  la  source  des 
ommises  par  les  grammairiens  que  répète  Tinterpolateur  d'Hy> 
avaient  cru  d'abord  que  Bérénice  était  sœur  de  Ptolémée  à  cause 
l  «  sed  frairis  cari  flebile  discidium  •,  trompés  par  le  mot  fratris 
teulement  un  sens  métaphorique.  Était-ce  un  parent,  dit  le  poète, 
>oux,  dont  Bérénice  pleurait  l'absence?  Us  avaient  en  outre 
que  Bérénice  élevait  des  chevaux  et  les  envoyait  aux  jet:x 
les,  à  cause  de  deux  mots  de  Catulle  qu'ils  avaient  lus  trop 
it  (v,  53)  alis  equos  (orth.  des  mss.  p.  aies  equus),  et  sur  lesquels 
t  fait  un  grossier  contre-sens.  (Cf.  Haupt.  Quxst.  CaliilL,  p.Si.)!^^ 
afin,  pour  expliquer  l'épithète  inagnanimam,  qui  devait  aussi  se 
ians  Callimaque,  imaginé  un  exploit  de  Bérénice.  Plusieurs 
a  ont  servi  de  source  à  l'auteur  de  ce  passage.  11  dit  en  effet 
:  «  nonnulli  dixeranl  —  alii  dicunt».  Tout  prouve  donc  que 
,e  la  note  ^ur  laquelle  s'appuie  Schneider  n'avait  pas  lu  ou  au 
vait  pas  compris  le  texte  de  Callimaque,  pas  plus  que  celui  de 
3t  qu'il  a  emprunté  ses  étranges  affirmations  à  des  sources 
u  Nous  n'avons,  par  conséquent,  aucune  raison  de  supposer  que 
it  ajouté  ou  supprimé  quoi  que  ce  soit  dans  ce  qu'il  appelait 
une  traduction  de  la  pièce  de  Callimaque  (lxv,  15)  : 

S«d  tamen,  in  tanlis  mœroribus,  Hortale,  milto 
Haec  expressa  tibi  carmiDa  Battiadc. 
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elle  apparaît  rà  et  lù  dans  Théocrite  et  même  dans  Apollonius 
do  Rhodes»:  nous  ne  savons  pas  quelles  pièces  avait  dû  lui 
consacrer  Callimaque  dans  les  AetiaK  mais  il  ne  Tavait  certaine- 
ment |»as  oubliée,  à  en  juger  par  l'élégie  sur  la  Chevelure  de 
Bôi-énico.  La  science  de  Callimaque  n'a  rien  de  didactique,  et 
il  ne  saurait  en  être  autrement  dans  une  pièce  légère;  elle  est 
surtout  descriptive  et  mythologique.  Tandis  que  dans  un  poème 
punMuenl  astronomique  comme  celui  d'Aratus,   les  allusions 
mvtliologiques  sont  rares  et  nïnterviennent  que  pour  Pagrènienl 
de  la  lecture,  elles  sont  dans  Callimaque  la  science  môme.  Dès 
le  début,  après  quelques  vers  précis  et  faciles,  souvent  imités, 
sur  les  éclipses  du  soleil  et  les  mouvements  des  astres,  Callimaque 
continue  le  développement  en  rappelant  une  fable.  L'astronome 
Conon,  dit-il,  f  s'est  informé  du  lever  et  du  coucher  des  étoiles; 
il  sait  pourquoi  s'obscurcit  la  flamme  éclatante  du  soleil  rapide, 
pourquoi  les  planètes  disparaissent  à  des   époques   fixes,  et 
comment  Virrésistible  Amour,  enlevant  la  Lune  au  cercle  aérien 
(les  étoiles,  V enferme  furtivement  dans  les  rochers  du  Latmos^.f 
La  légende  même  n'est  ici  que  l'expression  populaire  d'une 
«observation  astronomique  sur  les  éclipses  de  lune;  elle  est 
d'ailleurs  en  harmonie  avec  le  caractère  erotique  de  l'élégie; 
c'est  ainsi  que  le  poète  mêle  la  science  et  la  fiction.  En  deux 
autres  endroits  de  l'élégie,  reviennent,   comme  les  strophes 
d'une  pièce  lyrique,   des  détails  astronomiques  sur  la  place 
(j n'occupe  la  chevelure  de  Bérénice  au  milieu  des  autres  astres, 
t  Elle  touche  les  feux  de  la  Vierge  et  du  Lion  farouche,  et  voisine 
de  Callisto,  fille  de  Lycaon,  elle  descend  vers  l'Occident,  suivie 
par  lo  Bouvier  au  pas  tardif  qui  s'enfonce  avec  lenteur  dans  les 
profondeurs  de  l'Océan*.  »  Il  n'y  a  dans  ces  descriptions  ni  éclat 
ni  chaleur,  mais  une  élégante  exactitude;  c'est  la  science  mise 
en  vers;  ce  n'est  pas  la  poésie  de  la  science,  qui,  d'ailleurs, 

I.Tliéocriie.  Id.  xiii,  22.  —  Apollonius,  Argon.,  m,  226,  745,  953  et 
suiv.,  1000  et  siilv. 

2.  Callimaque,  dans  lo  fragm.  167,  semble  avoir  désigné  plusieurs  oiseaux 
qui  annonraieut  l'approche  de  l'orage.  Go  passage  rappellerait  un  passago 
analogue  d'Aratus  (913  et  suiv.)  repris  ensuite  par  Virgile  dans  les  Géor- 
giquos,  I,  30!  et  suiv.  Mais  il  est  impossible  de  savoir  si  ces  quelques  vers 
faisaionl  partio  d'une  pièce  tout  entière  consacrée  aux  sigties  du  temps. 

3.  Catullo,  i.xvr,  I  ot  suiv.  —  'i.  GatuUe,  lxvi,  05  et  suiv. 
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n'aurait  point  ici  sa  place.  Callimaqne  se  reconnaît  plutôt  à 
lïronie  spirituelle  du  dernier  trait  :  «  Puîssé-je,  s'écrie  la  boucle 
de  cheveux  divinisée,  puissé-je  revenir  sur  la  tête  royale  d'où 
j'ai  été  enlevée,  quand  même  les  astres  seraient  bouleversés, 
quand  même,  à  côté  du  Verseau,  devrait  briller  Orion*.  »  Le 
poète  se  joue  ici  agréablement  de  sa  science  et  rassure  notre 
crédulité.  Il  nous  avertit  en  finissant  que  tout  ce  qui  précède 
n'était  qu'un  badinage;  le  ciel  saura  se  passer,  sans  en  être 
ébranlé,  de  sa  nouvelle  constellation. 

Les  plaintes  de  la  chevelure  déplorant  son  exil  et  inconsolable 
de  sa  subite  grandeur,  sont  présentées  avec  une  spirituelle 
exagération  d'attendrissement  et  de  regret.  Un  pareil  sujet  ne 
l>eufr  être  sauvé  que  par  la  fantaisie  du  poète.  Nous  nous  prêtons 
à  l'invraisemblance,  à  la  condition  qu'on  ne  veuille  pas  nous  la 
faire  prendre  pour  la  vérité.  A  propos  des  ciseaux  qui  ont  coupé 
la  précieuse  mèche  de  cheveux  sur  la  tête  de  Bérénice,  Calli- 
maque  s'indigne  contre  cette  audace  sacrilège,  et  rappelle  les 
travaux  les  plus  gigantesques  dont  le  fer  soit  venu  à  bout, 
•  lorsque  les  Médes  créèrent  une  mer  nouvelle,  et  que  la  flotte 
des  guerriers  barbares  navigua  à  travers  le  mont  Athos.  Gomment 
des  cheveux  résisteraient-ils,  quand  le  fer  triomphe  de  pareils 
obstacles*?»  Puis,  renouvelant  un  lieu  commun  de  la  poésie 
antique,  et  du  même  ton  que  Médée,  après  ses  tragiques  aven- 
tures, souhaitait  que  jamais  les  hommes  n'eussent  inventé  l'art 
Je  la  navigation,  le  poète  alexandrin  déplore  l'invention  du 
métal  odieux,  capable  de  trancher  «  une  si  belle  vie  » ,  et  maudit 
ceux  qui  les  premiers  l'ont  extrait  du  sein  de  la  terre  3.  Ce  sont, 
dirait-on,  les  imprécations  de  Trissotin  contre  la  fièvre  de  la 
princesse  Uranie;  mais  tandis  que  Trissotin  se  prend  au  sérieux, 
lïronie  est  ici  trop  transparente  pour  qu'aucune  méprise  soit 
possible. 

Il  y  a  aussi  de  l'ironie  et  une  galanterie  indiscrète  dans  les 
vers  légers  où  le  poète  décrit  la  séparation  d'Évergète  et  de 
Bérénice.  Ce  sont  les  adieux  de  deux  amants  plutôt  que  ceux  de 
deux  époux  ;  à  coup  sûr,  ce  ne  sont  pas  ceux  d'un  roi  et  d'une 

1.  CatuUe,  Lxvi,  93  et  siiiv.  —  '2.  Catulle,  lxvj,  45  ot  suiv.  —  3.  Catulle. 
Lxvi,  48  et  buiv 
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reine.  Le  jeune  homme  part  t  portant  encore  les  douces  marques 
des  fatigues  et  des  combats  d'une  première  nuit  t .  La  jeune 
femme  pleure,  regrettant,  avec  Tabsence  de.  son  mari,  t  son  lit 
vide  et  abandonné  > .  Malgré  tout  son  courage,  sa  douleur  la  met 
hors  d'elle-même  :  t  Quelle  tristesse  dans  les  paroles  d'*adieu  que 
tu  adressas  à  ton  mari!  0  Jupiter,  combien  de  fois  ta  main 
essuya  tes  jeux!  »  Les  dieux,  ajoute  le  poète,  ne  veulent  pas 
que  les  amants  soient  séparés  par  de  lointains  pays^ 

Amants,  heureux  amants,  voulez-vous  voyager, 
Que  ce  soit  aux  rives  prochaines. 

Pour  Bérénice,  Évergéte  n'est  pas  un  roi,  engagé  dans  une 
entreprise  difficile,  répondant  de  la  sécurité  du  royaume  et  de 
la  grandeur  d'une  dynastie;  c'est  son  t  doux  mariât,  c'est 
l'homme  qu'elle  aime.  Aussi  ofl^re-t-elle  des  libations,  moins 
pour  son  succès,  qui  ne  la  touche  guère,  que  pour  son  retour. 
Elle  a  l'égoisme  et  la  faiblesse  d'une  femme  qui  sacrifie  tout  le 
reste  à  sa  passion;  elle  n'a  rien  de  la  réserve  et  de  la  dignité 
d'une  reine  qui  joue  un  rôle.  Malheureusement,  les  réflexions 
du  poète  gâtent  notre  plaisir.  L'exagération  de  son  commentaire 
nous  empêche  d'être  tout  entiers  à  la  scène  qu'il  raconte.  Il  est 
lui-même  si  peu  touché,  que  nous  croyons  moins  à  l'émotion  de 
ses  héros;  involontairement,  nous  pensons  à  ce  qu'étaient  les 
familles  royales  dans  l'Egypte  des  Ptolémées;  nous  songeons  à 
ces  mariages  entre  frères  et  sœurs,  à  tant  d'assassinats  accomplis 
avec  préméditation,  par  les  maris  sur  leurs  femmes,  par  les 
femmes  sur  leurs  maris;  nous  nous  rappelons  que  le  mariage 
d'Évergète  et  de  Bérénice  fut  purement  politique;  nous  doutons 
enfin  que  Bérénice  ait  pleuré. 

Ces  réflexions  se  présentent  encore  avec  plus  de  force  quand 
on  arrive  à  la  conclusion  de  l'élégie.  Voici  que  le  poète  met 
ingénieusement  la  chasteté  de  l'hymen  sous  la  protection  de  la 
divinité  nouvelle  et  maudit  en  son  nom  l'adultère.  L'élégie  se 
termine  en  épilhalame.  D'ailleurs  le  mariage  légitime  dont 
Callimaque  fait  l'éloge,  est  décrit  avec  une  hardiesse  libertine 

I.  Catulle,  Lxvi,  t3  et  suiv.,  passim.  —  2.  Catulle,  lxvi,  33. 
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li  a  dû  faire  rougir  la  jeune  épouse.  C'est  la  nouvelle  divinité 
li  imrle  :  t  Et  vous  qu'a  enfin  mariées  le  flambeau  d'hymen,  si 
»ngtemps  souhaité,  avant  de  vous  abandonner  au  mari  qui  ne 
espire  que  par  vous,  avant  de  laisser  brusquement  tomber  vos 

étements  et  de  lui  livrer  vos  seins  nus,  ofirez-moi  les  libations 

• 

|ue  j'aime,  enfermées  dans  un  vase  d'albâtre,  l'albâtre  qui  nous 
•st  consacré,  vous  qui  aspirez  aux  chastes  plaisirs  d'une  couche 
^itime  * .  >  Ces  quelques  vers  suffiraient  à  montrer  comment  la 
ittérature  avait  suivi  le  changement  des  mœurs.  Ce  n'est  pas 
iinsi  qu'un  écrivain  du  v®  siècle  eût  parlé  du  mariage,  alors  que 
a  femme  mariée  était  encore  la  gardienne  du  foyer,  plus  estimée 
[)0ur  l'utilité  de  son  rôle  social  que  recherchée  pour  l'agrément 
le  son  commerce.  Désormais  les  hétaïres  n'ont  plus  seules  le 
langereux  privilège  d'être  courtisées  et  aimées,  mais  les  femmes 
nariées,  en  leur  empruntant  quelque  chose  de  leurs  charmes, 
leur  ont  pris  aussi  une  part  de  leurs  vices.  Elles  apprennent  â 
leur  tour  l'art  périlleux  de  séduire;  une  femme  comme  la 
Bérénice  de  Callimaque  veut  trouver  un  amant  dans  son  mari  ; 
une  reine  comme  elle  saura  aussi  trouver  des  adorateui-s  parmi 
;es  sujets.  Le  mariage,  dans  la  société  la  plus  polie,  commence  à 
l'être  souvent  qu'une  attitude,  et  a  cessé  d'être  une  sauvegarde. 
Après  la  description  que  nous  venons  de  citer,  le  poète  aurait 
mauvaise  grâce  à  enfler  la  voix  pour  maudire  sérieusement 
l'adultère.  Le  châtiment  dont  il  le  menace  est  inoiïensif.  La 
chevelure  de  Bérénice  n'écoutera  pas  les  prières  des  coupables; 
leurs  libations  se  perdront  dans  la  poussière.   cMais  plutôt, 

0  jeunes  épouses,  que  toujours  la  concorde,  que  toujours  l'amour 
tiabite  votre  foyer*,  t  Nous  avons  aflaire  à  un  esprit  tolérant  qui, 
tout  en  proposant  comme  un  exemple  à  suivre  les  unions 
irréprochables,  sait  les  tempéraments  avec  lesquels  il  faut  parler 
des  autres.  Ses  recommandations  ne  s'adressent  qu'aux  femmes: 

1  la  cour  d'un  Ptolémée,  il  eût  peut-être  été  imprudent  de 
conseiller  aux  maris  la  fldéllté. 

Ainsi,  d'un  bout  à  l'autre  de  cette  pièce,  à  travers  les  dévelop- 
pements exigés  par  un  sujet  scabreux,  où  l'écrivain  courait  le 

I.  (;atulle,  Lxvi,  79  et  suiv.  —  '2.  Catulle,  lxvi,  87  et  suiv. 
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risque  do  tomber  dans  la  platitude  ou  de  ne  se  relever  que  par 
riinperlinence,  Cailiniaipie  a  su  répandre  une  fine  ironie  qui 
en  fait  oublier  rinvraiseinblance  et  en  rend  la  lecture  agréable. 
Il  était  difficile  de  llatter  plus  hardiment  et  de  railler  avec  plus 
de  bonne  prAce.  L(»s  scènes  romanesciues  alternant  avec  Ips 
descriptions  scientifiques,  la  passion  s'exprimanl  en  madrigaux, 
la  pointe  se  mêlant  au  sentiment:  le  poète  se  substituant  partout 
«^  ses  pei"sonnages  et  parlant  par  leur  bouche,  voilà  autant  de 
traits  essentiels  de  Télégie  alexandrine.  Ils  devront  se  retrouver 
dans  les  autres  élégies  de  Calliniaque. 


Il 

Nous  n'avons  sur  ces  élégies  de  Callimaque  qu'un  très  petit 
nombre  de  renseignements.  Nous  savons  qu'il  avait  écrit  en 
l'honneur  de  Sosibios  un  poème  triomphal  en  vei's  élégîaques*. 
La  pièce  (lu'il  composa  sur  le  mariage  d'Arsinoé  était  sans  doute 
une  élégie 2;  il  publia  contre  son  rival  Apollonius  une  satire  en 
vers  élégîaques,  Tlbis^.  Il  est  à  remarquer  que  c^s  élégies,  les 
seules  dont  nous  connaissions  sûrement  les  titres,  sont  toutes 
des  pièces  de  circonstance.  Peut-être  enfin,  quelques-uns  des 
poèmes  mentionnés  par  Suidas  dans  son  catalogue  des  œuvres 
de  Callimaque  étaient-ils  des  élégies*.  Nous  ne  ferons  que  citer  en 
passant  et  sans  nous  arrêter  plus  longtemps  ces  divers  titres,  qui 

1.  Lo' titre  do  ce  ])oème  est  cit(3  par  Athént^o,  iv,  p.  144,  e,  O.  Schneider. 
II,  p.  219,  conjecture  avec  assez  de  vraisemblance  «lu'ii  iit*  peut  »'lro.  ici 
questiou  du  grammairien  Sosibios  surnommé  >.uTixi;,  mais  d'un  richo 
personnage  d'Alexandrie,  d'ailleurs  inconnu,  qui  aurait  prié  (îalliinaque 
de  composer  un  poème  sur  une  victoire  qu'il  aurait  remportée  dans  l'^i 
jeux.  Nous  n'avons  d'ailleurs  aucun  indice  qui  permette  de  soupçonner 
môme  la  composition  de  cette  pièce. 

2.  D'après  une  scholie  de  Pindare,  Ném,,  ir,  1,  Callimaque  avait  écrit  un 
épithaiame  eu  l'honneur  du  mariage  de  Ptolémée  Philadelphe  et  d'Arsinoé. 
Le  scholiasle  en  cite  le  premier  vers.  Cf.,  à  ce  sujet,  notre  chapitre  surit 
date  des  hymnes  de  Callimaque. 

3.  cr.  le  dernier  chapitre  de  notre  ouvrage. 

4.  Ces  divers  poèmes  sont  'loO;  à>i|ic.  "Apyou;  oÎxkxjjioî,  'Apxaeia,  n.aOxo;. 
Rien  ne  prouve  qu'ils  fussent  écrits  en  vers  élégiaques,  mais  rien  n'om- 
pécho  de  le  croire.  Toute  discussion  à  ce  sujet  serait  oiseuse,  car  il  est  à 
peu  près  impossible  d'apporter  des  prouves  sérieuses  on  faveur  de  l'une 
ou  de  l'autre  hypothèse.  Le 'poème  intitulé  rpafiiov  semble  avoir  été  un 
recueil  d'épigrammes  littéraires. 
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laver  ses  bras  robustes,  elle  essuie  elle-rmômo  la  poussière  et  la 
sueur  sur  les  flancs  de  ses  chevaux,  et  rêcume  qui  blanchit  leur 
bouche  indomptée.  Telle  elle  était  encoi-e  quand  Pûris  eut  à 
se  décider  entre  les  trois  déesses.  Ni  Pallas  ni  Héra  ne  songèrent 
à  se  mirer  dans  le  cristal  des  eaux.  Cypris  seule  t  reprenait  sans 
cesse  un  miroir  d'airain  transparent  pour  arranger  à  nouveau 
de  plusieurs  manières  la  même  boucle  de  cheveux  ^  >  Au 
contraire,  Pallas  qui  venait  de  faire  A  la  course  cent  vingt 
doubles  stades,  se  frotta  avec  de  l'huile  d'olive,  comme  Castor, 
comme  Héraclès,  et  une  rougeur  monta  à  ses  joues,  t  pareille  à 
la  couleur  de  la  rose  ou  à  celle  des  grains  de  la  grenade *.  > 
L'intrépide  déesse  ne  se  contente  pas  cependant  d'une  toilette 
aussi  sommaire.  Elle  se  fait  apporter  par  ses  femmes  son  peigne 
d'or,  pour  lisser  et  essuyer  sa  chevelure  brillante  3.  Ces  gracieuses 
peintures  nous  mènent,  si  je  ne  me  trompe,  bien  loin  de  TOlympe 
ou  des  bords  de  l'Eurotas.  Cette  comparaison  de  Cypris  et  de 
Pallas  fait  penser  aux  palais  des  Ptolémées  et  aux  reines  de 
rOrient. 

Callimaque  nous  a  tracé  le  portrait  d'une  reine  orientale  dans 
•  la  chevelure  de  Bérénice  » .  Catulle  a  traduit  celle  élégie  assez 
littéralement  pour  que  nous  en  puissions  juger  non  seulement 
la  composition,  mais  les  détails^.  On  sait  qu'au  moment  où 

1.  Hymney,*l\  etsuiv.  Cf.  sur  le  vers  22  la  note  de  Meineke  [Callim  . 
p.  244)  et  celle  de  Schneider  {Callim.t  i,  335).  Le  sens  proposé  par  Meineke 
me  paraît  plus  raisonnable;  icoXXdtxi  doit  se  rapporter  à  èXolaa. 

2.  Hymne  v,  27  et  suiv. 

3.  Hymne  \\  31. 

4.  On  ne  peut  juger  la  pièce  de  Callimaque  d'après,  celle  de  Catulle 
<|u'autani  que  celle-ci  est  une  traduction  à  peu  près  littérale  de  la 
première.  Les  fragments  de  Callimaque  34,  35  b  et  c,  qui  faisaient  certai- 
nement partie  de  la  pièce  grecque,  correspondent  exactement  à  la  traduc- 
tion latine.  On  en  peut  donc  conclure  que  Catulle  a  reproduit  fidèlement 
son  modèle.  Il  me  suifira  sur  ce  point  de  renvoyer  à  l'édition  de  C.allimaque 
de  Schneider,  ii,  p.  144  et  suiv.;  on  y  trouvera  les  preuves  détaillées  de  ce 
que  j'avance.  Toutelois,  le  savant  éditeur  a  cru  devoir  faire  une  réserve. 
Il  lui  a  paru,  d'après  un  passage  du  grammairien  Hyginus,  que  Catulle 
avait  au  moins  supprimé  quelques  vers  de  la  pièce  de  Callimaque.  S'il  en 
était  ainsi,  toute  argumentation  appuyée  sur  la  ressemblance  des  fragments 
conservés  avec  les  vers  du  poète  latin  n'auraient  aucune  valeur,  car  deux 
ou  trois  lignes  exactement  traduites  ne  prouveraient  pas  que  les  autres 
l'étaient  également.  Si  en  effet  Catulle  avait  supprimé  un  important 
passago,  ne  pourrait-on  pas  supposer  qu'il  avait  imité  librement  la  pièce 
trrecque.  tantôt  traduisant,  tantôt  s'éloignaut  du  modèle?  Ne  courrait-on 
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mètre  élêgiaque  donl  s'était  seni  le  poète.  Il  aarait  dît  simple 
ment,  et  des  désignations  de  ce  genre  se  rencontrent  à  chaque 
instant  dans  les  scholies,  que  les  vers  par  lui  cités  se  trouvaient 
dans  les  poésies  élégiaques  de  Callimaque. 

Nous  avons  vu  d'ailleurs,  dans  le  chapitre  précédent,  que  les 
inyHes  alexandrins  avaient  l'habitude  de  publier  leurs  élégies 
sous  un  titre  original,  ayant  -un  sens  précis,  bien  quïl  ne  se 
rapportât  pas  toujours  directement  au  sujet.  Les  xat^via  et  le 
Télèphe  de  Philétas,  la  Léontium  d'Hermésianax,  les  Ammn  de 
Phanoclés,  V Apollon  d'Alexandre  d'Étolie  en  sont  la  preuve.  D 
est  peu  probable  que  Callimaque  se  soit  écarté  de  cette  tradition. 
S'il  s'en  était  écarté,  au  point  de  ne  donner  à  la  collection 
principale  de  ses  élégies  aucun  titre,  nous  nous  trouverions  en 
présence  de  deux  collections.  Tune  sans  titre,  l'autre  au  contraire 
en  ayant  un.  En  effet,  parmi  les  vers  élégiaques  conservés  par 
les  grammairiens,  les  uns  ne  portent  aucune  désignation  parti- 
culière, mais  les  autres  sont  accompagnés  de  la  mention  suivante: 
Callimaque,  dans  le  1®',  2*,  3«  ou  4«  livre  des  Aetia.  II  y  avait 
donc  une  collection  d'élégies  de  Callimaque  divisées  en  plusieurs 
livres  et  réunies  sous  le  titre  commun  de  :  Les  Causes.  Cette 
collection  avait  certainement  une  grande  importance;  c'est  à 
elle  que  font  le  plus  souvent  allusion  les  admirateurs,  comme 
les  détracteurs  du  talent  de  Callimaque.  Pour  Apollonius  de 
Rhodes,  les  Aetia  sont  le  témoignage  de  la  médiocrité  préten- 
tieuse de  son  rivale  Properce,  jaloux  de  la  gloire  des  élégiaques 
grecs,  se  propose  d'imiter  la  muse  de  Philétas  et  les  Aetia  de 
Callimaque^.  Martial,  comparant  ses  épigrammes  au  fameux 
recueil  du  poète  de  Cyrène,  montre  par  là  môme  de  quelle 
réputation  il  jouissait  encore  3.  Au  vi*  siècle  ap.  J.-C,  Marianos, 
pour  conserver  les  œuvres  les  plus  remarquables  de  Callimaque, 
les  traduit  en  vers  iambiques,  et  parmi  ces  œuvres  traduites  se 
trouvent  non  les  Élégies^  mais  les  Aetia  ^,  Enfin,  la  plus  célèbre 

1.  Anthol.  palat.,  xr,  275.  —  2.  Properce,  m,  3.  —  3.  Martial,  x,  4. 

4.  Suidas,  s.  v.  M«piav6;  :  —  ^ypa+e  iiexaçpaaiv  KaXXijJiâx^^  'ExiXr,;  Tjivwv 

xoi  Tûv  Aittcov  xai  xûv  'EiriYpapi{iâTwv  ev  ta|jièoi;  <jtwi'.  Peut-ôtre  n'est-il  pas 

inutile  de  faire  remarq.uer  en  passant  que  ce  dernier  chiffre  est  inexact. 

traductions  do  Mariauos  comprenaient  ordinairement  un  nombre  de 

peu  près  égal  à  celui  des  œuvres  qu'il  traduisait.  Sa  traducliou 
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S  élégies  du  poète  alexandrin,  Thistoire  des  amours  d'Acontius 
de  Cydippé  faisait  partie  du  troisième  livre  des  Aetia.  Toutes 
s  raisons  rendent  inadmissible  Thypothëse  de  Texistence  d'un 
cueil  d'élégies  autre  que  les  Aetia.  De  quoi,  en  effet,  se 
mposerait  cet  autre  recueil  dans  lequel  ne  seraient  entrées,  ni  les 
èces  de  circonstance,  parfaitement  distinctes,  dont  nous  parlions 
Ds  haut,  ni  des  élégies  amoureuses  comme -celle  de  Cydippé, 

des  élégies  savantes  qui,  d'après  les  indications  des  scholiastes, 
isaient  partie  des  Aetia?  C'est  donc  seulement  la  collection  des 
ftia  qu'il  faut  connaître  pour  juger  le  talent  de  Callimaque 
mme  auteur  d'élégies. 

Les  élégies  comprises  sous  le  titre  général  i' Aetia  avaient-elles 
i  outre  des  titres  particuliers?  La  question  a  son  importance, 
irce  que,  selon  la  manière  dont  on  la  résout,  on  peut  ranger 
irmi  les  Aetia  ou  au  contraire  en  exclure  quelques  poèmes  de 
illimaque  dont  les  scholiastes  citent  les  titres.  0.  Schneider  et 
Ithey  pensent  qu'une  de  ces  élégies  avait  pour  titre  Cydippé, 
ais  ils  n'apportent  aucun  argument  à  l'appui  de  leur  thèse.  Nous 
>yons  bien  d'après  le  fragment  26  que  l'histoire  de  Cydippé 

d'Acontius  faisait  partie  du  3«  livre  des  Aetia;  les  autres 
igments  qui  peuvent  avoir  fait  partie  de  cette  histoire  sont 
tés  sans  aucune  mention  particulière  qui  les  fasse  reconnaître; 
ut  au  plus,  le  scholiaste  renvoie-t-il  le  lecteur  au  3*  livre  des 
Hia.  On  ne  peut  d'ailleurs  s'autoriser,  comme  semble  le  faire 
iltheyS  du  vers  où  Ovide,  pour  caractériser  le  talent  de 
illimaque,  rappelle  le  nom  de  Cydippé  :  t  Ce  n'est  pas  dans  le 
être  de  Callimaque  qu'il  faut  chanter  Achille  :  Cydippé  n'est 
\s  un  sujet  qui  convienne  à  ton  génie,  Homère*.  »  Ovide  veut 

/kratus  comprenait  1140  vers,  tandis  que  les  deux  poèmes  originaux  en 
mprenaient  1154;  il  traduisit  en  5608  vers  les  5835  vers  des  Argonau- 
[aes  d'Apollonius  (v.  Suidas,  à  ces  mots).  Comment  donc  aurait-il 
ftduit  en  1310  vers  les  hymnes,  l'Hécalé,  les  Aetia  et  les  épigrammes  do 
illimaque,  quand  les  seuls  hymnes  font  un  total  de  108i  vers,  et  qu'une 
aie  élégie  des  Aetia,  celle  de  Cydippé.  par  exemple,  à  en  juger  par  la 
aduction  d'Aristénète,  devait  comprendre  au  moins  une  centaine  de 
m?  On  ne  peut  donc  pas  s'autoriser  du  renseignement  fourni  par 
lidas  pour  calculer  l'étendue  que  devaient  avoir  les  œuvres  perdues  de 
lUiroaque. 

t.  G.  Dilthey,  De  Callimachi  Cydippa,  Leipz.,  1863,  p.  1. 
1  Ovide,  Remed.  Am.,  381. 
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monlror  la  distante  qui  sépare  Tépopèe  de  Télégîe,  Homère  de 
CaIliina<|no.  Parmi  les  personnages  qu'ont  chantés  les  deux 
portes,  il  rhoisil  ceux  dont  le  souvenir  exprimera  le  plus 
lnMireusemeiil  relli*  id*'»e.  Il  op|H)se  au  nom  d'Achille,  héros  de 
IrpoïKM*  homérique,  celui  «le  C>dip|M>.  héroïne  de  l'élègrie 
ali»xandrine;  mais  le  nom  de  Cydippé  n'est  pas  plus  un  titre 
«l'élégie  que  celui  d'Achille  n'est  un  titre  d'épopée. 

Il  nous  parait  encore  plus  téméraire  de  considérer  le  titre  de 
Sémélé,  cité  par  Suidas  dans  sa  table  des  œuvres  de  Gallimaque, 
comme  celui  d'une  des  élégies  dont  se  composaient  les  Àetia, 
0.  Schneider,  dans  un  très  sîivant  et  très  ingénieux  chapitre  de 
sa  belle  édition  de  Gallimaque,  a  montré  comment  les  ouvrages 
du  pwMe  catalogués  par  Suidas  étaient  transcrits  dans  leur  ordre 
alphabéticjue,  eu  ne  tenant  compte  toutefois  que  de  la  première 
lettre,  et  comment,  par  suite,  le  titre  de  IsixéXr,,  cité  immédia- 
tement après  'IsD;  aç'.;».;  et  "ApY^j;  sIxi^ias'.,  devait  être  ou 
inexact  ou  incomplet.  S'appuyant  sur  quelques  inexactitudes 
analogues  de  Suidas,  0.  Schneider  a  supposé  que  ce  dernier, 
pour  s'épai'gner  la  fe\ne  de  transcrire  tout  entier  le  vrai  titre 
du  poème  (|ui  pouvait  être  Ï£;xéAT;^  àvaY^yV;,  a  confondu  les 
deux  mots  en  un  seul,  ilcixéXr^,  tout  en  laissant  Touvrage  à  la 
place  ([ue  lui  assignait  primitivement  l'ordre  alphabétique. 
(iOmme  riiisloire  de  Sèmèlè  enlevée  des  Enfers  pouvait  entrer 
dans  les  Aeiia.  le  critii|ue  allemand  en  a  conclu  qu'en  effet 
elle  faisait  partie  de  ce  recueil.  Mais  ne  pouvait-elle  pas  égale- 
ment être  l'objet  d'un  poème  isolé,  d'autant  plus  que  nous 
ignorons  absolument  de  (|uelle  façon  le  poète  l'avait  développée? 

Nous  croyons,  pour  notre  part,  que  Suidas,  dans  sa  table,  n'a 
désigné  ni  directement  ni  indirectement  les  Aetia,  et  nous  en 
trouvons  la  preuve  dans  la  manière  même  dont  il  avait  Thabitude 
do*  composer  ses  catalogues  d'ouvrages.  Soit  qu'il  citât  de 
mémoire,  soit  (piil  eût  en  effet  sous  les  yeux  une  liste  dressée 
par  quel(iue  grammairien,  ses  citations  ou  ses  extraits  ne  sont 
pres(|ue  jamais  exacts  ni  complets.  Jamais  non  plus  il  ne  procède 
avec  mètliode,  et  on  ne  peut  pas  dire  que  parmi  les  œuvres  d'un 
écrivain  il  choisisse  les  plus  importantes  ou  les  plus  connues.  * 
Klles  lui  sont  toutes  égales,  parce  qu'il  les  ignore  également 
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loiiles.  Son  ignorance  et  sa  légèreté  sont  telles  quïl  lui  arrive, 
ou  de  répéter  plusieurs  fois  le  même  titre,  ou,  après  avoir  laissé 
de  côté  un  grand  nombre  d'ouvrages,  de  les  ajouter  ensuite  à  sa 
liste,  soit  qu'il  ne  la  trouve  pas  assez  longue,  soit  qu'il  lui  vienne 
an  remords  d'avoir  fait  trop  d'omissions  ^  La  table  des  œuvres 
(le  Callimaque  n>sl  pas  exemple  de  ces  défauts;  ou  bien  Suidas 
Ta  extraite  d'une  liste  complète  drossée  [)ar  un  savant  (|ui  puisait 
à  des  sources  plus  anciennes,  el  dans  ce  cas,  c'e^t  à  lui  (juil  faut 
demander  compte  de  la  manière  dont  il  a  mutilé  celle-ci;  ou 
bien  il  n'avait  sous  les  jieiïx  qu'un  catalogue  partiel,  et  dès  lors 
nous  devons  nous  demander  pourquoi  tels  ouvrages  s'y  trouvaient 
plutôt  que  tels  autres.  Ce  sont  les  deux  seules  bypolbèses 
possibles. 

En  suivant  la  seconde  hypothèse,  si  Hésychius  de  Milet  est, 
comme  le  pense  Schneider,  le  premier  auteur  du  catalogue 
recopié  par  Suidas,  il  est  certain  que  ce  savant  el  consciencieux 
fO^amniairien  l'avait  composé  avec  intelligence  et  avec  soin.  Il 
p«t  diflîcile  d'admettre  que  Suidas  n'ait  pas  déliguré  la  liste  dont 
il  s'est  servi.  Supposons-le  cependant  pour  un  moment.  Comment 
Hésychius  a-t-il  pu  passer  sous  silence  précisément  les  ouvrages 
poétiques  les  [>lus  célèbres  de  Callimaque,  les  Aetia,  Vllécalé, 
les  hymnes  et  les  épigrammes?  Il  n'y  a  qu'une  manière  d'expliciuer 
cette  omission  volontaire,  car  Hésychius  connaissait  certainement 
les  œuvres  dont  nous  venons  de  parler,  et  en  trouvait  la  trace 
dans  ses  Sources.  Il  se  serait  borné  à  énumérer  les  œuvres  les 
moins  connues  du  poète,  et  ce  qui  le  ferait  supposer,  c'est  que 
la  mention  d'un  de  ces  ouvrages,  l'Ibis,  est  accompagnée  d'un 
commentaire.  Hé.sychius  n'aurait,  dans  ce  cas,  composé  (luun 
extrait  de  la  liste  des  innombrables  travaux  de  Callima(iue,  el  il 
n'aurait  certainement  pas  commis  la  singulière  inconséciuence 
de  laisser  de  côté  le  nom  même  des  Aetia  pour  citer  seulement 
un  des  titres  particuliei*s  des  élégies  qui  en  faisaient  partie. 

Si,  au  contraire.  Suidas  est  l'auteur  des  omissions  (|uo  nous 
avons  signalées,  il  est  certain  qu'il  ne  les  a  pas  commises  volon- 
tairement. Il  n'avait  aucune  raison  de  no  pas  citer  les  Aetia  et 

1.  Lisez  (lansO.  Soliu'-ider,  Paliim,,  ii,  p.  8  ol  suiv.,  tous  les  exemples 
i\\\\\  emprunte  aux  tables  do  Suidai. 
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rUécalé,  dont  il  ne  connaissait  sans  doute  pas  Texistence. 
parler  de  l'ignorance  de  ce  compilateur  dont  le  travail  consistait 
à  copier  plus  ou  moins  exactement  les  titres  qu*il  rencontrait 
dans  d'autres  compilations,  comment  eût-il  fait  un  choix  entre 
des  œuvres  de  Callimaque  qui  n'existaient  plus?  On  ne  possédait 
alors  du  grand  poète  alexandrin  que  ce  que  nous  connaissoi» 
nous-mêmes,  les  hymnes  et  les  épigrammes*.  Les  autres  poèmes 
étaient  perdus.  A  [)artir  du  commencement  du  vi«  siècle,  époque 
où  Marianos  en  traduisit  une  partie,  on  perd  la  trace  de  leur 
existence.  Suidas  n'a  donc  pu,  s'il  avait  une  liste  où  ces  œuvres 
fussent  inscrites,  les  ouhlier  que  par  inadvertance.  Il  est  déjà 
surprenant  que  les  Aeiia  manquent  dans  cette  liste  qui  aurait 
dû  commencer  par  eux.  Or,  Suidas,  comme  un  écolier  paresseux 
et  inattentif,  s'appliquait  surtout  au  commencement.  Ses  cata- 
logues deviennent  plus  inexacts  à  mesure  qu'on  s^approche  de 
la  fin;  les  lacunes  sont  alors  de  plus  en  plus  grandes*.  Sa  liste 
contient  seulement  quatre  titres  commençant  par  la  lettre  A;  il 
est  étonnant  qu'on  n'y  trouve  pas  les  Aeiïa.  Mais  cette  négligence 
peut  encore  s'expliquer.  Ce  qui  parait  inexplicable,  c'est  que 
les  titres  des  élégies  diverses,  assez  nombreuses  sans  doute,  qui 
formaient  la  collection  des  Aetia,  aient  pu  se  trouver  disposés 
dans  un  ordre  tel  qu'un  copiste  impatient  n'en  ait  cité  qu'un. 
Soit  quïls  fussent  tous  mis  ensemble  à  la  suite  du  titre  général, 
soit  qu'ils  fussent  disposés  à  travers  tout  le  catalogue  dans  leur 
ordre  alphabétique,  on  se  demande  comment,  dans  le  premier 
cas.  Suidas  a  pu,  d'un  seul  coup,  franchir  toute  cette  série  de 
titres  qui,   n'étant  pas  rangés  dans  un   ordre   alphabétique, 
auraient  dû  attirer  son  attention,  et  comment,  dans  le  second 
cas,  sa  plume  a  précisément  négligé  tous  ces  titres  épars  qui  se' 
rapportaient  à  un  même  ouvrage.  Dira-t-on  qu'il  y  avait  seulement 
deux  titres  particuliers,  celui  de  Cydippé  et  celui  de  Sémélè? 
Nous  avons  démontré  que  le  premier  n'existait  pas.  L'hypothè^ 

1.  Cf.  à  ce  sujet  Dilthey,  De  Callim.  Cydippa,  p.  100,  note  1. 

2.  0.  Schneider,  Callim.,  ii,  p.  Il,  cite  comme  un  exemple  frappant  de 
cette  négligence  la  liste  des  œuvres  de  Théophraste  où  les  ouvrages 
commençant  par  la  lettre  A  sont  énumérés  avec  assez  de  soin:  puis,  le 
copiste  passe  tout  à  coup  de  la  lettre  A  à  la  lettre  L  pour  en  avoir  plus  tôt 
fini. 
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est  d'ailleurs  des  moins  acceptables.  Ou  bien  aucune  des  élégies 

n'arait  de  titre  particulier,  ou  bien  elles  en  avaient  toutes.  Le 

silence  de  Suidas  prouve  qu'elles  ne  pouvaient  pas  en  avoir 

toutes;  il  faut  donc  penser  que  le  poème  de  Sémélé,  quon qu'en 

dise Scimeider,  ne  faisait  pas  partie  des  Aetia^,  Sous  ce  titre 

général,  le  poète  avait  réuni  un  certain  nombre  de  poésies  sans 

Ufres  spéciaux,  réparties  en  plusieurs  livres.  Il  avait  adopté  un 

système  que  suivirent  ensuite  plusieurs  poètes  latins,   Ovide 

dans  les  Fartez  et  les  Métamorphoses,  Tibulle,  Properce,  Cornélius 

Gallus  dans  leurs  élégies. 

m 

Le  titre  même  de  Tœuvre  de  Callîmaque,  les  Cmises,  si  général 
i  si  vague  qu'il  paraisse,  permet  cependant  de  soupçonner  quel 
n  pouvait  être  le  caractère.  Ce  serait  le  titre  naturel  d'un  poème 
lidactique.  Quels  que  soient  les  phénomènes  dont  le  poète 
iplique  les  causes;  quels  que  soient  les  êtres,  individus,  villes, 
lations,  ou  les  coutumes,  lois,  religions,  dont  il  raconte  les 
trigines,  on  doit  s'attendre  que  la  description  des  choses,  la 
teintare  de  la  vie  et  l'analyse  de3  sentiments  ne  seront  pas  le 
irincipal  objet  de  l'écrivain;  la  science  l'intéressera  autant  que 
a  poésie.  Les  Aetia  se  rapprochent  par  leur  titre  du  poème  de 
-.ucrèce  sur  la  Nature  des  choses,  mais  ce  que  nous  savons  déjà 
les  poésies  de  Callimaque  et  de  sdi  poétique  suffirait  à  nous  mettre 
m  garde  contre  une  assimilation  de  ce  genre.  Le  poète  alexandrin 
îst  curieux  plutôt  que  savant;  il  raconte  plutôt  qu'il  ne  démontre  ; 
1  cherche  à  exciter  lïntérét  en  posant  des  problèmes  de  toute 
4)rle  auxquels  son  érudition  ou  sa  fantaisie  trouve  une  solution 
nattendue.  Ce  sont  des  coules  ingénieux  dont  le  poète  fournit 
es  développements,  et  lérudit  les  commentaires.  Le  poème  des 
ietia  n'a  donc  avec  un  véritable  poème  didactique  qu'une 
•essemblance   superficielle;    on   n'y  trouvait    sans   doute    ni 
enchaînement  de  démonstrations  conduisant  à  une  conclusion 
rigoureuse,  ni  exposition  de  lois  et  d'idées  générales.  Tout  en 

1.  O.  Schneider,  Caîlim,,  ii,  p.  18. 
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niïeclaiit  de  vouloir  nous  instruire,  Callimaque  veut  surtout  nou^ 
plaire.  Malgn^  ses  pr(>tenlions  à  l'exactitude,  il  ne  sort  pas  du 
domaine  de  la  fantaisie.  On  se  promène  avec  lui  dans  le  pajj? 
des  songes,  à  la  suite  d'un  guide  expert  qui,  chemin  faisan/, 
nous  en  explique  |)ertinemmenl  les  mystèras  et  les  singularités. 
Aussi  bien  était-ce  sous  la  forme  d'un  songe  que  fauteur  avait 
présenté  son  u'uvre.  Nous  le  savons  d'ahord  i)ar  une  épigramme 
de  l'antlndogie  dans  laquelle  nous  trouvons  indiqués  A  la  fois  le 
sujet  de  l'ouvrage  et  la  forme  que  lui  avait  donnée  Callimaque*. 
t  Salut,  songe  fameux  du  savant  111s  de  Battus.  Tu  es  venu,  songe 
véridi(|ue,  par  la  porte  de  corne,  et  non  par  celle  d'ivoire.  Tu 
nous  as  ré\élé  ce  qu'ignoraient  auparavant  les  hommes  sur  les 
dieux  immortels  et  sur  les  demi-dieux,  lorsque,  de  la  Libye, 
transportant  le  poète  sur  les  hauteurs  de  THélicon,  tu  le  conduisk 
au  milieu  des  Piérides.  Celles-ci  répondirent  à  ses  questions  sur 
les  Cannes  (xïv.x)  des  héros  antiques  et  des  dieux.  »  Eu  mettant 
ainsi  dans  la  bouche  des  Muses  le.s  fables  qu'il  veut  faire  connaître, 
le  poète  leur  donne  plus  de  créance;  en  imaginant  qu'elles  lui 
ont  été  dictées  dans  un  songe,  il  en  excuse  d'avance  la  bizarrerie  . 
et  Tobscurité.  Il  nous  dispose  à  entrer  avec  lui  dans  cette  contrée 
du  merveilleux  où  notre  imagination,  heureuse  d'être  livi'ée  à 
elle-même  et  de  n'avoir  aucun  compte  à  rendre  au  bon  sens, 
subit  sans  lassitude  la  .^^éduction  des  poétiques  mensonges.  Les 
anciens  se  prêtaient  encore  plus  simplement  (|ue  nous  h  ce  jeu; 
leur  ciédulité  plus  naïve  n'était  pas  encore  découragée  par  les 
mécomptes  de  la  vie;  il  leur  était  plus  facile  de  croire  parce 
(|uïis  avaient  moins  l'habitude  de  raisonner.  Aujourd'hui  encore, 
pour  faire  oublier  au  paysan  de  l'Asie  mineure  ou  au  fellah  de 
riigyple  les  exactions  du  fisc,  le  jeune  forcé  et  la  bûtonnade, 
un  conte  merveilleux  suffit,  dit  le  soir,  à  la  lueur  des  étoiles. 
Les  lettrés  d'Alexandrie,  si  raffinés  qu'ils  fussent  pour  leur 
temps,  lessemblaient  sous  ce  rapport  au  paysan  d'aujourd'hui. 
11  ne  leur  déplaisait  pas  de  lire  de  belles  histoires.  Les  songes 
(|ui  s'échappaient  par  la  porte  d'ivoire  charmaient  leur  imagi- 
nation. On  ne  se  fatiguait  pas  à  redire  les  récils  de  miracles  et 

1.  Anlliol.  palal..  vir,  'i'2. 
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'    de  mélamorphoses.  Les  histoires  des  dieux  immortels  el  des 

demi-dieux  remplaçaient  pour  eux  nos  contes  de  fées.  Il  est 

doux  de  s'attendrir  sur  des  malheurs  imaginaires;  on  y  goûte  le 

plaisir  de  se  sentir  plein  de  compassion  pour  des  maux  dont  on 

iiepeat  être  atteint.  Tel  était  le  bienfait  des  histoires  romanesques 

dont  Callimaque  enrichit  les  Aetia.  Elles  enchantèrent  le  déclin 

de  la  Grèce;  elles  inspirèrent  la  Muse  latine. 

Le  procédé  employé  par  Callimaque  au  début  de  son  œuvre 
n'était  pas  nouveau;  il  se  trouve  déjà  dans  Hésiode,  à  qui  les 
Muses  ont  dicté  la  Théogonie.  Nous  avons  déjà  vu  Lycophron 
Bt  Alexandre  d'Étolie  composer  des  poèmes  inspirés  par  la 
prophétesse  Cassandre  ou  par  Apollon.  Les  Romains  à  leur  tour 
mitèrent  les  Grecs.  On  connaît  le  songe  célèbre  d'Ennius. 
L'alexandrin  Properce  suppose,  dans  une  de  ses  élégies,  qu'il 
lormait  sous  les  ombrages  de  l'Hélicon,  lorsque  Phœbus  lui 
ipparut,  appuyé  sur  sa  lyre  d'or.  Dans  les  fastes  d'Ovide,  le 
)0ète  invoque  souvent  le  dieu  dont  il  décrit  et  explique  la  fête  ; 
1  parle  en  son  nom  et  sous  son  inspiration  ^  On  ne  peut  dire 
Tailleurs  si  Callimaque  invoquait  seulement  les  Muses  au 
commencement  de  son  poème,  pour  parler  ensuite  en  leur  nom 
osqu'à  la  fin,  ou  si  une  prière  analogue  se  reproduisait  au 
^mmencement  de  chaque  livre,  ou  même  de  chaque  élégie.  La 
x)urte  invocation  aux  Grâces  que  contiennent  les  fragments,  se 
apporte  très  probablement  au  prologue  des  Aetia,  trop  peu 
^nnu  pour  qu'il  soit  utile  d'y  insister  ici^. 

L'épigramme  citée  plus  haut  est  déjà  un  témoignage  de 
'obscurité  du  poème  de  Callimaque.  Les  légendes  que  l'auteur 
»  avait  introduites  devaient  compter  parmi  les  plus  rares  de  la 
mythologie.  Pour  la  plupart  des  lecteurs,  comme  pour  le  poète 

t.  Cf.  £•  Rohde,  Der  Griechische  Roman^  p.  86-87,  notes  1  et  2.  Les 
ren  de  Properce,  m,  3, 1  et  suiv.,  paraissent  imités  de  ceux  de  Callimaque. 
Le  début  des  Aetia  servit  sans  doute  de  modèle  au  poète  latin  : 

Visns  eram  molli  recubans  Heliconis  in  ambra, 

Bellerophontti  qna  Huit  hnmor  eqai 

Gnm  ma  Castalia  apacilana  ei  arbore  Phœboi 

Sic  ait,  aurata  nixia  ad  antra  iyra. 

Il  faut  ajouter  cependant  que  le  passage  de  Properce  n'est  pas  suivi 
d'une  prédiction  ou  d'un  récit  fait  par  le  dieu,  et  que  le  poète  latin  n'a 
imité  que  le  songe. 
2.  CaUimaque,  fr.  121. 
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lui-même,  les  Aetia  étaient  une  révélation.  On  sait  que  les 
dieux,  quand  ils  révèlent  leur  histoire,  aiment  à  parler  à  demi 
mot.  Callimaque  leur  avait  emprunté  leur  langage.  Un  passage 
de  Clément  d'Alexandrie  constate  que  Texégése  des  Aetia  faisait 
le  désespoir  des  grammairiens  ^  ;  dans  une  scholie  d'Aristophane, 
le  style  de  Callimaque  est  qualifié  d'énigmatique^.  En  ce  point, 
du  reste,  le  chef  de  Técole  alexandrine  ne  se  distinguait  pas  de 
ses  émules  ;  il  semble  même  avoir  été  moins  obscur  qu'Euphorion 
et  Lycophron.  Nous  en  avons  la  preuve  pour  ce  dernier  dans 
riilisible  poème  que  le  hasard  nous  a  méchamment  conservé  au 
milieu  des  ruines  de  la  poésie  alexandrine.  Quant  à  Euphorion, 
Tobscurité  de  ses  poésies  était  proverbiale.  Il  était  considéré 
comme  «  Tinitiateur  aux  arcanes  de  la  mythologie  et  de  la  liturgie 
grecques 3 1 .  Aucune  initiation  ne  se  passe  de  mystère;  les  poètes 
alexandrins  aimaient  à  se  laisser  deviner  plus  qu'à  se  faire 
comprendre;  ils  ne  livrent  pas  à  la  première  lecture  la  clef  de 
leur  savant  langage;  on  les  reconnaît  quelquefois  à  ce  qu'ils  sont 
inintelligibles. 

Il  est  impossible,  ce  nous  semble,  de  déterminer  avec  exactitude 
Tépoque  de  la  composition  des  Aetia,  mais  on  peut  dire  à  quelle 
date  celte  œuvre  n'était  pas  encore  composée.  On  ne  doit  pas, 
comme  l'a  fait  Schneider,  conclure  de  l'épigramme  qui  précède, 
que  le  poète  écrivit  son  poème  à  Cyrène.  Il  suppose,  il  est  vrai, 
qu'il  fut,  dans  un  songe,  transporté  de  la  Libye  sur  l'Hélicon. 
Mais  pourquoi  n'aurait-il  pas  imaginé  ce  songe  alors  même  qu'il 
était  i\  Alexandrie?  Pourquoi  n'aurait-il  pas  eu  la  pieuse  pensée 
d'honorer  ainsi  sa  patrie  en  lui  dédiant  son  œuvre  la  plus 
considérable?  Faut-il  admettre  qu'il  se  fût  ainsi  attiré  la  disgrâce 

t.  Clément  d'Alexandrie, 5(rom.,v,  p.  571  :  cEvçop(wv  6  woiTjTYjçxa\  Ka)Ji- 
[LOLXo\i  ^lêi;  xa\  t»  Ai'Tia  xa\  t;  Aux6çpovo;  'AXéÇavSpa  xa\  Ta  toutou  nopaicXi^ata 
Yv|xvâ<nov  el;  e5T,Yt)<jiv  Ypa(i.(io(Tixfi)v  ^xxeixai  airaaiv.  »  La  leçon  ôtTraatv  ne  peut 
s'expliquer  grammaticalement.  Meineke  {Anal.  Alex,.,  p.  32)  a  adopté  après 
Davis  la  leçon  irai«j{v  justiûée  par  un  curieux  passage  d'Athénée  (viii, 
p.  359,  d)  dans  lequel  un  personnage,  s'adressant  à  des  savants,  les  appelle 
YpafipLaTixôv  iraîôe^.  Toutefois,  on  peut  s'étonner  que  cette  expression,  un 
peu  solennelle  et  poétique,  se  rencontre  dans  une  phrase  comme  celle  de 
Clément  d'Alexandrie. 

2.  Aristophane,  Tliesmoph.,  80  «  alviyjiaTûôeç  ». 

3.  «  pLjiTT,;  Tûv  iXXr,vixwv  (iv6o>OYr){iàTwv  xa\  TeXeaioupyrifiàTWv.  »  Cf.  Meineke, 
Anal.  Alex. y  p.  33. 
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de  Ptolémée  Philadelphe,  qui  était  alors  en  guerre  avec  Cyrène? 
Comme  si  ce  simple  et  naturel  souvenir  de  la  patrie  pouvait 
être  considéré  comme  un  acte  d'opposition  par  un  prince  qui, 
d'^ailleurs,  connaissait  bien  les  sentiments  de  Callimaque  à  son 
égard?  Nous  ne  pouvons  juger  ces  choses  avec  nos  sentiments 
d^aujourd'hui.  Ptolémée  cherchait  à  reprendre  Cyréne  qui  avait 
fait  partie  de  TÉgypte  :  il  faisait  la  guerre  à  la  dynastie,  mais 
considérait  le  pays  comme  sa  propriété,  non  comme  une  contrée 
ennemie.  Il  y  eut  enfin  un  moment  où  Cyrène  fut  soumise  h 
Philadelphe.  Rien  n'empêche  de  supposer  que  le  poète  qui  a 
écrit  en  248  un  bel  éloge  de  Cyrène,  dans  l'hymne  à  Apollon, 
ait  pu,  à  la  même  époque,  composer  le  prologue  des  Aetia,  au 
moment  môme  où  il  allait  publier  l'œuvre.  Nous  syouterons  à  ces 
présomptions  assez  fortes  par  elles-mêmes  une  preuve,  selon 
nous,  décisive.  Callimaque,  né  vers  305,  était  depuis  plusieurs 
années  à  Alexandrie  en  275,  et  auparavant  il  avait  enseigné  à 
Eleusis.  Il  quitta  donc  Cyrène  à  l'âge  de  vingt  ans  environ.  Ce 
n'est  certainement  pas  à  cet  âge  qu'il  avait  composé  un  poème 
considérable  qui  semble  avoir  été  l'œuvre  de  toute  sa  vie.  Il  est 
bien  plus  probable  que  les  élégies  réunies  sous  le  titre  A'Aetia 
furent  écrites  lentement,  une  â  une,  pendant  de  longues  années, 
au  gré  de  l'inspiration  et  des  lectures  du  poète,  et  que  celui-ci, 
conmie  il  est  naturel,  n'écrivit  qu'en  mettant  la  dernière  main 
à  son  ouvrage,  l'invocation  aux  Muses. 

Les  Aetia  semblent  avoir  été  le  résultat  d'un  grand  labeur  et 
d'une  information  des  plus  étendues.  Les  fragments  qui  nous  en 
restent,  si  mutilés  qu'ils  soient,  contiennent  cependant  une 
multitude  d'allusions  à  des  faits  de  toute  sorte,  historiques  ou 
mythologiques.  C'est  de  la  poussière  de  ruines;  ce  sont  des  débris 
le  plus  souvent  sans  forme,  avec  lesquels  il  est  impossible  de 
refaire,  sans  secours  étranger,  le  plan  de  l'édifice;  mais  ces 
débris  sont  encore  assez  nombreux  pour  en  attester  la  grandeur. 
Non  seulement  Callimaque  avait  tout  lu  ;  on  pourrait  conclure 
aussi  de  quelques-uns  de  ses  vers  qu'il  avait  beaucoup  vu.  On 
dirait  qu'il  avait,  dans  divers  pays,  entendu  les  traditions 
populaires  de  la  bouche  même  des  habitants.  Les  conteurs,  pour 
donner  plus  d'autorité  à  leurs  fables,  et  pour  en  faire  mieux 
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mètre  élégiaque  dont  s'était  servi  le  poète.  Il  aurait  dit  simple- 
ment, et  des  désignations  de  ce  genre  se  rencontrent  à  chaque 
instant  dans  les  scliolies,  que  les  vers  par  lui  cités  se  trouvaient 
dans  les  poésies  élégiaques  de  Callimaque. 

Nous  avons  vu  d'ailleurs,  dans  le  chapitre  précédent,  que  les 
poètes  alexandrins  avaient  l'habitude  de  publier  leurs  élégies 
sous  un  titre  original,  ayant  ^un  sens  précis,  bien  qu'il  ne  se 
rapportât  pas  toujours  directement  au  sujet.  Les  xat'Yvtat  et  le 
Tclèphe  de  Philétas,  la  Léontium  d'Hermésianax,  les  Amours  de 
Phanoclès,  V Apollon  d'Alexandre  d'Étolie  en  sont  la  preuve.  Il 
est  peu  probable  que  Callimaque  se  soit  écarté  de  cette  tradition. 
S'il  s'en  était  écarté,  au  point  de  ne  donner  à  la  collection 
principale  de  ses  élégies  aucun  titre,  nous  nous  trouverions  en 
présence  de  deux  collections.  Tune  sans  titre,  Tautre  au  contraire 
en  ayant  un.  En  effet,  parmi  les  vei-s  élégiaques  conservés  par 
les  grammairiens,  les  uns  ne  portent  aucune  désignation  parti- 
culière, mais  les  autres  sont  accompagnés  de  la  mention  suivante: 
Callimaque,  dans  le  1®',  2®,  3«  ou  4«  livre  des  Aetia.  Il  y  avait 
donc  une  collection  d'élégies  de  Callimaque  divisées  en  plusieurs 
livres  et  réunies  sous  le  titre  commun  de  :  Ijes  Causes.  Cette 
collection  avait  certainement  une  grande  importance;  c'est  à 
elle  que  font  le  plus  souvent  allusion  les  admirateurs,  comme 
les  détracteurs  du  talent  de  Callimaque.  Pour  Apollonius  de 
Rhodes,  les  Aetia  sont  le  témoignage  de  la  médiocrité  préten- 
tieuse de  son  rival*.  Properce,  jaloux  de  la  gloire  des  élégiaques 
grecs,  se  propose  d'imiter  la  muse  de  Philétas  et  les  Aetia  de 
Callimaque*.  Martial,  comparant  ses  épigrammes  au  fameux 
recueil  du  poète  de  Cyrène,  montre  par  là  même  de  quelle 
réputation  il  jouissait  encore  3.  Au  vi*  siècle  ap.  J.-C,  Marianos, 
pour  conserver  les  œuvres  les  plus  remarquables  de  Callimaque, 
les  traduit  en  vers  iambiques,  et  parmi  ces  œuvres  traduites  se 
trouvent  non  les  Élégies,  mais  les  Aetia^.  Enfin,  la  plus  célèbre 

1.  Anthol.  palat..  xi,  275.  —  2.  Propercc,  m,  3.  —  3.  Marlial.  x,  4. 

4.  Suidas,  9.  v.  Mapiav6;  :  —  Ifypa'j/e  jieTatçpaaiv  KaXXipLctxov  *£xd(Xr,;  Tfivwv 
xai  T&v  Ait{(ov  xa\  Tûv  'EiriYpoiH.(i.3t(ov  ev  ia|ji6oi;  axwi'.  Peul-cHre  n'est-il  pas 
inutile  de  faire  remarq.uer  en  passant  que  ce  dernier  chiffre  est  inexact. 
l^s  traductions  de  Marianos  comprenaient  ordinairement  un  nombre  de 
vers  à  peu  près  égal  à  celui  des  œuvres  qu'il  traduisait.  Sa  traduction 
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des  élégies  du  poète  alexandrin,  l'histoire  des  amours  d'Acontius 

et  de  Cydippé  faisait  partie  du  troisième  livre  des  Aetia,  Toutes 

ces  raisons  rendent  inadmissible  l'hypothèse  de  l'existence  d'un 

recneil  d'élégies  autre  que  les  Aetia,  De  quoi,  en  effet,  se 

composerait  cet  autre  recueil  dans  lequel  ne  seraient  entrées,  ni  les 

jûèces  de  circonstance,  parfaitement  distinctes,  dont  nous  parlions 

plus  haut,  ni  des  élégies  amoureuses  comme  xelle  de  Cydippé, 

ni  des  élégies  savantes  qui,  d'après  les  indications  des  scholiastes, 

faisaient  partie  des  Aetia?  C'est  donc  seulement  la  collection  des 

Aetia  qu'il  faut  connaître  pour  juger  le  talent  de  Callimaque 

cemme  auteur  d'élégies. 

Les  élégies  comprises  sous  le  titre  général  S" Aetia  avaîent-^lles 
en  outre  des  titres  particuliers?  La  question  a  son  importance, 
parce  que,  selon  la  manière  dont  on  la  résout,  on  peut  ranger 
parmi  les  Aetia  ou  au  contraire  en  exclure  quelques  poèmes  de 
Callimaque  dont  les  scholiastes  citent  les  titres.  0.  Schneider  et 
Dilthey  pensent  qu'une  de  ces  élégies  avait  pour  titre  Cydippé, 
mais  ils  n'apportent  aucun  argument  à  l'appui  de  leur  thèse.  Nous 
voyons  bien  d'après  le  fragment  26  que  l'histoire  de  Cydippé 
et  d'Acontius  faisait  partie  du  3®  livre  des  Aetia;  les  autres 
fragments  qui  peuvent  avoir  fait  partie  de  cette  histoire  sont 
cités  sans  aucune  mention  particulière  qui  les  fasse  reconnaître; 
tout  au  plus,  le  scholiaste  renvoîe-t-il  le  lecteur  au  3«  livre  des 
Aetia.  On  ne  peut  d'ailleurs  s'autoriser,  comme  semble  le  faire 
Dilthey*,  du  vers  où  Ovide,  pour  caractériser  le  talent  de 
Callimaque,  rappelle  le  nom  de  Cydippé  :  «  Ce  n'est  pas  dans  le 
mètre  de  Callimaque  qu'il  faut  chanter  Achille  :  Cydippé  n'est 
pas  un  sujet  qui  convienne  à  ton  génie,  Homère  2.  »  Ovide  veut 

d'Aratus  comprenait  1140  vers,  tandis  que  les  deux  poèmes  originaux  en 
comprenaient  1154;  il  traduisit  en  5608  vers  les  5835  vers  des  Argonau- 
tiques  d'Apollonius  (v.  Suidas,  à  ces  mots).  Comment  donc  aurait-il 
traduit  en  1310  vers  les  hymnes,  l'IIécalé,  les  Aeiia  et  les  épigrammes  do 
GaUimaque,  quand  les  seuls  hymnes  font  un  total  de  108i  vers,  et  qu'une 
seule  élégie  des  Aeiia,  celle  de  Cydippé.  par  exemple,  à  en  juger  par  la 
traduction  d'Aristénète,  devait  comprendre  au  moins  une  centaine  de 
vers?  On  ne  peut  donc  pas  s'autoriser  du  renseignement  fourni  par 
Suidas  pour  calculer  l'étendue  que  devaient  avoir  les  œuvres  perdues  de 
Callimaque. 

1.  C.  Dilthey,  De  Callimachi  Cydippa,  Leipz.,  1863,  p.  1. 

1.  Ovide,  Hemed,  Âm.^  381. 
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monlror  la  distance  qui  sépare  Tépopée  de  Télégie,  Homère  d^ 
Calliinaquo.  Parmi  les  personnages  qu'ont  chantés  les  deu^v 
poêles,   il  choisil   cen\  dont  le  souvenir  exprimera  le  plus 
heureusement  celle  idée.  Il  oppose  an  nom  d'Achille,  héros  d<? 
l'épopée   homéri(|ue,    celui    de    Cydippé,    héroïne  de  rélêj?ie 
ale.vandrine;  mais  le  nom  de  Gydippô  nest  pas  plus  un  titre 
d'élégie  que  celui  d'Achille  n'est  un  tilre  d'épopée. 

Il  nous  paraît  encore  plus  téméraire  de  considérer  le  titre  de 
Sémélé,  cité  par  Suidas  dans  sa  table  des  œuvres  de  Callimaque, 
comme  celui  d'une  des  élégies  dont  se  comi)osaient  les  Aetia. 
0.  Schneider,  dans  un  très  sîivant  et  très  ingénieux  chapitre  de 
sa  belle  édition  de  Callimaque,  a  montré  comment  les  ouvrages 
du  poète  catalogués  par  Suidas  étaient  transcrits  dans  leur  ordre 
alphabétique,  en  ne  tenant  compte  toutefois  que  de  la  première 
lettre,  et  comment,  par  suite,  le  titre  de  Isii-éXt;,  cité  immédia- 
tement après  'Isu;  a^i^t;  et  "ApY^'j;  crx'.7;x:',  devait  être  ou 
inexact  ou  incomplet.  S'appuyant  sur  quelques  inexactitudes 
analogues  de  Suidas,  0.  Schneider  a  supposé  que  ce  dernier, 
pour  s'épargner  la  peine  de  transcrire  tout  entier  le  vrai  titre 
du  poème  qui  pouvait  être  ^£;-f.éAt;<î  àvaYwvtj,  a  confondu  les 
deux  mots  en  un  seul,  ilEixéXt;,  tout  en  laissant  l'ouvrage  à  la 
place  que  lui  assignait  primitivement  Tordre  aljrfiabétique. 
Comme  l'histoire  de  Sémélé  enlevée  des  Enfers  pouvait  entrer 
dans  les  Aetia,  le  criticjue  allemand  en  a  conclu  qu'en  effet 
elle  faisait  partie  de  ce  recueil.  Mais  ne  pouvait-elle  pas  égale- 
ment être  l'objet  d'un  poème  isolé,  d'autant  plus  que  nous 
ignorons  absolument  de  quelle  façon  le  poète  l'avait  développée? 

Nous  croyons,  pour  notre  part,  que  Suidas,  dans  sa  table,  n'a 
désigné  ni  directement  ni  indirectement  les  Aetia,  et  nous  en 
trouvons  la  preuve  dans  la  manière  même  dont  il  avait  l'habitude 
de*  composer  ses  catalogues  d'ouvrages.  Soit  qu'il  citAt  de 
mémoire,  soit  qu'il  eût  en  effet  sous  les  yeux  une  liste  dressée 
par  quelque  grammairien,  ses  citations  ou  ses  extraits  ne  sont 
presque  jamais  exacte;  ni  complets.  Jamais  non  plus  il  ne  procède 
avec  méthode,  et  on  ne  peut  pas  dire  que  parmi  les  œuvres  d'un 
écrivain  il  choisisse  les  plus  importantes  ou  les  jdus  connues.  ' 
Klles  lui  sont  toutes  égales,  parce  (ju'il  les  ignore  également 
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toutes.  Son  ignorance  et  sa  légèreté  sont  telles  qu'il  lui  arrive, 

ou  de  répéter  plusieurs  fois  le  même  titre,  ou,  après  avoir  laissé 

de  côté  un  grand  nombre  d'ouvrages,  de  les  ajouter  ensuite  à  sa 

liste,  soit  qu'il  ne  la  trouve  pas  assez  longue,  soit  (ju'il  lui  vienne 

M  remords  d'avoir  fait  trop  d'omissions*.  La  table  des  œuvres 

deCallimaque  n>sl  pas  exempte  de  ces  défauts;  ou  bien  Suidas 

la  evlraite  (fune  liste  complète  drossée  par  un  savant  qui  puisait 

h  des  sources  plus  anciennes,  et  dans  ce  cas,  c'est  à  lui  qu'il  faut 

demander  compte  de  la  manière  dont  il  a  mutilé  celle-ci;  ou 

Wen  il  n'avait  sous  les  j;eux  qu'un  catalogue  partiel,  et  dès  lors 

nous  devons  nous  demander  pourquoi  tels  ouvrages  s'y  trouvaient 

plutôt  que  tels  autres.  Ce  sont   les  deux  seules  hypothèses 

possibles. 

En  suivant  la  seconde  hypothèse,  si  Hésychius  de  Milet  est, 
comme  le  pense  Schneider,  le  premier  auteur  du  catalogue 
recopié  par  Suidas,  il  est  certain  que  ce  savant  et  consciencieux 
grammairien  l'avait  composé  avec  intelligence  et  avec  soin.  11 
est  difficile  d'admettre  que  Suidas  n'ait  pas  défiguré  la  liste  dont 
il  s'est  servi.  Supposons-le  cependant  pour  un  moment.  Comment 
Hésychius  a-t-ii  pu  passer  sous  silence  précisément  les  ouvrages 
poétiques  les  jjIus  célèbres  de  Callimatiue,  les  Aetia,  VHéralô, 
les  hymfies  et  les  épigrammes?  Il  n'y  a  qu'une  manière  d*expli(|uer 
cette  omission  volontaire,  car  Hésvchius  connaissait  certainement 
les  œuvres  dont  nous  venons  de  parler,  et  en  trouvait  la  trace 
dans  ses  Sources.  Il  se  serait  borné  à  énumérer  les  œuvres  les 
moins  connues  du  poète,  et  ce  qui  le  ferait  supposer,  c'est  que 
la  mention  d'un  de  ces  ouvrages,  l'Ibis,  est  accompagnée  d'un 
commentaire.  Hésychius  n'aurait,  dans  ce  cas,  composé  qu'un 
extrait  de  la  liste  des  innombrables  travaux  de  Callinia(iue,  et  il 
n'aurait  certainement  pas  commis  la  singulière  inconséquence 
de  laisser  de  côté  le  nom  même  des  Aetia  pour  citer  seulement 
nn  des  titres  particuliers  de^  élégies  qui  en  faisaient  partie. 

Si,  au  contraire.  Suidas  est  l'auteur  des  omissions  que  nous 
avons  signalées,  il  est  certain  qu'il  ne  les  a  pas  commises  volon- 
tairement. Il  n'avait  aucune  raison  do  no  pas  citer  les  Aetia  et 

1.  Lisez  «lansO.  Soliuoider.  Callim,,  ii,  p.  8  el  suiv.,  tous  les  exemples 
riu'il  emprunte  aux  tables  de  Suida«%. 
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i'Hécalé,  dont  il  ne  connaissait  sans  doute  pas  l'existence.  Sans 
parler  de  l'ignorance  de  ce  compilateur  dont  le  travail  consistai/ 
à  copier  plus  ou  moins  exactement  les  titres  qu'il  rencontrait 
dans  d'autres  compilations,  comment  eût-il  fait  un  choix  entre 
des  œuvres  de  Callimaque  qui  n'existaient  plus?  On  ne  possédait 
alors  du  grand  poète  alexandrin  que  ce  que  nous  connaissons 
nous-mêmes,  les  hymnes  et  les  épigrammes*.  Les  autres  poèmes 
étaient  perdus.  A  partir  du  commencement  du  vi®  siècle,  époque 
où  Marianos  en  traduisit  une  partie,  on  perd  la  trace  de  leur 
existence.  Suidas  n'a  donc  pu,  s'il  avait  une  liste  où  ces  œuvres 
fussent  inscrites,  les  ouhlier  que  par  inadvertance.  Il  est  déjà 
surprenant  que  les  Aetia  manquent  dans  cette  liste  qui  aurait 
dû  commencer  par  eux.  Or,  Suidas,  comme  un  écolier  paresseux 
et  inattentif,  s'appliquait  surtout  au  commencement.  Ses  cata- 
logues deviennent  plus  inexacts  à  mesure  qu'on  s'approche  de 
la  fm;  les  lacunes  sont  alors  de  plus  en  plus  grandes^.  Sa  liste 
contient  seulement  quatre  titres  commençant  par  la  lettre  A;  il 
est  étonnant  qu'on  n'y  trouve  pas  les  Aetïa,  Mais  cette  négligence 
peut  encore  s'expliquer.  Ce  qui  parait  inexplicable,  c'est  que 
les  titres  des  élégies  diverses,  assez  nombreuses  sans  doute,  qui 
formaient  la  collection  des  Aetia,  aient  pu  se  trouver  disposés 
dans  un  ordre  tel  qu'un  copiste  impatient  n'en  ait  cité  qu'un. 
Soit  qu'ils  fussent  tous  mis  ensemble  à  la  suite  du  titre  général, 
soit  qu'ils  fussent  disposés  à  travers  tout  le  catalogue  dans  leur 
ordre  alphabétique,  on  se  demande  comment,  dans  le  premier 
cas.  Suidas  a  pu,  d'un  seul  coup,  franchir  toute  cette  série  de 
titres  qui,  n'étant  pas  rangés  dans  un   ordre   alphabétique, 
auraient  dû  attirer  son  attention,  et  comment,  dans  le  second 
cas,  sa  plume  a  précisément  négligé  tous  ces  titres  épars  qui  se' 
rapportaient  à  un  môme  ouvrage.  Dira-t-on  qu'il  y  avait  seulement 
deux  titres  particuliers,  celui  de  Cydippé  et  celui  de  Sémélé? 
Nous  avons  démontré  que  le  premier  n'existait  pas.  L'hypothèse 

1.  Cf.  à  ce  sujet  Dilthey,  De  Caîlim.  Cydippa^  p.  100,  note  1. 

2.  0.  Schneider,  Callùn.,  ii,  p.  Il,  cite  comme  un  exemple  frappant  de 
cette  négligence  la  liste  des  œuvres  de  Théophraste  où  les  ouvrages 
commençant  par  la  lettre  A  sont  énumérés  avec  arasez  de  soin:  puis,  le 
copiste  passe  tout  à  coup  de  la  lettre  A  à  la  lettre  L  pour  en  avoir  plus  tôt 
fini. 
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est  d'ailleurs  des  moins  acceptables.  Ou  bien  aucune  des  élégies 
narait  de  titre  particulier,  ou  bien  elles  en  avaient  toutes.  Le 
silence  de  Suidas  prouve  qu'elles  ne  pouvaient  pas  en  avoir 
toutes;  il  faut  donc  penser  que  le  poème  de  Sémélé,  quoi- qu'en 
dâe Schneider,  ne  faisait  pas  partie  des  Aetia^,  Sous  ce  titre 
féoéral,  le  poète  avait  réuni  un  certain  nombre  de  poésies  sans 
lires  spéciaux,  réparties  en  plusieurs  livres.  Il  avait  adopté  un 
rstème  que  suivirent  ensuite  plusieurs  poètes  latins,  Ovide 
ans  les  Fastes  et  les  Métamorphoses,  Tibulle,  Properce,  Cornélius 
allus  dans  leurs  élégies. 

ni 

Le  titre  même  de  Tœuvre  de  Callimaque,  les  Causes,  si  général 
t  si  vague  qu'il  paraisse,  permet  cependant  de  soupçonner  quel 
Q  pouvait  être  le  caractère.  Ce  serait  le  titre  naturel  d'un  poème 
idactique.  Quels  que  soient  les  phénomènes  dont  le  poète 
iplique  les  causes;  quels  que  soient  les  êtres,  individus,  villes, 
ations,  ou  les  coutumes,  lois,  religions,  dont  il  raconte  les 
rigines,  on  doit  s'attendre  que  la  description  des  choses,  la 
einture  de  la  vie  et  l'analyse  des  sentiments  ne  seront  pas  le 
rincipal  objet  de  l'écrivain;  la  science  l'intéressera  autant  que 
I  poésie.  Les  Aetia  se  rapprochent  par  leur  titre  du  poème  de 
.ucrèce  sur  la  Nature  des  choses,  mais  ce  que  nous  savons  déjà 
es  poésies  de  Callimaque  et  de  sa  poétique  suffirait  à  nous  mettre 
n  garde  contre  une  assimilation  de  ce  genre.  Le  poète  alevandrin 
st  curieux  plutôt  que  savant;  il  raconte  plutôt  qu'il  ne  démontre  ; 
l  cherche  à  exciter  lïntérôt  en  posant  des  problèmes  de  toute 
orte  auxquels  son  érudition  ou  sa  fantaisie  trouve  une  solution 
nattendue.  Ce  sont  des  contes  ingénieux  dont  le  poète  fournit 
es  développements,  et  l'érudit  les  commentaires.  Le  i)oème  des 
letia  n  a  donc  avec  un  véritable  poème  didactique  qu'une 
•essemblance  superficielle;  on  n'y  trouvait  sans  doute  ni 
inchainement  de  démonstrations  conduisant  à  une  conclusion 
igoureuse,  ni  exposition  de  lois  et  dïdées  générales.  Tout  en 

1.  O.  Schneider,  Callim.,  u,  p.  18. 
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nfTeclaiit  de  vouloir  nous  instruire,  Caliimaque  veut  surtout  nous 
plaire.  Malgré  ses  prétentions  h  rexactitude,  il  ne  sort  pas  du 
domaine  de  la  fantaisie.  On  .se  promène  avec  lui  dans  le  pays 
des  songes,  à  la  suite  d'un  guide  expert  qui,  chemin  faisant, 
nous  en  explique  i)ertineuiment  les  mystères  et  les  singularités. 
Aussi  bien  était-ce  sous  la  forme  d'un  songe  que  Fauteur  avait 
présenté  .son  (lîuvre.  Nous  le  .savons  d'abord  par  une  épigramme 
de  Tauthologie  dans  la(|uello  nous  trouvons  indiqués  h  la  fois  le 
sujet  de  Touvrago  et  la  forme  que  lui  avait  donnée  Caliimaque*. 
•  Salut,  songe  fameux  du  .savant  lils  de  Battus.  Tu  es  venu,  songe 
véridiciue,  j^ar  la  porte  de  corne,  et  non  par  celle  dïvoire.  Tu 
nous  as  révélé  ce  qu'ignoraient  auparavant  les  hommes  sur  les 
dieux  immortels  et  sur  les  demi-dieux,  lorsque,  de  la  Libye, 
transportant  le  poète  sur  les  hauteurs  de  l'Hélicon,  tu  le  conduisis 
au  milieu  des  Piérides.  Celles-ci  répondirent  à  ses  questions  sur 
les  Qnises  (ai'T'.a)  des  héros  antiques  et  des  dieux.  »  En  mettant 
ainsi  dans  la  bouche  des  Muses  le.s  fables  qu'il  veut  faire  connaître, 
le  poète  leur  donne  plus  de  créance;  en  imaginant  qu'elles  lui 
ont  été  dictées  dans  un  songe,  il  en  excuse  (Pavaner  la  bizarrerie 
et  Tobscurité.  Il  nous  dispose  à  entrer  avec  lui  dans  cette  contrée 
du  merveilleux  où  notre  imagination,  heureuse  d'être  livrée  à 
elle-même  et  de  n'avoir  aucun  compte  à  rendre  au  bon  sens, 
subit  sans  lassitude  la  séduction  des  poétiques  mensonges.  Les 
anciens  se  prêtaient  encore  plus  simplement  que  nous  à  ce  jeu; 
leur  crédulité  plus  naïve  n'était  pas  encore  découragée  par  les 
mécomptes  de  la  vie;  il  leur  était  plus  facile  de  croire  parce 
(|u*ils  avaient  moins  l'habitude  de  raisonner.  Aujourd'hui  encore, 
pour  faire  oublier  au  paysan  de  l'Asie  mineure  ou  au  fellah  de 
rÉg\|)te  les  exactions  du  lise,  le  jeûne  forcé  et  la  bûtonnade, 
un  conte  merveilleux  suffit,  dit  le  soir,  à  la  lueur  des  étoiles. 
Les  lettrés  d'Alexandrie,  si  raffinés  qu'ils  fussent  pour  leur 
temps,  ressemblaient  sous  ce  rapport  au  paysan  d'aujourd'hui. 
Il  ne  leur  déplaisait  pas  de  lire  de  belles  histoires.  Les  songes 
(jui  s'échappaient  par  la  porte  d'ivoire  charmaient  leur  imagi- 
nation. On  no  se  fatiguait  pas  à  redire  les  récils  de  miracles  et 

1.  Aiitliol.  palal.,  VII,  42. 
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"^  métamorphoses.  Les  histoires  des  dieux  immortels  et  des 
3mi-dieux  remplaçaient  pour  eux  nos  contes  de  fées.  Il  est 
oux  de  s^attendrir  sur  des  malheurs  imaginaires;  on  y  goûte  le 
laisir  de  se  sentir  plein  de  compassion  pour  des  maux  dont  on 
e  peut  être  atteint.  Tel  était  le  bienfait  des  histoires  romanesques 
ont  Gallimaque  enrichit  les  Aetia.  Elles  enchantèrent  le  déclin 
le  la  Grèce;  elles  inspirèrent  la  Muse  latine. 

Le  procédé  employé  par  Gallimaque  au  début  de  son  œuvre 
l'était  pas  nouveau;  il  se  trouve  déjà  dans  Hésiode,  à  qui  les 
luses  ont  dicté  la  Théogonie.  Nous  avons  déjà  vu  Lycophron 
it  Alexandre  d'Étolie  composer  des  poèmes  inspirés  par  la 
irophétesse  Gassandre  ou  par  Apollon.  Les  Romains  à  leur  tour 
mitèrent  les  Grecs.  On  connaît  le  songe  célèbre  d'Ennius. 
/alexandrin  Properce  suppose,  dans  une  de  ses  élégies,  qu'il 
tonnait  sous  les  ombrages  de  rUélicon,  lorsque  Phœbus  lui 
ipparut,  appuyé  sur  sa  lyre  d'or.  Dans  les  fastes  d'Ovide,  le 
)oète  invoque  souvent  le  dieu  dont  il  décrit  et  explique  la  fête  ; 
1  parle  en  son  nom  et  sous  son  inspiration  ^  On  ne  peut  dire 
Tailleurs  si  Gallimaque  invoquait  seulement  les  Muses  au 
^mmencement  de  son  poème,  pour  parler  ensuite  en  leur  nom 
usqu'à  la  fin,  ou  si  une  prière  analogue  se  reproduisait  au 
commencement  de  chaque  livre,  ou  même  de  chaque  élégie.  La 
courte  invocation  aux  Grâces  que  contiennent  les  fragments,  se 
"apporte  très  probablement  au  prologue  des  Aetia,  trop  peu 
:onnu  pour  qu'il  soit  utile  d'y  insister  ici  >. 

L'épigramme  citée  plus  haut  est  déjà  un  témoignage  de 
'obscurité  du  poème  de  Gallimaque.  Les  légendes  que  l'auteur 
r  avait  introduites  devaient  compter  parmi  les  plus  rares  de  la 
nythologie.  Pour  la  plupart  des  lecteurs,  comme  pour  le  poète 

1.  Cf.  E.  Rohde,  Der  Griechische  Roman,  p.  86-87,  notes  l  et  2.  Les 
rers  de  Properce,  m,  3,  i  et  suiv.,  paraissent  imités  de  ceux  de  Gallimaque. 
[iB  début  des  Aetia  servit  sans  doute  de  modèle  au  poôte  latin  : 

Visos  eram  molli  recubaos  Helicoois  io  ombra, 

Bellerophontei  qna  fluit  bnmor  equi 

Cnm  m«  Castalia  •p«calaaf  ei  arbore  Phobas 

Sic  ait,  aarata  niivs  ad  anlra  lyra. 

Il  faut  ajouter  cependant  que  le  passage  de  Properce  n'est  pas  suivi 
l'une  prédiction  ou  d'un  récit  fait  par  le  dieu,  et  que  le  poôte  latin  n'a 
imité  que  le  songe. 
?.  GaUimaque,  fr.  121. 
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lui-même,  las  Aetia  étaient  une  révélation.  On  sait  que  les 
dieux,  quand  ils  révèlent  leur  histoire,  aiment  à  parler  à  demi 
mot.  Callimaque  leur  avait  emprunté  leur  langage.  Un  passage 
de  Clément  d'Alexandrie  constate  que  Texégèse  des  Aeiia  faisait 
le  désespoir  des  grammairiens  ^  ;  dans  une  scholie  d'Aristophane, 
le  style  de  Callimaque  est  qualifié  d'énigmatique'.  En  ce  point, 
du  reste,  le  chef  de  Técole  alexandrine  ne  se  distinguait  pas  de 
ses  émules;  il  semble  même  avoir  été  moins  obscur  qu'Euphorion 
et  Lycophron.  Nous  en  avons  la  preuve  pour  ce  dernier  dans 
rillisible  poème  que  le  hasard  nous  a  méchamment  conservé  an 
milieu  des  ruines  de  la  poésie  alexandrine.  Quant  à  Euphorion, 
l'obscurité  de  ses  poésies  était  proverbiale.  Il  était  considéré 
comme  <  Tinitiateur  aux  arcanes  de  la  mythologie  et  de  la  liturgie 
grecques 3  > .  Aucune  initiation  ne  se  passe  de  mystère;  les  poètes 
alexandrins  aimaient  à  se  laisser  deviner  plus  qu'à  se  faire 
comprendre;  ils  ne  livrent  pas  à  la  première  lecture  la  clef  de 
leur  savant  langage;  on  les  reconnaît  quelquefois  à  ce  qu'ils  sont 
inintelligibles. 

Il  est  impossible,  ce  nous  semble,  de  déterminer  avec  exactitude 
Tépoque  de  la  composition  des  Aetia^  mais  on  peut  dire  à  quelle 
date  cette  œuvre  n'était  pas  encore  composée.  On  ne  doit  pas, 
comme  Ta  fait  Schneider,  conclure  de  l'épigramme  qui  précède, 
que  le  poète  écrivit  son  poème  à  Cyrène.  11  suppose,  il  est  vrai, 
qu'il  fut,  dans  un  songe,  transporté  de  la  Libye  sur  l'Hélicon. 
Mais  pourquoi  n'aurait-il  pas  imaginé  ce  songe  alors  môme  qu'il 
était  à  Alexandrie?  Pourquoi  n'aurait-il  pas  eu  la  pieuse  pensée 
d'honorer  ainsi  sa  patrie  en  lui  dédiant  son  œuvre  la  plus 
considérable?  Faut-il  admettre  qu'il  se  fût  ainsi  attiré  la  disgrâce 

1.  Clément  d'Alexandrie, 5(rom.,v,  p.  571  :  cEùçopfwv  6  irotY)TV);  xa\  KaX)i- 
fiâxo^J  ^lêi;  xal  xà  Aitia  xa\  tj  Auxi^povo;  'AXlÇavÔpa  xa\  xk  toutoiç  icaipa«Xiqaix 
YU|AV(i<riov  et;  ê^TiYYjaiv  Ypa(x(JiaTtxâ>v  ^xxeitai  aicaatv.  »  La  leçon  âTcaaiv  ne  peut 
s'expliquer  grammaticalement.  Meineke  {Anal.  Âlex.^  p.  32)  a  adopté  après 
Davis  la  leçon  7tai<Ti'v  justifiée  par  un  curieux  passage  d'Athénée  (viii, 
p.  359,  d)  dans  lequel  un  personnage,  s'adressant  à  des  savants,  les  appelle 
Ypa|jL|jLaTtxâ)v  naiSe;.  Toutefois,  on  peut  s'étonner  que  cette  expression,  un 
peu  solennelle  et  poétique,  se  rencontre  dans  une  phrase  comme  celle  de 
Clément  d'Alexandrie. 

2.  Aristophane,  Thesmoph.,  80  «  amyiiaTôôeç  ». 

3.  a  {luffXT,;  Twv  iXXiQvixûv  fX'jOoXoyyjiJLaTwv  xa\  TeXs<noupYy)|JLàtti>v.  •  Cf. Meineke, 
Anal.  Alex. y  p.  33. 
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(le  Ptolémée  Philadelphe,  qui  était  alors  en  guerre  avec  Cyrène? 
Comme  si  ce  simple  et  naturel  souvenir  de  la  patrie  pouvait 
être  considéré  comme  un  acte  d'opposition  par  un  prince  qui, 
d'^ailleurs,  connaissait  bien  les  sentiments  de  Callimaque  à  son 
égard?  Nous  ne  pouvons  juger  ces  choses  avec  nos  sentiments 
d'aujourd'hui.  Ptolémée  cherchait  à  reprendre  Cyrène  qui  avait 
fait  partie  de  TÉgypte  :  il  faisait  la  guerre  à  la  dynastie,  mais 
considérait  le  pays  comme  sa  propriété,  non  comme  une  contrée 
ennemie.  Il  y  eut  enfin  un  moment  où  Cyrène  fut  soumise  h 
Philadelphe.  Rien  n'empêche  de  supposer  que  le  poète  qui  a 
écrit  en  248  un  bel  éloge  de  Cyrène,  dans  l'hymne  à  Apollon, 
ait  pu,  à  la  même  époque,  composer  le  prologue  des  Aetia,  au 
moment  même  où  il  allait  publier  l'œuvre.  Nous  ajouterons  à  ces 
présomptions  assez  fortes  par  elles-mêmes  une  preuve,  selon 
nous,  décisive.  Callimaque,  né  vers  305,  était  depuis  plusieurs 
années  à  Alexandrie  en  278,  et  auparavant  il  avait  enseigné  à 
Eleusis.  Il  quitta  donc  Cyrène  à  l'âge  de  vingt  ans  environ.  Ce 
n'est  certainement  pas  à  cet  âge  qu'il  avait  composé  un  poème 
considérable  qui  semble  avoir  été  l'œuvre  de  toute  sa  vie.  Il  est 
bien  plus  probable  que  les  élégies  réunies  sous  le  titre  (TAetia 
furent  écrites  lentement,  une  à  une,  pendant  de  longues  années, 
au  gré  de  l'inspiration  et  des  lectures  du  poète,  et  que  celui-ci, 
comme  il  est  naturel,  n'écrivit  qu'en  mettant  la  dernière  main 
à  son  ouvrage,  l'invocation  aux  Muses. 

Les  Aetia  semblent  avoir  été  le  résultat  d'un  grand  labeur  et 
d'une  information  des  plus  étendues.  Les  fragments  qui  nous  en 
restent,  si  mutilés  qu'ils  soient,  contiennent  cependant  une 
multitude  d'allusions  à  des  faits  de  toute  sorte,  historiques  ou 
mythologiques.  C'est  de  la  poussière  de  ruines;  ce  sont  des  débris 
le  plus  souvent  sans  forme,  avec  lesquels  il  est  impossible  de 
refaire,  sans  secours  étranger,  le  plan  de  l'édifice;  mais  ces 
débris  sont  encore  assez  nombreux  pour  en  attester  la  grandeur. 
Non  seulement  Callimaque  avait  tout  lu;  on  pourrait  conclure 
aussi  de  quelques-uns  de  ses  vers  qu'il  avait  beaucoup  vu.  On 
dirait  qu'il  avait,  dans  divers  pays,  entendu  les  traditions 
populaires  de  la  bouche  même  des  habitants.  Les  conteurs,  pour 
donner  plus  d'autorité  à  leurs  fables,  et  pour  en  fairo  mieux 
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accepter  la  naïveté  et  rinvraisemblance,  affirment  souvent  qu'iU 
les  ont  recueillies  eux-mêmes  dans  la  contrée  où  elles  ont  pris 
naissance.  Callimaque  s'est  quelquefois  servi  de  cette  figure,  sans 
doute  à  propos  de  légendes  qu'il  avait  lues  plutôt  qu'entendu 
raconter.  Il  ne  faut  donc  pas  attacher  trop  d'importance  à  des 
affirmations  comme  celle-ci  :  c  Autant  les  yeux  sont  ignorante, 
autant  Foreille  est  savante  ^  >  Cette  théorie,  si  c'en  était  une, 
serait  contraire  aux  habitudes  des  alexandrins,  ces  grands  liseurs. 
Rien  ne  nous  autorise,  que  de  simples  apparences,  à  faire  de 
Callimaque  un  savant  voyageur,  un  Hérodote,  un  Pausanias, 
allant  de  ville  en  ville,  de  contrée  en  coi^trée,  et  faisant  partout 
provision  de  documents.  Nous  ne  savons  rien  de  ces  voyages.  Il 
est  seulement  difficile  d'admettre  qu'il  n'ait  pas,  comme  tous  les 
poètes  de  ce  temps,  visité  la  Grèce,  et  qu'il  soit  toute  sa  vie 
demeuré  à  Alexandrie.  Les  relations  entre  l'Egypte,  les  Gyclades 
et  la  Grèce  propre  étaient  fréquentes*.  Aratus,  Ératosthène  ont 
été  à  Athènes;  comment  Callimaque  eût-il  résisté  à  l'attrait  de 
la  ville  de  Minerve?  Une  épigramme  conservée  et  commentée 
par  Athénée  ferait  supposer,  sans  qu'il  soit  cependant  permis  de 
Taffirmer,  qu'il  était  allé  à  Athènes,  peut-être  à  Thèbes.  11  y  est 
question  d'un  repas  auquel  assistait  Callimaque,  chez  l'Athénien 
ou  le  Thébain  PoUis.  On  voit  combien  ce  témoignage  est 
insuffisant  par  lui-même,  puisque  rien  ne  prouve  que  la  scène 
dont  parle  le  poète  se  soit  passée  à  Athènes  même  3.  C'est  pourtant 

1.  Callimaque,  fr.  451. 

2.  Oq  en  trouve  la  preuve  dans  Callimaque  lui-môme.  Un  do  ses  hymnes 
avait  été  écrit  pour  la  ville  d'Argos,  un  autre  pour  une  fôte  Délieane.  Mais 
c'est  aller  trop  loin  que  d'adirmor  comme  Dilthey  {de  Callim.  Cydippa,  p.t  19) 
que  le  poète  avait  accompagné  à  Délos  la  théorie  envoyée  par  Philadelphe. 

3.  il  me  semble  que  les  critiques,  Schneider  particulièrement,  ont  été 
trop  aflirmatifs  en  ce  qui  concerne  le  fragment  109  de  Callimaque.  Voici 
en  effet  los  paroles  d'Athénée  (xi,  p.  477,  c),  qui  précèdent  ce  fragment  : 
•  KaXX(|JLaxoc  ô'iCoixe  ôiaixapraveiv  èv  tyj  ffvyxpTiaei  (ou  avYTC^^^O  "^^  ovojiaTWv 
Xiyui'i  ETtiToO  olxerou  ^évou  toO  uapà  tw  *AOr)va{a>  OiXXifii  auvEOTtaOivTocavTÙetc.  » 
Que  Ton  adopte  la  leçon  ordinaire  ou  celle  de  Meineke,  qui  propose  de 
lire  ef\$aLl(ù  au  lieu  de  'AOnvato)  et  Ktlo\j  au^  lieu  de  oixtloM,  la  phrase 
d'Athénée  veut  dire  seulement  que  Callimaque  se  trouva  un  jour  à  table 
avec  un  étranger  chez  l'Athénien  ou  le  Thébain  Pollis.  Mais  il  n'est  pas 
prouvé  que  la  scène  se  passât  à  Athènes  et  non  à  Alexandrie,  ou  il  y  avait 
certainement  des  Athéniens.  Ce  fragment  de  Callimaque  n'est  donc  qu'une 
présomption  favorable,  mais  non  une  preuve  solide  que  le  poète  eîlt  voyagé 
hors  de  l'Egypte. 
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le  seul  document  sur  lequel  on  puisse  s'appuyer  pour  affirmer 
que  le  poète  de  Cyrène  avait  visité  la  Grèce.  Encore  moins 
oserons-nous  assurer  que  les  fables  racontées  par  lui  étaient  le 
fruit  de  ses  voyages  plutôt  que  de  ses  lectures. 

IV 

Nous  ne  pouvons  quitter  ces  considérations  générales  pour 
chercher  à  pénétrer  le  secret  de  la  composition  des  Aetiay  sans 
nous  heurter  aussitôt  à  des  difficultés  à  peu  près  insurmontables. 
Beaucoup  de  critiques,  des  plus  éminents,  Hertzberg  S  Hecker*, 
Rauch  3,  entre  autres,  ont  en  vain  déployé  dans  cette  recherche  les 
ressources  d'une  érudition  profonde  aidée  d'une  sagacité  qui  ne 
reculait  devant  aucune  audace.  Ils  n'ont  abouti  qu'à  des  conjec- 
tures au  premier  abord  séduisantes,  mais  qui  s'évanouissent 
bientôt  devant  un  examen  attentif.  Tous  ont  cédé  à  cette  tentation 
bien  naturelle  de  suppléer  au  silence  du  poète,  de  combler  avec 
leur  propre  science  les  lacunes  de  son  poème  et  de  lui  dicter  ce 
quMl  a  dû  dire.  Les  Aetia  restent  encore  une  œuvre  en  partie 
énigmatique,  dont  une  élégie  seulement,  grâce  à  une  heureuse 
rencontre,  a  pu  être  reconstituée  avec  certitude.  Toutes  les 
autres  sont  demeurées  dans  une  ombre  jalouse,  quelques  efforts 
qu'on  ait  faits  pour  les  en  tirer. 

Le  dernier  éditeur  de  Callimaque,  0.  Schneider,  a  été  dans 
cette  tentative  plus  hardi  encore,  mais  non  plus  heureux  que  ses 
prédécesseurs.  Personne  n'a  mieux  que  lui  retrouvé,  corrigé, 
commenté  les  débris  les  plus  insignifiants  du  poète  ;  mais  quand 
il  a  fallu  les  rassembler  pour  en  faire  un  tout,  quand  il  a  fallu 
découvrir  le  lien  qui  unissait  jadis  ces  vers,  ces  hémistiches,  ces 
mots  isolés,  cités  par  les  lexicographes,  presque  toujours  sans 
autre  éclaircissement  qu'une  remarque  granmiaticale,  le  critique 


1.  Cf.  Bergk.  Diar.  aniiq.,  1S47,  ii,  p.  133. 

2.  L'ouvrage  d'Hecker  C6*om77ien^  Callim.  cap,  duo,  Groningen,  1842)  est 
un  de  ceux  qui  ont  Tait  faire  le  plus  de  progrès  à  Tétude  de  Callimaque. 
Ses  recherches  sur  la  compositioû  des  Aetia  ont  beaucoap  servi  à  Rauch 
et  à  Schneider. 

3.  Je  n'oi  pas  pu  me  procurer  le  travail  de  Rauch  (De  CalUniachi  Aetiis), 
mais  il  est  presque  tout  entier  résumé  dans  l'éditien  d'O.  Schneider. 
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a  dû,  pour  donner  à  cette  collection  confuse  une  consistance  et 
un  ordre  môme  artificiels,  chercher  en  dehors  de  Callimaque  le 
plan  de  son  (puvre  et  imaginer,  pour  la  reconstruire,  qu'elle 
avait  été  résumée  par  un  savant  de  l'antiquité*.  Si  véritablement 
le  docte  Hyginus  a,  comme  le  prétend  Schneider,  retracé  dans 
quelques-uns  des  chapitres  de  ses  Tables,  le  plan  du  livre  de 
Callimaque,  îl  sera  possible  de  grouper  tous  les  fragments  d'après 
las  lignes  de  ce  plan,  comme  on  assemble  d'après  un  modèle 
donné  les  pièces  qui  doivent  le  reproduire.  Les  détails  de  la 
composition  nous  échapperont  sans  doute,  mais  nous  en  connaî- 
trons le  système  et  les  parties  essentielles.  Si,  au  contraire, 
Thypothèse  de  Schneider  ne  résiste  pas  à  l'épreuve  de  la 
discussion,  si  les  chapitres  d'Hyginus  n'ont  aucun  rapport 
nécessaire,  constaté  et  démontré,  avec  ce  qui  nous  reste  des 
Aetia  de  Callimaque,  nous  retomberons  dans  les  ténèbres; 
l'échafaudage  édifié  par  l'intrépide  érudition  du  critique  alle- 
mand s'écroulera  de  lui-même  :  il  faudra,  de  guerre  lasse, 
renoncer  à  expliquer  l'inexplicable. 

Voyons  d'abord  ce  que  les  fragments  de  Callimaque  nous 
apprennent  de  certain,  et  en  second  lieu  ce  que  vaut  l'hypothèse 
de  Schneider.  Nous  savons  que  les  Aetia  étaient  divisés  en 
quatre  livres,  mais  nous  ignorons  si  chaque  livre  était  consacré 
à  un  même  sujet  et  en  portait  ou  non  le  titre,  ou  si,  au  contraire, 
dans  chaque  livre  se  rencontraient  des  pièces  de  genres  divers. 
Les  deux  hypothèses  sont  également  admissibles.  La  première  est 
plus  logique  et  plus  conforme  aux  habitudes  des  élégiaques 
alexandrins.  La  Léontium  d'Hermésianax,  par  exemple,  était, 
comme  nous  Tavons  vu,  divisée  en  plusieurs  livres  dans  chacun 
desquels  était  traité,  autant  qu'il  semble,  un  sujet  déterminé.  La 
seconde  hypothèse  a  pour  elle  l'autorité  des  imitateurs  latins  de 
Callimaque,  dont  les  élégies  se  répartissaient  en  plusieurs  livres, 
sans  que  chaque  livre  eût  ni  titre  ni  objet  distinct.  En  outre,  on 
peut  s'étonner  que  le  titre  particulier  de  chaque  livre  ne  se 
rencontre  jamais,  ni  sous  la  plume  des  grammairiens,  ni  dans  le 
catalogue  de  Suidas,  et  ce  que  nous  disions  plus  haut  du  titre 

1 .  0.  Schneider,  Callim.,  ii,  p.  35  et  suiv. 
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particulier  de  chaque  élégie,  peut  se  dire  aussi  de  celui  de 
chaque  livre.  Partout  où  les  Aetia  sont  cités  avec  accompagne- 
ment d'une  rubrique  particulière,  ce  n'est  jamais  que  le  numéro 
du  livre  qui  est  indiqué,  mais  non  son  titre.  Un  seul  exemple 
semble  faire  exception  à  cette  règle.  Le  premier  fragment  de 
Callimaque  cité  par  Harpocration  et  Suidas  au  mot  oxTia,  porte 
la  mention  c  iv  Tcjp  Tcepl  tûv  'Aycovcov  »  ou,  autrement,  c  iv  tû  xepl 
ar/wvwv.  »  Rien  ne  prouve  que  ce  fragment  ait  été  emprunté  aux 
Aetia,  Il  est  possible,  quoi  qu'en  dise  Schneider,  que  Callimaque, 
qui  avait  tant  écrit,  ait  composé  sur  les  Jeux  un  traité  spécial 
dont  on  ne  trouverait  pas  d'autre  trace.  On  peut  à  la  rigueur 
interpréter  les  deux  scholies  comme  le  fait  Schneider,  et  traduire  : 
c  dans  ce  livre  de  Callimaque  oii  il  est  question  de  jeux,  »  c'est-à- 
dire  dans  le  livre  des  Aetia  consacré  à  ce  sujet,  mais  rien  ne 
nous  autorise  à  le  faire,  si  nous  n'en  trouvons  ailleurs  une 
preuve  solide.  Or,  cette  preuve  n'existe  pas.  Il  y  a  bien  dans  les 
débris  de  l'œuvre  de  Callimaque  quelques  fragments  d'élégies 
qui  se  rapportent  aux  Jeux  de  la  Grèce,  mais  il  serait  surprenant 
qu'il  n'y  en  eût  pas.  En  parlant  des  origines  des  dieux  et  des 
héros,  le  poète  a  nécessairement  rappelé  les  institutions  fondées 
par  eux.  Il  n'en  résulte  pas  logiquement  qu'un  livre  particulier 
des  Aetia  fût  consacré  à  ce  sujet. 

Il  en  est  de  même  des  autres  titres  et  sujets  imaginés  par 
Schneider.  Il  ne  suflSt  pas  que  l'auteur  des  Aetia  ait  parlé  du 
voyage  des  Argonautes  dans  le  second  livre  —  ce  qui  du  reste 
n'est  pas  absolument  certain  ^  —  et  probablement  aussi  des  villes 
quïls  fondèrent  à  leur  retour,  pour  supposer,  à  plus  forte  raison 
pour  aflSrmer  que  ce  livre  traitait  exclusivement  des  fondations 
de  villes  (KTCaetç).  D'autre  part,  de  ce  qu'il  y  a  eu  un  grand 
nombre  d'écrivains  qui  ont  écrit  des  traités  sur  les  inventions 
(EupifiliiaTa),  et  de  ce  qu'un  vers  ou  deux  des  fragments  de 
Callimaque  désignent  en  effet  les  outils  dont  on  se  sert  pour 

1.  Le  frag.  21,  a  de  Callimaque  «  Ta(i|i,e(i>  OvYaxépoc»  porte  la  meution 
suivante  :  «  hlvjxi^  AtT{a>v.  »  Il  s'agissait  doue  dans  ce  passage  des  Aeiia 
d'Hellé,  fille  d'Athamas,  dont  le  nom  est  intimement  lié  à  l'histoire  des 
Argonautes.  O.  Schneider  en  conclut,  un  peu  trop  hardiment,  que  le 
second  livre  était  nécessairement  consacré  à  Toxpédition  des  Argonautes, 
comme  si  le  nom  d'HeUé  n'avait  pas  pu  se  rencontrer  ailleurs. 
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différents  métiers,  s'ensuit-il  qu'un  livre  des  Aetia  eût  pour  objet 
riiistoire  des  principales  inventions?  Ne  voit-on  pas  que  le  savant 
critique  croit  trouver  dans  Caliimaque  une  conclusion  arrêtée 
d'avance  dans  son  esprit?  Sa  démonstration  n'est  pas  plus 
convaincante  en  ce  qui  concerne  le  livre  iv.  Schneider  veut  que 
ce  livre  eût  pour  objet  la  description  de  certaines  cérémonies 
religieuses,  mais  sa  démonstration  est  insuffisante.  Le  fragment  32 
«  A«t:r/'.à^  evOsv  [jl'.v  $s:$r/jf:at  »  est  attribué  par  Etienne  de  B\  zance 
au  livre  iv  des  Aetia.  Etienne  de  Byzance  ajoute  à  ce  propos  que 
Deipnias  est  un  bourg  de  la  Thessalie  situé  auprès  de  Larissa. 
Apollon  y  mangea,  dit-on,  pour  la  première  fois,  lorsqu'il  revint 
de  Tempe  après  avoir  été  purifié.  Depuis  ce  jour  naémorable  il 
est  d'usage  que  le  jeune  garçon  qui  porte  le  laurier  sacré  dans 
la  procession  solennelle  de  Delphes,  une  fois  arrivé  à  Deipnias, 
y  prenne  un  repas.  Tel  est  le  commentaire  d'Etienne  de  Byzance. 
11  n'indique  pas  expressément  que  Caliimaque  ait  raconté  tout 
au  long  la  légende  des  théories  delphiennes  de  Tempe.  Mais  en 
admettant  même  qu'il  l'eût  fait,  ce  qui,  après  tout,  est  fort 
possible,  serions-nous  autorisés  à  dire  avec  Schneider  que,  pour 
cette  seule  raison,  des  cérémonies  analogues  devaient  être 
racontées  dans  le  livre  iv  des  Aetia  ? 

L'érudition  de  Schneider  lui  permet  de  n'être  jamais  à  court 
d'arguments.  C'est  ainsi  qu'il  arrive  à  la  même  conclusion,  mais 
par  une  voie  bien  plus  détournée  encore,  avec  le  fragment  33 

€  MuT(i)v(5a  xaXcï  Tt;v  Aéff6ov  KaXX^ixaxoç  ev  tû  3  '  • ,  OÙ  l'on  ne  peut 

voir  qu'un  nom  propre.  Mais  il  le  rapproche  ingénieusement  du 
fragment  543  dans  lequel  il  est  question  d'un  chœur  qui  chante 
Apollon  Maléen,  spécialement  honoré  dans  File  de  Lesbos.  Cela 
prouverait  encore,  d'après  Schneider,  que  la  fête  d'Apollon 
Maléen  était  décrite  dans  le  livre  iv.  Le  fragment  33\  le  dernier 
qui  porte  la  mention  de  ce  livre  iv,  nous  apprend  que  la  proue 
des  navires  portait  un  buste  du  héros  Androgée.  Cette  simple 
indication  fera  dire  à  Schneider  que  le  poète  avait  à  cette 
occasion  parlé  de  la  Théorie  envoyée  tous  les  ans  à  Délos,  de  la 
mort  d'Androgée,  du  tribut  imposé  par  Minos  aux  Athéniens,  et 
de  la  valeur  de  Thésée  qui  les  en  avait  affranchis. 
Ne  faut-il  pas  une  certaine  complaisance  d'imagination  pour 
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reconstruire  ainsi  à  priori  pour  ainsi  dire,  d'après  un  système 
préconçu,  une  œuvre  poétique  dont  le  principal  caractère  devait 
être  une  grande  liberté  dans  Farrangement  des  parties  ci 
beaucoup  d'imprévu  dans  le  choix  des  sujets?  Ne  voit-on  pas 
que  si  la  combinaison  défendue  par  Schneider  avec  autant 
d'habileté  que  de  savoir  est  possible,  il  s'en  présente  plusieui's 
autres  non  moins  possibles,  et  que  s'il  sufQt  d'un  nom  propre 
ou  d'un  mot  pour  échafauder,  diaprés  certaines  analogies,  de 
séduisantes  hypothèses,  il  est  d'autres  analogies,  éveillées  par  les 
mêmes  mots,  qui  devront  également  faire  loi?  Hertzberg  suppose 
que  dans  le  premier  livre  des  Aetia  Callimaque  parlait  de 
l'histoire  des  dieux  et  des  causes  pour  lesquelles  leurs  noms  ont 
été  changés;  dans  le  second,  des  origines  des  villes;  dans  le 
troisième,  des  Amphictyons  et  des  jeux  communs  à  toute  la 
Grèce;  dans  le  quatrième,  des  causes  pour  lesquelles  certains 
noms  furent  modifiés.  Ce  livre  aurait  encore  contenu  en  appen- 
dice l'histoire  de  plusieurs  mythes  qui  n'avaient  pas  pu  entrer 
dans  les  livres  précédents.  La  différence  de  ces  deux  plans  suffit 
à  en  montrer  la  fragilité,  comme  aussi  la  témérité  de  l'entreprise. 
Nous  ignorons  absolument,  à  nous  en  tenir  aux  fragments  des 
Aetia,  le  sujet  et  la  composition  de  chaque  livre.  Les  trente  et  un 
fragments  cités  avec  le  numéro  du  livre  auquel  chacun  d'eux 
appartenait,  sont  beaucoup  trop  obscurs  pour  jeter  le  plus  faible 
rayon  de  lumière  sur  ce  point.  La  difficulté  est  naturellement 
bien  plus  grande  encore,  si  l'on  examine  les  fragments  cités  sans 
aucune  indication  de  l'ouvrage  dont  ils  faisaient  partie. 

Tous  les  commentaires  de  Schneider  sur  les  Aetia  sont  inspirés 
par  cette  pensée,  qu'Hyginus  nous  a  conservé  dans  ses  fables  un 
résumé  de  l'œuvre  du  poète  alexandrin.  Voyons  donc  jusqu'à 
quel  point  les  fables  d'Hyginus  se  prêtent  à  cette  conjecture. 
Schneider  a  conçu  son  plan  des  Aetia  en  lisant  les  derniers 
chapitres  (273,  274,  275,  276,  277)  de  ces  fables.  En  voici  les 
titres  :  1**  (273)  Quiprimi  ludos  fecerunt  mque  ad  jEneam  quintum 
decimum;  2®  (274)  Quis  quid  invenerit;  3**  (275)  Oppida  qui  qtuB 
condiderunt;  4°  (276)  Inmlœ  maximœ;  5®  (277)  Rertm  immtores 
primi.  En  éliminant  de  cette  série  le  dernier  paragraphe  du 
chapitre  273  sur  les  jeux  célébrés  par  Énée,  qui  est  manifeslemenl 
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un  résumé  du  v^^  livre  de  TÉnéide,  et  qui  a  toutes  les  apparences 
d'une  interpolation;  en  supprimant  tout  le  chapitre  274  qui 
porte  le  môme  titre  que  le  chapitre  277,  et  que  Schneider 
regarde,  à  tort,  rroyons-nous,  comme  une  compilation  puisée  en 
grande  partie  dans  Virgile^  ;  en  réunissant  enfin  les  chapitres 275 
et  276  qui  n'en  font  qu'un,  on  arrive  à  réduire  à  trois  les  cinq 
derniers  chapitres  d'Hyginus.  Les  titres  seraient  :  !<>  Qui  primi 
ludos  fecerunt;  2^  Oppida  qui  fjuœ  condidentnt;  3^  Renun  inventores 
primi.  L'ouvrage  étant  incomplet,  rien  n'empêche  de  croire  que 
le  4«  livre  traitait  de  certaines  cérémonies  religieuses.  Nous 
avons  donc  sous  les  yeux  le  plan  même  des  Aetia:  dès  lors, 
n'est-il  pas  naturel  de  supposer  qu'Hyginus  avait  emprunté  ce 
plan  à  Callimaque?  Le  raisonnement  est  séduisant,  mais  il  n'est 
au  fond  qu'un  cercle  vicieux. 

Je  laisse  de  côté  les  autres  objections;  je  n'insisterai  pas  sur 
ces  chapitres  intermédiaires  que  Schneider,  avec  une  hardiesse 
trop  peu  justifiée,  élimine  du  livre  d'Hyginus;  je  ne  dirai  pas  que 
le  mythologue  latin  a  pu,  parmi  tant  d'auteurs  d'^Aetia^y  en  imiter 

1.  Schneider  fait,  il  est  vrai,  une  restriction,  et  admet  que  le  compilateur 
n'a  pas  tout  à  fait  copié  Virgile  :  t  Paulo  magis  pro  libero  bomioe  se  gessit 
capite  secundo,  sed  ut  ne  ita  quidem  servus  lateat.  »  Pour  moi,  je  ne 
vois  pas  le  plagiat.  L'auteur  du  chapitre  d'Hyginus  parle  des  diverses 
inventions;  n'est-il  pas  naturel  qu'il  se  rencontre  parfois  avec  Virgile  qui 
a  traité  cà  et  là,  dans  les  Géorgiqucs  notamment,  le  même  sujet?  Il  l'a 
dans  tous  les  cas  considérablement  augmenté.  Je  n'en  citerai  que  deux 
exemples.  Au  premier  livre  des  Géorgiques,  t;.  58,  Virgile  cite  lesGhalybes 
qui  les  premiers  ont  extrait  le  for.  Il  est  question  des  Ghalybes  dans 
Apollonius,  dans  Callimaque^  (chevelure  de  Bérénice)  et  ailleurs.  Quel 
rapport  ces  quelques  mots  de  Virgile  «  at  Ghalybes  nudi  ferrum  »  ont-ils 
avec  le  développement  d'Hyginus  où  il  est  dit  que  Cadmus,  Gis  d'Agénor, 
trouva  l'airain,  Eaque,  fils  de  Jupiter,  l'or,  le  roi  Midas,  fils  de  Gybôle,  1« 
plomb?  {/lygin.  fab.,  éd.  Buute,  p.  171.)  Au  second  livre  des  Géorgiques, 
Virgile,  parlant  des  terrains  les  plus  favorables  à  la  vigne,  rappelle 
incidemment  que  les  joueurs  de  flûte  étrusques  étaient  adonnés  à  la 
bonne  chère  (u.  193)  :  «  Inflavit  cum  pinguis  ebur  Tyrrhenus  ad  aras.  ■ 
Quel  rapport  Schneider  voit-il  entre  cette  rapide  allusioa  et  l'hisioire 
toute  différente  que  raconte  longuement  Hyginus,  sur  Tyrrhenus,  fils 
d'Hercule,  qui  inventa  la  trompette?  Il  y  a  enfin  dans  le  chapitre  d'Hy- 
ginus une  longue  légende  sur  l'invention  de  la  clinique  obstétricale  par 
Esculape,  dont  il  n'y  a  pas  de  trace  dans  Virgile.  Tandis  que  la  fin  du 
chapitre  273  d'Hyginus  est  absolument  copiée  dans  Virgile,  on  ne  peut 
donc  pas  en  dire  autant  du  chapitre  27i,  Virgile  et  Hyginus  ont  pu 
recourir  k  des  sources  communes,  mais  il  n'est  nullement  prouvé  que 
celui-ci  avait  copié  celui-là. 

'2.  0.  Schneider,  CalUm.,  u,  p.  54,  en  cite  cinq 
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un  autre  que  Gallimaque,  ou  même  emprunter  à  d'autres  sources 
les  matériaux  très  confus  de  ses  chapitres;  je  ne  m'arrêterai  pas 
non  plus  à  démontrer  que,  tout  en  prenant  dans  les  Aetia  de 
Gallimaque  la  plupart  de  ses  documents,  Hyginus  aurait  pu  en 
ajouter  d'^autres  et  déflgurer  ainsi  son  modèle;,  qu'il  a  pu  aussi 
inter\ertir  l'ordre  des  développements  et  les  remanier  à  son  gré, 
comme  Ta  fait  certainement  le  compilateur  auquel  nous  devons 
le  chapitre  274  sur  les  inventions,  où  Vii'gîle  a  été  singulièrement 
travesti  et  augmenté;  je  n'ajouterai  pas  enfin  que  les  interpola- 
tions mêmes  signalées  par  Schneider  ne  me  rassurent  pas  sur 
Tauthenticité  de  ce  qui  reste,  et  que,  l'ouvrage  tout  entier 
d'Hygi nus  étant  suspect*,  on  ne  doit  pas  une  entière  confiance 
aux  chapitres  'qui  paraissent  reproduire  le  plan  des  Aetia.  Ces 
objections  sont,  je  crois,  très  fortes,  et  suffisent  à  ébranler  la 
thèse  de  Schneider.  Mais  je  veux  m'en  tenir  au  seul  raisonnement 
(lu  savant  critique;  il  porte  en  lui-même  sa  condamnation.  En 
voici  la  substance.  Le  plan  des  Aetia,  dit  Schneider,  est  bien  tel 
(jue  je  l'ai  tracé,  puisqu'il  se  retrouve  dans  les  fables  d'Hyginus. 
—  Mais  il  est  impossible  de  prouver  que  ce  plan  des  chapitres 
d'Hyginus  est  celui  des  Aetia  si  l'on  ne  démontre  d'abord  qu'il 
est  bien  dans  Gallimaque.  Avant  d'affirmer  qu'Hyginus  Ta  copié, 
il  faudrait  le  connaître;  or,  Schneider  ne  le  connaît  pas;  il 
lïmagine  en  se  servant  des  indications  d'Hyginus  lui-même. 
N'est-ce  pas  là  une  pétition  de  principe?  Schneider  appuie  toute 
sa  démonstration  sur  la  chose  même  qu'il  faudrait  démontrer. 

Y  a-t-il  d'ailleurs  entre  les  fragments  de  Gallimaque  et  les 
chapitres  d'Hyginus  un  accord  tel  qu'on  puisse  conjecturer  sans 
crainte  que  celui-ci  avait  copié  celui-là?  Pas  le  moins  du  monde. 
Gomme  le  fait  justement  remarquer  E.  Rohde*,  aucun  des  sujets 
expressément  indiqués  dans  les  fragments  des  Aetia  ne  se  retrouve 
dans  le  résumé  de  l'auteur  latin.  Il  n'est  question  dans  ce  dernier 
ni  des  jeux  équestres  inventés  par  Enyalios^,  ni  de  l'histoire 
d'Icare  et  de  Dédale*;  ni  de  celle  d'Ajax  le  Locrien^,  ni  de  la 
fondation  de  Platée  0.  Gela  est  fâcheux  pour  la  thèse  de  Schneider, 

1.  Cf.  h  ce  sujet  la  préface  de  l'édition  Bunte.  —  2. /fer  Griechischê 
Homan,  p.  85,  note  I.  —  3.  Gallimaque,  fr.  2.  —  A.  C)^llimaque,  fr.  5.  — 
5.  Gallimaque,  fr.  13,  d.  —  6.  Gallimaque,  fr.  17. 
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car  si  le  hasard  a  précisément  conservé  les  fragments  qui  ne  sont 
pas  reproduits  dans  Hyginus,  d'après  quels  indices  afflrme-t-on 
qu'Hyginus  avait  copié  Callimaque?  11  y  a  plus  :  le  désaccord  des 
deux  écrivains  est  manifeste  en  quelques  endroits  des  plus 
importants.  Ainsi,  pour  le  livre  i,  le  seul  fragment  de  Gallimaqae 
qui  se  rapporte  certainement  à  des  jeux  S  diffère  du  passage 
correspondant  d'Hyginus,  et  pour  le  livre  ii,  sur  les  fondations 
de  villes,  tandis  que  l'expédition  des  Argonautes  semble  en  avoir 
occupé  la  plus  grande  partie  dans  Callimaque,  il  n'en  est  pas  dit 
un  mot  dans  Hyginus.  Il  est  invraisemblable  qu'Hyginus,  sll 
avait  résumé  les  Aetia  de  Callimaque,  en  eût  passé  sous  silence 
une  des  élégies  les  plus  considérables.  Il  n'y  a  donc  aucnn 
rapport  évident  ni  même  quelque  peu  frappant  entre  Ifô  Aetia 
de  Callimaque  et  les  chapitres  d'Hyginus.  L'ingénieux  système 
de  Schneider  est  fondé  sur  de  fragiles  hypothèses.  Il  faut  renoncer 
au  plaisir  de  reconstruire  l'œuvre  de  Callimaque  à  l'aide  d'un 
résumé  que  nous  aurait  conservé  une  heureuse  fortune. 


Si  tous  les  témoignages  des  anciens  s'accordent  à  reconnaître 
l'auteur  des  Aetia  comme  le  plus  érudit  des  poètes,  il  en  est 
quelques-uns  qui,  tout  en  ne  lui  refusant  pas  ce  mérite,  semblent 
lui  reprocher  de  n'en  avoir  pas  d'autre.  Tel  serait  le  sens  d'une 
curieuse  épigramme  dans  laquelle  Martial  compare  ses  propres 
écrits  au  fameux  ouvrage  de  Callimaque  2.  t  Toi  qui  lis  la  fable 
d'OEdîpe  et  de  l'aveugle  Thyeste,  et  des  Médée  et  des  Scylla, 
que  lis-tu  là,  sinon  des  monstruosités?  Que  t'importe  l'enlèvement 
d'Hylas,  et  Parthénopée,  et  Atys?  A  quoi  te  servira  d'avoir  lu  le 
sommeil  d'Endymîon,  ou  la  chute  d'Icare  dépouillé  de  ses  ailes, 
ou  la  haine  d'Hermaphrodite  pour  l'onde  amoureuse  de  lui? 
Quel  plaisir  trouves-tu  à  ces  vains  amusements  d'un  misérable 
écrit?  Lis  plutôt  ce  dont  tu  pourras  justement  dire  :  voilà  qui 

1.  Callimaque,  fr.  6.  Rohdo  fait  justement  observer  que  le  personnage 
de  Molorchus  dont  il  est  particulièrement  question  dans  ce  fragment 
ne  parait  pas  dans  Hygiuus. 

i,  Martial,  x,  4. 
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me  r^arde.  Ta  ne  trouveras  ici  ni  les  Centaures  ni  les  Goi^ones 
ni  les  Harpyîes;  c'est  Thomme  que  Ton  sent  dans  mes  vers. 
Veu\-tu  au  contraire,  Mamuri-a,  ignorer  ta  nature  et  ne  pas  te 
connaître  toi-même,  lis  les  Aetia  de  Callimaque^  »  Ainsi,  rien 
dans  les  Aetia  ne  trouvait  grâce  devant  le  jugement  sévère  de 
Martial.  L'œuvre  capitale  de  la  poésie  alexandrine  était  pour  ce 
fin  observateur  des  mœurs  et  des  réalités  contemporaines  le  type 
môme  de  la  poésie  purement  mythologique,  indifférente  à  toute 
préoccupation  morale,  où  la  mémoire  peut  s'exercer  à  retenir 
beaucoup  de  noms  propres  inédits,  mais  où  Tesprit  chercherait 
vainement  des  idées  et  des  observations  vraies,  où  tous  les 
sentiments  sont  faux,  même  la  pitié  qu'excitent  les  tragédies.  En 
acceptant  sans  explication  le  jugement  de  Martial,  il  faudrait 
admettre  qu'il  n"y  avait  rien  d'humain  dans  las  élégies  de 
CalUmaque,  rien  qui  pût  intéresser  des  lecteurs  non  atteints  de 
manie  érudite.  Comment  concilier  cette  condamnation  sans  appel 
avec  les  éloges  des  poètes  antérieurs  à  Martial,  comme  Ovide  et 
Properce  (ce  dernier  faisant  une  allusion  très  claire  aux  Aetia, 
au  Sottge  de  Callimaque^),  qui  vantent  surtout  en  lui  le  poète 
de  la  passion?  Ovide  et  Properce  n'eussent  pas  placé  Callimaque 
à  côté  d'Anacréon  et  de  Philétas  s'il  n'avait  en  effet  écrit  des 
élégies  amoureuses;  Martial  n'eût  pas  cité  les  Aetia  comme  le 
modèle  de  la  poésie  savante  et  vide,  s'ils  n'avaient  dans  une 
certaine  mesure  mérité  cette  désignation. 

Il  faut,  dans  l'épigramme  de  Martial,  distinguer  une  thèse 
générale  et  un  jugement  particulier,  ce  jugement  n'étant  que  la 
conséquence  naturelle  de  la  thèse.  Moraliste  pénétrant  plutôt  que 
poêle,  il  veut  que  la  poésie  soit  suggérée  par  le  spectacle  et 
l'étude  de  la  vie;  il  lui  refuse  le  droit  de  se  plaire  aux  fictions 
et  d'aimer  d'autant  plus  ses  créations  qu'elles  ressemblent 
davantage  à  des  chimères.   Sans  avoir  ni  les  prétentions  ni 


1.  V.  9  et  suiv. 

Non  hic  Centanros.  non  Gorgonas  Harpyiasque 
InTCDies;  homiDem  pagina  nostra  sapit. 

Sed  non  vis,  Mamurra,  tuos  cognoscere  mores 
Nec  le  scire,  legas  Aetia  Callimachi. 

2.  Properce,  ii,  34,  3?. 

Et  non  iufliti  somnia  CtUimachi. 
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Tautorilé  d'un  chef  crécole,  il  représente,  en  face  des  poél» 
d'inspiration  lyriiiue  et  idéale,  que  séduisent  avant  tout  les 
élégances  de  la  forme,  comme  Stace,  la  poésie  satirique,  plusvoisine 
de  la  prose,  ci  puisée  à  Tétude  des  choses  et  des  hommes  de  tons 
\es  jours.  La  première  de  ces  poésies  est  toute  mythologique;  la 
seconde,  toute  réelle.  Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  Martial 
condamne,  sans  distinction,  toutes  les  élégies  dont  se  composaient 
les  Aetia.  Le  fatras  mythologique  dont  elles  sont  remplies  avait 
rebuté  son  esprit  délicat,  mais  positif;  il  n'a  même  pas  pris  la 
peine  d'en  chercher  les  beautés.  Il  était  d'ailleurs  assez  éloigné 
de  contester  le  talent  de  Callimaque,  puisqu'il  le  considérait 
comme  un  maître  dans  le  genre  où  il  excellait  lui-même,  dans 
Fépigramme*. 

Bien  autre  est  le  point  de  vue  d'Ovide  et  de  Properce.  Tons 
les  deux  artistes  rompus  aux  difficultés  de  leur  art,  amoureux  de 
la  forme  des  vers,  sensibles  en  même  temps  à  la  savante 
nouveauté  des  sujets,  ils  goûtaient  cette  mythologie  obscure,  en 
raison  même  du  labeur  qu'elle  leur  avait  coûté,  et  du  talent 
d'exposition  dont  elle  était  la  preuve.  Cependant,  malgré  leur 
sympathie  pour  l'érudition  de  Callimaque,  leurs  éloges  prouvent 
qu'ils  avaient  encore  su  choisir  dans  son  œuvre.  Ils  s'étaient 
arrêtés  de  préférence  à  quelques  touchantes  histoires  où  la 
science  avait  moins  de  part  que  la  passion,  et  ils  voyaient  surtout 
dans  l'auteur  des  Aetia  le  chantre  de  Cydippé,  le  maitre  de 
l'élégie  romanesque  et  passionnée.  Ces  jugements  opposés  de 
poètes  latins  d'écoles  et  de  talents  divers,  sur  les  Aetia,  nous 
permettent  d'en  mieux  comprendre  la  composition.  L'énidîtion 
y  occupait  la  première  place,  mais  il  en  restait  encore  une  pour 
l'expression  des  sentiments.  Cette  poésie,  le  plus  souvent  didac- 
tique,  devenait  par  instants  dramatique.  Elle  pouvait  senir 

1.  Martial,  iv,  23.  Je  cite  en  entier  cette  épigramme  malicieuse  où  l'éloge 
de  Callimaque  n'est  pas  exempt  d'ironie.  C'est  Callimaque  lui-même  qui, 
d'après  Martial,  reconnaît  le  poète  Brutianus  comme  le  maître  de  l'épi- 
gramme  grecque,  et  s'efface  devant  lui. 

Dum  tu  leola  nimis  diuque  qusris, 
Quis  primas  tibi  quiave  sit  secuudus, 
Graium  quisve  epigramma  comparant  : 
Palmam  Callimachus,  Thalia,  de  se 
Faruado  dédit  ipse  Brutiano. 
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d'exercice  aux  grammairiens,  mais  une  jeune  femme  aussi,  au 
dire  d'Ovide,  pouvait  y  apprendre  l'amour*. 

Gallimaque  avait  chanté  Tamour.  Au  début  d'une  pièce  lyrique 
dont  deux  vers,  les  deux  premiers  sans  doute,  nous  sont  parvenus, 
le  poète  s'écriait  :  €  Apollon  est  dans  le  chœur;  j'entends  résonner 
sa  lyre  :  j'ai  entendu  aussi  les  Amours.  Aphrodite  elle-même  est 
ici*.  »  D'autres  fragments  iécrils  en  vers  élégiaques,  et  qui 
expriment  des  sentiments  analogues,  devaient  faire  partie  des 
Aeiia.  En  parlant  de  Tamour,  Gallimaque  se  conformait  aux 
habitudes  nouvelles  de  la  poésie  grecque,  mais  il  suivait  aussi 
on  pencliant  naturel.  L'homme  n'était  pas  étranger  à  l'œuvre  du 
poète.  S'il  faut  en  croire  Ovide,  Gallimaque  avait  dans  ses  vers 
avoué  parfois  ses  propres  faiblesses,  et  ces  conûdences  poétiques 
qu'il  est  impossible  de  vérifier,  n'auraient  pas  nui  à  leur  succès  3. 
Sans  accorder  trop  d'importance  à  cette  allégation  d'Ovide*, 
nous  y  voyons  du  moins  que  les  sujets  erotiques  n'étaient  pas 
dans  les  élégies  de  Gallimaque  un  simple  accident,  et  que  la 
peinture  y  était  assez  passionnée  pour  qu'on  put  croire  que  le 
poète  s'y  peignait  lui-même. 

Parmi  les  fragments  des  Aetia,  plusieurs  se  rapportent  à  une 
même  fable,  celle  des  amours  de  Gydippé  et  d'Acontius.  Ges  vers, 
trop  peu  nombreux,  ne  nous  seraient  que  d'un  faible  secours,  si 
celte  célèbre  élégie  n'avait  été  imitée  d'abord  par  Ovide,  ou  du 
moins  par  l'auteur  de  deux  élégies  publiées  sous  le  nom  d'Ovide 5, 
puis  mise  en  prose  beaucoup  plus  tard,  au  vi«  siècle  environ, 
ap.  J.-G.,  par  l'épistolographe  Aristénéte*^.  Ge  dernier  n'avait 
fait  que  copier  à  peu  prés  fidèlement,  en  se  bornant  à  quelques 
changements  sans  importance,  le  récit  de  Gallimaque.  On  peut 
s'en  assurer  en  rapprochant  de  deux  fragments  correspondants 
du  poète  deux  phrases  qu'Aristénéte  a  transcrites  prescjue  textuel- 


l.  OvMe,  Rem.  Am.,  759^. 

Callimachnin  fugito;  non  est  inimicus  amori. 
2'.  Gallimaque,  fr.  116.  —  3.  Ovide,  Trist.,  ii,  367. 

Née  tibi,  Battiade,  nocuit,  quod  saepe  legeati 
Delicias  Tenu  fassus  es  ipse  tuas. 

4.  Cf.  uoe  épigramme  de  CSaiUmaque  (AntfioL  PalaU,  xii,  150),  dont  il 
s^ra  question  daus  notre  chapitre  sur  l'épigramme . 

5.  Ovide,  Efist,  xx,  xxi.  —  0.  Aristénôte,  Episi.  i,  10  (éd.  Didot). 


lïï  U  IH)1>SIE  ÉLÏvGIAÛUE. 

lemeiitS  ou  encore  deux  ou  trois  autres  endroits  quïl  n*â  pas 
traduits,  mais  imités  de  très  près^.  Nous  retrouvons  ainsi  imm 
la  paraphrase  d'Aristénëte,  non  seulement  Tensemble  et  les 
principaux  événements  de  celte  histoire,  mais  les  détails  de  la 
composition  et  certains  procédés  de  style.  L'histoire  de  Cydippé 
et  d'Âconlius  est  par  là  le  plus  précieux  monument  qui  nous  soit 
resté  de  Télégie  alexandrine.  Elle  fut,  comme  on  va  le  voir,  le 
modèle  que  reproduisirent  plus  tard  dans  ses  lignes  principales 
la  plupart  des  poètes  et  romanciers  grecs. 

La  fable  elle-même  est  des  plus  simples.  Il  y  avait  une  fois 
deux  jeunes  gens  d'une  beauté  merveilleuse,  Cydippé  et  Aconlius. 
Cydippé  était  d'Athènes,  Acontius  était  de  Céos.  Acontius  tU 
Cydippé,  Taima  et  chercha  à  se  faire  aimer  (Pelle.  L'ayant 
rencontrée  pendant  une  fête,  à  Délos,  il  jeta  à  ses  pieds  une  pomme 
de  Cydôn  sur  laquelle  il  avait  écrit  ces  mots  :  €  Pen  jure  par 
Artémis,  Acontius  sera  mon  mari.  »  La  nourrice  de  Cydippé 
ramassa  la  pomme  et  lut  Tinscription  à  la  jeune  fille  qui  rougit, 
liée  par  un  serment  qu'elle  n'avait  pas  prêté.  Cependant  Acontius, 
consumé  par  son  amour,  dépérissait.  Les  parents  de  Cydippé 
songeaient  à  donner  à  leur  fille  un  autre  époux;  le  jour  même  de^ 
noces,  elle  tombe  malade.  Trois  fois  on  prépara  son  hymen,  trois 
fois  elle  fut  prise  d'une  maladie  grave.  Son  père  .se  décida  enfin 
à  consulter  l'oracle  de  Delphes  qui  lui  révéla  tout  et  lui  enjoignit 
d'unir  les  deux  amants.  Acontius,  qui  s'était  rendu  à  Athène.^, 
parvint  enfin  auprès  de  Cydippé.  Les  deux  enfants  se  marièrent. 
On  ne  vit  jamais  couple  plus  beau  ni  plus  heureux. 

Ainsi,  deux  jeunes  gens  se  rencontrent,  jusque-là  rebelles  à 
l'Amour.  Le  dieu,  pour  se  venger,  les  embrase  l'un  et  l'autre 
d'un  feu  soudain  et  dévorant.  Puis,  les  hasards  de  la  vie  les 
accablent;  ils  subissent,  seuls  ou  séparés,  de  tragiques  infortunées; 
quelquefois  la  mort  les  sépare  pour  toujours,  le  plus  souvent,  ils 
se  retrouvent  et  goûtent  un  bonheur  sans  mélange.  Le  dénoue- 

1 .  GaUlmaque,  fr.  26:  •  aypaSs  tû  TràoTpaiv  liii  Trpoxavtjaiv  eço^xa.  »  Cf.  Aristé- 
nète  :  «  xot  cic  àyp^v  iiii  izâ^rr^  Tcpoçctaei  Tbv  noLxipoL  çe^^Y*^^  i^olxa.  »  Gallimaque, 
fr.  101  :  «  aXk'  £vi  àr\  çXoiotdt  xexo(i(iévx  x^aaa  çépoiTe  FpdciifiaiTX.  Kudiic7cr|V  oatr' 
èplouffi  xaXir|v.  »  Cf.  Aristf'*nète  :  «  ^  yoOv  ToffaOxa  xatà  tûv  ^Xoirov  evxsxo- 
Xai(i{Alva  çlpoiTC  Ypoc(it[jiaxa,  oo-a  ttjv  KuÔiicicr|V  ETrovoi&dcCei  xa).r,v.  • 

2.  GalUmaque,  fr.  102,  169,  229,  252. 
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ment  ici  importe  peu;  qaç  nous  pleurions  sur  la  mort  prématurée 
des  deux  amants,  ou  que  nous  nous  réjouissions  de  leur  tardive 
félicité,  ce  ne  sont  là  que  deux  moyens  différents  d'exciter 
également  notre  sympathie.  Mais  il  importe  de  faire  observer  que 
dans  ce  cadre  en  apparence  si  simple  se  dérouleront  les  innom- 
brables aventures  romanesques  dont  les  poètes,  les  écrivains,  les 
artistes  de  toute  sorte  feront  désonnais  Tordinaire  sujet  de  leurs 
œuvres.  L'amour,  d'abord  exclu  de  la  haute  poésie  et  de  Tart, 
y  a  pénétré  peu  à  peu,  y  a  joué  un  rôle  des  plus  importants  jusqu'à 
ce  qu'enfin  il  y  a  régné  en  maitre.  Comme  les  nuances  de  cette 
passion  sont  inOnies,  et  qu'elles  se  modifient  selon  les  temps  et 
les  milieux,  il  sera  facile  de  refaire  toujours  sans  la  répéter 
l'élégie  de  Callimaque,  mais  on  ne  pourra  presque  plus  être 
poète  sans  la  recommencer.  Le  même  sentiment  inspirera 
l'épopée  et  la  tragédie;  il  n'y  aura  plus  de  héros  ni  d'héroïnes 
((ui  n'aient,  comme  Acontius  et  Cydippé,  fait  le  serment  d'aimer. 
Les  romans  grecs,  en  particulier,  ne  sont  que  des  imitations  de 
l'élégie  de  Callimaque.  Héro  et  Léandre,  Leucippé  etClitophon, 
Antliia  et  Habrocomé,  Chéréas  et  Callirrhoé  rappellent,  malgiô 
la  diversité  dés  aventures,  Cydippé  et  Acontius.  Ces  mômes 
personnages  ou  des  personnages  analogues'  passent  en  même 
temps  dans  la  littérature  latine;  ils  remplissent  les  élégies  et  les 
Métamorphoses  d'Ovide;  c'est  là  enfin  que  vont  les  chercher, 
I)Our  les  peindre  à  leur  tour,  les  écrivains  modernes. 

Nous  n'analyserons  pas  dans  le  détail  le  récit  d'Aristënète. 
Encore  moins  chercherons-nous  à  rétablir,  à  l'aide  de  ce  récit, 
l'élégie  de  Callimaque.  Cette  étude  a  été  faite  en  dernier  lion 
avec  autant  de  soin  que  de  sagacité  par  C.  Dilthey  ^  Il  n  noté  et 
commenté  tous  les  fragments  de  Callimaque  qui  doivent  se 
rapporter  à  l'histoire  de  Cydippé  et  d'Acontius,  ainsi  que  tous 
les  passages  des  écrivains  grecs  qui  peuvent  en  faciliter  la 
restitution.  Considérant  qu'après  ses  savantes  recherches,  la 
pièce  de  Cydippé  et  Acontius  est  à  peu  près  définitivement 
retrouvée,  nous  nous  en  servirons  surtout  pour  définir  et 
expliquer  la  poétique  de  l'élégie  romanesque. 

l.  Dans  l'ouvrage  «jiie  j'ai  lUjk  cil/»  :  De  Calliniarhi  Cydippa. 

10 
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Un  tel  sujet  ne  demandait  pas  une  composition  compliquée:  // 
sulTisait  de  rappeler  les  événements  dans  leur  ordre  nature/. 
Toutefois  l'auteur  a  voulu,  par  certains  artifices,  rendre  pte 
sensible  encore  le  caractère  de  naïveté  du  récit.  Le  dénoùemeot 
est  annoncé  dès  les  premiers  mots;  la  fable  commence  et  finit 
par  la  mention  du  mariage  des  deux  amants.  La  formule  ordinaire 
des  contes  :  il  y  avait  une  fois,  etc.,  sert  d'entrée  en  matière. 
Cette  introduction  a  l'avantage  de  distinguer  nettement  le  conte 
(le  Tépopée  et  de  marquer  dès  les  premiers  vers,  par  la  différence 
du  ton,  celle  des  genres.  Avant  de  lire^  nous  sommes  préparés  à 
toutes  les  surprises,  et  à  vivre  un  moment  dans  le  lointain  pays 
des  contes  bleus;  les  invraisemblances  du  récit  en  feront  le 
charme. 

C'est  le  propre  des  enfants  ou  des  gens  du  peuple  de  ne 
négliger  dans  leurs  discours  aucune  circonstance,  si  insignifiante 
qu'elle  soit,  qui  puisse  servir  à  l'explication  des  faits.  Le 
narrateur  semble  n'avoir  pas  confiance  dans  l'intelligence  de 
ceux  qui  l'écoutent;  il  ne  veut  rien  leur  laisser  deviner;  il  sera 
obscur  à  force  de  vouloir  tout  dire.  L'abus  des  détails  serait 
donc,  dans  un  récit  comme  celui  que  nous  analysons,  une 
vraisemblance  de  plus.  C'est  pour  la  même  raison  que  le  poète 
ne  s'efforcera  pas  de  disposer  habilement  les  principales  scènes 
du  drame;  elles  se  dérouleront  une  à  une,  sans  hâte,  comme  si 
chaque  cliose  valait  la  peine  d'être  dite  et  d'arrêter  notre 
attention.  L'enfant  éprouve  un  tel  plaisir  à  raconter,  sa  jeune 
imagination  s'intéresse  si  vivement  à  tout,  qu'il  ne  croît  pas 
nécessaire  de  ménager  l'attention  des  auditeurs;  le  même  fait, 
dix  fois  répété,  lui  semblera  toujoui*s  nouveau. 

Après  avoir  longuement  décrit  la  beauté  sans  pareille  de 
Cydippé  et  d'Acontius,  le  poète  devra  donc  nous  montrer  avec 
précision  où  et  comment  ils  se  sont  rencontrés  pour  la  première 
fois.  Ces  détails  manquent  dans  la  lettre  d'Aristénète.  Il  nous 
apprend  seulement  que  les  deux  jeunes  gens  se  virent  dans  un 
temple  d'Artèmîs,  mais  nous  ignorons  quel  est  ce  temple  et 
comment  les  futurs  époux  s'y  trouvent  ensemble.  Dans  une 
narration  épiciue  ou  lyrique,  Callimaque  aurait  à  dessein  négligé 
de  nous  en  instruire,  mais  il  n'a  pas  dû  le  faire  dans  une  fable 
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ment  ici  importe  peu;  qaç  nous  pleurions  sur  la  mort  prématurée 
des  deux  amants,  ou  que  nous  nous  réjouissions  de  leur  tardive 
félicité,  ce  ne  sont  là  que  deux  moyens  différents  d'exciter 
également  notre  sympathie.  Mais  il  importe  de  faire  observer  que 
dans  ce  cadre  en  apparence  si  simple  se  dérouleront  les  innom- 
brable» aventures  romanesques  dont  les  poètes,  les  écrivains,  les 
artistes  de  toute  sorte  feront  désormais  l'ordinaire  sujet  de  leurs 
œuvres.  L^amour,  d'abord  exclu  de  la  haute  poésie  et  de  Fart, 
y  a  pénétré  peu  à  peu,  y  a  joué  un  rôle  des  plus  importants  jusqu'à 
ce  qu'enfin  il  y  a  régné  en  maitre.  Comme  les  nuances  de  cette 
passion  sont  inOnies,  et  qu'elles  se  modifient  selon  les  temps  et 
les  milieux,  il  sera  facile  de  refaire  toujours  sans  la  répéter 
l'élégie  de  Gallimaque,  mais  on  ne  pourra  presque  plus  être 
poète  sans  la  recommencer.  Le  même  sentiment  inspirera 
l'épopée  et  la  tragédie;  il  n'y  aura  plus  de  héros  ni  d'héroïnes 
qui  n'aient,  comme  Âcontius  et  Cydippé,  fait  le  serment  d'aimer. 
Les  romans  grecs,  en  particulier,  ne  sont  que  des  imitations  de 
Télégie  de  Gallimaque.  Héro  et  Léandre,  Leucippé  etCliloplion, 
Anthia  et  Habrocomé,  Chéréas  et  Callirrhoé  rappellent,  malgré 
la  diversité  deis  aventures,  Cydippé  et  Acontius.  Ces  mûmes 
personnages  ou  des  personnages  analogues'  passent  en  môme 
temps  dans  la  littérature  latine;  ils  remplissent  les  élégies  et  les 
Métamorphoses  d'Ovide;  c'est  là  enfin  que  vont  les  chercher, 
pour  les  peindre  à  leur  tour,  les  écrivains  modernes. 

Nous  n'analyserons  pas  dans  le  détail  le  récit  d'Aristënète. 
Encore  moins  chercherons-nous  à  rétablir,  à  l'aide  de  ce  récit, 
Télégie  de  Gallimaque.  Cette  étude  a  été  faite  en  dernier  lion 
avec  autant  de  soin  que  de  sagacité  par  C.  Dilthey  *.  Il  a  noté  et 
commenté  tous  les  fragments  de  Callimaque  qui  doivent  se 
rapporter  à  l'histoire  de  Cydippé  et  d'Acontius,  ainsi  que  tous 
les  passages  des  écrivains  grecs  qui  peuvent  en  faciliter  la 
restitution.  Considérant  qu'après  ses  savantes  recherches,  la 
pièce  de  Cydippé  et  Acontius  est  à  peu  près  définitivement 
retrouvée,  nous  nous  en  servirons  surtout  pour  définir  et 
expliquer  la  poétique  de  l'élégie  romanesque. 

1.  Danfi  l'ouvrage  «jiip  j'ai  (l«''jH  cil»'*  :  De  Callimachi  Cydippa, 
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peine  indiquée  en  quelques  mots,  elle  n'en  servait  pas  moias  i 
clianger  le  caractère  de  l'élégie.  Ce  n'était  plus  seulemeftl  une 
fable,  mais  une  démonstration.  Enfin  cette  invention  même  nous 
faisait  oublier  la  réalité  pour  nous  conduire  dans  cette  mythologie 
de  Tamour  où  se  passent  toutes  les  histoires  romanesques  de 
Técole  alexandrine.  Ce  n'est  pas  Acontius,  c'est  Eros  lui-même 
qui  a  ourdi  cette  ruse;  ainsi  s'explique  l'intervention  du  dieu, la 
triple  maladie  qu'il  envoie  à  Cydippé,  l'oracle  de  Delphes  et  ce 
mariage  qui  est  moins  la  récompense  due  à  la  fidélité  que  la 
consécration  de  la  volonté  d'un  dieu.  Si  ordinaire  que  puisse   , 
paraître  l'aventure  de  Cydippé  et  d'Acontius,   quand  on  la 
dépouille  de  son  appareil  mythologique,  cette  part  réservée  au 
merveilleux  conserve  à  la  fable  son  caractère  idéal. 
Si,  de  l'étude  de  l'intrigue,  nous  passons  à  celle  des  caractères, 

lettres  :  il  a  été  coDdiiit  Décessairement  à  cette  conclusion  par  sa  thèse 
môme,  car  dans  le  chapitre  d'Hyginus  sur  les  inventions,  il  est  question  de 
celle  des  lettres.  La  fable  de  Cydippé  semble  se  prêter  à  une  conjecture 
de  ce  genre,  puisque  c'est  une  lettpe  qui  engage  la  jeune  fille  et  amène  le 
dénouement;  mais  ni  dans  Ovide  ni  dans  Aristénète  on  ne  trouve  aucun 
passage  qui  autorise  à  croire  que  Callimaque  avait  ainsi  conçiu  son  sujet. 
Au  contraire,  les  derniers  vers  de  Tépître  xx  d'Ovide,  que  Oilthey  cite 
très  à  propos,  font  présumer  que  c'était  l'usage  de  la  pomme  et  non 
l'inscription  qui  servait  d'explication  à  la  légende.  On  connaît  d'ailleurs 
le  rôle  de  la  pomme  dans  la  littérature  erotique  des  anciens.  Oilthey  en  a 
parlé  assez  longuement  (p.  62  et  suiv.)  pour  me  dispenser  de  le  fkire  après 
lui.  Je  relèverai  seulement  (p.  65,  note  1)  une  interprétation  d'une  pièce 
de  Catulle  qui  ne  me  semble  pas  juste.  Dilihey  voudrait  que  les  vers  19-24 
de  la  pièce  lxv  do  Catulle  fussent  une  partie  d'une  autre  pièce  perdue. 
Ces  vers,  dit-il,  ne  se  rattachent  pas  très  étroitement  aux  précédents,  cat 
le  poète,  pour  dire  qu'il  n'oubliait  pas  une  promesse  qu'il  avait  faite, 
n'avait  nullement  besoin  d'employer  une  comparaison  peu  exacte  et  qui 
se  prolonge  pendant  six  vers  -. 

Ne  tua  dicta  vagis  nequicquam  crédita  ventis 

Effluiisse  meo  forte  putes  animo; 
Ut  roissum  sponsi  furtivo  munere  malum 

Procurrit  casto  virginis  e  gremio...,  etc. 

La  comparaison  est  en  effet  un  peu  longue,  mais  eUe  termine  la  pièce 
de  Catulle  par  une  image  poétique  que  rien  ne  nous  oblige  à  supprimer. 
Bien  plus,  saos  elle,  la  pièce  s'arrêterait  au  vers  18  :  •  Ëffluxisse  meo  forte 
putes  aoimo,  »  et  n'aurait  pas  de  conclusion.  Dilthey  prétend  en  outre  que 
Catulle  annonce  au  vers  16  de  la  môme  pièce  plusieurs  traductions  de 
Callimaque  :  •  hœc  expressa  iihi  carmina  Battiadês,  »  Or,  nous  n'avons 
qu'une  do  ces  traductions,  la  pièce  lxvi.  Les  vers  19-24  de  la  pièce  lxv 
seraient  donc  un  fragment  d'une  autre  traduction.  Mais  pourquoi  le  mot 
cannina  signifierait-il  ici  des  pièces  de  vers  plutôt  que  des  vers»  et 
pourquoi  ne  pourrions-nous  pas  traduire  :  c  Je  t'envoie  les  vers  qui 
suivent,  que  j'ai  traduits  de  Callimaque»? 
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Doos  trouvons  dans  le  récit  quatre  développements  principaux 
oô  se  révèle  la  façon  dont  le  poète  alexandrin  entendait  peindre 
fe  personnages  et  leurs  passions.  C'est  d'abord  le  portrait  des 
deux  jeunes  gens,  en  second  lieu  le  récit  de  leur  rencontre  ; 
pois  l'analyse  des  sentiments  qu'ils  éprouvent  après  leur  sépa- 
ration; enfin,  la  description  de  leur  mariage. 
La  lettre  d'Aristénéte  commence  par  un  pompeux  éloge  de  la 
heanié  de  Cydippé  et  d'Acontius  :  t  Aphrodite  avait  orné  Cydippé 
de  tous  les  attraits  qui  font  sa  gloire,  à  V exception  de  sa  ceinture, 
que  la  déesse  s'était  particulièrement  réservée  pour  se  distinguer  de 
la  jeune  fille.  Ce  n'étaient  pas  les  trois  Grâces  dont  parle  Hésiode, 
mais  un  chœur  de  cent  Grâces  qui  habitait  dans  ses  yeux. 
Acontius  avait  pour  parure  des  yeux  brillants  comme  ceux  d'un 
jeune  homme,  sévères  comme  ceux  d'un  sage;  sur  ses  joues  en 
fleur  courait  une  rougeur  charmante.  »  Nous  n'oserions  affirmer 
que  ces  deux  portraits  se  trouvaient  en  effet  dans  l'élégie  de 
Callimaque,  mais  nous  ne  pouvons  approuver  les  raisons  par 
lesquelles  Dilthey  affirme  qu'ils  ne  s'y  trouvaient  pas  * .  La  des- 
cription de  la  toilette  d'Aphrodite  et  de  Pallas  dans  Thymne  v, 
dont  nous  avons  parlé  au    commencement  de   ce   chapitre, 
rappelle  en  quelques  vers  les  expressions  maniérées  d'Aristénéte. 
Est-il  possible  d'ailleurs  que  Callimaque  ait  raconté  l'histoire  de 
ses  héros  sans  les  présenter  au  lecteur,  comme  le  feront  inva- 
riablement tous  ceux  qui  relèvent  de  lui,  tous  les  poètes  et 
4ous  les  prosateurs  grecs,  auteurs  d'histoires  romanesques?  N'y 
a-l-il  pas  deux  détails  de  ce  portrait  de  Cydippé,  qui  appartiennent 
très  probablement  au  poète  de  Cyrène?  Aristénète  parle  de  la 
ceinture  d'Aphrodite  dans  un  passage  qui  semble  être  la  traduc- 
tion d'un  fragment  malheureusement  incomplet  de  Callimaque 2. 
Quant  à   la   remarque  singulière  d'Aristénéte  sur   les   cent 
Grâces  qui  ornaient  les  yeux  de  Cydippé,  pouvons-nous  dire 
que  Callimaque  avait  trop  de  goût  pour  écrire  de  pareilles 
choses?  Ne  convient-elle  pas  au  poète  qui  avait  appelé  Bérénice 
la  quatrième  des  Grâces^'f  Le  courtisan  qui  avait  imaginé  ce 
galant  madrigal  avait  bien  pu  s'en  servir  encore  pour  vanter  la 

I.  Dilthey,  p.  30.—  2.  Callimaque,  l'r.  562.  —  3.  Callimaciue,  épigr.  52. 
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beauté  de  Cydippé.  C'est  h  lui  que  Nonnus  et  Musée  Tauraient 
emprunté;  il  fit  bientôt  partie  des  lieux  communs  de  la  poésie 
aloxandrino.  Mais  si  Callîmaque  est  bien  l'auteur  du  portrait  de 
C\dippé,  comme  le  prouverait  au  moins  ce  savant  souvenir  de  la 
ceinture  d'Aphrodite,  est-il  vraisemblable  qu'il  n'ait  pas  fait  à 
Acontius  le  même  honneur?  Faut-il  conclure  de  ce  que  la  phrase 
d'Aristénète*  sur  les  yeux  d'Acontius  est  presque  traduite  de 
Xénophon  d'Éphèse,  qu'il  l'avait  empruntée  à  ce  demierpoar 
rintroduîre  dans  son  récit?  Ne  peut-on  supposer  qu'en  cet 
endroit  Xénophon  avait  lui-même  imité  Callimaque?  Gardons- 
nous,  en  un  tel  sujet,  de  prêter  au  poète  alexandrin  nos  propres 
scrupules.  Le  portrait  a  été  un  des  éléments  essentiels  de  la 
littérature  romanesque,  en  Grèce  et  à  Rome.  Quand  nous  vojons 
se  reproduire  chez  tous  les  imitateurs  de  Callimaque  les  mêmes 
développements,  presque  dans  les  mêmes  termes,  avons-nous  le 
droit  de  déclarer  qu'il  n'a  pas  pu  en  être  le  premier  auteur? 

Cette  habitude  de  tracer  avec  complaisance  le  portrait  d'un 
éphébe  ou  d'une  jeune  fille  n'était  pas  une  invention  des  poètes 
alexandrins;  l'innovation  consistait  surtout  à  l'introduire  dans 
la  haute  poésie.  Le  portrait  entre  dans  l'élégie  et  l'épopée  ave^ 
les  autres  procédés  de  la  poésie  légère;  le  mètre  héroïque  ne 
dédaigne  plus  de  se  plier  aux  jeux  de  la  chanson  anacréontique; 
c'est  à  elle  que  le  poète  emprunte  une  partie  de  sas  effets. 
Comme  Anacréon  dessinait  avec  une  grAce  savante  les  traits  de 
Bathyllos  on  d'une  jeune  fille^  ainsi  Callimaque  et  ses  succes- 
seurs décriront   des    images    fantaisistes   de  leurs  élégiaques 
héros.  Le  portrait  eut  désormais  sa  place  marquée  dans  toute 
histoire  d'amour.  Les  écrivains  rivalisèrent  avec  les  peintres 
et  les  statuaires  2.  Le  passage  d'Aristénète  ne  nous  donne  qu'une 
idée  très  imparfaite  de  cette  littérature;  en  voici  un  du  poète 
Musée,  le  portrait  d'Héro,  qui  peut  la  faire  mieux  comprendre. 
€  Une  lumière  éclatante  illuminait  son  visage  pareil  à  la  face 
blanche  de  la  lune  à  son  lever.  On  voyait  poindre  une  rougeur 
à  l'extrémité  de  la  rondeur  de  ses  joues  de  neige,  semblables  au 
calice  d'une  rose  de  deux  couleurs.  Certes,  le  corps  d'Héro  vous 

1.  Anacréon,  Cann.,  xxvin,  xxix,  éd.  Boissonade. 

'2.  Cf.  Brunn,  Geschichte  der  Grkchischen  Kûnstler,  p.  510  et  suiv. 
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ru  comme  une  prairie  de  roses,  ses  membres  avaient  une 
rosée,  et  quand  la  jeune  flUe  marchait,  sous  sa  blanche 
e  brillaient  les  roses  de  ses  chevilles.  Des  grâces  de  toute 
tâient  répandues  sur  son  corps.  Les  anciens  ont  menti  en 
qnïl  n'y  a  eu  que  trois  Grâces.  Dans  chacun  des  yeux 
its  d'Héro,  cent  Grâces  fleurissaient  ^  »  Avouons  qu'il  nous 
ossible,  après  cette  lecture,  de  nous  figurer  la  beauté  que  le 
1  si  patiemment  décrite.  Le  soin  même  qu'il  a  pris  de 
['éclat  éblouissant  de  la  carnation  d'Héro  nous  empêche  de 
à  autre  chose;  au  lieu  de  voir  en  elle  une  beauté  sculp- 
une  Nausicaa  ou  une  Artémis,  que  l'on  connaît,  sans  que 
3  les  ait  expressément  décrites,  on  ne  peut  qu'admirer  sa 
inté.  Ainsi,  cette  peinture  n'est  qu'exagérée;  elle  n'est 
aie,  encore  moins  est-elle  précise.  Et  qu'est-ce  donc 
)ortrait  qui  n'a  ni  la  précision  d'une  ressemblance  parti- 
ni  aucun  de  ces  traits  expressife  qui  donnent  la  vie  à 
ire  imaginaire?  Nous  ne  reprochons  pas  au  poète  d'avoir 
aire  son  héroïne  trop  belle,  mais  de  n'y  avoir  pas  réussi. 
)ute,  la  femme  aimée  sera  toujours  pour  son  amant  plus 
ue  toutes  les  autres;  c'est  le  propre  de  la  passion,  de  ne 
r  les  imperfections  de  ce  qu'elle  convoite,  ou  d'en  faire 
de  beautés;  dans  notre  condition  misérable,  devant  la 
renie  des  choses  qui  ressemblent  si  peu  à  ce  que  les 
ient  nos  désirs,  c'est  même  une  consolation  et  comme 
itoire  de  notre  imagination,  que  de  pouvoir  transfigurer 
Ile  seule  et  faire  resplendir  de  la  lumière  idéale  qu'elle 
'infirmité  de  ce  qu'elle  voit;  mais  si  tous  les  mensonges 
iturels  dans  la  bouche  des  amants,  ils  obéissent  à  une 
itérieure  dont  le  poète  qui  les  représente  ne  doit  pas  se 
r.  La  passion  embellit  les  choses,  mais  elle  n'en  change 
lature;  dans  les  protestations  les  plus  ardentes  de  l'amour, 
s  portraits  les  plus  enthousiastes  qu'ait  jamais  tracés  un 
lUx,  on  trouvera  toujours,  parmi  les  inévitables  exagé- 

0  et  Léandre,  v,  55-65  : 

ico\Xgc\  $*  ex  |ieXê(i>v  Xapite^  plov.  o\  $è  7raXaio\ 
xpst;  Xapixa;  4/e'j<TavTo  Tceçvxivai*  e';  o£  xi;  'HpoO; 
ôçQaXtib;  yeXiow  ixaiôv  XapÎTe^rii  T£Or,Xei. 
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rations,  quelque  chose  de  la  physionomie  de  celle  qnMl  aime.  Ce 
qu'il  aime  en  elle,  après  tout,  n'est-ce  pas  ce  qui  la  distingue? 
Comment  pourrait-il  la  préférer,  si  elle  n'était  pas  autre?  La 
beauté  est  partagée  en  mille  manières  différentes.  C'est  une  de 
ces  manières  quon  aime,  et  non  pas  toutes.  L'amour  peut  être 
dupe  de  son  choix,  mais  il  choisit.  Rien  n'est  donc  plus  banal 
que  des  portraits  analogues  à  celui  que  nous  venons  de  citer.  Le 
poète  s'y  donne  bien  du  mal  pour  ne  rien  dire.  Admettons 
que  ses  héros  soient  les  plus  beaux  du  monde  ;  mais  s'il  tient  à 
nous  donner  une  image  de  cette  beauté,  qu'il  la  peigne  donc 
en  traits  plus  précis,  ou  s'il  n'a  rien  à  nous  apprendre,  qu'il  8e 
contente  de  la  formule  populaire  :  un  jeune  homme  beau  comme 
le  jour  vit  une  jeune  fille  aussi  belle  que  lui,  et  qu'il  nous  laisse 
achever  le  portrait  nous-mêmes. 

Une  telle  beauté  rend  fiers  et  insensibles  ceux  qui  l'ont  i-er ue 
des  dieux.  Ils  se  moquent  d'Aphrodite  et  n'ont  que  des  regards 
de  dédain  pour  les  malheureux  qui  les  aiment.  Mais  Aphrodite 
se  venge;  à  sa  prière  Eros  tend  son  arc;  une  flèche  aiguë 
transperce  tout  à  coup  le  cœur  du  rebelle;  une  flamme  immor- 
telle s'allume  en  lui.  Dans  Cydippé,  dans  les  Argonautiques  et 
dans  tous  les  romans  grecs,  la  passion  éclate  soudain,  sans 
nuance,  sans  gradation  d'aucune  sorte,  au  cœur  des  amants. 
Ces  âmes  ardentes  ne  subissent  pas  par  degrés  l'influence  du 
dieu;  il  faut  pour  elles  das  coups  de  foudre.  Le  bel  Acontius, 
dès  la  première  fois  qu'il  a  vu  Cydippé,  est  atteint  au  fond  du 
cœur.  Dans  son  étonnement,  il  laisse  tomber  le  manteau  qui 
couvre  son  épaule  et  demeure  immobile,  les  yeux  fixés  sur  sa 
maîtresse,  dans  une  attitude  qui  a  plusieurs  fois  tenté  la 
sculpture*.  Comme  Juliette  à  l'apparition  de  Roméo,  il  se  dit 
qu'il  ne  lui  reste  plus  qu'à  choisir  entre  le  mariage  et  la  mort  2, 
C'e^t  entre  ces  deux  lins  que  se  partagent  tous  les  romans  de 
l'école  alexandrine.  Il  faut  en  outre  une  image  qui  rende  visibles 
aux  yeux  les  ravages  de  la  passion.  Les  flèches  d'Eros,  mises  à 

1.  Ovide,  Epist.,iix,10S: 

Deciderint  humero  pallia  lapsa  meo. 

2.  Aristénète,  ligne  23  (d'après  l'éd.  Didot);  •^yiiLo^  ^  eàvatov  SuXoyiCo-j 
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h  mode  par  la  poésie  légère,  sont  désormais  rembléme  de  cette 

prise  de  possession  par  Tamour.  Elles  jouent  un  des  premiers 

rtles  dans  la  grande  poésie.  Nous  les  rencontrons  dans  Fépopée 

(TApollonius  aussi  souvent  que  dans  les  odes  d'Anacréon  ou 

dans  les  épigrammes  alexandrines  ;  les  dieux  eux-mêmes  n'y 

échappent  pas.  Si  Tare  de  Phœbus  perce  tout  de  ses  traits,  celui 

de  Tamour  perce  Phœbus  ^  Les  poètes  et  les  artistes  de  cette 

époque  préfèrent  à  la  noblesse  virile  des  anciennes  divinités 

le  charme  perfide  et  les  formes  efféminées  de  l'impubère  Eros. 

Ils  se  plaisent  tous  à  reproduire  ce  frappant  contraste  de  la 

passion  la  plus  redoutable  représentée  par  la  plus  fragile  des 

créatures^.  Au  frontispice  de  toute  œuvre  poétique  apparaît  le 

geste  tragique  de  Tenfant  qui  lance  de  tous  côtés  ses  flèches 

inévitables.  Acontius,  heureux  et  triomphant,  en  ressent  la 

flamme  dévorante  durant  sa  nuit  de  noces,  trop  courte  à  son 

désir.  Léandre,  brisé  par  les  flots  et  par  les  rochei's,  étendu  sans 

vie  au  pied  de  la  tour  où  l'attend  en  vain  son  amante,  en  porte 

au  cœur  la  mortelle  blessure. 

Quant  à  Cydippé,  elle  aimera  Acontius,  môme  avant  de  Tavoir 
vu.  Sa  nourrice  lui  montre  la  pomme  que  le  jeune  homme  vient 
de  jeter  à  ses  pieds;  elle  lui  en  vante  Téclat  et  le  parfum;  elle 
lui  fait  enfin  lire  Tinscription  fatale  :  c  Je  le  jure  par  Artémis, 
\contius  sera  mon  mari^.  >  Avant  de  lire  le  dernier  mot,  la 
jeune  fille  s'an*éte,  une  pudique  rougeur  monte  ù  ses  joues. 
Comme  Nausicaa,  elle  n'ose  prononcer  le  nom  du  mariage 
florissant.  Le  poète  ne  dît  pas  si  elle  aime  déjà  Tinconnu  dont 
la  passion  vient  ainsi  de  se  révéler,  mais  sa  rougeur  n'a-t-elle 


1.  Ovide,  Metam.f  i,  463. 

Filins  haie  Veneris  «  flgal  tuus  omnia,  Phoebe. 
Te  meus  arcus.  • 

2.  Cf.  BruDD,  Gesch.  d.  gr,  Kiinstl.,  pass.,  sur  les  diverses  représcDtalious 
l'Eros. 

3.  Aristéoète,  ligne  41  :  •  pioc  ttjv  "Ap-repiiv  *Axovt{cj)  yspLoOpiat.  ■  Dilthey 
p.  92)  (ait  remarquer  avec  raison  que  dans  les  fables  erotiques  grecques, 
a  Dourrice  de  la  jeune  fille  servait  ordinairement  d'intermédiaire  entre 
es  deux  amants.  Nous  avons  vu  dans  Hermésianax  une  fable  où  c'était  la 
nère  elle-même  qui  remplissait  ce  rôle.  Le  personnage  de  la  nourrice 
leviot  donc  un  des  plus  essentiels  dans  ces  sortes  de  drames;  il  pouvait 
,"  m«^lcr  uuu  note  comique,  (emparez  le  rôle  de  la  ugurricc  dans  liwn^Q  ei 
fulielU. 
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pas  trahi  l'instinct  secret  dont  elle  est  émue?  Ne  voyons-now 
pas  qu'elle  tombera  malade  aussitôt  que  ses  parents  voudront  lu 
donner  un  autre  mari?  Toute  cette  sc^ne  serait  charmante  et 
digne  d'être  rapprochc^e  des  plus  gracieuses  idylles,  si  Ton  n\ 
retrouvait  [parfois  la  trace  du  mauvais  goût  alexandrin.  Ei 
comparant  à  une  prairie  de  roses^  le  visage  de  Cydippé  rougis- 
sante, Callimaque,  si  cette  comparaison  est  bien  de  lui,  tourne 
son  héroïne  en  ridicule.  Cydippé  méritait  mieux  de  son  poète. 

L'amour,  une  fois  né  dans  le  cœur  d^Acontlus,  y  régne  sans 
partage.  Un  long  développement,  le  plus  long  de  toute  la  piè(», 
est  consacré  à  l'analyse  et  à  la  description  des  sentiments  qui 
Tagitent.  C'est,  tantôt  sous  forme  de  récit,  tantôt  sous  forme  de 
discours,  une  étude  un  peu  superQcielle,  mais  nouvelle  à  coap 
sûr,  des  crainte,s,  des  espérances,  des  chimères  d'un  amoureux. 
Le  poète  ne  se  contente  plus,  comme  un  Mimnerme,  de  quelques 
vers  harmonieux  et  mélancoliques.  Ce  ne  sont  plus  ni  des  cris 
d'adoration  ou  de  désespoir,  comme  dans  Sapho,  ni  les  ardeurs 
des  désirs  exprimées  avec  force  et  concision,  comme  dans  Alcée. 
Le  caractère  et  l'expression  de  l'amour  ont  changé  dans  la 
littérature  comme  dans  les  mœurs;  une  psychologie  nouvelle 
s'y  est  introduite.  On  y  étudie  la  carie  du  Tendre.  Avec  cette 
psychologie,  et  pour  lui  servir  d'organe,  apparaît  une  langue 
également  nouvelle,  tout  un  cortège  d'expressions  et  de  méta- 
phores spéciales.  Les  alexandrins  n'ont  pas  inventé  l'Amour 
dans  la  littérature;  ils  n'ont  même  pas  tous  excellé  à  en  analyser 
les  nuances  variées,  mais  ils  ont  créé' la  littérature  de  l'amour. 
Le  récit  et  le  discoui-s  qui  suivent  en  sont  un  curieux  exemple; 
ils  serviront  dans  la  suite  de  modèle  à  tous  ceux  qui  auront  à 
raconter  les  misères  d'un  amant  malheureux.  Le  bel  Acontius. 
autour  duquel  se  pressait  jadis  une  foule  de  soupirants^,  qui 
faisait  sur  son  passage  les  rues  trop  étroites  pour  le  nombre  de 

1 .  Aristénète,  ligne  47  :  «  w;  Soxetv  on  tôv  7capei£>v  ?v6ov  ûxi  tivat  pôwr* 
Xeipicbva.  • 
'2.  L'expression  est  de  Callimaque  lui-môme,  fr.  169  : 

|xl(i6XeT0  S*  et<TTrvr,Xat;  otticote  xoOpo;  Toi 
9<oXEbv  r^ï  Xoexpiv. 

(Jn  la  retrouve  dans  Théocrile,  xii,  13;  elle  est  restée  depuis  dans  le  voca- 
bulaire de  l'amour. 
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ses  admirateurs^,  le  voilà  donc  qui  fuit  ses  amis,  ses  parents  et 

cherche  la  solitude.  Ses  vignes,  ses  champs,  ses  habituels  travaux, 

tOQt  fimportune^.  Il  s'assied  à  Tombre  d'un  hêtre  et  confie  ses 

chagrins  aux  arbres  qui  Tentourent.  •  0  arbres  !  leur  disait-il, 

que  je  voudrais  que  vous  eussiez  Tintelligence  et  la  voix  pour 

dire  seulement  ces  deux  mots  •  belle  Cydippé  » ,  ou  que  vous 

eussiez,  gravées  sur  vos  feuilles,  les  lettres  qui  forment  le  nom 

delà  belle  Cydippé.  0  Cydippé!  puissé-je  bientôt  te  dire  que  tu 

es  belle  et  fidèle  à  ton  serment!  qu'Artémis  ne  lance  pas  contre 

toi  sa  flèche  vengeresse  ;  que  son  carquois  reste  fermé  !  Malheureux 

qne  je  suis!  Pourquoi  t'ai-je  causé  cette  crainte?  On  dit  que  la 

déesse  poursuit  impitoyablement  toutes  les  fautes,  et  qu'elle 

ponit  surtout  ceux  qui  ne  tiennent  pas  leurs  serments.  Puissesrtu, 

comme  je  le  souhaitais  tout  à  Theure,  être  fidèle  à  ta  parole  ! 

Puisses-tu Mais  s'il  arrivait  ce  que  je  ne  dois  même  pas 

dfa^,  qu'Artémis  te  soit  douce,  ô  jeune  fille!  Ce  n'est  pas  toi  qu'il 
faut  punir,  c'est  celui  qui  t'a  donné  l'occasion  de  te  parjurer. 
A  peine  anrai-je  appris  que  tu  as  dédaigné  ma  lettre,  que  pour 
délivrer  mon  âme  du  feu  que  tu  y  as  allumé,  je  n'épargnerai  pas 
plus  mon  sang  qu'une  eau  courante.  Arbres  chéris,  sièges  des 
oiseaux  à  la  douce  voix,  éprouvez-vous  aussi  cet  amour?  Le 
cyjM^  rencontrant  un  pin,  un  arbre  mêlé  à  un  arbre,  en  devient-il 
amoureux?  Par  Zeus,  je  ne  le  pense  pas,  car  non  seulement  vous 
laisseriez  tomber  vos  feuilles,  non  seulement  vos  branches 
seraient  dépouillées  de  leur  parure,  mais  la  passion  descendrait 
jusque  dans  vos  troncs  et  dans  vos  racines,  pour  les  consumer^.  > 
Tel  est  ce  morceau  dans  lequel,  pour  peindre  une  situation 
touchante,  le  poète  a  recours  à  un  mélange  singulièrement 
raffiné  de  vérité  et  de  fiction.  Les  quelques  lignes  où  il  raconte 


1.  Aristéaète,  ligne  12:  «  xoi  TjV  âp&v  Tcpo;  toutou  uXriOovaac  (Jièv  àyopàc 
oTevo*/(^ou{i£vac  iï  Xaupac.  *  Cf.,  à  ce  sujet,  Dilthey.  p.  33. 

2.  Comparez  les  paroles  d'Hippolyte  dans  Phèdre,  ii,  2. 

Mon  arc,  mes  jateloU,  idod  cbar,  toal  m'importune  ; 
Je  ne  me  soutiens  plus  des  leçons  de  Neptune  ; 
Met  seuls  gémissements  font  retentir  les  bois, 
Et  mes  coursiers  oisifs  ont  oublié  ma  toîx. 

3.  Âristénôte,  lignes  51-88.  Les  fr.  67,  150,  229  de  Gallimaque  se 
rap[K)rteul  peut-être  à  ce  passage;  le  fr.  101  ({ui  est  traduit  dans  ArislO- 
Dëte,  en  faisait  certainement  partie. 
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pas  trahi  Unstinct  secret  dont  elle  est  émue?  Ne  voyons-nous 
pas  qu'elle  tombera  malade  aussitôt  que  ses  parents  voudront  lui 
donner  un  autre  mari?  Toute  cette  scène  serait  charmante  et 
digne  d'être  rapprochée  des  plus  gracieuses  idylles,  si  l'on  n'y 
retrouvait  parfois  la  trace  du  mauvais  goût  alexandi'in.  En 
comparant  à  une  prairie  de  roses  *  le  visage  de  Cydippé  rougis- 
sante, Callimaque,  si  cette  comparaison  est  bien  de  lui,  tourne 
son  héroïne  en  ridicule.  Cydippé  méritait  mieux  de  son  poète. 

L'amour,  une  fois  né  dans  le  cœur  d'Acontius,  y  régne  sans 
partage.  Un  long  développement,  le  plus  long  de  toute  la  piéfee, 
est  consacré  à  l'analyse  et  à  la  description  des  sentiments  qui 
l'agitent.  C'est,  tantôt  sous  forme  de  récit,  tantôt  sous  forme  de 
discours,  une  étude  un  peu  superflcielle,  mais  nouvelle  à  coup 
sûr,  des  craintes,  des  espérances,  des  chimères  d'un  amoureux. 
Le  poète  ne  se  contente  plus,  comme  un  Mimnerme,  de  quelques 
vers  harmonieux  et  mélancoliques.  Ce  ne  sont  plus  ni  des  cris 
d'adoration  ou  de  désespoir,  comme  dans  Sapho,  ni  les  ardeurs 
des  désirs  exprimées  avec  force  et  concision,  comme  dans  Alcée. 
Le  caractère  et  l'expression  de  l'amour  ont  changé  dans  la 
littérature  comme  dans  les  mœurs;  une  psychologie  nouvelle 
s'y  est  introduite.  On  y  étudie  la  carie  du  Tendre.  Avec  cette 
psychologie,  et  pour  lui  servir  d'organe,  apparaît  une  langue 
également  nouvelle,  tout  un  cortège  d'expressions  et  de  méta- 
phores spéciales.  Les  alexandrins  n'ont  pas  inventé  l'Amour 
dans  la  littérature;  ils  n'ont  même  pas  tous  excellé  à  en  analyser 
les  nuances  variées,  mais  ils  ont  créé*  la  littérature  de  Tamour. 
Le  récit  et  le  discours  qui  suivent  en  sont  un  curieux  exemple: 
ils  serviront  dans  la  suite  de  modèle  à  tous  ceux  qui  auront  à 
raconter  les  misères  d'un  amant  malheureux.  Le  bel  Acontius, 
autour  duquel  se  pressait  jadis  une  foule  de  soupirants^ ,  qui 
faisait  sur  son  passage  les  rues  trop  étroites  pour  le  nombre  de 

1.  AristéDète,  ligne  47  :  «  wç  SoxeIv  oxt  tôv  7capei£>v  ^v6ov  eT*^£  tiva  pôowv 

2.  L'expression  est  de  Callimaque  lui-môme,  fr.  169  : 

(jiépiSXeTo  S*  eI<TicvY)Xai;  ottttote  xoOpo;  îbt 
qp<oXebv  T)à  Xoexpiv. 

(Jn  la  retrouve  dans  Théocritc,  xii,  13;  elle  est  restée  depuis  dans  le  voca- 
bulaire do  Tamour. 
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ses  admirateurs^,  le  voilà  donc  qui  fuit  ses  amis,  ses  parents  et 
cherche  la  solitude.  Ses  vignes,  ses  champs,  ses  habituels  travaux, 
tout  l'importune 2.  Il  s'assied  à  l'ombre  d'un  hêtre  et  confie  ses 
chagrins  aux  arbres  qui  l'entourent.  •  0  arbres  !  leur  disait-il, 
que  je  voudrais  que  vous  eussiez  Tintelligence  et  la  voix  pour 
dire  seulement  ces  deux  mots  •  belle  Cydippé»,  ou  que  vous 
eussiez,  gravées  sur  vos  feuilles,  les  lettres  qui  forment  le  nom 
de  la  belle  Cydîppé.  0  Cydippé!  puissé-je  bientôt  te  dire  que  tu 
es  belle  et  fidèle  à  ton  serment!  qu'Artémis  ne  lance  pas  contre 
loi  sa  flèche  vengeresse;  que  son  carquois  reste  fermé  !  Malheureux 
que  je  suis!  Pourquoi  t'ai-je  causé  cette  crainte?  On  dit  que  la 
déesse  poursuit  impitoyablement  toutes  les  fautes,  et  qu'elle 
punit  surtout  ceux  qui  ne  tiennent  pas  leurs  serments.  Puissesrtu, 
comme  je  le  souhaitais  tout  à  l'heure,  être  fidèle  à  ta  parole! 

Puisses-tu Mais  s'il  arrivait  ce  que  je  ne  dois  même  pas 

dire,  qu'Artémis  te  soit  douce,  ô  jeune  fille!  Ce  n'est  pas  toi  qu'il 
faut  punir,  c'est  celui  qui  t'a  donné  Toccasion  de  te  parjurer. 
A  peine  anrai-je  appris  que  tu  as  dédaigné  ma  lettre,  que  pour 
délivrer  mon  âme  du  feu  que  tu  y  as  allumé,  je  n'épargnerai  pas 
plus  mon  sang  qu'une  eau  courante.  Arbres  chéris,  sièges  des 
oiseaux  à  la  douce  voix,  éprouvez-vous  aussi  cet  amour?  Le 
cyprès  rencontrant  un  pin,  un  arbre  mêlé  à  un  arbre,  en  devient-il 
amoureux?  Par  Zeus,  je  ne  le  pense  pas,  car  non  seulement  vous 
laisseriez  tomber  vos  feuilles,  non  seulement  vos  branches 
seraient  dépouillées  de  leur  parure,  mais  la  passion  descendrait 
jusque  dans  vos  troncs  et  dans  vos  racines,  pour  les  consumer^.  » 
Tel  est  ce  morceau  dans  lequel,  pour  peindre  une  situation 
louchante,  le  poète  a  recours  à  un  mélange  singulièrement 
raffiné  de  vérité  et  de  fiction.  Les  quelques  lignes  où  il  raconte 


1.  Aristéaète,  ligne  12:  •  xài  r,v  op&v  Tcpb;  tovtov  uXriOovaa;  pièv  àyopà; 
oTevo-/««>pov|i£vac  3à  Xaupa;.  *  Cf.,  à  ce  sujet,  Dilthey.  p.  33. 

2.  Comparez  les  paroles  d'Hippolyte  dans  Phèdre,  ii,  2. 

MoD  arc,  mes  jateloU,  moD  cbar,  toat  m'importune; 
Je  ne  me  souviens  plus  des  leçons  de  Neptune  ; 
Mes  seuls  gémissements  font  retentir  les  bois, 
Et  mes  coursiers  oisifs  ont  oublié  ma  voix. 

3.  ÂristéDÔte,  lignes  51-88.  Les  fr.  67,  150,  229  de  Callimaque  se 
rapl>orteul  peul-ûtre  à  ce  passage;  le  l*r.  101  (|ui  est  traduit  dans  AristO- 
Dète,  en  faisait  certainement  partie. 
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quand  elle  est  maniée  par  un  Shakespeare.  «  Jadi$,  quand  eller 
comptaient  Cydippé  parmi  elles,  les  jeunes  filles  TemportaieiÉ  . 
sur  les  femmes,  car  elles  avaient  la  perfection  de  Téléganee; 
mais  quand  la  vierge  fut  devenue  femme,  les  jeunes  fiDn 
descendirent  au  second  rang,  tant  Cydippé,  en  quelque  conditioi 
qu'elle  se  trouvât,  portait  la  couronne  éclatante  de  la  beauté.  Et 
comme  Therbe  appelée  chrysopolis  s'attache  à  Tor,  ainsi  elle  . 
s'attachait  étroitement  au  jeune  homme.  Et  tous  les  deux,  comme 
des  astres,  sHluminant  l'un  Tautre  de  Téclat  de  leurs  yens, 
jouissaient  mutuellement  de  leur  splendide  beauté,  t 

Tout  en  ne  ménageant  pas  ces  mignardises,  Callimaque  vent 
de  temps  en  temps  donner  à  son  récit  la  forme  d'un  conte 
populaire;  aussi  n'a-t-il  pas  négligé  de  semer  parmi  toutes  ces 
belles  fleurs  de  serre  quelques  plantes  des  champs.  Le  peuple 
parle  volontiers  par  proverbes  et  par  comparaisons,  c  Le  vieux 
dicton  est  bien  vrai,  dit  Callimaque  au  début  de  Télégie;  c'est 
une  loi  divine  que  le  semblable  se  rapproche  de  son  semblable*.» 
Ailleurs,  Toracle  de  Delphes,  pour  montrer  que  Cydippé  et 
Acontius  seront  deux  époux  bien  assortis,  s'exprime  ainsi  :  c  En 
attachant  Cydippé  à  Acontius,  ce  n'est  pas  du  plomb  que  ta 
mêleras  avec  de  Tor;  des  deux  parts  ce  sera  un  vrai  mariage 
d'or*.  •  Plus  loin,  le  conteur  parlant  en  son  propre  nom  et 
voulant  peindre  à  sa  manière  le  ravissement  du  jeune  homme 
enfin  possesseur  du  trésor  qu'il  a  tant  convoité,  fait  la  réflexion 
suivante,  qui  me  parait,  en  raison  même  de  sa  trivialité  voulue, 
convenir  à  Callimaque.  <  Acontius  n'aurait  pas  échangé  la  jeune 
fille  contre  l'or  de  Midas;  il  l'eût  préférée  à  la  richesse  de 
Tantale,  et  tous  ceux  qui  n'ignorent  pas  tout  à  fait  ce  que  c'est 
que  l'amour,  seront  de  mon  avis  3.  i 

Les  jeux  de  mots  même  ne  font  pas  défaut  dans  cette  langue 
compliquée  et  laborieuse.  L'auteur  ne  laisse  pas  passer  le  nom 


1.  Callimaque,  fr.  252  :  AristéDôle,  ligne  2. 

2.  Aristénôte,  ligne  103. 

3.  Aristénète,  lignes  113  et  suiv.  Dilthey  ne  croit  pas  que  la  fin  de  cette 
phrase,  qu'il  appelle  •  sententiam  de  trivio  arreptam  »  (p.  98),  puisse  appar- 
tenir à  Callimaque.  II  me  semble  au  contraire  qu'il  y  a  là  une  recherche  de 
familiarit»^  dont  l'élégie  de  Cydippé  offre  plusieurs  exemples.  L'expression 
seule  manque  d'élégance  et  a  dû  être  défigurée  par  Aristénèle. 
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(TAcontios  saps  en  donner  Tétymologie.  On  trouve  la  trace  de  ce 
.  passage  de  Callimaque  dans  la  copie  d'Aristénète,  mais  IMmitation 
«FOvide  doit  être  ici  plus  voisine  du  vrai  texte.  •  J'admirais,  lui 
toit  Gydippé,  la  cause  pour  laquelle  tu  t'appelais  Acontius;  tu 
as  un  trait  qui  blesse  à  une  grande  distance.  Certes,  je  ne  suis 
pas  encore  guérie  d'une  telle  blessure;  ta  lettre  m'a  frappée  de 
loin  comme  un  javelots  > 

La  précédente  analyse  explique  et  justifie,  si  nous  ne  nous  trom- 
pons, et  le  dédain  de  Martial  pour  les  Aetia  de  Callimaque,  et 
Tadmiration  d'Ovide  et  de  Properce  pour  la  même  œuvre.  Tandis 
que  le  premier  se  plaignait  de  n'y  trouver  qu'une  mjthologie 
obscure  où  l'homme  paraissait  à  peine,  les  autres  y  voyaient  dans 
quelques  pièces,  dans  Cydippé  surtout,  le  modèle  de  l'élégie  amou- 
reuse. Callimaque  avait,  sinon  créé,  du.  moins  dépeint  mieux  que 
ses  devanciers  ce  monde  des  héros  de  romans,  des  amants  et  des 
amantes,  dont  il  semble  que  la  galanterie  soit  l'unique  science 
et  Tunique  affaire.  Les  personnages  n'y  sont  ni  assez  réels  ni 
assez  vivants  pour  que  leurs  infortunes,  même  les  plus  lamenta- 
bles, provoquent  une  émotion  poignante;  ils  le  sont  encore 
assez  cependant  pour  nous  attacher.  Les  événements  sont  trop 
extraordinaires,  les  hommes  trop  loin  de  l'humanité,  leurs 
sentiments  trop  raffinés,  leur  langage  trop  précieux,  pour  que 
nous  éprouvions  à  cette  lecture  autre  chose  qu'un  plaisir 
littéraire,  où  l'imagination  fait  presque  tous  les  frais.  C'est  une 
psychologie  savante,  souvent  trompeuse,  qui  plaira  toujours 
beaucoup  moins  aux  âmes  franches  et  passionnées  qu'aux  esprits 
subtils  et  aux  amateurs  de  quintessence.  Dans  ce  bois  mystérieux 
où  Properce  souhaitait  de  rejoindre  les  Mânes  de  Philétas  et  de 
Callimaque,  les  doux  propos  et  les  baisers  des  amants,  leurs 
tristesses  et  leurs  larmes  accompagnent,  sous  la  pâle  lueur  de  la 
lune,  le  murmure  des  sources,  le  bruissement  des  feuilles,  les 
plaintes  de  la  brise;  le  paysage  y  est  aussi  faux  et  aussi  charmant 

1.  Ovide,  Epist.f  xxi,  209  et  suiv. 

Mirabar,  qaare  libi  nomen  Acontius  essel  : 

Quod  facial  Ionise  vulnus  acumcii  babes. 
Ccrle  tffo  conTalui  nondum  de  vulnerc  lali. 

Ut  jacvin  scriptis  eminus  irta  luis. 

Cf.  Dilthey,  p.  37  et  suiv. 
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que  les  acteurs;  ce  sont  des  ombres  romantiques  qui  passent  diM 
un  décor  de  théâtre  * . 

VI 

Il  y  avait  dans  les  Aetia  d'autres  élégies  amoureuses  que  celle 
de  Cydippé.  Malheureusement,  les  fragments  qui  s\  rapportent 
sont  si  rares  et  si  incomplets  qu'il  est  impossible  d'en  reconstruire 
le  plan;  à  peine  peut-on  en  deviner  le  sujet.  A  côté  d^agréabto 
fictions  et  de  sentiments  romanesques,  le  poète  alexandrin  s^ëtait 
plu,  après  Hermésianax  et  Alexandre  d'Ëtolie,  à  dire  des  amours 
extraordinaires  ou  coupables,  des  aventures  tragiques  où  Témo- 
tion  naissait  de  Thorreur  et  de  Tétrangeté  de  la  catastrophe  aussi 
bien  que  de  la  perversité  et  de  la  passion  furieuse  des  person- 
nages. Il  était  question,  dans  une  élégie,  de  Nisus  et  de  Scylla'. 
Le  second  livre  des  Aetia  était  consacré  peut-être  au  retour 
des  Argonautes.  Les  amours  de  Jason  et  de  Médée  pouvaient  foire 
partie  de  cette  histoire.  Il  est  possible,  d'après  un  fragment,  que 
Callimaque  eût  à  son  tour  raconté  l'histoire  de  Phèdre  et 
d'Hippolyte^.  Ces  légendes  célèbres  appartenaient  à  tous  les 
poètes;  il  y  en  avait  de  plus  rares  et  de  plus  odieuses  encore. 
Telle  est  cette  fable  de  Dédale  qui,  pour  fuir  la  c^dère  de  Mines, 
se  réfugie  en  Sicile,  auprès  du  roi  Kokalos.  D'après  Diodore,  qui 
rappelle  cette  fable,  c'est  le  roi  Kokalos,  qui  aurait  tué  Minos  en 
Tasphyxiant  dans  un  bain  brûlant.  D'après  CalUmaque,  dit  un 
scholiaste,  ce  seraient  les  filles  du  roi,  auprès  desquelles  Dédale 
s'était  réfugié,  qui  auraient  tué  Minos  en  le  plongeant  dans  de 
l'eau  bouillante^.  On  peut  donc  deviner,  dans  la  note  du 
scholiaste,  un  de  ces  drames  bizarres  qu'aimaient  les  alexandrins, 
où  la  violence  des  passions  conduisait  à  des  attentats  monstrueux. 
C'est  ainsi  que  l'auteur  des  Aetia  aurait  aussi  montré  la  prophé- 

1.  Mais  je  hais  les  pleurards,  les  réTeors  à  nacelles. 

Les  amants  de  la  nuit,  des  lacs,  des  cascalelles. 
Cette  engeance  sans  nom,  qui  ne  peut  Taire  un  pas 
Sans  s'inonder  de  vers,  de  pleurs  et  d'agendas. 

Les  excès  de  la  sentimentalité  moderne  que  raille  dans  ces  vers  A.  de 
Musset  (préface  de  la  Coupe  et  les  Lèvres)  sont  en  jîerme,  on  viont  di»  le 
voir,  daos  l'élégie  alexandrine. 

2.  Callimaque,  fr.  184.  —  3.  Callimaque,  fr.  G.  —  4.  Callimaque.  fr.  5. 
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lasse  Cassandre  violée  par  Aja\  sous  les  yeux  d'Athèné,  dans  un 
iM)is  consacré  à  la  déesse  ^  C'est  ainsi  enfin  que  la  légende 
d'Hypermnestre  lui  aurait  fourni  le  sujet  d'une  tragédie  sanglante. 
Uypermnestre  surprise  en  adultère  avec  son  beau-frère  s'enfuit 
au  milieu  des  ténèbres,  et  fait  ensuite  tuer  ensemble  deux 
esclaves,  comme  si  c'était  eux  qu'on  avait  réellement  surpris  en 
flagrant  délit  3. 

L'amour  des  jeunes  adolescents  avait  aussi  sa  place  dans  les 
Aetia.  Plusieurs  fragments  prouvent  qu'à  l'exemple  des  autres 
poètes  de  son  temps,  Callimaque  avait  développé  dans  une  ou 
plusieurs  élégies  toute  la  fable  d'Héraclès  et  d'Hylas,  depuis  la 
rencontre  d'Héraclès  et  de  Théodamas  jusqu'à  l'enlèvement 
d'Hylas.  Le  bel  enfant  puisant  de  l'eau  dans  une  amphore, 
Héraclès  fou  de  douleur,  courant  à  travei*s  la  montagne  en 
criant  le  nom  de  son  bien-aimé»  ces  peintures  gracieuses  ou 
pathétiques  que  nous  connaissons  par  Théocrite  et  Apollonius, 
86  trouvaient  aussi  dans  le  poème  de  Callimaque  3.  On  y  rencon- 
trait même,  dans  un  passage  remarquable,  l'éloge  et  la  théorie 
de  cet  amour  qui  inspire  le  dévouement  et  fait  la  prospérité  des 
villes.  cO  vous  qui  jetez  sur  les  jeunes  garçons  des  regards 
avides,  aimez-les,  comme  le  recommande  Herchios;  que  votre 
ville  soit  ainsi  féconde  enhéros^.i  Lucien,  qui  nous  a  conservé 
ces  vers  de  Callimaque,  nous  en  a  aussi  donné  le  commentaire. 
Après  avoir  rappelé  l'amitié  qui  unissait  Alcibiadeet  Socrate,  il 
déclare  que  cet  amour  parfait  de  la  beauté  et  de  la  vertu  viriles 
est  le  plus  bel  objet  de  la  philosophie,  et  que  l'immortalité  en 
est  la  récompense^.  Nous  ne  savons  si  l'élégie  de  Callimaque 
était  inspirée  de  ce  souffle  platonicien,  et  si,  dans  la  belle  fable 
dHéraclès  et  d'Hylas,  il  avait  cherché  à  peindre  ce  mariage 
mystique,  où  les  sens  ont  moins  de  part  que  l'imagination  et  le 
cœur,  où  l'amour  est,  pour  le  pliilosophe  comme  Socrate,  une 

1.  Callimaque,  fr.  13  d.  —  2.  Callimaque,  fr.  100  a,  y-  —  3.  Callimaque, 
fr.  410,  512,  546. 

4.  Callimaque,  fr.  107  : 

aZte  yàp  &  xoupoiaiv  In  o\L\Laixoi  Xix^OL  flpovTec, 

co^e  véci>v  epâcpre*  ic6Xiv  x'  euav$pov  r/oixe. 

5.  LucioD,  Am.,  49  et  suiv.;  au  1<"^  vers,  Sclmeider  écrit  o(i(i«<7t. 
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occasion  de  spéculations  idéales,  pour  Tliomme  d'action  comme 
Héraclès,  le  ressort  du  courage  et  de  la  force.  Le  mém 
l>ersonnage  qui,  dans  Caliima(iue,  vantait  ainsi  les  avantages  de 
cette  noble  passion,  en  montrait  peut-être  aussi  les  dangers  et 
cherchait  à  en  écarter  ses  interlocuteurs  dans  un  beau  vers  qui, 
dans  tous  les  cas,  pourrait  servir  de  conclusion  et  de  morale  i 
cette  partie  des  Aetia  :  c  Oh  !  craignez  ces  échanges  de  regards 
profonds,  qui  entrent  jusqu'au  fond  de  votre  être  M  > 

VU 

Les  élégies  savantes  formaient  sans  contredit  la  partie  la  plos 
importante  des  Aetia.  Il  est  impossible,  nous  Tavons  vu,  de 
déterminer  avec  quelque  sûreté  l'ordre  dans  lequel  elles  se 
succédaient;  nous  n'avons  pas  non  plus  Theureuse  chance  de 
rencontrer  pour  aucune  d'elles,  comme  pour  celle  de  Cydippé, 
une  imitation  qui  nous  permette  d'en  juger  la  composition  et 
les  détails.  Il  y  a  enfin  un  autre  point  qui  nous  échappe,  c'est 
l'artifice  par  lequel  le  poète   rattachait  chaque  sujet  à  une 
question  d'origine,  et  justifiait  dans  toutes  ses  pièces  le  titre 
général  du  poème.  De  même  que  nous  ne  pouvons  nous  faire, 
du  moins  pour  cette  partie  des  Aetia,  une  idée  exacte  de  l'art  de 
Callimaque,  de  même  il  nous  est  interdit  de  savoir  dans  quelle 
proportion  l'érudition  et  la  poésie  se  partageaient  son  œuvre. 
A  n'en  juger  que  par  les  trop  courts  fragments  qui  nous  restent, 
la  science  y  tenait  plus  de  place  que  la  poésie;  mais  l'analyse  de 
Cydippé  nous  a  prouvé  que  cette  règle  souffrait  au  moins  des 
exceptions;  remarquons  en  outre  que  les  passages  les  plus 
poétiques  ont  dû  périr;  ce  n'est  pas  la  poésie  que  les  schoiiastes 
cherchaient  dans  les  élégies  de  Callimaque.  Aussi,  quand  même 
il  serait  possible  de  tracer  avec  quelque  certitude  le  plan  des 
Aetia,  comme  l'a  tenté  Schneider,  on  ne  serait  pas  encore  entré 
bien  profondément  dans  Tintelligence  du  poème.  Qu'est-ce,  en 
eiïet,  tju'une  collection  de  noms  propres,  d'allusions  mythologi- 
ques, de  faits  à  peine  indiqués,  si  nous  ne  voyons  pas  les  actes 

1.  Callimaque,  fr.  470: 

[XT,  oçéXex'  àXXT.Xoiffiv  in\  TcXéov  ^[L[uhxol  ôOvai. 
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des  personnages,  si  nous  ignorons  leur  caractère  et  ienr  langage? 
Qu'est-ce  que  des  poésies  dont  il  ne  reste  que  la  table  des 
matières? 

Nous  nous  bornerons  donc,  pour  cette  partie  des  Aetia,  à 
rappeler  succinctement  les  sujets  que  semble  avoir  traités 
Callimeque,  en  présentant  çà  et  là  quelques  coi^ectures.  Les 
deux  grands  sujets  ou  cycles  que  Ton  peut  sûrement  détacher  de 
cette  masse  de  débris  sont  Torigine  et  l'histoire  des  grands  jeux 
de  la  Grèce,  et  le  récit  de  Texpédition  des  Allouantes.  Parmi  les 
premiers  fragments  attribués  aux  Aetia^  il  en  est  qui  font  allusion 
m  jeux.  Plusieurs  élégies  semblent  avoir  été  consacrées  à  ce 
iqet.  On  peut  conclure  d'un  ou  deux  fragments  que  la  descrip- 
tion se  mêlait  au  récit,  et  que  si  la  science,  selon  toute  probabilité, 
y  occupait  la  plus  grande  place,  la  poésie  n'en  était  pas  absente. 
[ci,  ce  sont  des  chars  qui  volent  comme  le  vent,  sans  laisser  de 
race  sur  la  poussière^;  ailleurs,  c'est  un  héros  qui  conduit  un 
har  trainé  par  des  chevaux  de  Thessalie^.  Mais  Callimaque 
vait  dû  s'attacher  surtout  à  faire  connaître  les  origines  les  moins 
onnnes  de  ces  fêtes  illustres  dont  l'histoire  se  confondait  avec 
histoire  de  la  Grèce  et  dont  la  naissance  remontait  jusqu'aux 
ieux.  Il  avait  dû  expliquer  aussi  une  foule  d'usages  consacrés 
ar  le  temps,  dont  on  avait  oublié  la  cause.  C'est  ainsi  qu'un 
"agment  assez  considérable  nous  explique  très   savamment 
ourquoi  les  vainqueurs  des  jeux  Isthmiques  portèrent  une 
oaronne  d'âche  au  lieu  d'une  couronne  de  pin.  c  Les  descen- 
ants  du  roi  Alétès  (les  Corinthiens),  célébrant  en  l'honneur  du 
iea  iEgsôn  (Posidên)  un  jeu  beaucoup  plus   ancien   que 
elui-ci,  prendront l'âche  comme  symbole  de  la  victoire  isthmique, 
our  rivaliser  avec  les  vainqueurs  de  Némée  3.  i 
Ces  paroles  sont  peut-être  prononcées  par  Héraclès.  Après  sa 
Ictoire  sur  le  lion  de  Némée,  le  héros  veut  célébrer  les  jeux 
iéméens,  et  prédit  le  succès  de  la  couronne  d'âche,  dans  les 
mx  Isthmiques.  Le  récit  des  exploits  d'Héraclès  était  ainsi 
aturellement  amené  par  le  souvenir  des  jeux.  C'est  en  effet 
propos  des  jeux  Néméens  que  le  poète  avait  raconté  la  touchante 

1.  Callimaque,  fr.  135.  —  2.  Callimaque,  fr.  474.  —  3.  Callimaque,  fr.  103. 
oir  eo  outre  les  fragments  1,  2,  136, 197. 
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It^enile  d'H«^raclès  et  de  Molorchos  *  ;  les  jeu\  Olympiques 
venaient  à  la  suite  des  démêlés  du  grand  justicier  avec  rii\juste 
Augias,  roi  d'Élis*.  Quelques-unes  de  ces  histoires  étaient  déve- 
loppées, comme  le  prouvent  les  scholies;  d'autres,  seulement 
indiquées.  Callimaque  avait-il,  à  l'exemple  de  Pisandre  et  de 
Panyasis,  consacré  au  souvenir  d'Héraclès  une  pièce  tout 
entière  dans  laquelle  il  aurait  énuméré  les  douze  travaux? 
Avait-il,  au  contraire,  parlé  du  dieu  à  plusieurs  reprises,  selon 
que  son  sujet  l'y  conduisait?  Nous  serions  plus  disposé  à  soutenir 
la  seconde  hypothèse.  Outre  qu'un  seul  poème  sur  tous  les 
travaux  d'Héraclès  eût  été  trop  long  pour  entrer  dans  le  plan 
des  Aetia,  il  est  évident  que  le  poète,  expliquant  l'origine  d'un 
grand  nombre  d'institutions,  de  coutumes  et  de  cérémonies, 
devait  rencontrer  à  chaque  pas  un  nom  que  la  Grèce  mêlait  à 
toutes  ses  héroïques  légendes,  et  qui,  depuis  Pindare  jusqu'à 
Théocrite  et  Apollonius,  remplissait  la  poésie.  H  n'est  donc  pas 
étonnant  qu'on  trouve  plusieurs  fragments  de  Callimaque  qui 
se  rapportaient  à  Héraclès.  Nous  le  voyons  d'abord,  dans  l'atti- 
tude et  le  costume  que  lui  a  conservés  la  tradition,  couvert  d'une 
peau  de  lion  qui  le  protège  à  la  fois  contre  les  intempéries  et 
contre  les  traits  3.  Nous  apprenons  ailleurs  comment,  après  sa 
victoire  sur  le  lion  de  Némée,  il  conquiert  cette  dépouille  et  s'en 
couvre  les  épaules*.  Dans  un  autre  fragment,  le  dieu  vainqueur 
déclare  qu'il  va  offrir  un  présent  à  Zeus  et  à  Némée,  comme 
marque  de  gratitude"^.  Un  autre  semble  rappeler  la  lutte 
d'Héraclès  contre  Cerbère <î.  Enfin,  le  poète  ne  se  contentait  pas 
de  raconter  l'histoire  d'Héraclès;  il  y  ajoutait  celle  d'Eurjsthée 
et  des  Héraclides"^.  Bien  que  ces  divers  événements  fussent 
mentionnés  dans  des  élégies  séparées,  il  y  en  avait  cependant 
une  dont  la  louange  du  héros  était  le  sujet.  Elle  se  terminait 
par  la  formule  finale  des  hymnes  épiques  :  c  Salut,  Dieu  à  la 


1 .  Callimaque,  fr.  6. 

2.  Callimaque,  fr.  383.  On  doit  supposer  que  le  poète  avait  raconté 
oxpressémeot  la  légende  rappelée  par  le  scholiaste,  lorsque  celui-ci  ajoute, 
comme  dans  le  fragment  383,  sur  les  démêlés  d'Héraclès  avec  Augias,  la 
formule  «  t)  IdxopCa  irapà  KaXXifia^^o)  ■. 

3.  Callimaque,  f.  142.  —  4.  Callimaque,  fr.  211.  —  5.  Callimaque,  fr.  193. 
C.  Callimaque,  fr.  130.  —  7.  Callimaque,  fr.  108. 
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lourde  massue,  toi  qui,  sur  un  ordre  étranger,  accomplis  douze 
travaux,  et  beaucoup  d'autres  par  ta  propre  volonté  ^  »  Cette 
conclusion,  rapprochée  du  début  de  la  pièce  sur  les  Argonautes, 
prouve  bien  que  les  élégies  des  Aetia  étaient  distinctes  les  unes 
des  autres  et  que  les  sujets,  dans  un  môme  livre,  en  pouvaient 
être  très  différents. 

Le  récit  du  retour  des  Argonautes  occupait  une  pièce  ou  un 
ensemble  de  pièces  isolées.  11  commençait  par  une  formule 
fréquente  au  début  des  longs  poèmes,  celle  dont  Callimaque 
s'était  servi  dans  Thymne  à  Artémis,  qui  n'a  pas  moins  de 
268  vers,  t  Je  chanterai  d'abord  comment  les  héros,  partis  de 
Cyta,  ville  d'Eétès,  revinrent  par  mer  dans  l'antique  Hémonie*.  » 
Le  sujet  est  ainsi  nettement  indiqué  dès  les  premiers  vers;  plu- 
sieurs fragments  et  quelques  scholies  très  précises  du  poème 
d'Apollonius  de  Rhodes  prouvent  en  outre  que  Callimaque  avait 
tenu  sa  promesse  et  raconté  d'un  bout  à  l'autre,  comme  Apol- 
lonius lui-même,  la  seconde  partie  du  voyage  des  Argonautes^. 
L'avait-il  racontée  au  second  livre  des  Aetia?  l\  est  permis  de 
le  croire,  bien  que  le  raisonnement  sur  lequel  s'appuie 
0.  Schneider  pour  le  prouver,  soit  bien  fragile.  Comment  l'avait- 
il  racontée?  C'est  ce  que  nous  ignorons  absolument. 

II  ne  nous  sufBt  pas,  pour  nous  faire  une  idée  nette  du  récit 
de  Callimaque,  d'apprendre  par  quelles  routes  différentes  les 
Colchidiens  poursuivirent  les  Argonautes,  ni  de  connaître 
les  noms  de  deux  ou  trois  villes  qu'ils  fondèrent  à  leur  retour. 
0.  Schneider  a  rattaché  d'une  manière  ingénieuse,  à  cette 
histoire,  quelques  fragments  desquels  il  résultait  que  le  poète 
ne  s'était  pas  contenté  d'une  nomenclature  géographique,  et 
qu'il  n'avait  pas  négligé  la  partie  dramatique.  On  y  trouverait, 
entre  autres  choses,  la  prière  de  Médée  à  la  femme  d'Alcinoos, 

1.CaUimaque,fr.  t20: 

ex  è'  œj-TOLy^urlr^  icoXXaxt  ttoXXoc  xaiicov. 

7.  Callimaque,  fr.  tl3  6  «  àpxt^^oi  <<^c  etc.  » 

3.  Apollonius  de  Rhodes,  SchoL,  iv,  259.  284,  303.  Cf.  notre  chapitre  sur 
les  Ârgooautiques  d'Apollonius  de  Rhodes.  Les  fr.  112  et  113  a  où  sont 
rappelées  les  iles  d'Anaphé  et  do  Théra,  dernières  stations  des  Argonautes 
à  leur  retour  dans  la  mer  Egée,  ])rouvent  aussi  que  Callimaque  avait 
raconté  tout  entière  cette  seconde  partie  de  re.\pédition.         
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au  moment  où  les  Ai*gonautes,  poursaivis  par  les  soldats  d'Eétés, 
abordent  cliez  les  Phéaciens^  Cette  seule  indication  prouverait  i 
que  les  détails  les  plus  pathétiques  des  aventures  de  Jason  et  de 
Mèdée  avaient  leur  place  dans  le  poème  de  Gallimaque.  Malheu- 
reusement ces  coigectures  n'ont  pour  elles  que  Tapparence,  et 
il  se  peut  qu'elles  soient  fausses.  Il  est  plus  certain  que  le  poète 
avait  prêté  une  grande  attention  aui  considérations  historiqaes 
et  géographiques.  Nous  relevons  ici  les  gloses  qui  accompagnent 
le  nom  d'une  des  villes  fondées  par  les  Argonautes,  c  Les  uns 
(les  Colchidiens),  arrivés  dans  la  mer  dlUyrie,  laissèrent  reposer 
eurs  rames,  et  près  de  la  pierre  qui  représetite  la  blonde  Harmonie 
changée  en  serpent,  ils  fondèrent  une  ville  qu'un  Grec  appellerait 
la  ville  des  exilés,  mais  que  dans  leur  langue  ils  nommèrent 
Pola  ^.  >  On  voit  quelle  précision  Gallimaque  affectait  en  ces 
matières.  Ces  vers  ont  été  conservés  par  Strabon;  ils  méritaient 
d'être  cités  par  un  géographe. 

Tous  ces  grands  événements  n'étaient  racontés,  comme  nous 
l'avons  vu,  que  pour  expliquer  la  cause  (arTi&v)  de  quelque 
coutume  antique.  Nous  ne  pouvons,  dans  la  plupart  des  cas, 
saisir  le  lien  qui  unissait  les  deux  parties  du  développement, 
mais  nous  connaissons  quelques-unes  de  ces  causes  ou  origines. 
C'est  ainsi  que  la  mort  d'HippoIyte  était  la  raison  pour  laquelle 
les  chevaux  ne  devaient  pas  approcher  des  temples  et  des 
endroits  consacrés  à  Artémis^.  Le  territoire  de  Délos  était 
interdit  aux  chiens,  parce  que  des  chiens  avaient  tué  Thasos, 
fils  d'Agénor,  qui  se  rendait  pendant  la  nuit  chez  Anios,  prêtre 
d'Apollon  *.  Ce  sont  quelquefois  des  récits  très  simples,  comme 


1.  Caiiimaque,  fr.  133  :  «  eT  <r'  6  llpopir,6cù;  "^nloLVi  xoi  injXoO  |iy)  *|  Irépov 
Ysyova;  ».  Ce  vers  ressemble  en  effet  beaucoup  à  un  vers  d'Apollonius,  dans 
la  prière  que  Médée  fugitive  adresse  à  la  femme  d'Alcinoos  (iv,  1015)  •  ervj 
xat  avTT)  'AvOp<oTrfa>v  yeverjc  fii'a  çépSeat  > .  Apollonius  a  plusieurs  fois,  il  esl 
vrai,  copié  Gallimaque,  mais  il  a  pu  emprunter  cette  idée  à  Gallimaque 
pour  l'appliquer  à  une  autre  situation  que  ne  l'avait  fait  son  maître. 
L'hypothèse  de  Schneider  est  donc  ingénieuse,  mais  elle  n'offre  aucuu 
caractère  de  certitude. 

2.  Gallimaque,  fr.  lOi.  —  3.  CaUimaque,  fr.  7. 

4.  CaUimaque,  fr.  9.  Un  grand  nombre  de  légendes  se  rattachaient  au 
nom  du  prêtre  d'Apollon  Anios.  Peut-être  Gallimaque  en  avaitril  raconté 
une  partie.  Elles  lireut  du  moins  l'objet  d'une  épopée  d'Euphorion 
intitulée  ANIOl.  (Cf.  Meineke,  Anal,  alex,,  p.  16  et  suiv.) 
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lourde  massue,  toi  qui,  sur  un  ordre  étranger,  accomplis  douze 
travaux,  et  beaucoup  d'autres  par  ta  propre  volonté*.  •  Cette 
conclusion,  rapprochée  du  début  de  la  pièce  sur  les  Argonautes, 
prouve  bien  que  les  élégies  des  Aetia  étaient  distinctes  les  unes 
des  autres  et  que  les  sujets,  dans  un  même  livre,  en  pouvaient 
être  très  différents. 

Le  récit  du  retour  des  Âi^onautes  occupait  une  pièce  ou  un 
ensemble  de  pièces  isolées.  Il  commençait  par  une  formule 
fréquente  au  début  des  longs  poèmes,  celle  dont  Callimaque 
s'était  servi  dans  Thymne  à  Artémis,  qui  n'a  pas  moins  de 
268  vers,  c  Je  chanterai  d'abord  comment  les  héros,  partis  de 
Cyta,  ville  d'Eétès,  revinrent  par  mer  dans  l'antique  Hémonie*.  » 
Le  sujet  est  ainsi  nettement  indiqué  dès  les  premiers  vers;  plu- 
sieurs fragments  et  quelques  scholies  très  précises  du  poème 
d'Apollonius  de  Rhodes  prouvent  en  outre  que  Callimaque  avait 
tenu  sa  promesse  et  raconté  d'un  bout  à  l'autre,  comme  Apol- 
lonius lui-même,  la  seconde  partie  du  voyage  des  Argonautes  5. 
L'avait-il  racontée  au  second  Mwe  des  Aetia  ?  l\  est  permis  de 
le  croire,  bien  que  le  raisonnement  sur  lequel  s'appuie 
0.  Schneider  pour  le  prouver,  soit  bien  fragile.  Comment  l'avait- 
il  racontée?  C'est  ce  que  nous  ignorons  absolument. 

Il  ne  nous  suffit  pas,  pour  nous  faire  une  idée  nette  du  récit 
de  Callimaque,  d'apprendre  par  quelles  routes  différentes  les 
Colchidiens  poursuivirent  les  Argonautes,  ni  de  connaître 
les  noms  de  deux  ou  trois  villes  qu'ils  fondèrent  à  leur  retour. 
0.  Schneider  a  rattaché  d'une  manière  ingénieuse,  à  cette 
histoire,  quelques  fragments  desquels  il  résultait  que  le  poète 
ne  s'était  pas  contenté  d'une  nomenclature  géographique,  et 
quïl  n'avait  pas  négligé  la  partie  dramatique.  On  y  trouviîrait, 
entre  autres  choses,  la  prière  de  Médée  à  la  femme  d'Alcinoos, 

l.CaUimaque.fr.  120: 

Xatpe  patpu^iccdVy  sicCxaxTa  pièv  iÇàxt  Sois, 
ex  è'  avTaypsafrjÇ  uoXXàxt  -KoXkk  xajioiv. 

2.  Callimaque,  fr.  1 13  6  «  ap'/C^oi  ^  etc.  » 

3.  ApoUoDius  de  Rhodes,  SchoL,  iv,  259,  284,  303.  Cf.  notre  cliapitre  sur 
les  Argouautiques  d'Apollonius  de  Rhodes.  Les  fr.  112  et  113  a  où  sont 
rappelées  les  îles  d'Anaphé  et  do  Th(3ra,  dernières  stations  des  Argonauti^s 
à  leur  retour  dans  la  mer  Egée,  jirouvent  aussi  que  CaUima(iUH  avair 
raconté  tout  entière  cette  seconde  partie  de  l'oxpcdition.         
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Breiuius  les  conduisit  dons  le  pays  des  Hellènes  pour  le  détruire*. 
Le  ton  des  Aetia  parait  aussi  avoir  été  très  varié.  Tantôt  le  récit 
avait  un  souffle  lyrique  ou  Tallure  de  l'épopée,  comme  dans  ces 
deux  vers  où  est  dépeinte  Pallas  heureuse  de  voir  les  rangées  de 
combattants  et  de  cavaliei*s  en  armes  qui  se  précipitent  à  la 
guerre*;  ou  dans  cette  apostrophe  que  le  poète  adresse  à  la 
même  déesse  :  t  Sois-moi  propice,  Déesse  à  l'armure  brillante, 
qui  assièges  les  portes  des  villes 3. ,  tantôt,  au  contraire,  le  style 
semble  avoir  été  très  familier.  Le  poète  n'évite  pas  les  maximes 
courantes,  les  tours  de  phrase  populaires,  les  expressions  prove^ 
biales  analogues  à  celles  que  nous  avons  déjà  vues  dans  l'élégie 
deCydippé*. 

Ce  serait  ici  le  moment   de   formuler   noti-e  critique  sur 
l'ensemble  [des  élégies  de  Callimaque.  Mais  il  serait  à  craindre 
que  cette  critique  ne  fût  ou  trop  sévère  ou  trop  indulgente,  dans 
tous  les  cas  trop  peu  éclairée.  Les  pièces  complètes  qui  nons 
sont  restées,  comme  l'hymne  sur  le  bain  de  Pallas  et  le  poème 
sur  la  chevelure  de  Bérénice  ont  encore,  malgré  leurs  défauts, 
des  qualités  qui  les  recommandent.  Parmi  les  élégies  dramatiques, 
celle  de  Cydippé,  qui  seule  nous  est  parvenue,  justifie  en  partie 
la  réputation  dont  Callimaque  jouissait  chez  les  Latins.  Nous 
n'avons  aucune  de  ses  grandes  élégies  scientifiques.  Nous  y 
eussions  trouvé  sans  doute  les  mêmes  quaUtés  que  dans  les 
autres,  mais  il  est  difficile  de  déterminer  dans  quelle  mesure 
elles  s'y  seraient  mêlées.  Las  débris  que  nous  en  connaissons  ne 
nous  disposeraient  pas  à  les  juger  favorablement;  mais  ils  ne 
suflisent  pas  à  autoriser  une  appréciation  motivée.  L'insignifiance 
même  des  fragments  doit  nous  mettre  en  garde  contre  la  témérité 
de  notre  jugement.  Quel  poète,  mutilé  comme  Ta  été  Callimaque, 
résisterait  à  cette  épreuve? 

Il  restera  du  moins  à  l'auteur  de  Cydippé  l'honneur  d'avoir 
écrit  la  première  élégie  romanesque ^  de  l'antiquité,  et  d'avoir 

î.  Callimaque,  fr.  501,  443.  —  2.  Cillimaque,  fr.  231.—  3.  Callimaque, 
fr.  503.  —  4.  Callimaque,  fr.  179,  209,  222,  227,  481,  482. 

5.  Ces  questions  de  priorité  sont  toujours  fort  difBciles  à  résoudre,  mais 
elles  le  sont  particulièrement  quand  il  s'agit  des  poètes  alexandrins.  Il  no 
5*^mMe  pas  que  les  pnhlécesseurs  immédiats  de  Callimaque,  Philêtas. 
llermésiauax,  Phanoclès,  aient  composé  des  élégies  romanesques  pareiUes 
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inauguré  un  genre  littéraire  qui  a  eu  plus  tard,  chez  les  anciens 
comme  chez  les  modernes,  une  fortune  durable.  Quant  aux 
légendes  locales  et  aux  curiosités  mythologiques  qui  remplissaient 
la  plus  grande  partie  des  Aetia^  elles  eurent  bientôt  perdu  cette 
saTeur  de  nouveauté  qui  en  avait  d'abord  assuré  le  succès,  et  la 
perte  doit  nous  en  paraître  moins  sensible.  L'industrie  de  l'ouvrier 
s'y  montrait  sans  doute  plus  que  l'imagination  ou  la  sensibilité 
du  poète  ;  on  y  trouvait  trop  d'érudition  et  pas  assez  d'observation  ; 
récrivain  s'y  préoccupait  trop,  selon  le  mot  de  Martisrt,  des 
monstres  de  la  fable,  et  pas  assez  de  l'homme. 

Nous  venons  de  montrer  comment,  chez  les  alexandrins, 
l'élégie  avait  été  l'instrument  préféré  de  la  poésie  dans  tous  les 
genres  renouvelés  et  confondus  en  un  seul;  mais  leur  talent  plus 
fin  que  vigoureux  n'était  pas  toujours  à  Taise  dans  les -poèmes  de 
longue  haleine;  le  peu  qui  nous  en  reste  trahit  trop  souvent 
leffort  et  l'impuissance.  Ils  ont  mieux  réussi  dans  les  pièces  plus 
courtes,  et  si  l'on  veut  savoir  exactement  ce  qu'est  devenu  entre 
leurs  mains  habiles  le  mètre  élégiaque,  il  faut  lire  leurs 
épigrammes. 

à  Cydipp*^.  Parmi  les  contemporains  do  (^llimaque,  Eiiphorion  seul,  le 
poète  précieux  et  délicat,  en  écrivit  peut-être  de  semblables,  et  c'est  par 
là  sans  doute  qu'il  séduisit  les  jeunes  poètes  latius  du  temps  d'Auguste. 
Mais  EuphorioD,  d'après  Suidas,  naquit  en  276,  ses  élégies  ne  peuvent 
donc  pas  être  antérieures  aux  années  256-'2 46;  Gallimaque,  nous  l'avons  dit, 
avait,  à  cette  dernière  daté,  très  probablement  écrit  les  Aelia. 


CHAPITRE  III 

L'ÉPIORAMME 


1.  Pourquoi  les  alexandrins  ont  réussi  dans  répigramme.  —  Ce  qui  reste  des  épigraoncs 

écrites  par  les  poètes  contemporains  des  trois  premiers  Ptolémées. 
11.  Épigrammes  erotiques  :  leur  nombre.  —  Éloge  du  plaisir.  —  Le  portrait;  Eros.  ~  Lieax 
communs  de  Tépigramme  erotique.  —  Le  sentiment.  —  La  morale  du  plaisir. 

III.  Épigrammes  rotives. 

IV.  Épigrammes  funéraires;  en  quoi  celles  des  alexandrins  se  distinguent  des  épigrammes 

antérieures.  —  Les  naufragés.  —  Les  pauvres  gens.  —  Jeunes  flUes  et  enfants.  —  Lee 
riches.  —  Épigrammes  philosophiques.  —  Procédés  de  style. 


I 

Les  alexandrins  ont  excellé  dans  Tépigramme;  leurs  défauts 
les  y  ont  servis  autant  que  leurs  qualités.  Peu  propres  aux 
grandes  compositions,  ils  sont  passés  maitres  dans  les  petites, 
et  les  mômes  raisons  qui  expliquent  leur  insuccès  dans  les 
premières,  font  comprendre  qu'ils  aient  réussi  dans  les  secondes. 
La  fantaisie  mythologique,  l'emploi  fréquent  des  locutions 
amoureuses,  le  bel  esprit,  la  manière,  insupportables  dans  un 
récit  dramatique,  ne  déplaisent  pas  dans  une  épigramme:  on  ne 
lui  demande  que  d'être  spirituelle.  L'amour  n'y  est  pas  une 
passion,  mais  un  amusement.  Que  si,  d'ailleurs,  le  poète  réussit 
en  môme  temps  à  traduire  en  cette  forme  concise  et  piquante 
un  sentiment  vrai,  il  aura  atteint  la  perfection  de  son  art.  Mais 
l'amour  n'est  pas  le  seul  objet  de  l'épigramme.  Les  alexandrins 
sç  sont  préoccupés  de  peindre  la  réalité;  ils  ont  transporté  dans 
l'épopée,  dans  l'élégie,  dans  l'idylle  les  personnages  de  la  comédie, 
paysans,  manœuvres,  esclaves;  ils  ont  voulu  nous  intéresser  aux 
passions  et  aux  douleurs  des  humbles.  L'épigramme,  dans  sa 
brièveté  familière,  monnaie  courante  de  la  poésie,  qui  se 
transmettait  aisément  de  main  en  main,  était  pour  cette  œuvre 
le  plus  maniable  et  le  plus  commode  des  instruments.  Dédicaces, 
épitaphes,  inscriptions  votives,  n'était-ce  pas  autant  de  cadres 
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tout  prêts  pour  des  tableaux  de  la  vie  de  tous  les  jours?  Il  n'y 
Tallait  ni  beaucoup  d'efforts  d'observation,  ni  une  inspiration 
soutenue;  c'était  assez  de  quelques  traits  justes  et  d'une  touche 
délicate.  Pour  le  style  enfin,  cette  science  consommée  des  secrets 
de  la  versification  et  de  la  rhétorique,  cette  prédilection  pour 
ringénieux  et  le  fin  qui  caractérisent  la  plupart  des  alexandrins 
et  principalement  celui  qui  représente  le  mieux  l'école  tout 
entière,  Callimaque,  trouvaient  leur  emploi  naturel  dans  l'épi- 
^mme.  On  excitait  ainsi  le  goût  sans  le  fatiguer. 

Ce  serait  une  étude  intéressante  que  de  noter,  avec  toute  la 
précision  possible  en  un  pareil  sujet,  les  transformations  de 
l'épigramme  à  travers  la  littérature.  Comme  elle  a  duré  pendant 
les  siècles,  il  importe  de  ne  pas  confondre  les  différentes  époques 
H  de  ne  pas  attribuer  aux  commencements  du  genre  les  qualités 
de  sa  maturité  ou  les  défauts  de  son  déclin.  Bien  qu'elle  existât 
luparavant  comme  genre  littéraire,  et  qu'elle  fût  cultivée  par 
des  poètes  éminents,  tels  que  Simonîde  et  Anacréon,  l'épigramme 
ne  prit  son  caractère  moderne  qu'avec  l'alexandrinisme.  Les 
ipigrammatistes  antérieurs  à  Alexandre  préparent  la  voie,  mais 
l'épigramme,  telle  que  nous  Tentendons,  est  surtout  mise  à  la 
uode  par  les  alexandrins.  Ils  ont  pour  elle  une  prédilection 
marquée;  tous  en  ont  écrit,  quelques-uns  même  n'ont  pas  écrit 
lotre  chose.  La  plupart  de  ces  petites  pièces  ont  disparu,  mais 
il  en  reste  encore  assez  pour  nous  faire  comprendre  et  regretter 
56  qui  a  été  perdu.  Nous  avons  45  épigrammes  d' Asclépiade  ; 
tS  ont  été  conservées  sous  le  nom  de  Théocrite,  dont  une 
moitié  environ  d'origine  douteuse;  il  y  en  a  H  de  Rhianus, 
m  de  Posidippe,  64  de  Callimaque,  quelques-unes  enfin  de 
Sidas,  d'Euphorion,  d'Alexandre  d'Étolie^  Ainsi,  tous  les 
}oëtes.de  ce  temps,  auteurs  d'idylles,  d'épopées,  d'élégies, 
iliymnes  et  de  poésies  de  tout  genre  s'exercent  à  l'épigramme. 
Elle  est  pour  ainsi  dire  le  dernier  terme  de  la  transformation 
les  grandes  compositions  poétiques  ;  c'est  la  peinture  anecdotique 

1.  Je  signalerai,  lorsque  j'en  rencontrerai  au  courant  de  ce  chapitre,  ceUes 
le  ces  épigrammes  dont  l'attribution  est  douteuse.  J'ai  consulté  surtout 
'édition  de  TAnthol.  palat.  de  Dûbner  (Didot),  en  m'aidant  des  éditions 
)articulières  de  chacuu  des  auteurs  cités  plus  haut,  et  des  Analecta  alexc^n^ 
irina  de  Meineke. 
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substituée  à  la  peinture  historique  ou  religieuse,  il  est  donc 
opportun  (le  montrer  comment  les  caractères  de  la  littérature 
alexandrine,  déjà  signalés  dans  les  œuvres  plus  importantes,  se 
retrouvent  dans  Tépigramme;  Télégie,  après  avoir  transformé  la 
poésie  épique,  se  divise  et  se  résout  elle-même  en  petites  pièces 
légères  inspirées  par  le  sentiment  individuel  et  qui  n'ont  d'autre 
intérêt  que  Tart  de  fauteur;  or,  c'est  là  le  propre  de  Talexandri- 
nisme.  Afin  que  la  preuve  soit  plus  précise,  nous  bornerons  notre 
étude  aux  poètes  dont  il  e^t  question  dans  cet  ouvrage,  ou  à  lews 
contemporains. 

Ce  goût  pour  Tépigramme  est  un  indice  de  Tétat  de  la  société. 
Elle  est  le  passe-temps  des  gens  de  lettres,  et  même  des  gens  da 
monde;  elle  suppose  des  réunions  où  Tesprit  est  en  honneur  et 
où  Ton  aime  les  loisirs  élégants.  La  cour,  les  cercles  lettrés,  les 
exédres  sont  autant  de  lieux  où  Tépigramme  est  accueillie  avec 
faveur.  On  en  écrit  pour  flatter  le  roi,  ou  la  reine,  ou  les 
maîtresses  du  roi;  elles  sont  le  truchement  préféré  de  la  galan- 
terie, elles  sont  aussi  l'arme  redoutable  des  rivalités  littéraires. 
On  décrit  dans  une  épigramme  le  célèbre  phare  construit  par 
Ptolémée  Soter,  ou  le  temple  d'Arsinoé  Zéphyritis,  femme  de^ 
Philadelphe*  ;  on  compose  de  jolis  vers  sur  un  coquillage  offert  à 
Arsinoé*;  dans  une  épigramme  on  compare  Bérénice  à  Cypris^; 
dans  une  autre,  aux  trois  Grâces*.  En  même  temps,  les  écoles 
adverses  se  lancent  des  épigrammes  ;  Callimaque  et  Apollonius 
y  font  assaut  de  malignité;  c'est  avec  des  épigrammes  que  chacun 
vante  ses  auteurs  préférés,  exprime  ses  opinions  littéraires  ou  se 
promet  à  lui-même  l'immortalité^;  l'épigramme,  souple,  alerte, 
se  plie  à  tous  les  rôles,  mais  comme  toute  poésie  de  circonstance, 
elle  survit  rarement  à  son  objet;  l'impression  en  est  vive,  mais 
éphémère. 

l.Épigr.  de  Posidippe  publiées  par  M.  H.  Weil  dans  les  Monuments 
grecs  de  l'Association  pour  iencouragetnent  des  études  grecques,  1879. 

2.  Épigramme  de  Callimaque  (Athénée,  vu,  p.  318,  b). 

3.  Posidippe  (Antkol.  palat.,  xvi,  68). 

4.  Callimaque  {AntlioL  palat.,  v,  146). 

5.  Voir  lo  dernier  chapitre  do  cet  ouvrage. 
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II 


ant  les  épigrammes  alexandrines,  on  est  tout  d'abord 
la  nombre  des  épigrammes  erotiques.  Sur  les  45  épi- 
s  d'Asclépiade,  31  sont  erotiques  ;  nous  ne  possédons  de 

que  11  épigrammes,  toutes  erotiques;  la  collection  de 
e  comprend  8  épigrammes  erotiques,  et  celle  de  Calli- 
en  comprend  15.  Au  contraire,  sur  une  soixantaine 
mmes  attribuées  à  Simonide,  il  n'y  en  a  qu'une  d'erotique; 
n  et  Alcée  n'en  ont  pas  écrit  beaucoup  plus.  Ces  chiffres 
importance;  ils  marquent  l'évolution  littéraire  accomplie; 
est,  dans  la  littérature  alexandrine,  le  lieu  commun  de 
;enres  poétiques  depuis  les  épopées  jusqu'aux  épigrammes, 
s  des  espèces  de  pièces  lyriques  analogues  aux  odes 
^on.  Presque  toutes  ces  épigrammes  sont  adressées  à  des 
nés  ou  à  déjeunes  garçons  ;  dans  toutes  l'auteur  ne  chante 
eauté  plastique  et  les  plaisirs  faciles;  leur  Cyprls  est  la 
:av3Y;;xcî,  celle  qui  se  vend  à  tout  le  monde.  Il  semble 
;,  à  lire  ces  pièces  souvent  charmantes,  que  le  cœur  et 
tiennent  une  place  dans  cet  amour;  ce  n'est  plus  un 
ce  de  besoins  et  d'intérêts,  mais  de  galanterie;  on  y 
larfoîs  les  raffinements  d'une  politesse  mondaine;  le  poète 
aire  à  Tobjet  de  ses  désirs  une  cour  assidue  ;  la  fantaisie 
^  à  défaut  du  sentiment,  introduit  dans  ce  marchandage 
nentalité.  C'est  de  lA  qu'est  sortie  la  mode  des  concetti, 

langue  spéciale  de  l'amour;  tout  le  vocabulaire  du 
u  XVII''  siècle  s'y  trouve;  les  alexandrins  parlent  d'une 
im  ou  d'une  Thaïs  comme  on  parlera  plus  tard  de  Philis 
nie.  Les  flammes,  les  ardeurs,  les  ivresses,  les  délires, 
es  et  les  dards,  telles  sont  les  métaphores  habituelles  aux 
IX  dans  Tépigramme  alexandrine;  ils  en  usent  en  même 
;ue  des  procédés  du  sentiment,  reproches,  bouderies, 
menaces,  plaintes,  serments  et  transports, 
st  certes  pas  dans  les  épigrammes  des  alexandrins  qu'il 
rcher  la  première  expression  de  ce  lieu  commun  fameux, 
ie  est  courte,  la  jeunesse  fragile,  et  qu'on  doit  se  hâter 
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d'en  respirer  la  fleur.  Mimnerme  avait  dît  ces  choses-là  plusieurs 
siècles  avant  Asclépiade.  «Que  serait  la  vie,  s'écriait-îl,  quel 
charme  aurait-elle  sans  Aphrodite  aux  cheveux  d'or?  Que  je 
meure  le  jour  où  je  ne  me  soucierai  plus  des  baisers,  des  doux 
présents,  et  des  lits  clandestins^  !  >  Mais  après  ce  cri  échappé  au 
désir,  quel  retour  sur  soi-même,  quelle  mélancolie  à  la  fois 
gracieuse  et  grave,  lorsque  le  poète,  aux  plaisirs  qui  s'en  vont, 
oppose  les  ennuis  et  les  souffrances  qui  arrivent  î  Et  d'ailleurs, 
esl-ce  bien  le  plaisir  seul  que  le  poète  regrette?  ï^'est-ce  pas 
surtout  la  santé,  la  force,  la  fierté,  la  noblesse  d'âme  que  les 
dieux  prodiguent  aux  jeunes  gens  pour  les  mieux  accabler  ensuite 
quand  sera  venue  la  «laide»  vieillesse'?  N'est-ce  pas  cette 
union  de  la  beauté  physique  et  morale  dont  le  paganisme  faisait 
le  privilège  de  la  virilité?  Le  ton  de  l'épigramme  erotique  est 
moins  haut;  elle  n'est  que  la  glorification  des  sens*.  Asclépiade, 
reprenant  le  même  lieu  commun,  parle  ainsi  à  une  jeune  fille  : 
«  Tii  gardes  précieusement  ta  virginité  :  à  quoi  cela  t'avance-t-Hf 
Descendue  chez  Hadès,  ce  n'est  pas  là  que  tu  trouveras  un  amou- 
reux, ô  enfant.  Les  jouissances  de  Cypris  sont  réservées  aux 
vivants;  dans  l'Achéron  nous  ne  serons  que  des  os  et  de  la 
cendre,  ô  jeune  fille 3.  »  Et  dans  une  autre  pièce  imitée  d'Alcée, 
le  poète  s'adressant  à  lui-même  s'encourage  à  ne  pas  prendre 
l'amour  au  sérieux,  et  à  n'y  voir  qu'un  divertissement  de  notre 
vie  rapide.  «Bois,  Asclépiade,  pourquoi  ces  larmes?  Quel  est 
ton  chagrin?  Tu  n'es  pas  le  seul  dont  la  cruelle  Cypris  ait  fait 
son  captif;  tu  n'es  pas  le  seul  contre  qui  ait  aiguisé  ses  traiLs  et 
ses  flèches  Eros,  le  dieu  amer.  Pourquoi,  vivant,  te  coucher  dans 
la  poussière?  Buvons  la  pure  boisson  de  Bacchus;  le  jour  passe; 
attendrons-nous  de  voir  la  lampe  qui  préside  au  sommeil*?» 

L'éloge  de  la  beauté  accompagne  naturellement  celui  du 
plaisir,  et  dans  la  beauté,  le  poète  vantera  là  forme  plus  que 


1 .  Mimnerme,  fr.  1 ,  éd.  Boissonade. 

2.  à'fiopçov.  —  Cf.  notamment  tout  ce  Ir.  \  qui  est  très  significatif. 

3.  Anlhol.  palat.,  v,  85.  Le  premier  vers  surtout  est  d'une  crudité  qui  ne 
convient  qu'à  l'épigramme. 

4.  Anlhol.  palat.,  xii,  50.  Les  deux  vers  qui  terminent  ordinairement 
cette  épigramme  n'en  faisaient  certainement  pas  partie  ;  aussi  les  ai-je 
supprimés.  (Cf.  la  note  de  Diibner.) 
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TexpressioD,  la  gentillesse  provocante  plus  que  la  forée  et  la 
noblesse.  C'est  le  type  d'Eros  ailé  et  armé  de  flèches  qui  sert 
de  modèle  à  la  poésie  comme  à  la  statuaire,  au  bas-relief  et  à  la 
peinture;  les  ëpigrammes  reproduisent  à  Tenvi,  dès  l'aurore  de 
Talexandrinisme,  la  légère  allégorie.  Nous  avons  vu  déjà  cette 
figure  d'Erosdans  Télégie;  nous  la  reverrons  dans  l'épopée;  elle 
est  dans  la  mémoire  de  tous  les  artistes;  chacun  s'efforce  de  la 
décrire  comme  s'il  l'avait  devant  les  yeux.  En  voici  d'abord 
la  description  la  plus  simple;  c'est  une  inscription  mise  au  bas  de 
la  statue  d'un  jeune  garçon  :  c  Si  tu  avais  des  ailes,  et  dans  la 
jnain  un  arc  et  des  flèches,  on  n'inscrirait  pas  sous  la  statue  du 
fils  de  Gypris  le  nom  d'Eros,  mais  le  tien,  enfanta  >  Asclépiade 
a  repris  la  même  idée,  un  peu  plus  développée,  dans  une  autre 
épigramme.  «Si  lu  avais  des  ailes  d'or,  et  qu'à  les  épaules 
d'argent  fût  suspendu  un  carquois  plein  de  traits,  et  si  tu  te  tenais 
debout  en  face  d'Eros  dieu  de  la  beauté,  non,  par  Hermès,  Cypris 
elle-même  ne  reconnaîtrait  pas  son  fils*.»  Tel  est  le  thème 
ordinaire  de  la  description  dans  les  épigrammes;  le  poète  l'orne 
û  sa  fantaisie,  mais  sans  en  modifier  le  caractère  de  volupté 
souriante.  Ainsi,  dans  une  de  ses  épigrammes,  Asclépiade  décrit 
Eros  sous  les  traits  d'une  courtisane  habillée  en  garçon,  c  Dor- 
cium  qui  recherche  les  éphébes,  sait  comme  un  garçon  aux 
formes  délicates  lancer  le  trait  rapide  de  la  Cypris  vénale;  Tèclair 
de  ses  yeux  darde  le  désir,  lorsqu'elle  est  coiffée  du  chapeau 
aux  larges  bords  et  que  la  chlamyde  attachée  à  l'épaule  laisse 
voir  sa  cuisse  nue 3.  »  Quelquefois  enfin,  le  poète  ne  se  contente 
pas  d'une  silhouette  tracée  d'un  crayon  net  mais  rapide  ;  Tépi- 
gramme  est  tout  un  tableau  :  «  Les  amours  eux-mêmes,  au 
moment  où  ils  sortaient  de  la  chambre  dorée  de  Cypris,  ont  vu 
la  jolie  Irénium,  des  pieds  à  la  tète  pareille  à  une  fleur  divine, 
sculptée  dans  un  marbre  de  Paros,  ornée  de  toutes  les  grâces  de 
la  jeune  fille,  et  aussitôt  leurs  mains  ont  lancé  sur  les  jeunes 
gens  une  grêle  de  traits  de  leur  arc  étincelant*.  »  Nous  sommes 
bien  ici  à  la  source  de  l'art  grèco-romain.  Les  élégies  et  les 
épigrammes  alexandrines  ont  certainement  inspiré  les  peintures 

1.  Ântbol.  palat.,  xii,  15.  —  2.  Anthol.  palat.,  xii,  77.  —  3.  Aulhol. 
paiat.,  XII,  162.  —  4.  Aothol.  palat.,  v,  104. 
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qui  ont  senî  de  modèles  h  celles  de  Pompéî.  La  jolie  fille  que 
décrit  Asclépiade,  avec  son  cortège  d'amours,  semble  détachée 
d'une  peinture  de  Pompéi  ou  d'un  tableau  de  Bouchera 

Le  dieu  de  l'amour  est  amer  (::txpcç),  répètent  tous  les  poètes 
alexandrins,  doux-amer  (vXyzu-txpcç),  dit  très  heureusement 
Posidippe^;  il  rit  des  coups  qu'il  a  frappés  et  ne  pense  plus  à  ses 
victimes;  il  est  cruel  et  volage,  de  n'ai  pas  encore  vingt-deui 
ans,  dit  un  amoureux  dans  une  épigramme  d^Asclépiade,  et  la  vie 
m'est  à  charge.  0  amours,  pourquoi  ces  souffrances?  Pourquoi 
me  bnilez-vous  ?  S'il  m'arrive  malheur,  que  ferez-vous?  Sûre- 
ment, amours,  dans  votre  insouciance,  vous  jouerez  comme 
auparavant  aux  osselets 3.  »  Voilà  Vidée  première,  exprimée  avec 
une  grâce  enjouée  dans  l'épigramme  précédente,  qui  est  la  source 
de  tous  les  lieux  communs  de  la  littérature  erotique  sur  rinçons- 
tance  et  Tinfidélité  des  amants.  L'épigramme  la  présente  tantôt 
avec  une  gaieté  moqueuse  et  spirituelle,  tantôt  avec  une  fantaisie 
lyrique  dont  le  contraste  avec  la  réalité  fait  tout  le  charme,  tantôt 
avec  une  pointe  légère  de  sensibilité.  On  la  trouve  dans  une 
épigramme  de  Posidippe,  rendue  avec  une  franchise  joyeuse  et 
simple;  c'est  la  vérité  dite  nettement  par  un  amant  qui  en  a  pris 
son  parti  et  qui  n'en  est  pas  à  compter  avec  les  désillusions. 
«  Ne  crois  pas  me  tromper  par  tes  larmes  persuasives,  Philénis: 
je  le  sais,  tu  m'aimas  tout  le  temps  que  tu  es  dans  mes  bras; 
mais  si  un  autre  te  possédait,  tu  lui  dirais  que  tu  Taimes  plus 
que  moi*.»  Asclépiade  avait  également  exprimé  le  même  lieu 
commun,  dans  une  forme  plus  recherchée,  mais  avec  la  même 
intention  ironique.  «  Je  badinais  un  jour  avec  la  séduisante 
Hermione;  elle  avait  une  ceinture  où  étaient  peintes  des  fleuis 
variées,  avec  cette  inscription  en  lettres  d'or  :  aime-moi  toujours, 
et  ne  te  chagrine  pas  si  j'appartiens  à  un  autre  '».  » 

1.  Sur  ce  rôle  des  Amours  dans  la  peinture  grecque,  cf.  dans  Phiiostrate. 
Iniag.,  vi,  1,  le  tableau  des  Amours  et  le  commentaire  qu'a  donné  de  ce 
tableau  M.  Bougot  dans  son  livre  sur  Philostrate  (Paris,  Renouard,  1881, 
p.  223). 

2.  Anthol.  palat.,  v,  134. 

3.  Anthol.  palat.,  xii,  46.—  Gf.  le  passage  célèbre  d'Apollonius  de  Rhodes, 
Argon.,  m,  118  et  suiv. 

4.  Anthol.  palat.,  v,  186.  Lo  texte  est  d'une  simplicité  brutale,  par 
exemple  au  v.  3  *.  o^ov  nap'  1\lo\  xfxXiaai  xp^^^^*  ~^  ^-  Anthol.  palat.,  y,  1^. 
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Mais  le  plus  souvent  ce  commerce  d'amour  banal  se  complique 
de  sentimentalité  romanesque;  les  jeunes  gens  et  les  jeunes 
femmes  des  épigrammes  alexandrines  sont  experts  en  l'art 
t aimer;  ils  en  connaissent  à  fond  le  langage  et  les  procédés.  Ce 
sont  d'abord  les  serments  échangés,  mais  emportés  par  le  vent, 
c  Les  serments  des  amoureux  n'entrent  pas  dans  les  oreilles  des 
immortels^  »  dit  Callimaque.  Asclépiade  invoque  la  lampe, 
témoin  des  serments  violés,  et  souhaite  qu'elle  ne  prête  plus  sa 
lumière  à  l'infidèle  2;  ailleurs,  un  amant  attendant  en  vain  sa 
ioiaitresse,  rappelle,  avant  de  souffler  sa  lampe,  que  la  promesse 
avait  été  faite  au  nom  de  Déméter,  serment  bien  grave  pour  un 
rendez-vous  3.  L'amour  n'est  pas  toujours  une  passion  joyeuse  et 
frivole;  on  affecte  de  le  dramatiser.  A  chaque  instant  il  est  parlé 
de  ses  blessures;  à  chaque  instant  on  le  compare  à  une  flamme 
qui  pénètre  jusqu'aux  os.  Cette  comparaison,  si  fréquente  dans 
les  littératures  modernes,  est  peut-être  aussi  ancienne  que  la 
poésie  grecque,  mais  elle  ne  devient  à  la  mode  qu'avec  Talexan- 
drinisme.  On  la  rencontre  dans  les  épigrammes,  tantôt  sous  sa 
forme  la  plus  simple,  tantôt  au  contraire  exprimée  avec  un  rare 
mauvais  goût,  quelquefois  enfin  avec  délicatesse.  Callimaque  dit 
d'un  jeune  homme  qu'il  est  brûlé  par  quelque  amour  (w:r:r<Tat 
ydrfTL  Sfj  Tt)*;  Posidippe  nous  en  montre  un  autre  devenant 
amoureux  d'une  femme  en  la  voyant  nager,  et  il  ajoute  en  un 
langage  à  peu  près  intraduisible  :  «  Brûlé  par  l'amour,  la  jeune 
fille  humide  alluma  dans  son  cœur  des  charbons  secs^.  »  Rhianus 
dira  heureusement  d'un  amoureux  qui,  pour  ne  pas  en  souffrir, 

t .  Ântbol.  palat.,  v,  6^  3. 

iî»|ioaev  '  aXXà  Xlyowiv  àXtiOéa,  touc  ev  ïpw:\, 
^xovc  C'Y)  ftuveiv  oHoLx'  iç  àOavàtidv. 

Dans  la  môme  épigramme  se   trouve  au  vers  suivant  la   métaphore 
aujourd'hui  si  banale  de  l'amour  comparé  à  du  feu  :  vOv  S'  â  (lèv  apvevixô» 

2.  Anthol.  palat..  v,  7.  Cf.  l'élégie  d'André  Chénier  :  «  0  nuit  I  j'avais  juré 
d'aimer  cette  infidèle.  » 

3.  Anthol.  palat.,  v,  150.  Le  poète  prend  le  soin  de  faire  remarquer  que 
la  femme  qui  prononce  des  serments  aussi  solennels  pour  un  rendez- vous, 
est  une  courtisane  très  connue  (itcMi^oç). 

4.  Anthol.  palat.,  xn,  134. 

5.  Anthol.  palat.,  y,  209,  3. 

xa<6(uvoc  S'  Otc'  ^çkùxoç  èv\  çpevtv  avOpaxoc;  fa>vT,p 
^ï)poù;  ex  voTfpTjc  nai$o{  eTceanavaTO. 
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^vite  la  vue  de  celui  qu'il  aime  :  •  car  il  n'est  pas  sur  pour 
Tasphodèle  desséché  de  s'approcher  du  feu.  » 

L'attitude  de  l'amant  dédaigné  ou  éconduit  est  l'objet  d'un  grand 
nombre  d'épigrammes.  Les  poètes  se  plaisent  à  le  représenter, 
par  le  mauvais  temps,  dans  la  nuit  noire,  morfondu  devant  une 
porte  insensible.  Tantôt  il  souhaite  la  pareille  à  la  cruelle  qui  le 
repousse  :  •  Puisses-tu  passer  la  nuit,  Conôpium,  comme  je  la 
passe  ici,  étendue  au  seuil  glacé  d'une  porte;  puisses-tu,  cruelle, 
avoir  un  sommeil  pareil  à  celui  de  ton  amant.  Tu  n'as  jamais 
eu  de  compassion  pour  moi,  même  en  songe;  les  voisins  sont 
pitoyablas;  toi,  pas  même  en  songe.  Mais  bientôt  tes  cheveux 
blancs  te  feront  souvenir  de  ces  dédains*.  »  Tantôt,  au  lieu  de 
menacer,  il  gémit  et  baigne  de  pleurs  le  seuil  usé  par  les  pas  de 
ceux  qui  l'ont  précédé.  Au  rire  joyeux  et  sain  de  tout  à  l'heure, 
vont  succéder  des  effusions  larmoyantes  dans  le  genre  de 
celle-ci  :  «  Couronnes  suspendues  aux  battants  de  cette  porte, 
restez  ici,  sans  secouer  brusquement  vos  feuilles  que  j'ai  arrosées 
de  mes  pleurs  :  les  yeux  des  amoureux  sont  trempés  de  pluie. 
Mais  quand  vous  le  verrez  ouvrir  la  porte,  laissez  sur  lui  tomber 
goutte  à  goutte  la  pluie  de  mes  larmes,  afin  que  ses  cheveux 
blonds  les  boivent  mieux ^.  » 

Quelquefois,  sans  être  profonde  ni  passionnée,  l'émotion  paraît 
sincère;  Tépigramme  ressemble  à  une  confidence  personnelle  du 
poète  qui,  soit  qu'il  ait  résisté,  soit  qu'il  ait  rendu  les  armes,  a 
souffert  des  attaques  du  dieu.  Au  nombre  de  ces  confidences 
discrètes  d'un  sentiment  qui  ose  à  peine  se  laisser  voir,  nous 
rangerions  la  jolie  pièce  qui  suit,  de  Posidippe  :  t  Le  Désir  prit 
la  cigale  des  Muses,  et  l'attachant  sur  un  buisson,  voulut  l'y 
endormir  en  soufflant  sa  flamme  sous  ses  ailes;  mais  toujours 
occupée  jusque-là  aux  livres,  mon  âme  n'a  nul  souci  du  reste,  et 
elle  en  veut  au  dieu  de  sa  cruauté^,  »   Cette  épigramme  est 

1.  Anthol.  palat.,  v,  Î3.—  2.  Anthol.  palat.,  v,  145.  Cf.  v,  164, 167;  xii,  118. 
3.  Ânthoi.  palat.,  xii,  98. 

Tbv  Mouafirv  Térriya  n66oc  ôiqaaç  en'  axavOai; 

yoi(jJ2Ieiv  eOlXei,  itCp  6nb  icXeCpa  pocXc^v  • 
T)  Sa  itp\v  év  pt6>oic  neicovY)(i£vT]  aXX'  àOepiC» 

"^^làïi  avir,pù)  daf(iovi  (ispL^ofiévr). 
L'allégorie  de  Psyché  et  d'Eros  sert  à  traduire  les  mouvements  de  l'ùmo 
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particulièrement  intéressante,  à  cause  du  sentiment  délicat 
qu'elle  exprime,  et  de  l'image  dont  le  poète  s'est  servi  pour 
l'exprimer.  Psyché  torturée  par  des  Eros  qui  la  brûlent  à  la 
flamme  de  leurs  torches,  sera  une  des  allégories  préférées  des 
peintres  et  des  sculpteurs.  On  la  rencontre  parmi  les  peintures 
de  Pompéi,  et  plus  tard  sur  des  bas-reliets  funèbres.  L'épigramme 
de  Posidippe  nous  en  indique  l'origine;  elle  date  des  premiers 
temps  de  Talexandrinisme. 

Après  ces  badinages  où  l'imagination  du  poète,  passant  du 
rire  aux  pleurs,  tantôt  célèbre  le  plaisir  et  va  jusqu'au  plus  impur 
libertinage,  tantôt  effleure  le  sentiment,  citons,  pour  finir,  une 
épigramme  de  Caliimaque,  d'une  inspiration  différente,  où  se 
trouverait,  s'il  ne  fallait  prendre  garde  d'en  exagérer  l'importance, 
la  moralité  de  ce  qui  précède.  L'ingénieux  écrivain  y  oppose, 
sous  une  forme  piquante,  la  vanité  des  plaisirs  aux  misères 
réelles  de  la  vie  et  aux  consolations  que  donne  le  travail. 
Nous  nous  imaginons,  sans  oser  l'affirmer,  que  cette  épigramme 
a  été  écrite  par  Caliimaque  pendant  sa  jeunesse  laborieuse  et 
besoigneuse,  avant  que  son  talent  lui  eût  fait  une  renommée  et 
une  fortune  :  c  Quel  charme  puissant  Polyphème  a  découvert 
pour  guérir  les  amoureux!  Par  la  terre,  c'était  un  habile  homme 
que  le  Cyclope.  Philippe,  les  Muses  laissent  maigrir  l'amour,  et 
l'étude  est  le  remède  à  tous  les  maux.  La  faim,  elle  aussi,  a  du 
moins  cet  unique  avantage  :  elle  supprime  la  maladie  de  l'amour 
pour  les  jeunes  garçons.  Pour  moi,  elle  est  un  bouclier  contre  le 
prodigue  Eros;  c'est  là  ce  qui  te  coupe  les  ailes,  malin  enfant.  Je 
te  crains  donc  moins  que  rien,  car  j'ai  chez  moi  les  deux  charmes 
qui  cicatrisent  la  douloureuse  blessure  ^  » 

I>as8ioDnée  ;  le  mot  ic60oc  que  Posidippe  emploie  au  lieu  d'Eros,  exprime 
précisément  cette  idée.  Cf.  Ck)lligDon,  U  mythe  de  Psyché,  Paria,  1877, 
pages  t2  et  17.  Peut-être  faudrait-il  reculer  jusqu'au  m*  siècle  avant 
notre  ère,  jusqu'à  l'école  de  Praxitèle,  et  non  jusqu'au  ii*  seulement  la 
date  des  premières  représentations  flgurées  du  mythe  d'Ëros  et  de 
Psyché. 

t.  Anthol.  palat.,  xii,  150.  —  Cette  épigramme  est  une  des  plus  impor- 
tantes et  en  même  temps  des  plus  difficiles  de  GaUimaque  ;  en  voici  le 
texte,  à  mon  avis,  le  meilleur  : 

coç  àyaOàv  IloX^Sçapioç  àveupcTO  xàv  enaoïSàv 
Tci)pa(i£v(i>  *  vol  Y^^  ^^*  aptaOYjc  à  K^SxX<i>^. 


IK(>  I.A   n)ÈS.lB  ËLhCIAOt'i;. 
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Les  épigrammas  votives,  moins  nombreuses,  présentent  aussi 
moins  d'intérêt.  Elles  se  rattachent  à  Tantique  tradition  et  ont 
conservé  le  caractère  classique.  Telles  sont,  par  exemple,  celles 
de  Nicias,   Pami  de  Théocrite,    pour   deux  personnages  qui 

T)  navaxsç  icâvnov  9ap(i.axov  &  aoçfa. 
toOto  àoxiiù,  xoL  Xi(i.bc  ^x^i  pi6vov  e;  xk  TcovYjpoi 

Tfa>YQ(06v  *  éxx6itTei  tùv  çtXdnaida  vioov. 
ïfj^'  àpitv  x'  5ô'  àffiA;  açEiîla  itp^  t^v  îptaxv.  • 

toOti  a  à  va\  xefpei  Ta  TiTepà  Tiottdàptov. 
oOd'  090V  àrràpaY^v  td  dedotxotfjiec  *  cd  yotp  êicci>$ai 

orxot  t£>  ^(aXenco  TpQ(u(i.aToc  à|i^&Tepat  * 

Toiis  les  critiques  sont  d'accord  sur  les  premiers  vers;  il  n'y  a  de  di£Bculté 
et  de  divergences  sérieuses  que  pour  les  vers  7-8.  Le  vers  7  est  écrit  dans  le 
man.  pal.  :  ^96'  &(iTv  x&xa<rràc  xçeiSIa  icpbc  tov  i^pcoxa.  Quels  mots  faut-il  voir 
dans  l'assemblage  de  lettres  xàxaatà;?  Si  Ton  considère  la  suite  de  l'épi- 
gramme,  la  pensée  du  poète  en  ressort  très  nettement.  Il  montre  qu'il  y  a 
deux  remèdes  contre  l'amour,  éncoSàl  àLy.f6xtpai,  comme  il  le  dit  en  terminant, 
(^s  deux  remèdes  sont  la  poésie  et  la  pauvreté.  Dans  les  quatre  premiers 
vers,  il  est  question  de  la  poésie;  les  deux  derniers  sont  la  conclusion  de 
toute  l'épigramme;  les  quatre  vers  du  milieu,  5-8,  doivent  donc  logiquement 
être  consacrés  à  la  pauvreté.  Or,  l'idée  de  la  pauvreté  est  déjà  exprimée 
dans  les  vers  5-6  sous  sa  forme  générale;  mais  comme  il  est  impossible 
que  dans  les  deux  vers  suivants  il  soit  question  d'autre  chose,  d'un  autre 
remède  de  l'amour,  par  exemple,  il  faut  donc  que  les  vers  7-8  continuent 
lo  développement  sur  la  pauvreté.  D'ailleurs,  le  mot  àjitv  du  vers  7  prouve 
qu'après  avoir  parlé  de  la  pauvreté  en  général,  le  poète  dira  le  secours 
qu'il  a  trouvé  en  elle  pour  son  propre  compte.  Ainsi  les  lettres  x^^^^^ 
représentent  un  ou  deux  mots  qui  se  rapportent  &  Xi(i6;  du  vers  5.  Quels 
sont  ces  mots?  J'avoue  qu'aucune  des  leçons  proposées  (cf.  O.  Schneider. 
I,  p.  90)  ne  m'a  paru  satisfaisante,  et  qu'après  avoir  longtemps  cherché,  je 
n'en  ai  pu  trouver  aucune  qui  me  semblât  véritablement  bonne.  Deux  de 
ces  conjectures  sont  spécieuses,  celle  de  Haupt  :  Ï9%'  à|itv  x^^aara,  ai?' 
riSea,  etc.,  et  celle  de  l^entley:  ^aO'&pitvx'àica<rTà;.  La  première  est  cependant 
inadmissible  parce  que  lo  vers  7  signifiant,  «  moi  aussi  j'ai  ces  deux 
ressources  contre  l'amour  »  ferait  double  emploi  avec  la  conclusion.  La 
seconde  signifie  que  le  mariage  est  aussi  une  ressource  contre  l'amour; 
cette  leçon,  si  ingénieuse  qu'elle  soit,  ne  vaut  pas  mieux,  parce  qu'elle 
serait  en  contradiction  avec  la  conclusion.  Le  poète  termine  en  disant 
qu'il  a  chez  lui  les  deux  remèdes  contre  l'amour;  il  est  donc  impossible 
qu'il  en  ait  auparavant  indiqué  trois.  On  ne  doit  pas  d'ailleurs  supposer, 
comme  le  fait  Meineke,  que  les  vers  7-8  puissent  être  transposés  après  les 
vers  U-10,  et  qu'après  avoir  signalé  deux  remèdes  de  l'amour  et  conclu, 
l'écrivain  se  soit  avisé  d'en  ajouter  un  troisième,  le  mariage,  comme  une 
sorte  de  post-scriptum.  Le  seus  d'une  épigramme  étant  contenu  tout 
entier  dans  la  conclusion,  il  est  certain  que  celle-ci  devait  se  terminer  par 
les  vers  9-10  (jui  en  sont  le  résumé  et  qui  répondent  au  premier  vers  (w.  1, 
enaoï^àv  —  v.  9,  sitco^aO-  Il  Y  &  ^^  une  construction  symétrique  et  rigoureuse 
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Tent,  l'un  à  Athéna,  l'autre  à  Artémis,  les  armes  avec 
lies  ils  ont  combattu^;  telles  sont  celles  de  Callimaque 
une  mère  qui  offre  un  présent  à  Ilithyie*,  pour  un  mari 
aie  rassistance  qu'Esculape  a  prêtée  à  sa  femme  par  une 
de  dont  il  inscrit  le  reçu  sur  des  tablettes,  afin  que  le  dieu 
isse  la  contester^;  pour  un  vainqueur  aux  courses.de  chars 
moigne  aux  Tyndarides  sa  reconnaissance  par  le  présent 
oq  d'airain  *,  symbole  du  courage  ;  pour  un  auteur  comique 
^die  à  Bacchus  le  masque  d'un  personnage  de  sa  pièce  ^; 
me  courtisane  qui  offre  à  Aphrodite  son  portrait  et  son 
ae  de  bacchante®.  Le  tour  de  ces  épigrammes  est  souvent 
lé,  ingénieux,  et  par  là  elles  diffèrent  de  celles  d'autrefois 
tent  la  marque  de  l'alexandrinisme,  mais  l'objet  en  est  le 
.  11  faut  remarquer  aussi  les  épigrammes  anecdotiques, 
aes  plus  fréquentes,  par  exemple  sur  la  mort  d'une 
^,  sur  les  abeilles 8,  sur  la  statue  de  l'Occasion®  de  Lysippe, 
s  comptes  d'un  souper  *<^,  sur  un  jeune  homme  qui  offre 
bus  les  prémices  de  sa  chevelure**,  sur  un  coiffeur  dont 
imade  fait  tomber  les  cheveux**, 
rivain  change  de  ton  selon  le  personnage  dont  il  trace 
e  ou  exprime  le  vœu.  Quand  il  s'agit  de  la  famille  royale, 
me  s'ingénie  à  trouver  des  formes  nouvelles;  quelquefois 

98t  pas  permis  de  modifier.  La  suite  des  idées  n'est  d'ailleurs  pas 
uteuse  que  celle  des  vers;  il  y  a  seulement  deux  mots  qui  font 
Afin  de  ne  pas  interrompre  le  sens,  j'ai  adopté  pour  ces  deux  mots 
I  d'Hecker,  qui  a  l'avantage  d'être  très  simple  et  de  se  rapprocher 
ip  du   man.  pal.  —  Il  n'y  a  aucune  raison  valable  de  lire  avec 
1er  :  Ti;  (liv)  X  ^V^"*  à  l'imparfait,  au  lieu  de  :  ïa^'  àjilv  qui  est  donné 
•«l.,et  qui  est  parfaitement  clair.  Schneider  a  compris  pourtant  que 
ppe  à  qui  l'épigramme  est  adressée  n'est  pas  un  jeune  garçon  dont 
)  serait  amoureux,  mais  un  ami,  un  poète  sans  doute,  à  qui  il  olTre 
seils  et  des  consolations,  en  se  citant  lui-même  en  exemple.  Dans 
liers  vers,  il  interpelle,  non  plus  Philippe,  mais  l'Amour,  d'après 
>itude  fréquente  dans  les  épigrammes.  Le  vers  8  où  le  man.  pal. 
catSapiov  et  non  itai^apfcov,  en  est  la  preuve  :  TcaiSàpiov  est  un  vocatif 
peut  désigner  que  l'amour.  —  Au  sujet   des  amours  et  de  la 
\é  de  Callimaque,  cf.  Anthol.  palat.  xii,  148. 
ilhol.  palat.,  VI,  122,  127.  —2.  Anlhol.  palat.,  vi,  146. 
ilhoL  palat.,  vi,   147.  —  4.  Anthol.  palat.,  vi,  149. 
ithol.  palat.,  VI,  3tl.  —  6.  Anlhol.  palat.,  xiii,  24. 
ithol.  palat.,  VII,  ZOO.  —  8.  Anthol.  palat.,  ix,  564. 
ithol.  palat.,  XVI.  275.  —  lO.Anthol.  palat.,  v,  185. 
ilhoi.  palat.,  VI,  278.  —  1  i.Anthol.  palat.,  xi,  308. 
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môme  elle  s'élève  jusqu'au  ton  de  Tépopèe.  Asclépiade  et 
Posidippe  écrivent  l'un  et  Tautre  une  épigramme  sur  la  fameuse 
statue  d'Alexandre  de  Lysippe.  Alexandre  est  le  héros  de  la 
maison  rovale  de  Macédoine,  Tîntermédiaire  entre  Héraclès,  le 
dieu  de  la  race,  et  Soter  ou  Philadelphe,  son  dernier  héritier. 
Dans  son  Éloge  de  Ptolémée,  Tliéocrite  représente,  au  milieu  des 
dieux  immortels,  Ptolémée  fils  de  Lagus,  auprès  de  lui  Alexandre, 
f  divinité  redoutable  aux  Perses  coiffés  du  turban,  »  et  vis-à-vis 
d'eux  Héraclès  «  assis  sur  un  siège  de  diamant  solide  » .  11  n'est 
pas  surprenant  que  le  même  sujet  se  retrouve  sous  la  plume  des 
autres  poètes  courtisans,  t  Lysippe,  dit  Asclépiade,  a  exprimé 
Taudace  d'Alexandre  et  son  air  dans  toute  sa  vérité.  Quelle 
puissance  a  cet  airain  !  On  croirait  qu'il  va  parler  et  dire  à  Zeus 
en  le  regardant  en  face  :  •  J'ai  la  terre  sous  mes  pieds;  toi,  Zeus, 
garde  ton  Olympe  ^>  Il  était  difficile  de  pousser  plus  loin 
l'apothéose  d'un  homme  et  de  parler  avec  plus  d'irrévérence  du 
maître  du  tonnerre;  aussi  Posidippe,  en  gardant  la  mesure, 
est-il  resté  au-dessous  de  son  émule  dans  son  épigramme  sur  le 
même  sujet  :  c  Lysippe,  sculpteur  de  Sicyone,  à  la  main  hardie, 
habile  artiste,  oui,  il  lance  des  flammes,  cet  airain  que  tu  as  versé 
pour  représenter  Alexandre.  Ne  faisons  plus  honte  aux  Perses: 
on  pardonne  aux  bœufs  de  fuir  le  lion^.  t  Ces  pompeuses  louanges 
d'un  béros  sont  bien  dans  la  manière  alexandrine,  ainsi  qu'en 
un  ton  différent  cette  burlesque  parodie  des  épigrammes  votives 
babihielles  aux  gens  sauvés  du  naufrage  :  •  Eudemos  a  mis  aux 
pieds  des  dieux  Samothraces  cette  salière  avec  laquelle,  se  nour- 
rissant d'un  peu  de  sel,  il  a  échappé  aux  terribles  orages  des 
dettes;  en  la  déposant,  il  dit  qu'il  l'a  consacrée,  en  exécution 
d'un  vœu,  pour  avoir  été  sauvé  par  le  seP.  i 

IV 

Mais  ce  sont  surtout  les  épigrammes  funéraires  qui  témoignent 
d'un  profond  changement  dans  les  mœurs  et  dans  le  goût.  Aupa- 
ravant ces  épigrammes  étaient  presque  exclusivement  réservées 

I.  Anthol.  palat..  xvi,  V20.  —  î.  Authol.  palat.,  xvi,  119. 
3  Authol.  palat.,  vi,  301. 
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à  ceux  qui  avaient  rendu  quelque  service  à  leur  patrie,  écrivains, 
poètes  ou  soldats;  on  célébrait  moins  encore  Tindividu  que  la 
ville  où  il  était  né;  Tépigramme  tenait  de  Téloge  funèbre;  elle 
en  avait  le  caractère  national.  Il  y  a  peu  de  pièces,  dans  la 
collection  de  Simonide,  qui  soient  simplement  un  souvenir 
consacré  à  un  inconnu,  sur  la  demande  de  sa  famille,  et  parmi 
ces  épitaphes  mômes,  les  plus  nombreuses  ont  été  écrites  pour  des 
citoyens  morts  en  combattant.  D'autre  part,  le  poète  ne  cherchait 
pas  à  montrer  son  esprit  et  son  savoir-faire;  il  se  bornait  le  plus 
souvent  à  mentionner  sans  commentaires  le  nom,  Torigine  du 
défunt  et  la  cause  de  sa  mort.  La  simplicité  et  la  concision 
énergique  de  Tépigramme  en  faisaient  le  mérite;  appliquée  à 
des  morts  glorieuses,  cette  simplicité  était  plus  éloquente  que 
de  longs  panégyriques.  Il  est  arrivé  parfois  aux  alexandrins  de 
dépasser,  par  jeu,  la  brièveté  des  anciennes  épigrammes  :  en  voici 
une  de  Callimaque  ^ui  pourrait  être  considérée  comme  une 
parodie  du  genre  :  «  Cet  étranger  était  laconique,  mon  vers  aussi  : 
Je  n'en  dirai  pas  long.  Ci-gît  Théris,  fils  d'Aristée,  Cretois.  — 
C'est  trop  long^  »  Ces  derniers  mots  sont  la  réponse  du  mort  et 
la  critique  du  poète. 

Au  temps  d'Asclépiade  et  de  Callimaque  les  habitudes  ont 
changé.  A  mesure  que  la  république  a  perdu  de  son  importance, 
lïndividu  en  a  pris  davantage.  Les  héros  et  les  écrivains  n'ont 
plus  seuls  droit  à  la  mémoire  des  hommes;  les  gens  riches  ne 
sont  plus  seuls  à  se  faire  composer  des  épitaphes;  il  n'est  pas 
jusqu'aux  familles  pauvres  qui  ne  tiennent  à  marquer  d'un 
souvenir  la  place  où  dorment  les  défunts.  Les  poètes  les  plus  en 
renom  ne  refusaient  à  personne  quelques  distiques  pour  le  tom- 
beau de  famille;  des  personnages  de  tout  âge  et  de  toute  condition 
se  rencontrent  dans  les  épigrammes  de  Callimaque;  il  y  est 
question  des  morts  les  plus  diverses.  Mères  et  maris,  héros  magna- 


1.  Anthol.  palat.,  vu,  447.  Pour  le  deruier  mol  du  second  vers  de  cette 
épigramme,  le  maD.  pal.  donne  doXtx^c  et  les  éditions,  d'après  Planude, 
^Xr/iv.  dette  dernière  leçon  a  été  adoptée  par  Dûbner  qui  traduit  :  Ci-git 
Théris,  fils  d'Aristée,  Cretois,  vainqueur  au  double  stade.  Aiusi  dispa- 
raîtrait de  cette  épigramme  toute  intention  ironique.  Je  préfère  de  beau- 
coup la  leçon  îo/.ixo;  qui  est  plus  facile  à  expliquer  grammaticalemeiiL  et 
qui  offre  plus  do  sens.  (Cf.  l'excursus  d'U.  Schneider,  Callim.^  i,  p.  414.) 
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niines,  jeunes  garrons  el  jeunes  filles.  Jeunes  gens  enlevés  à  leurs 
pareuts  par  une  tin  préuialurée,  toutes  ces  ombres  légères  qui 
s'agitent  dans  les  Champs-Elysées  de  Vifgile,  se  pressent  aussi 
dans  le  recueil  de  Callimaque;  à  côté  de  la  statue  d*airain 
commandée  par  le  riche,  on  y  trouve  Thumble  stèle  du  pauvre. 

Voici  d'abord  les  naufragés  dont  les  cadavres  sont  ballottés 
par  les  flots*,  tandis  que  le  passant  regarde  à  imne  leur  monu- 
ment funéraire  où  se  lit  une  inscription  vaine.  Quelques-uns 
n'ont  même  pas  de  nom,  comme  cet  inconnu  qu'un  marin  a 
ramassé  sur  le  rivage  et  pieusement  enseveli,  pour  s'en  aller 
lui-même  à  Taventure,  t  bercé  comme  un  oiseau  plongeur  »  par 
la  mer  infatigable^.  Il  y  a  dans  l'anthologie  toute  une  série 
d'épitaphes  de  naufragés,  où  gémit  la  même  poésie  mélancoli((ue, 
faible  écho  de  la  plainte  du  vent  et  des  vagues  sur  la  plage 
où  se  dressent  quelques  tombes  oubliées,  c  Matelots,  pourquoi 
m'ensevelissez-vous  près  de  la  mer?  C'est  loin  d'ici  qu'il  aurait 
fallu  creuser  la  tombe  du  malheureux  naufragé.  J'ai  peur  du 
bruit  des  flots,  cause  de  ma  mort.  Soyez  heureux  pourtant,  vous 
qui  avez  pitié  de  Nicétès^.  • 

Puis  ce  sont  les  humbles,  esclaves,  pauvres  gens  dont  Jus- 
qu'alors personne  ne  s'occupait,  et  qui  trouvent  maintenant  des 
maîtres  pour  leur  assurer  une  sépulture  avec  une  inscription, 
des  amis  pour  rappeler  leurs  vertus.  Telle  est  l'épitaphe  de  ce 
brave  homme  qui  a  voulu  que  son  tombeau  rendit  témoignage 
de  son  lionnétoté.  t  Ayant  pou  do  ressources,  j'ai  mené  une  vie 
modeste  et  n'ai  jamais  fait  ni  mal  ni  injure  à  personne.  Terre 
chérie,  si  Micoulos  a  jamais  approuvé  une  mauvaise  action,  ne 
lui  sois  pas  légère,  ni  vous,  divinités  auxquelles  j'appartiens 
désormais*.  »  Voici  les  vers  qu'un  père  de  famille  a  fait  graver 
sur  une  statue  d'une  vieille  nourrice  qui,  après  ffv^oir  allaité  les 
enfants,  a  été  soignée  dans  la  maison  et  richement  ensevelie 
après  sa  mort,  t  Je  suis  la  Phrygienne  Aeschra,  la  meilleure  des 
nourrices,  à  laquelle  Miccos  prodigua  les  soins  et  le  bien-être 

1.  Épigr.  de  Callimaque  {AnlhoL  palaU,  vti,  271).  Cf.  Simonide,  vu.  496. 
*V  K])igr.  de  Callimaque  {Anthol.  palai.,  vu,  272)  :  «  «î^jîtj  ô'iaa  BaXaa^io- 
Tiopst.  » 

3.  Épigr.  de  Posidippc  (Anlhol.  palat.,  vu,  267). 

4.  Callimaque  (Anihol.  palal.^  vu,  400). 
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datant  toute  sa  vie  jusqu'à  la  fin  de  sa  vieillesse;  puis,  morte, 
il  fit  faire  sa  statue  afin  d'apprendre  à  la  postérité  que  de  bienfaits 
son  lait  a  procurés  à  la  vieille  nourrice  ^  » 

U  y  a  aussi  les  épitaphes  des  enfants  et  des  jeunes  filles,  il  y  a 
ces  tombes  précoces  dont  la  vue  n'éveille  cependant  pas  d'images 
lugubres,  comme  si  Tenfance,  la  beauté,  la  jeunesse  écartaient 
ridée  de  la  mort  pour  ne  laisser  que  celle  d'une  disparition, 
d'un  envolement.  En  pensant  à  ces  doux  êtres,  on  se  les  repré- 
sente toujours  dans  la  joie  de  leur  innocence  et  de  leur  fraîcheur; 
il  en  reste  quelque  chose,  même  après  qu'ils  ne  sont  plus,  qui 
empêche  de  penser  au  cadavre.  Callimaque  a  su  parler  de  ces 
deuils  avec  une  grâce  simple,  comme  le  prouvent  deux  épigram- 
mes,  l'une  sur  une  jeune  fille,  l'autre  sur  un  enfant,  t  Souvent 
les  filles  de  Samos  cherchent  Créthis  qui  aimait  tant  à  causer, 
qui  excellait  à  tous  les  jeux;  c'était  la  meilleure  des  compagnes 
et  la  plus  rieuse;  cependant  elle  dort  ici  le  sommeil  réservé  à 
tous*.  »  La  seconde,  à  propos  d'un  groupe  représentant  un 
enfant  mort  sur  les  genoux  de  sa  mère,  est  d'une  délicatesse 
charmante,  c  Ai^éanax,  enfant  de  trois  ans,  jouait  penché  au  bord 
d'un  puits  où  il  tomba  en  regardant  sa  vaine  image.  La  mère 
saisit  aussitôt  l'enfant  tout  ruisselant  et  regarda  s'il  avait  encore 
un  souille  dévie.  Le  petit  être  n'a  pas  souillé  les  nymphes;  couché 
sur  les  genoux  de  sa  mère,  il  dort  d'un  profond  sommeil  3.  • 

Viennent  enfin  les  épitaphes  des  personnes  de  condition,  celle 
d'un  jeune  homme  deCyrène,  mort  subitement,  et,  dans  le  môme 
jour,  suivi  par  sa  sœur  qui  se  tue  pour  ne  pas  lui  survivre  *;  celle 
de  Charmis,  hier  encore  plein  de  vie,  aujourd'hui  enlevé  à  son 
père  désolé  5;  enfin,  il  y  a  des  épîgrammes  consacrées  aux  poètes 
et  aux  philosophes  amis  du  poète  ou  connus  de  lui.  Callimaque 
a  connu  les  rivalités  littéraires,  il  a  eu  des  antipathies  tenaces; 
lui-même  avoue  dans  une  de  ses  épigrammes  qu'il  a  été  difficile 
dans  ses  amitiés,  exigeant  et  soupçonneux.  A  force  de  vouloir 

1 .  Callimaque  (Anthol.  palat.,  vu,  458). 

2.  CaUimaque  {Anthol.  palat.,  vu,  459). 

3.  Anlhol.  palat.,  vu,  170;  épigr.  attribuée  par  le  Palat.  à  Poaidippe  et  à 
CaHimaque. 

4.  Callimaque  {Anthol.  palat.,  vu,  517). 

5.  Callimaiiue  {Anthol.  palat.,  vu,  519). 
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les  éprouver,  disait-il,  comme  Oreste  avait  éprouvé  Pjlade,  il 
avait  fini  par  les  perdre  tous*.  Il  a  eu  cependant  des  aflectioDs 
profondes,  qui  ont  survécu  à  la  mort;  il  a  senti  Tamertume  des 
séparations  définitives.  Il  écrivait  au  sujet  d'une  personne  partie 
pour  un  voyage  lointain,  une  pièce  dont  il  nous  reste  le  débot, 
semblable  à  celui  de  Tode  d'Horace  à  Vii^ile.  c  0  navire,  toi 
qui  as  emporté  la  douce  et  seule  lumière  de  ma  vie,  je  t'en 
supplie,  par  Zeus  gardien  des  ports <...  »  Et  sur  la  mort  d'un 
étranger  qu'il  avait  connu  et  aimé,  le  poète  Heraclite,  il  compch 
sait  cette  épigrammc  d'un  accent  mélancolique  et  pénétré  de 
tendresse,  t  Quelqu'un,  ô  Heraclite,  m'a  annoncé  ta  mort,  et 
j'en  ai  versé  des  larmes;  je  me  suis  rappelé  combien  de  fois  nos 
causeries  s'étaient  prolongées  jusqu'après  le  coucher  du  soleil.  Et 
voici,  étranger  d'Haï icarnasse,  que  tu  n'es  plus  que  de  la  cendre. 
Mais  tes  Rossignols  vivent;  Hadès  qui  ravit  tout  ne  pourra  pas 
mettre  la  main  sur  eux  3.  » 

Ainsi  l'épigramme  alexandrine  se  prête  à  l'expression  de  tous 
les  sentiments;  quelquefois  métne  il  ne  lui  suffit  pas  d'eflleurer 
la  réalité  et  d'en  reproduire  la  surface;  elle  pénètre  au  fond  des 
choses  et  en  met  à  nu  la  vanité  et  la  tristesse.  Quel  contraste 
entre  les  épitaphes  doucement  mélancoliques,  presque  conso- 
lantes,  que  nous  citions  plus  haut,  et  celle-ci,  pour  un  pauvre,  mort 
à  la  peine,  t  Usé  par  la  vieillesse  et  par  la  pauvreté,  sans  que 
personne  me  donnât  l'aumône  et  soulageât  mon  infortune,  je  me 
suis  acheminé  pas  à  pas,  sur  mes  genoux  tremblants,  jusqu'au 
tombeau  où  j'ai  enfin  trouvé  le  terme  d'une  vie  lamentable.  La 
loi  de  la  mort  a  été  changée  pour  moi  ;  ce  n'est  pas  après  mon 
trépas  que  mon  cadavre  a  été  enseveli  ;  j'étais  déjà  un  cadavre 
avant  que  d'être  mort*.  »  Et  comme  pour  nous  guider  à  travers 
cette  galerie  de  tableaux  où  la  vie  et  la  mort  sont  présentées  de 
façons  si  diverses,  en  voici,  dans  une  épigramme  de  Posidipi)e 
la  leçon  dernière  :  t  Quelle  route  choisirez-vous  dans  la  vie? 
Sur  la  place  publique,  ce  ne  sont  que  disputes,  affaires,  ennuis; 


1.  CalUmaque  (Ant/iol.  palai.,  xi,  3G2).  —  '2.  Callimaque  {ArU/iol.  paiat., 
xni,  10).  —  3.  Callimaque  (Anlhol.  palat.,  vu,  80).  —  \.  Anihol.  palat.,  vu. 
336  Épigramme  d'origino  incertaine,  mise  par  O.  Schneider,  dins  la 
collectiou  de  Callimaque,  parmi  les  douteuses. 
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a  maison,  des  inquiétudes;  aux  champs,  beaucoup  de  fatigues; 
•  la  mer,  Tépouvante;  sur  la  terre  étrangère,  des  craintes 
itinuelles  si  vous  avez  quelque  chose  ;  et  quels  tourments,  si 
13  n'avez  rien!  Êtes-vous  marié?  vous  ne  serez  pas  exempt  de 
igrins.  N'étes-vous  pas  marié?  vous  vivrez  seul.  Les  enfants 
it  une  charge  ;  la  vie  sans  enfants  est  incomplète.  La  jeunesse 
frivole,  la  vieillesse  en  cheveux  blancs,  débile.  Il  ne  reste 
ic  qu'à  choisir  entre  ces  deux  choses  :  ou  n'être  jamais  né,  ou 
urir  en  naissante»  On  ne  se  serait  certes  pas  attendu  à 
contrer  sous  la  plume  légère  et  brillante  de  Posidippe  ce 
imentaire  du  cri  de  Job.  A  vrai  dire,  ces  vers  de  Posidippe  ne 
t  que  le  développement  d'un  lieu  commun,  dont  la  première 
iression  se  trouve  dans  Théognis^,  et  qui  a  été  repris  ensuite 
gnifiquement  par  Sophocle,  dans  un  chœur  de  TOEdipe  à 
one'.  Mais  ce  n'est  pas  le  ton  ordinaire  de  Tépigramme. 
le-ci  n'est  pas  faite,  non  plus  que  la  race  qui  l'a  inventée, 
ir  les  sombres  perspectives  du  pessimisme;  elle  aime  mieux 
inter  les  joies  que  le  néant  de  la  vie,  et  sans  se  faire  illusion 
leur  solidité,  elle  a  pris  le  parti  de  leur  sourire.  A  ce  point 
vue,  elle  est  l'expression  exacte  du  génie  gi^ec.  Ils  ont  mieux 
3  tout  autre  peuple  pénétré  le  dessous  des  choses  et  en  ont  senti 
;reux,  mais  sans  égarer  leur  bon  sens  dans  un  mysticisme  plus 
e  encore.  Callimaque  rappelle  dans  une  de  ses  épigrammes 
mort  de  ce  jeune  homme  d'Ambracie,  Cléombrote,  qui,  après 
>ir  lu  le  Phédon,  se  précipita  du  haut  d'un  mur  pour  aller 
iquérir  de  l'immortalité  *.  On  trouve  dans  une  autre  pièce 
même  poète  une  réponse  à  la  curiosité  aventureuse  du  jeune 
losophe:  t  Est-ce  bien  ici  que  repose  Charîdas?  —  Si  vous 
liez  dire  le  fils  d'Arimnas  de  Cyrène,  c'est  bien  ici.  — 
^haridas!  qu'y  a-t-il  là-bas?  —  Beaucoup  de  ténèbres.  —  Et 
revient-on?  —  Mensonge.  —  Et  Pluton?  —  Une  fable.  —  C'en 
fait  de  nous.  —  Je  vous  ai  tenu  un  langage  sincère,  mais  si 
js  voulez  des  paroles  agréables,  sachez  qu'un  beau  bœuf  ne 


Épigr.  de  Posidippe  {AnthoLpalat.,  ix,  359). 
ThéogDÎs,  V,  425-428,  éd.  Boissonade. 
Sophocle,  CE'lipe  à  (k)lone,  1211-1238,  éd.  Touroier. 
Callimaque  (Anthol.  palat.,  vu,  471). 
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coûte  chez  Hadès  qu'une  pièce  de  Pella^  »  Voilà  quelle  serait, 
si  elle  en  avait  une,  la  philosophie  de  Tépigranime,  un  épicurisme 
spirituel  et  humoristique. 

L'épigramme,  on  vient  de  le  voir,  peut  être  autre  chose  qu'un 
badinage  sans  portée.  Dans  ce  cadre  si  restreint,  Télégie,  la 
comédie,  la  satire,  la  poésie  didactique  et  philosophique  se 
meuvent  à  l'aise.  Elle  a  déjà,  au  m*  siècle  av.  J.-C,  touché 
les  sujets  les  plus  divers,  pris  successivement  tous  les  tons, 
épuisé  toutes  ses  ressources.  Ses  procédés  sont  des  plus  variés; 
tantôt  c'est  un  dialogue  ^  tantôt  une  comparaison  3,  tantôt  une 
énumération  ^;  quelquefois  elle  vaut  seulement  par  un  heureux 
accord  de  mots  harmonieux;  ailleurs  elle  repose  sur  des  rappro- 
chements inattendus  de  mots  qui,  se  ressemblant  par  le  son, 
diffèrent  par  le  sens;  elle  vise  au  trait  et  le  trouve 5;  elle  descend 

1.  Callimaque  (Anthol.  palat.,  vu,  524).  Le  dernier  vers  de  cette  épi- 
gramme,  el  ôà  TÎ)v  rj«ùv  pouXei,  IleXXsfou  poOç  iiiya;  eîv  'A^ôr;,  est  très  obscur, 
bien  que  le  texte  oe  soit  pas  douteux.  Jacobs  a  supposé  que  le  mot 
IleXXatov  signifiait  une  monnaie  inconnue  usitée  à  Pella  en  Macédoine,  et 
d'un  prix  infime.  Dans  un  de  ses  fr.  Callimaque  fait  allusion  au  bon  marché 
des  denrées  chez  Pluton  (fr.  85).  L'hypothèse  d'O.  Schneider  qui  voit 
dans  les  mots  ^oOç  i&syac  une  allusion  ù  un  personnage  du  temps,  n'est  guère 
plausible;  celle-là,  au  contraire,  s'accorde  très  bien  avec  le  caractère 
général  de  cette  épigramme  qui  aboutit  tout  entière  à  une  dernière  irouie; 
aussi  ai-je  adopté  l'explication  de  Jacobs. 

2.  J'ai  cité  déjà  quelques  épigrammes  dialoguées;  il  y  en  a  six  dans  la 
seule  collection  de  Callimaque.  (Cf.  vi,  351;  vu,  447;  vu,  522;  vu,  524; 
vu,  725;  XII.  149.) 

3.  Voici  dans  Callimaque  une  belle  épigramme  faite  tout  entière  avec 
une  comparaison  :  ■  Le  chasseur,  ô  Epicydès,  parcourt  les  montagnes, 
cherchant  partout  la  piste  des  lièvres  et  des  biches,  malgré  la  neige  et  les 
frimas.  Mais  si  on  lui  dit  :  «  Il  y  a  ici  une  béte  qui  a  été  frappée,  >  Une 
daigne  pas  la  prendre.  Ainsi  fait  mon  amour;  il  sait  poursuivre  la  proie 
qui  lui  échappe,  mais  il  passe  à  côté  de  celle  qui  est  à  sa  portée.  »  (Épigr  33 
de  Callimaque.) 

4.  Comme  exemple  de  ce  procédé,  je  cite  l'épigramme  suivante  d'Asclé- 
piade  (v,  169)  écrite  sur  le  môme  type  qu'un  grand  nombre  de  chansons 
amoureuses  :  «  Il  est  doux,  en  été,  de  calmer  sa  soif  en  buvant  de  la  neige: 
il  est  doux  pour  les  matelots,  après  l'hiver,  de  voir  le  zéphyr  printanier, 
mais  il  est  bien  plus  doux,  etc.  •  Cette  forme  de  mélodie,  emprunl«'eàla 
chanson  anacréontiquo  (cf.  .\nacréon,  éd.  Boissonade,  ii,  xx),  a  été  diver- 
sifléo  à  l'infini.  Voyez  encore,  comme  exemple  d'énumération,  une  autre 
épigramme  d'Asclépiade,  v,  64. 

5.  Les  exemples  de  traits  abondent;  je  n'en  citerai  qu'un  qui  est 
comique.  Un  gendre  couronne  lie  Ileurs  le  tombeau  de  sa  belle-mère; 
celui-ci  s'écroule  soudain  sur  le  malheureux  et  l'écrase,  et  le  poète  conclut 
ainsi  :  •  t^vjytxs,  jiTjxpuir,;  xai  xâçov  oi  npôyovoi.  •  (Anthol.  palat.,  ix,  fi"- 
attribuée  à  Callimaque  par  Plauude.) 
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à  la  maison,  des  inquiétudes;  aux  champs,  beaucoup  de  fatigues; 
sur  la  mer,  Tépouvante;  sur  la  terre  étrangère,  des  craintes 
continuelles  si  vous  avez  quelque  chose  ;  et  quels  tourments,  si 
vous  n'avez  rien!  Êtes-vous  marié?  vous  ne  serez  pas  exempt  de 
chagrins.  N'étes-vous  pas  marié?  vous  vivrez  seul.  Les  enfants 
sont  une  charge;  la  vie  sans  enfants  est  incomplète.  La  jeunesse 
est  frivole,  la  vieillesse  en  cheveux  blancs,  débile.  Il  ne  reste 
donc  qu'à  choisir  entre  ces  deux  choses  :  ou  n'être  jamais  né,  ou 
mourir  en  naissante»  On  ne  se  serait  certes  pas  attendu  à 
rencontrer  sous  la  plume  légère  et  brillante  de  Posidippe  ce 
commentaire  du  cri  de  Job.  A  vrai  dire,  ces  vers  de  Posidippe  ne 
sont  que  le  développement  d'un  lieu  commun,  dont  la  première 
expression  se  trouve  dans  Théognis^,  et  qui  a  été  repris  ensuite 
magnifiquement  par  Sophocle,  dans  un  chœur  de  TOEdipe  à 
Colone'.  Mais  ce  n'est  pas  le  ton  ordinaire  de  Tépigramme. 
Celle-ci  n'est  pas  faite,  non  plus  que  la  race  qui  l'a  inventée, 
pour  les  sombres  perspectives  du  pessimisme;  elle  aime  mieux 
chanter  les  joies  que  le  néant  de  la  vie,  et  sans  se  faire  illusion 
sur  leur  solidité,  elle  a  pris  le  parti  de  leur  sourire.  A  ce  point 
de  vue,  elle  est  l'expression  exacte  du  génie  gi'ec.  Ils  ont  mieux 
que  tout  autre  peuple  pénétré  le  dessous  des  choses  et  en  ont  senti 
le  creux,  mais  sans  égarer  leur  bon  sens  dans  un  mysticisme  plus 
vide  encore.  Callimaque  rappelle  dans  une  de  ses  épigrammes 
la  mort  de  ce  jeune  homme  d'Ambracie,  Cléombrote,  qui,  après 
avoir  lu  le  Phédon,  se  précipita  du  haut  d'un  mur  pour  aller 
s'enquérir  de  l'immortalité*.  On  trouve  dans  une  autre  pièce 
du  même  poète  une  réponse  à  la  curiosité  aventureuse  du  jeune 
philosophe:  c  Est-ce  bien  ici  que  repose  Charidas?  — Si  vous 
voulez  dire  le  fils  d'Arimnas  de  Cyréne,  c'est  bien  ici.  — 
0  Charidas!  qu'y  a-t-il  là-bas?  —  Beaucoup  de  ténèbres.  —  Et 
en  revient-on?  —  Mensonge.  —  Et  Pluton?  —  Une  fable.  —  C'en 
est  fait  de  nous.  —  Je  vous  ai  tenu  un  langage  sincère,  mais  si 
vous  voulez  des  paroles  agréables,  sachez  qu'un  beau  bœuf  ne 

1.  Épigr.  de  Posidippe  {AnthoL  palat.,  ix,  359). 

2.  ThéogDÎs,  V,  425^428,  éd.  Boissonade. 

3.  Sophocle,  CE'lipe  à  (k)lone,  1211-1238,  éd.  Touroier. 

4.  Callimaque  (Anthol.  palat.,  vu,  471). 
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Nous  ne  savons  mallieiireusement  rien  ou  à  peu  près  rien  sur 
la  poésie  lyrique  alexandrine.  Les  tentatives  de  Théocrite, 
épithalames,  thrènes,  odes  erotiques  ^  de  rares  fragments  de 
Callimaque  ^  des  noms  propres  comme  ceux  de  Phalaekos, 

1.  Théocrite,  Id,  xri,  xv,  xviii,  xxviii,  xxviv,  xxx.  Je  donne  le  nom  de 
thrène,  dans  Théocrite,  à  la  pininte  sur  la  mort  d'Adonis,  Id.  xv. 

2.  Callimaque,  fr.  IIG,  118,  191. 


192  LA   POÉSIE   LYRIQUE. 

(rArcheboulos,  de  Sîmmîas,  de  Castorion,  de  Theodoridas, 
quelques  vers  épars  dans  les  grammairiens,  deux  ou  trois  scholies 
obscures  d'une  basse  époque,  ne  suffisent  pas  à  nous  en  donner 
une  idée  tant  soit  peu  précise.  Ces  débris  et  ces  commentaires 
nous  prouvent  du  moins  que  plus  on  s'éloignait  de  leur  origine, 
plus  les  genres  s'étaient  confondus.  Les  poètes  de  l'école 
d'Alexandrie  ne  paraissent  pas  avoir  échappé  à  ce  vice,  qui  est 
celui  de  toutes  les  littératures  de  décadence.  Ils  Font  même 
recliercbé,  cette  confusion  des  genres  les  plus  divers  étant  ù  leurs 
yeux  une  nouveauté  et  un  agrément  de  plus.  Soit  de  parti  pris, 
soit  malgré  eux,  et  par  la  force  des  choses,  ils  écrivaient  des 
ppémes  de  caractère  équivoque  et  qui  n'avaient  des  poèmes 
analogues  de  l'antiquité  que  l'apparence.  Leurs  élégies,  si 
voisines  de  l'épopée,  leurs  épopées,  si  peu  épiques,  en  sont  un 
témoignage.  A  plus  forte  raison  devait-il  en  être  de  même  pour 
les  divers  genres  de  poésie  lyrique  dont  la  tradition  s'était  depuis 
longtemps  perdue.  La  tragédie,  la  comédie  et  l'éloquence  avaient 
remplacé  le  lyrisme;  un  Pindare  n'était  plus  possible  après 
Euripide,  Aristophane  et  Lysias^  La  tradition  du  lyrisme  déjà 
méconnue  à  Athèfaes,  au  temps  d'Aristophane*,  quand  les  mœurs 
et  les  esprits  ne  s'étaient  pas  trop  profondément  modifiés  et  que 
le  sentiment  religieux  subsistait  encore,  la  retrouverait-on  un 
siècle  et  demi  plus  tard,  dans  un  âge  de  critique  et  d'analyse,  au 
sein  de  la  grande  monarchie  des  Lagides?  Le  sentiment  musical 
des  cités  helléniques  du  vn®  et  du  vi®  siècle  et  leurs  habitudes 
sociales  avaient  créé  les  règles  compliquées  de  la  poésie  lyrique. 
Était-il  possible  d'observer  utilement  ces  règles  quand  les  causes 
d'où  elles  étaient  nées  ne  se  faisaient  plus  sentir?  Pouvait-il  y 
avoir  une  poétique  du  lyrisme  analogue  à  celle  des  premiers 
temps,  quand  les  conditions  extérieures  du  lyrisme  avaient 
changé,  quand  les  cités,  leur  organisation  et  leurs  habitudes 
avaient  disparu?  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  que  les  auteurs  de 
dithyrambes  des  v«  et  iv«  siècles,  Philoxène,  Timothée,  Télestès, 
n'observassent  plus  les  lois  du  genre,  t  Ils  changeaient  les  modes 

1.  Cf.  A.  Groiset,  La  Poésie  de  Pindare  et  les  lois  du  lyrisme  grec,  Paris, 
Hachette,  1880,  p.  158  et  suiv. 

2.  Aristophane,  Nub.,  332  (Bekker).  Cf.  la  scholie. 
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»rien,  phrygien  et  lydien;  ils  modifiaient  les  genres  enharmo- 
que,  chromatique,  diatonique;  ils  usaient  enfîn  de  la  plus 
ande  liberté  dans  remploi  des  rythmes.  »  Les  changements  que 
^ale  ici  Denys  d'Halicamasse  <  dans  les  dithyrambes  se 
ncontraient  certainement  dans  les  autres  genres;  ce  sont 
ailleurs  les  moins  profonds;  il  faudrait  ajouter  à  ces  modifica- 
)iis  du  rythme  celles  des  idées  et  des  sentiments;  les  dehors 
•mme  le  fond  même  des  poésies  lyriques  n'étaient  plus 
connaissables;  quand  tout  avait  changé,  le  titre  seul  était 
sté  le  même. 

Les  poètes  dont  nous  venons  de  parler,  les  Philoxène,  les 
imotbée,  les  Télestés,  n'appartiennent  même  pas  à  Tépoque 
exandrine;  ils  n'en  furent  que  les  précurseurs.  Il  était  naturel 
le  ceux  qui  peuvent  être  véritablement,,  par  leur  date,  comptés 
ins  Técole,  s'éloignassent  encore  plus  délibérément  de  la 
adition  classique.  La  poésie  chorique  se  survivait  encore  dans 
s  poèmes  accompagnés  de  musique  où,  sous  le  nom  d'un  dieu, 
flatterie  des  courtisans  et  de  la  foule  glorifiait  la  personne  du 
altre,  archonte  ou  roi.  Dans  une  pompe  commandée  à  Athènes 
ir  Démétrius  de  Phalère,  le  chœur  chantait  une  pièce  lyrique 
1  poète  Castorion  de  Soles;  Démétrius  y  était  comparé  au 
leîl*.  Les  deux  vers  qui  sont  restés  de  ce  poème  ne  permettent 
18  d'en  juger  le  caractère  lyrique,  mais  nous  savons  d'autre  part 
le  ce  même  Castorion,  comme  certains  poètes  de  son  temps, 
rait  un  goût  marqué  pour  les  fantaisies  et  les  difficultés  les  plus 
Ltraordinaires  de  la  métrique.  Quelque  temps  après  son  hymne 
Dionysos,  il  écrivit  en  l'honneur  de  Pan,  comme  son  compa- 
iote  Aratus,  un  poème  dont  cinq  vers  ont  été  conservés^.  Chacun 
î  ces  vers  est  divisé  en  trois  parties  dont  l'ordre  peut  èlre 

1.  Denys  d'Halicaniasse,  De  Comp.  verb.»  ch.  19  (ReiskH). 

2.  AthéDée,  xii,  p.  542,  e.  Cet  hymne  de  Castorion  est  de  l'Ol.  cxvii,  4 
W).  Cf.  Bjrgk,  Lyrici  grxci,  ii,  p.  1280. 

3.  Athénée,  x,  p.  455,  a. 

<sï  Tov  poXxt;  vifoxTJtcoi;  îvTxeifxîpov 
vai'ov6'  êdpsv  OrjpovAjw  Ilav,  ^06v'  'ApxiSwv, 
xXr,9Ci>  ypaç^  vrfi'  ev  aoç^  tcayxXsit'  ïnt^ 

(iioaon^Xe  ^p,  xr)p6^(vT(«v  ôc  (leiXtyix'  Tei;. 
fiut  remarquer  au  qualriôme  vers  les  expressions  ^jTpu^Ta  (av^  9o^ 
.kiv,  qui  caractérisent  l'éoole  alexandrine. 
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(rArcheboulos,    de   Simmias,  de  Castorion,  de    Theodoridas, 
quelques  vers  épars  dans  les  grammairiens,  deux  ou  trois  scholies 
obscures  d'une  basse  époque,  ne  suffisent  pas  à  nous  en  donnOT 
une  idée  tant  soit  peu  précise.  Ces  débris  et  ces  commentaires 
nous  prouvent  du  moins  que  plus  on  s'éloignait  de  leur  origine, 
plus  les  genres   s'étaient   confondus.    Les   poètes   de   l'école 
d'Alexandrie  ne  paraissent  pas  avoir  échappé  à  ce  vice,  qui  est 
celui  de  toutes  les  littératures  de  décadence.  Ils  Tont  même 
recherché,  cette  confusion  des  genres  les  plus  divers  étant  à  leurs 
yeux  une  nouveauté  et  un  agrément  de  plus.  Soit  de  parti  pris, 
soit  malgré  eux,  et  par  la  force  des  choses,  ils  écrivaient  dfô 
ppémes  de  caractère  équivoque  et  qui  n'avaient  des  poèmes 
analogues  de   l'antiquité   que   l'apparence.    Leurs  élégies,  si 
voisines  de  l'épopée,  leurs  épopées,  si  peu  épiques,  en  sont  un 
témoignage.  A  plus  forte  raison  devait-il  en  être  de  même  pour 
les  divers  genres  de  poésie  lyrique  dont  la  tradition  s'était  depuis 
longtemps  perdue.  La  tragédie,  la  comédie  et  l'éloquence  avaient 
remplacé  le  lyrisme;  un  Pindare  n'était  plus  possible  après 
Euripide,  Aristophane  et  Lysias  ^ .  La  tradition  du  lyrisme  déjà 
méconnue  à  Athèùes,  au  temps  d'Aristophane*,  quand  les  mœurs 
et  les  esprits  ne  s'étaient  pas  trop  profondément  modifiés  et  que 
le  sentiment  religieux  subsistait  encore,  la  retrouverait-on  un 
siècle  et  demi  plus  tard,  dans  un  âge  de  critique  et  d'analyse,  au 
sein  de  la  grande  monarchie  des  Lagides?  Le  sentiment  musical 
des  cités  helléniques  du  vu®  et  du  vi®  siècle  et  leurs  habitudes 
sociales  avaient  créé  les  règles  compliquées  de  la  poésie  lyrique. 
Était-il  possible  d'observer  utilement  ces  règles  quand  les  causes 
d'où  elles  étaient  nées  ne  se  faisaient  plus  sentir?  Pouvait-il  y 
avoir  une  poétique  du  lyrisme  analogue  à  celle  des  premiers 
temps,  quand  les  conditions  extérieures  du  lyrisme  avaient 
changé,  quand  les  cités,  leur  organisation  et  leurs  habitudes 
avaient  disparu?  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  que  les  auteurs  de 
dithyrambes  des  v«  et  iv^  siècles,  Philoxène,  Timothée,  Télestés, 
n'observassent  plus  les  lois  du  genre.  «  Ils  changeaient  les  modes 

1.  Cf.  A.  Groiset,  La  Poésie  de  Pindare  et  les  lois  du  lyrisme  grec.  Paris, 
Hachette,  1880,  p.  158  et  suiv. 

2.  Aristophane,  Nub.,  332  (Bekker).  Cf.  la  scholie. 
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dorien,  phrygien  et  lydien;  ils  modifiaient  les  genres  enharmo- 
nique, chromatique,  diatonique;  ils  usaient  enfin  de  la  plus 
grande  liberté  dans  remploi  des  rythmes.  »  Les  changements  que 
signale  ici  Denys  d'Halicamasse  ^  dans  les  dithyrambes  se 
rencontraient  certainement  dans  les  autres  genres;  ce  sont 
d'ailleurs  les  moins  profonds;  il  faudrait  sgouter  à  ces  modifica- 
tions du  rythme  celles  des  idées  et  des  sentiments;  les  dehors 
comme  le  fond  même  des  poésies  lyriques  n'étaient  plus 
reconnaissables;  quand  tout  avait  changé,  le  titre  seul  était 
resté  le  même. 

Les  poètes  dont  nous  venons  de  parler,  les  Philoxène,  les 
Timotbée,  les  Télestés,  n'appartiennent  même  pas  à  Tépoque 
alexandrine;  ils  n'en  furent  que  les  précurseurs.  II  était  naturel 
que  ceux  qui  peuvent  être  véritablement,,  par  leur  date,  comptés 
dans  Técole,  s'éloignassent  encore  plus  délibérément  de  la 
tradition  classique.  La  poésie  chorique  se  survivait  encore  dans 
les  poèmes  accompagnés  de  musique  où,  sous  le  nom  d'un  dieu, 
la  flatterie  des  courtisans  et  de  la  foule  glorifiait  la  personne  du 
maître,  archonte  ou  roi.  Dans  une  pompe  commandée  à  Athènes 
par  Démétrius  de  Phalère,  le  chœur  chantait  une  pièce  lyrique 
du  poète  Castorion  de  Soles;  Démétrius  y  était  comparé  au 
soleil*.  Les  deux  vers  qui  sont  restés  de  ce  poème  ne  permettent 
pas  d'en  juger  le  caractère  lyrique,  mais  nous  savons  d'autre  part 
que  ce  même  Castorion,  comme  certains  poètes  de  son  temps, 
avait  un  goût  marqué  pour  les  fantaisies  et  les  difficultés  les  plus 
extraordinaires  de  la  métrique.  Quelque  temps  après  son  hymne 
à  Dionysos,  il  écrivit  en  l'honneur  de  Pan,  comme  son  compa- 
triote Aratus,  un  poème  dont  cinq  vers  ont  été  conservés^.  Chacun 
de  ces  vers  est  divisé  en  trois  parties  dont  Tordre  peut  èlre 

1.  Denys  (rilalicaniasse,  De  Comp.  verh.,  ch.  19  (ReisktO- 

2.  AthéDée,  xii,  p.  542,  é.  Cet  hymne  de  Castoriou  est  de  l'Ol.  cxvii,  4 
(300).  Cf.  Bargk,  Lyrici  grxci,  ii,  p.  1280. 

3.  Athénée,  x,  p.  455,  a. 

<sï  Tov  poXxt;  vtfoxT jtcoi;  îvdxeifxîpov 
vaiov6'  £$psv  ÔYjpovAjw  Ilav,  -^W  *Aj>xi3a)v, 
xXr|9Ci>  ypaçrj  rk^'  èv  aoçTJ  irâyxXsit'  ïiir^ 

(iioaon^Xe  ^p,  xr)p6xvT(^  bc  (isfXiy|x'  letc. 
Il  fiut  remarquer  au  quatrième  vers  les  expressions  3>7pfa)9Ta  ^\  9o^ 
tX'ivr*,  qui  caractérisent  l'éoole  alexandrine. 
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indifféremment  interverti  sans  que  ni  le  sens,  ni  le  rythme 
soient  changés;  chacune  de  ces  parties  est  enfin  composée  de 
mots  formant  un  total  de  onze  lettres.  Ces  tours  de  force  étaient 
à  la  mode;  ils  étaient  goûtée  du  public  d'amateurs  auquel  ils 
étaient  destinés,  et  il  y  eut  des  versificateurs,  comme  Simmias 
de  Rhodes,  qui  s'y  firent  une  grande  réputation.  Simmias 
s'amusait  à  imaginer  des  poésies  dans  lesquelles  les  lonpenrs 
inégales  de  chaque  vers  permettaient  de  les  disposer  sur  le 
papier  de  manière  à  figurer  l'objet  même  dont  il  était  question. 
Une  des  pièces  de  Simmias  représente  une  hache;  Tautenr 
suppose  qu'Epéus  consacre  à  Athéna  la  hache  avec  laquelle  il 
avait  fabriqué  le  fameux  cheval  de  bois.  Une  autre  pièce  da 
même  poète,  un  éloge  de  l'Amour,  Ggure  les  deux  ailes  da 
dieu^ 

Entre  la  grande  poésie  lyrique  déchue  et  des  amusements 
bizarres  comme  ceux  de  Caslorion  et  de-  Simmias,  il  y  avait 
une  foule  de  poésies  écrites  dans  les  mètres  les  plus  variés,  mais 
déjà  connus  à  l'époque  classique.  Parmi  ces  poésies,  les  unes, 
celles  de  Théocrite,  étaient  imitées  d'Alcée;  les  autres,  celles 
de  Callimaque,  par  exemple,  étaient  inspirées  d'Archiloque  et 
d'Hipponax;  les  unes  étaient  erotiques,  les  autres  satiriques,  les 
unes  nous  sont  restées  et  nous  en  parlerons  en  leur  lieu;  les 
autres  sont  perdues.  Callimaque  avait  composé  une  collection  de 
satires,  précédées  d'une  invocation  aux  Muses  et  mises  sous  le 
patronage  d'Hipponax,  auxquelles  il  avait  donné  le  titre  commun 
d'ïambes'^.  Les  fragments  en  sont  rares,  obscurs,  difficiles;  tout 
ce  qu'on  en  peut  conclure,  c'est  que  les  iambes  de  Callimaque 
n'étaient  pas,  comme  il  le  dit  lui-même,  des  iambes  de  combat^ 
et  que,  sans  attaquer  les  personnes,  il  avait  seulement  persiflé 
les  travers  et  les  opinions.  La  parcimonie  des  fidèles  dans  le 
culte  des  dieux,  la  frivolité  du  système  d'Evhémère,  l'orgueil 


1.  Anthol.  palat.,  xv,  22,  24. 

2.  Je  ne  compte  pas  ces  iambes  et  choliambes  de  Callimaque  comme  des 
poésies  lyriques  ;  je  signale  seulement  les  poé^iies  alexandrines  écrites  en 
mètres  variés.  Sur  le  titre  de  cette  collection  et  sur  son  caractère,  cf. 
O.  Schneider,  ii,  p.  229  et  suiv.  Voy.  sur  le  prologue  de  ces  iambes  les 
fr.  83  c  et  92. 

3.  Callimaque,  fr.  90.  çipuv  tat|X90v  ov  p-ix^t^  ietSovra. 
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démesure  des  écrivains,  voilà,  semble-t-il,  autant  de  sujets 
auxquels  s'était  appliquée  cette  verve  satirique  du  poète,  que  ses 
épigrammes  nous  ont  déjà  fait  connaître^. 

Au  reste,  les  alexandrins  ont  surtout  perfectionné  les  procédés 
d'exécution  dans  le  métré  dactylique  et  ont  au  contraire  négligé 
les  autres  mètres,  et  plus  encore  les  systèmes  lyriques.  Ils  ont 
créé  peu  de  mètres  nouveaux.  Alexandre  d'Étolie  a  le  premier 
composé  des  pièces  entières  en  tètramètres  anapestiques;  il  nous 
reste  trois  vers  d'une  pièce  écrite  dans  ce  mètre,  où  il  carac- 
térise le  génie  d'Euripide^.  Il  avait  aussi  composé  un  grand 
nombre  de  pièces  en  vers  sotadiques,  ainsi  appelés  du  nom  de 
Sotadés  leur  inventeur,  contemporain  d'Alexandre  d'Étolie^.  Le 
mètre  sotadique,  créé  pour  des  poésies  licencieuses,  est  encore 
un  indice  de  l'état  des  mœurs,  et  surtout  des  raffinements 
nouveaux  et  des  recherches  de  l'imagination  poétique  en  une 
époque  où  le  libertinage  n'avait  pas  seulement  ses  fidèles,  qui 
ne  lui  ont  jamais  manqué,  mais  de  spirituels  panégjTistes. 

Faut-il  en  outre,  comme  on  l'a  soutenu  avec  quelque  raison*, 
compter  parmi  les  inventions  de  l'alexandriuisme  celle  du 
mètre  galliambique,  et  doit-on  rapporter  cette  invention  à 
Callimaque?  Il  est  vrai  que  le  culte  d'Attis  et  de  Cybèle,  objet 
ordinaire  des  poésies  galliambiques,  ne  s'est  développé  en  Grèce 
qu'après  la  période  classique,  et  qu'Herméslanax  est  le  premier 
poète  qui  l'ait  décrit.  Il  est  vrai  aussi  que  ce  mètre  si  souple,  si 
léger,  si  contraire  à  la  lourdeur  et  à  la  raideur  de  la  langue 
latine,  n'a  pas  dû  être  inventé  par  les  Latins.  Les  amateurs  de 
la  poésie  nouvelle  à  Rome,  comme  Catulle^  et  Cécilius^,  l'ont 


1 .  ex  fr.  75.  76, 82, 82  h,  86.  98  a,  98  h,  98  c. 

2.  Aulu-Gelle,  N,  A.,  xv,  20.  Cf.  Meineke,  Anal.  Alex.,  p.  247. 

3.  Strabon.  xiv,  p.  648:  •  TjpÇe  ôà  IwxâÇyj;  (lèv  icp&xoc  toO  xivaiîoXoyeîv  • 
liCEtts  *AX£|«v^poç  h  AiTCi>X6c  •  àXX'  outoi  {lèv  ev  <J;iXw  X6ya>,  [XEtà  [xéXou;  ôà  AOdi; 
xat  ^Ti  KpoTEpoc  tovTou  ô  £l|&o<.  *  La  poésie  sotadique  devint  véritablement 
lyrique  lors({u'el)e  fut  cbantée,  mais  elle  n'a  nullement  ce  caractère  avec 
Sotddès  et  Alexandre  d'ÉtoIie.  Cf.  Meineke.  ibid,,  p.  245. 

4.  Cf.  un  article  de  M.  Wilamowitz-Mollendorf  (Uermès.  1879,  p.  194 

et  suiv.)- 

5.  Catulle,  lxiii. 

6.  Cécilius,  de  Côme,  ami  de  Catulle,  avait  composé  sur  Cybôle  un  poème  . 
si  intéreasant,  qu'après  eu  avoir  lu  le  commencement,  sa  maîtresse  eu 
avait  senti  redoubldr  soo  amour  pour  l'auteur.  C'était  uu  poème  plein  de 
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probablement  emprunté  aux  alexandrins,  leurs  maîtres  préférés. 
L'étrangeté  même  du  culte  d'Attis,  son  origine  orientale,  avaient 
dû  séduire  les  poètes  d'Alexandrie.  Ils  ont  célébré  la  divinité 
phr}'gienne  comme  ils  célébraient  Isis,  Sérapis,  Adonis  et  tons 
ces  dieux  qui  représentaient  le  mieux  la  fusion  de  la  religion 
hellénique  avec  les  religions  de  TOrient^ 

Un  passage  d'Héphestion  nous  apprend  que  les  novateurs 
(veidiepsi)  écrivaient  beaucoup  de  pièces  en  vers  galliambiques 
en  Thonneur  de  Cybéle,  et  Fauteur  cite  en  exemple  deux  vers 
très  connus  qui  devaient  servir  de  préambule  à  une  poésie 
célèbre  sur  les  prêtres  de  la  Grande  Mère^.  Le  scholiaste  d'Héphe»- 
tion  ajoute  que  Callimaque  s^est  servi  de  ce  mètre '.  n  est  donc 
assez  naturel  de  supposer  que  les  vers  cités  par  Héphestion  sont 
ceux  de  Callimaque,  et  comme  ils  se  rapprochent  tout  à  fait  de 
deux  vers  de  VAtti$  de  Catulle,  avec  cette  particularité  signifi- 
cative que  chez  les  deux  poètes  les  Galles,  prêtres  mutilés  do 
Cybèle,  sont  désignés  par  le  genre  féminin,  on  est  conduit  à 
penser  que  la  pièce  lxiii  de  Catulle  est  traduite  ou  imitée 
Callimaque.  Ce  serait  une  preuve  de  plus  de  Tactivité  et  A 
l'ouverture  d'esprit  de  cet  écrivain  si  bien  informé,  si  curieu 
si  prêt  à  tout  comprendre  et  à  tout  essayer*. 

La  série  de  déductions  qui  précède  ne  s'appuie,  nous  Tavouo 


charme  et  d'une  Douveauté  qui  séduisait  les  jeunes  gens,   et  auss    -^'' 
parait-il,  les  jeunes  femmes  : 

Ignosco  tibi,  Sapphica  paelia 

Musa  doctior;  est  enim  Tenusle 

Magna  Cecilio  iochoata  mater. 

(Catulle,  XXXV,  16  et  suiv.) 

1.  Ilermésianax  le  premier,  semble- t-il,  a  raconté  la  légende  d'Attis;  o  -^"^ 
rrouve  pourtant  dans  une  pièce  d'Anacréon  (xiii,  éd.  Boissonade)  ur  -^^^ 
allusion  au  culte  d'Atlis  et  de  Cybèle. 

2.  Héphestion,  ch.  12,  p.  39  (Westphal)  :  «  Sià  to  itoWa  toi;  vcwTlpou;  tî; 
fir^Tipa  Twv  Oswv  ypa-j/ai  toûtw  xio  fiéxpo).  »  Les  deux  vers  cités  par  Héphestio^^    '^ 
sont  les  suivants  : 

FaXXai  jirjpb;  opstY);  çiXdôvpffoi  SpoiiaSeç, 
arc  Êvrea  TcaTayelToti  xa\  x^^^^^  xpixaXa. 
Cf.  Catulle,  LXIII,  12  : 

Agite  ite  ad  alta,  Gallx,  Cybeles  nemora  simul, 

Simul  ite,  Dindymenœ  domine  taga  necora 

El  vers  21: 

Ubi  cymbalum  sonat  voi,  ubi  tyropana  reboant,  etc. 

3.  cô  xxt  KaXXi(Aocxo;  x£xpr)Tai.  »  Cf.  0.  Schneider,  ii,  p.  698,  fr.  568. 

4.  Callimaque.  au  dire  de  Suidas,  avait  écrit  des  vers  en  toute  espèce  d^ 
mètres  :  «  îjtw  ^ï  yiyon^  îTriixîXi^TXTOî,  fo;  ypi-^TH (ikv  ic^i^jjiata  ï:ç  w5v {lixpgv. • 
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*  que  sur  Tantorité  du  scholiaste  d'Héphestion.  Il  est  possible 
qu'on  poète  contemporain  de  Callimaque,  ou  même  postérieur, 
ait  trouvé  le  métré  nouveau;  enfin,  les  deux  vers  que  cite 
Héphestion  ne  sont  pas  expressément  attribués  par  lui  à  Calli- 
maque^  Il  reste  en  faveur  de  la  thèse  que  nous  venons  d'exposer 
des  présomptions  assez  fortes,  mais  aucune  certitude;  il  reste 
surtout  que  le  mètre  galliambique  doit  être  ajouté  au  mètre 
sotadique  parmi  les  inventions  du  lyrisme  alexandrin. 

L'originalité  des  alexandrins  s'est  donc  manifestée  dans  la 

poésie  lyrique  moins  que  partout  ailleurs.  Les  mœurs  publiques 

ne  s'y  prêtaient  pas  mieux  que  leur  génie,  et  en  dehors  des 

panégyriques  écrits  en  l'honneur  du  prince,  on  ne  voit  pas  que 

le  lyrisme  vieilli  ait  eu  beaucoup  d'occasions  de  se  rajeunir. 

Toutefois,  ces  panégyriques  eux-mêmes  pouvaient  être  une 

matière  à  des  développements  lyriques,  et  s'ils  étaient  récités 

dans  des  fêtes  officielles,  au  milieu  de  l'apparat  dont  les  Ptolémées 

affectaient  d'entourer  leur  personne  royale,  cette  représentation 

^lennelle  d'une  poésie  à  la  fois  religieuse  et  politique  devait, 

Pdr  certains  côtés,  rappeler  la  grande  époque  du  lyrisme.  Parmi 

'^  œuvres  destinées  sans  doute  à  cet  usage,   nous  n'avons 

conservé  que  les  hymnes  de  Callimaque.  Ne  fût-ce  qu'à  ce  titre, 

^fe  mériteraient  un  examen  attentif. 


II 

Parmi  toutes  les  poésies  de  Callimaque,  les  hymnes  seuls  ont 
^Urvécu.  Est-ce  un  effet  du  hasard,  ou  bien  ces  poésies  ont- 
^Ues  dû  leur  salut  à  leur  caractère  même?  N'étaient-elles  pas 
plus  répandues,  plus  populaires,  et,  plus  souvent  reproduites, 
^^avaient-elles  pas  été  conservées  à  cause  des  circonstances 
^ans  lesquelles  elles  avaient  paru?  Faut-il  enfin  les  considérer 
^ulement  comme  des  œuvres  d'art  ou  comme  des  documents 
historiques  sauvés  de  la  ruine  totale  de  la  littérature  alexandrine 

1.  Héphestion  cite  seulement  ces  vers  comme  très  connus,  «  tic  xot\  iroXu- 
ViW^^fa  xaOta  ôtiXot,  »  sans  désigner  aucun  auteur;  c'est  d'ailleurs  une 
^rte  de  refrain  qui  devait  se  retrouver  dans  la  plupart  des  pièces  sur  Atlis 
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avec  des  documents  analogues  de  la  période  classique*?  Dans  - 
le  premier  cas,  il  suffira  d'y  montrer  le  talent  poétique  de 
Tauteur;  dans  le  second,  Ton  en  devra  pénétrer  le  sens  historique 
et  en  déterminer  la  date. 

Il  est  peu  probable  qu'un  prince  comme  Ptolémée  Philadelphe, 
qui  avait  institué  à  Alexandrie  des  fêtes  périodiques,  profanes  et 
religieuses,  en  Thonneur  de  Zeus,  de  Dionysos,  de  Déméter,  des 
Muses  et  d'Apollon,  qui  envoyait  des  Théories  à  Délos,  et  qai 
s'appliquait  à  frapper  l'imagination  des  peuples  alliés  ou  vaincus 
par  la  magniQcence  des  représentations  publiques,  n'ait  pas 
cherché  autour  de  lui,  parmi  les  poètes  qu'il  pensionnait,  des 
historiographes  chargés  de  chanter  sa  gloire  devant  la  foule 
assemblée,  c  11  n'y  avait,  dit  Théocrite,  pas  d'hommes  habiles  à 
chanter  des  chants  harmonieux,  qui  se  présentassent  aux  jeux 
sacrés  de  Dionysos,  sans  que  le  prince  leur  fit  des  présents  dignes 
de  leur  art^.  t  Ces  présents  n'étaient  donnés  sans  doute  qu'à  bon 
escient;  le  roi  récompensait  plus  volontiers  les  poésies  qui 
servaient  sa  politique.  Et  s'il  y  avait  en  effet  de  ces  poésies 
officielles  destinées  aux  fêtes  religieuses,  Callimaque  n'était-11 
pas,  plus  que  tout  autre,  désigné  pour  les  écrire? 

Il  suffit  d'ailleurs  de  lire  avec  soin  les  hymnes  de  Callimaque 
pour  reconnaître  qu'ils  n'étaient  pas  seulement  des  œuvres  d'art 
faites  pour  les  lettrés,  simples  témoignages  de  l'habileté  du 
versificateur  et  de  la  patiente  érudition  de  l'archéologue.  Les 
allusions  directes  qui  s'y  trouvent  (H.  i,  85-88;  schol.  au  vers 86. 
—  II,  26-27;  schol.  au  vers  26;  67-68;  schol.  au  vers  68.  — 
IV,  165-188;  schol.  au  vers  175),  prouvent  qu'ils  étaient  composés 
pour  une  récitation  publique,  en  vue  de  circonstances  détermi- 
nées. Ils  ont  le  plus  souvent  pour  objet  de  célébrer  dans  une  fêle 
religieuse,  sous  le  nom  d'une  divinité,  la  grandeur  du  prince  et 
la  gloire  de  son  règne.  Le  poète  n'eût  pas  introduit  dans  un 

1.  Le  plus  ancien  manuscrit  de  Callimaque  apporté  de  Constantinopld 
parle  Sicilien  Jean  Aurispa  en  1423  contenait,  avec  des  œuvres  diverses 
d'Oppien,  de  Phocylide,  d'Aristarque,  etc.,  les  hymnes  d'Orphée,  ceux 
d'Homère  et  beaucoup  d'odes  de  Pindare.  0.  Schneider  suppose  avec 
raison  (Callimaciue,  i,  p.  viii)  que  les  hymnes  de  Callimaque  faisaient 
d'abord  partie  d'une  collection  d'hymnographes  d'où  ils  furent  copiés 
dans  des  manuscrits  où  se  trouvaient  toute  sorte  d'œuvres. 

2.  Théocrite, /d.  XVII,  112. 
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ne  mythologique  Téloge  des  Ptolémées  et  le  récit  des 
lements  contemporains,  si  la  solennité  d'une  représentation 
ique  n'avait  du  donner  à  cet  éloge  et  à  ce  récit  un  grand 
atissement.  On  peut  d'ailleurs  supposer  sans  témérité  que  les 
dons  signalées  plus  haut  ne  sont  pas  les  seules;  la  fine 
nge  du  poète  courtisan  a  dû,  en  maint  endroit,  se  dissimuler 
r  être  plus  flatteuse  encore.  Il  est  enfin  vraisemblable  que 
mires  hymnes  qui  font  partie  du  même  recueil  ressemblent 
trois  précédents.  Si  Ton  n'y  a  pas  signalé  jusqu'ici  les  inten- 
s  du  poète,  il  ne  faudrait  point  en  conclure  qu'elles 
istent  pas.  Au  risque  de  n'avoir  à  présenter  parfois  que 
hypothèses,  il  ne  sera  donc  pas  inutile  de  chercher  à  quelle 
I  et  pour  quelle  circonstance  chacun  de  ces  hymnes  a  pu  être 
iposé. 

e  caractère  très  apparent  de  ces  poésies  indique  dans  quel 
i  il  faut  diriger  notre  recherche.  Callimaque  n'obéit  pas  aux 
rices  de  l'inspiration.  Il  est  maître  de  lui,  alors  même  qu'il 
ble  s'abandonner;  il  écarte  tout  ce  qu'il  faut  taire  avec  autant 
tresse  qu'il  trouve  ce  qu'il  faut  dire;  il  est  plein  de  réticences 
l'arrière-pensées  ;  il  est  ingénieux  jusque  dans  son  silence, 
([ré  sa  feinte  dévotion,  la  religion  le  touche  peu.  Doit-il 
brer  une  divinité,  il  choisit,  parmi  les  fables  innombrables 
s'y  rattachent,  non  point  celles  qui  en  feraient  le  mieux 
ortir  la  grandeur,  mais. celles  qui  lui  permettront  de  montrer 
ùence  mythologique  ou  de  louer  le  prince,  sous  le  voile 
le  comparaison.  Comme  en  outre  tous  ces  hymnes  sont 
inés  à  une  fête  particulière,  chacun  d'eux  contient  un 
ode,  parfois  peu  développé,  qui  en  est  en  réalité  le  centre  et 
jet  principal.  Tous  les  détails  qui  précèdent,  si  importants 
Is  paraissent,  conduisent  à  ce  passage  caractéristique,  jeté 
'ent  à  la  fin  du  poème,  sans  que  rien  nous  avertisse  tout 
ord  que  là  est  l'explication  de  l'énigme.  Chercher  avant 
,  au  milieu  des  nombreux  épisodes  secondaires,  Tépisode 
mandé  par  la  circonstance,  grouper  ensuite  autour  de  celui-ci 
allusions  éparses,  les  comparaisons  cachées,  sans  oublier 
lies  peuvent  être  partout,  là  même  où  on  les  soupçonnerait 
loîns;  faire  enfin  la  part  de  ce  qui  est  seulement  destiné  à  la 
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curiosité  des  érudits  et  à  Tornement  du  poème,  telle  sera  donc 
la  méthode  à  suivre. 

Noas  présenterons  l'analyse  de  chaque  hymne,  dans  Tordre 
chronologique,  tel  que  nous  allons  essayer  de  l'établir,  et  noi 
dans  Tordre  de  Tédition,  bien  que  ce  soit  peut-être  anticiper  snr  ! 
la  conclusion.  La  suite  de  notre  argumentation  en  deviendra 
plus  claire.  On  y  verra  mieux  la  succession  naturelle,  et  comme 
Thistoire  de  ces  hymnes.  Il  y  aurait  au  contraire  quelque 
inconvénient  à  interrompre  cette  suite,  en  se  conformant  i 
Tordre  habituel  du  recueil. 

III  (Hymne  i,  à  Zem). 

L'hymne  i  commence  par  une  invocation.  Après  avoir  cité 
plusieurs  dénominations  de  ZeusS  1^  poète  raconte  sa  naissance. 
Ce  récit,  qui  ne  comprend  pas  moins  de  44  vers  ^  rempli  de 
savants  souvenirs  et  de  spirituelles  peintures,  est  le  plus  long  de 
riiymne.  —  Après  la  naissance  du  dieu,  Callimaque  célèbre  ses 
premières  années 3,  —  les  rapides  progrès  de  sa  force*,  —  la 
supériorité  de  son  intelligence  5.  —  Cette  supériorité  lui  assure 
la  possession  de  TOlympe,  que  ses  frères  aînés  ne  peuvent  pas 
lui  disputer.  En  effet,  dans  le  partage  des  domaines  qui  doivent 
échoir  à  chacun  des  fils  de  Kronos,  ce  ne  fut  pas  le  sort  qui 
décida  en  faveur  de  Zeus;  ce  fut  sa  propre  puissance®.  —  Aussi 
Zeus  a-t-il  tous  les  insignes  de  la  puissance.  Tandis  que  les 
autres  divinités  protègent  les  différents  arts,  Héphaestos  les 
forgerons.  Ares  les  soldats,  Artémis  les  chasseurs,  Phœbus  les 
poètes,  Zeus  est  le  protecteur  et  le  père  des  rois''.  — Il  commande 
et  rend  la  justice».  —  Il  distribue  à  tous  ses  faveurs,  mais  non 
également^.  —  Témoin  notre  prince,  qui  Temporte  de  beaucoup 
sur  les  autres  souverains  par  la  sagesse  dans  les  résolutions  et 
,  la  promptitude  dans  Taction*<>.  —  L'hymne  se  termine  par 
l'épilogue  accoutumé**. 

On  voit  clairement  par  cette  seule  analyse  que  Thymne  tout 
entier  aboutit  à  la  glorification  d'un  roi  puissant.  Ce  roi,  d'après 

1. 1, 1-9.  —2. 1,  10-54.  —  3.  I,  55.  —  4.  i,  56.  —  5.  i,  57.  —  6.  i,  58-67. 
7. 1, 68-80.  -  8.  r,  81-83.  -  9.  i,  81-85.  -  10.  i,  86-90.  -  11.  i,  9l-%. 
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le  seholiaste^  n^est  autre  que  Plolémée  Philadelphe,  le  proteo 
tenr  de  Callimaque.  Pour  déterminer  la  date  de  Thymne,  il  faut 
donc  chercher,  dans  Téloge  direct  du  prince  et  dans  celui  de 
Zeas,  tous  les  événements  et  tous  les  traits  qui  rappellent  This- 
toire  et  le  caractère  de  Ptolémée  Philadelphe.  Le  portrait  du 
prince  est  tracé  dans  les  vers  suivants  :  c  Tu  as  donné  aux  rois, 
dit  ie  poète  à  Zeus,  Fabondance  et  assez  de  richesses.  (Tu  leur 
as  donné  aussi  la  sagesse)  à  tous,  il  est  vrai,  4)iais  non  point 
également.  On  peut  le  voir  d'après  notre  roi  qui,  dès  son  avène- 
ment, a  de  beaucoup  devancé  les  autres.  Le  soir  même,  il 
accomplit  ce  qu'il  a  résolu  le  matin;  encore  sont-ce  les  plus  grandes 
choses  qu'il  accomplit  le  soir;  les  moindres,  aussitôt  conçues. 
D'autres,  au  contraire,  mettent  un  an  et  plus  à  réaliser  leui's 
projets;  d'autres  enfin  voient  leurs  desseins  complètement  arrêtés 
par  toi,  et  par  toi  brisée  leur  volonté  «.  »  N'est-ce  pas  là  l'image, 
décrite  en  vers  pompeux,  d'un  roi  absolu,  dont  les  actions  attes- 
tent la  force  et  l'intelligence  déjà  virile?  De  pareils  éloges  feraient 

1.  Scbol.  au  vers  S6.  —  2.  i,  S4  et  suiv.  : 

ic6(<n  |ièv,  où  fiaXa  $*  Tvov*  (fotxe  iï  Tex(i,i^pa(TOxi 
ri\Ltxipta  (ie^lovn  *  icepticpb  yàp  evOù  p£6y)xiv. 
ivTzipio^  xsîviç  ye  TcXet  xa  xev  r,pt  votiOT)  * 
ioulpioç  TOI  iifyKJTa,  toi  |u(ova  8*  eSxe  vor,aT|i. 

Je  renvoie  pour  le  texte  à  Tédition  de  Callimaque  de  Schneider.  Au 
rere  86.  j'ai  adopté  la  leçon  (eùOu)  de  cette  édition,  au  lieu  de  la  leçon 
ordinaire  tùpv,  qui  ne  semble  pas  admissible,  bien  qu'elle  ait  pour  elle 
l'autorité  de  Gobet  et  de  Meineke.  Callimaque  veut  dire  certainement  que 
Philadelphe  a,  du  premier  coup  (eùOu),  dépassé  de  beaucoup  les  autres 
rois,  et  que  la  sagesse  en  lui  n'a  pas  attendu  les  années.  V.  O.  Schneider, 
I,  p.  162.  —  Quant  aux  vers  84-85,  que  j'ai  traduits  en  y  ajoutant  quelques 
mots,  comme  s'il  y  avait  une  lacune  entre  les  deux  vers,  je  crois  en  elTet, 
avecO.  Kichter  (Kallimachîts  Hymnen  auf  Zeus  und  Apollo,  Guben,  1871, 
p.  5),  qu'il  est  nécessaire  d'intercaler  un  vers  pour  avoir  un  sens  suffisant. 
11  suîsit,  )iour  s'en  convaincre,  de  traduire  des  deux  façons.  On  lit  dans  le 
texte  consacré  :  «Tu  as  donné  à  tous  assez  de  richesses,  à  tous  il  est  vrai, 
mais  non  point  également  :  témoin  notre  roi  qui,  dès  son  avènement,  a  de 
beaucoup  devancé  les  autres.  Le  soir  même,  il  accomplit  ce  qu'il  a  résolu 
le  matin, etc.  •  Il  est  clair  que  la  seconde  partie  de  la  phrase,  dans  laquelle 
il  est  question  de  la  sagesse  du  roi,  n'a  aucun  rapport  avec  la  première,  où 
on  le  félicite  de  sa  fortune.  Cependant,  la  seconde  proposition  doit  être  la 
conséquence  et  la  preuve  de  la  première.  Au  contraire,  en  introduisant  un 
vers  dans  lequel,  aux  autres  avantages  des  rois,  le  poète  aurait  ajouté  la 
supérioriié  de  l'esprit,  on  arrive  à  un  raisonnement  suivi  et  rigoureux.  Ce 
passage  avait  d'ailleurs  été  dijà  reconnu  comme  altéré  par  Meineke,  qui 
voyait,  à  tort,  selon  moi,  cette  lacune  après  le  vers  86.  (Meineke  éd.,  p.  133.) 
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supposer  que  Thymne  a  été  écrit  pendant  la  maturité  du  prince 
et  dans  une  période  heureuse  de  son  régne. 

Cette  com'ecture  est  encore  confirmée  par  Texamen  du  resta 
de  Fhymne.  Ce  Zeus  souverain,  dominateur  du  monde,  dont  b 
force  et  la  puissance  entourent  le  trône,  dont  Faigle  porte  h 
tonnerre  et  annonce  les  prodiges,  ressemble  à  s^y  méprendre 
au  plus  glorieux  et  au  plus  obéi  de  ces  monarques  macédoniem 
que  la  conquête  avait  faits  maîtres  de  rËg}pte,  à  Ptolèmée 
Philadelphe.  Parmi  les  attributs  de  Zeus,  et  au  milieu  dei 
innombrables  détails  de  son  histoire  fabuleuse,  Callimaqnea 
choisi  ceux  qui  pouvaient  le  mieux  exprimer  cette  ressemblance. 

Est-il  possible  d'arriver  à  une  plus  grande  exactitude,  et  de 
trouver,  dans  les  années  heureuses  du  régne  de  Philadelphe, 
celle-là  môme  où  Thymne  a  été  écrit?-—  Un  judicieux  critique, 
M.  0.  Richter,  a  cru  découvrir  cette  indication  dans  un  autre 
passage  du  poème,  dont  voici  la  traduction  :  «  Aussi  tes  frères 
(il  s'agit  de  Zeus),  bien  que  tes  aînés,  n'ont-il  pas  empêché  que 
le  ciel  fût  ton  domaine  et  ton  partage.  Les  anciens  poètes 
n'étaient  pas  tout  à  fait  véridiques.  Ils  disaient  que  le  sort  avait 
attribué  sa  demeure  à  chacun  des  fils  de  Kronos.  Mais  qui  donc, 
à  moins  d'être  insensé,  voudrait  tirer  au  sort  THadès  contre 
rOlympe?  On  ne  lire  au  sort  que  des  choses  égales.  Celles-là 
diffèrent  entièrement*.  »  A  propos  de  ce  passage,  0.  Richter 
rappelle  justement  Tavènement  de  Philadelphe,  et  comment  son 
père  le  choisit  pour  héritier,  de  préférence  à  ses  frères  aines, 
aux  fils  qu'il  avait  eus  d'Eurydice,  sa  première  femme.  Soler 
avait  été  engagé  à  ce  choix  par  son  amour  pour  Bérénice,  el 
aussi  par  les  heureuses  dispositions  de  son  plus  jeune  fils,  qui 
devint  plus  tard  le  monarque  le  plus  remarquable  de  la  dynastie 
des  Lagides^.  Callimaque  n'a  point  oublié  ce  trait,  car  il  décrit 
la  jeunesse  de  Zeus  (Philadelphe)  en  un  vers  expressif  :  t  Encore 
tout  enfant,  tu  avais  toute  la  maturité   d'un   homme  3.  >  Le 
poète  n'a  donc  raconté  le  partage  du  monde  entre  les  fils  de 
Kronos  que  pour  rappeler  Tavènement  heureux  et  inattendu  de 
Philadelphe. 

1. 1,  58  et  8uiv.  —  2.  Justin,  xvi,  2.  —  3.  i,  57. 
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Bien  plus,  d'après  Richter,  Thymne  n'aurait  pu  être  écrit  que 
innée  même  de  ravènement.  En  effet,  loin  d'accepter  sans 
"otestation  le  choix  de  Ptolémée  Soter,  les  fils  d'Eurydice  s'y 
>posèrent  de  toutes  leurs  forces,  cherchant  à  leur  frère  des 
memis  de  tous  les  côtés,  et  jusque  dans  sa  cour.  Tous  eurent 
ne  fin  prématurée  et  misérable.  Céraunos  s'enfuit  d'Alexandrie 
I  Asie  mineure  où  ses  projets  hardis  inquiètent  les  premières 
imées  du  règne  de  Philadeiphe.  Il  s'allie  avec  Arsinoé,  femme 
e  Lysimaque,  roi  de  Thrace  ;  puis,  quand  Philadeiphe  a  épousé 
i  fille  de  Lysimaque,  il  se  tourne  vers  Séleucus,  contribue  à  la 
ièfaite  de  Lysimaque,  tue  ensuite  Séleucus  son  allié,  qui  ne  lui 
lonnait  pas  assez  vite  le  trône  d'Egypte,  est  salué  roi  par  les 
ronpes  de  Séleucus,  et  à  leur  tète  marche  contre  Antigène,  le 
Dat,  et  devient  maitre  de  la  Macédoine.  Enfm,  au  moment  où  il 
iliait  satisfaire  sa  vengeance  et  attaquer  TÉgypte,  il  meurt  dans 
un  combat  contre  les  Gaulois.  Un  autre  frère  de  Philadeiphe 
rtlail  réfugié  dans  l'ile  de  Chypre  qu'il  excitait  à  la  révolte. 
Tombé  au  pouvoir  de  Philadeiphe,  il  fut  assassiné.  Le  troisième, 
ïéléagre,  qui  avait  suivi  sans  doute  Céraunos,  lui  succéda 
|)endant  quelques  mois  au  trône  de  Macédoine,  fut  déposé  par 
568  soldats  et  disparut.  Enfin,  Ptolémée  fit  tuer  son  quatrième 
ïére,  Argaeos  qui,  resté  à  Alexandrie,  conspirait  contre  lui*, 
i  fut  seulement  après  ces  sanglants  exploits  que  Ptolémée 
%iladelphe,  débarrassé  à  la  fois  de  sa  famille  et  de  ses  rivaux^ 
ierint  le  monarque  redoutable,  le  Zeus  tout  puissant  chanté  par 
^llimaque  (280).  . 

Est-il  vraisemblable  qu'un  courtisan  aussi  avisé  que  Calli- 
aque,  aussi  habile  à  éviter  toutes  les  allusions  désagréables 
IX  oreilles  du  prince,  ait  osé  parler  de  ces  tristes  événements, 
i  moment  où  ils  venaient  d'avoir  lieu?  Le  vers  59,  t  oipavbv 
c  èjji-pîpav  e/civ  âTciîabiov  oTxov,  »  deviendrait  alors  une 
uelle  satire.  Il  faut  donc  supposer  que  l'hymne  de  Callimaque 
te  de  l'année,  du  jour  même  de  l'avènement  de  Philadeiphe, 
qu'il  a  été  écrit  avant  cette  lutte  fratricide,  laquelle  commença 
ssitôt. 

I.  Sur  ces  événements,  v.  Drovsen,  GeschichU  des  Hcllcnismus^  i,  631, 
r-65l;  II,  171,238. 
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L'objection  que  nous  venons  d'exposer  aurait  peut-être  plus 
de  force,  si  nous  soutenions  en  effet  que  Phymne  du  poète  i 
suivi  de  très  près  ces  tragiques  aventures.  Encore  faudrait-fl 
prendre  garde  que   ces   assassinats   domestiques,    dont  noos 
sommes  révoltés,  ne  produisaient  pas  la  même  impression  sar 
les  Grecs  corrompus  d'Alexandrie  et  sur  les  Orientaux  cruels  et 
lâches  qui  composaient  la  population  égyptienne.  On  était  habitué 
à  ces  luttes  fratricides,  à  ces  haines  inexpiables,  à  ces  triomphes 
sanglants  et  joyeux  du  plus  fort  sur  le  plus  faible  <.  Chaque 
nouveau  Ptolémée  offrit  à  la  curiosité  de  son  peuple  le  mâne 
spectacle.  N'est-il  donc  pas  possible  qu'on  ait  fait  honneur  i 
Philadelphe  de  ce  qui  aurait  dû  être  son  remords,  et  qu'on  l'ait 
félicité  d'avoir  été  si  heureusement  criminel?  Callimaque  ne  fit 
peut-être  qu'exprimer  le  sentiment  général,  en  rappelant  avec 
éloges  le  souvenir  de  ces  tristes  victoires.  i 

Mais,  si  plusieurs  années  s'étaient  déjà  écoulées  d'un  régna 
prospère,  l'allusion  devient  encore  plus  naturelle.  Qui  eût  alon 
songé  à  plaindre  les  infortunes  de  Céraunos  et  d'Argaeos?  (k*, 
nous  avons  vu  plus  haut  Callimaque  parler  de  Ptolémée  comme 
d*un  roi  déjà  signalé  par  quelques  hauts  faits.  Le  passage  même 
qui  nous  occupe  peut  nous  en  fournir  encore  un  témoignage. 
Zeus,  dont  le  poète  chante  l'avènement,  ne  devint  maître  da 
monde  qu'après  de  longues  et  terribles  luttes.  Le  dieu  que  chante 
Callimaque  a  fait  ses  preuves;  il  a  terrassé  ses  ennemis,  et  autour 
de  lui  éclatent  les  effets  de  sa  force  irrésistible  :  c  Ce  ne  sont 
pas  les  dés  qui  t'ont  fait  le  chef  des  dieux,  mais  ta  force  et  ta 
puissance  que  tu  as  fait  asseoir  aupi^ës  de  ton  trône  ^.  > 

Ces  vers  s'appliqueraient  difQcilement  au  jeune  Philadelphe 
succédant  à  peine  à  son  père,  même  après  la  courte  collaboration 
par  laquelle  il  s'était  habitué  à  la  royauté.  Ils  désignent  plutôt 
un  roi  régnant  déjà  depuis  quelque  temps  et  affermi  dans  la 
possession  de  son  royaume  par  ses  conquêtes.  Ne  semble-t-il  pas 

1.  •  Pour  le  meurtre  des  frères,  c'était,  dit  Plutarque,  quelque  chose 
comme  ces  demandes  préalables  des  géomètres,  dont  on  ne  p'^'ut  pas  se 
passer.  »  (llavet,  le  Christianisme  et  ses  origines,  i,  p.  305  et  suiv.) 

2.  Ou  ^£  ôewv  èffffrjvx  TraXoi  Olaav,  epya  6è  y^ei^s, 
01^  xe  pir^  x6  xt  xapro;,  b  xa\  TcéXa;  eiaao  èi^pou. 

(I,  66-67.) 
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Bien  plus,  d'après  Richter,  Phymne  n'aurait  pu  être  écrit  que 
l'année  même  de  Tavènement.  En  effet,  loin  d'accepter  sans 
protestation  le  choix  de  Ptolémée  Soter,  les  fils  d'Eurydice  s'y 
opposèrent  de  toutes  leurs  forces,  cherchant  à  leur  frère  des 
ennemis  de  tous  les  côté^,  et  jusque  dans  sa  cour.  Tous  eurent 
une  fin  prématurée  et  misérable.  Céraunos  s'enfuit  d'Alexandrie 
en  Asie  mineure  où  ses  projets  hardis  inquiètent  les  premières 
années  du  règne  de  Philadelphe.  Il  s'allie  avec  Arsinoé,  femme 
de  Lysimaque,  roi  de  Thrace  ;  puis,  quand  Philadelphe  a  épousé 
la  fille  de  Lysimaque,  il  se  tourne  vers  Séleucus,  contribue  à  la 
défaite  de  Lysimaque,  tue  ensuite  Séleucus  son  allié,  qui  ne  lui 
donnait  pas  assez  vite  le  trône  d'Egypte,  est  salué  roi  par  les 
troupes  de  Séleucus,  et  à  leur  tète  marche  contre  Antigone,  le 
bat,  et  devient  maitre  de  la  Macédoine.  Enfm,  au  moment  où  il 
allait  satisfaire  sa  vengeance  et  attaquer  l'Egypte,  il  meurt  dans 
un  combat  contre  les  Gaulois.  Un  autre  frère  de  Philadelphe 
s*était  réfugié  dans  l'ile  de  Chypre  qu'il  excitait  à  la  révolte. 
Tombé  au  pouvoir  de  Philadelphe,  il  fut  assassiné.  Le  troisième, 
Méléagre,  qui  avait  suivi  sans  doute  Céraunos,  lui  succéda 
pendant  quelques  mois  au  trône  de  Macédoine,  fut  déposé  par 
ses  soldats  et  disparut.  Enfm,  Ptolémée  fit  tuer  son  quatrième 
frère,  Argaeos  qui,  resté  à  Alexandrie,  conspirait  contre  lui^ 
Ce  fut  seulement  après  ces  sanglants  exploits  que  Ptolémée 
Philadelphe,  débarrassé  à  la  fois  de  sa  famille  et  de  ses  rivaux^ 
devint  le  monarque  redoutable,  le  Zeus  tout  puissant  chanté  par 
Callimaque  (280).  . 

Est-il  vraisemblable  qu'un  courtisan  aussi  avisé  que  Calli- 
maque, aussi  habile  à  éviter  toutes  les  allusions  désagréables 
aux  oreilles  du  prince,  ait  osé  parler  de  ces  tristes  événements, 
au  moment  où  ils  venaient  d'avoir  lieu?  Le  vers  59,  <  oipavbv 
six  âjAé-pîpav  e/eiv  â7ct8a(jicv  oïxov,  t  deviendrait  alors  une 
cruelle  satire.  Il  faut  donc  supposer  que  l'hymne  de  Callimaque 
date  de  l'année,  du  jour  même  de  l'avènement  de  Philadelphe, 
et  qu'il  a  été  écrit  avant  cette  lutte  fratricide,  laquelle  commença 
aussitôt. 

f.  Sur  ces  événements,  v.  Drovsen,  Gcscliichte  des  IlcUcnismtis,  i,  631, 
6a7-65l;  II,  171,238. 


206  LA  POÉSIE  LTRiQtB. 

aussi  Arsinoé.  Ce  mariage,  contraire  aux  idées  et  aux  habituds 
grecques,  souleva  de  vifs  murmures.  Le  poète  Sotadès,  qui  s'éUit 
fait  l'interprète  de  Tindignation  générale  et  avait  écrit  à  cesiqflt 
plus  d'une  mordante  épigramme,  fut  tué  par  ordre  du  roi^ 
Quelques  années  plus  tard,  Théocrite,  poète  courtisan,  comiM 
Callimaque,  ne  négligea  pas  de  célébrer,  dans  un  hymne  i 
Ptolémée,  la  sincérité  et  la  sainteté  d'un  si  étrange  hymen.  Il  j 
vante  Ptolémée  et  sa  vaillante  épouse,  c  Jamais  plus  noble  fenuoe 
n'entoura  de  ses  bras,  dans  le  fond  de  son  palais,  un  plus  noble 
époux.  Elle  le  chérit  du  fond  du  cœur,  comme  son  frère  et  m 
mari,  Cest  ainsi  que  s'accomplit  V hymen  sacré  de  deux  immorteb, 
les  maîtres  de  V Olympe,  qu'enfanta  r illustre  Rhéa^.  »  Arsinoé 
avait  alors  cinquante-sept  ans,  et  Ptolémée  près  de  cinquante! 
Comment  n'y  a-t-il  rien  de  semblable  dans  Thymne  à  Zens? 
Callimaque  aurait-il  oublié,  à  propos  de  Zeus  et  de  Héra  sa 
sœur,  une  allusion  qui  s'offrait  d'elle-même,  au  risque  de  blesser 
son  maitre,  et  de  paraître  s'associer,  par  son  silence,  à  la 
réprobation  générale?  On  ne  peut  soupçonner  Callimaque  de 
cette  impertinence  ou  de  cet  oubli,  car  il  composa  précisément  ] 
un  hymne  sur  le  mariage  d'Arsinoé  ^  U  est  donc  vraisemblable  i 
que  riiymne  i  a  été  écrit  avant  266.  L'allusion  au  partage  du 
monde  entre  les  fils  de  Kronos,  dont  nous  avons  parlé,  donne  à 
penser  que  le  poète  récrivit  quelques  années  seulement  après  la 
victoire  complète  de  Philadelphe  sur  ses  frères,  après  280.  Enfin 
le  silence  de  Thymne  sur  tous  les  autres  événements  du  répe, 
dont  il  sera  question  dans  les  hymnes  suivants,  et  dont  les  plus 
importants  eurent  lieu  un  peu  plus  tard,  prouve  que  nous  devons 

1.  J'ai,  contre  l'avis  de  Franz  (Corp.  inscr.  grœc,  iir,  288),  adopté  la  date 
di'jà  indiquée  par  Droysen  pour  le  mariage  de  Philadelphe  avec  sa  sœur 
Arsinoé  {Geschichte  des  HeUenismus,  it,  211).  C'est  en  effet  en  266  que 
Sotadès,  poursuivi  par  la  colère  du  roi  à  cause  des  épigrammes  qu'il  avait 
écrites  contre  lui  à  l'occasion  de  ce  mariage  (iroUà  ôeivàt  ci;  xbv  jîaffùéi 
llToXejiatov,  dit  Athénée,  xiv,  p.  6'21,a),  s'enfuit  à  Kaunos,  où  il  fut  lue  par 
ordre  de  Patrocle,  amiral  de  la  flotte  égyptienne.  Hauler  {De  Tfieoaili  vit* 
et  carm.,  p.  22)  a  ajouté  à  cet  argument  d'autres  preuves  qui  me 
paraissent  moins  décisives.  Sur  Arsinoé,  épouse  do  Philadelphe,  voyez 
Corp,  iiucr.  grœc,  n<»»  5795  et  5184. 

2.  Théocrite,  Id.  xvii,  128  et  suiv. 

3.  Callimaque,  fr.  196  : 
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enfin  qa^un  hymne  chanté  le  jour  môme  où  Théritier  d'une 
grande  tâche  montait  sur  le  trône  paternel,  aurait  nécessairement 
laissé  échapper  des  espérances,  des  promesses,  et  qu'on  y  aurait 
TU  conune  l'aurore  d'un  avenir  glorieux?  Au  contraire,  dans 
rhymne  à  Zeus,  il  y  a  plus  que  des  espérances  et  des  promesses; 
les  souhaits  les  plus  exigeants  ont  été  réalisés;  ce  n'est  déjà  plus 
l'aurore  de  la  gloire,  c'en  est  le  plein  rayonnement. 

Toutes  ces  présomptions  nous  inclineraient  à  penser  que 

rhymne  à  Zeus  n'a  pu  être  écrit  pendant  la  première  année  du 

régne  de  Philadelphe;  mais  il  y  a  une  dernière  preuve  qui  nous 

détermine  absolument.  Callimaque  écrivait  en  243  (01.  cxxxiv,  2) 

relaie  sur  la  chevelure  de  Bérénice.  Il  est  à  peu  près  certain, 

—  sa  querelle  avec  Apollonius  le  prouve,  —  qu'il  vécut  au 

moins  jusqu'en  240,  peut-être  même  jusqu'en  235  (01.  cxxxv, 

cxxxvi).  Si  l'hymne  à  Zeus  date  de  285  (01.  cxxiii,  4),  année 

de  Tavënement  de  Philadelphe,  Callimaque  l'aurait  composé 

cinquante  ans  avant  sa  mort,  et,  selon  toutes  les  probabilités,  à 

vingt  ans  environ.  Nous  savons  en  outre  qu'avant  d'être  accueilli 

à  Alexandrie  et  à  la  cour  des  Ptolémées,  il  enseigna  la  grammaire 

à  Eleusis  ^  Quand  l'aurait-il  fait,  sinon  à  ce  moment  même,  de 

vingt  à  trente  ans?  Comment  admettre  que  Ptolémée  Philadelphe, 

dans  une  circonstance  si  solennelle,  parmi  plusieurs  écrivains 

célèbres,  aurait  précisément  jeté  les  yeux  sur  le  jeune  professeur 

d'Eleusis,  alors  tout  à  fait  inconnu,  pour  le  prier  officiellement 

de  chanter  ses  louanges?  N'est-il  pas  évident  qu'un  poète  en 

renom,  le  plus  illustre  de  tous,  sans  aucun  doute,  pouvait  seul 

être  chargé  d'une  pareille  mission?  La  réputation  de  Callimaque 

ne  commença  que  plus  tard  et  ne  devint  tout  à  fait  exceptionnelle 

qu'à  l'époque  de  la  première  guerre  punique  ^  (264). 

n  faut  donc  avancer  de  plusieurs  années  la  date  de  l'hymne  à 
Zeus.  Cependant,  vers  266,  s'était  passé  à  la  cour  d'Alexandrie 
un  événement  d'une  grande  importance.  Philadelphe,  répudiant 
et  exilant  sa  première  femme,  Ai-sinoé,  fille  de  Lysiinaque,  avait 
épousé,  pour  des  raisons  politiques,  sa  propre  sœur  qui  s'appelait 

1.  Suidas  :  •  Tcpiv  iï  m^ffT«Or,vai  tw  PavtX^,  Ypa|X(iaTa  êôi^affxev  èv  *E).e'J0^îvi, 
lAulu-Gelle.A'.il.,  xvii.îl, 


208  LA  POÉSIE  LTRIOCE. 

cultes  nombreux  qui  se  ratUichaient  au  mythe  de  la  naissance 
(le  Zous,  et  en  particulier  aux  cultes  de  TAsie  mineure,  qui 
allait  tomber  au  pouvoir  de  Ptolémée  Philadelphe. 

lY  (Hfmne  iv,  à  Délos). 

L'hymne  iv  qui,  dans  Tordre  chronologique,  doit  venir  aprèi 
le  premier,  est  de  tous  le  plus  étendu,  et  celui  qui  contient  le 
allusions  les  plus  claires,  les  renseignements  les  plus  précis  siu 
le  règne  de  Ptolémée  Philadelphe. 

Le  sujet  en  est  la  naissance  d'Apollon.  Latone,  enceinte  d( 
Zeus  et  d'Artémis,  repoussée  de  tout  Tunivers  par  la  haine  d( 
Héra,  est  enfin  accueillie  par  Tile  de  Délos,  à  qui  elle  confie  soo 
précieux  fardeau.  Les  premiers  vers*  sont  une  invocation  kNt 
de  Délos.  —  Description  de  Pile  escarpée  et  solitaire^.  —  Elk 
est  cependant  la  reine  des  lies,  qui  forment  un  chœur  autoiu 
d'elle,  parce  qu'elle  est  protégée  par  Apollon  3.  —  Après  ce 
prélude,  le  poète  va  raconter  Thistoire  de  Délos*.  —  Origine 
des  lies  soulevées  du  fond  de  la  mer  et  fixées  au  sol  par  le 
trident  de  Posidôn;  seule,  Délos  vogue  sur  les  flots,  et  s'appelle 
d'abord  Astérie^.  —  Les  matelots  la  rencontrent  dans  ses  courses 
vagabondes;  elle  s'arrête  enfin  et  s'attache  au  fond  de  la  mer 
pour  recevoir  Apollon  naîssant*^.  —  Colère  de  Héra  conlre 
Latone.  Elle  défend  qu'aucun  pays  accueille  celle  qu'a  aimée 
Zeus;  Ares  et  Iris  veillent  à  l'exécution  des  ordres  de  Héra^^ 
Les  fleuves,  les  contrées  diverses  se  détournent  de  Latone  et 
s'enfuient  à  son  approche^.  —  Apollon,  encore  enfermé  dans  le 
sein  de  sa  mère,  s'irrite  contre  ces  pays  inhospitaliers,  et  menace 
Thèbes  de  sa  vengeance^.  —  Cependant,  les  pays  où  veul 
aborder  Latone,  continuent  à  fuir*^.  —  Elle  supplie  le  Pénéede 
lui  donner  asile.  Le  fleuve,  bien  que  menacé  par  Ares,  el 
bouleversé  jusque  dans  ses  abîmes,  afl'ronte  le  courroux  delîôn 
et  s'apprête  à  recevoir  Lalone^^  —  Celle-ci,  ne  voulant  pa: 
l>erdre  son  généreux  défenseur,  continue  sa  marche  et  attein 

ï.  IV,  1-10.  —  2.  IV,  U-15.  —  3.  IV,  IG-2G.  —  4.  iv,  27-29.  —  5.  iv,  30-4f 
G.  IV,  41-5i.  —  7.  IV,  55-07.  —  8.  iv,  08-85.  —  9.  iv,  80-99.  —  10.  iv,   lOC 
108. —  II.  IV,  109-152. 
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file  de  Cas*.  —  Apollon  s'adresse  alors  à  sa  mère  et  lui  dit  de 
passer  outre.  Un  autre  dieu  naîtra  dans  cette  lie.  Ce  sera  un  roi 
puissant,  ami  d'Apollon.  Tous  deux  repousseront  les  barbares 
du  Nord,  les  Celtes  redoutables  qui,  chassés  de  Delphes,  dont  ils 
avaient  osé  s'approcher,  périront  ensuite  sur  les  bords  du  Nil, 
sous  les  coups  de  Ptolémée*.  —  C'est  dans  Tile.  de  Délos  que 
doilnaitre  Apollon^.  —  Latone  arrive  à  Délos*.  —  Iris  annonce 
cette  nouvelle  à  Héra  qui  en  conçoit  une  grande  colère,  maïs 
renonce  cependant  à  poursuivre  encore  sa  vengeance  s.  — 
Apparition  rayonnante  d'Apollon  naissant;  magnificence  de 
Délos,  berceau  du  dieu®.  —  Apollon  présage  à  l'Ile  qui  l'a 
recueilli  une  glorieuse' destinée*^.  —  Depuis  ce  jour,  Délos  est 
la  plus  sainte  des  lies.  Tous  les  peuples  y  envoient  des  Théories 
ely  c^èbrent  des  fêtes  :  description  de  ces  fêtes «.  —  Épilogue®. 
Plusieurs  passages  de  cet  hymne,  écrits  par  Callimaque  dans 
le  dessein  de  louer  Ptolémée,  peuvent  nous  aider  à  en  trouver 
la  date.  C'est  d'abord  le  souvenir  de  l'ile  de  Cos,  où  naquit 
Philadelphe,  rappelé  dans  un  poème  dont  le  sujet  est  la  naissance 
d'Apollon,  de  telle  sorte  qu'en  décrivant  la  naissance  du  dieu,  le 
poète  semble  célébrer  celle  du  roi.  C'est  ensuite  le  tableau  de 
la  puissance  de  Philadelphe,  et  enfin  le  récit  de  l'invasion  des 
Gaulois. 

Voici  en  quels  termes  Callimaque  décrit  la  naissance  d'Apollon  : 
cLes  cygnes  ne  chantaient  pas  encore  pour  la  huitième  fois, 
lorsque  l'enfant  jaillit  du  sein  de  sa  mère.  A  haute  voix,  les 
lymphes  de  Délos,  filles  du  fleuve  antique,  dirent  le  chant  sacré 
niithyie,  et  soudain  Téther  d'airain  en  répéta  l'écho  retentis- 

ant Toi-même,  ô  Délos,  au-dessus  du  sol  tout  en  or,  tu 

oulevas  l'enfant,  tu  le  pris  sur  ton  sein,  et  tu  t'écrias  *<> t 

ilst-ce  le  dieu,  est-ce  le  monarque,  dont  le  poète  a  ainsi  chanté 
a  radieuse  bienvenue?  La  description  convient  si  heureusement 
i  tous  les  deux,  que  l'on  retrouve  des  détails  analogues  dans  les 
ers  où  Thèocrite  célèbre  expressément  la  naissance  de  Phila- 
[elplie  :  c  Cos  tressaillit  en  te  recevant,  enfant  nouveau-né,  du 

1.  IV,  133-160.  -  2.  rv,  161-190.  —  3.  iv,  191-Î04.  -  4.  iv,  205-214. 
5.  IV.  215-249.  —  6.  iv.  250-255.  —  7.  iv,  256-273.  —  8.  iv,  274-315. 
9.  IV,  310-320.  —  10.  IV,  255  cl  suiv. 
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sein  de  ta  mère,  quand  tu  vis  ta  première  aurore.  Alors  la  fille 
d'Antigone,  accablée  par  les  douleurs  de  Tenfantement,  appela  à 
grands  cris  Ilithyie  secourable  aux  femmes  en  couches,  et  elle 
aussitôt,  bienfaisante,  assista  la  reine  et  répandit  le  bien-être 
dans  tous  ses  membres.  Et  Tenfant  désiré,  ressemblant  à  son  père, 
apparut.  A  sa  vue,  Cos  poussa  un  cri  de  joie,  et  dit,  prenant  dans 
ses  mains  le  petit  enfant^.  »  Théocrite  parle  du  roi  futur  comme 
s'il  était  un  dieu,  et  Callimaque,  en  racontant  la  naissance  du 
dieu,  fait  penser  à  celle  du  roi.  Ce  n'était  pas  sans  dessein  que  le 
poète  de  Cyrène  avait,  dans  Thymne  à  Zeus,  décrit  avec  tant  de 
détails  les  couches  de  Rhéa;  dans  Thymne  à  Délos,  Tintenlion 
est  plus  évidente  encore.  ^\ . 

11  est  cependant  impossible  de  rien  inférer  d'après  ce  passage 
sur  la  date  de  Thymne  iv.  Les  vers  de  Théocrite  ont  été  écrits 
en  259-S8,  la  vingt-sixième  année  du  règne  de  Philadelphe,  et 
pendant  la  maturité  du  prince.  11  est  vrai  que  le  poète  syracusain 
n'a  consacré  qu'une  seule  idylle  à  l'éloge  de  Ptolémée,  et  que  le 
souvenir  de  la  naissance  du  roi  s'y  rencontrait  naturellement. 
Callimaque  ayant,  au  contraire,  composé  plusieurs  hymnes,  à 
différentes  époques  de  ce  règne,  pour  en  célébrer  les  dates 
mémorables,  on  pourrait  supposer  qu'il  a  dû  parler  de  la  nais- 
sance et  de  l'avèneraent  du  roi  dans  les  pièces  qui  se  rapportent 
aux  premières  années. 

Les  vers  165-170  de  l'hymne  iv  contiennent  des  informations 
plus  précises.  Apollon  dit  en  parlant  de  l'ile  de  Cos  :  t  Le  destin 
lui  doit  un  autre  dieu,  issu  d'une  race  illustre  de  sauveurs  :  sous 
son  diadème  se  rangeront,  heureux  d'avoir  un  Macédonien  pour 
maitre,  Tun  et  l'autre  continent,  et  les  terres  situées  dans  la  mer, 
depuis  l'endroit  où  s'élancent  les  chevaux  rapides  du  Soleil 
jusqu'aux  confins  de  l'occident.  11  suivra  les  traditions  de  son 
père 2.  f  Dans  ce  bel  éloge  de  Philadelphe,  dont  Callimaque  a  dû 
peser  chaque  terme,  selon  son  habitude,  on  surprend  une  certaine 
emphase,  mais  on  doit  trouver  aussi,  malgré  l'exagération  voulue 

1.  Théocrite,  Id,  xvii,  58  et  suiv. 

64 K6b);  S'  oXiXu^  ISotva, 

9a  5a  xaOa7rro[xlva  ppfçso;  xs^pwy*  çO^tj^iv. 

2.  IV,  103  cl  suiv. 
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de  la  louange,  des  indications  exactes.  Callimaque  a  sans  doute 
de  la  recherche  et  du  bel  esprit,  mais  il  n'est  jamais  vague,  et 
chaque  mot  a  chez  lui  une  valeur  propre.  Dès  loi-s,  à  quelle 
époque  du  règne  de  Philadelphe  peuvent  s'appliquer  les  expres- 
sions f  i^scTépY;  [usâyeioLj  xat  aï  'Ktkiytvit.  xaÔYjvxat  » ,  qui  désignent 
évidemment  l'Asie,  l'Afrique  et  les  îles  de  la  Méditerranée?  Ce 
n'est  point  à  son  avènement,  car  l'affirmation  serait  inexacte. 
Ptolémée  Soter,  après  avoir  envahi  et  conquis  à  plusieurs  reprises 
TAsie  mineure,  la  perdit  à  la  fin  de  son  règne*;  Séleucus  en 
devint  le  maître  en  293,  et  Ptolémée  reçut  de  son  père  l'empire 
des  Lagides  diminué  de  la  Syrie.  Les  iles,  et  entre  autres  Chypre, 
la  plus  importante  de  toutes,  lui  appartenaient;  mais  non,  selon 
le  mot  de  Callimaque,  l'un  et  l'autre  continent.  Cette  expression 
deviendra  dans  la  suite  plus  vraie,  à  mesure  que  Philadelphe 
ajoutera  aux  conquêtes  de  son  père  ses  propres  conquêtes. 
Pendant  les  dernières  années  du  règne,  elles  seront  parfaitement 
exactes  :  les  deux  vers  de  Callimaque  ne  feront  alors  que  résumer 
brièvement  un  passage  significatif  de  l'idylle  xvii,  dans  lequel 
Théocrite  énumère  en  détail,  et  avec  la  plus  grande  précision, 
les  possessions  acquises  par  Philadelphe  à  la  suite  de  ses  grandes 
guerres,  t  II  possède  une  partie  de  la  Phénicie,  de  l'Arabie,  de  la 
Syrie,  de  la  Libye,  et  des  noirs  Éthiopiens.  Il  commande  à  tous 
les  Pamphyliens,  aux  Ciliciens  armés  de  javelots,  aux  Lyciens, 
aux  Carions  belliqueux,  aux  îles  Cyclades.  Ses  vaisseaux  sont  les 
meilleurs  qui  naviguent  sur  les  ondes.  La  mer  tout  entière,  et  la 
terre,  et  les  fleuves  retentissants,  obéissent  à  Ptolémée  *.  » 

Mais  d'autres  allusions  plus  certaines  encore  de  l'hymne  iv  ne 
permettent  pas  d'admettre  qu'il  ait  été  composé  à  la  fin  du  règne 
de  Pldladelphe,  et  prouvent  même  qu'il  est  antérieur  à  la  première 
guerre  entre  Ptolémée,  Anligone  et  Antiochus  (266-263).  Il  faut 
donc  que  les  louanges  de  Callimaque  se  rapportent  aux  premiers 
prières  de  Ptolémée  Philadelphe  dans  l'Asie  mineure.  On  peut 
alors  les  trouver  excessives,  mais  non  mensongères.  En  effet, 
lorsque  Antiochus,  après  la  mort  de  Séleucus,  monta  sur  le  trône 
de  Syrie,  son  empire  comprenait  tous  les  pays  qui  s'étendent 

1.  DroyseD,  Getcliichte  dôs  Ilellenismus,  ii,  48  et  suiv. 

2.  Tbéocnie,  xvii,  86  et  suiv. 
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depuis  THellespont  jusqu'à  Tlndus  et  à  la  mer  Rouge.  Hais 
soudain,  de  tous  côtés,  les  villes  et  les  provinces  soumises  se 
révoltent.  Héraclée  se  déclare  indépendante;  Éphése,  Smyme, 
Milet  se  soulèvent  à  leur  tour;  Philétairos  est  tyran  de  Pergame, 
Euméne  régne  sur  Amastris.  A  la  lin  de  279,  TAsie  mineure 
presque  tout  entière  échappant  à  la  domination  d^Antiochos, 
Ptolémée  Phiiadeiphe  proflta  des  embarras  de  son  rival  ponr 
Tattaquer.  Au  nom  d'un  traité  depuis  longtemps  oublié,  conclu 
entre  Ptolémée  Soter  et  Séleucus  avant  la  bataille  dlpsus,  il 
réclama  la  possession  de  TAsie  mineure,  Tenvahit  et  s'empara  de 
la  Cœlé-Syrie.  Damas  tomba  au  pouvoir  du  roi  d'Egypte  ^  Ce  fut 
la  première  tentative  de  Phiiadeiphe  pour  s'assurer  la  possession 
exclusive  de  la  Méditerranée.  Il  tenait  d'ailleurs  une  partie  des 
Cyclades,  Délos,  Astypalée,  peut-être  Céos  et  tout  le  groupe  des 
Sporades^.  Chios,  Lesbos  et  la  Crète  étaient  seules  indépendantes. 
Callimaque  pouvait  donc,  dès  Tannée  278,  dire,  non  sans  enfler 
quelque  peu  l'éloge,  que  le  roi  d'Egypte  régnait  sur  les  iles  et  sur 
Vun  et  Vautre  continent. 

Les  vers  171-188  de  l'hymne  iv,  accompagnés  d'un  commentaire 
du  scholiaste,  sont  encore  plus  caractéristiques  et  ne  laissent  guère 
de  doute  sur  la  date  de  l'hymne.  Nous  voyons  dans  cette  scholie 
qu'après  l'invasion  et  la  défaite  des  Galates  en  Phocide,  Ptolémée 
Phiiadeiphe  en  prit  à  sa  solde,  qui  lui  furent  envoyés  par  son 
allié  Antigone.  S'apercevant  qu'ils  voulaient  piller  le  trésor 
royal,  il  les  réunit  et  les  envoya  près  d'une  bouche  du  Nil,  dans 
un  Ilot,  où  ils  furent  noyés.  Ainsi  Phiiadeiphe  vengeait  les 
injures  d'Apollon  3.  Voici  maintenant  le  récit  du  poète.  Apollon, 
f  devin  encore  enfermé  dam  le  ventre  de  sa  mère^  i  prédit  l'arrivée 

1.  Sur  les  possessions  de  Phiiadeiphe,  v.  Bœckh,  6'orp.,  m,  p.  2S2. 
Droy?en,  Geschichte  des  HelUnismus,  ii,  229  et  suiv. 

.2.  V.  Bœckh,  Corp,  inscr.  grxc  ,  n»»  2267,  2273  :  t  pa<TiX£a  ITTo>ejA«iov, 
]lToX£(ia(ou  £(i>TTipoc,  ol  vtj^iôTai  àvé^xav  ■,  —  2492.  Astypalée  appartient  à 
Ëvergôto  :  «  ^a<nXé(i>c  TlToXEpLatou  OeoO  Eùepyéxa  »,  2356,  note  de  Bœckh.  «  Cei 
paruerunt  PtoIemaBO  Philadelpho  oui  tributum  pendendum  erat.  > 

3.  Hymne  iv,  175,  schol.  :  oXiywv  o?»v  icepiXeisOévxwv  (t&v  râXXcov)  'Avti'yovôc 
Ttc  cplXoz  ToO  4>iXa$éX7ou  IltoXeiiatou  icpo^evet  autouc  avTb>  tùvxt  iizi  (jiiarOb>  <rrpa- 
TEveo^ott  *  %o^  ykp  Sf^PT'^'^  ^  riToXejiaîo;  toritou  toO  arpateufixToc,  oF  dà  à[imtaz 
Ti6ouXr,6Tfi<Tav  xai  toO  llToXe(jLatov  SiapTcâvat  xk  xp^iJJ'-af  a  •  yvoù;  oiv  (TuXXafA^otvet 
auToù;  xoi  ornayei  «pb;  tb  axiiiiov  toO  NeiXoy  fb  Xe^ofirvov  £Sevwttxbv  xx\  xaxi- 
xXvffsv  avToù;  Ixecae.  » 
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Ares  Celtique  envahissant  la  Grèce,  le  fer  et  la  flamme  à  la 
i.  c  Un  jour,  >  ajoute-t-il  en  parlant  de  Ptolémée,  c  nous 

ns  à  soutenir  une  lutte  commune quand,  déjà,  près  du 

Ae  de'Phœbus  on  verra  les  phalanges  ennemies,  quand  déjà 
lieront  presque  mes  trépieds  les  épées  et  les  baudriers 
iraires  et  les  lances  odieuses  qui  bientôt  prépareront  à  la 
jtude  insensée  des  Galates  un  triste  retour.  Une  partie  de 
armes  sera  ma  récompense;  les  autres,  entassées  sur  les 
s  du  Nil,  verront  brûler  sur  un  bûcher  les  cadavres  de  ceux 
les  portaient.  Ainsi  le  roi  recevra  le  prix  de  ses  grands 
lux.  Telle  est  la  prophétie  que  je  te  révèle,  6  Ptolémée  *.  » 
mille  du  vêtement  poétique  qui  Tenveloppe,  ce  passage  de 
ane  rappelle  très  exactement  les  grandes  invasions  des 
ois  en  Grèce. 

I  284,  après  la  défaite  des  Boïens  en  Italie,  les  Celtes  se 
Qt  en  grandes  masses  sur  rillyrie.  Encouragés  par  la  mort 
^ysimaque  et  de  Séleucus,  et  par  la  lutte  engagée  entre 
gone  et  Ptolémée,  ils  se  divisent  en  trois  bandes  et  pénètrent 
rèce.  Céraunos  s'avance  à  leur  rencontre  et  est  tué  dans  un 
!)at;  sa  tête  est  promenée  au  bout  d'une  pique.  Les  Gaulois 
suivent  leurs  ravages,  mais  vaincus  par  Antipater,  successeur 
[éléagre  et  de  Céraunos,  ils  se  retirent  en  280.  Une  seconde 
sion  a  cependant  lieu  bientôt  après.  Une  multitude  de 

000  fantassins  et  de  40,000  cavaliers  armés,  accompagnés 
alets,  de  femmes,  d'enfants  et  de  vieillards,  inonde  le  nord 

1  Grèce  (279).  Les  plaines  de  la  Thessalie  ne  sont  plus  que 
ruines.  Enfin,  une  armée  grecque  se  réunit  au  passage  des 
•mopyles  et  arrête  les  barbares  qui  se  préparaient  à  piller  le 
)le  de  Delphes*.  Bientôt  une  légende  se  forme,  créée  par 
igination  populaire.  Ce  n'est  plus  seulement  la  bravoure  des 
s  qui  a  repoussé  les  hordes  ennemies,  «  nombreuses  comme 
locons  de  neige  et  comme  les  astres  du  ciel;  »  c'est  le  dieu 
lême,  comme  autrefois  Zeus  en  lutte  avec  les  Titans,  qui  a 
Bvé  des  tempêtes  et  des  tremblements  de  terre  pour  défendre 
m  saint.  Des  flammes  ont  jailli  du  temple  ;  les  héros  antiques 

y,  tSt  et  8uiv.  ^  2.  Droyseo,  Gêschichte  des  HelUnismus,  i,  619  et  suiv. 
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sont  sortis  de  terre,  terribles;  des  rochers  rebondissant  des 
hauteurs  du  Parnasse  ont  écrasé  les  assaillants;  la  neige  lésa 
ensevelis  comme  dans  un  linceul;  enfin,  les  Grecs,  fortifiés  par 
Apollon,  ont  achevé  leur  défaite,  et  massacré  ceux  qui  suni- 
valent  encore  ^  Quelques  années  plus  tard,  Ptolémée,  engagé 
dans  une  guerre  difficile  contre  Magas,  roi  de  Cyréne,  ayait 
parmi  ses  troupes  4,000  Gaulois  que  lui  avait  envoyés  Antigone 
Gonatas,  devenu  maître  de  la  Macédoine,  et  allié  de  rÉgjpte. 
Ptolémée  se  débarrassa  de  ces  dangereux  serviteurs,  en  les 
faisant  transporter  dans  un  Ilot  du  Nil  débordé,  où  ils  périrent 
misérablement. 

Tels  sont  les  événements  auxquels  fait  allusion  Phymne  iv. 
Nous  avons  démontré  plus  haut  qu'il  pouvait  avoir  été  écrit  à 
partir  de  278;  l'analyse  qui  précède  prouve  que  la  date  n'en 
peut  être  ni  reculée  avant  274,  ni  avancée  bien  au  delà  de  272- 
C'est  en  effet  pendant  ces  deux  années  seulement  qu'a  pu  être 
contractée  l'alliance  dont  parle  le  scholiaste,  entre  Ptolémée  et^ 
Antigone,  menacés  tous  les  deux  par  les  conquêtes  extraor^ 
dinaires  et  l'ambition  de  Pjrrhus*.  En  outre,  sans  parler  di* 
sujet  même  et  du  sens  général  de  l'hymne,  qui  font  penser  plutô*^ 
à  la  jeunesse  du  prince  qu'à  sa  maturité,  la  prophétie  d'Apollon.^ 
limitée,  comme  on  l'a  vu,  à  l'invasion  des  Gaulois  et  à  leur  triste 
fin,  a  dû  être  imaginée  par  le  poète  peu  après  ces  événements. 
La  disparition  des  Galates  n'était  point  un  exploit  assez  glorieux 
et  assez  important  pour  que  le  poète  l'eût  mentionné  plusieurs 
années  après,  dans  un  hymne  où  il  n'était  nullement  nécessaire 
d'en  parler,  et  sans  dire  un  mot  des  grandes  conquêtes  qui 
suivirent.  Callimaque  écrivait  donc  ces  vers  avant  la  première 
guerre  de  Syrie,  avant  le  plein  épanouissement  de  ce  règne,  plus 
éclatant  que  celui  de  Soter.  Apollon,  dans  l'hymne  iv,  loue 
Philadelphe  de  se  conformer  aux  exemples  de  son  père.  La 
louange  semblerait  insuffisante,  dans  la  bouche  d'un  courtisan, 
si  elle  s'appliquait  à  la  seconde  partie  du  règne  de  Philadelphe. 
Elle  était  au  contraire  très  flatteuse  après  les  premiers  succès  du 
fils  préféré  de  Ptolémée  Soter.  Ainsi,  tandis  que  l'hymne  i  avait 

1 .  PausdDias^  x,  19, 24.  —  2.  Droysoû^  GeschichU  des  HelUnismus,  n,  243. 
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lébré  raTënement  de  Philadelphe  et  sa  victoire  sur  ses  frères, 
lymne  à  Délos  continuait  Tapologie  en  signalant  les  heureux 
sultats  des  dix  premières  années  du  règne. 
Quelque  temps  après  Tinvasion  celtique,  Ptoiémée  Phila- 
elphe,  pour  faire  obstacle  à  la  puissance  d'Antigone,  favorisa 
QTertement  les  révoltes  des  Grecs.  Il  ne  pouvait  voir  sans  appré- 
ensioQ  le  roi  de  Macédoine,  maitre  du  continent  hellénique, 
tendre  son  influence  jusqu'à  Byzance,  et  inquiéter,  par  ses 
Iliances  avec  les  pirates  de  la  mer  Egée,  les  intérêts  commer- 
iaui  de  Tempire  des  Lagides.  Après  avoir  inutilement  prêté 
m  appui  à  Sparte,  Thabile  politique  chercha  en  Grèce  un  autre 
mtre  d'opposition  contre  la  Macédoine,  et,  lorsqu'en  266, 
thèoes  renouvelant  les  anciens  combats  contre  Philippe,  se 
Qleva  à  la  voix  de  ses  philosophes,  Ptoiémée  encouragea  la 
sistance  dirigée  par  Chrémonidës,  et  envoya  une  flotte  au 
cours  de  la  ville  assiégée  par  Antigène.  Seconder  les  efforts 
Athènes  et  se  proclamer  hautement  le  champion  de  la  liberté 
s  Grecs,  n'était-ce  pas  assurer  à  TÉgypte  les  sympathies  de 
utes  les  villes  grecques  opprimées,  et  se  préparer  des  alliances 
•ur  les  guerres  à  venir*? 

Si,  en  272,  Ptoiémée  était  en  apparence  Tami  d'Antigone,  — 
lymne  iv  en  est  la  preuve,  —  sans  doute  il  n'en  cherchait 
s  moins  dès  cette  époque  à  isoler  au  milieu  de  la  Grèce  son 
lissant  allié  et  à  l'entourer  d'ennemis.  Callimaque,  en  compo- 
Bt  un  hymne  pour  la  fête  solennelle  de  Délos,  en  associant  le 
>m  de  Ptoiémée  à  celui  d'Apollon  dans  un  même  souvenir 
itriotique,  en  représentant  la  destruction  des  Galates  ordonnée 
ir  le  roi  d'Egypte  comme  une  conséquence  de  la  victoire 
importée  à  Delphes  par  le  dieu,  secondait  la  politique  de 
liladelphe  et  flattait  l'orgueil  hellénique.  Il  n'est  donc  pas 
juteux  que  l'hymne  iv,  consacré  tout  entier  à  la  gloriflcation  de 
religion  délienne,  dont  il  raconte  en  détail  les  rites  principaux, 
ait  été  composé  pour  une  de  ces  grandes  Théories  auxquelles 
(Voyaient  des  chœurs,  selon  Texpression  de  Callimaque,  toutes 
j  villes,  «  celles  de  l'aurore,  celles  du  couchant,  celles  du 

1.  DroyaeD,  GescMchle  des  IJelknismus,  ii,  205  et  suiv. 
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midi,  et  celles  dont  les  habitants,  établis  aa  delà  des  rÎTages 
h}7)erboréens,  remontent  à  Torigine  la  plus  lointaine  ^  > 

Ptolémée  Philadelphe  ne  manqua  pas  de  participer  ani 
fêtes  de  Déios,  si  chères  aux  Athéniens,  et  d'y  apparaître 
avec  une  pompe  et  une  magnificence  sans  ^ales.  Déios  appa^ 
tenait  à  TÉgypte,  et  se  félicitait  de  lui  appartenir,  car  nous  11 
voyons,  dans  les  inscriptions,  tantôt  concourir  avec  les  autres 
Cyclades  à  Térection  d'un  monument  en  Thonneur  de  Phila- 
delphe, tantôt  accorder  le  titre  de  proxéne  et  de  bienfaiteur  des 
Déliens  à  un  gouverneur  nommé  par  le  roi  d'Egypte  3.  Cette 
préoccupation  de  plaire  à  Athènes  et  de  chanter  sa  gloire  se 
trahit  jusque  dans  certains  détails,  en  apparence  secondaires, 
de  rhymne.  Dans  Ténumération  des  rites  anciens  qui  se  ratt^ 
client  au  culte  d* Apollon  Délien,  Callimaque  n'a  garde  d'oublier 
ceu\  auxquels  s'intéressait  le  patriotisme  athénien.  Il  ne  néglige 
pas  même  les  traditions  étrangères  au  culte  d'Apollon,  mais 
seulement  déliennes,  et  il  rappelle  le  nom  de  Thésée,  le  héros 
athénien,  qui  était  passé  par  Délos  en  revenant  de  Crète,  c  Ce 
jour-là,  on  charge  de  couronnes  l'image  sainte  et  célèbre  de 
l'antique  Cypris,  que  Thésée  et  les  jeunes  garçons  consacrèrent 
à  leur  retour  de  Crète.  Échappés  au  taureau  mugissant,  fils 
sauvage  de  Pasiphaé,  ô  déesse,  autour  de  ton  autel,  au  son  des 
cithares,  ils  dansèrent  en  rond,  et  Thésée  conduisit  le  chœur. 
C'est  pourquoi  les  fils  de  Cécrops  envoient,  avec  la  Théorie  sacrée 
de  Phœbus,  les  agrès,  toujours  conservés,  du  navire  de  Thésée'» 

Ces  dernières  remarques  confirment  encore  les  précédentes 
observations,  et  nous  pouvons  conclure,  presque  avec  certitude, 
que  l'hymne  iv  fut  composé  entre  274  et  272,  alors  que  Ptolémée 
Philadelphe,  déjà  maître  de  la  Cœlé-Syrie,  cherchait  à  soulever 
la  Grèce  contre  Antigène,  pour  attaquer  sans  danger  l'empire 
des  Séleucidesf  et  qu'il  fut  récité  dans  une  des  grandes  fêtes 
d'Apollon  Délien. 

1.  IV,  279  et  suiv. 

2.  Bœckh,  Corp.  inscr.  grxc,  n»  2267  :  c  ETceiÔri  ol  à«o<rraXlvTe«  arrE>w  ol 
«apà  ^STiXIa  IltoXeiiatov  vitb  tôv  tcoXitôv  àvayYéXXouTiv  tcÎ»  di^|iw.  on  Aixoii^d 
•ceTayiJLlvo;  Oitô  tbv  patTiXéot  IlToXciiaiov,  àvT,p  àyaOû;  e<jxi,  .  ...  elvai  Ôè  xii  aOwv 
TcpiUvov  xoi  e'jEpyétrjv  xoO  lepoO  xa\  Jir,Ai'(i)v.  • 

3.  IV,  307  et  suiv. 
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V  (Hymne  m,  à  Artémis,) 

L'hymne  à  Artémis  a  un  tout  autre  caractère  que  les  deux 
précédents.  Jusqu'ici  Gallimaque  avait  choisi  dans  la  légende 
d'un  dieu  les  traits  qui  convenaient  particulièrement  au  prince 
dont  il  écrivait  Téloge  ;  il  parait  au  contraire  avoir  voulu,  dans 
lliymne  m,  énumérer  tous  les  attributs  de  la  déesse  Ârtémis  et 
la  célébrer  sous  ses  difTérents  noms.  Les  lentes  narrations,  les 
gracieux  épisodes,  les  descriptions  patientes  se  succèdent  dans 
ce  long  morceau  où,  malgré  quelques  apostrophes  et  quelques 
exclamations  semées  çà  et  là  dans  la  continuité  du  récit,  on 
reconnaît  plutôt  le  ton  de  Tépopée  que  celui  de  la  poésie 
lyrique.  Au  milieu  de  ces  nombreux  détails,  il  semble  tout 
d'abord  impossible  de  retrouver  l'intention  réelle  du  poète  et 
Tobjet  particulier  de  l'hymne.  On  n'y  soupçonne  ni  allusions 
ni  aucune  préoccupation  des  choses  du  moment;  on  n'y  voit 
même  pas  si  l'œuvre  est  destinée  à  une  récitation  publique,  ou 
seulement  aux  lecteurs  érudits.  Il  n'est  cependant  pas  vraisem- 
blable que  l'hymne  m  diffère  si  profondément  de  ceux  qui 
l'entourent  et  que  le  poète,  en  l'écrivant,  n'ait  songé  à  aucun 
personnage  et  à  aucun  événement  contemporain.  Les  habitudes 
le  composition  de  Gallimaque  nous  permettent  plutôt  d'aflirmcr 
lue  l'hymne  à  Artémis  a  dû  être  écrit  pour  une  circonstance  ' 
^terminée. 

Dans  toute  la  première  partie  de  l'hymne,  le  poète  raconte 
^ec  agrément  comment  Artémis  obtint  de  Zeus  les  privilèges 
ti'elle  désirait,  la  virginité,  l'adresse  et  la  vigueur  infatigables; 
i^mment  elle  alla,  dans  File  retentissante  des  Cyclopes,  demander 
Héphaestos  un  carquois  et  des  flèches,  et,  en  Arcadie,  réclamer 
e  Pdn  des  chiens  rapides.  A  peine  armée,  elle  saisit  à  la  course, 
ir  les  flancs  du  Parrhasios,  les  biches  merveilleuses  qui 
'aineront  son  char;  une  d'entre  elles,  la  biche  aux  pieds 
airain,  réservée  par  Héra  aux  travaux  d'Héraclès,  s'enfuit ^—- 
près  ce  premier  exploit,  la  déesse  parcourt  les  hauteurs  de 

1.111,1-109. 
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THémus  et  de  TOlympe,  perçant  de  ses  traits  les  arbres  et  les 
bêtes,  et  enfin,  poursuivant  de  sa  colère  une  ville  injuste^ 
—  Le  poète,  après  une  invocation  à  la  déesse,  décrit  ensuite 
longuement  son  apparition  parmi  les  dieux,  Taccueil  qui  lui  est 
fait,  la  place  qu'elle  occupe  auprès  de  son  frère  Apollon,  li 
manière  dont  ses  biches  dételées  sont  soignées  et  nourries^  — 
Ici  seulement,  après  ces  descriptions,  commence  la  seconde 
partie  de  Thymne,  rénumëratit>n  des  différents  sanctuaires 
d'Artémis  à  Délos,  en  Laconie,  en  Attique,  dans  la  Scythie,  dau 
les  iles  comme  sur  le  continent,  près  de  la  mer  comme  sur  les 
montagnes  3.  —  Culte  crètois  d'Artémis;  histoire  de  la  nymphe 
Britomartis  poursuivie  par  Minos*.  —  Culte  d'Artémis  en  Thés- 
salie  :  Cyrénè  et  Atalante  :  description  des  nymphes  consacrées 
à  Artèmis,  leur  costume  et  leurs  attributs  5.  —  Culte  d'Arlémis 
en  Asie  mineure,  dans  les  Cyclades,  en  Arcadie^.  —  Parmi  tous 
ces  cultes,  le  plus  célèbre  est  celui  que  les  Amazones  fondèrent 
à  Éphèse,  où  se  dressa  plus  tard  le  magnifique  temple  d'Artémis. 
Protégée  par  la  déesse,  Éphèse  repousse  les  attaques  de  Tannée 
innombrable  des  Cimmériens,  qui  ne  revirent  plus  la  Scythie, 
leur  patrie^.  —  Épilogue  :  il  est  dangereux  de  négliger  le  culte 
d'Artèrais;  la  déesse  punit  cruellement  lïmpiété*. 

Si  l'hymne  m  a  été  composé,  comme  nous  le  croyons,  en  vue 
d'une  fête  spéciale,  c'est  certainement  dans  la  dernière  partie, 
où  sont  énumèrés  les  différents  noms  de  la  déesse,  que  doivent 
se  trouver  les  preuves  à  Tappui  de  notre  conjecture.  Or,  celte 
énumération,  qui  occupe  seulement  82  vers  (170-258),  comprend 
une  grande  quantité  de  villes  répandues  à  travers  le  monde 
grec,  et  dont  la  plupart  sont  mentionnées  très  rapidement, 
quelques-unes  même  d'un  seul  mot.  On  ne  peut  guère  supposer 
que  le  poète  n'eût  accordé  qu'un  aussi  bref  souvenir  à  la  divinité 
locale  quïl  célébrait,  et  quMl  n'eût  désigné  ni  son  temple,  ni  les 
cérémonies  de  son  culte.  D'ailleurs,  parmi  les  légendes  sur 

• 

lesquelles  il  a  plus  longuement  insisté,  on  ne  peut  considérer  m 
celle  de  Britomartis,  ni  celle  d'Atalante  comme  l'objet  même  de 
rhymne.  Callimaque  parle  à  peine  dans  la  première  et  ne  parle 

1.  m.  UO-135.  —  2.  III.  136-170.  —  3.  m,  171-189.  —  4.  m.  190-205. 
5.  m,  206-224.  —  6.  m,  225-236.  —  7.  m,  237-258.  —  8.  m,  259-268. 
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as  du  tout  dans  la  seconde  du  sanctuaire  de  la  déesse  et  des 
ites  traditionnels.  II  est  impossible  par  conséquent  d'y  soup- 
onner  aucune  allusion  à  quelque  grande  cérémonie  religieuse, 
omme  celles  que  la  générosité  intelligente  des  Ptolémées 
aiTorisait  dans  les  provinces  sujettes.  Enfln,  ni  Tile  de  Crète,  ni 
a  Thessalie  où  étaient  nées  ces  deux  légendes,  ne  dépendaient 
le  Tempire  égyptien. 
n  n'en  est  pas  de  même  du  long  passage  de  22  vers  consacré  à 
'Artémis  d'Éphése.  Dans  ce  morceau  qui  est,  avec  intention, 
)bcé  à  la  fin  de  Phymne,  et  qui  en  contient  le  sens  et  la 
conclusion,  Gallimaque  rappelle  les  origines  du  culte  asiatique 
le  la  déesse,  décrit  les  cérémonies  qui  s'accomplissaient  dans  le 
temple,  un  des  plus  magnifiques  du  monde,  et  raconte  enfin, 
pour  inspirer  le  respect  et  la  terreur  de  la  divinité,  un  des 
éTénements  dramatiques  dont  ce  pays  fut  autrefois  le  théâtre. 
La  composition  de  cet  épisode  est  tout  à  fait  analogue  à  celle  de 
Tépisode  correspondant  de  l'hymne  ii  en  l'honneur  d'Apollon 
Caméen  (ii,  73-104),  qui  fut,  en  eflet,  composé  pour  une  fête  de 
ce  dieu,  à  Cyréne  :  c  A  toi  aussi,  les  Amazones  belliqueuses  ont 
autrefois  consacré  une  statue,  prés  de  la  maritime  Éphèse,  sous 
le  tronc  d'un  grand  hêtre.  Hippo  accomplit  le  sacrifice,  et  autour 
de  la  statue,  les  Amazones,  6  reine  Upis,  dansèrent  une  danse 
«crée,  en  armes,  s'avançant  d'abord  en  lignes,  puis  se  mettant 
en  cercle,  et  formant  un  grand  chœur.  Leurs  flûtes  harmonieuses 
laisaient  entendre  des  sons  aigus  (on  ne  savait  pas  encore  percer 
de  trous  les  os  des  jeunes  faons,  invention  d'Athéné,  cruelle  à 
la  race  des  cerfs),  et  l'écho  de  leurs  chants  allait  jusqu'à  Sardes 
^tà  Bérécynthe;  de  leurs  pieds  elles  frappaient  fortement  le  sol, 
®t  leurs  carquois  résonnaient.  Ensuite,  autour  de  cette  statue  on 
^a  un  grand  temple.  L'aurore  n'en  verra  jamais  de  plus 
^f^erteilleux  et  de  plus  opulent;  il  l'emporterait  facilement  sur 
fe  tmple  même  de  Pytho^.^  C'est  là,  en  effet,  que  se  réunis- 
saient les  panégjries  ioniennes  semblables  à  celles  que  célèbre 

1>in,237  et  suiv.  : 

1\% xâvo  2é  tôt  (jietéiceiTa  irep\  ^pétac  cùpuOépietXov 

oOd'  à^vetéxEpov  *  péa  xev  IluO&va  icapéXOoi. 
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l'hymne  homérique  à  Apollon  Délient  —  Les  grandes  proeei|: 
slons,  pendant  lesquelles  les  jeunes  filles  et  les  ëpbëbes  récitaM: 
les  louanges  de  la  déesse  en  se  rendant  au  temple,  séparé  deit 
ville  par  une  distance  de  sept  stades,  les  concours  de  mosiifH 
qui  y  avaient  lieu,  enfin  l'antiquité  et  la  célébrité  de  ce  eoUe I 
la  fois  hellénique  et  oriental,  tout  cela  suffirait  à  expliquer  kl 
vers  de  Callîmaque*. 

Bien  plus,  en  composant  un  hymne  pour  une  des  plus  granda 
fêtes  de  TAsie  mineure,  Callimaque  secondait  les  projets  do  roi 
d'Egypte.  Les  premiers  Ptolémées  cherchèrent  toujours  etparvii* 
rent  plusieurs  fois  à  s'emparer  des  côtes  de  TAsie  mineure.  Le 
développement  de  leur  puissance  maritime  et  commerciito 
l'exigeait.  Maîtres  à  la  fois  de  la  mer  Rouge  et  de  la  Méditemnéa, 
ils  devenaient  sans  contredit  les  véritables  héritiers  de  Tempire 
d'Alexandre.  Ce  glorieux  dessein  fut  en  partie  réalisé  par  lei  j 
premiers  Ptolémées.  Évergète  reçut  la  succession  d^un  vaste 
empire  qui  comprenait  TÉgypte,  la  Libye,  la  Syrie,  la  Phénicie, 
Chypre,  la  Lycie,  la  Carie  et  les  Cyclades^.  La  plus  grande  partie 
de  ces  conquêtes  fut  Tœuvre  de  Ptolémée  Philadelphe.  Pendant b 
seconde  guerre  de  Syrie  (258-248),  Éphése  tomba  au  pouvoir  de 
TÉgypte,  puis  la  conquête  de  Magnésie  par  Callistratos  de  Cyrène 
assura  à  Ptolémée  Philadelphe  la  possession  des  pays  depuis 
Éphése  jusqu'à  Milet;  les  belles  plaines  du  Caystre  et  du  Méandre 
appartinrent  aux  Égyptiens,  pendant  que  Tile  de  Samos  offrait 
une  station  à  leurs  flottes*. 

N'est-il  pas  vraisemblable  que  Ptolémée  Philadelphe,  suiTanl 
l'exemple  d'Alexandre,  chercha  à  attirer  les  sympathies  des 
populations  conquises,  en  respectant  et  favorisant  leurs  cultes? 
Ne  suivit-il  pas  à  leur  égard  la  même  politique  qu'à  l'égard  des 

1.  Hymne  à  Âp.,  i,  146  et  suiv. 


-| » » -11'-—-  —  » W-— —  _      -— g —I 

3.  Bœckh,  Corp.  inscr.  grœc,  n«>  5127  :  «TcapaXxCwv  irapàt  toO  irattpb;  tn^ 
PaiiXeiav,  AiYVTtxoy  xoi  AiSûri;  xa;\  Sypia;  xa\  *oiv;xr,ç,  xoi  Kûicpov  xaù  Avxiaî 
XXI  Kxpfxc  xot\  Tfi>v  KuxXâ&dv  vr,9(i>v. 

4.  Droysen,  Geschichte  des  Hellenismus,  n,  289. 
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pas  du  tout  dans  la  seconde  du  sanctuaire  de  la  déesse  et  des 
rites  traditionnels.  II  est  impossible  par  conséquent  d'y  soup- 
çonner aucune  allusion  à  quelque  grande  cérémonie  religieuse, 
comme  celles  que  la  générosité  intelligente  des  Ptolémées 
fovorisait  dans  les  provinces  sujettes.  Enfin,  ni  Tile  de  Crète,  ni 
la  Thessalie  où  étaient  nées  ces  deux  l^endes,  ne  dépendaient 
de  l'empire  ^ptien. 

Il  n'en  est  pas  de  même  du  long  passage  de  22  vers  consacré  à 
FArtémis  d'Éphèse.  Dans  ce  morceau  qui  est,  avec  intention^ 
placé  à  la  fin  de  Thymne,  et  qui  en  contient  le  sens  et  la 
conclusion,  Callimaque  rappelle  les  origines  du  culte  asiatique 
de  la  déesse,  décrit  les  cérémonies  qui  s'accomplissaient  dans  le 
temple,  un  des  plus  magnifiques  du  monde,  et  raconte  enfin, 
pour  inspirer  le  respect  et  la  terreur  de  la  divinité,  un  des 
érènements  dramatiques  dont  ce  pays  fut  autrefois  le  théâtre. 
La  composition  de  cet  épisode  est  tout  à  fait  analogue  à  celle  de 
Tépisode  correspondant  de  l'hymne  ii  en  l'honneur  d'Apollon 
Carnéen  (ii,  73-104),  qui  fut,  en  efl"et,  composé  pour  une  fêle  de 
ce  dieu,  à  Cyréne  :  c  A  toi  aussi,  les  Amazones  belliqueuses  ont 
autrefois  consacré  une  statue,  près  de  la  maritime  Éphèse,  sous 
le  tronc  d'un  grand  hêtre.  Hippo  accomplit  le  sacrifice,  et  autour 
de  la  statue,  les  Amazones,  6  reine  Upis,  dansèrent  une  danse 
sacrée,  en  armes,  s'avançant  d'abord  en  lignes,  puis  se  mettant 
en  cercle,  et  formant  un  grand  chœur.  Leurs  flûtes  harmonieuses 
faisaient  entendre  des  sons  aigus  (on  ne  savait  pas  encore  percer 
de  trous  les  os  des  jeunes  faons,  invention  d'Athéné,  cruelle  à 
la  race  des  cerfe),  et  l'écho  de  leurs  chants  allait  jusqu'à  Sardes 
età  Bérécynthe;  de  leurs  pieds  elles  frappaient  fortement  le  sol, 
et  leurs  carquois  résonnaient.  Ensuite^  autour  de  cette  statue  on 
(leva  un  grand  temple.  L'aurore  n'en  verra  jamais  de  plus 
merveilleux  et  de  plus  opulent;  il  remporterait  facilement  sur 
le  temple  même  de  Pytho^.n  C'est  là,  en  effet,  que  se  réunis- 
saient les  panégyries  ioniennes  semblables  à  celles  que  célèbre 

l.ni,237et  suiv.  : 

2i8 xâvo  SI  Tot  [LfcintixoL  7cep\  ^péxa;  eùpuOéiJLetXov 

dôpL*  r,p6tj  •  ToO  8'  ov  Ti  Oewxepov  o«}/eTat  r/uc, 
oià*  à^vetâxepov  *  péa  xev  IluOûva  icapéXOot. 
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Thymne  homérique  à  Apollon  Délient  —  Les  grandes  proce» 
sions,  pendant  lesquelles  les  jeunes  filles  et  les  éphëbes  rëcitaieni 
les  louanges  de  la  déesse  en  se  rendant  au  temple,  séparé  de  h 
ville  par  une  distance  de  sept  stades,  les  concours  de  musique 
qui  y  avaient  lieu,  enfin  l'antiquité  et  la  célébrité  de  ce  culte  i 
la  fois  hellénique  et  oriental,  tout  cela  suffirait  à  expliquer  lef 
vers  de  Callimaque*. 

Bien  plus,  en  composant  un  hymne  pour  une  des  plus  grande 
fêtes  de  TAsie  mineure,  Callimaque  secondait  les  projets  du  ro 
d'Egypte.  Les  premiers  Ptolémées  cherchèrent  toujours  et  parvin 
rent  plusieurs  fois  à  s'emparer  des  côtes  de  l'Asie  mineure.  U 
développement  de  leur  puissance  maritime  et  commerciah 
l'exigeait.  Maitres  à  la  fois  de  la  mer  Rouge  et  de  la  Méditerranée 
ils  devenaient  sans  contredit  les  véritables  héritiers  de  Tempin 
d'Alexandre.  Ce  glorieux  dessein  fut  en  partie  réalisé  par  le 
premiers  Ptolémées.  Évergéte  reçut  la  succession  d'un  vasti 
empire  qui  comprenait  l'Egypte,  la  Libye,  la  Syrie,  la  Phénicie 
Chypre,  la  Lycie,  la  Carie  et  les  Cycladcs^.  La  plus  grande  partû 
de  ces  conquêtes  fut  l'œuvre  de  Ptolémée  Philadelphe.  Pendant  L 
seconde  guerre  de  Syrie  (258-248),  Éphèse  tomba  au  pouvoir  d 
l'Egypte,  puis  la  conquête  de  Magnésie  par  Callistratos  de  Cyrèn» 
assura  à  Ptolémée  Philadelphe  la  possession  des  pays  depui 
Éphèse  jusqu'à  Milet;  les  belles  plaines  du  Cayslre  et  du  Méandr 
appartinrent  aux  Égyptiens,  pendant  que  File  de  Samos  offrai 
une  station  à  leurs  flottes^. 

N'est-il  pas  vraisemblable  que  Ptolémée  Philadelphe,  suivan 
l'exemple  d'Alexandre,  chercha  à  attirer  les  sympathies  de 
populations  conquises,  en  respectant  et  favorisant  leurs  cultes 
Ne  suivit-il  pas  à  leur  égard  la  même  politique  qu'à  l'égard  de 

1.  Hymne  à  Âp.,  i,  146  et  suiv. 

2.  Denys  d'Hali cannasse,  Antiquit.  rom.^  iv,  25.  —  AchiUe  Tatius,  Leu 
cippé  et  Clitophon,  vi,  3  ;  vu,  12.  —  Xénonhon  d'Éphèse,  i,  2  :  •  y,"yfto  U  tî 
'AprljnSo;  eicixf^pio;  fcopTT)  «tco  tt,;  7c6>e(i>;  tià  to  lep6v  •  orâSioi  8'  eia\v  iirra 
îtSeï  tï  ico(Aicevctv  irâaa;  ta;  cmx(>>p^ov»;  irapOlvo'JC,  xexo<rti.r,|iivac  icoXvtsXâc,  xî 

Toù;  eçr.êouç,  5(Toi  tt,v  «'jttjV  T)Xtxiav  cî^ov  tû  *A6poxo(iTj itoXÙ  il  icXtjOo;  ci 

T7JV  béav,  etc.  »  —V.  dans  Slrabon,  xiv,  p.'ôiO,  l'histoire  du  temple  d'ÉphôM 

3.  Bœckh,  Corp.  imcr.  grxc,  n«>  5127:  «  TtapxXxCwv  irapi  toO  uatxpoc  x» 
PaiiXeiav,  AiY^ittoy  xai  AiSuri;  xa\  Supia;  xa\  *oiv:xyj;,  xài  KvTcpov  xoi  Auxta 
xoi  Kapta;  xot\  r&v  KuxXà&ov  vr,9Ci>v. 

4.  Droysen,  GeschichU  des  Hellenismus,  ii,  289. 


LES  HTMNES  DE  CALLtHAOUB;  LEURS  DATES.  223 

nt  accepter  plus  volontiers  des  provinces  soumises  la 
ation  de  TÉgypte. 

VI  (Hymne  vi,  à  Démêler.) 

ymne  vi  déconcerte  tout  d'abord  les  conjectures,  comme 
^dent;  il  parait  téméraire  d'en  essayer  l'explicalion  et 
chercher  le  réel  dessein. 

rës  une  courte  invocation  à  Déméter  dont  la  corbeille 
9  va  passer  au  milieu  des  adorateurs  de  la  déesse  S  —  le 
rappelle  indirectement  et  en  quelques  vers  rapides  le 
e  d'Eleusis,  la  course  douloureuse  de  Déméter  à  la  recherche 
ora*,  —  pour  arriver  ensuite  à  Ténumération  des  princi- 
sanctuaires  dans  lesquels  Déméter  est  adorée  3.  —  Déméter 
it  particulièrement  Dotium  en  Thessalie.  C'est  là  que  le  fils 
riopas,  Érysichthon,  ayant  osé  abattre  des  arbres  consacrés 
déesse,  paya  chèrement  la  peine  de  son  sacrilège.  En  proie 
16  faim  dévorante,  toujours  inassouvie,  il  épuisa,  sans 
oir  se  rassasier,  la  riche  maison  de  son  père,  et  fut  enfin 
it  à  aller  mendier  dans  les  carrefours  *.  —  Cette  histoire 
livie  d'une  nouvelle  invocation  à  la  déesse,  et  de  quelques 
]&  sur  la  cérémonie  religieuse  s.  —  Épilogue. 
I  premier  vers  de  l'hymne  est  accompagné  d'une  scholie  où 
voyons  que  Ptolémée  Philadelphe,  pour  imiter  les  grandes 
religieuses  des  Athéniens,  avait  institué  à  Alexandrie  une 
mité  en  l'honneur  de  Déméter,  dans  laquelle,  entre  autres 
es,  était  représenté  le  passage  du  calathos^.  L'hymne  à 
éter  a  donc  été  composé  pendant  le  régne  de  Philadelphe. 
5  devrions  en  conclure  aussi  qu'il  a  été  composé  pour  une 
d'Alexandrie,  mais  le  témoignage  du  scholiastc  manque 
irëcision  et  ne  s'applique  pas  nécessairement  à  l'œuvre  de 
imaque.  En  outre,  quand  même  l'afllrmation  serait  plus 
ise  encore,  elle  ne  ferait  pas  preuve  à  elle  seule,  surtout  si 


VI,  1^.  —  2.  VI.  7-16.  —  3.  VI,  17-25.  —  4.  vi,  26-1 16.  —  5.  vi,  117-134.  ^ 
•  6  ^ùaSeXfoc  nToXe(iatoc  xaTst  (A((AY)<nv  t&v  'AOr(Vfi)v  ï^tf  Ttvx  ?3p*j<Tev  êv 
loviptts,  ev  otç  xa\  triv  toO  xaXâOou  icpioÔov  •  Ifdo;  yàp  tjv  iv  'AOr,vai;,   ev 
tUvi^  Tyiépx  Im  oxV^To;  9lp(90ai  xaXaOïov  et;  Tt|&Tîv  Tr^;  Ar,)ir,Tpo;.  • 
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Texamen  de  Thymne  fournit  des  arguments,  ou  même  snggéii 
des  coigectures  contraires,  suffisamment  établies.  Dans  cecai^' 
les  preuves  intrinsèques  devront  l'emporter  sur  les  preoT» 
tirées  du  dehors. 

Remarquons  d^abord  que  Fhymne  vi  est  écrit  en  dialeele 
dorien,  tout  comme  Thymne  v,  lequel  était  évidemment  destiai 
à  une  fête  dorienne  qui  se  célébrait  à  Argos^  Ce  seul  rappro* 
chôment  ferait  logiquement  supposer  que  Thymne  vi  ne  déni 
pas  être  récité  à  Alexandrie,  dans  une  fête  athénienne^.  Qsd 
en  est  d'ailleurs  le  sujet?  Est-ce  le  récit  de  Tenlévement  deCon 
par  Hadés,  ou  Thistoire  de  la  découverte  du  blé  et  de  la  chame, 
et  des  premières  institutions  de  Triptoléme,  sujets  traditionneb 
des  Ëleusinies  et  des  Thesmophories,  comme  le  prouve,  ai 
moins  pour  les  Ëleusinies,  Thymne  homérique  à  Déméter? 
A  peine  le  souvenir  de  ces  mythes  si  importants  occupe-t-0 
quelques  vers  dans  Thymne  tout  entier.  Le  poète  parait  n'y  faire 
volontairement  qu'une  allusion  rapide,  pour  passer  à  un  antre 
sujet,  c  Non,  non,  dit-il,  à  propos  de  Tenlèvement  de  Cora,  ne 
parlons  pas  de  ce  qui  a  fait  verser  des  pleurs  à  Déméter^.  >  Quant 
à  la  belle  invention  de  Triptoléme,  il  lui  accorde  seulement  trois 
vers  *.  Au  contraire,  Fhistoire  d'Érjsichlhon  occupe  90  Ters 
sur  139,  les  deux  tiers  du  poème.  Est-il  possible  d'admettre  qu'an 
poète  scrupuleux  et  avisé,  comme  Tétait  Callimaque,  si  habile  à 
disposer  les  différentes  parties  d'une  œuvre  dans  laquelle  tool 
est  voulu,  rien  n'est  laissé  au  hasard,  se  soit  étendu  sur  un 


1.  C'est  tout  ce  que  l'on  peut  dire  de  l'hymne  v,  qui  ne  saurait  êir« 
considéré  comme  un  document  historique.  Cet  hymne  est  d'ailleurs  ir^ 
intéressaAt  comme  œuvre  littéraire,  et  sera  étudié  plus  loin  à  ce  point 
de  vue. 

2.  Callimaque  avait  aussi  écrit  un  hymne  en  dialecte  dorien  pourlavilto 
de  Syracuse.  Il  semble,  d'après  le  fragment  146.  que  dans  cet  hymoe,  1^ 
poète  avait  raconté  l'enlèvement  de  Cora.  Un  des  vers  conservés  indiqua 
le  m  .uvement  d'une  procession  :  àyéTu)  Oe^;.  ou  yàp  cyw  Ôi'xa  tûiî*  cLtiity** 
D.ms  tous  les  cas  ces  vers  prouvent  (]ue  Callimaque  changeait  de  dialecte, 
selon  qu'il  écrivait  pour  des  Ioniens  ou  pour  des  Doriens. 

3.  VI,  17  : 

(iTj  |iTi  xaOxa  XIy^I*^*»  «  ôâxpvov  olyoLye.  Ar,oî. 
5.  VI,  20: 

xâXXiov,  (1);  xotXdl{iav  ts  xott  \tpa  ^paYiixTa  irpaTS 
ocaTxx'jtov  oLitixo'^t  xai  êv  p4a;  y,xe  Tcat/i^ai, 
àvixa  Tpi7iTVAe|&9;  àyaOàv  eot^âaxsxo  xé^va/. 
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lutile,  au  point  de  sacritler  le  sujet  principal?  Pour- 
&gende  de  Triopas  serait-elle  seule  développée  avec 
nce,  et  mise  en  un  saisissant  relief,  dans  une  céré- 
ligieuse  où  elle  n'avait  que  faire?  Pourquoi  le  poète 
uccessivement  rejeté,  après  y  avoir  touché  brièvement, 
;  principaux  du  mythe  de  Déméter,  sinon  parce  que 
le  devait  être  consacré  à  un  mythe  particulier,  à  ce 
me  de  Triopas?  Aurait-il  voulu  seulement  sortir  du 
aal  que  les  précédents  lui  imposaient,  renouveler  la 
le  Déméter,  surprendre  les  assistants  et  les  lecteurs 
[ue  chose  dïmprévu  ?  Cette  dérogation  aux  habitudes 
i,  Callimaque  en  était  bien  capable;  mais,  si  elle 
laire  aux  érudits  dans  une  œuvre  faite  pour  être  lue, 
t  été  ni  comprise  ni  admirée  dans  une  œuvre  faite 
représentation  publique,  il  y  avait  là  des  règles  dont  il 
cile  de  s'affranchir.  Philadelphe,  en  instituant  des  fêtes 
;  à  celles  des  Athéniens,  pour  resserrer  les  liens  qui 
t  la  Grèce  à  TËgypte,  voulait  sans  doute  que  la  tradition 
;tée,  et  que  les  assistants  crussent  entendre  Téloge  du 
]u*autrefois  le  chantaient  les  poètes. 
.'  du  scholiaste  n'est  donc  qu'un  simple  renseignement 
LStitutions  de  Ptolèmée  Philadelphe,  et  elle  ne  prouve 
t  que  riiymne  vi  fût  destiné  à  une  fête  d'Alexandrie, 
la  méthode  que  nous  avons  suivie  jusqu'ici,  non  sans 
ir  l'intelligence  des  autres  hymnes,  nous  pouvons  encore 
l'explication  de  celui-ci  dans  l'épisode  principal  qui  le 
e. 
idylle  xvji  de  Théocrite,  au  vers  66,  Tile  dorienne  de 

ainsi  à  Philadelphe  naissant  :  c  Enfant,  sois  heureux, 
oi  comme  Phœbus  Apollon  a  honoré  Délos  au  noir 

et  de  même  qu'Apollon  a  aimé  Rhénée,  accorde  les 
nneurs  au  temple  de  Triops,  et  des  privilèges  égaux  aux 
ui  Vavoisinent  ^  »  Le  scholiaste  nous  apprend  à  propos 

rite,  xvir,  68-70  î 

êv  tï  |ii«  Ti|ii  Tpi'oiro;  xataOeto  xoXoivav, 
îaov  Aci)pt££9(7i  vi|juov  y^P»;  ^y^u;  eoOaiv, 
5<iaov  xa\  *PT,veiav  xvaÇ  eçiXr.dCv  •Air6X>«v. 

13 


224  LA  POÉSIE  LYRIQUE. 

Texamen  de  Thymne  fournit  des  arguments,  ou  même  suggère 
des  coiijectures  contraires,  suffisamment  établies.  Dans  ce  c^ 
les  preuves  intrinsèques  devront  l'emporter  sur  les  preuves 
tirées  du  deliors. 

Remarquons  d'abord  que  l'hymne  vi  est  écrit  en  dialecte 
do)*ien,  tout  comme  Thymne  v,  lequel  était  évidemment  destiné 
à  une  fête  dorienne  qui  se  célébrait  à  Argos^  Ce  seul  rappro- 
chement ferait  logiquement  supposer  que  Thymne  vi  ne  devait 
pas  être  récité  à  Alexandrie,  dans  une  fête  athénienne^.  Quel 
en  est  d'ailleurs  le  sujet?  Est-ce  le  récit  de  Tenlévement  deCora 
par  Hadés,  ou  Thistoire  de  la  découverte  du  blé  et  de  la  charrue, 
et  des  premières  institutions  de  Triptoléme,  sujets  traditionnels 
des  Éleusinies  et  des  Thesmophories,  comme  le  prouve,  an 
moins  pour  les  Éleusinies,  Thymne  homérique  à  Démêler? 
A  peine  le  souvenir  de  ces  mythes  si  importants  occupe-t-il 
quelques  vers  dans  l'hymne  tout  entier.  Le  poète  parait  n'y  faire 
volontairement  qu'une  allusion  rapide,  pour  passer  à  un  autre 
sujet.  €  Non,  non,  dit-il,  à  propos  de  l'enlèvement  de  Cora,  ne 
parlons  pas  de  ce  qui  a  fait  verser  des  pleurs  à  Déméter^.  >  Quant 
à  la  belle  invention  de  Triptoléme,  il  lui  accorde  seulement  trois 
vers  *.  Au  contraire,  Thistoire  d'Érysichthon  occupe  90  vers 
sur  139,  les  deux  tiers  du  poème.  Est-il  possible  d'admettre  qu'un 
poète  scrupuleux  et  avisé,  comme  l'était  Callimaque,  si  habile  à 
disposer  les  différentes  parties  d'une  œuvre  dans  laquelle  tout 
est  voulu,  rien  n'est  laissé  au  hasard,  se  soit  étendu  sur  un 


1.  C'est  tout  ce  que  l'on  peut  dire  de  l'hymne  v,  qui  ne  saurait  ôtre 
considéré  comme  un  document  historique.  Cet  hymne  est  d'ailleurs  ti-cs 
intéressaut  comme  œuvre  littéraire,  et  sera  étudié  plus  loin  à  ce  poin' 
de  vue. 

2.  Callimaque  avait  aussi  écrit  un  hymne  en  dialecte  dorien  pour  lavilld 
do  Syracuse.  Il  semble,  d'après  le  fragment  146,  que  dans  cet  hymne,  1^ 
poète  avait  raconté  Tenlôvement  de  Cora.  Un  des  vers  conservés  indiq^^^ 
le  m  >uvement  d'une  procession  :  àyhui  Oeô;,  oO  yàp  Eyw  ôt'x»  twî'  ào^** 
Dans  tous  les  cas,  ces  vers  prouvent  (]ue  Callimaque  changeait  de  dialecte» 
selon  qu'il  écrivait  pour  des  Ioniens  ou  pour  des  Doriens. 

3.  VI,  17  : 

|irj  |irj  TaOTa  XlywjXEÇ,  a  ôâxpyov  ayaye  Ar;oî. 

4.  VI,  20: 

xiXXiov,  w;  xaX(X{Aav  te  xa\  Upoc  ^paypiaTa  Tipaxa 
otffTxx^v  aTcéxoj/e  xài  sv  p6ac  Tjxe  ««Tr.vai, 
«vi'xa  TpiirçiÀEjjLo;  àyaOàv  UMvmsxo  xi'^OLf, 
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ipisode  inutile,  au  point  de  sacriâer  le  sujet  principal?  Pour- 
|uoi  la  légende  de  Triopas  serait-elle  seule  développée  avec 
^mplaisance,  et  mise  en  un  saisissant  relief,  dans  une  céré- 
nonie  religieuse  où  elle  n'avait  que  faire?  Pourquoi  le  poète 
lorait-il  successivement  rejeté,  après  y  avoir  touché  brièvement, 
les  points  principaux  du  mythe  de  Déméter,  sinon  parce  que 
ion  hymne  devait  être  consacré  à  un  mythe  particulier,  à  ce 
mythe  même  de  Triopas?  Aurait-il  voulu  seulement  sortir  du 
^dre  banal  que  les  précédents  lui  imposaient,  renouveler  la 
louange  de  Déméter,  surprendre  les  assistants  et  les  lecteurs 
par  quelque  chose  dïmprévu?  Cette  dérogation  aux  habitudes 
anciennes,  Callimaque  en  était  bien  capable;  mais,  si  elle 
pouvait  plaire  aux  érudits  dans  une  œuvre  faite  pour  être  lue, 
elle  n'eût  été  ni  comprise  ni  admirée  dans  une  œuvre  faite 
pour  une  représentation  publique.  Il  y  avait  là  des  règles  dont  il 
était  difficile  de  s'affranchir.  Philadelphe,  en  instituant  des  fêtes 
analogues  à  celles  des  Athéniens,  pour  resserrer  les  liens  qui 
unissaient  la  Grèce  à  TÉgypte,  voulait  sans  doute  que  la  tradition 
fut  respectée,  et  que  les  assistants  crussent  entendre  Téloge  du 
dieu,  tel  qu'autrefois  le  chantaient  les  poètes. 

La  note  du  scholiaste  n'est  donc  qu'un  simple  renseignement 
sur  les  institutions  de  Ptolémée  Philadelphe,  et  elle  ne  prouve 
iiollement  que  Uhymne  vi  fût  destiné  à  une  fête  d'Alexandrie, 
fidèles  à  la  méthode  que  nous  avons  suivie  jusqu'ici,  non  sans 
)roflt  pour  l'intelligence  des  autres  hymnes,  nous  pouvons  encore 
chercher  l'explication  de  celui-ci  dans  l'épisode  principal  qui  le 
^ractérise. 

Dans  l'idylle  xvii  de  Théocrite,  au  vers  66,  l'ile  dorienne  de 
^  parle  ainsi  à  Philadelphe  naissant  :  c  Enfant,  sois  heureux, 
lonore-moi  comme  Phœbus  Apollon  a  honoré  Délos  au  noir 
>andeau,  et  de  même  qu'Apollon  a  aimé  Rhénée,  accorde  les 
^Umes  honneurs  au  temple  de  Triops,  et  des  privilèges  égaux  aux 
Jkriens  qui  Favoisinent  ^  »  Le  scholiaste  nous  apprend  à  propos 

t.Théocrite,xvif,  68-70: 

cv  tï  [Lia  TtpLâ  Tplonoi  xataOrîo  xoXiavav, 
laov  Att>pile9<ri  vi|jLCi>v  yipoLi  Sfp;  eoOaiv, 
S«90v  xx\  *PT,veixv  xvx^  eçiXr.acv  'Aic6X>«v. 
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de  ces  vers  que  Pliiladelphe  avait  favorisé  les  pèlerinages  te 
Dorions  au  Triopium  de  Cnide,  ainsi  que  les  panégyries  qui  y 
avaient  lieu,  çt  les  jeux  qui  s'y  célébraient  en  rhonnenr 
d'Apollon,  de  Posidôn  et  des  nymphes <.  Le  Triops,  roi  de  Co«, 
dont  parlent  ici  Théocrite  et  son  scholiaste,  est  certainement  ce 
même  personnage  que  la  fable  appelait  aussi  Triopas,  et  qn'eDe 
faisait  tantôt  fils  de  TArgien  Phorbas,  tantôt  fils  d'Abas.  D 
arrivait  fréquemment  que  les  mêmes  traditions  et  les  ménies 
sacrifices  passaient  d'une  famille  dans  une  autre.  Ce  Triopas 
était  celui  dont  la  légende  racontait  que,  chassé  de  Thessalte 
à  cause  d'un  sacrilège,  il  avait  apaisé  la  colère  de  Déméter 
en  lui  élevant  un  sanctuaire  dans  la  Carie,  à  l'extrémiti 
du  promontoire  de  Cnide,  qui  prit  le  nom  de  Triopiua 
Les  Dorions  s'y  réunissaient  pour  une  fête  solennelle,  analo 
gue  à  la  fête  solennelle  de  l'Artémls  d'Éphése.  Bien  qu'oi 
y  offrit  des  sacrifices  à  Apollon,  à  Posidôn  et  aux  nymphes,  le 
divinités  principales  du  lieu  étaient  Déméter  et  Cora.  C 
sanctuaire  était  si  célèbre,  qu'on  y  venait  de  tous  les  poinl 
de  l'Asie,  et  que  la  renommée  en  durait  encore  au  ii*»  siècle  d 
l'ère  chrétienne.  Nous  en  trouvons  la  preuve  dans  deux  inscril 
tîons  du  rhéteur  Hérode  Atlicus,  qui  rappellent  à  la  fois  € 
unissent  dans  un  même  hommage  le  Triopium  et  le  culte  d 
Déméter  et  de  Cora.  t  Ces  colonnes,  dit  Tune  des  inscrîptioas 
ont  été  élevées  en  l'honneur  de  Déméter,  de  Cora  et  des  dieu^ 
souterrains;  que  personne  ne  les  enlève  du  Triopium  situé  prés 
de  la  troisième  pierre  miiliaire,  sur  la  voie  Appienne,  dans  k 
domaine  d'Hérode.  »  N'y  a-t-ii  pas  là  un  souvenir  du  Triopium 
de  Cnide,  qu'Atticus  avait  sans  doute  visité  pendant  son  séjour 
en  Asie  mineure,  et  Tinvocation  de  Déméter  et  de  sa  fille  Cora 
ne  prouve-t-elle  pas  que  ces  deux  divinités  étaient  également 
*  adorées  dans  le  fameux  sanctuaire  de  l'Asie?  —  Après  la  mort 
de  sa  femme,  enlevée  à  l'affection  de  son  mari  par  les  dieux 
souterrains,  le  rhéteur,  bel  esprit,  avait  donné  le  nom  de 
Triopium  au  domaine  qu'elle  lui  avait  apporté  en  dot;  dans  sa 

1.  Schol.  :  «  (o;  ToO  4>iXa5£Xçou  e(T7cou6ax6TOC  «epi  Tr,v  èv  tû  Tpiiit«  ^ 
Ata)piÉ(i)v  (tjvo5ov  xat  Tr,v  «OtoOi  5p<i)jiév./;v  Tcavr,yvpiv  xai  xbv  ày^va  tbv  àyijUvov 
(r,  àycoviJlAiJievov)  llo^eioûvi  xai  Nvfiçai;,  x.  t.  X.  »  • 
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manie  d'érudition,  il  s'était  plu  à  en  faire  une  reproduction  du 
temple  de  Gnide,  et  à  y  mettre  des  inscriptions  antiques.  —  Ne 
Toit-on  pas  enfin  que  ce  Triopium  de  Carie  est  bien  celui  dont 
parle  Callimaque  dans  Thymne  vi,  à  propos  de  la  fable  d'Érysich- 
thon?  cLa  déesse  aimait  ce  lieu  (Dotium)  autant  qu'Eleusis, 
autant  que  Triopium,  autant  qu'Enna^.  » 

Nous  savons  que  Ptolémée  Pliiladelphe,  fidèle  à  sa  politique, 
encooragea  les  panégyries  doriennes.  Comment  les  aurait-il 
mieux  encouragées  qu'en  y  prenant  part  lui-même  au  nom  de 
Itgypte  devenue  un  empire  grec?  Comment  aurait-il  mieux 
mérité  les  sympathies  des  lies  doriennes  de  la  mer  Egée,  qu'en 
envoyant  une  Théorie  aux  solennités  du  Triopium,  et  en 
demandant  à  Callimaque  un  poème  pour  la  Déméter  de  Cnide, 
comme  il  lui  en  avait  demandé  un  pour  l'Artémis  d'Éphése? 
L'emploi  du  dialecte  dorien  dans  l'hymne  vi  et  la  place  prépon- 
dérante qu'y  occupe  là  fable  d'Érysichthon  ne  peuvent  s'expliquer 

[  1.  Voir  à  ce  sujet  les  inscriptioDS  26  et  G280  du  Corpus  de  Bœckh.  La 
r  première  surtout  est  décisive,  comme  on  a  pu  le  voir  par  la  traducti(Tt)  que 
[  j<;nai  donnée  :  «  xxi  ot  x(ove<  Ai^iiYjTpoc  xoi  K6p/);  àv(xOr|(ia  X3\  ^Oov{(i>v  6eâ)v* 
t  *«  o«jW  dsiiiTOV  (jicTaxivTiaai  ex  toO  TpiOTcfov,  o  eativ  ira  toO  tpfxou  ev  t9j  Sôco  x^ 
i  Awrfx  6v  Tw  *Hp<o8ou  àypw  •  ôv  yotp  Xtoïbv  tû  xivr,(TavTi  •  (idépTu;  Ssfpuov  evodîa.  • 
I  <^e  crois  devoir  appuyer  mon  opinion  sur  l'autorité  du  commentaire  de 
^kh:  t  Ileiiades  Triopas,  cum  in  Dotio  Thessaliœ  campo  Cereris 
iiicum  violasset,  profugus  inde  in  Cnidio  Caria)  promontorio  condidit 
l'ciopium;  etsi  alii  Triopam  Phorbanlis  f.  Ârgivum,  vel  Triopam  Abantis 
(Thêocrite,  Id.  xvii,  69,  schol.)  ejusdem  conditorem  ferebant,  ab  alio  ad 

Alium  sacra  transferentibus  gentiliciis  fabulis, haud  dubie  fabulae 

^QxeraDt,  Triopam  es  Thessaiia  expulsum  Triopio  GariaQ  sacro  Cereali 
^reris  placavisse  iram.  Nam  etsi  Neptunus,  Âpollo,  Nymphœ  in  eo  Cariao 
^ro  venerationem  habuerunt,  tamen  dubium  non  est  illud  quoque 
^rum  potissimum  Gereale  fuisse*,  neque  enim  ad  aliud  licet  referre 
^ocum  Callimachi,  in  Gérer.  30  :  «  Oeà  Ô*  èu6{ia(v£To  x*^PV  o<r<ïov  'EXevoîvi, 

îptonîî*  offov,  6xx6(rov  ''Ewa »  Accedit  quod  ipse  Ilerodeus  litulus  do 

^usecratione  septi,  vs.  36,  Triopaa  Gereris  violatoris  nientionem  faciens, 

eumdem  tamen  vocat  àrfi>o^,  Gerealem;  ut  videas  illum  agnovisse,  Triopam 

^eliaden  s.  Aeoliden  Erysichthonis  patrem,  qui  Cererem  violaverat,  fuisse 

Qjiisdem  cultorem  :  ubi  vero  ftieril,  niai  in  Triopio  Cariœ?  —  V.  à  ce  sujet  : 

Vidal-Lablache,  Hérode  Atticus,  étude  critique  sur  sa  vie  (Paris,  1872), 

ï).  66.  —  V.  Preller  Griech,  Myth.,  i,  638  :  «  In  der  Gegend  von  Knidos, 

^^elche   seine    Bevôlkerung  aus  dem  Dotischen   Gelilde   in   Thr.'ssalien 

^rhalten  batte,  gall  derselbe  Erysichthon  unter  den  Nanien  Triopas  oder 

^in  Sohn  dièses  Namens  fur  den  Urheber  der  Triopischen  sacra,  in 

welchen  der  dienst  des  Apollo  auf  eigenthûmliche  Weise  mit  denen  der 

chtiionischen  Gôtter,  insbesofviere  der  Démêler  und  Persephone,  versckmol- 

zenwar.  »  Sur  l'orthographe  du  mot  TpioTcàî*,  au  vers  31  de  l'hymne  vi, 

voy.  Schneider,  i,  375.  J'ai  traduit  par  Triopium  pour  plus  de  clarté. 
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que  de  cette  manière.  Callimaque,  écrivant  un  hymne  pour  une 
panégyrie  des  Doriens,  flatte  leur  amour-propre  national  en  se 
servant  de  leur  langue,  et  comme  Thymne  était  destiné  au  cnlle 
triopien  de  Déméter,  le  poète  raconte  longuement  la  légende 
d'où  ce  culte  était  sorti.  Ainsi,  Thymne  vi  ressemble. aux  précé* 
dents  et  répond  aux  mêmes  préoccupations;  il  fut,  comme  les 
autres,  un  témoignage  de  Thabileté  du  poète,  et  un  instrument 
de  la  politique  du  prince. 

Ptolémée  Philadelphe  s'empara  de  la  Carie  pendant  la  seconde 
guerre  de  Syrie  (288-248).  La  Carie  est  désignée,  dans  TidyllexTU 
de  Théocrite,  parmi  les  possessions  de  TÉgypte*.  Il  est  donc 
probable  que  Thymne  à  Déméter  a  été  composé  peu  de  temps 
après  cette  conquête,  conmie  Thymne  à  Artémis  le  fut  peu  de 
temps  après  la  prise  d'Éphèse.  Ces  deux  hymnes  sont  à  peu  près 
de  la  même  époque  :  tous  les  deux  louent  une  divinité  de  TAsie 
mineure,  tous  les  deux  doivent  contribuer  à  affermir  raotorité 
de  Philadelphe  sur  les  provinces  nouvellement  annexées  à 
TÉgypte. 

VII  (Hymne  ii,  à  Apollon.) 

Nous  avons  commencé  cette  étude  par  le  Zeus  de  l'hymne  i, 
image  de  Ptolémée  Philadelphe,  jeune  encore  et  dans  tout  l'éclat 
de  sa  première  gloire.  L'hymne  ii,  à  Apollon,  représente  le  même 
monarque  à  la  fin  de  son  règne  et  au  déclin  de  sa  vie. 

Les  premiers  vers,  d'une  allure  rapide  et  d'une  forme  solen- 
nelle, annoncent  l'approche  d'Apollon.  Les  portes  du  temple 
s'ouvrent,  le  dieu  va  paraître*.  —  Ceux  qui  désirent  être 
favorisés  par  lui,  doivent  chanter  les  louanges  d'Apollon^.  -^ 
Pendant  que  les  hymnes  sacrés  se  font  entendre,  tout  se  tait  dans 
la  nature,  même  la  douleur.  C'est  que  rien  ne  peut  résister  à  la 
puissance  d'Apollon*.—  Que  le  chœur  célèbre  donc  la  grandeur 
et  les  attributs  du  dieu  s.  —  Ses  attributs  sont  la  richesse,  ^^ 
beauté  et  la  jeunesse  éternelle;  le  parfum  de  sa  chevelure  est  un 
remède  contre  les  maladies  :  Apollon  est  le  dieu  qui  guérit  et 

1.  Thùocrite,  Id,  xvii,  89.  —  Droysen,  GeschichU  des  liellenismus,  n,  ^^' 

2.  H,  1-9.  —  3.  u,  10-15.  —  l.  ii,  10-27.  —  5.  ii,  2b-3l, 
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and  partout  la  santés  —  Apollon  protège  des  arts  variés;  il 
le  dieu  de  Tare,  du  chant,  des  prophéties  et  de  la  médecine^. 
Apollon  est  aussi  un  dieu  pasteur;  par  lui  les  troupeaux  sont 
ttbreux  et  féconds».  —  C'est  lui  qui  trace  les  limites  des  villes 
ai  jette  les  fondements.  C'est  lui  qui,  avec  Artémis,  a  fondé 
ype,  et  qui  a  conduit  en  Libye  Battos,  le  fondateur  deCyrène*. 
Aussi,  le  poète  Tappellera-t-il  Apollon  Caméen,  car  c'est  sous 
nom  qu'il  est  venu  de  Sparte  à  Théra,  et  de  Théra  à  Cyrène^. 
Là  se  dresse  un  temple  magnifique  où  se  célèbrent  des  céré- 
Dîes  en  l'honnear  du  dieu  ;  les  étrangers  doriens  y  dansent 
«  les  Libyennes,  depuis  que  la  nymphe  Cyréné  les  a  reconnus 
urne  ses  serviteurs.  Ce  sont  les  chœurs  des  habitants  de  Cyrène 
î  le  dieu  préfère  à  tous  les  autres^.  —  Dans  l'épilogue,  le 
eor  entonne  le  péan  traditionnel  et  invoque  le  dieu  qui 
nquil  autrefois  le  serpent  de  Pjtho '^. 
le  qui  frappe  tout  d'abord,  à  la  lecture  de  cet  hymne,  c'est  la 
ce  importante  qu'y  occupent,  parmi  les  autres  épisodes,  le 
a  et  rhistoire  de  Cyrène  :  31  vers  sur  104  dont  se  compose 
mne,  sont  consacrés  à  la  colonie  dorienne.  On  sait  d'ailleurs 
ibien  l'histoire  de  la  Cyrénaïque  est  étroitement  unie  à  celle 
'Egypte,  surtout  pendant  le  régne  de  Ptolémée  Philadelphe. 
IX  passages  qui  contiennent  une  allusion  évidente  aux  rois 
fypte,  expliquent  cette  intervention  de  Cyrène,  et  laissent 
sentir  à  quelle  époque  Thymne  fut  composé.  —  t  II  est 
jereux  de  lutter  contre  les  immortels,  dit  le  chœur;  lutter 
reles  immortels,  c'est  lutter  contre  mon  roi;  lutter  contre 
roi,  c'est  lutter  contre  Apollon^.  »  Ce  dernier  vers  renferme 
expression  analogue  à  celle  de  l'hymne  à  Zeus  •  f.p.erépci) 
;vTi^» ,  et  semble  par  conséquent  désigner  Philadelphe,  le  dieu 
ortel,  Zeus  dans  le  premier  hymne,  Apollon  dans  l'autre. 
indant  le  scholiasle  commente  ce  vers  en  ces  termes  :  t  l/,Ci 

I,  32-41.  —  2.  II,  42-46.  —  3.  ii,  \7'b\.  —  4.  ii,  55-08.  -  5.  ii,  69-76. 

f,  77-96. 

I,  97-104.  —  J'arrôte  cette  analyse  ou  vers  104  de  l'hymne,  parce  quo 

iroiers  vers  ont  été  ajoutés  après  coup  et  ne  peuvent  par  coaséqucnt 

r  à  ma  recherche.  Cf.  le  deroier  chapitre  de  ce  livre* 

I.  26.  —  9. 1.  86. 
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w;  Oîbv  v.\xi.  •  Calliniaque  avant  vécu  quelques  années  soi 
régne  de  Plolémée  Évei^éte,  la  noie  du  scholîasle  peut 
juste.  Heniarquons  toutefois  que  si  Callimaque  dut  féii 
parliruliérement  un  prince  de  son  amour  pour  les  lettres,  c( 
plutôt  son  protecteur  Philadelphe.  Mais  ce  n'est  là  qu'une  lé 
présomption,  puisque  Évergéte  fut  à  l'exemple  de  son  pérc 
ami  éclairé  des  artistes  et  des  savants. 

Le  second  passage  est  plus  décisif,  et  résout  heureusemer 
difliculté.  Après  avoir  parlé  des  villes  fondées  par  Ajvol 
Callimaque  ajoute  :  c  L^oracle  de  Pliœbus  désigna  ma  fertile ]vi 
à  Battos,  et  quand  celui-ci  pénétra  dans  la  Libye,  le  dieu,  ; 
la  forme  d'un  corbeau,  guida  la  marche  des  étrangers;  lieui 
augure  pour  la  future  colonie.  11  jura  même  de  donner 
murailles  à  nos  rois.  Apollon  tient  toujours  son  serment*.  » 
sont  ces  rois  désignés  par  les  mots  •f^iASTipc;  ^x^rAsD^iv?  La  5 
des  idées  ferait  supposer  (lu'il  s'agit  des  successeurs  de  Ba 
des  rois  de  Cyréne,  patrie  de  Callimaque.  Mais,  tant  que  Cyi 
fut  indépendante,  ses  rois  luttèrent  contre  la  domination  é 
tienne.  CallinuKiue  n'eût  pas  commis,  sans  doute,  la  malailr 
de  vanter  à  la  fois,  dans  une  solennelle  apothéose  d'un  PtoléJ 
cp  Ptolémée  lui-même  et  ses  ennemis  les  plus  dangereux, 
mots  •?;jjL£T£sci;  ftxz'.KvJv.^  désigucut  donc  probablement  les 
d'Egypte.  Mais  pourquoi  ce  pluriel,  si  vague  en  ai)parence,  ta 
que  le  poète  avait  tout  à  l'heure  employé  le  singulier,  jJuspi 
et  plus  caractéristi(iue?  C'est  qu'en  effet  Cyrène  avait  a 
simultanément  deux  rois  :  Ptolémée  PhiladeliJie,  qui  en  ( 
enfin  devenu  maître  par  un  traité,  h  la  lin  de  son  régne 
Ptolémée  Évergête,  roi  éventuel  de  Cjrène,  depuis  ses  lianra 
avec  Bérénice,  fille  de  Magas^. 

1.  II,  65etsuiv. 

Ss^lb;  oîxiITTip.  xaî  p'  (0}10T£  T51-/ÎX  ôwiziv 

r.jieTÉpoi;  paii/sOiiv  àù  o'  svîopxo;  'Atîo/.awv. 

2.  Justin,  XXVI,  3  :  «  Per  idem  tompiis,  rex  Cyronanim  Maj^as  <loc 
qui  anto  inIlrmiial«Mn  Horonici*!!  uuicain  liliam  a«!  linionda  cum  Piok' 
palro  ccrtaniina  lilio  t'jus  desponderal.  Sod  post  inort<'in  régis,  n 
virgiuis  ArsÎDOc  (Aparne),  ut  iuvita  so  contraotum  matriuiouium  solvcr 
misit  qui  ad  nuptias  virgiais  roguumque  Cyrenarum  Demetrium  fra 


LES  HYMNES  DE  CALLIMAOUE;   LEURS  DATES.  231 

A  la  mort  de  Magas  (258),  Bérénice  n'étant  encore  qu'une 

enfant,  sa  mère  Apamé  (Arsînoé?)  fut  nommée  régente.  Celle-ci, 

pour  enlever  Cyrène  à  la  domination  de  l'Egypte,  appela  à  sa 

cour  Démétrius  le  Beau,  frère  d' Antigène,  et  lui  promit  la  main 

de  sa  fille.  Ptolémée  essaya  de  soumettre  la  Cyrénaïque  par  la 

force;  mais,  craignant  une  attaque  du  côté  de  l'Egypte,  il  n'osa 

pas  s'aventurer  jusqu'à  Cyrène.  La  longue  guerre  engagée  entre 

la  Macédoine,  la  Syrie  et  l'Egypte  durait  toujours.  Cependant 

Démétrius  le  Beau  s'était  fait  détester  à  Cyrène  par  son  orgueil, 

mais  surtout  par  les  relations  incestueuses  qu'il  avait  avec  sa 

belle-mère  Apamé  dont  il  était  l'amant.  Sa  mort  fut  résolue. 

Les  assassins  le  tuèrent  dans  la  chambre  même  de  sa  maîtresse, 

sons  les  yeux  de  sa  fiancée.  Bérénice,  qui  avait  participé  au 

crime  et  à  la  vengeance,  revint  alors  à  l'époux  qui  lui  avait 

d'abord  été  destiné,  et  fut  définitivement  fiancée  à  Évergète. 

fille  avait  quinze  ans.  Cyrène,  par  le  traité  de  paix  conclu 

en  248  du  vivant  de  Philadelphe,   devint  une  province  de 

l'Egypte.  Éverçète  épousa  Bérénice  l'année  même  où  mourut 

Philadelphe  (247).  Callimaque  pouvait  donc,  en  248,  chanter 

les  louanges  de  son  roi  Ptolémée  Philadelphe,  et  parler  en  même 

temps  de  ses  rois  Philadelphe  et  Éverçète,  rois,  l'un  de  l'Egypte, 

l'autre  de  Cvrène. 

Apollon  avait,  dès  Torigine,  dit  Callimaque,  promis  à  Battes 
et  à  nos  rois  de  leur  donner  une  ville,  c'est-à-dire  Cyrène.  C'est 
Philadelphe  et  Évergète  qu'a  ainsi  voulu  désigner  le  poète,  et 
par  une  ingénieuse  fiction,  tout  en  paraissant  raconter  les 
origines  de  sa  patrie,  ce  sont  les  récents  événements  qu'il  a  en 
vue.  Cyrène  fut  le  tourment  et  le  danger  du  règne  de  Phila- 
delphe. Comment  Callimaque  aurait-il  négligé  l'occasion  de 


régis  Antigoni  a  Macedonia  arcesserent.  Itaque  versis  omnium  animis,  in 
PtolemaBi  filium  insidiœ  a  Demetrio  comparantur.  —  Quo  interfecto, 
Beronice,  et  stupra  matris  salva  pietate  ulta  est,  et  in  matrimonio 
sortiendo,  judicium  palris  seciita.  •  V.  Droysen,  Geschichte  des  Hellenis- 
mus,  II,  314.  Callimaque.  composant  plus  tard  une  élégie  à  la  louange  tie 
Bért'uice,  femme  de  Ptolémée  Évergète,  n'oublia  pas  de  signaler  le  courage 
avec  lequel,  saintement  homicide,  elle  s'était  débarrassée  de  Démétrius.— 
Élégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice,  traduite  par  Catulle,  lxvi,  25.  Cf.  dans 
notre  chapitre  sur  les  élégies  de  Callimaque  (p.  113),  la  note  qui  concerne 
celte  traduction  de  Catulle. 
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chanter   cette    victoire   tardive   et    inespérée,    la    dernière 
de  Ptolémée  ii?Ily  eut  donc  un  seul  moment,  assez  court  il 
est  vrai,  où  Thymne  ii  fut  possible;  c'est  Tannée  248.  Aupa- 
ravant, toute  allusion  à  Thistoire  de  Cyrëne  aurait  déplu;  elle 
n'aurait  rappelé  que  des  échecs.  Entre  les  deux  seules  explica- 
tions possibles  du  pluriel  fj[jL€Tépctç  ^^^iXeO^tv,  il  n'est  pas  douteni 
que  la  dernière  ne  soit  préférable.  Elle  convient  mieux  au  ca^a^    | 
tère  de  Callimaque  et  à  son  talent;  elle  confirme  ce  que  nous    1 
savons  du  courtisan  spirituel  et  de  l'écrivain  précis.  Enfin,  rerrenr    i 
du  scholiaste  qui,  rencontrant  en  effet  le  nom  d'Évergète  dans   ^ 
Thymne,  rappliqua  à  tort  au  vers  26,  s'explique  plus  facilement 
Rapprochons  maintenant  de  Timage  d'Apollon,  décrite  ])ar 
Callimaque,  les  traits  correspondants  du  caractère  de  Phila- 
delphe.  Théocrite  a,  lui  aussi,  tracé  un  portrait  de  Philadelphe 
dans  l'hymne  qu'il  composa  en  l'honneur  de  ce  prince.  Serait-il 
surprenant  que  le  Ptolémée  de  Théocrite  ressemblât  de  très 
près  à  l'Apollon  de  Callimaque?  c  Apollon,  dit  celui-ci,  honorera 
le  chœur,  «'il  chante  ses  louanges*.»  N'y  a-t-il  pas  là  une 
allusion  aux  concours   solennels    de   musique  et  de  poésie 
institués  par  Philadelphe,  et  dans  lesquels,  peut-être,  Callimaqne 
avait,  par  ses  éloges  intéressés,  gagné  la  faveur  du  souverain? 
La  même  allusion  se  rencontre  dans  Théocrite  qui  parle  de 
concours  musicaux  en  l'honneur  de  Dionysos*.  —  Apollon  est 
tout-puissant;  car  il  est  assis  à  la  droite,  de  Zeus^.  —  Ce  vers 
rappelle  un  passage  analogue  de  rh)Tnne  à  Zeus,  qui  représente 
les  rois  comme  les  fils  du  dieu  de  l'Olympe*.  —  Apollon  est 
riche  en  or  et  en  biens  de  toute  sorte  s»  —  Théocrite  avait  dit 
la  même  chose  de  Ptolémée  Philadelphe  :  t  II  écraserait  tous 
les  rois  du  poids  de  sa  richesse,  tant  les  biens  affluent  chaque 
jour  dans  son  opulente  maison o.  »  —t  Apollon  est  toujours 
jeune  et  toujours  beau,  »  ajoute  Callimaque,  dépeignant  ainsi 
la  délicatesse  physique  et  le  visage  un  peu  efféminé  de  Phila- 

1.  II,  28.  —  2.  Théocrite,  Id.  xvii,  1 12.  —  3.  ii,  29.  —  4.  i,  79.  —  5.  ii,  34. 

xai  Te  TCoXyxxIavo;  •  Ilu0<bv{  xe  T£X(XT,patio. 
6.  Théocrite,  Id.  xvii,  95. 

o>.6ri>  jxkv  «avta;  te  xaTaopiOoi  pa(TiXr,a;  • 
Toiaov  £7c*  àjiap  exaatov  è;  içvebv  ^p^îtai  oîxov. 
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Lphe  aax  cheveux  blonds  (^avOox^ixaç),  selon  l'expression  de 
léocrite.  t  De  sa  chevelure,  continue  le  poète  de  Cyrène, 
^ule  jusqu'à  terre  une  huile  odorante  :  que  dis-jo?  ce  n'est 
as  Thuile  que  distillent  les  cheveux  d'Apollon;  c'est  la  santé 
iième.  Dans  les  villes  où  ces  gouttes  sont  tombées,  rien  ne 
sonnait  plus  la  mort*.  »  Ces  derniers  vers  devaient  être  plus 
igrèables  encore  que  les  autres  au  prince  vieilli  et  fatigué  qui, 
tounnenté  par  la  goutte  et  sentant  sa  fin  approcher,  prétendait 
pnbUquement  avoir  trouvé  pour  -lui  seul  le  secret  de  l'immor- 
talité, bien  que  dans  ses  moments  de  franchise,  quand  la  douleur 
toit  plus  forte  que  l'orgueil,  il  enviât  le  sort  des  gens  du  peuple 
qu'il  voyait,  des  fenêtres  du  palais  où  il  était  enfermé,  manger 
gaiement  leur  grossière  nourriture  et  jouer  sur  le  rivage*.  — 
Apollon  protège  les  archers  et  les  poètes,  car  il  est  habile  à  tirer 
de  l'arc  et  à  chanter.  Ainsi  Théocrite  vantait  Philadelphe,  le 
prince  à  la  fois  artiste  et  guerrier,  qui  sait  diriger  la  lance  et 
ïtti  récompense  généreusement  les  bons  poètes  3.  —  Phœbus 
lime  enfin  à  fonder  des  villes*.  —  L'Asie  mineure,  la  Lycie, 
la  Cilicie,  la  Cœlé-Syrie,  la  Palestine,  étaient  remplies  de  villes 
îouvelles  fondées  par  Philadelphe.  On  retrouve  le  nom  d'Arsinoé, 
on  épouse,  jusqu'en  Étoile,  et  depuis  le  Delta  du  Nil  relié  à  la 
1er  Rouge  par  le  canal  des  deux  mers,  jusqu'aux  confins  de 
Ethiopie,  des  ports  marchands  établis  par  Ptolémée  assuraient 
»  relations  commerciales  d'Alexandrie  avec  l'Afrique  et 
irabie. 

C'est  donc  bien  le  roi  Philadelphe  que  Callimaque  a  voulu 
présenter  sous  les  traits  d'Apollon.  Dans  le  premier  hymne  en 
lonneur  de  Zeus,  le  poète  avait  chanté  la  puissance  invincible 
i  souverain  ;  dans  le  dernier,  en  l'honneur  d'Apollon,  il  célèbre 
utét  son  intelligence  féconde  et  active.  L'hymne  i  exaltait 
ilablissement  définitif  de  ce  long  règne;  l'hymne  n  en  raconte 

1 .  Il,  3C  et  8uiv.  : 

39  ou  ïino^  'Aic6XXci>voc  àTCOoràÇouaiv  ïbupan, 

àW*  aOxriv  icavaxciav. 

^.  Athéaée,  xii,  p.  536,  e  :  «  4  aùrbc  (^j)apxoç)  lÎToXejjiaUv  çy;<riv ox^tcac 

iJuta-njOTivoti  T^jV  Stxvoiav  xoA  Sia^Oaprjvai  yitb  t*ç  àxafpou  TpU(pr,ç,  w^rre  tov 
ivca  ^^pivov  dicoXa^eTv  pit&TevQai,  xàl  Xlyeiv  on  jjuSvo;  evpoi  ttiv  àOava<i{av,  x.  t.  ) .» 
3.  u,  42-43.  —  Théocrite.  Id.  xvn,  103-112.  —  4.  n,  55  et  suiv. 


2)t  L%  MCâlK  LTlItn- 

Cest  pour  «csé  nis*Hi  •!!»  GaUia»pie  a  bit  de  rhêtoire  k 
Cjm*^  k  'Tencr^  «ip^  sa  onpwitîoB.  Cesl  sau  doute  a«àâ  parce 
«pi*»  iliyiiu^  fat  «diaiitê  à  Cvrâie  mtee.  da»  une  féCe  d'ApoUoi 
Canii>«ti.  <  Parmi  u>us  ks  autres  ib>iik$  de  Plio^ii>.  dit-iL.  je 
«than&Yai  Pt^fto»  Caméen.  Cest  po«r  moi  on  culte  national^.! 
Aqm  laià^f^-îi  tie  ci^  ti>Qtes  les  aatres  (èl«s  da  diea.  poir 
c^tèt'rer  l»  Cam^eoii»  de  Libye,  instituées  en  rhonneir 
d'Af-olioo  par  Aristote  de  Thêra.  c  D  t  elera  un  très  beao  templi 
et  inâtîtna  dans  la  riOe  une  cêrêmoiiie  annaelle:  en  ion  hooneir, 
6  roi,  \fA  taoreani  s'y  couchent  pour  la  dernière  fois.  lo,  b» 
diea  camèen«  dien  adorable,  tes  antek  portent  an  printeupi 
toQties  les  flears  Tariées  qne  prodoit  la  saison  an  sooffle  de 
Zéphyre.  et  en  hirer.  le  snare  safiran.  Pour  toi  brûle  an  feo  qui 
ne  s'éteint  jamais:  jamais  la  cendre  n'y  dérore  le  chartMA 
allumé  la  Teille.  Phœbos  s'est  nêjoai  quand  les  guerriers  i 
ceinture  dansèrent  pour  la  première  fois  arec  l€s  blondes 
Libyennes,  â  répo«]ue  des  Camèennes  sacrées^.  >  LesCaméennes, 
principale  fête  de  l'Apollon  Dorien«  célébrées  à  Sparte  avec  des 
chants  et  des  luttes  musicales,  s'étaient  répandues  depuis  la 
métro[»ole  jus']ue  dans  les  colonies,  jusqu'à  Cyréne  principale-  \ 
ment,  où  AjioUon  avait  un  temple  fameux  et  un  collège  de  | 
I»r<*tres*.  La  description  de  la  fête  est  dans  l'hymne  ii  l'épii^e  • 
principal,  celui  que  tous  les  autres  détails  du  poème  accompa- 
gnent et  justiflent,  si  bien  que  de  cet  ensemble  de  vraisemblances, 

l.V.  DroyseD,  GeschichU  des  Bellenismus^  ii,  651  et  suiv.  —  Robiou, 
Mémoire  sur  l'Économie  politique  au  temps  des  Lagides,  p.  118. 

2.  II.  71. 

3.  II,  77  et  suiv.  —  V.  Pausanias,  m,  13,  3.  —  Théocrite,  Id.  v,  83,  sM- 
—  SpaDheim  ad  Callim.  H.  ii,  r.  71.  —  Hermann,  Lehrbueh  der  griechis- 
chen  Antiquitàten,  ii,  p.  349.  Les  fêtes  d'Apollon  Garnéen  étaient  accom- 
pagn<^'es  de  concours  musicaux.  C'est  dans  un  de  ces  concours  qu6  i 
Terpandre  remporta  sa  première  victoire. 

4.  Sur  le  culte  d'Apollon  à  Cyrène,  v.  Boeckh,  Corp.lnscr,grjfc.tiï**hm 
5145.  I^  première  de  ces  inscriptions  paraît  dater  de  l'époque  où  Ptoléméfl 
A  pion  ayant  \ég\v}  par  testament  la  Gyrénaïque  aux  Romains,  celle-ci  se 
gouvernait  elle-même  (95,  96  av.  J.-C.j.  I^  dialecte  en  est  intéressant,  et 
on  y  voit  en  outre  la  preuve  qu'il  y  avait  à  Cyrène  un  collège  de  prêtres 

d'Apollon.    • 01  txpè;  tû>  'AtcoVxwvoç  àvéftixav.  »  —  N«  5144,  noms  de 

plusieurs  prêtres  d'Apollon. 
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de  cet  accord  frappant  entre  Thistoire  réelle  et  la  fiction  poétique, 
il  résulte  la  presque  certitude  que  Thymne  à  Apollon  fut  composé 
en  248,  en  Thonneur  de  Ptolémée  Philadelphe,  et  pour  Ja  fête 
annuelle  de  TApoUon  Caméen,  à  Cyréne^ 

Les  analyses  qui  précédent  nous  ont  conduit  à  des  conclusions 
Binon  certaines,  du  moins  très  vraisemblables,  sur  la  vie  de 
Callimaque,  sur  la  date  et  la  composition  de  ses  hymnes,  enfin 
•ur  le  règne  de  Ptolémée  Philadelphe.  C'est  vers  275  que 
Callimaque,  âgé  d'environ  trente  ans,  se  fit  connaître  à  la  cour 
dn  roi  Ptolémée  Philadelphe  par  l'hymne  à  Zeus.  Nous  le  voyons 
ensuite  en  possession  de  la  faveur  du  prince  jusqu'à  la  mort  de 
celui-ci,  et  chaîné  par  lui,  dans  quelques  circonstances  solen- 
nelles, de  chanter  les  grands  événements  du  régne.  Aussi,  bien 


1.  Je   suis  arrivé   sur   l'hymne   à   Apollon   aux   mêmes   conclusions 
qu'O.  Richter,  Kaltimachus  Hymnen,  p.  6.  Je  ne  le  suivrai  pas  cependant 
Jusqu'aux  conséquences  secondaires  qu'il  a  voulu  tirer  de  cet  hymne.  C'est 
déjà  beaucoup  que  d'en  déterminer  avec  précision  la  date;  mais  ne 
terait-ce  pas  abuser  un  peu  de  l'intuition,  même  la  plus  sagace,  que  de 
vouloir  trouver,  à  tous  les  détails  du  poème,  des  explications  certaines? 
Tandis  que  le  critique  allemand  a  trop  négligé,  selon   moi,   de  faire 
ressortir  le  portrait  de  Philadelphe,  tel  que  le  traça  Callimaque  après 
Théocrite,  il  a  au  contraire  insisté  trop  longuement  sur  la  dernière  partie 
de  l'hymne.  Est-il  vrai  que,  sous  prétexte  de  chanter  la  victoire  d'Apollon 
sur  le  serpent  Python  (il,  100  et  suiv.),  et  le  retour  triomphant  du  dieu, 
sujet  ordinaire  de  la  cérémonie  religieuse  de  Delphes,  le  poète  célébrait 
en  réalité  le  retour  de  Ptolémée,  vainqueur  du  monstre  Démétrius?  Est-il 
vrai  qu'en  parlant  de  la  nymphe  Cyrène  qui  chassait  les  lions,  et  qu'A- 
pollon aima  (ii,  94),  Callimaque  désignait  l'intrépide  Bérénice,  victorieuse 
du  lion  ravisseur  Démétrius?  Si  spécieux  que  paraissent  ces  rapproche- 
ments, je  n'aurai  pas  la  témérité  de  les  prendre  à  mon  compte.  Ils  pèchent 
d'ailleurs  dans  le  détail,  dès  qu'on  les  examine  de  près.  Par  exemple,  dans 
les  mots  suivants  de  Callimaque,  expliquant  la  préférence  d'Apollon  pour 
Cyrène,  «|jivci>6|jievocicpoT£pt)(  àpicaxTuoc»,  mots  qui  rappellent  l'enlèvement 
de  Cyrène  par  Apollon,  Richter  voit  une  allusion  à  l'histoire  de  Démétrius. 
Mais  n'est-il  pas  invraisemblable  que  Démétrius,  l'ennemi  de  Philadelphe, 
que  Ton  comparera  tout  à  l'heure  au  serpent  Python,  soit  ici  comparé 
à  Apollon,  c'est-à-dire  à  Philadelphe,  puisque  Apollon  est  le  ravisseur  de 
Cyrèoe,  comme  Démétrius  celui  de  Bérénice?  Il  faut  donc  distinguer 
tvec  soin,  dans  les  hymnes  de  Callimaque,  si  l'on  ne  veut  pas,  pour 
essayer  de  tout  comprendre,  les  défigurer  entièrement,  entre  les  allusions 
politiques  auxquelles  le  sujet  le  conduisait  naturellement,  et  les  dévelop- 
pements mythologiques.  Le  poète  courtisan  était  en  même  temps  un  poète 
^rudit;  l'un  n'oubliait  jamais  Ptolémée,  mais  l'autre  ne  renonçait  jamais  à 
u  science.  L'habileté  de  Callimaque  consistait  à  mêler  si  bien  les  deux 
éléments  de  son  œuvre,  qu'elle  n'en  perdait  rien  de  son  unité.  Que  la 
nôtre  soit  de  séparer  ces  deux  éléments,  sans  sacrifier  tour  à  tour  l'un  ou 
l'autre. 
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que  les  hymnes  ne  soient  dans  la  vie  du  poète  que  des  accidents 
ils  en  marquent  les  dates  principales  et  en  constituent  Tunlt^ 
Depuis  Thymne  à  Zeus,  composé  de  280  à  275,  jusqu'à  Thymn 
à  Apollon,  qui  est  de  248;  bien  plus  encore,  jusqu'en  243,  dat 
probable  de  Télégie  sur  la  chevelure  de  Bérénice,  qui  fut,  noi 
pas  la  dernière  œuvre  de  Callimaque,  mais  sa  dernière  piëc 
officielle,  quelle  longue  période  d'activité  littéraire,  féconde  ei 
travaux  de  toute  sorte!  Les  Hymnes  eux-mêmes  sont  compri 
entre  deux  périodes  qui  vont.  Tune  de  278  à  272  environ,  pou 
l'hymne  i  et  l'hymne  iv;  l'autre,  de  258  à  248,  pour  les  hymnes  ui 
v[  et  II.  Nous  retrouvons  ici  le  poète  courtisan  à  Tauroredes 
renommée  comme  au  plein  de  sa  gloire. 

Les  occasions  pour  lesquelles  ces  hymnes  ont  été  écrits  ei 
expliquent  la  composition.  Si  l'éloge  du  dieu  y  est  souven 
incomplet;  si  nous  sommes  étonnés  d'y  lire  des  épisodes  pei 
importants  de  sa  légende  ;  si  quelques-uns  de  ces  épisodes  noa 
paraissent  longs  et  d'autres  obscurs,  c'est  que  le  poète  n*étai 
pas  libre,  qu'il  écrivait  pour  un  objet  déterminé  d'avance,  etqu 
l'ébge  habituel  de  la  divinité  n'était  pour  lui  qu'un  prétexte.  L 
sujet  principal  de  chaque  hymne,  c'est  le  panégyrique  dePtolémé 
Philadelphe.  Présent  ou  absent,  nommé  directement  par  1 
poète,  ou  désigné  seulement  par  de  discrètes  allusions,  le  rc 
d'Egypte  remplit  les  hymnes  Je  Callimaque  :  c'est  lui  qui  en  eï 
le  dieu,  le  Zeus  ou  T Apollon.  On  Ty  rencontre  toujours,  alor 
même  qu'il  n'y  parait  pas,  et  quand  ce  n'est  pas  lui  que  chant 
le  poète,  c'est  du  moins  pour  lui.  Aussi  pourrait-on,  avec  le 
hymnes  de  Callimaque,  recomposer  l'image  de  Philadelphe, 
son  avènement  et  à  sa  mort.  On  y  verrait  le  monarque  absolu 
maître  des  autres  et  de  lui-même,  sûr  dans  ses  desseins  c 
heureux  dans  ses  entreprises,  le  roi  conquérant  qui  agrandi 
l'empire  des  Lagides  en  y  ajoutant  Cyrène  et  l'Asie  mineure,  1 
roi  civilisateur  qui  fonda  des  villes,  le  roi  artiste  qui  protège 
les  poètes,  le  souverain  opulent  qui  organisa  des  fêtes  pompeuse? 
enfin  le  politique  avisé  qui  sut  à  la  fois  tromper  et  plaire,  qu 
s'attira  les  sentiments  des  peuples  soumis  en  ra<;pectant  leur 
mœui*s  et  leur  religion,  en  célébrant  tour  à  tour,  à  Délos  la  fct 
d'Apollon  Délien,  à  Éphèse  celle  d'Artémis,  à  Cnide  celle  J 
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Démêler,  et  à  Cyrène  celle  d'Apollon  Carnéen.  Dans  le  rayonne- 
ment de  celte  apothéose,  Phîladelphe  apparaît  d'abord  comme 
un  grand  roi,  bien  quïl  manque  à  cette  image  plusieurs  des 
traits  qui  constituent  la  vraie  grandeur.  On  y  chercherait 
Tainement  la  bonté,  la  générosité  d'une  âme  élevée.  Quelques- 
unes  des  qualités  d'un  roi  s'y  trouvent,  mais  aucune  des  vertus 
d'un  homme.  Le  poète  les  a  omises,  non  qu'il  fût  incapable  de 
pousser  à  ce  point  le  mensonge;  mais  il  ne  jugeait  sans  doute 
pas  nécessaire  de  vanter  en  un  Ptolémée  les  vertus  ordinaires  de 
rhumanité.  Encore  moins  voulut-il,  comme  autrefois  Pindare, 
(aire  entendre  des  éloges  qui  fussent  en  même  temps  une  leçon. 
Ce  rapprochement  nous  aide  à  comprendre  la  différence  des 
temps;  le  poète  courtisan  n'avait  plus  assez  d'indépendance  pour 
donner  des  conseils;  le  roi  était  trop  habitué  à  l'obéissance  pour 
les  écouter.  €es  hymnes  ne  sont  donc  ni  à  la  gloire  de  l'un,  ni  à 
celle  de  l'autre.  Le  roi  surtout  y  est  condamné  par  le  silence  de 
son  panégyriste.  Le  prince  intelligent  et  éclairé  dont  parle 
Callimaque  n'absout  pas  le  prince  débauché  et  sanguinaire  dont 
il  n'ose  rien  dire.  Ce  Macédonien,  cultivé  par  l'éducation 
libérale  de  la  Grèce,  ne  suffit  pas  à  faire  oublier  le  despote 
asiatique. 


T 


CHAPITRE  II 

LE  LYRISME  ET  LA  COMPOSITION  DANS  LES  HTMNE8 

DE  GALLIKAQUE 


1.  DÎTersité  de  ton  dans  les  hymnes  de  Callimaque.  —  De  l'hymne  en  général.  ~  L'kjvl 
primitif.  —  L'hymne  épique. 

]1.  Caractère  lyrique  de  l'hymne  à  Zeus.  —  Ce  caractère  est  plus  fortement  marqué  an 
l'hymne  à  Apollon.  —  L'hymne  à  Artémis;  ton  épique  mélangé  de  lyrisme.  —  La  aani-  ' 
tion  dans  l'hymne  à  Artémis  et  dans  l'hymne  à  Délos.  —  L'hymne  k  Déméter  et  [\jwm 
k  Pallas  sont  deui  narrations  enfermées  dans  un  prologue  et  un  épilogue  lyriqiM.-' 

111.  Des  rapports  de  la  Tersiflcation  des  hymnes  arec  leur  composition.  —  Le  mélangi  to 
genres  dans  Callimaque. 


I 

■ 

Les  hymnes  de  Callimaque  ont  presque  tous  une  date  déte^ 
minée.  Ils  conservent  le  souvenir  d'événements  contemporaiw 
qui  en  ont  été  Toccasion  et  celui  du  roi  Ptolémée  Philadelphe 
en  riionneur  de  qui  ils  ont  été  composés;  Callimaque,  en  te 
écrivant,  ne  faisait  que  se  rendre  à  l'invitation  du  prince.  Ils 
étaient  en  outre  destinés  à  des  fêtes  et  à  des  sanctuaires 
différents  :  de  là  certains  développements  qui  paraissent  d'abord 
assez  mal  placée,  et  que  nous  comprendrions  moins  s'il  s'agissait 
seulement  d'œuvres  d'imagination,  faites  librement  par  le  poêle, 
sans  autre  préoccupation  que  celle  de  plaire.  Nous  avons  essayé, 
dans  le  chapitre  précédent,  d'éclaircir  ces  deux  points,  mais 
nous  n'avons  pas  encore  fini  l'examen  des  conditions  extérieures 
de  nature  diverse  qui  s'imposaient  à  Callimaque  ou  dont  il 
pouvait  profiter.  Dans  ses  hymnes,  en  effet,  on  rencontre,  outre 
les  différences  générales  déjà  signalées,  des  nuances  plus  déli- 
cates, des  artifices  plus  subtils  de  composition  qui  ne  sont  pas 
entièrement  le  fait  de  l'écrivain,  mais  qui  sont  dus  en  partie 
aux  circonstances  spéciales  dans  lesquelles  chaque  hymne  a 
été  récité.  Tous  ont  un  même  aspect  et  comme  un  air  de 
parenté,  tous  contiennent  les  mêmes  formule.s  tous  peuvent 


LES  BTMNES  DÉ  CÀLLlMAOtlE  ;  LA  COMPOSÎTION.  23d 

être  compris  dans  un  même  genre  poétique,  et  leur  titre  commun 
en  est  la  preuve,  mais  cette  uniformité  n'est  qu'à  la  surface. 
Soas  le  même  titre,  dans  le  même  mètre  et  avec  les  mêmes 
formules,  le  poète  a  composé  des  poésies  dont  le  mouvement  et 
la  couleur  diffèrent.  Les  unes  sont  des  récits,  les  autres  ressem- 
blent plutôt  à  des  prières;  les  unes  se  rapprochent  davantage 
de  l'épopée,  les  autres  ont  quelque  chose  de  lyrique. 

Nous  avons  vu  ce  qu'il  fallait  penser  du  lyrisme  des  alexan- 
drins et  des  changements  qu'ils  avaient  introduits  dans  les 
genres  lyriques  du  passé,  surtout  dans  les  dithyrambes.  Calli- 
maque  avait  peut-être —  la  chose  est  d'ailleurs  très  douteuse*  — 
composé  des  dithyrambes;  dans  tous  les  cas  nous  ignorons 
quelles  libertés  il  y  avait  prises  avec  la  tradition.  Le  poète  était 
plus  libre  encore  dans  la  composition  des  hymnes,  poésies  d'un 
caractère  indécis,  du  moins  à  l'origine,  et  qui  semblent  avoir 
occupé  quelque  temps  une  place  intermédiaire  entre  la  poésie 
épique  et  la  poésie  lyrique.  Le  mot  a  lui-même  un  sens  très 
Wge  et  très  compréhensif,  puisque  toutes  les  poésies  lyriques 
destinées  à  louer  soit  des  dieux,  soit  même  des  hommes,  ont 
porté  le  nom  générique  d'hymnes.  Les  prosodies,  les  péans,  les 
éloges  (âYxcijAia)  rentraient  dans  la  catégorie  des  hymnes  et 
peuvent  être  considérés  comme  des  espèces  d'un  genre  commun  *. 
Hus  tard,  le  sens  du  mot  se  restreignit;  des  règles  sévères  furent 
créées  pour  tous  les  genres  particuliers  qui  étaient  sortis  de 
fhymne  et  qui  s'en  distinguèrent,  tandis  que  celui-ci,  en  raison 
môme  de  sa  provenance  et  du  vague  de  son  nom,  ne  semble  pas 
avoir  été  soumis  à  une  discipline  aussi  rigoureuse.  L'usage  en 
remontait  à  une  antiquité  plus  reculée  3;  les  premiers  essais 
littéraires  de  la  muse  grecque  furent  des  hymnes  composés  en 
vers  hexamètres.  C'est  de  cette  lointaine  source  que  proviennent 
certains  développements  et  certaines  formules  qui  se  rencon- 
trèrent beaucoup  plus  tard  daas  des  hymnes  postérieurs,  de  telle 
sorte  que,  selon  la  remarque  profonde  d'O.  Mûller,  ce  seraient 


1.  Cr.  O.  Schneider,  Callim.,  ir,  p.  1S. 

2.  Orion,  p.  155.  «  Ke/copiorat  (Û|avo;)  8ï  tu>v  èyxeoiAicdv  %-xi  fûv  icpo9odîa)v  xa\ 

J.  O.  Mûller,  tlist,  de  la  liU.  gr.,  trad.  franc,  éd.  in-1?,  i,  p.  39. 
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les  ouvrages  des  poètes  les  plus  éloignés  de  Torigine  qui  nous 
aideraient  le  mieux  à  la  comprendre  ^  Les  hymnes  de  Pindare 
témoignent  d'un  tel  progrés  dans  les  idées,  dans  la  musique  el 
dans  la  science  des  rythmes  qu'ils  ne  peuvent  guère  servir 
à  Pintelligence  des  poésies  primitives;   tandis  que  certains 
fragments  des  poésies  hésiodiques  tels  que  Tinvocation  au 
Muses ^,  ou  au  contraire  les  œuvres  des  poètes  de  la  décadence, 
préoccupés  d'archaïsme,  comme  Callimaque,  et  dont  roriginalitô 
consistait  souvent  dans  le  retour  aux  coutumes  et  aux  expressions 
les  plus  antiques,  répondent  peut-être  mieux  à  la  signification 
première  du  mot  hymne.  Le  départ  entre  la  poésie  lyrique  el  la 
poésie  épique  ne  se  fit  qu'assez  tard,  dans  la  période  de  maturité 
de   la   littérature   grecque;  la   distinction  des   deux  genres, 
inconnue  au  commencement,  fut  oubliée  à  la  fin.  Ainsi  se 
ressemblent  souvent  la  naissance  et  le  déclin  des  littératures. 

L'hymne  primitif  est  donc  à  la  fois  lyrique  et  épique.  C'est 
au  moyen  des  hymnes  que  les  fidèles  et  le  poète  qui  leur  sert 
d'interprète  adressent  aux  dieux  leurs  prières,  expriment  leurs 
vœux,  manifestent  leurs  sentiments,  soit  qu'ils  s'inclinent  avec 
résignation  devant  la  puissance  redoutable  d'une  divinité,  soit 
qu'ils  implorent  son  aide  et  sa  clémence.  Les  appels  réitérés, 
les  formules  d'invocation  et  d'adieu,  les  apostrophes  et  les  excla- 
mations, les  longues  litanies  ^  où  se  succèdent  tous  les  nomsqa^ 
l'imagination  suggère  à  la  piété  pour  louer  le  dieu,  se  retrou- 
vaient dans  presque  tous  les  hymnes  et  en  constituaient  sans 
aucun  doute  la  partie  lyrique.  Un  accompagnement  musical  * 
quelquefois  un  accompagnement  chorégraphique*  et  une  mi- 
mique  expressive  5  contribuaient  encore   à   leur  donner  c^ 
caractère.  Mais  l'hymne  est  en  même  temps  un  récit.  Le  poèie^ 
choisissant  parmi  les  attributs  du  dieu  et  parmi  les  événements 

1.  Pausanias,  x,  7,  2.  c 'Apxoti^^atov  81  aywvivtiat  yt^itjfkii  |iVï2{&ovtvou9i  «^ 
I9'  fa>  icp&Tov  &OXa  ï^idcu,  â<rai  upivov  etc  xbv  9e6v.  • 

2.'Hé8iode,  Théog.,  1-74. 

3.  Cf.  l'hymne  homérique  à  Ares  (hymne  7)  où  quinze  vers  sur  dix-sep^" 
dont  se  compose  l'hymne  tout  entier,  sont  exclusivement  remplis  d'épî' 
thètes  louangeuses  à  l'adresse  du  dieu.  Ce  n'est  sans  doute  qu'une  imitation 
d'hvmnes  plus  anciens. 

A,  Alhénée,  xiv,  p.  631, d.  —  5.  lIom>rp,  Hymie à  ApolL  DéL,  v,  lû2  ®* 
suiv.  Callimaquo,  hymne  iv,  30K0  î. 
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fQî  ont  signalé  sa  puissance,  ceux  qui  conviennent  le  mieux  à 
la  fête  qui  est  célébrée,  les  raconte  dans  une  courte  narration, 
moins  lyrique  et  plus  régulière  que  les  narrations  du  dithyrambe 
ou  de  Tode  triomphale.  Le  ton  était  presque  celui  de  Tépopée 
et  la  récitation  se  faisait  généralement  sur  place,  au  son  de  la 
cithare,  à  la  différence  des  autres  poésies  lyriques,  où  la  flûte 
accompagnait  les  évolutions  du  chœur  ^ 

De  Tépopée  était  née  en  même  temps  une  autre  espèce 

dliynmes  donl  nous  avons  plusieurs  modèles  dans  la  collection 

des  hymnes  homériques.  Plus  profanes  que  les  premiers,  sans 

être  pourtant  exempts  de  toute  préoccupation  religieuse,  ils 

empruntent  leur  caractère  à  leur  destination  même.  Tandis  que 

les  hymnes  lyriques  ont  été  chantés  au  milieu  du  sacriflce  ou 

des  libations,  Thymne  épique  est  récité  dans  la  fête  poétique, 

accompagnement  de  la  fête  religieuse.  C'est  encore  Téloge  du 

diea  qui  est  le  sujet  de  ces  poésies,  mais  la  composition  et 

rinspiration  ne  sont  plus  les  mêmes.  Avec  la  musique  et  le 

chant  ont  disparu  les  développements   lyriques,   pas   assez 

cependant  pour  qu'il  n'en  reste  point  de  trace,  et  qu'on  ne 

puisse  distinguer,  à  l'emploi  de  certaines  formes  déterminées, 

Fhymne  épique  de  l'épopée.  C'est  ainsi  que,  malgré  les  réelles 

diBêrences  qui  les  séparent,  ces -deux  genres  de  poésie  ont 

encore    des    affinités   qui   les    rapprochent.    Les    différences 

forent  plus  marquées,  à  mesure  que  les  progrès  de  la  musique 

et  de  la  rythmique  imposèrent  aux  pièces  lyriques  des  lois  plus 

sévères.  Mais  lorsqu'au  contraire  ces  lois  se  furent  affaiblies,  les 

deux  genres  tendirent  à  se  confondre.  Les  hymnes  orphiques  où 

se  mêlent  des  idées  religieuses,  des  pensées  morales  et  des  rêves 

mystiques,  n'appartiennent  pas  à  Tépopée,  mais  ils  ne  peuvent 

pas  être  considérés  non  plus  comme  des  poésies  lyriques.  On 

Toit  donc  combien  il  était  facile  à  un  poète  alexandrin  de 

confondre  sous  un  même  nom  ces  genres  divers.  Callimaque 

était  autorisé  par  l'exemple  de  ses  prédécesseurs  à  choisir  entre 

des  formes  différentes  de  l'hymne,  à  les  mêler  dans  un  même 

poème;  il  était  en  outre  guidé  dans  ce  choix  par  les  préférences 

1.  ProcUis,  Phot.  hibi,  319. 
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de  son  temps  et  par  les  convenances  de  chacune  des  (êtes  pov 
les«|uelles  il  écrivait. 

n 

Les  premiers  vers  de  Thymne  i,  à  Zeus,  nous  apprennent  à  quel 
moment  de  la  fête  il  devait  être  récité,  et  en  font  pressentir  le 
développement,  c  Quel  autre  sujet,  pendant  les  libations  tt 
riionneur  de  Zeus,  convient  mieux  à  nos  chants,  que  le  diei 
lui-même,  toujours  grand,  toujours  roi,  qui  a  chassé  devant  lu 
les  Pélagoniens  et  qui  rend  la  justice  aux  habitants  du  cielY 
Sous  quel  nom  le  chanterai-je  donc,  Dictéen  ou  Lycéen?  Moi 
esprit  est  dans  le  doute,  car  sa  naissance  est  contestée.  Zens,  ki 
uns  disent  que  tu  es  né  sur  le  mont  Ida;  d'autres,  ô  Zeus,qii6 
tu  es  né  en  Arcadie.  »  L*hynme  était,  comme  on  le  voit,  récité 
pendant  les  libations  qui  précédent  le  sacrifice;  le  temps  laissé 
au  poété  était  limité;  c'est  ce  qui  explique  la  brièveté  relatîTd 
du  poème.  La  formule  employée,  qui  est  à  peu  près  celle  des 
Inmnes  homériques,  annonce  une  poésie  d'allure  régulière 
plutôt  que  les  élans  d'une  ode.  Le  poète  promet  aux  auditeurs 
un  récit  de  la  naissance  de  Zeus.  Toutefois,  les  grandes  épitbètes 
dont  il  fait  suivre  le  nom  du  dieu,  le  tour  de  la  phrase  dans 
laquelle  il  l'interpelle,  comme  dans  une  invocation,  quelque 
chose  d*im|)étueux  et  de  passionné  qui  se  fait  sentir  dans  la 
coupe  des  vers,  tout  indique  en  même  temps  quïl  ne  s'agit  pas 
d'une  narration  complète,  lentement  développée,  mais  dune 
louange  solennelle,  mêlée  de  récits,  de  réflexions  et  de  maximes, 
louange  magnifique,  justifiée  par  la  magnificence  du  sacrifice*.  U 
récit  de  la  naissance  du  dieu,  le  seul  que  contienne  Thymne  tout 
entier,  en  occupe  à  peine  la  moitié  2.  Peut-être  était-il  exigé  par 

1.0.  Millier.  fJisL  de  la  litt,  gr.,  trad.  fr.,  éd.  in -12.  i.  p.  144,  distingue 
précisément  les  hymnes  homériques  des  chants  qui  étaient  chantés  pendaD^ 
la  procession  solennelle  au  temple  (tcoixtct,),  ou  lors  du  sacriflce  (Ovaîa),  ou 
aux  libations  (atcov^i^).  —  L'hymne  à  Zeus  a  pu  ôtre  destiné  à  un  concourt 
I)oéti(|uo  (voyez  le  chapitre  précédent),  et  ôtre  cependant  écrit,  par  un« 
fiction  (lu  poùto.  ou  pour  obéir  aux  prescriptions  mêmes  du  concours,  ?o 
vuft  (l'iino  cérémonie  roligieuse  déterminée,  comme  le  seraient  de  nosjourî 
un  n(M|uioin,  un  Slabat,  etc. 

2.  V.  lO-M. 
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i  fête  môme  dont  nous  ignorons  la  nature,  peut-être,  plus 
ncore  que  pour  les  autres  divinités,  le  mythe  de  la  naissance 
leneilleuse  du  maître  de  TOlympe  devait-il  entrer  entièrement 
lans  les  poèmes  composés  en  son  honneur;  peut-être  enfin, 
comme  nous  le  croyons,  ne  faut-il  voir  dans  ce  savant  épisode 
Bb  à  côté  de  la  partie  lyrique  de  Thymne  dont  il  diffère  à  tant 
ffégards,  qu'une  ingénieuse  antithèse,  et  une  allusion  à  la 
uissance  de  Ptolémée  Philadelphe,  racontée  plus  longuement 
dus  rhymne  iv.  Dans  tous  les  cas,  il  n'est  pas  Tobjet  principal 
Al  poète;  ce  que  nous  avons  dit  dans  le  chapitre  précédent  du 
caractère  historique  de  cet  hymne  suffirait  à  le  démontrer.  Le 
Tèritable  sujet  ne  commence  qu'au  vers  55,  à  partir  duquel 
Callimaque  s'adresse  directement  au  dieu,  ou  plutôt  au  prince 
«toujours  grand,  toujours  roi»  qui  le  représente  parmi  les 
hommes.  Dès  lors,  le  mouvement  lyrique  des  périodes  est  de 
plus  en  plus  marqué  jusqu'^A  la  fin  de  l'hymne,  qui  se  termine 
par  des  maxiïnes  générales  analogues  à  celles  des  odes  triom- 
phales de  Pindare,  maximes  que  le  poète  exprime  en  son  propre 
nom.  f  Salut,  père,  salut  encore  une  fois;  donne-nous  la  vertu 
6t  la  richesse.  Ni  sans  la  vertu  l'opulence  ne  sait  grandir  les 
hommes,  ni  la  vertu  sans  la  richesse.  Donne-nous  donc  la  vertu 
et  l'opulence*.» 

Le  caractère  lyrique  de  l'hymne  ii,  à  Apollon,  est  beaucoup 
plus  évident.  C'est  pendant  la  fête  annuelle  d'Apollon  Caméen 
4  C)Tène,  reproduction  partielle,  à  ce  qu'il  semble,  des 
Caméennes  du  Péloponèse.  Les  fidèles  qui  se  préparent  à 
consulter  l'oracle  sont  groupés  dans  le  pronaos  :  iK  attendent 
3vec  hnpatience  l'ouverture  des  portes  et  l'apparition  du  dieu. 
L'instant  d'ailleurs  est  propice.  Apollon,  revenu  de  son  voyage 
chez  les  Hyperboréens,  est  là  (è7:i5Y;iJLeT),  prêt  à  répondre  à  ceux 
<lui  l'interrogeront  avec  piété  ^.  L'imagination  des  assistants 


1.  Cf.  Pindare,  Pyth.,  v,  1. 

2.  Voyez  la  scholie  au  vers  1  de  cet  hymne.  Le  sens  des  mots  im^^Ltl, 
»oai)|u(K  du  scholiaste  est  justiûé  par  un  vers  de  Pindare  où  le  poète,  à 
propos  d'un  oracle,  emploie  une  expression  analogue  :  oOx  à7co3a|Aov  'Ait6X- 
twvoc  TuxivToc  (Pind.,  Pyth,,  iv,  5.  Bergk).  —  Voyez  sur  la  disposition  des 
:emp!es  d'Apollon  et  sur  la  consultation  des  oracles,  le  mémoire  de 
kl.  Rayet  :  Le  temple  d'Apollon  Didyméen,  Paris.  1876,  p.  39  et  suiv. 
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de  son  temps  et  par  les  cooveoaoces  de  chacune  des  fêtes  poixi* 
lesquelles  11  écrivait. 

II 

Les  premiers  vers  de  l'hymne  i,  à  Zeus,  nous  apprennent  à  quel 
moment  de  la  fête  il  devait  être  récité,  et  en  font  pressentir  le 
développement.   cQuel  autre  sujet,  pendant  les  libations  en 
Thonneur  de  Zeus,  convient  mieux  à  nos  chants,  que  le  dieu 
lui-même,  toujours  grand,  toujours  roi,  qui  a  chassé  devant  lui 
les  Pélagoniens  et  qui  rend  la  justice  aux  habitants  du  ciel  ? 
Sous  quel  nom  le  chanterai-je  donc,  Dictéen  ou  Lycéen?  Mon 
esprit  est  dans  le  doute,  car  sa  naissance  est  contestée.  Zeus,  les 
uns  disent  que  tu  es  né  sur  le  mont  Ida;  d'autres,  6  Zeus,  que 
tu  es  né  en  Arcadie.  »  L'hymne  était,  comme  on  le  voit,  récité 
pendant  les  libations  qui  précèdent  le  sacrifice;  le  temps  laissé 
au  poète  était  limité;  c'est  ce  qui  explique  la  brièveté  relative 
du  poème.  La  formule  employée,  qui  est  à  peu  près  celle  des 
hymnes  homériques,  annonce   une   poésie  d'allure  régulière 
plutôt  que  les  élans  d'une  ode.  Le  poète  promet  aux  auditeurs 
un  récit  de  la  naissance  de  Zeus.  Toutefois,  les  grandes  épithètes 
dont  il  fait  suivre  le  nom  du  dieu,  le  tour  de  la  phrase  dans 
laquelle  il  Tinterpelle,  comme  dans  une  invocation,  quelque 
chose  d'impétueux  et  de  passionné  qui  se  fait  sentir  dans  la 
coupe  des  vers,  tout  indique  en  môme  temps  quïl  ne  s'agit  pas 
d'une  narration  complète,  lentement  développée,  mais  d'une 
louange  solennelle,  môlée  de  récits,  de  réflexions  et  de  maximes, 
louange  magnifique,  justifiée  par  la  magnificence  du  sacrifice^.  Le 
récit  de  la  naissance  du  dieu,  le  seul  que  contienne  l'hymne  tout 
entier,  en  occupe  à  peine  la  moitié  2.  Peut-être  étaît-il  exigé  par 

t.  0.  Mùller,  HisL  de  la  litt.  gr.,  trad.  fr.,  éd.  in -12,  i,  p.  144,  distiogiie 
précisément  les  hymnes  homériques  des  chants  qui  étaient  chantés  pendant 
la  procession  solennelle  au  temple  (tcoiatc^),  ou  lors  du  sacriûce  (Ouata),  ou 
aux  libations  («ttcovSiq).  —  L'hymne  à  Zeus  a  pu  être  destiné  à  un  concours 
poétique  (voyez  le  chapitre  précédent),  et  être  cependant  écrit,  par  une 
fiction  du  poète,  ou  pour  obéir  aux  prescriptions  mêmes  du  concours,  ea 
vue  d'une  cérémonie  religieuse  déterminée,  comme  le  seraient  de  nos  jours 
un  Requiem,  un  Slabat,  etc. 

2.  V.  10-54. 
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Apollon  devrait  être  rangé  parmi  les  œuvres  du  lyrisme  grec.  Le 

préambule  est  suivi  d'une  longue  invocation  qui  remplit  la  pièce 

tout  entière.  On  n'y  trouve  ni  récits,  ni  discours,  ni  rien  qui 

ressemble  à  Tépopée,  mais  seulement  Pénumération  des  attributs 

du  dieu,  Téloge  de  sa  puissance  et  de  ses  nombreux  effets,  une 

description  pompeuse  de  la  fête  annuelle  à  laquelle  Callimaque 

a  consacré  le  tribut  de  ses  chants.  Ce  n'est  pas  seulement  le  poète 

qui  prend  la  parole  pour  rendre  en  un  beau  langage  les  émotions 

I     delà  foule;  celle-ci  entre  pour  ainsi  dire  en  collaboration  avec 

I    lui  et  semble  répéter  comme  un  refrain,  après  chaque  dévelop- 

I     pement  de  l'hymne,  la  formule  du  péan.  t  Chantez,  dit-il,  it;  ft;; 

I    il  est  funeste  de  lutter  contre  les  dieux*.  »  On  peut  croire  que 

lesjeanes  gens  répondent  à  cette  invitation,  car  à  la  tin  de 

•    rhymne,  après  avoir  expliqué  l'origine  du  péan,  le  poète  ajoute  : 

«Nous  entendons  chanter  l^  it;  xaitjsv,  parce  que  c'est  la  première 

forme  d'hymne  qu'ait  trouvée  pour  toi  (pour  Apollon)  le  peuple 

de  Delphes,  i  Enfin,  les  mouvements  d'une  pièce  lyrique  dont 

*aque  nouveau  développement  commence  par  une  invocation 

«ont  assez  bien  indiqués  aux  vers  17,  25,  28,  47,  55,  65,  71,  80, 

'7,  103  2.  L'hymne  ii  se  distingue  ainsi  au  milieu  de  tous  les 

'^yumes  de  Callimaque  par  l'accent  lyrique. 

Il  n'en  est  pas  de  même  de  l'hymne  lîi,  qui  se  rapproche 
^^vantage  des  hymnes  homériques.  On  n'y  trouve  aucune  indica- 

ï  •  V.  25  :  c  'Iti,  Îtj  fOfyyeaOe  •  xaxbv  ixaxâpewtv  epiÇsiv.  • 
^  ^,0.  Richter,  dans  son  mémoire  digà  cité:  KaUimachus  Hymnen  auf 
^ei^  und  ApoUo,  p.  8  et  suiv.,  s'appuie  pn.^cisémeDt  sur  ces  vers  pour 
''J^rmer  que  cet  hymne  devait  ôtre  chanté  dans  une  procession.  Il  ajoute 
***'isloin,  p.  13-14.  qu'il  s'agissait  sans  doute  d'une  procession  analogue  à 
^^Ile  qui  avait  lieu  tous  les  neuf  ans,  de  Delphes  à  Tempe,  et  dans  laquelle 
1*^  célébrait  la  victoire  d'Apollon  sur  le  serpent  Python.  Aucun  hymne  de 
^^llimaque  ne  se  prête  à  une  conjecture  de  ce  genre;  les  vers  cités  par 
^«  Richter  prouvent  seulement  que  l'hymne  ii  a  quelque  chose  de  lyrique, 
^^^is  il  est  impossible  d'y  voir  les  divers  moments  d'une  marche  solennelle. 
^*%IIusion  rapide  à  la  victoire  d'Apollon  (t\  100)  ne  suflit  pas  le  moins  du 
^onde  à  expliquer  l'hymne  tout  entier.  Il  était  naturel  que  ce  souvenir  se 
^^ncoDtràt  dans  un  poème  consacré  à  Phœbus  Carnéen.  Enfin,  il  nie 
^^raît  surtout  que  la  circonstance  particulière  dans  laquelle  l'hymne  fut 
^^cité,  a  été  assez  explicitement  désignée  par  les  vers  12-13  :  c  U-f^xt 
^UMcr,XT,v  xîOatpiv  (xtjt'  a+o?ov  Txvo;  —  toO  <^o(6ou  xoù;  tcaîSa;  e^eiv  è7»5ïi|x.'- 
^^wToç,  •  et  par  la  scholie  qui  accompagne  le  premier  vers  de  l'hymne  : 
•  ^'Em  8à  0eia<Tpi6ç.  XiyvcoLt  Se  lui  tôv  |xavT£vo|x£vù)v  Oeôv  xol  6cîa  xoi  èîciSrjiAe-v 
^tti  àwo^tatstv,  X.  T.  l.  •  Il  s'agit  donc,  on  réalité,  comme  je  l'ai  dit,  d'une 
l>ronhétii!. 
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lion  sur  le  moment  précis  de  la  fête  d^Artëmis  où  il  fui  réciti. 
La  longueur  du  poème,  la  disposition  et  le  ton  des  différentes 
parties  prouvent  que  nous  né  sommes  plus  en  présence  d'une 
prière  adressée  au  dieu  pendant  le  sacrifice»  ou  à  un  mormH 
quelconque  de  la  fête,  mais  d'une  narration  épique  récitée  sans 
doute  pendant  le  concours  musical  et  poétique.  Dés  les  premiers 
vers,  le  poète  emploie  la  tournure  usitée  dans  les  récits  épiques. 
Le  début  a  la  simplicité  dont  Horace  fera  plus  tard  une  loi  de 
Tépopée;  il  n'a  rien  de  Téclat  et  de  Temportement  du  préInde 
lyrique  dont  je  parlais  tout  à  Theure  :  c  Je  vais  chanter  Artémis 
—  car  il  est  dangereux  pour  les  poètes  de  l'oublier,  —  la  déesse 
qui  aime  à  lancer  des  flèches,  à  poursuivre  les  lièvres,  à  grouper 
d'harmonieux  chœurs  de  danse  et  à  jouer  sur  les  montapes. 
Je  dirai  d'abord  comment^,  assise  sur  les  genoux  de  son  père, 
encore  tout  enfant,  elle  lui  parla  ainsi,  i  Cette  même  tournure 
se  rencontre  plusieurs  fois  dans  les  hymnes  homériques,  par 
exemple  dans  l'hymne  à  Apollon  Pythieb^  quand  le  poète 
annonce  qu'il  va  chanter  la  naissance  de  Phœbus,  et  dans  l'hymne 
à  Hermès  3,  au  moment  où  l'enfant,  sur  la  lyre  qu'il  vient  de 
fabriquer  avec  une  écaille  de  tortue,  se  met  à  chanter  les  amours 
de  Zeus  et  de  Maia.  Chez  Callimaque  lui-même  cette  tournure 
sert  aussi  d'exorde  dans  le  deuxième  livre  des  Aetia^  au  récit  du 
retour  des  Argonautes*.  Elle  est  devenue  enfin  une  des  formules 
les  plus  classiques  des  exordes  épiques,  et  a  été  reprise  par  les 
poètes  français  aussi  bien  que  par  les  latins.  Au  lieu  des  phrases 
coupées,  des  apostrophes  et  des  exclamations  qui  se  pressaient 
au  début  de  l'hymne  à  Apollon,  c'est  ici  une  longue  et  tranquille 
période  de  sept  vers  qui  annonce  le  sujet  et  nous  introduit  dans 
le  récit. 

Dès  lors,  les  narrations  et  les  descriptions  se  succèdent  sans 
fin,  comme  dans  les  grands  hymnes  homériques.  Notons  toute- 
fois en  quoi,  malgré  cette  ressemblance  générale,  les  deux 
systèmes  de  composition  diffèrent.  Ordinairement,  dans  les 
hjmnes  homériques,  le  poète  ne  prend  la  parole  et  ne  s'adresse 
au  dieu  d'une  manière  suivie,  sous  forme  d'invocation,  que 

I.  V.  4  :  .  "Apxixevo;  œ;,  x.  x.  X. .  —  2.  V.  209-214.  —  3.  V.  58.  —  4-  Fr.  113 
aeib:  •  "ApxiAevoi,  «;  f^pfàtç,  x.  t.  X. » 
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lans  Texorde  et  dans  la  péroraison  du  poème.  La  narration 
'étend  ensuite  sans  interruption,  d'un  cours  égal  et  tranquille, 
mme  si  les  invocations  dans  lesquelles  elle  est  enfermée, 
l'étaient  destinées  qu'à  en  marquer  le  point  de  départ  et  le  point 
l'arrivée.  C'est  un  cadre  mobile  qui  peut  s'adapter  indifférem- 
nent  à  des  tableaux  de  toute  sorte,  quels  qu'en  soient  le  sujet 
itla  dimension.  Ces  formules  n'ont  guère  plus  d'importance  que 
«lies  qu'on  emploie  dans  la  conversation  pour  saluer  le  nouvel 
irrivant  ou  pour  prendre  congé  de  lui.  Nous  en  voyons  la  preuve 
lans  les  deux  hymnes  homériques  à  Apollon,  dans  le  premier 
furtout,  qui,  de  tous  les  hymnes  de  cette  collection,  est  certaine- 
Dent  le  plus  lyrique.  Sur  les  176  vers  dont  il  se  compose,  le  récit 
le  la  naissance  d'Apollon  en  occupe  117  qui  se  suivent  sans  que 
e  poète  interrompe  l'enchaînement  des  discours  et  des  peintures 
)ar  aucune  réflexion  personnelle  ni  aucune  intervention  directe. 
)ans  le  second,  la  preuve  est  plus  frappante  encore.  Le  récit  s'y 
léveloppe  régulièrement  pendant  330  vers. 

Dans  l'hymne  de  Callimaque,  les  épisodes  se  rapportent  à  des 
njets  différents,  l'ordonnance  et  la  couleur  en  sont  très  variées, 
e  sacré  et  le  profane  s'y  mêlent  souvent  et  le  poète  passe  de  l'un 

l'autre  sans  transition,  d'un  saut  brusque.  Tantôt  un  récit  se 
élache  au  milieu  des  autres,  entouré  d'un  prologue  et  d'un 
pilogue  lyriques  où  le  poète  parle  en  son  propre  nom,  et  formant 
lui  seul  un  hymne  complet*;  tantôt  il  s'adresse  à  la  déesse  et 
li  demande  quel  nouveau  sujet  il  doit  prendre 2;  tantôt  enfin, 
)nune  si  l'on  faisait  un  sacrifice  au  moment  même  où  il  parle, 
tuteur  énumère  en  quelques  vers  rapides  différentes  épithètes 
I  la  déesse 3;  son  épopée  prend  tout  à  coup  l'apparence  d'une 
ière  et  semble  un  écho  des  pieuses  et  naïves  litanies  qu'on 
pétait  dans  les  fêtes  locales.  Malgré  tout,  la  composition  de  cet 
mne  n'a  dans  son  ensemble  rien  de  lyrique.  L'unité  n'y  résulte 
s,  comme  dans  une  poésie  lyrique,  du  rapport  et  de  la  conve- 
ince  des  idées,  de  la  noblesse  soutenue  du  ton,  de  l'harmonie 
s  sons  et  des  couleurs,  d'un  ensemble  d'impressions  qui  se 
pètent  et  se  fortifient;  à  ce  point  de  vue,  au  contraire,  on 
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tion  sur  le  moment  précis  de  la  fête  d^Ârtémis  où  il  fut  récité. 
La  longueur  du  poème,  la  disposition  et  le  ton  des  différentes 
parties  prouvent  que  nous  né  sommes  plus  en  présence  d'une 
prière  adressée  au  dieu  pendant  le  sacrifice,  ou  à  un  moment  1 
quelconque  de  la  fête,  mais  d'une  narration  épique  récitée  sans  1 
doute  pendant  le  concours  musical  et  poétique.  Dés  les  premiers 
vers,  le  poète  emploie  la  tournure  usitée  dans  les  récits  épiques. 
Le  début  a  la  simplicité  dont  Horace  fera  plus  tard  une  loi  de 
l'épopée;  il  n'a  rien  de  l'éclat  et  de  l'emportement  du  prélude 
lyrique  dont  je  parlais  tout  à  l'heure  :  c  Je  vais  chanter  Ârtémis 
—  car  il  est  dangereux  pour  les  poètes  de  l'oublier,  —  la  déesse 
qui  aime  à  lancer  des  flèches,  à  poursuivre  les  lièvres,  à  grouper 
d'harmonieux  chœurs  de  danse  et  à  jouer  sur  les  montapes. 
Je  dirai  d'abord  comment^,  assise  sur  les  genoux  de  son  père, 
encore  tout  enfant,  elle  lui  parla  ainsi.  »  Cette  même  tournure 
se  rencontre  plusieurs  fois  dans  les  hymnes  homériques,  par 
exemple  dans  l'hymne  à  Apollon  Pythien*,  quand  le  poète 
annonce  qu'il  va  chanter  la  naissance  de  Phœbus,  et  dans  l'hymne 
à  Hermès  3,  au  moment  où  l'enfant,  sur  la  lyre  qu'il  vient  de 
fabriquer  avec  une  écaille  de  tortue,  se  met  à  chanter  les  amours 
de  Zeus  et  de  Maia.  Chez  Callimaque  lui-même  cette  tournure 
sert  aussi  d'exorde  dans  le  deuxième  livre  des  Aetia^  au  récit  du 
retour  des  Argonautes*.  Elle  est  devenue  enfin  une  des  formules 
les  plus  classiques  des  exordes  épiques,  et  a  été  reprise  par  les 
poètes  français  aussi  bien  que  par  les  latins.  Au  lieu  des  phrases 
coupées,  des  apostrophes  et  des  exclamations  qui  se  pressaient 
au  début  de  l'hymne  à  Apollon,  c'est  ici  une  longue  et  tranquiU^ 
période  de  sept  vers  qui  annonce  le  sujet  et  nous  introduit  dans 
le  récit. 

Dès  lors,  les  narrations  et  les  descriptions  se  succèdent  sa^ 
fin,  comme  dans  les  grands  hymnes  homériques.  Notons  toa*^ 
fois  en  quoi,  malgré  cette  ressemblance  générale,  les  de^^ 
systèmes  de  composition  diffèrent.  Ordinairement,  dans  9-* 
hymnes  homériques,  le  poète  ne  prend  la  parole  et  ne  s'adref^ 
au  dieu  d'une  manière  suivie,  sous  forme  d'invocation,  q  ^ 
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dans  Texorde  et  dans  la  péroraison  du  poème.  La  narration 
s'étend  ensuite  sans  interruption,  d'un  cours  égal  et  tranquille, 
comme  si  les  invocations  dans  lesquelles  elle  est  enfermée, 
n'étaient  destinées  qu'à  en  marquer  le  point  de  départ  et  le  point 
d'arrivée.  C'est  un  cadre  mobile  qui  peut  s'adapter  indifférem- 
ment à  des  tableaux  de  toute  sorte,  quels  qu'en  soient  le  sujet 
et  la  dimension.  Ces  formules  n'ont  guère  plus  d'importance  que 
'Mes  qu'on  emploie  dans  la  conversation  pour  saluer  le  nouvel 
irrivant  ou  pour  prendre  congé  de  lui.  Nous  en  voyons  la  preuve 
lans  les  deux  hymnes  homériques  à  Apollon,  dans  le  premier 
nrtout,  qui,  de  tous  les  hymnes  de  cette  collection,  est  certaine- 
dent  le  plus  lyrique.  Sur  les  176  vers  dont  il  se  compose,  le  récit 
le  la  naissance  d'Apollon  en  occupe  117  qui  se  suivent  sans  que 
9  poète  interrompe  l'enchainement  des  discours  et  des  peintures 
âr  aucune  réflexion  personnelle  ni  aucune  intervention  directe. 
)ans  le  second,  la  preuve  est  plus  frappante  encore.  Le  récit  s'y 
léveloppe  régulièrement  pendant  330  vers. 
Dans  l'hymne  de  Callimaque,  les  épisodes  se  rapportent  à  des 
ujets  différents,  l'ordonnance  et  la  couleur  en  sont  très  variées, 
e  sacré  et  le  profane  s'y  mêlent  souvent  et  le  poète  passe  de  l'un 
i  l'autre  sans  transition,  d'un  saut  brusque.  Tantôt  un  récit  se 
létache  au  milieu  des  autres,  entouré  d'un  prologue  et  d'un 
épilogue  lyriques  où  le  poète  parle  en  son  propre  nom,  et  formant 
i  lui  seul  un  hymne  complet  *  ;  tantôt  il  s'adresse  à  la  déesse  et 
ni  demande  quel  nouveau  sujet  il  doit  prendre^;  tantôt  enfin, 
omme  si  l'on  faisait  un  sacrifice  au  moment  môme  où  il  parle, 
auteur  énumère  en  quelques  vers  rapides  différentes  épithètes 
e  la  déesse  3;  son  épopée  prend  tout  à  coup  l'apparence  d'une 
rière  et  semble  un  écho  des  pieuses  et  naïves  litanies  qu'on 
gpétait  dans  les  fêtes  locales.  Malgré  tout,  la  composition  de  cet 
ymne  n'a  dans  son  ensemble  rien  de  lyrique.  L'unité  n'y  résulte 
as,  comme  dans  une  poésie  lyrique,  du  rapport  et  de  la  conve- 
ance  des  idées,  de  la  noblesse  soutenue  du  ton,  de  l'harmonie 
es  sons  et  des  couleurs,  d'un  ensemble  d'impressions  qui  se 
ëpëtent  et  se  fortifient;  à  ce  point  de  vue,  au  contraire,  on 
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pourrait  dire  que  Tunité  fait  défaut.  En  revanche,  les  partie» 
sont  disposées  systématiquement,  comme  en  un  discours.  Tous 
les  développements  annoncés  dans  Texposition  se  succèdeul 
régulièrement,  avec  une  précision  qui  fait  parfois  sourire;  le 
poète,  en  cette  circonstance^  a  cru  devoir  faire  appel  à  Tart  des 
rhéteurs. 

Le  récit  tout  entier  peut  se  ramener  à  trois  propositions: 
Quels  sont  les  attributs  d'Artémis?  Comment  se  les  est-elle 
procurés?  Quel  usage  en  fait-elle?  —  L'auteur  annonce  tout 
d'abord  qu'il  va  chanter  Artémis  qui  aime  la  chasse  et  les  chœors 
de  danse.  C'est  l'idée  générale  de  l'hymne.  Cette  idée  se  décom- 
pose déjà  en  ses  parties  dans  la  prière  que  la  jeune  déesse  adresse 
à  Zeus.  Elle  lui  demande  des  armes  pour  chasser,  des  nymphes 
pour  lui  faire  cortège,  une  ville  où  elle  sera  adorée.  Zens  loi 
répond  qu'outre  ce  qu'elle  a  demandé,  il  lui  donnera  trente-trois 
villes^  où  on  lui  dressera  des  autels,  sur  le  continent,  dans  les 
îles  et  dans  les  ports.  Telle  est  l'exposition.—  Forte  des  promesses 
de  Zeus,  Artémis  se  met  en  quête  de  ses  attributs  :  c'est  la  seconde 
proposition  dont  j'ai  parlé.  Elle  commence  par  rassembler  des 
nymphes',  puis  elle  va  chez  les  Cyclopes  chercher  des  armes^; 
elle  se  rend  ensuite  en  Arcadie  auprès  de  Pan  qui  lui  donne  des 
chiens*;  enfin  elle  prend  à  la  course  des  biches  aux  cornes  d'or 
qu'elle  attelle  à  son  char 5.  —  Ainsi  armée,  que  fera  la  déesse? 
C'est  la  troisième  proposition.  Le  poète  montre  d'abord  Artémis 
à  la  chasse,  et  nous  apprend,  dans  une  savante  énumération,  sur 
quels  objets  elle  dirigera  ses  flèches  :  1°  sur  un  orme;  i^  sur  un 
chêne;  3°  sur  un  animal;  4«  sur  une  ville  habitée  par  des  hommes 
injustes  <^.  Voilà  pour  ce  qui  regarde  Artémis  chasseresse.  — 
Restent  les  nymphes  et  les  sanctuaires  de  la  déesse.  Le  poète 
déclare  qu'il  citera  successivement  les  îles,  les  montagnes,  l^ 
ports,  les  villes  qu'Artémis  préfère,  et  ses  nymphes  favorite^''- 

1.  Cette  précision  dans  le  calcul  de  chiffres  purement  imaginaires    ^ 
une  des   recherches  ordinaires  de  la    poésie  alexandrine.   L'éloge    ^  . 
Ptolémée  par  Théocrite  {/d.  xvii)  en  offre  un  curieux  exemple.  Vc^*^^!' 
d'après  le  poète,  le  compte  exact  des  villes  égyptiennes  (u.  82):  «T^*^! 
centaines  de  villes  ont  été  construites,  plus  trois  milliers  ajoutés  à  t^*^ 


dizaines  de  mille,  plus  deux  triades,  et  enfln  trois  neuvaines,  »  ce  ^^^ 
représente  le  chiffre  bizarre  de  33333.  ^« 
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^  rhistoire  de  ces  nymphes^  rient  la  description  des  princi- 
;  sanctuaires;  enfin,  on  retrouve  dans  la  conclusion  IMdée 
raie  exprimée  au  début,  celle  d'Artémis,  chasseresse  redou- 
I,  qui  se  plait  aux  chœurs  de  danse  ^. 
est  \Tai  que  le  spirituel  et  savant  poète  n'est  pas  dupe  de 
3xactitude  lorsqu'il  compte  avec  tant  de  soin,  et  comme  sur 
toigts,  les  villes  consacrées  à  Artémis  ou  les  objets  qu'elle  a 
te  de  ses  traits;  il  est  le  premier  à  n'y  pas  croire.  Écrivant 
I  forme  de  l'hymne,  qui  est  la  forme  la  plus  ancienne  de  la 
ie,  il  veut  ressembler  aux  anciens  poètes,  sans  que  le  lecteur 
se  puisse  toutefois  s'y  tromper.  Pareil  à  ces  peintres  du 
m  âge  dont  le  pinceau  trop  consciencieux,  en  représentant 
igures  de  martyrs,  n'oubliait  ni  un  trait  du  visage,  ni  un 
de  du  corps,  ni  un  rayon  de  l'auréole,  ainsi  Callimaque  a 
nnté  aux  âges  de  naïve  croyance  leur  façon  de  parler  des 
c.  Mais  cela  même,  c'est  du  raffinement;  la  science  se  fait  ici 
|)érimentée  afin  d'être  plus  savante.  Ainsi  l'hymne  à  Artémis 
apprend  quelques-uns  des  procédés  du  maître.  Nous  y  voyons 
nent  il  disposait  les  différentes  parties  d'un  récit  épique, 
s  mêmes  remarques  peuvent  s'appliquer  à  l'hymne  iv,  à 
j,  qui  fut  certainement  récité  dans  une  panégyrie  délienne, 
ant  les  jeux.  Après  le  premier  vers  3,  où  le  poète  s'encourage 
léme,  d'un  ton  quelque  peu  emphatique,  à  chanter  l'île  de 
},  la  simplicité  des  vers  suivants,  dans  lesquels  est  exposé  le 
,  annonce  un  récit  épique  :  t  Délos,  dit-il,  veut  être  mise  au 
lier  rang  par  les  Muses,  parce  que  la  première  elle  a  lavé, 
loppé  de  langes  et  célébré  comme  un  dieu,  Phœbus,  le 
îcteur  des  poètes*.»  Le  sujet  est  le  môme  que  celui  de 
une  homérique  à  Apollon  Délien,  le  mythe  de  la  naissance 
oUon.  Ce  mythe  est  longuement  et  dramatiquement  raconté, 
ers  65  au  vers  274;  les  vers  qui  précèdent  et  ceux  qui 
jnt  forment  le  prologue  et  l'épilogue  du  poème.  L'unité  du 
explique  l'unité  de  la  composition  :  on  n'y  rencontre  nulle 
ces  brusques  arrêts  et  ces  élans  soudains  qui  ne  manquent 
lans  l'hymne  ni. 
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Im  cinronstanc^  particalières  dans  lesquelles  a  été  récité 
Ilivinne  t  sur  les  bains  de  Pallas  sont  délenninées,  non  senloneÉ 
par  Tannotation  da  scholiaste  an  premier  Ters,  mais  encore  pr 
le  développement  même  de  lliymne.  Cest  le  moment  où  dei 
sortir  da  fond  do  temple,  portée  sor  nn  cbar,  la  statne  de  PiDii 
qne  les  femmes  dWrgos  Tont  baigner  dans  les  eaa\  de  rinachM. 
Comme  toat  à  llienre,  dans  Thymne  à  Apollon,  mais  dans  oiw 
cérémonie  beaucoup  moins  grave  et  moins  faite  pour  provoquer  | 
Tenthoosiasme  lyriqne,  les  assistants  attendent  Tapparition  de  b 
déesse.  Le  poète,  pendant  les  préparatifs  dn  départ,  chante  ki 
louanges  d'Athéna  et  raconte  un  mythe  approprié  à  la  circtHD* 
tance,  le  mythe  de  Tirésias  devenu  aveugle  pour  avoir  vu,  lu 
mortel,  Pallas  nue.  Moins  éclatant,  moins  passionné  que  le  débit 
de  rhymne  ii,  celui  de  Th^mne  v  a  cependant  une  vivadlé 
lyrique  justifiée  par  la  situation,  en  même  temps  qu^une  grice 
légère  qu'explique  assez  le  caractère  demi-profane  de  la  cérè* 
monie.  Le  poète  a  choisi  le  mètre  de  Tèlégie,  qui  se  prête  mieai 
aux  phrases  courtes,  aux  oppositions  de  mots,  à  la  symétrie  des 
développements  :   c  Femmes  qui  allez  baigner  Pallas,  sortes 
toutes,  sortez.  Je  viens  d^ntendre  hennir  les  cavales  sacrées. 
La  déesse  est  prête.  La  voici.  En  avant,  blondes  filles  d'Argos 
Pélasgique,  en  avant.  »  Après  cette  vive  entrée  en  matière,  le 
poète  mêle  à  une  peinture  un  peu  maniérée  des  occupations 
de*  Pallas  et  de  la  toilette  qu'on  lui  prépare,  des  réflexions,  des 
appels  aux  femmes  d'Arços,  des  questions  brèves  et  subites. 
Tantôt  il  croit  ouïr  le  char  qui  s'avance  :  •  fentends  retentir  les 
roues*,  •  tantôt  il  interpelle  la  déesse  et  la  prie  de  ne  pas  tarder 
plus  longtemps  :  t  Sors,  ô  Athéna  *  !  •  Ces  appels  reviennent  de 
loin  en  loin  comme  les  refrains  de  plusieurs  strophes 3;  enfin» 
Callimaque  déclare  qu'en  attendant  l'arrivée  de  Pallas,  il  va 
conter  une  histoire  :  c  Puissante  Athéna,  prépare-toi  à  sortir; 
en  attendant,  je  raconterai  à  celles-ci  quelque  chose.  L'histoire 

• 

n'est  pas  de  moi  ;  elle  appartient  à  d'autres*.  •  Cette  histoire,  (pi 
s'étend  du  vers  57  au  vers  136,  est  le  sujet  principal  du  poème; 
elle  ressemble,  par  la  légèreté  du  récit  et  le  piquant  des  discours, 
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Après  rhistoire  de  ces  nymphes*  vient  la  description  des  princi- 
paux sanctuaires;  enfin,  on  retrouve  dans  la  conclusion  l'idée 
générale  exprimée  au  début,  celle  d'Artémis,  chasseresse  redou- 
table, qui  se  plait  aux  chœurs  de  danse  ^. 

Il  est  vrai  que  le  spirituel  et  savant  poète  n'est  pas  dupe  de 
son  exactitude  lorsquMl  compte  avec  tant  de  soin,  et  comme  sur 
ses  doigts,  les  villes  consacrées  à  Artémis  ou  les  objets  qu'elle  a 
percés  de  ses  traits;  il  est  le  premier  à  n'y  pas  croire.  Écrivant 
en  la  forme  de  l'hymne,  qui  est  la  forme  la  plus  ancienne  de  la 
poésie,  il  veut  ressembler  aux  anciens  poètes,  sans  que  le  lecteur 
exercé  puisse  toutefois  s'y  tromper.  Pareil  à  ces  peintres  du 
moyen  âge  dont  le  pinceau  trop  consciencieux,  en  représentant 
des  figures  de  martyrs,  n'oubliait  ni  un  trait  du  visage,  ni  un 
muscle  du  corps,  ni  un  rayon  de  l'auréole,  ainsi  Callimaque  a 
emprunté  aux  âges  de  naïve  croyance  leur  façon  de  parler  des 
dieux.  Mais  cela  même,  c'est  du  rafiinement;  la  science  se  fait  ici 
inexpérimentée  afin  d'être  plus  savante.  Ainsi  l'hymne  à  Artémis 
nous  apprend  quelques-uns  des  procédés  du  maître.  Nous  y  voyons 
comment  il  disposait  les  différentes  parties  d'un  récit  épique. 

Les  mêmes  remarques  peuvent  s'appliquer  à  l'hymne  iv,  à 
Délos,  qui  fut  certainement  récité  dans  une  panégyrie  délienne, 
pendant  les  jeux.  Après  le  premier  vers  3,  où  le  poète  s'encourage 
lui-même,  d'un  ton  quelque  peu  emphatique,  à  chanter  File  de 
Délos,  la  simplicité  des  vers  suivants,  dans  lesquels  est  exposé  le 
sujet,  annonce  un  récit  épique  :  t  Délos,  dit-il,  veut  être  mise  au 
premier  rang  par  les  Muses,  parce  que  la  première  elle  a  lavé, 
enveloppé  de  langes  et  célébré  comme  un  dieu,  Phœbus,  le 
protecteur  des  poètes*.»  Le  sujet  est  le  même  que  celui  de 
l'hymne  homérique  à  Apollon  Délien,  le  mythe  de  la  naissance 
d'Apollon.  Ce  mythe  est  longuement  et  dramatiquement  raconté, 
du  vers  65  au  vers  274;  les  vers  qui  précèdent  et  ceux  qui 
suivent  forment  le  prologue  et  l'épilogue  du  poème.  L'unité  du 
sujet  explique  l'unité  de  la  composition  :  on  n'y  rencontre  nulle 
part  ces  brusques  arrêts  et  ces  élans  soudains  qui  ne  manquent 
pas  dans  l'hymne  ni. 

\.  V.  180.  —  2.  V.  2C2-266.  —  3.  Tv  'lepr.v,  cù  ô'jjxé,  tiva  xP<^^o^  "  t:ox' 
ittoiK^  AtjXov.  —  4.  V.  4  et  suiv. 
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culte  de  la  déesse*.  Le  retour  (dwoîoç)*  avait  lieu  deux  jours 
après.  C'est  vraisemblablement  le  départ  d'une  procession' 
analogue  que  décrit  Callimaque.  Il  est  difficile  de  TafiBnuer  arec 
certitude,  mais  il  y  a  entre  certains  vers  de  Thymne  vi  et  les 
faits  dont  nous  venons  de  parler  des  analogies  frappantes.  La 
promenade  pieuse  dont  parle  le  poète  a  lieu  le  soir,  sans  doute 
parce  que  la  corbeille  sacrée  ne  doit  pas  paraître  au  grand  jour 
avant  la  célébration  des  mystères;  d'ailleurs  le  mot  qu'emploie 
Callimaque  pour  décrire  la  marche  du  cortège  (xxu^vrsç)' 
désigne  plutôt  le  départ  que  le  retour  de  la  pompe.  Ce  qui  le 
prouve,  ce  sont  les  vers  127-133  dans  lesquels  le  poète  désigne 
celles  des  femmes  qui  pourront  suivre  jusqu'au  bout  la  procession 
et  celles  qui,  au  contraire,  devront  rester  en  route,  t  Les  femmes 
non  initiées  suivront  jusqu'au  prytanée  de  la  ville;  les  initiées 
iront  jusqu'au  sanctuaire  de  la  déesse,  celles  du  moins  qui  n'ont 
pas  soixante  ans.  Quant  à  celles  qui  sont  alourdies  par  l'âge,  on 
qui  implorent  le  secours  de  Lucine,  ou  qui  sont  malades,  elles 
iront  assez  loin  en  allant  autant  que  leurs  genoux  pourront  les 
porter,  i  II  résulte  de  ce  passage  que  la  course  devait  être  assez 
longue,  puisqu'on  en  dispense  toutes  celles  qui  seraient  dans 
l'impossibilité  d'aller  jusqu'au  bout,  et  en  second  lieu  qu'on  se 
dirigeait  vers  le  temple  de  Déméter  (tcotI  Tàv  Ociv),  au  lieu  d'en 
revenir.  Il  ne  s'agissait  donc  pas  seulement  de  parcourir  la  ville, 
mais  de  se  rendre  à  un  lieu  sacré,  situé  en  dehors  de  la  ville  et 
où  se  célébraient  les  mystères,  comme  en  Attique  Halimunted 
Eleusis.  Le  point  de  départ  est  moins  facile  à  déterminer;  nons 
savons  seulement  par  l'hymne  vi  que  les  femmes  assemblées  atten- 
daient l'apparition  du  calathos  pour  l'accompagner  assez  loin  Jus- 
qu'au Thesmophorion,  t  pieds  nus  et  sans  bandeau  sur  le  front*.  >   i 


1.  Cf.  Théocrite,  Id.  iv,  schol.  au  vers  25.  —  2.  Voy.  Hésychius  à  ce  mot 

3.  (]e  n'est  pas  que  ce  verbe  ne  puisse  en  toulo  autre  circonstaacd 
exprimer  aussi  bien  l'idée  d'aller  que  celle  de  revenir,  mais  dans  la  fôl9<** 
Déméter,  il  a  un  sens  particulier.  Il  signifie  la  descente  de  la  déesse  aux 
enfers.  Le  mot  avoSo;  signifie  au  contraire  le  retour  de  la  déesse  à  jt 
lumière.  Il  est  donc  vraisemblable  que  le  poète  alexandrin,  qui  emploie 
toujours  le  mot  le  plus  savant,  le  plus  technique,  a  choisi  le  verbe  xi«itt» 
pour  indiquer  le  départ  de  la  procession  et  le  commencement  des  mystères 
où  l'on  représentait  le  drame  de  la  disparition  de  Gora. 

4.  V.  125.  J'ai  adopté  pour  les  vers  qui  précèdent  le  texte  de  Schneider 
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à  ce  que  Properce  et  Ovide  nous  ont  conservé  de  l'élégie 
alexandrine.  Au  vers  137,  Thymne  recommence  pour  saluer, 
cette  fois  enfin,  la  véritable  apparition  de  Pallas,  et  pour  conclure 
par  la  formule  accoutumée,  c  Athéna  est  enfin  réellement  venue. 
Jeunes  filles,  vous  qui  aimez  Ârgos  votre  patrie,  accueillez  la 
déesse  avec  des  louanges,  avec  des  prières,  avec  des  cris  de  joie. 
Salut,  déesse,  veille  sur  Argos,  fille  d'Inachos;  salut,  soit  que  tu 
pousses  tes  chevaux  hors  du  temple,  soit  que  tu  les  ramènes,  et 
sauve  tout  Théritage  de  Danaos.  •  L'hymne  v  tient  donc  le  milieu 
entre  les  hymnes  épiques  et  les  hymnes  religieux;  il  a  un  récit 
comme  les  premiers,  et  il  se  rapproche  des  seconds  par  son 
prologue  lyrique. 

L'hymne  vi,  récité  dans  des  circonstances  analogues,  présente 
à  peu  près  la  même  disposition.  Il  se  compose,  comme  l'hymne  v, 
d'un  récit  précédé  et  suivi  d'une  partie  lyrique.  Bien  que  nous 
ne  connaissions  pas  les  différences  que  les  habitudes  de  chaque 
ville  avaient  dû  introduire  dans  la  célébration  du  culte  de 
Déméter,  il  est  probable  pourtant  que  ces  habitudes  n'avaient 
pas  changé  profondément  les  caractères  principaux  du  culte,  et 
que  les  fêtes  auxquelles  il  donnait  lieu  étaient  essentiellement 
les  mêmes  partout,  dans  les  villes  de  l'Asie  mineure  comme  dans 
la  Grèce  propre,  à  Athènes  comme  à  Cnide.  Ce  que  nous  savons 
de  la  célébration  des  Thesmophories  en  Attique  peut  donc  nous 
donner  une  idée  assez  exacte  des  fêtes  qui  avaient  lieu  en 
l'honneur  de  Déméter  au  Triopium  de  Carie,  fêtes  pour  lesquelles 
Callimaque  avait  composé  son  hymne.  Il  nous  sera  surtout 
permis  de  croire  à  cette  ressemblance,  si  la  description  donnée 
par  le  poète  convient  aux  cérémonies  qui  se  faisaient  à  Athènes. 

Nous  savons  qu'en  Attique  la  fête  des  Sténia  et  celle  des 
Mystères,  qui  avaient  lieu  à  deux  jours  d'intervalle,  commen- 
çaient le  soir  et  se  continuaient  pendant  la  nuit.  Il  y  avait,  dans 
chacune  de  ces  fêtes,  des  processions  de  femmes.  La  plus  impor- 
tante et  la  plus  solennelle  était  celle  des  initiées  qui  se  rendaient 
à  la  célébration  des  Mystères,  le  H  pyanepsion,  après  le  coucher 
du  soleil*.  Elles  portaient  sur  leur  tête  les  objets  consacrés  au 

l.  Cf.  A.  MommseD,  fleortologie,  p.  296  et  suiv.  ;  Aristophane,  Thesmoph., 
v-834etla8cboUe. 
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la  parole  à  an  chœur,  comme  dans  une  véritable  pièce  lyrique. 
Nous  ne  pensons  pas  qu'il  faille  prendre  à  la  lettre  tout  œ 
passage  et  croire  que  la  venue  du  calathos  soit  accueillie  par  u 
chœur  de  femmes.  Les  vers  hexamètres  de  Callimaque  ne  se 
prêtaient  pas  à  une  représentation  musicale;  rien  n'y  indique b 
marche  d*un  chœur;  ce  morceau  lyrique  est  d'ailleurs  trop  coint 
pour  avoir  pu  être  chanté  dans  une  procession.  Si  le  moment di 
départ  en  est  marqué  avec  précision  ^  il  n'en  est  pas  de  même 
de  celui  de  Tarrivée,  qui  n  est  pas  indiqué  du  tout  :  enfin,  h 
formule  finale  nous  ramène  aux  conditions  ordinaires  des  hymnei 
de  Callimaque.  Il  n*y  a  donc  dans  tout  ce  passage  qu'une  fictioo. 
Le  i>oéte,  après  avoir  mis  dans  la  bouche  des  femmes  qm 
entourent  le  calathos  l'invocation  traditionnelle,  exprime  en  leur 
nom  les  sentiments  qui  les  agitent,  les  craintes  et  les  espérances 
qu'éveillent  en  leur  esprit  la  fête  qui  commence  et  la  pensée  de 
la  puissante  Déméter.  Le  caractère  lyrique  de  cette  pérorais» 
est  ivirticulièrement  frappant,  mais  Thymne  tout  entier  est 
oomi>osé  sur  le  même  plan  que  le  précédent. 


III 

Il  nVst  pas  inutile  de  chercher  si  les  contrastes  de  la  composition 
se  retrouvent  dans  la  versification  des  hvmnes.  11  semble  tout 
tl'ahord  dilVioile  que  le  poète,  qui  avait  choisi  le  vers  hexamètre 
pour  exprimer  indifféremment  des  idées  lyriques  ou  épiques,  ait 
voulu  en  même  temps  écrire,  selon  le  sujet,  des  hexamètres  qui 
ap|>arlinssont  à  Fun  ou  à  l'autre  genre.  11  s'imposa  au  contraire, 
conuno  tous  se^î  contemporains,  la  tâche  de  plier  aux  lois  les  plus 
rigouriMises  du  mètre  dactylique  l'expression  des  idées  les  plus 
dix  erses.  Le  versificateur  qui  avait  composé  une  ode  triomphale 
en  vers  èlègiaqut\ii*  pensait  sans  doute  que  l'hexamètre  etlepen- 
tanuMre  sutlisaient  à  tout  dire,  même  en  s'astreignant  à  leurs 
plus  im|HVieuse.^  exigences.  On  doit  dès  lors  présumer  que  les 


I.  1.0  moiuont  du  dôpar;  ost  marque  par  le  vers  119.  Mais  le  premier 
pusl  »!o  00  vo:*s  mau«]uo  dans  lo  toxte.  Le  vers  devait  commeDcer  par  lieui 
m.us  oommo  vCv  5*  .l'if,  indiquant  le  ohangeraent  de  ton  et  la  transition  Jû 
nvit  AU  ohaul  l\ri.pu\ 

!.  •  <aiviiti9>t  ^Àfvfixxov  ti;  £ft)«{tac>r.  •  (Alhr-m^.  IV.  p.  141,  e) 
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Dans  un  prélude  Ijrique  de  neuf  vers,  le  poète  s'adresse  en 
ces  termes  aux  femmes  qui  attendent  le  calathos  :  c  Le  calathos 
descend;  femmes,  écriez-vous  :   c  Salut  mille  fois,  Déméter, 

>  nourrice  féconde,  toi  qui  donnes  beaucoup  de  boisseaux  de 

>  blé.  i  Profanes,  regardez  de  terre  le  calathos  qui  descend.  Que 
personne,  ni  enfant  ni  femme,  ne  se  mette  pour  le  regarder  ni 
sur  an  toit  ni  sur  une  hauteur,  ni  celles  qui  laissent  flotter  leur 
chevelure,  ni  quiconque  a  la  bouche  desséchée  par  le  jeûne. 
Hesperos  a  regardé  du  fond  du  crépuscule^-r-  quand  donc  le 
calathos  viendra-t-il?  —  Hesperos  qui,  seul,  décida  Déméter  à 
boire  lorsque,  inconnue,  elle  suivait  les  traces  de  sa  fille  qui  lui 
avait  été  ravie.  >  Cet  exorde   obscur,   rempli   d'expressions 
mystiques,  n'a  ni  Télan  enthousiaste  de  Thymne  à  Apollon,  ni  la 
vivacité  et  Tallégresse  de  Phymne  à  Pallas  ;  mais  cette  gravité, 
cet  accent  religieux,  ces  appels  à  la  piété,  cette  intervention  du 
poète  dans  les  sentiments  de  la  foule,  conviennent  également  à 
la  poésie  lyrique.  On  ne  rencontre  pas  d'exorde  de  ce  genre  dans 
rhynrne  homérique  à  Déméter  dont  le  sujet  est  le  même,  mais 
dont  le  caractère  est  différent  :  avec  les  premiers  vers  commence 
le  développement  épique  du  mythe.  Cependant,  avant  que  la 
procession  se  mette  en  marche,  Callimaque  rentrant  dans  le  ton 
de  Tépopée,  raconte,  après  une  courte  allusion  aux  principaux 
m)  thés  du  culte  de  Déméter,  Thistoire  du  sacrilège  et  du  supplice 
d'Ërysichthon.  Cette  histoire  remplit  les  deux  tiers  de  Thymne, 
comme  tout  à  rtieure  celle  de  Tirésias  dans  Thymne  à  Pallas.  Le 
récit  se  termine,  au  vers  117,  par  une  invocation  à  la  déesse. 
Tout  à  coup  le  calathos  parait  et  Thymne  lyrique  recommence, 
sans  lien  avec  le  conte  qui  précède.  La  formule  d'invocation  : 
«Mille  fois  salut,  Déméter,  nourrice  féconde,  toi  qui  donnes 
beaucoup  de  boisseaux  de  blé,  •  est  reprise  à  la  vue  de  Pemblème 
sacré.  Les  femmes,  après  avoir  poussé  ce  cri,  prenant  la  parole 
en  leur  nom,  décrivent  avec  une  singulière  précision  le  cortège 
qui  va  traverser  la  ville.  Cette  description  est  mêlée  de  pensées 
morales  ou  religieuses  et  de  vœux  adressés  à  Déméter.  Elles 
terminent  enfin  par  le  salut  d'usage. 

C'est  la  première  fois  que  se  présente,  dans  un  hymne  de 
Callimaque,  tout  un  développement  dans  lequel  le  poète  laisse 
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de  si\  syllabes,  on  un  monosyllabe;  levers  comprend  assez  ordi- 
naîrement  cinq  on  trois  dactyles  ;  denx  sont  l'exception  ;  on  trom 
aussi  souvent  une  césure  forte  ou  trois  césures;  quelquefois  b 
césure  forte,  avec  ponctuation,  manque  tout  à  fait;  de  distant 
en  distance  une  des  césures  est  la  césure  bucolique  du  4*  piei 
Dans  ces  limites  mobiles  le  vers  de  Callimaque  oscille  réguliè- 
rement, d'après  certaines  convenances  d'harmonie  et  de  variM, 
de  manière  à  revenir,  à  des  intervalles  assez  rapprochés,  ai 
type  moyen  qui  donne  à  tous  les  hymnes  un  air  de  parenté.  Ga 
oscillations  ne  sont  pas  plus  ou  moins  larges  selon  que  rhynme 
a  un  caractère  épique  ou  lyrique  plus  marqué. 

La  versification  de  Thymne  ii,  à  Apollon,  le  plus  lyrique  de 
tous,  est  à  peu  prés  la  même  que  celle  du  récit  de  la  maladie 
d'Érysichthon  dans  Thymne  vi.  Dans  cette  partie  de  rhymneTioa 
trouve  4  vers  spondaiques  sur  cent,  comme  dans  Thymne  h; 
3  monosyllabes  ^jo  dans  Thymne  vi,  2  ''/o  dans  Thymne  ii;  6mott 
de  quatre  ou  cinq  syllabes  à  la  fin  du  vers  dans  Thymne  vit 
5  ""/o  dans  Thymne  ii;  85  dissyllabes  ou  trissyllabes  Vo  dans 
Thymne  vi,  84  dans  Thymne  n;  le  partage  entre  les  dissyllabes 
et  les  trissyllabes  n'est  pas  tout  à  fait  égal,  la  proportion  des 
dissyllabes  (51  ^io)  est  plus  grande  dans  l'hymne  vr,  mais 
lïnégalité  est  encore  trop  faible  pour  qu'on  en  puisse  rien 
conclure.  11  y  a  dans  les  deux  hymnes  une  même  proportion  de 
dactyles  et  de  spondées;  Thymne  vi  contient  seulement  an  peu 
moins  d'hexamètres  composés  de  cinq  et  de  trois  dactyles  (18  el 
16  %  dans  l'hymne  vi,  tandis  que  Thymne  ii  en  a  28  et  27  % 
La  moyenne  des  césures  est  la  même  :  160  %  dans  chaque 
hymne.  Enfin,  bien  que  les  césures  ne  soient  pas  disposées  toot 
i^  fait  de  la  même  manière,  —  les  césures  trochaïques  du  3*  pied 
et  les  césures  bucoliques  sont  plus  nombreuses  dans  Thymneii,— 
il  n'y  a  rien  là  qui  ressemble  à  un  système  el  qui  éveille  TiiMe 
d'une  versification  lyrique  dans  un  cas,  épique  dans  l'autre. 

La  même  comparaison  appliquée  aux  autres  hymnes  donne 
des  résultats  analogues.  Tout  au  plus  a-t-on  le  droit  d'affirmer, 
après  un  examen  des  plus  minutieux,  que  l'hymne  à  Zeos,  le 
premier  qu'ait  écrit  Callimaque,  a  une  versification  plus  labo- 
rieuse et  plus  riche.  Le  grand  nombre  des  mots  de  trois, 
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lire,  de  cinq  syllabes  oa  des  spondaïques  à  la  fin  des  vers, 
londance  des  césures  (180  Vo),  et  parmi  ces  césures  la  répétî- 
1  plus  fréquente  des  césures  trochaïques  et  bucoliques  le 
iinguentdes  autres  ^  Mais  cette  exception,  croyons-nous,  ne 
it  pas  au  caractère  semi-lyrique  de  Phymne  i,  puisque 
fmne  ii,  plus  lyrique  encore,  s'éloigne  sensiblement  de  ce 
le.  Il  faut  chercher  la  cause  de  cette  particularité  dans  la  date 
j  deux  hymnes,  l'un,  l'hymne  à  Zeus,  ayant  été  écrit  près  de 
nte  ans  avant  l'autre. 

Nous  n'avons  point  perdu  de  vue,  en  écrivant  les  pages  qu'on 
)Dt  de  lire,  la  différence  profonde  qui  distingue  le  lyrisme  grec 
oprement  dit  des  hymnes  de  Callimaque.  Nous  n'avons  insisté  si 
Dgnement  sur  certaines  ressemblances  que  pour  faire  mieux 
atir  combien  le  poète  alexandrin,  en  empruntant  à  la  fois  à 
popée  et  à  la  poésie  lyrique,  s'était  volontairement  écarté  des 
incipes  que  les  anciens  avaient  établis  pour  l'une  et  l'autre, 
ns  vouloir  revenir  aux  formes  surannées  de  l'hymne  antique 
anté  au  son  de  la  cithare,  sans  chercher  non  plus  à  imiter 
ijoars  avec  servilité  les  longs  détours  et  la  naïveté  de  l'hymne 
•mêrique,  Callimaque  a  su,  pour  des  fêtes  déterminées,  et  en 
lant  compte  des  nécessités  de  chacune  d'elles,  composer  en 
rs  hexamètres  des  poèmes  lyriques  ou  épiques,  ou  tous  les 
ax  ensemble,  dont  la  nouveauté  et  la  variété  se  dissimulent 
08  l'apparence  d'une  modeste  imitation  des  modèles  antiques. 
8  hymnes  peuvent  se  diviser  en  trois  classes.  Les  uns  (m  et  iv), 
cités  dans  des  concours  poétiques,  sont  de  longs  récits  épiques, 
n  sans  quelque  mélange  de  lyrisme.  Les  autres,  les  plus  courts 
et  II),  composés  pour  une  solennité  religieuse,  ont,  le  second 

.  Voici  les  moyennes  comparées  de  l'hymne  i  et  do  Thymne  ii.  Elymne  i  -. 
syllabes  à  la  lin  du  vers.  31  =  32  <»/o;  ii,  43  =  33  »/o.  Trissyllahes  :  i,  43 
44  •/•  ;  II,  54  =  47  »/»•  Mots  de  quatre  syllabes  ;  i,  4  =  4  %  ;  n,  5  =  \  1/2  o/o . 
ondaïques  :  i,  14  =  15  •/©  ;  n»  5  =  4  %  Vers  sans  césure  Torte  :  i,  4  =  4  <»/«  ; 
4  =  3  »/o.  Vers  à  une  césure  forte  :  i,  25  =  2G  »/«;  ii,  48  =  42  »/o.  Vor^  A 
IX césures:  i,  40  =  41  •/©;  ii,  35  =  30  «/o-  Vers  à  trois  césures:  i,  18 
19  «/oî  ",  13=  l2<»/o.  Gésurea  trochaïques  fortes:  i,  28  =  29  <>/«;  ii,  23 
10  •/•;  id.  faibles  :  i,  27  =  28  «/o  ;  ii,  45  =  39  «/o.  Césures  bucoliques  :  i.  22 
M)  •/•  ;  II.  2 1  =  18  Vo.  Vers  à  cinq  dactyles  ':  r,  28  =  29  «/o  ;  ii,  28  —  25  «/o . 
rs  à  quatre  dactyles:  i,  43  =  43  1/2  «/o;  ir,  53  =  46  *»/o.  Vers  à  trois 
Jtyles  :  I,  21  =  22  Vo*.  ",  27  =a  23  •/«.  Vers  'à  daux  dactyles  :  i,  4  ==  4  «/oî 
>  =  4  •/••  Spondées  au  4«  pied  :  i,  14  =  14  1/2  «/o  ;  a,  22  =  19  •/•• 
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surtout,  le  mouvement  d'une  ode.  Les  derniers  enfin  (v  et  vi),  i 
cause  des  conditions  mêmes  dans  lesquelles  ils  furent  récités, 
participent  de  ces  deux  caractères;  ce  sont  de  courts  récits 
accompagnés  de  deux  parties  lyriques.  Callimaque  essaya  pour 
la  poésie  lyrique  ce  qu'il  fit  aussi  pour  Tépopée  et  pour  Tél^e; 
il  chercha  à  rapprocher  les  limites  des  genres;  il  voulut  les 
renouveler  en  les  mêlant  easemble.  Ce  mélange,  souveul 
heureu)(,  ne  devait  pas  choquer  le  goût  des  lecteurs  de  soo 
temps,  mais  en  nous  plaçant  au  point  de  vue  de  Tantiquité  et  en 
jugeant  ces  hymnes  comme  Peut  fait  un  Grec  du  vi^  siècle,  nous 
pouvons  en  dire  ce  qu'il  disait  lui-même  des  dithyrambes  de  ses 
prédécesseurs  :  c  On  vit  alors  fleurir  des  chants  bâtards  ^  > 

1.  Fr.  279    «  N60oi  5*  y|vOr,«Tav  àoi«af.  » 
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quatre,  de  cinq  syllabes  oa  des  spondaïques  à  la  On  des  vers, 
Tabondance  des  césures  (180  Vo),  et  parmi  ces  césures  la  répéti- 
tion plus  fréquente  des  césures  trochaïques  et  bucoliques  le 
distinguent  des  autres  ^  Mais  cette  exception,  croyons-nous,  ne 
tient  pas  au  caractère  semi-lyrique  de  Thymne  i,  puisque 
rbymne  ii,  plus  lyrique  encore,  s'éloigne  sensiblement  de  ce 
type.  Il  faut  chercher  la  cause  de  cette  particularité  dans  la  date 
des  deux  hymnes,  Tun,  Thymne  à  Zeus,  ayant  été  écrit  prés  de 
trente  ans  avant  l'autre. 

Nous  n'avons  point  perdu  de  vue,  en  écrivant  les  pages  qu'on 
vient  de  lire,  la  différence  profonde  qui  distingue  le  lyrisme  grec 
proprement  dit  des  hymnes  de  Callimaque.  Nous  n'avons  insisté  si 
longuement  sur  certaines  ressemblances  que  pour  faire  mieux 
sentir  combien  le  poète  alexandrin,  en  empruntant  à  la  fois  à 
Tépopée  et  à  la  poésie  lyrique,  s'était  volontairement  écarté  des 
principes  que  les  anciens  avaient  établis  pour  l'une  et  l'autre. 
Sans  vouloir  revenir  aux  formes  surannées  de  l'hymne  antique 
chanté  au  son  de  la  cithare,  sans  chercher  non  plus  à  imiter 
toujours  avec  servilité  les  longs  détours  et  la  naïveté  de  l'hymne 
homérique,  Callimaque  a  su,  pour  des  fêtes  déterminées,  et  en 
tenant  compte  des  nécessités  de  chacune  d'elles,  composer  en 
vers  hexamètres  des  poèmes  lyriques  ou  épiques,  ou  tous  les 
deux  ensemble,  dont  la  nouveauté  et  la  variété  se  dissimulent 
sous  l'apparence  d'une  modeste  imitation  des  modèles  antiques. 
Ses  hymnes  peuvent  se  diviser  en  trois  classes.  Les  uns  (m  et  iv), 
récités  dans  des  concours  poétiques,  sont  de  longs  récits  épiques, 
non  sans  quelque  mélange  de  lyrisme.  Les  autres,  les  plus  courts 
(I  et  II),  composés  pour  une  solennité  religieuse,  ont,  le  second 

1.  Voici  les  moyennes  comparées  de  l'hymne  i  et  do  l'hyinne  ii.  Hymne  i  -. 

dissyllabes  à  la  Un  du  vers,  31  =  32  Vo;  ",  43  =  3S  «/o.  Trlssyllahes  :  i,  43 

=  44  •/«;  II,  5i  =  47  «/u.  Mots  de  quatre  syllabes  :  i,  4  =  4  «/o  ;  ii,  5  =  H/i  •>/<,. 

Spondaïques  :  i,  14  =  15  •/©;  ir,  5  =  4  "/o  Vers  sans  césure  lorte  :  i,  4  =  4  «'/o  ; 

II,  4  =  3  «/o.  Vers  à  une  césure  forte  :  i,  25  =  2G  o/o;  ii.  48  =  \l  "/o.  Vhps  h 

deux  césures:  i,  40  =  41  «/o;  ii,  35  =  30  «/o.  Vers  à  trois  césures:  i,  18 

=  19  Vo;  II,  13=  l2«»/o.  Césures  trochaïques  fortes:  i,  28  =  29  »/«;  ii,  23 

=  20  •/•;  id.  faibles  :  i,  27  =  28  Vo  ;  ii,  45  =  39  o/o.  Césures  bucoliques  :  i,  22 

=  20*/,;  II,  21  =  18»/,.  Vers  à  cinq  dactyles  :  i,  28  =  29  «/o  ;  ii,  28  —  25  o/. 

Vers  à  quatre  dactyles:  i,  43  =  43  1/i  »/«;  n,  53  =  4G  «/o.  Vers  à  trois 

dactyles:  i,  21  =  22  Vo;  n,  27  =x  23  «A.  Vers  'à  .l.^ux  dactyles  :  i.  4  =  i  «>/o'. 

u,^  =  4 •/••Spondées au  4«pied:  i,  14=  li  l/i  «/o;  n,  22=  19  »/o. 
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surtout,  le  mouvement  d'une  ode.  Les  derniers  enfin  (v  et  vi),  à 
cause  des  conditions  mômes  dans  lesquelles  ils  furent  récités, 
participent  de  ces  deux  caractères;  ce  sont  de  courts  récits 
accompagnés  de  deux  parties  lyriques.  Callimaque  essaya  pour 
la  poésie  lyrique  ce  qu'il  fit  aussi  pour  Tépopée  et  pour  l'élégie; 
il  chercha  à  rapprocher  les  limites  des  genres;  il  voulut  les 
renouveler  en  les  mêlant  ensemble.  Ce  mélange,  souvent 
heureu)(,  ne  devait  pas  choquer  le  goût  des  lecteurs  de  son 
temps,  mais  en  nous  plaçant  au  point  de  vue  de  l'antiquité  et  en 
jugeant  ces  hymnes  comme  l'eût  fait  un  Grec  du  vi®  siècle,  nous 
pouvons  en  dire  ce  qu'il  disait  lui-même  des  dithyrambes  de  ses 
prédécesseurs  :  c  On  vit  alors  fleurir  des  chants  bâtards  * .  > 

1 .  Fr.  279    «  N60oi  ô'  ^ivO^dav  àoi«ai.  » 
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1. 1^8  hjnnes  de  Callimaque  ne  nous  apprennent  rien  ni  sur  la  religion  ni  sur  la  philosophie 
de  son  temps.  —  Les  dieux  dans  les  hymnes  de  Callimaque. 

II.  Comment  Callimaque  imite  les  poètes  classiques.  —  L'érudition  dans  les  récits  de  Calli- 
maque. —  L'amplification.  >-  Hésiode  et  Callimaque.  —  Pindare  et  Callimaque.  — 
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pittoresque.  —  Les  discours;  combien  ils  sont  peu  dramatiques.  —  Résumé. 

IV.  Le  style  de  Callimaque. —  Les  noms  propres. —  Emploi  des  terities  particuliers  et  concrets. 
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Y.  Analyse  de  l'hymne  sur  les  bains  de  Pallas.— Traduction  d'une  partie  du  récit.—  Qualités 
de  cette  narration.  —  Comparaison  avec  Ovide. 


I 

Nous  avons  montré  quel  usage  faisait  Callimaque  des  dévelop- 
pements qui  lui  étaient  imposés  par  le  sujet  de  ses  hymnes  et  par 
les  circonstances  dans  lesquelles  il  les  produisait.  Nous  nous 
sommes  attaché  jusqu'ici  à  exposer  avec  autant  de  précision  que 
possible  toutes  les  conditions  extérieures  de  la  composition  des 
hymnes.  Il  reste  à  examiner  les  procédés  particuliers  de  l'inven- 
tion chez  Callimaque,  et  l'art  avec  lequel  il  mettait  en  œuvre  la 
matière  une  fois  choisie.  L'ensemble  de  la  composition  et  la 
disposition  des  parties  dépendaient  jusqu'à  un  certain  point  de 
causes  étrangères  au  poète;  le  détail  des  développements,  le  tour 
particulier  et  le  style  de  chaque  poème  n'appartiennent  qu'à  lui. 
Nous  demandons  habituellement  à  un  poète  épique  ou  lyrique 
ancien  quelle  est  sa  conception  personnelle  ou  celle  de  son 
temps  sur  les  dieux,  sur  la  morale,  sur  les  relations  qui  unissent 
les  dieux  avec  les  hommes,  et  les  hommes  entre  eux.  Homère, 
Pindare  offrent  des  réponses  différentes  à  toutes  ces  questions; 
de  l'un  à  l'autre  on  mesure  le  chemin  parcouru,  en  même  temps 
qu'on  se  rend  un  compte  facile  des  différences  qui  séparent  la 
poésie  lyrique  de  l'épopée.  Dans  la  poésie  lyrique  surtout,  le 
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impersonnel  des  hymnes  de  Callimaque  et  leur  lyrisme  artittciel. 
Mais  cette  religion  d'État  était  bien  inférieure  au  paganisme 
antiijue,  en  sa  plus  belle  période.  L'Apollon  de  l'hymne  ii  de 
Callimaque  est  loin  de  ressembler  au  devin  véridique  et 
omniscient,  espèce  de  providence,  décrit  par  Pindare  en  une 
strophe  qui  rappelle  certains  psaumes  des  prophètes  :  t  C'est  lui 
qui  sait  le  terme  où  aboutissent  toutes  choses  et  qui  connût 
toutes  les  voies;  combien  la  terre  au  printemps  fait  jaillir  de 
feuilles,  combien  de  cailloux  dans  la  mer  et  dans  les  fleuves 
sont  agités  par  les  caresses  des  vagues,  et  ce  qui  doit  être,  et  les 
causes  de  ce  qui  serait  Dans  l'hymne  de  Callimaque,  nous 
voyons  surtout  un  prince  vieilli,  au  seuil  de  la  mort,  auquel  le 
poète  promet  généreusement  l'immortalité  en  échange  des 
faveurs  qu'il  attend  de  lui.  Artémis,  d'abord  enfant,  à  la  fob 
naïve  et  précoce,  puis  chasseresse  agile  et  redoutable,  Déméter, 
terrible  aux  sacrilèges,  Héra,  toujours  irritée  contre  son  infidèle 
époux,  et  toujours  en  quête  de  vengeance,  Héraclès,  robuste  et 
balourd,  raillé  par  l'Olympe  à  cause  de  sa  brutalité  et  de  son 
appétit  insatiable,  se  présentent  à  nous  sous  les  traits  que  leur 
avait  donnés  la  tradition.  Les  seuls  changements  qu'on  y  paisse 
remarquer  na  sont  que  des  fantaisies  du  poète  ou  des  curiositésde 
l'érudit.  Mais  nulle  part  on  ne  rencontre  aucune  maxime  neuve, 
aucune  expression  originale,  aucune  épithéte  caractéristique 
(fui  révèle  les  croyances  et  les  idées  de  l'homme.  On  ne  peut 
donc  étudier  dans  les  hymnes  de  Callimaque  que  les  goûts  de 
l'artiste  et  les  procédés  de  l'écrivain. 

H 

Callimaque  emprunte  aux  poètes  anciens  les  sujets  qu'ils  ont 
déjà  traités,  et  les  renouvelle  par  divers  procédés  employés 
ensemble  ou  séparément.  Il  ajoute  aux  données  de  la  littérature 
courante  des  détails  mythologiques  rares  que  sa  science  toujours 
en  éveil  a  découverts  dans  les  livres  inconnus  ou  dans  les 
légendes  locales;  il  amplifie  la  matière  au  moyen  de  descriptions, 

1.  Pyth.,  IX,  i2  et  suiv.  (Uergk.)  J'ai  cmpruntô  cette  traduction  à 
M.  Groiset  :  La  Poésie  de  Pindare^  p.  184. 
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larrations  et  discours,  ou  bien  il  supprime  les  développements 
es  plus  nécessaires  et  parvient  à  être  original  à  force  de 
oncision  comme  il  Tétait  tout  à  Theure  à  force  de  prolixité. 
Test  tantôt  Textréme  simplicité,  tantôt  Textréme  complication; 
es  moyens  opposés  servent  à  produire  des  effets  analogues  : 
)  poète  veut,  en  imitant  toujours,  que  son  œuvre  ait  Pair  d'une 
-éation.  11  faut  qu'en  le  lisant  on  songe  à  ses  modèles,  mais 
irtout  pour  reconnaître  qu'il  a  su  s'en  écarter. 
Homère  ^  et  Pindare  lui  ont,  par  exemple,  fourni  le  sujet  des 
mx  grands  hymnes  à  Ârtémis  et  à  Délos.  L'hymne  homérique 
Artémis^  contient  en  germe  tous  les  développements  de  l'hymne 
3  Callimaque;  l'hymne  à  Délos  se  retrouve  dans  un  fragment 
une  prosodie  de  Pindare  et  dans  l'hymne  homérique  à  Apollon 
èlien.  Callimaque  semble  avoir  combiné  en  un  seul  les  deux 
)ëmes.  Pour  la  première  partie,  Pindare,  avec  sa  concision 
-dinaire,  se  bornait  à  dépeindre  en  deux  ou  trois  vers  poétiques 
Ile  de  Délos  longtemps  flottante,  désormais  fixée  au  sol  par  des 
)lonnes  de  fer.  c  Autrefois  elle  était  le  jouet  des  flots  et  de  tous 
s  vents  impétueux,  mais  lorsque  la  fille  de  Cœus  y  mit  le 
ied,  pressée  par  les  douleurs  d'un  enfantement  prochain,  des 
rofondeurs  de  la  terre  s'élevèrent  tout  droit  quatre  colonnes 
IX  têtes  de  roc,  aux  bases  de  diamant.  Là  elle  contempla  les 
eureux  enfants  qu'elle  venait  de  mettre  au  monde  3.  >  Le  poète 
lexandrin  ne  se  contente  pas  de  mentionner  le  fait;  il  y  ajoute 
3  nombreuses  particularités  mythologiques.  A^ant  dit  que  l'ile 
3  Délos,  malgré  sa  petitesse,  conduit  le  chœur  des  iles,  cette 
ipression  ne  le  satisfait  pas;  il  énumère  toutes  les  iles  qui, 
après  lui,  conduisent  ce  chœur,  et  cite  principalement  les  plus 
■andes,  la  Corse,  l'Eubée,  Chypre,  la  Sardaigne,  afin  que  le 
)ntraste  soil  plus  frappant*.  Ce  n'est  pas  assez  pour  un  écrivain 
issi  exact,  de  constater  que  Délos  flottait  sur  la  mer;  il  nous 
écrira  patiemment  les  courses  vagabondes  de  l'ile  misérable, 
$  Corinthe  à  Sunium,  de  Sunium  à  Chios  et  à  Samos  c  où  la 
^curent  les  nymphes  de  Mycale,  filles  d'Ancée,  voisines  de  ce 

1.  Il  est  bien  entendu  qu'en  employant  ce  nom,  je  ne  veux  pas  dire  que 
s  hymnes  appelés  homériques  soient  d'Homère. 

2.  Hymne  27.  —  3.  Fr.  65  (Bergk).  —  4.  Hymne  iv,  19  et  suiv. 
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liea^  >  Cette  prétention  étrange  de  mettre  de  Texactitude  là  A  : 
elle  est  impossible,  enlève  à  l'image  toute  sa  poésie  et  en  détnâ 
l'effet. 

La  seconde  partie  de  Thymne,  qui  est  empruntée  à  Homère, 
n'est  pas  moins  abondante  en  renseignements  géographiqnes. 
Héra  défend'  à  tous  les  pays  de  la  Grèce  de  recevoir  I^tone 
enceinte.  Mais  cette  défense  ne  suffit  pas;  il  faut  absolument 
que  nous  sachions  les  noms  des  contrées,  des  villes,  des  conis 
d'eau  qui  ont  obéi  aux  ordres  de  l'irascible  déesse;  nous  voyons 
donc  fuir  successivement  l'Arcadie,  le  mont  sacré  le  Parthenios, 
le  Phénée,  la  Pélopie,  l'Aonie,  TAsopos,  Larissa  et  d'autres 
encore  que  nous  négligeons  pour  ne  pas  faire  à  notre  tour  comme 
Callimaque^.  L'érudition  n'est  pas  seulement  pour  lui  une 
source  de  longs  développements,  comme  le  prouvent  les  passages 
auxquels  on  vient  de  faire  allusion;  elle  intervient  à  chaque 
instant,  par  un  ou  deux  vers,  par  une  étjmologie,  par  un  mot 
rare,  pour  nous  éclairer  ou  nous  surprendre,  pour  ne  rien  nous 
laisser  ignorer,  mais  surtout  pour  nous  prouver  que  le  poète 
n'ignore  rien.  S'il  rencontre  sur  son  chemin  le  fleuve  Inopos,  il 
s'arrête  pour  nous  rappeler  que  l'Inopos  est  un  affluent  du  Nil 
(la  précaution  n'est  pas  inutile,  puisque  l'Inopos  arrose  Délos)^ 
si  Apollon  a  mis  sept  cordes  à  sa  lyre;  c'est  que  les  cygnes  qui 
ont  annoncé  sa  naissance  ont  chanté  sept  fois*.  Savez-vous 
pourquoi,  le  jour  de  la  fête  de  la  njmphe  Dictynna,  l'usage  e^^ 
de  porter  une  couronne  de  pin  ou  de  lentisque,  mais  non  d^ 
myrte  ?  C'est  que  la  nymphe,  dans  sa  fuite,  a  été  retardée  par  nné 
branche  de  myrte  à  laquelle  s'était  accroché  son  vêtement*- 
Non  seulement  Callimaque  nous  prodigue  ainsi  largement  sa 
science  ;  il  nous  fait  même  part  de  ses  doutes  sur  tel  ou  tel  point 
d'histoire  sacrée.  Il  interrompt  brusquement  une  énumération 
dans  laquelle  se  rencontrent  deux  noms  de  nymphes,  pour  se 
demander  s'il  est  bien  vrai  que  les  nymphes  soient  nées  en 
même  temps  que  les  chênes,  t  Les  nymphes,  il  ast  vrai,  son 
heureuses  quand  la  pluie  fait  pousser  les  chênes;  les  nymphe 
au  contraire  sont  malheureuses  quand  il  n'y  a  plus  de  feuille 

1.  Hymne  iv.  4! -50.  —  2.  Hymne  iv,  70  et  suiv.  —  3.  Hymne  nr,  206-208 
4.  Hymne  iv,  253.  —  5.  Hymne  m,  200  et  suiv. 
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narrations  et  discours,  ou  bien  il  supprime  les  développements 
les  plus  nécessaires  et  parvient  à  être  original  à  force  de 
concision  comme  il  Tétait  tout  à  l'heure  à  force  de  prolixité. 
C'est  tantôt  Textrôme  simplicité,  tantôt  l'extrême  complication  ; 
des  moyens  opposés  servent  à  produire  des  effets  analogues  : 
le  poète  veut,  en  imitant  toujours,  que  son  œuvre  ait  l'air  d'une 
création.  Il  faut  qu'en  le  lisant  on  songe  à  ses  modèles,  mais 
surtout  pour  reconnaître  qu'il  a  su  s'en  écarter. 

Homère  *  et  Pindare  lui  ont,  par  exemple,  fourni  le  sujet  des 
deux  grands  hymnes  à  Artémis  et  à  Délos.  L'hymne  homérique 
à  Artémis^  contient  en  germe  tous  les  développements  de  l'hymne 
de  Callimaque;  l'hymne  à  Délos  se  retrouve  dans  un  fragment 
d'une  prosodie  de  Pindare  et  dans  l'hymne  homérique  à  Apollon 
Délien.  Callimaque  semble  avoir  combiné  en  un  seul  les  deux 
poèmes.  Pour  la  première  partie,  Pindare,  avec  sa  concision 
ordinaire,  se  bornait  à  dépeindre  en  deux  ou  trois  vers  poétiques 
nie  de  Délos  longtemps  flottante,  désormais  fixée  au  sol  par  des 
colonnes  de  fer.  c  Autrefois  elle  était  le  jouet  des  flots  et  de  tous 
les  vents  impétueux,  mais  lorsque  la  fille  de  Cœus  y  mit  le 
pied,  pressée  par  les  douleurs  d'un  enfantement  prochain,  des 
profondeurs  de  la  terre  s'élevèrent  tout  droit  quatre  colonnes 
aux  tètes  de  roc,  aux  bases  de  diamant.  Là  elle  contempla  les 
heureux  enfants  qu'elle  venait  de  mettre  au  monde  3.  >  Le  poète 
alexandrin  ne  se  contente  pas  de  mentionner  le  fait;  il  y  ajoute 
de  nombreuses  particularités  mythologiques.  A^ant  dit  que  l'ile 
de  Délos,  malgré  sa  petitesse,  conduit  le  chœur  des  iles,  cette 
expression  ne  le  satisfait  pas;  il  énumère  toutes  les  iles  qui, 
,  d'après  lui,  conduisent  ce  chœur,  et  cite  principalement  les  plus 
grandes,  la  Corse,  l'Eubèe,  Chypre,  la  Sardaigne,  afin  que  le 
contraste  soil  plus  frappant*.  Ce  n'est  pas  assez  pour  un  écrivain 
aussi  exact,  de  constater  que  Délos  flottait  sur  la  mer;  il  nous 
décrira  patiemment  les  courses  vagabondes  de  l'ile  misérable, 
de  Corinthe  à  Sunium,  de  Sunium  à  Chios  et  à  Samos  «  où  la 
reçurent  les  nymphes  de  Mycale,  filles  d'Ancée,  voisines  de  ce 

1.  Il  est  bien  entendu  qu'en  employant  ce  nom,  je  ne  veux  pas  dire  que 
les  hymnes  appelés  homériques  soient  d'Homère. 

2.  Hymne  27.  —  3.  Fr.  65  (Bergk).  —  4.  Hymne  iv,  19  et  suiv. 
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maintenant  le  portrait  des  méchants  :  c  Du  haut  da  ciel,  le 
de  Kronos  leur  a  envoyé  un  mal  terrible,  la  famine  et  la  peste; 
les  peuples  dépérissent;  les  femmes  n'enfantent  plus;  les  maisons 
se  vident  par  la  volonté  de  Zeus  Oljmpien;  en  outre,  tantôt  le 
Gis  de  Kronos  détruit  leur  grande  armée  ou  leurs  murailles, 
tantôt  il  perd  dans  la  mer  leurs  navires  *.  »  Ce  n'est  pas  rélévalion 
même  de  la  pensée,  bien  humble  à  vrai  dire,  pour  des  modernes, 
qui  fait  la  beauté  de  ce  morceau;  c'est  la  grandeur  ou  le  charme 
poétique  de  l'expression;  c'est  surtout  la  simplicité  et  l'unité  du 
tableau.  Le  vieux  poète  traduit  naïvement,  par  quelques  traits 
simples  et  larges,  l'idée  que  les  peuples  primitifs  se  faisaient  du 
bonheur  et  de  l'infortune.  Les  plaisirs  et  les  souffrances  physiques 
y  sont  au  premier  rang;  c'est  là,  en  effet,  pour  les  hommes  des 
premiers  âges,  le  principal  souci  et  le  douloureux  combat  de  la 
vie.  Les  peines  morales,  sans  être  ignorées,  y  paraissent  moins 
vives.  Leur  bonheur  est  surtout  l'absence  du  mal.  Dans  les 
voyages  sur  mer,  on  redoute  le  naufrage,  mais  non  la  séparation 
ou  l'exil;  dans  la  défaite,  on  envisage  la  ruine  et  le  meurtre 
plutôt  que  les  humiliations  du  patriotisme;  dans  la  paix,  on  se 
réjouit  du  bien-être,  parce  qu'il  a  été  chèrement  acheté. 

Hésiode  a  d'ailleurs  relevé  l'uniformité  de  cette  peinture  par 
certaines  touches  plus  fortes  ou  plus  délicates;  quelques  mots 
lui  suffisent  à  dérouler  devant  nos  yeux  la  vue  de  la  campagne 
fleurie  ou  des  maisons  désertes   dans    les  champs  dévastés. 
Callimaque  a  refait  la  même  description  dans  l'hymne  à  Arlérais. 
L'idéal  de  l'humanité  avait  déjà  bien  changé,  et  il  était  facile  de 
traiter  à  nouveau  le  thème  du  poète  antique,  sans  le  répéter-, 
c  Malheureux  ceux  sur  lesquels  tu  as  appesanti  ta  redoutable 
colère  !  La  peste  dévore  leurs  troupeaux  et  la  grêle  détruit  leurs 
travaux.  Les  vieillards,  la  tête  rasée,  pleurent  sur  leurs  fils^; 
parmi  les  femmes,  les  unes  sont  frappées  encore  grosses,  les 
autres  enfantent  dans  l'exil  ;  rien  chez  elles  ne  marche  droit.  Mais 
à  ceux  que  tu  regardes  d'un  œil  bienveillant  et  propice,  la  terre 


l.  Itoiode,  Op.  et  dies,  240  et  suiv.  —  2.  Hymne  ni,  124  et  suiv. 

3.  L'expression  grecque  est  très  vive  et  poétique  :  xeC^ovrai  Bï  Ylpovxî; 
ê^'  utâdiv.  Meioeke,  Callhn.,  p.  165,  signale  ici  une  imitation  d'Iiéro- 
(Joie,  1, 87. 
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L     donne  de  beaux  épis;  ils  ont  beaucoup  de  bétail;  leur  maison 
f     grandit^;  ils  ne  connaissent  pas  le  chemin  de  la  tombe  avant 
^      d'être  arrivés  à  une  grande  vieillesse.  La  discorde,  ce  fléau  des 
f      maisons  les  plus  solides,  ne  détruit  pas  leurs  familles;  autour  de 
I      la  table  commune,  les  femmes  des  frères  et  les  sœurs  des  maris 
\      disposent  les  sièges.  >  Le  poète  alexandrin  a  moins  cherché  à 
reproduire  la  simplicité  du  modèle  qu'à  rendre  le  tableau  plus 
pittoresque  et  plus  frappant,  sinon  plus  moderne.  L'idée  de 
-      Texil  et  celle  de  la  discorde  dans  les  familles  ne  se  trouvent  pas 
dans  Hésiode;  elles  appartiennent   à   une  époque  déjà  plus 
avancée;  Callimaque  semble  ici  s'être  inspiré  des  poètes  gnomi- 
qaes  comme   Selon  ou   Théognis^.   Néanmoins  sa  peinture 
conserve  encore  une  couleur  archaïque  très  marquée,  où  déton- 
nent seulement  deux  ou  trois  expressions  trop  cherchées  ou  trop 
[     familières.  D'autres  images,  au  contraire,  comme  les  vieillards  à 
\     la  tôte  rasée,  la  famille  tout  entière  rangée  autour  d'une  même 
i     table,  renouvellent  heureusement  et  animent  la  description 
d'Hésiode. 

Dans  un  autre  passage,  Callimaque  a  sans  doute  pris  modèle 
sur  Pindare.  C'est  dans  l'hymne  ii,  à  Apollon,  dont  on  connaît 
le  caractère  lyrique.  Les  deux  poètes  ont  voulu  peindre  le 
charme  iout-puissant  de  la  poésie  qui  endort  les  fléaux  et  les 
douleurs.  Voici  le  morceau  célèbre  de  Pindare.  t  Tu  éteins  les 
traits  de  feu  de  la  foudre  éternelle.  Il  s'endort  sur  le  sceptre  de 
Zeus,  abandonnant  des  deux  côtés  ses  ailes  rapides,  l'aigle,  roi 
des  oiseaux,  car  sur  sa  tête  recourbée  tu  as  répandu  une  vapeur 
sombre  qui  ferme  doucement  ses  paupières;  en  dormant  il 
soulève  son  dos  souple,  maîtrisé  par  tes  vibrations  sonores.  Le 
violent  Ares  lui-même  laisse  tomber  la  pointe  aiguë  de  sa  lance, 
et  le  sommeil  réjouit  son  cœur.  Et  ils  charment  aussi  l'âme  des 
dieux,  ces  traits  que  t'apprend  à  lancer  l'art  du  fils  de  Latone  et 

1.  Je  n'ai  pas  trouvé  d'équivalent  pour  rendre  la  répétition  du  mot  vj, 
à  l'aide  duquel  le  poète  alexandrin  a  donné  plus  de  force  à  ces  deux  vers  : 

Keivoïc  e^  |ièv  apoupa  çépei  vrax^v,  e^  6à  ycvéOXY) 
TSTpatiridcov,  t\t  è'  oTxoç  àiltxan. 

2.  C'est  à  ce  point  de  vue  particulier  que  Théognis  a  repris  le  tableau 
d'Hésiode,  pour  décrire  une  ville  dominée  par  les  méchants  et  en  proie  à 
la  discorde.  V.  42-52  (Bergk). 
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des  Muses  aux  seins  profonds  ^>  Rien  d^abstrait  dans  ce  style 
merveilleusement  plastique  ;  tout  y  est  peinture.  La  foudre  éteinte, 
Taigle  terrible  assoupi,  Ares  endormi  et  désarmé,  il  n'y  a  là 
qu'une  succession  de  grandes  images.  Callimaque  n'a  eu  garde 
de  refaire  après  Pindare  ce  beau  tableau.  Pour  exprimer  à  son 
tour,  sans  trop  de  désavantage,  la  même  idée,  il  a  choisi  d'autres 
traits;  ne  pouvant  rivaliser  de  poésie  avec  son  maître,  il  a  voulu    j 
se  faire  lire  après  lui  en  se  montrant  plus  ingénieux  et  plus  savant, 
c  La  mer  elle-même,  dit-il,  se  tait,  quand  les  poètes  célèbrent 
la  cithare  et  l'arc,  instruments  de  Phœbus  Lycoreus,  Thétis,  h 
mère  d'Achille,  ne  chante  plus  le  triste  aiïinos,  quand  elle  entend 
iè  pœan,  ièpœan.  Bien  plus,  elle  contient  aussi  ses  larmes  et  sa 
douleur,   cette  statue  de  pierre  qui   se  dresse   immobile  et 
mouillée  de  pleurs  en  Phr}gie,  tout  à  coup  marbre  au  Heu  de 
femme  dont  la  bouche  ouverte  criait  lamentablement^. t  On  sent 
combien  cette  savante  allusion  aux  deux  formes  de  la  poésie 
lyrique,  le  linos  et  le  péan,  est  froide  en  une  telle  circonstance. 
L'idée  de  Niobé  est  bien  faite  pour  exprimer  l'inexprimable 
douleur;  mais  le  poète,  plus  précis  et  plus  spirituel  qu'inspiré, 
a  trop  bien  réussi  à  rendre  l'effet  pittoresque  de  la  métamor- 
phose. Nous  ne  pensons  plus  à  Apollon  et  à*  sa  bienfaisante 
influence,  à  la  plus  grande  souffrance  humaine,  un  moment 
consolée  et  endormie  ;  nous  voyons  surtout  la  bouche  béante  de 
la  statue  de  marbre  3. 

Callimaque  aime  aussi,  dans  un  sujet  déjà  traité  par  les 
anciens,  à  concentrer  tous  ses  efforts  et  toute  la  lumière  sur  des 
détails  que  ceux-ci  avaient  négligés.  L'hymne  iv  contient  un 
récit  de  la  naissance  d'Apollon  évidemment  imité  de  l'hymne  à 
Apollon  Délien.  Callimaque  a  renouvelé  le  sujet  en  insistant 
particulièrement  sur  les  événements  qui  précèdent  la  naissance 
elle-même,  et  en  donnant  à  sa  narration  une  couleur  plus 
dramatique.  Le  vieux  rhapsode  ne  cherche  pas  l'effet;  la  seule 
vérité  du  récit  provoque  l'émotion;  Callimaque  dispose  toutes 
les  parties  de  la  narration  de  manière  à  toucher  ou  à  plaire.  Le 
premier  nous  apprend  seulement  que  Latone,  cherchant  un 

1.  Pyi/u,  I,  I.  et  suiv.  —  2.  Hymne  ii,  18  et  suiv. 

3.  Maptixpov  ftvri  Y*jva(xb;  oVÇup6v  ti  xstvo^S^r,;. 
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endroit  pour  accoucher,  fat  repoussée  de  partout,  c  Mais  elles 

(les  contrées)  tremblaient  et  avaient  peur,  et  aucune,  si  riche 

qu'elle  fût,  n'eut  le  courage  de  recevoir  Phœbus*.  »  Au  contraire, 

une  moitié  de  Thymne  à  Délos  n'est  qu'un  développement  de  ce 

rers.  C'est  d'abord  la  colère  de  Héra,  à  la  nouvelle  que  Latone 

ra  mettre  au  monde  un  enfant  de  2eus,  puis  la  peinture  à' Ares 

farouche,  guettant  du  haut  d'une  montagne^  pour  les  détruire, 

les  villes  qui  auraient  l'imprudence  d'accueillir  la  misérable 

mère  proscrite  et  suppliante,  puis  un  défilé  interminable,  une 

faite  éperdue  de  contrées  diverses  qui  disparaissent  à  la  vue  de 

Latone,  comme  des  paysages  qui  s'évanouissent  devant  un  char 

qui  passe.  Des  scènes  dramatiques,  des  dialogues  piquants  se 

mêlent  à  cette  description.  Un  fleuve  plus  généreux  et  plus  hardi 

que  les  autres,  ému  par  les  prières  et  les  larmes  de  Latone,  est 

prêt  à  lui  donner  un  asile,  lorsque  tout  à  coup  le  terrible 

satellite  de  Héra,  Ares,  précipite  des  rochers  monstrueux  dans 

les  eaux  du  Pénée  et  achèverait  d'obstruer  son  cours,  si  Latone, 

prise  à  son  tour  de  pitié,  ne  renonçait  à  causer  la  perte  de  celui 

qui  va  se  dévouer  pour  elle.  Enfin,  la  triste  amante  de  Zeus 

trouve  un  refuge  dans  l'Ile  de  Délos. 

La  description  de  l'accouchement  est  presque  copiée  sur 
le  récit  d'Homère;  le  poète  alexandrin  a  pourtant  réussi  à 
transformer  son  modèle*.  tDès  qu'Ilithyie,  qui  enfante  avec 
souffrance,  lit-on  dans  Thymne  homérique,  fut  venue  à  Délos, 
aussitôt  les  douleurs  prirent  Latone,  et  elle  se  prépara  à 
accoucher.  Elle  entoura  un  pahnier  de  ses  deux  bras,  appuya 
ses  genoux  sur  l'herbe  molle,  et  sous  elle,  la  terre  sourit^.  » 
Callimaque  n'a  pas  osé  reproduire  ce  sourire  divin  qui  embellit 
la  peinture  et  l'idéalise*;  il  a  voulu  seulement  égaler  et  même 

1.  Hymne  Hom.  i,  47.  —  2.  Hymne  Hom.  i,  115  et  suiv. 

3.  (xetdrjO'e  6à  ycâ'  vTcêvepOsv. 

4.  L'image  homérique  avait  été  reprise  et  agrandie  par  Tliéognis  dans 
ces  trois  vers  où  le  poète  a  réussi,  avec  des  peintures  matérielles,  à  donner 
pour  ainsi  dire  Timpression  du  divin.  V.  8-10  : 

n&va  |iàv  eicXiQvOt}  AfiXoç  àicEipyjaiY) 
ô6|iTjc  à|i6po9(Y)c,  tyiXoLwt  6à  yaXct  iceXcopt], 
Yr,6ïj<iev  dà  ^aOvc  «6vtoç  àXo;  «oXtf,ç. 

Callimaque  avait  ce  passage  sous  les  yeux,  comme  le  prouvent  quelques 
expressions  qu'il  a  empruntées  à  Tliéognis,    en   particulier   l'épithète 
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dépasser  le  poète  ancien  par  le  souci  de  la  réalité  et  de 
Texactitude.  Pour  représenter  les  cris  que  la  douleur  arrache  à 
Latone,  il  lui  a  prêté  quelques  paroles  qu'elle  adresse  à  son  fils, 
dans  l'impatience  d'être  délivrée.  iEUe  défit  sa  ceinture  et 
s'appuya  en  arrière  contre  le  tronc  d'un  palmier,  brisée  par  ses 
efforts  douloureux.  Une  sueur  humide  coulait  sur  son  corps.  Elle 
dit,  haletante:  Mon  fils,  pourquoi  fais-tu  souffrir  ta  mère? 
D'elle-même  elle  est  venue  à  toi,  cette  île  flottante  sur  la  mer; 
nais,  mon  fils,  et  sors  doucement  de  mon  sein*.»  Ne  nons 
étonnons  pas  trop  de  ces  étranges  exhortations.  Apollon  a  déjà 
donné,  avant  de  naître,  de  tels  témoignages  d'intelligence,  qu'il 
a  dû  entendre  sa  mère  et  lui  obéir. 

A  ce  moment,  le  récit  qui  se  développe  plus  rapidement  dans 
Homère,  est  brusquement  interrompu  dans  l'hymne  à  Délos, 
comme  dans  un  drame.  A  l'instant  même  où  Apollon  va  naître, 
Iris,  témoin  de  l'accouchement  de  Latone,  court  en  hâte  prévenir 
Héra,  à  qui  elle  adresse  un  assez  long  discours.  La  déesse 
pourtant  consent  à  laisser  les  choses  s'accomplir.  La  voix  des 
cygnes,  les  plus  mélodieux  des  oiseaux,  annonce  au  inonde 
l'apparition  de  l'enfant  divin  qui  jaillit  du  sein  de  sa  mère  et  est 
salué  par  les  chants  des  nymphes  dont  Téther  répète  au  loin  les 
échos.  Immédiatement  Délos  illuminée  par  Apollon  resplendit 
d'un  éclat  inouï,  t  Alors  tes  fondements  tout  entiers  se  changèrent 
en  or,  ô  Délos;  dans  ton  marais,  rond  comme  un  disque, 
coulèrent  tout  le  jour  des  ondes  d'or;  l'arbre  qui  produit  Tolive 
poussa  un  rejeton  d'or;  le  lit  profond  de  l'Inopos,  empli  jusqu'au 
bord,  roula  des  flots  d'or;  et  toi,  sur  le  sol  tout  en  or,  tu  pris 
l'enfant 2.  >  Évidemment,  le  poète  a  voulu,  dans  cette  description, 
représenter  à  la  fois  le  caractère  particulier  de  la  divinité 
d'Apollon,  et  figurer  la  transformation  de  Délos,  telle  que 
pouvait  la  concevoir  l'imagination  populaire.  Les  images 
religieuses  de  tous  les  temps,  chargées  de  couleurs  criardes  et 
de  dorures,  rappellent  cette  île  sainte  qui  n'est  plus  qu'un  lingot 
d'or.  Toutefois,  nous  aurions  su  gré  à  Callimaque  de  parler  ici 

TpoxoeiSiqç  appliquée  au  marais  de  Délos,  mais  il  n'a  pas  voulu  copier  les 
belles  images  du  poète  ancien, 
l.  Hymne  iv,  209  et  suiv.  —  2.  Hymne  iv,  200  et  suiv. 
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m  propre  nom  et  de  rendre  la  même  idée  en  poète.  Il 
ait  être  vrai  sans  cesser  d'être  délicat.  Ce  ruissellement 
iia  de  lumière  dorée  nous  éblouit  sans  nous  plaire.  Il 
6  rimpression  d'un  luxe  de  mauvais  goût  plutôt  que  celle 
vraie  beauté.  L'auteur  de  lliyume  à  Apollon  Délien  avait 
a  cette  idée  de  la  métamorphose  de  Délos  habitée  par  Apollon, 
1  vers  exquis,  en  rappelant  à  notre  esprit,  par  une  heureuse 
iation  d'images,  l'extrême  aridité  rajeunie  par  l'extrême 
leur.  «  Et  Délos  fleurit  comme  lorsque  sur  la  cime  d'une 
agne  poussent  les  fleurs  des  bois^  > 
elquefois,  au  lieu  de  dramatiser  les  récits  qu'il  rencontre 
ses  prédécesseurs,  Callimaque  se  les  approprie  en  y  mêlant 
icènes  comiques.  L'hymne  homérique  à  Apollon  Délien 
aence  par  une  peinture  de  l'entrée  d'Apollon  dans  l'assemblée 
lieux.  Tous  se  lèvent  à  sa  vue;  Latone  ouvre  le  carquois 
n  fils,  prend  son  arc  et  le  suspend  à  un  clou  d'or,  puis  le 
sseoir  sur  son  siège ^.  De  même,  dans  l'hymne  de  Callimaque 
;émis,  se  trouve  une  description  de  la  jeune  déesse  revenant 
chasse  et  entrait  dans  la  maison  de  Zeus  où  l'accueillent 
Qtres  dieux.  Héraclès  se  tient  à  la  porte,  guettant  avec 
té  l'arrivée  de  la  chasseresse  qui  apporte  toujours  quelque 
proie.  Le  rire  inextinguible  des  dieux  éclate  dans  l'empyrée 
rue  du  héros  infatigable  traînant  par  les  pieds  de  derrièire 
mreau  ou  un  sanglier  encore  palpitant  qu'il  a  enlevé  du 
d'Artémis.  Héraclès  engage  sa  sœur  à  négliger  le  faible 
r,  pour  ne  chasser  que  les  forts  animaux,  sangliers  et 
aux,  «  car,  bien  qu'il  eût  été  divinisé  mr  la  Phrygia^  sur 
kher  de  bois  de  chêne  3,  il  n'avait  pas  perdu  pour  cela  sa 
îité.  Il  était  encore  tel  qu'on  le  vit,  le  ventre  affamé, 
intrer  Théodamas  labourant*.  >  Ainsi  la  scène  tourne  à  la 
die.  C'est  une  sorte  d'intermède  qui  repose  l'auditeur  de  la 
Dîté  du  récit  et  de  la  cérémonie.  Toutefois,  nous  sommes 
de  la  sérénité  mayestueuse  et  simple  de  l'hymne  antique; 
naque,  si  prodigue  à  l'égard  des  dieux  de  protestations 

[ymne  Hom.  i,  139.  —  2.  Hymne  Hom.  i,  3  et  suiv. 

f.  Meineke,  Callim,,  p.  169;  Schneider,  Callim.,  i,  p.  231. 

Lymne  m,  l59-1Gt. 
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dépasser  le  poète  ancien  par  le  souci  de  la  réalité  et 
l'exactitude.  Pour  représenter  les  cris  que  la  douleur  arrache  i 
Latone,  il  lui  a  prêté  quelques  paroles  qu'elle  adresse  à  son  fils, 
dans  l'impatience  d'être  délivrée.  tEUe  défit  sa  ceinture  et 
s'appuya  en  arriére  contre  le  tronc  d'un  palmier,  brisée  par  ses 
efforts  douloureux.  Une  sueur  humide  coulait  sur  son  corps.  Elle 
dit,  haletante:  Mon  fils,  pourquoi  fais-tu  souffrir  ta  mère? 
D'elle-même  elle  est  venue  à  toi,  cette  île  flottante  sur  la  mer; 
nais,  mon  fils,  et  sors  doucement  de  mon  sein*.»  Ne  nous 
étonnons  pas  trop  de  ces  étranges  exhortations.  Apollon  a  déjà 
donné,  avant  de  naître,  de  tels  témoignages  d'intelligence,  quil 
a  dû  entendre  sa  mère  et  lui  obéir. 

A  ce  moment,  le  récit  qui  se  développe  plus  rapidement  dans 
Homère,  est  brusquement  interrompu  dans  l'hymne  à  Délos, 
comme  dans  un  drame.  A  l'instant  même  où  Apollon  va  naître, 
Iris,  témoin  de  l'accouchement  de  Latone,  court  en  hâte  prévenir 
Héra,  à  qui  elle  adresse  un  assez  long  discours.  La  déesse 
pourtant  consent  à  laisser  les  choses  s'accomplir.  La  voix  des 
cygnes,  les  plus  mélodieux  des  oiseaux,  annonce  au  monde 
l'apparition  de  l'enfant  divin  qui  jaillît  du  sein  de  sa  mère  et  est 
salué  par  les  chants  des  nymphes  dont  Téther  répète  au  loin  les 
échos.  Immédiatement  Délos  illuminée  par  Apollon  resplendit 
d'un  éclat  inouï,  t  Alore  tes  fondements  tout  entiers  se  changèrent 
en  or,  ô  Délos;  dans  ton  marais,  rond  comme  un  disque, 
coulèrent  tout  le  jour  des  ondes  d'or;  l'arbre  qui  produit  Tolive 
poussa  un  rejeton  d'or;  le  lit  profond  de  l'Inopos,  empli  jusqu'au 
bord,  roula  des  flots  d'or;  et  toi,  sur  le  sol  tout  en  or,  tu  pris 
l'enfant 2.  >  Évidemment,  le  poète  a  voulu,  dans  cette  description, 
représenter  à  la  fois  le  caractère  particulier  de  la  divinité 
d'Apollon,  et  figurer  la  transformation  de  Délos,  telle  que 
pouvait  la  concevoir  l'imagination  populaire.  Les  images 
religieuses  de  tous  les  temps,  chargées  de  couleurs  criardes  ^^ 
de  dorures,  rappellent  cette  île  sainte  qui  n'est  plus  qu'un  ling^^ 
d"or.  Toutefois,  nous  aurions  su  gré  à  Callimaque  de  parler  i^^ 

TpoxocvÎT^;  appliquée  au  marais  de  Délos,  mais  il  n'a  pas  voulu  copier  1^* 
belles  images  du  poète  ancien, 
l.  Hymne  iv,  209  et  suiv.  —  2.  Hymne  iv,  200  et  suiv. 
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en  son  propre  nom  et  de  rendre  la  même  idée  en  poète.  Il 
pouvait  être  vrai  sans  cesser  d'être  délicat.  Ce  ruissellement 
continu  de  lumière  dorée  nous  éblouit  sans  nous  plaire.  Il 
donne  Timpression  d'un  luxe  de  mauvais  goût  plutôt  que  celle 
de  la  vraie  beauté.  L'auteur  de  lliynme  à  Apollon  Délien  avait 
rendu  cette  idée  de  la  métamorphose  de  Délos  habitée  par  Apollon, 
en  un  vers  exquis,  en  rappelant  à  notre  esprit,  par  une  heureuse 
association  d'images,  l'extrême  aridité  rajeunie  par  l'extrême 
fraîcheur.  «  Et  Délos  fleurit  comme  lorsque  sur  la  cime  d'une 
montagne  poussent  les  fleurs  des  bois  ^ .  > 

Quelquefois,  au  lieu  de  dramatiser  les  récits  qu'il  rencontre 

chez  ses  prédécesseurs,  Callimaque  se  les  approprie  en  y  mêlant 

des  scènes  comiques.  L'hymne  homérique  à  Apollon  Délien 

commence  par  une  peinture  de  l'entrée  d'Apollon  dans  l'assemblée 

des  dieux.  Tous  se  lèvent  à  sa  vue;  Latone  ouvre  le  carquois 

de  son  fils,  prend  son  arc  et  le  suspend  à  un  clou  d'or,  puis  le 

fait  asseoir  sur  son  siège*.  De  même,  dans  l'hymne  de  Callimaque 

à  Artémis,  se  trouve  une  description  de  la  jeune  déesse  revenant 

de  la  chasse  et  entrant  dans  la  maison  de  Zeus  où  Taccueillent 

les  autres  dieux.  Héraclès  se  tient  à  la  porte,  guettant  avec 

avidité  l'arrivée  de  la  chasseresse  qui  apporte  toujours  quelque 

telle  proie.  Le  rire  inextinguible  des  dieux  éclate  dans  l'empyrée 

i  la  vae  du  héros  infatigable  traînant  par  les  pieds  de  derrière 

on  taareau  ou  un  sanglier  encore  palpitant  qu'il  a  enlevé  du 

char  d'Artémis.  Héraclès  engage  sa  sœur  à  négliger  le  faible 

gibier,  pour  ne  chasser  que  les  forts  animaux,  sangliers  et 

taureaux,  i  car,  bien  qu'il  eût  été  divinisé  sur  la  Phrygia,  sur 

on  bûcher  de  bois  de  chêne  3,  il  n'avait  pas  perdu  pour  cela  sa 

voracité.  Il  était  encore  tel  qu'on  le  vit,  le  ventre  affamé, 

rencontrer  Théodamas  labourant*.  »  Ainsi  la  scène  tourne  à  la 

comédie.  C'est  une  sorte  d'intermède  qui  repose  l'auditeur  de  la 

solennité  du  récit  et  de  la  cérémonie.  Toutefois,  nous  sommes 

loin  de  la  sérénité  majestueuse  et  simple  de  l'hymne  antique; 

Callimaque,  si  prodigue  à  l'égard  des  dieux  de  protestations 

1.  Hymne  Hom.  i,  139.  —  2.  Hymne  Hom.  i,  3  et  suiv. 

3.  Cf.  Meineke,  Callim,,  p.  169;  tichneider,  Callim.,  i,  p.  231. 

4.  Hymne  m,  159-lGt. 
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d'adoration  et  de  respect,  ne  craint  pas  parfois  de  nous  faire 
sourire  à  leurs  dépens.  On  retrouve  dans  la  comédie  dorienne 
surtout  et  sur  les  monuments  figurés,  cette  peinture  de  FOlympe 
en  gaieté  ou  de  Tappétit  dévorant  d'Héraclès,  mais  on  se  fAt 
étonné  sans  doute,  au  temps  de  Pindare,  de  la  rencontrer  dans 
un  hymne  ou  dans  une  ode  triomphale  ^ 

Dans  un  autre  passage  du  même  hymne,  Callimaque  parait 
avoir  voulu  imiter,  tout  en  la  modifiant,  la  scène  célèbre  de 
riliade  où  Thétis  va  demander  à  Hephaestos  de  fabriquer  poar 
Achille  une  armure  invulnérable.  Nous  ne  sommes  plus  dans  la 
belle  demeure  d'Hephaestos,  éclatante  comme  un  astre,  faite 
d'incorruptible  airain',  mais  dans  Tile  volcanique  de  Lipari^ 
appelée  autrefois  Meligunis.  Ce  n'est  plus  Tillustre  boiteux  que 
le  poète  alexandrin  fait  paraître,  mais  ses  acolytes,  les  Cyclopes, 
au  milieu  de  leurs  enclumes  et  de  leurs  soufflets.  Au  lieu  de 
Thétis,  c'est  Artémis  qui  vient  demander  une  armure,  Artémis 
tout  enfant,  afin  que  le  contraste  entre  sa  grâce  et  leur  difformité 
soit  plus  saisissant,  et  que  le  caractère  d'intrépidité,  qui  est  le 
propre  des  dieux,  ressorte  davantage  en  une  petite  fille.  Il  y  à 
bien  quelque  chose  de  faux  et  de  peu  conforme  à  la  gravité  de 
la  poésie  religieuse  dans  cette  recherche  des  contrastes;  jusque-là 
du  moins  le  récit  est  intéressant  et  conduit  avec  talent.  Malheu- 
reusement, le  poète  n'a  pas  craint  de  forcer  l'antithèse,  et  pour 
la  rendre  plus  spirituelle,  il  l'a  rendue  invraisemblable.  Les 
Cyclopes  deviennent  des  monstres  redoutables  que  c  les  filles 
mêmes  des  dieux,  n'étant  plus  déjà  toutes  petites,  ne  peuvent 
voir  sans  frissonner  3.  >  Leur  nom  est  un  épou vantail  aux  petits 
enfants  désobéissants  dont  le^  mères  répriment  les  caprices  en 
les  menaçant  de  l'arrivée  du  Cyclope.  c  Du  fond  de  la  maison 
apparaît  Hermès  barbouillé  de  cendre  et  de  suie.  Sa  vue  effraie 
aussitôt  la  petite  fille,  qui  se  cache  dans  le  sein  de  sa  mère  en 
mettant  sa  main  sur  ses  yeux*.  >  Les  vers  sont  jolis,  mais  ils 
nous  déconcertent  quelque  peu.  Nous  comprendrions  mieux  une 
allusion  de  ce  genre  dans  une  pièce  comique,  où  elle  serait  en 

1.  Cf.  E.  Rohde,  der  Griechisc/ie  Roman,  p.  88,  note  t. 

2.  Homère,  //.  xviii,  369  et  sniv. 

3.  ilymue  m,  Gi.  —  4.  ITymne  m,  G8  et  suiv. 
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harmonie  avec  les  détails  de  la  vie  réelle  qui  Tentourent.  Dans 

les  Syracnsaines  de  Théocrite,  Praxinoa,  au  moment  de  sortir 

pour  aller  à  la  fôte  d^Adonis,  gronde  ainsi  son  petit  garçon  qui 

pleure  pour  être  emmené  :  tJe  ne  t'emmènerai  pas;  Mormô 

mord  les  chevaux  ;  pleure  tant  que  tu  voudras,  je  n'ai  pas  envie 

que  tu  deviennes  boiteux  ^  i  Hais  une  déesse  comme  Artémis  ne 

saurait  avoir  peur  de  Croquemitaine.  Callfanaque  rappelle  qu'elle 

avait  seulement  trois  ans  lorsqu'un  jour  Brontë  l'assit  sur  ses 

genoux  énormes.  L'enfant,  loin  d'être  effrayée,  se  mit  à  arracher 

qnelques  poils  de  la  poitrine  velue  du  colosse,  et  depuis  ce 

temps-là,  les  poils  ne  poussent  plus  sur  cette  partie  de  la 

poitrine  s.  On  comprend  que  ce  contraste  de  l'enfant  et  du  géant 

ait  séduit  une  imagination  de  poète;  mais  pourquoi  *  a-t-il  tenu  à 

nous  apprendre  que  les  poils  n'avaient  pas  repoussé? 

III 

Noos  avons  vu  jusqu'ici  comment  Callimaque  imitait  les 

anciens;  quels  sont  maintenant  les  caractères  originaux  de  ses 

narrations,  soit  qu'il  les  allonge  par  des  descriptions  et  des 

(•iscours,  soit  que,  pour  produire  plus  d'effet,  il  en  supprime 

tons  les  développements  et  n'en  donne  que  le  dénouement?  Dans 

l'hjnme  à  Zeus,  après  avoir  longuement  décrit  la  naissance  de 

Zens,  Callimaque  raconte  en  deux  vers  ses  premières  années 

jusqu'au  moment  où  il  devint  le  maitre  du  monde,  c  Étonnante 

fut  ta  croissance,  étonnants  les  progrès  de  ta  force,  Zeus,  dieu 

du  ciel.  Vite,  tu  devins  un  jeune  homme  et  le  premier  duvet 

conrut  de  bonne  heure  sur  tes  joues •"*.»  Il  semble  qu'on  ait 

voulu  exprimer  par  la  rapidité  du  récit  le  développement  soudain 

(le  cette  force  divine  qui,  à  peine  née,  est  d^jà  adulte.  Dans 

J'Iiymne  à  Artémis,  le  poète  s'est  longtemps  attardé  aux  antres 

des  Cyclopes,  à  leurs  travaux  et  à  la  frayeur  qu'ils  inspirent; 

mais  à  peine  la  déesse  a-t-elle  demandé  les  armes  dont  elle  a 

1.  Th«!;ocrite,  Id.  xv,  40.  J'ai  traduit  co  passage  en  considérant  iizizoi 
comme  un  accusatif  dorien,  pour  mitouç,  et  comme  le  complément  de  Saxvei. 
Le  texte  me  parait  toutefois  altéré.  (Cf.  Meineke,  Théocr.,  3«  éd.,  p.  483.) 

2.  Hymne  m,  72  et  suiv.  —  3.  Hymne  i,  55-56. 
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besoin  qa^an  seul  vers  nous  montrera  Teffet  immédiat  de  ses 
paroles.  «  Tu  dis;  ils  obéirent;  aussitôt  tu  fus  armée,  ô  déesse'.i 
Il  n'y  a  pas  d'intervalle  entre  Tordre  donné  et  Tordre  accompli; 
les  volontés  d'un  dieu  s'exécutent  à  l'instant  même  qu'il  les 
manifeste.  Le  vers  de  Callimaque  fait  penser  au  mot  de  la 
Genèse  :  «  Dieu  dit,  et  la  lumière  fut.  »  Mais  il  ne  s'agit  dans 
Thymne  alexandrin  que  de  satisfaire  le  caprice  d'un  enfant;  il  y 
a  loin  de  là  au  spectacle  de  la  création. 

Au  lieu  de  faire  tenir  ainsi  en  un  vers  toute  une  narration, 
Callimaque  se  laisse  le  plus  souvent  aller  au  goût  des  alexandrins 
pour  le  genre  descriptif,  c  Un  Parthénius,  un  Euphorion,  un 
Callimaque,  dit  Lucien,  ayant  à  décrire  Tantale,  amèneraient 
mille  fois  l'eau  jusqu'à  ses  lèvres;  mille  fois,  pour  peindre  Ixion, 
ils  feraient  tourner  sa  roue*.»  Ce  reproche  s'adresse  peut-être 
particulièrement  aux  poésies  perdues  de  Callimaque  ;  la  lecture 
des  hymnes  suffit  pourtant  à  le  justifier.  Quelques-unes  de  ses 
descriptions,  il  est  vrai,  sont  devenues  classiques  et  ont  servi  de 
modèle  aux  poètes  latins.  En  voici  deux  dont  Virgile  a  profité. 
C'est  d'abord  la  peinture  des  forges  des  Cyclopes.  c  Les  nymphes 
eurent  peur  quand  elles  virent  les  colosses  terribles,  pareils  aux 
rochers  de  TOssa  (sous  leur  sourcil  brillait  d'une  manière 
effrayante  la  lueur  de  leur  prunelle  unique,  semblable  à  un 
bouclier  de  quatre  peaux  de  bœuO,  et  quand  elles  entendirent 
le  bruit  de  l'enclume  sonore,  la  respiration  puissante  des  sou£Dets 
et  les  gémissements  des  Cyclopes;  car  l'Etna  retentissait,  et  la 
Trinacrie,  demeure  des  Sicanes,  retentissait,  et  l'Italie  voisine 
retentissait,  et  la  Corse  faisait  entendre  un  grand  cri,  quand 
ceux-ci,  soulevant  leurs  marteaux  au-dessus  de  leurs  épaules, 
frappaient  alternativement  avec  de  grands  efforts  l'airain  ouïe 
fer  incandescent  sorti  de  la  fournaise  3.  i  La  description  de 
Virgile  est  plus  abondante,  plus  variée  et  plus  dramatique;  mais 
il  en  a  emprunté  à  Callimaque  les  traits  essentiels*.  Il  n'en  est 
pas  de  même  du  portrait  d'Encelade  écrasé  sous  le  poids  de 

1.  Hymne  m,  86.  —  2.  Lucien,  De  scrih.  hist.,  57  (Didot). 

3.  Hymne  m,  51  et  suiv.  Remarquer  aux  vers  56,  57  cet  abus  des  noms 
propres  géographiques  déjà  signalé,  et  la  répétition  voulue  du  même  mot. 

4.  Virgile,  En,^  viii,  416  et  suiv. 
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TEtna,  et  d'une  secousse  de  ses  épaules  ébraulant  la  montagne, 
c  Ainsi,  quand  sur  le  mont  Etna  s'allume  Tlncendie,  toutes  les 
profondeurs  de  la  montagne  tressaillent  lorsque  le  géant  Briarée, 
couché  sous  la  terre,  se  retourne  sur  l'autre  épaule;  les 
,  fournaises  et  les  tenailles  d'Héphaestos  résonnent  ainsi  que  les 
trayaux  du  dieu  ;  les  marmites  arrondies  au  feu  et  les  trépieds 
tombent  péle-méle  avec  des  éclats  bruyants  ^  »  Les  premiers 
Ters  sont  beaux;  dans  les  derniers,  le  poète  en  s'appliquant  à 
des  détails  pittoresques  et  réels,  mais  sans  intérêt,  a  négligé  de 
rendre  Timpression  générale  du  tremblement  de  terre.  Ce  n'est 
pas  là  rémotion  qu'éprouverait  le  voyageur  qui,  passant  à 
rhorizon-  de  l'Etna,  entendrait  les  grondements  sourds  de  la 
montagne  couronnée  de  flammes.  Ce  bruit  de  vaisselle  entre- 
choquée n'est  pas  pour  nous  inspirer  la  terreur  du  géant.  Aussi 
Virgile,  après  avoir  reproduit  à  peu  prés  les  deux  premiers  vers  de 
Callimaque,  a-t-il  substitué  aux  derniers  une  grande  image,  la 
Sicile  remuée  tout  entière,  et  le  ciel  disparu  derrière  un  voile 
de  fumée*. 

Ordinairement  les  descriptions  de  Callimaque  sont  moins 

simples;  on  y  sent  davantage  l'efîort  du  bel  esprit  ou  les  souvenirs 

de  Parchéologue.  Rhéa,  près  d'accoucher,  cherche  inutilement  de 

l'eau;  l'Arcadie  tout  entière  ne  possède  pas  une  rivière;  Rhéa 

se  décide  alors  à  frapper  le  sol  d'où  l'eau  jaillit  immédiatement 

en  abondance.  Voilà,  pour  un  poète  primitif,  un  beau  miracle  à 

raconter;  pour  Callimaque,  il  n'y  a  là  qu'une  antithèse  toute 

faite,  dont  l'écrivain  se  servira  afin  de  décrire  d'une  façon 

plus  originale  la  sécheresse   de  l'Arcadie.    t  L'Arcadie  tout 

entière  n'était  pas  encore  arrosée,  elle  qui,  dans  la  suite,  devait 

être  renommée  pour  son  humidité.  Mais  au  moment  où  Riiêa 

défit  sa  ceinture,  le  liquide  laôn  dressait  en  l'air  beaucoup  de 

chênes,  le  Mêlas  portait  beaucoup  de  chars,  et  sur  le  Karniôn, 

aujourd'hui  eau  courante,  beaucoup  de  hôtes  établissaient  leurs 

tanières;  le  piéton  altéré  cheminait  sur  le  Crathis  et  sur  le 

Métope  rocailleux,  tandis  que  sous  ses  pieds  coulait  beaucoup 

î .  Hymne  iv,  til  et  suiv.  J'ai  a'ioplé  pour  le  vers  14 i  le  texte  de  Meineko 
(Çnllitiu,  p.  Î89),  qui  mo  paraît  le  seul  intelligible.  Cf.  Schneider,  i,  p.  Î83  et 
suivantes.  —  2.  Virgile,  En.,  u\,  îù\  et  suiv. 
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d'eau  ^.  1  II  y  a  de  Pesprit  dans  ces  jeux  de  mots,  mais  ils  noos 
font  oublier  les  inquiétudes  de  Rhéa  et  la  naissance  du  maître 
des  dieux.  L'éloge  de  Tile  de  Délos  offrait  également  au  poète 
Toccasion  d'une  description  par  contrastes,  qu'il  n'a  pas  négligée. 
Délos  flottante  et  Délos  immobile,  Délos  stérile  et  Délos  opulente, 
voilà  les  deux  termes  de  l'antithèse  sur  laquelle  il  revient  i 
plusieurs  reprises,  sans  se  lasser.  Plus  Délos  sera  par  elle-même 
stérile  et  misérable,  plus  se  manifestera  la  puissance  d'Apolloii 
qui  a  fait  d'elle  la  reine  des  îles,  c  Battue  des  vagues,  immobile 
comme  un  écueil,  plus  favorable  aux  courses  de  poissons  qu'aux 
courses  de  chevaux^  Délos  est  fixée  dans  la  mer  qui  l'enveloppe 
de  ses  nombreux  replis,  et  sans  cesse  essuie  contre  elle  Pécum 
des  flots  Icariens^,  >  Un  mauvais  trait  d'esprit,  une  expression 
pittoresque,  mais  cherchée,  un  souvenir  inattendu  de  la 
mythologie,  et  tout  cela  en  quatre  vers  )  Plus  loin,  Gallimaque 
décrira  avec  plus  de  force  et  de  sobriété  l'ile  imperceptible  errante 
sur  l'onde  :  c  Elle  vogue  sur  les  flots  comme  un  brin  de  paille, 
où  la  porte  le  Notus,  où  la  porte  l'Eurus,  où  la  porte  la  mer'.  • 
C'est  encore  une  peinture  frappante  que  celle  des  Amazones, 
et  telle  qu'on  y  croirait  voir  le  souvenir  de  quelque  bas-relief 

1.  Hymne  i,  19  et  suiv. 

2.  Hymne  iv,  11  et  suiv.  Pour  le  vers  11,  dont  rinterprétation  est  très 
difficile,  j'ai  adopté  le  texte  d'Ernesti  :  xe{w)  5'  T)ve(i^eaaa  xa\  Stpoicoc,  oui  5* 
àXiicXi^t  Schneider,  Callim,,  i,  255,  me  semble  avoir  démontré  surabon- 
damment que  le  mot  &XmXT)^  doit  être  entendu  comme  un  substantif  et  non 
comme  un  adjectif.  Le  poète  veut  représenter  la  stérilité  et  la  solitude  ds 
l'ile  de  Oélos;  il  ne  se  contente  donc  pas  de  la  caractériser  par  une 
épithôte  qui  est  communément  employée  pour  toutes  les  autres  îles,  et  qui 
n'est  d'ailleurs  qu'une  épithôte  homérique,  mais  il  a  plutôt  comparé  Délos 
&  un  rocher  inabordable  et  abandonné  au  milieu  des  flots.  Schneider 
prouve  trôs  clairement  que  le  mot  &XiicXiq^  peut  avoir  ce  sens.  Le  môme 
savant  au  lieu  de  àxpoicoç  a  lu  xaTarponoc  qui  a  l'inconvénient  de  ne  pas 

.  exister  et  qui  n'offre  pas  un  meilleur  sens  qu'àrpoTco;.  En  môme  temps  que 
Gallimaque  décrit  Délos  comme  stérile  et  inaccessible,  il  veut,  dans  tout 
ce  pasîiage,  montrer  qu'elle  est  immobile,  elle  qui,  auparavant,  était 
flottante.  Cette  idée  est  exprimée  avec  la  plus  grande  précision  aux  vers 
24-26  Au  vers  273,  aprôs  la  naissance  d'Apollon,  Délos  s'écrie  :  «  Je  ne 
serai  plus  errante.  »  Il  y  a  donc  dans  l'hymne  de  Gallimaque  une  perpé- 
tuelle opposition  entre  ces  doux  états  de  l'ile  de  Délos,  avant  et  après  la 
naissance  du  dieu.  Il  n'est  donc  pas  nécessaire  de  changer  le.  texte  du 
vers  1 1  pour  avoir  un  suus  satisfaisant.  Un  des  scholiastes  parait  s'être 
trompé  en  traduisant  arpoicoç  par  ayuapyr^xoç,  mais  le  premier  dit  avec 
raison  :  «  "On  ixfvyjTo;  xa\  «aeiaro;  t|  AtjXo;  xat  o-jôinote  v)ve|M«>|iiv/]  TivâavtTat.  » 

3.  Hymne  iv,  193-195. 
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aiili(iae,    tant   le   poète   s'est   attaché   à   peindre    surtout    le 

costume,   Tattitude,  les  dehors  des  héroïnes,    i  Ce  sont   les 

Amazones  qui  les  premières  portèrent  sur  leurs  épaules  un  arc 

et  un  carquois  rempli  de  flèches.  Leur  épaule  droite  était 

découverte  et  toujours  apparaissait  nu  leur  sein  droit  ^ .  >  Cette 

préoccupation  de  Teffet  se  trahit  quelquefois  heureusement 

jusque  dans  des  tableaux  d^une  moindre  importance.  Tandis 

que  les  personnages  principaux  de  ses  hymnes  n'ont  que  des 

traits  vagues,  les  personnages  secondaires  sont  souvent  représentés 

avec  vigueur.  Il  semble  qu'ici  des  scrupules  ou  plutôt  des 

■I  conventions  religieuses  n'aient  plus  retenu  l'imagination  de 

z|  l'écrivain,  c  Établi  sur  le  plus  haut  sommet  de  l'Hémus  de  Thrace, 

le  Cairoucbe   Ares,   tout  armé,   faisait  sentinelle^.»  L'autre 

sonreillant  de  Latone,  Iris,  est  décrit  d'une  manière  encore  plus 

précise,  ciris  dit  et  s'assit  aux  pieds  du  siège  d'or,  comme  la 

chienne  d^Artémis  qui,  après  une  course  rapide,  revenue  de  la 

chasse,  se  couche  aux  pieds  de  sa  maîtresse;  ses  oreilles  sont 

dressées,  toujours  prêtes  à  recevoir  les  ordres  de  la  déesse. 

Telle,  la  fille  de  Thaumas  s'assit  aux  pieds  du  siège...  Et  là  même, 

i  Tangle  du  siège  élevé  contre  lequel  elle  appuie  sa  tète  un  peu 

inclinée  obliquement,  elle  dort  3.»  Enfin,  Callimaque  ne  se 

préoccupe   pas   moins   de   l'exactitude   minutieuse,    presque 

scientifique  du  détail.  Il  veut  que  ses  descriptions  soient  des 

documents.  Lorsque  Artémis  va  demander  à  Pan  des  chiens  de 

chasse,  le  dieu  lui  donne  deux  chiens  à  moitié  blancs,  trois  à 

longues  oreilles  pendantes,  un  de  plusieurs  couleurs,  et  des 

chiennes  de  chasse  rapides,  au  flair  délicat^.  On  dirait  que 

Callimaque  avait  lu  dans  le  traité  de  Xénophon  sur  la  chasse, 

que  les  chiens  d'une  seule  couleur  étaient  de  race  inférieure,  et 

que  les  meilleurs  étaient  mêlés  de  blanc,  de  noir  et  de  roux. 

Le  caractère  artificiel  de  cette  poésie  se  montre  surtout  dans 
les  discours.  C'est  là  que  le  poète  se  dérobe  le  plus  irrévéren- 
cieusement aux  convenances  de  son  sujet,  oublie  la  religion, 
le  dieu  qu'il  célèbre,  les  auditeurs  dont  il  est  l'interprète,  pour 
ne  pins  songer  qu'aux  lecteurs  choisis  auxquels  il  réserve, 

1 .  Hymne  ni,  212  et  suiv.  —  2.  Hymne  iv,  63-65.  —  3.  Hymne  iv,  228-236. 
4.  Hymne  m,  90  et  suiv. 
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môme  dans  un  hymne,  l'imprévu  de  ses  spirituelles  saillies. 
Comme  les  prédicateurs  du  xvi«  siècle,  il  prête  son  esprit  aux 
dieux  qu'il  a  mission  de  louer;  l'habitude  des  jeux  de  mots 
leur  est  si  naturelle,  qu'ils  en  trouvent  dans  les  situations  les 
plus  critiques.  Rhôa,  prise  par  les  douleurs,  au  moment  même 
d'accoucher,  prie  la  terre  de  lui  fournir  de  l'eau,  t  Terre  chérie, 
lui  dit-elle,  enfante  toi  aussi,  toi  qui  enfantes  sans  viVes 
souffrances*  !  »  Une  déesse,  môme  en  mal  d'enfant,  doit  sans  doute 
conserver  toute  sa  présence  d'esprit  et  rire  elle-même  de  se 
montrer  en  un  tel  état.  Nous  voyons  au  début  de  l'hymne  m 
Artémis  sous  les  traits  d'une  petite  fille  qui  s'assied  sur  les 
genoux  de  son  père.  Son  jeune  âge  ne  l'empêche  nullement 
d'être  très  instruite  de  certaines  choses.  Elle  demande  à  son  père 
de  lui  accorder  le  privilège  d'assister  les  femmes  enceintes,  et 
elle  expose  sérieusement  pourquoi  ce  rôle  lui  est  échu  plus  qu'à 
toute  autre,  c  Ha  mère,  dit-elle,  n'a  pas  souffert  en  me  mettant 
au  monde  et  en  me  portant  dans  son  sein,  mais  son  corps 
fut  délivré  sans  souffrance*.  >  Cette  petite  fille  qui  parle  ici  la 
langue  d'une  sage-femme  aura  cependant  tout  à  l'heure  le  charme 
et  la  naïveté  de  l'enfance.  Assise  sur  les  genoux  de  Zeus,  elle 
tend  vers  lui  les  bras,  comme  une  suppliante,  pour  lui  toucher 
le  menton,  mais  elle  ne  peut  y  atteindre.  Voilà  les  contrastes  de 
vérité  et  d'invraisemblance,  de  grâce  naturelle  et  d'affectation, 
auxquels  se  plait  Callimaque.  Il  est  vrai  que  nous  sonmies  en 
plein  merveilleux,  et  que  le  merveilleux  est  quelquefois  voisin 
du  ridicule.  Callimaque  n'a  pas  toujours  respecté  la  limite  des 
deux  genres. 

Apollon  est,  comme  il  convient,  plus  précoce  encore  que  sa 
sœur  Artémis.  Du  sein  de  sa  mère,  il  lance  contre  la  ville  de 
Thébes  de  terribles  menaces  ;  il  prophétise  avant  que  d'être  né. 
t  Écoute  cet  oracle,  dit-il  à  la  ville  rebelle,  plus  sûr  que  ceux 
que  je  rendrai  sous  mon  laurier  3.  >  Rien  ne  saurait  moins 
inspirer  le  respect  ou  l'admiration  des  dieux,  que  les  propos 
étranges  de  ces  deux  enfants  terribles.  Il  ne  faut  pas  d'ailleurs 
espérer  que  leur  mère  les  rende  plus  sages;  elle  ne  parle  pas 

t.  Hymne  i,  29.  —  2.  Hymne  m,  24-25.  —  3.  Hymne  iv,  86  et  suiv. 
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autrement  qu^eux.  Lorsque  éperdue,  repoussée  de  toute  part, 
levant  désespérément  les  bras  au  ciel  en  le  prenant  à  témoin  de  sa 
misère,  elle  voit  le  Pénée  saisi  de  terreur  s'enfuir  précipitamment, 
elle  essaie  de  le  retenir  par  ces  incroyables  paroles  :  c  Pénée  de 
Phtiotie,  pourquoi  rivalises-tu  maintenant  avec  les  vents?  Père, 
tu  n'as  pourtant  point  monté  un  cheval  de  course.  Quoi,  tes  pieds 
sont-ils  tomours  aussi  rapides?  Ou  bien  est-ce  seulement  à  cause 
de  moi  quMls  deviennent  si  légers?  Est-ce  aujourd'hui  que 
subitement  tu  leur  as  donné  des  ailes'?»  Ce  discours  touche 
pourtant  le  fleuve  débonnaire  qui  essuie  ses  larmes  et  se  dévoue. 
Nous  avons  tenu  à  marquer  fortement  ces  défauts  de  goût  qui 
choquent  trop  souvent  dans  Callimaque,  et  qui  sont  la  marque 
de  Tesprit  alexandrin;  ce  manque  de  proportion  entre  la  pensée 
et  Texpression,  ce  désaccord  presque  constant  entre  la  grandeur 
du  sujet  et  la  petitesse  de  Tinspiration,  cette  tendance  à  tout 
diminuer,  à  chercher  de  Tesprit  partout,  à  faire  de  Thistoire  des 
dieux  Tobjet  de  piquants  badinages.  Il  faut  ^'outer  que  le  poète 
et  ceux  qui  le  lisaient  avaient  conscience  de  ces  contre-sens 
littéraires.  Ils  se  trompaient  tous  de  parti  pris;  ils  savaient  que 
ces  lieux  communs  de  la  mythologie  ne  toucheraient  plus  per- 
sonne si  on  ne  les  accommodait  au  goût  du  temps,  et  qu'à  cette 
condition  seulement  on  était  sûr  de  ne  pas  déplaire.  Toutefois, 
ces  infidélités  n'allaient  pas  jusqu'à  atteindre  le  fond  même  des 
choses.  La  mythologie  restait  la  même,  bien  qu'elle  fût  travestie; 
les  dieux  ne  se  faisaient  pas  pour  cela  plus  modernes  et  ne 
suivaient  pas  les  transformations  des  idées;  ils  perdaient  seule- 
ment tout  caractère  original  et  n'étaient  plus  que  des  noms 
propres.  Le  poète  oflîciel  s'efforçait  de  rendre  la  fable  agréable; 
il  n'osait  pas,  comme  l'avait  osé  Euripide,  la  faire  philosophique. 

IV 

L'étude  du  style  de  Callimaque  devrait  être  avant  tout  une 
étude  grammaticale.  L'originalité  de  ce  poète,  comme  celle  de 
la  plupart  des  alexandrins,  consiste  surtout  dans  l'art  avec  lequel 

1.  Hymne  iv,  112  et  suiv. 
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d'adoration  et  de  respect,  ne  craint  pas  parfois  de  nous  fain 
sourire  à  leurs  dépens.  On  retrouve  dans  la  comédie  dorieniB 
surtout  et  sur  les  monuments  figurés,  cette  peinture  de  TOlyniie 
en  gaieté  ou  de  Tappétit  dévorant  d^Héraclés,  mais  on  se  iU 
étonné  sans  doute,  au  temps  de  Pindare,  de  la  rencontrer  dm 
un  hymne  ou  dans  une  ode  triomphale  ^ 

Dans  un  autre  passage  du  même  hymne,  Callimaque  panit 
avoir  voulu  imiter,  tout  en  la  modifiant,  la  scène  célèbre  ds 
riliade  où  Thétis  va  demander  à  Hephaestos  de  fabriquer  poir 
Achille  une  armure  invulnérable.  Nous  ne  sommes  plus  dam  h 
belle  demeure  d'Hephaestos,  éclatante  comme  un  astre,  bile 
d'incorruptible  airain^,  mais  dans  Pile  volcanique  de  Lipari, 
appelée  autrefois  Meligunis.  Ce  n'est  plus  Tillustre  boiteui  qoe 
le  poète  alexandrin  fait  paraître,  mais  ses  acolytes,  les  Cyclopes, 
au  milieu  de  leurs  enclumes  et  de  leurs  soufflets.  Au  lieu  de 
Thétis,  c'est  Artémis  qui  vient  demander  une  armure,  Artémis 
tout  enfant,  afin  que  le  contraste  entre  sa  grâce  et  leur  difformité 
soit  plus  saisissant,  et  que  le  caractère  d'intrépidité,  qui  est  le 
propre  des  dieux,  ressorte  davantage  en  une  petite  fille.  U  y  i 
bien  quelque  chose  de  faux  et  de  peu  conforme  à  la  gravité  de 
la  poésie  religieuse  dans  cette  recherche  des  contrastes;  jusque^ 
du  moins  le  récit  est  intéressant  et  conduit  avec  talent.  Malheu- 
reusement, le  poète  n'a  pas  craint  de  forcer  l'antithèse,  et  pour 
la  rendre  plus  spirituelle,  il  Ta  rendue  invraisemblable.  Les 
Cyclopes  deviennent  des  monstres  redoutables  que  c  les  filles 
mêmes  des  dieux,  n'étant  plus  déjà  toutes  petites,  ne  peuvent 
voir  sans  frissonner  3.  >  Leur  nom  est  un  épou vantail  aux  petits 
enfants  désobéissants  dont  les  mères  répriment  les  caprices  es 
les  menaçant  de  l'arrivée  du  Cyclope.  c  Du  fond  de  la  maison 
apparaît  Hermès  barbouillé  de  cendre  et  de  suie.  Sa  vue  eOiraie 
aussitôt  la  petite  fille,  qui  se  cache  dans  le  sein  de  sa  mère  en 
mettant  sa  main  sur  ses  yeux^.  >  Les  vers  sont  jolis,  maisib 
nous  déconcertent  quelque  peu.  Nous  comprendrions  mieux  une 
allusion  de  ce  genre  dans  une  pièce  comique,  où  elle  serait  en 

1.  Cf.  E.  Rohde,  (ter  Griechischê  Roman,  p.  88,  note  l. 

2.  Homôre,  //.  xvin,  369  et  suiv. 

3.  ilymue  m,  Gl.  —  4.  Ilyinae  m,  08  cl  suiv. 
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(konie  avec  les  détails  de  la  vie  réelle  qui  rentourent.  Dans 
Syracusaines  de  Théocrite,  Praxinoa,  au  moment  de  sortir 
'  aller  à  la  fête  d'Adonis,  gronde  ainsi  son  petit  garçon  qui 
re  pour  être  emmené  :  tJe  ne  t'emmènerai  pas;  MormA 
1  les  cheyaux  ;  pleure  tant  que  tu  voudras,  je  n'ai  pas  envie 
tu  deviennes  boiteux^.  »  Mais  une  déesse  comme  Artémis  ne 
ait  avoir  peur  de  Croquemitaine.  Callimaque  rappelle  qu'elle 
t  seulement  trois  ans  lorsqu'un  jour  Brouté  l'assit  sur  ses 
>ux  énormes.  L'enfant,  loin  d'être  effrayée,  se  mit  à  arracher 
ques  poils  de  la  poitrine  velue  du  colosse,  et  depuis  ce 
K-là,  les  poils  ne  poussent  plus  sur  cette  partie  de  la 
îne'.  On  comprend  que  ce  contraste  de  l'enfant  et  du  géant 
6duit  une  imagination  de  poète;  mais  pourquoi •  a-t-il  tenu  à 
i  apprendre  que  les  poils  n'avaient  pas  repoussé? 

III 

OQs  avons  vu  jusqu'ici  comment  Callimaque  imitait  les 
ens;  quels  sont  maintenant  les  caractères  originaux  de  ses 
"ations,  soit  qu'il  les  allonge  par  des  descriptions  et  des 
ours,  soit  que,  pour  produire  plus  d'effet,  il  en  supprime 
les  développements  et  n'en  donne  que  le  dénouement?  Dans 
mne  à  Zeus,  après  avoir  longuement  décrit  la  naissance  de 
t,  Callimaque  raconte  en  deux  vers  ses  premières  années 
u'au  moment  où  il  devint  le  maître  du  monde,  c  Étonnante 
ta  croissance,  étonnants  les  progrès  de  ta  force,  Zeus,  dieu 
ciel.  Vite,  tu  devins  un  jeune  homme  et  le  premier  duvet 
m  de  bonne  heure  sur  tes  joues 3.  >  Il  semble  qu'on  ait 
lu  exprimer  par  la  rapidité  du  récit  le  développement  soudain 
îetle  force  divine  qui,  à  peine  née,  est  déjà  adulte.  Dans 
mne  à  Artémis,  le  poète  s'est  longtemps  attardé  aux  antres 
Cyclopes,  à  leurs  travaux  et  à  la  frayeur  qu'ils  inspirent; 
)  à  peine  la  déesse  a-t-elle  demandé  les  armes  dont  elle  a 

rhéocrile,  Id,  xv,  40.  J'ai  traduit  ce  passage  en  considérant  Tinro; 
ne  un  accusatif  dorien,  pour  wcnouç,  et  comme  le  complément  de  dâxvei. 
ixte  me  paraît  toutefois  altéré.  (Cf.  Meineke,  Théocr.,  3«  éd.,  p.  483.) 
Hymne  m,  72  et  suiv.  —  3.  Hymne  i,  55-56. 

18 
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besoin  qu'un  seul  vers  nous  montrera  Teffet  immédiat  de  sa 
paroles,  c  Tu  dis;  ils  obéirent;  aussitôt  tu  fus  armée,  6  déesse^» 
Il  n'y  a  pas  d'intervalle  entre  l'ordre  donné  et  Tordre  accompli; 
les  volontés  d'un  dieu  s'exécutent  à  l'instant  même  qu'il  ki 
manifeste.  Le  vers  de  Callimaque  fait  penser  au  mot  de  h 
Genèse  :  c  Dieu  dit,  et  la  lumière  fut.  »  Mais  il  ne  s'agit  dav 
l'hymne  alexandrin  que  de  satisfaire  le  caprice  d'un  enfant;  il  j 
a  loin  de  là  au  spectacle  de  la  création. 

Au  lieu  de  faire  tenir  ainsi  en  un  vers  toute  une  narration, 
Callimaque  se  laisse  le  plus  souvent  aller  au  goût  des  alexandriv 
pour  le  genre  descriptif,  c  Un  Parthénius,  un  Euphorion,  ai 
Callimaque,  dit  Lucien,  ayant  à  décrire  Tantale,  amèneraient 
mille  fois  l'eau  jusqu'à  ses  lèvres;  mille  fois,  pour  peindre  Ixion, 
ijs  feraient  tourner  sa  roue^.  >  Ce  reproche  s'adresse  peut-èlre 
particulièrement  aux  poésies  perdues  de  Callimaque;  la  lectm 
des  hymnes  suflit  pourtant  à  le  justifier.  Quelques-unes  de  sei 
descriptions,  il  est  vrai,  sont  devenues  classiques  et  ont  servi  de 
modèle  aux  poètes  latins.  En  voici  deux  dont  Virgile  a  profité. 
C'est  d'abord  la  peinture  des  forges  des  Cyclopes.  t  Les  nymphes 
eurent  peur  quand  elles  virent  les  colosses  terribles,  pareils  au 
rochers  de  l'Ossa  (sous  leur  sourcil  brillait  d'une  manière 
effrayante  la  lueur  de  leur  prunelle  unique,  semblable  à  on 
bouclier  de  quatre  peaux  de  bœuO,  ^^  quand  elles  entendirent 
le  bruit  de  l'enclume  sonore,  la  respiration  puissante  des  souffla 
et  les  gémissements  des  Cyclopes  ;  car  l'Etna  retentissait,  et  b 
Trinacrie,  demeure  des  Sicanes,  retentissait,  et  l'Italie  voisine 
retentissait,  et  la  Corse  faisait  entendre  un  grand  cri,  quand 
ceux-ci,  soulevant  leurs  marteaux  au-dessus  de  leurs  épaules, 
frappaient  alternativement  avec  de  grands  efforts  l'airain  ou  le 
fer  incandescent  sorti  de  la  fournaise 3.»  La  description  de 
Virgile  est  plus  abondante,  plus  variée  et  plus  dramatique;  mais 
il  en  a  emprunté  à  Callimaque  les  traits  essentiels*.  Il  n'en  est 
pas  de  même  du  portrait  d'Encelade  écrasé  sous  le  poids  de 


1.  Hymne  m,  86.  —  2.  Lucien,  De  scrih.  hist.,  57  (Didot). 

3.  Hymne  m,  51  et  suiv.  Remarquer  aux  vers  56,  57  cet  abus  des  noi» 
propres  géographiques  déjà  signalé,  et  la  répétition  voulue  du  même  ff^^ 

4.  Virgile,  AVi.,  viii,  416  et  suiv. 


LE5  ilïSNES  l'E  r.\l.U 

a  enleva  les  puil?  Je  la  poilriD^-  > 
enlévt^  Iw  fhcvoiis  de  la  l^- 
si^'niller  la  .bionveillan-'P  J'AT'  :■ 
le  l'fiêlo  (lit  ffue  le  iIpii  '  ri  ::.i 
ilii'iL*  paissaient-».  Voi'i  iir.-  i 
chez  W  ^'légiaiiues  :  ■  An- ::.  ■ 
comme  1h  iirun^lle  île  ses  y--':  ■ 
Mais  lies  ligiin^s  lie  i-'^  fr:.T-  • 

Callimaqin?   prêr-T-'    l'ar.:;!., 

surtout.  11  lui  arrive  -■■:^'-- 
mot  i-;iraclmslii|«e  d'un--  ;■■■:■.  ■.■ 
la  fuite  des  villi's  et  .1"-  )!■  ■  ^-  ■ 
revient  quatre  fois  'Im-  t."  ■  ■  ■■■ 
lit'  DiMos  métamciriiliOî'k-  [■■■•  .;  ' 
lie  .suite  comni^ncenl  alt-r:-r  -: 
snl)stantir-/i:^Ti;';Iei'rf-n::-:  -  ■■■ 
vers.  Callimafiue  a  ':ni]l-}~  :•  u- 
projtos  (les  armes  el  du  '■:-■•  .'  ■  ■' 
ceinture  snnl  en  nr.  l'j  '-•  i  "■■■•■  •■ 
li'iiras  mis.  û  déesse,  ul  '.■■ .:  -i 
sutislantir  ou  vcrlio.  'u  •■:i:i.-iii 
reli'ouve  comme  un  rti-t  :  .1 
proposition  d'une  lû-^iiie  ;■■  -i'-'  1 
la  passion.  <Toî.  >'>  Z'--^-.  u  :?  - 
eus  dont  la  main  <>/.7!-  :  >■  ;. 
ainduit  ie  rameur,  touiv-:  ; 
aussi  û  opposer  les  uix;  n: 
longueur  à  peu  prêv  ^rm* 
reproduisant  Hdéleineiit  k uA 
•  Apollon  n'apparail 
i  foi  Aont  t>ons.  Celai 
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Ta  pas  vu,  celui-là  est  peu  de  chose.  Nous  te  verrons,  dieu  dont 
le  pouvoir  s'étend  au  loin,  et  jamais  nous  ne  serons  peu  de 
choses  »  C'est  là  qu'excelle  Tart  alexandrin,  dans  ces  accouple- 
ments de  propositions  et  de  mots  qui  reprennent  la  pensée  sous 
toutes  ses  formes  et  lui  donnent  chaque  fois  une  force  nouvelle. 
Une  symétrie  artificielle  remplace  Tordre  véritable  ;  les  phrases 
courtes  et  heurtées  ont  l'apparence  de  la  concision  et  donnent 
l'illusion  du  mouvement.  Dans  ce  cadre  si  savamment  tracé  où 
chaque  chose  a  sa  place  marquée  d'avance,  la  poésie  s'en  fait 
une  petite,  si  elle  le  peut. 


Les  exemples  que  nous  avons  cités  jusqu'ici  ont  été  choisis 
dans  les  quatre  premiers  hymnes.  Nous  ne  voudrions  pas  terminer 
cette  étude  sur  une  impression  aussi  défavorable,  car  il  serait 
sans  doute  injuste  et  à  coup  sûr  téméraire  de  condamner  d'après 
ces  quatre  poèmes  le  talent  de  Callimaque.  Il  parait  avoir  mieux 
réussi  dans  les  œuvres  modestes,  dans  les  élégies  savantes,  dans 
les  contes  familiers,  touchants  ou  spirituels.  Les  deux  derniers 
hymnes  en  sont  la  preuve.  La  manière  même  dont  ils  ont  du  être 
récités  permettait  au  poète  d'oublier  un  moment  la  présence  des 
dieux  et  de  quitter  cette  allure  de  poète  épique  ou  lyrique  qui 
lui  convenait  si  peu.  En  attendant  que  Déméter  ou  Pallas  parût, 
il  ne  s'agissait  que  de  charmer  et  d'édifier  les  auditeurs  par  des 
récits  qui,  tout  en  se  rapportant  à  l'histoire  de  la  déesse,  pouvaient 
être  d'un  tour  plus  aisé  et  plus  simple.  La  perfection  du  travail 
est  chez  lui  en  raison  inverse  de  la  grandeur  du  sujet.  Aussi  les 
récits  qui  remplissent  les  deux  derniers  hymnes  sont-ils  bien 
supérieurs  à  tout  ce  qui  précède.  Le  premier  surtout,  où  le  poète 
raconte  le  supplice  d'Érysichthon  puni  par  Déméter,  est  un 
chef-d'œuvre  de  simplicité  et  de  naturel.  Le  second  est  moins 
parfait,  mais  il  offre,  ce  me  semble,  dans  une  assez  juste 
proportion,  les  qualités  et  les  défauts  de  la  poésie  alexandrine. 

l.  Hymne  ii,  10-11. 

5;  jxiv  rôti,  {LiyoLç  outo;  •  hi  ovx  Tôe,  Xixb;  exeivo;. 
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En  outre,  il  est  écrit  en  distiques,  et  c^est  la  seule  élégie  complète 
que  nous  ayons  de  Callimaque. 

C'est  en  attendant  Tarrivée  de  Pallas,  au  moment  où  les 
femmes  d'Argos  se  préparent  à  aller  baigner  la  déesse  dans  le 
fleuve.  Le  poète  promet  à  l'assistance  de  lui  conter  un  récit 
qn'on  lui  a  conté  à  lui-même.  Âpres  avoir  décrit  Tamitié  toute 
particulière  de  Pallas  pour  une  de  ses  nymphes,  mère  de  Tirésias, 
dont  la  déesse  ne  pouvait  pas  se  séparer,  le  narrateur  continue 
ainsi  *  : 

f  Or,  un  jour,  ayant  dénoué  les  agrafes  qui  retenaient  leurs 
»  voiles,  elles  se  baignaient  sur  THélicon  dans  la  source  Hippo- 
»  crène  aux  belles  eaux.  L'heure  de  midi  enveloppait  la  montagne 
»  de  silence.  Elles  se  baignaient  toutes  les  deux  à  l'heure  de 
»  midi,  et  un  grand  silence  enveloppait  la  montagne  >.  Seul  avec 
»  ses  chiens,  Tirésias  dont  la  barbe  commençait  à  peine  à  brunir 
9  les  joues,  parcourait  ce  lieu  sacré;  pris  d'une  soif  inexprimable, 
»  il  s'approcha  de  la  source,  le  malheureux,  et  malgré  lui,  il  vit 
»  ce  qu'il  est  défendu  de  voir.  Quoique  très  irritée,  Athéna  lui 
»  adressa  pourtant  la  parole  :  t  Fils  d'Euérès,  quel  dieu  t'a 
3  conduit  dans  cette  route  funeste,  pour  y  laisser  tes  yeux?  »  Elle 
9  dit,  et  la  nuit  couvrit  les  paupières  de  l'enfant.  Il  demeura 
9  immobile,  hélas  t  muet;  la  douleur  paralysait  ses  genoux  et 
»  enchaînait  sa  langue.  La  nymphe  alors  cria  :  c  Qu'as-tu  fait  à 
»  mon  fils,  Athéna?  C'est  donc  là  votre  amitié,  à  vous  autres, 

>  dieux?  Tu  m'as  pris  les  yeux  de  mon  fils.  Misérable  enfant, 
»  tu  as  vu  la  poitrine  et  les  flancs  d'Athéna,  mais  tu  ne  reverras 

>  plus  le  soleil.  Hélas  t  malheureuse  I  A  montagne  de  l'Hélicon, 


1 .  Hymne  v,  70  et  suiv. 

2.  Hymne  v,  72  et  suiv.  Ces  trois  vers  ont  donné  lieu  à  de  longues 
discussions  dont  on  trouvera  le  résumé  dans  l'édition  de  Schneider,  i, 
p.  349.  Des  savants,  dont  le  plus  récent  est  Bergk,  ont  cru  qu'il  y  avait  là 
une  erreur  des  manuscrits,  et  que  Callimaque  n'avait  pas  pu  répéter  deux 
fois  la  môme  idée,  presque  dans  les  mêmes  termes.  D'autres  ont  accepté  la 
répétition,  mais  l'ont  justifiée  par  des  raisons  qui  ne  sont  pas  concluantes, 
et  que  Schneider  réfute  avec  autorité.  Il  me  semble  toutefois  qu'il  n'a 
pas  lui-même  expliqué  comme  il  convenait  cos  vers  si  simples  et  si 
poétiques.  Je  ne  vois,  pour  ma  part,  dans  cette  répc^tition,  qu'un  effet 
littéraire,  et  des  plus  heureux.  Ce  redoublement  des  mômes  vers  répétés 
en  renversant  seulement  l'ordre  des  mots,  a  quelque  chose  de  particuliô- 
re.nent  gracieux.  (Cf.  Meineke,  Callim,,  p.  255.) 
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même  dans  un  hymne,  l'imprévu  de  ses  spirituelles  saillies. 
Comme  les  prédicateurs  du  xvi«  siècle,  il  prête  son  esprit  aux 
dieux  qu'il  a  mission  de  louer;  l'habitude  des  jeux  de  mots 
leur  est  si  naturelle,  qu'ils  en  trouvent  dans  les  situations  les 
plus  critiques.  Rhéa,  prise  par  les  douleurs,  au  moment  même 
d'accoucher,  prie  la  terre  de  lui  fournir  de  l'eau,  t  Terre  chérie, 
lui  dit-elle,  enfante  toi  aussi,  toi  qui  enfantes  sans  vives 
souffrances^  t  »Une  déesse,  même  en  mal  d'enfant,  doit  sans  doute 
conserver  toute  sa  présence  d'esprit  et  rire  elle-même  de  se 
montrer  en  un  tel  état.  Nous  voyons  au  début  de  l'hymne  m 
Ârtémis  sous  les  traits  d'une  petite  fille  qui  s'assied  sur  les 
genoux  de  son  père.  Son  jeune  âge  ne  l'empêche  nullement 
d'être  très  instruite  de  certaines  choses.  Elle  demande  à  son  père 
de  lui  accorder  le  privilège  d'assister  les  femmes  enceintes,  et 
elle  expose  sérieusement  pourquoi  ce  rôle  lui  est  échu  plus  qu'à 
toute  autre.  <  Ma  mère,  dit-elle,  n'a  pas  souffert  en  me  mettant 
au  monde  et  en  me  portant  dans  son  sein,  mais  son  corps 
fut  délivré  sans  souffrance^.  >  Cette  petite  fille  qui  parle  ici  la 
langue  d'une  sage-femme  aura  cependant  tout  à  l'heure  le  charme 
et  la  naïveté  de  l'enfance.  Assise  sur  les  genoux  de  Zeus,  elle 
tend  vers  lui  les  bras,  comme  une  suppliante,  pour  lui  toucher 
le  menton,  mais  elle  ne  peut  y  atteindre.  Voilà  les  contrastes  de 
vérité  et  d'invraisemblance,  de  grâce  naturelle  et  d'affectation, 
auxquels  se  plait  Callimaque.  Il  est  vrai  que  nous  sonmies  en 
plein  merveilleux,  et  que  le  merveilleux  est  quelquefois  voisin 
du  ridicule.  Callimaque  n'a  pas  toujours  respecté  la  limite  des 
deux  genres. 

Apollon  est,  comme  il  convient,  plus  précoce  encore  que  sai 
sœur  Artémis.  Du  sein  de  sa  mère,  il  lance  contre  la  ville  de 
Thèbes  de  terribles  menaces  ;  il  prophétise  avant  que  d'être  n^  - 
f  Écoute  cet  oracle,  dit-il  à  la  ville  rebelle,  plus  sûr  que  cea^c 
que  je  rendrai  sous  mon  laurier  3.  »  Rien  ne  saurait  moins 
inspirer  le  respect  ou  l'admiration  des  dieux,  que  les  propos 
étranges  de  ces  deux  enfants  terribles.  Il  ne  faut  pas  d'ailleurs 
espérer  que  leur  mère  les  rende  plus  sages;  elle  ne  parle  pa^ 

1.  Hymne  i,  29.  —  2.  Hymne  m,  24-25.  —  3.  Hymne  iv.  86  et  suiv. 
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autrement  qu^eux.  Lorsque  éperdue,  repoussée  de  toute  part, 
levant  désespérément  les  bras  au  ciel  en  le  prenant  à  témoin  de  sa 
misère,  elle  voit  le  Pénée  saisi  de  terreur  s'enfuir  précipitamment, 
elle  essaie  de  le  retenir  par  ces  incroyables  paroles  :  c  Pénée  de 
Ritiotie,  pourquoi  rivalises-tu  maintenant  avec  les  vents?  Père  y 
tu  n'as  pourtant  point  monté  un  cheval  de  course.  Quoi,  tes  pieds 
sont-ils  toujours  aussi  rapides?  Ou  bien  est-ce  seulement  à  cause 
de  moi  quMls  deviennent  si  légers?  Est-ce  aujourd'hui  que 
subitement  tu  leur  as  donné  des  ailes i?>  Ce  discours  touche 
pourtant  le  fleuve  débonnaire  qui  essuie  ses  larmes  et  se  dévoue. 
Nous  avons  tenu  à  marquer  fortement  ces  défauts  de  goût  qui 
choquent  trop  souvent  dans  Callimaque,  et  qui  sont  la  marque 
de  Tesprit  alexandrin;  ce  manque  de  proportion  entre  la  pensée 
et  Texpression,  ce  désaccord  presque  constant  entre  la  grandeur 
du  sujet  et  la  petitesse  de  l'inspiration,  cette  tendance  à  tout 
diminuer,  à  chercher  de  l'esprit  partout,  à  faire  de  l'histoire  des 
dieux  l'objet  de  piquants  badinages.  Il  faut  ajouter  que  le  poète 
et  ceux  qui  le  lisaient  avaient  conscience  de  ces  contre-sens 
littéraires.  Ils  se  trompaient  tous  de  parti  pris;  ils  savaient  que 
ces  lieux  communs  de  la  mythologie  ne  toucheraient  plus  per- 
sonne si  on  ne  les  accommodait  au  goût  du  temps,  et  qu'à  cette 
condition  seulement  on  était  sûr  de  ne  pas  déplaire.  Toutefois, 
ces  infidélités  n'allaient  pas  jusqu'à  atteindre  le  fond  même  des 
choses.  La  mythologie  restait  la  même,  bien  qu'elle  fût  travestie; 
les  dieux  ne  se  faisaient  pas  pour  cela  plus  modernes  et  ne 
suivaient  pas  les  transformations  des  idées;  ils  perdaient  seule- 
ment tout  caractère  original  et  n'étaient  plus  que  des  noms 
propres.  Le  poète  officiel  s'efforçait  de  rendre  la  fable  agréable; 
il  n'osait  pas,  comme  l'avait  osé  Euripide,  la  faire  philosophique. 

IV 

L'étude  du  style  de  Callimaque  devrait  être  avant  tout  une 
étude  grammaticale.  L'originalité  de  ce  poète,  comme  celle  de 
la  plupart  des  alexandrins,  consiste  surtout  dans  l'art  avec  lequel 

1.  Hymne  iv,  112  et  suiv. 
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il  sut  combiner  en  une  même  langue  des  formes  et  des  mots 
anciens  de  tous  les  auteurs  et  de  tous  les  dialectes,  avec  des 
formes  et  des  mots  nouveaux.  Les  hymnes  ne  suffisent  pas  à  une 
étude  de  ce  genre;  il  faut  y  ajouter  les  fragments  qui,  par  cela 
même  que  les  commentateurs  et  les  grammairiens  les  ont 
recueillis  comme  des  spécimens  curieux  de  la  langue  de 
Callimaque,  ont  en  ce  sens  plus  d'importance  encore  que  les 
hymnes.  Au  contraire,  si  nous  cherchons  dans  Callimaque 
le  style  proprement  dit,  c'est-à-dire  le  tour  particulier  qu'il 
donnait  à  sa  pensée,  l'emploi  des  mots  et  la  construction  des 
phrases  au  point  de  vue  de  l'expression,  les  fragments  offrent 
moins  d'intérêt,  et  l'on  peut  sans  crainte  se  renfermer  dans 
l'examen  des  hymnes. 

Callimaque  multiplie  les  noms  propres  rares.  Cet  emploi  des 
noms  propres  qui  mériterait  d'attirer  spécialement  l'attention 
dans  un  chapitre  sur  la  grammaire  de  Callimaque,  ne  convient 
pas  moins  dans  une  analyse  des  procédés  dont  se  sert  le  poète 
pour  produire  tel  ou  tel  effet.  Les  noms  propres  sont  chez  lui, 
comme  le  sont  chez  d'autres  les  figures,  les  lumières  du  style; 
ils  relèvent  la  banalité  de  la  pensée  et  donnent  plus  d'accent 
à  la  poésie.  L'oreille  peu  accoutumée  à  leur  harmonie  y  trouve 
un  charme  particulier;  l'expression,  si  ordinaire  qu'elle  soit,  en 
parait  neuve.  Voici  par  exemple  des  vers  dont  le  mouvement 
et  l'impression  poétique  résultent  du  choix  des  noms  propres  et 
de  la  place  où  les  a  disposés  le  poète  :  c  Mais  lorsque,  à  son 
approche,  les  villes  d'Achaïe  se  furent  détournées,  Héliké, 
compagne  de  Posidén  et  Boura  où  paissent  les  bœufs  de 
Dexamenos,  fils  d'OEkeus,  elle  revint  en  arrière  vers  la  Thessalie; 
i^lors  l'Ânauros  se  mit  à  fuir,  et  la  grande  Larisse  et  la  montagne 
de  Chiron,  et  se  mit  à  fuir  aussi  le  Pénée,  roulant  ses  flots  à 
travers  Tempe*.»  Une  traduction  française  ne  peut  donner 
qu'une  idée  très  imparfaite  de  l'effet  que  produisent  ces  mots 
sonores,  bien  que  par  eux-mêmes  ils  n'offrent  pas  un  grand 
sens.  L'idée  entre  dans  notre  imagination  et  s'y  imprime  aussi 
bien  par  le  son  des  mots  que  par  leur  sens;  certains  accords  dans 

I.  Hymne  iv,  lOOetsuiv. 
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)ésie  comme  dans  la  musique  évoquent  certaines  pensées  ou 
lines  images;  Tesprit  est  le  complice  de  Toreille.  D'autres 
Callimaque  accumule  les  noms  propres  sans  que  la  phrase 
gne  en  clarté  ni  en  harmonie:  Il  veut  seulement  faire 
rer  son  érudition.  Il  interrompt  le  récit  de  la  naissance  de 
pour  nous  apprendre  que  Rhéa  donna  le  nom  de  la  nymphe 
au  ruisseau  qui  jaillit  de  la  terre  après  qu'elle  Peut 
ée.  «  Elle  appela  Nédé  ce  cours  d'eau  dont  les  flots  abondants 
ient  jadis  se  confondre  avec  ceux  de  Nérée,  prés  de  la  ville 
lauconiens  appelée  Leprium;  c'est  l'eau  de  ce  fleuve,  dont 
quité  dépasse  tous  les  autres,  que  boivent  les  descendants 
)urse,  fille  de  Lycaon^  » 

Ilimaque  emploie  les  noms  particuliers  et  concrets  plutôt 
les  termes  généraux  et  abstraits.  On  ne  peut  pas  dire 
tant  que  sa  langue  soit  riche  et  expressive.  Les  comparaisons, 
létaphores,  les  figures  lui  font  presque  complètement  défaut, 
connaît  pas  l'usage  des  alliances  de  mots  ni  le  choix  des 
êtes  hardies.  Bien  qu'il  aime  et  recherche  les  descriptions, 
1  pas  le  don  de  peindre  en  quelques  traits  un  aspect  de  la 
re,  une  physionomie,  un  caractère.  La  peinture  est  plutôt 
lui  le  résultat  d'iine  application  minutieuse  aux  détails 
ensemble  ou  d'un  objet.  Il  procède  par  retouches  successives 
\r  efiets  juxtaposés,  comme  si  l'accumulation  des  mêmes 
1  produisait  un  accord.  J'ai  eu  déjà  l'occasion  de  citer  de  lui 
ou  trois  expressions  qui  ne  manquent  pas  de  grandeur  ou 
rce,  mais  ce  sont  des  rencontres  heureuses^.  Bien  que  sa 
le  soit  presque  tout  entière  tirée  du  vocabulaire  de  la 
e,  elle  se  rapproche  beaucoup  de  la  prose,  même  dans  les 
eurs  endroits.  Il  n'est  d'ailleurs  jamais  aussi  poétique  que 
u'il  s'avise  d'être  simple.  Il  est  donc  facile  de  compter  les 
esses  de  style  dans  ses  hymnes.  Pour  dire  que  les  Grecs 
s  traversèrent  la  mer  à  cause  d'Hélène,  il  rapportera  l'action 
navires  eux-mêmes,  t  Quand  les  navires  achéens  irrités, 
inquiéter  les  villes  des  Troyens,  prirent  la  mer  à  cause 
ëne  Rliamnusienne^.  >  L'emploi  du  pluriel  pour  le  singulier 

[ymne  i,  3741.  -  2.  Cf.  m,  124, 126, 131-132;  iv,  13-14. 
[ymne  m,  231-232. 
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et  Tétrange  épithète  qui  accompagne  le  nom  d'Hélène  étaient 
destinés,  dans  la  pensée  de  Fauteur,  à  donner  à  sa  phrase  Taccent 
poétique.  Il  rendra  par  une  vive  image  Tidée  de  la  puissance 
d'Artémis  protectrice  d'Éphése.  t  Ton  arc  est  toujours  tendu 
au-dessus  d'Éphèse  *.  »  Voici  par  exception  un  exemple  d'épithète 
neuve,  imprévue.  Callimaque  veut  montrer  qu'Iris  est  une 
messagère  vigilante,  qui,  même  dans  son  sommeil,  sait  écouler. 
cNi  même  quand  le  sommeil  appesantit  son  aile  oublieuseli 
On  rencontre  encore  dans  les  hymnes  deux  ou  trois  tableaux 
tracés  largement,  d'une  main 'sûre;  Apollon,  dans  sa  prophétie 
contre  Thèbes,  dit  que  le  serpent  Python  vit  encore  :  •  Cette 
béte  monstrueuse,  redoutable,  venue  en  rampant  des  bords  da 
Plistos,  entoure  encore  de  ses  neuf  replis  le  Parnasse  neigeux^) 
On  regrette  seulement  que  pour  être  plus  précis  le  poète  se  soit 
cru  obligé  de  compter  les  neuf  replis  du  serpent  fabuleux.  Dans 
une  autre  prophétie,  sans  doute  parce  que  le^  prophéties  se 
prêtent  plus  naturellement  aux  hardiesses  de  Timagination  et  do 
style,  nous  relevons  quelques  vers  éclatants.  Ce  sont  d'abord  les 
Galates  qui  viennent  envahir  la  Grèce,  c  semblables  à  des  flocons 
de  neige,  ou  aussi  nombreux  que  les  étoiles  dont  la  multitude 
garde  les  hauteurs  de  Tair.  »  Et  plus  loin  :  c  Déjà  toucheront 
presque  mes  trépieds  les  épées  et  les  baudriers  téméraires  et  les 
lances  odieuses  qui  prépareront  à  la  multitude  insensée  des 
Galates  un  triste  retour*.  »  Ailleurs,  pour  rendre  l'idée  de  bâtir, 
Callimaque  emploiera  une  métaphore  empruntée  au  tissage  et 
intraduisible  en  français  s.  Pour  désigner  Pile  de  Samos,  il  se 
servira  d'une  périphrase  et  d'une  image  hardie  :  c  Le  sein  de  File 
Parthénie,  entouré  d'eau  de  toute  part^.  » 

A  côté  de  ces  peintures  brillantes  se  trouvent  des  détails 
familiers,  des  mots  de  la  langue  commune,  des  images  populaires 
dont  s'accommode  assez  mal  la  gravité  de  l'hymne.  Nous  avons 
déjà  vu  cette  ville  des  méchants  dans  laquelle  rien  ne  marche 
droit  (littéralement  :  t  ne  se  tient  droit  sur  le  talon''  »).  Artémis 

1.  Hymne  m,  258.  'Eçeoroy  yàp  olù  xtk  xdloL  irpoxeixai. 

2.  Hymne  iv,  23  i  :  ov8*  fixe  ol  XYjOaîov  èiri  icTepov  viryo;  êpetoTj). 

3.  Hymne  iv,  91  et  suiv.  —  4.  Hymne  iv,  175  et  sùiv.;  183  et  suiv. 
5.  Hymne  ii,  57  :  aOxb;  àï  ôefieO^ia  <I»oi6o;  uçaivet.  —  6.  Hymne  iv,  48. 
7.  Hymne  m,  128  :  xwv  ovôàv  èid  a^v^pbv  ôp6bv  -àvéaTij. 
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a  enlevé  les  poils  de  la  poitrine  de  Briarée  c  comme  la  calvitie 
enlève  les  cheveux  de  la  tôte  où  elle  s'est  établie  *  » .  Pour 
signifier  la  bienveillance  d'ÂpoUon  qui  protège  les  troupeaux, 
le  poète  dit  que  le  dieu  ca  abaissé  son  œil  sur  eux  pendant 
qu'ils  paissaient  ^  > .  Voici  une  comparaison  vulgaire,  fréquente 
chez  les  élégiaques  :  c  Ârtémis  aimait  la  nymphe  Anticlée 
conmie  la  prunelle  de  ses  yeux  ^.  » 

Mais  des  figures  de  ce  genre  sont  très  rares  dans  les  hymnes. 
Callimaque  préfère  Tantithèse  et  la  répétition,  la  dernière 
surtout.  Il  lui  arrive  souvent  de  répéter  plusieurs  fois  le 
mot  caractéristique  d'une  période,  comme  dans  la  peinture  de 
la  fuite  des  villes  et  des  îles  devant  Latone,  où  le  verbe  çeuYetv 
revient  quatre  fois  dans  trois  vers.  Dans  la  description  de  Pile 
de  Délos  métamorphosée  par  la  naissance  d'Apollon,  quatre  vers 
de  suite  commencent  alternativement  par  Tadjectif  x^ùfszzq  et  le 
substantif  xpy^^ç*  ;  le  premier  se  retrouve  encore  dans  le  cinquième 
vers.  Callimaque  a  employé  le  même  procédé  et  la  même  figure  à 
propos  des  armes  et  du  char  d'Artémis.  t  Tes  armes,  dit-il,  et  ta 
ceinture  sont  en  or,  tu  as  attelé  tes  biches  à  un  char  d'or,  et  tu 
leur  as  mis,  ô  déesse,  un  frein  en  or  s.  »  Ailleurs,  le  même  mot, 
substantif  ou  verbe,  ou  simplement  pronom  ou  conjonction,  se 
retrouve  comme  un  refrain  au  commencement  de  chaque 
proposition  d'une  même  phrase,  pour  simuler  le  mouvement  et 
la  passion,  c  Toi,  A  Zeus,  tu  as  choisi  les  maîtres  des  empires, 
eux  dont  la  main  conduit  le  laboureur,  conduit  le  guerrier, 
conduit  le  rameur,  conduit  tout^.  >  Le  poète  alexandrin  aime 
aussi  à  opposer  les  uns  aux  autres  des  membres  de  phrase  de 
longueur  à  peu  près  égale,  composés  de  mots  analogues, 
reproduisant  fidèlement  le  même  nombre  de  longues  et  de  brèves, 
c  Apollon  n'apparait  pas  à  tout  le  monde,  mais  seulement  à  ceux 
qui  sont  bons.  Celui  qui  Ta  vu,  celui-là  est  grand;  celui  qui  ne 

1.  Hymne  m,  78.  —  2.  Hymne  ii,  51.  —  3.  Hymne  m,  210.  —  4.  Hymne  iv, 
260  et  suiv.  —  5.  Hymne  m,  IIO  et  suiv.  —  6.  Hymne  i,  73  et  suiv. 

où  8'  e^Xeo  TcxoXiapxovc 

auToùc,  o^v  v)7cb  x^ptt  ye(i>(i.6poç,  <uv  rspiç  aixf'^iC» 
(ov  i^ivrfip  uv  icàvra. 

Un  grand  nombre  d'exemples  de  ce  genre,  empruntés  à  GaUimaque,  ont 
été  réunis  par  Meineke  (Callim.,  p.  207). 
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Ta  pas  vu,  celui-là  est  peu  de  chose.  Nous  te  verrons,  dieu  dont 
le  pouvoir  s'étend  au  loin,  et  jamais  nous  ne  serons  peu  de 
chose*.  »  C'est  là  qu'excelle  l'art  alexandrin,  dans  ces  accouple- 
ments de  propositions  et  de  mots  qui  reprennent  la  pensée  sous 
toutes  ses  formes  et  lui  donnent  chaque  fois  une  force  nouvelle. 
Une  symétrie  artificielle  remplace  Tordre  véritable;  les  phrases 
courtes  et  heurtées  ont  l'apparence  de  la  concision  et  donnent 
l'illusion  du  mouvement.  Dans  ce  cadre  si  savamment  tracé  où 
chaque  chose  a  sa  place  marquée  d'avance,  la  poésie  s'en  fait 
une  petite,  si  elle  le  peut. 


Les  exemples  que  nous  avons  cités  jusqu'ici  ont  été  choisis 
dans  les  quatre  premiers  hymnes.  Nous  ne  voudrions  pas  terminer 
cette  étude  sur  une  impression  aussi  défavorable,  car  il  serait 
sans  doute  injuste  et  à  coup  sûr  téméraire  de  condamner  d'après 
ces  quatre  poèmes  le  talent  de  Callimaque.  Il  parait  avoir  mieux 
réussi  dans  les  œuvres  modestes,  dans  les  élégies  savantes,  dans 
les  contes  familiers,  touchants  ou  spirituels.  Les  deux  derniers 
hymnes  en  sont  la  preuve.  La  manière  même  dont  ils  ont  dû  être 
récités  permettait  au  poète  d'oublier  un  moment  la  présence  des 
dieux  et  de  quitter  cette  allure  de  poète  épique  ou  lyrique  qui 
lui  convenait  si  peu.  En  attendant  que  Déméter  ou  Pallas  parût, 
il  ne  s'agissait  que  de  charmer  et  d'édifier  les  auditeurs  par  des 
récits  qui,  tout  en  se  rapportant  à  l'histoire  de  la  déesse,  pouvaient 
être  d'un  tour  plus  aisé  et  plus  simple.  La  perfection  du  travail 
est  chez  lui  en  raison  inverse  de  la  grandeur  du  sujet.  Aussi  les 
récits  qui  remplissent  les  deux  derniers  hymnes  sont-ils  bien 
supérieurs  à  tout  ce  qui  précède.  Le  premier  surtout,  où  le  poète 
raconte  le  supplice  d'Érysichthon  puni  par  Déméter,  est  un 
chef-d'œuvre  de  simplicité  et  de  naturel.  Le  second  est  moins 
parfait,  mais  il  offre,  ce  me  semble,  dans  une  assez  juste 
proportion,  les  qualités  et  les  défauts  de  la  poésie  alexandrine. 

l.  Hvmne  ir,  10-11. 

5;  jxiv  i'^Yj,  iisya^  outo;  *  o;  oOx  l'os,  Xixo;  exclvo;. 
h^h}^^'  tà  *£xdt8py8,  xot  è996{ie6'  ouicote  Xttoi. 
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En  outre,  il  est  écrit  en  distiques,  et  c'est  la  seule  élégie  complète 
que  nous  ayons  de  Callimaque. 

C'est  en  attendant  Tarrivée  de  Pallas,  au  moment  où  les 
femmes  d'Argos  se  préparent  à  aller  baigner  la  déesse  dans  le 
fleuve.  Le  poète  promet  à  l'assistance  de  lui  conter  un  récit 
qu'on  lui  a  conté  à  lui-même.  Après  avoir  décrit  l'amitié  toute 
particulière  de  Pallas  pour  une  de  ses  nymphes,  mère  de  Tirésias, 
dont  la  déesse  ne  pouvait  pas  se  séparer,  le  narrateur  continue 
ainsi  *  : 

c  Or,  un  jour,  ayant  dénoué  les  agrafes  qui  retenaient  leurs 
voiles,  elles  se  baignaient  sur  l'Hélicon  dans  la  source  Hippo- 
crène  aux  belles  eaux.  L'heure  de  midi  enveloppait  la  montagne 
de  silence.  Elles  se  baignaient  toutes  les  deux  à  l'heure  de 
midi,  et  un  grand  silence  enveloppait  la  montagne^.  Seul  avec 
ses  chiens,  Tirésias  dont  la  barbe  commençait  à  peine  à  brunir 
les  joues,  parcourait  ce  lieu  sacré;  pris  d'une  soif  inexprimable, 
il  s'approcha  de  la  source,  le  malheureux,  et  malgré  lui,  il  vit 
ce  qu'il  est  défendu  de  voir.  Quoique  très  irritée,  Athéna  lui 
adressa  pourtant  la  parole  :  c  Fils  d'Euérès,  quel  dieu  t'a 
conduit  dans  cette  route  funeste,  pour  y  laisser  tes  yeux?»  Elle 
dit,  et  la  nuit  couvrit  les  paupières  de  l'enfant.  Il  demeura 
immobile,  hélas I  muet;  la  douleur  paralysait  ses  genoux  et 
enchaînait  sa  langue.  La  nymphe  alors  cria  :  c  Qu'as-tu  fait  à 
mon  fils,  Athéna?  C'est  donc  là  votre  amitié,  à  vous  autres, 
dieux?  Tu  m'as  pris  les  yeux  de  mon  fils.  Misérable  enfant, 
tu  as  vu  la  poitrine  et  les  flancs  d'Athéna,  mais  tu  ne  reverras 
plus  le  soleil.  Hélas  I  malheureuse  I  ô  montagne  de  l'Hélicon, 


1 .  Hymne  v,  70  et  suiv. 

2.  Ilymne  v,  72  et  suiv.  Ces  trois  vers  ont  donné  lieu  à  de  longues 
«liscussions  dont  on  trouvera  le  résumé  dans  l'édition  de  Schneider,  i, 
p.  349.  Des  savants,  dont  le  plus  récent  est  Bergk,  ont  cru  qu'il  y  avait  là 
une  erreur  des  manuscrits,  et  que  Callimaque  n'avait  pas  pu  répéter  deux 
fois  la  môme  idée,  presque  dans  les  mômes  termes.  D'autres  ont  accepté  la 
répétition,  mais  l'ont  justifiée  par  des  raisons  qui  ne  sont  pas  concluantes, 
et  que  Schneider  réfute  avec  autorité.  U  me  semble  toutefois  qu'il  n'a 
pas  lui -môme  expliqué  comme  il  convenait  ces  vers  si  simples  et  si 
poétiques.  Je  ne  vois,  pour  ma  part,  dans  cette  répétition,  qu'un  effet 
littéraire,  et  des  plus  heureux.  Ce  redoublement  des  mômes  vers  répétés 
on  renversant  seulement  l'orJre  des  mots,  a  quelque  chose  de  particuliô- 
reoient  gracieux.  (Cf.  Meineke,  Calliiiu,  p.  255.) 
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OÙ  je  ne  reviendrai  plus,  tu  demandes  une  grande  compensation 
pour  un  léger  dommage.  Pour  avoir  perdu  quelques  faons  et 
quelques  chevreuils,  tu  as  les  yeux  de  mon  fils.  ?  Et  de  ses 
deux  bras  entourant  son  fils  chéri,  la  mère,  pareille  aux 
rossignols  plaintifs,  poussait  des  cris  aigus.  La  déesse  Âthéna 
eut  pitié  de  sa  compagne,  et  lui  parla  ainsi  :  c  Femme  divine, 
reviens  sur  tout  ce  que  tu  as  dit  par  colère.  Ce  n'est  pas  mol 
qui  ai  rendu  ton  fils  aveugle.  Athéna  ne  se  plait  pas  à  enleîer 
la  vue  aux  jeunes  gens.  Mais  c'est  la  loi  de  Kronos  qui  Tordonne. 
Si  quelqu'un  a  vu  un  immortel  sans  que  le  dieu  lui-même  y 
ait  consenti,  cette  vue  lui  coûtera  cher.  Femme  divine,  ce  qui 
est  fait  est  irrévocable;  le  fil  des  Parques  Ta  ainsi  décidé  dés 
que  tu  as  mis  cet  enfant  au  monde.  Et  maintenant,  reçois, 
ô  fils  d'Euérès,  la  récompense  qui  t'est  due.  Combien  de  fois 
plus  tard  la  Cadméenne  brûlera-t-elle  des  victimes;  combien 
de  fois  Aristée,  demandant  dans  leurs  prières  que  leur  fils,  le 
jeune  Actéon  soit  aveugle,  mais  que  du  moins  ils  puissent 
le  voir.  Il  sera  le  compagnon  de  chasse  de  la  grande  Artémis; 
mais  ni  les  courses  ni  les  chasses  en  commun  dans  la  montagne 
ne  le  sauveront  quand,  sans  le  vouloir,  il  verra,  spectacle 
charmant,  se  baigner  la  déesse.  A  cet  endroit  même,  ses  chiens 
feront  leur  repas  de  celui  qui  tout  à  l'heure  était  leur  maître. 
Sa  mère,  courant  à  travers  la  forêt,  recueillera  les  os  de  son 
fils,  et  elle  portera  envie  à  ton  bonheur,  à  ton  heureuse 
destinée,  toi  qui  as  reçu  de  la  montagne  ton  fils  aveugle.  0  ïO^ 
compagne,  ne  pleure  donc  pas.  Je  lui  réserve,  à  cause  de  toV 
beaucoup  d'autres  privilèges.  Je  ferai  de  lui  un  devin  illust^ 
dans  la  postérité,  et  de  beaucoup  supérieur  à  tous.  Il  saura  I^ 
oiseaux  favorables,  ceux  qui  volent  sans  rien  annoncer,  ceu^ 
dont  les  ailes  sont  un  funeste  présage.  Il  rendra  beauco 
d'oracles  aux  Béotiens,  beaucoup  à  Cadmus  et  ensuite  a 
illustres  Labdacides.  Je  lui  donnerai  un  grand  bâton  q 
guidera  ses  pas;  je  lui  accorderai  d'aller  jusqu'au  bout  d'u 
longue  vie.  Et  seul,  après  sa  mort,  il  sera  vivant  au  milieu  d^ 
trépassés,  honoré  par  le  puissant  assembleur  des  peuples. 
Elle  dit,  et  fit  un  signe  de  tête.  Ce  que  Pallas  a  signiC^ 
s'accomplit.  » 


LES  HYMNES  DE  GALLIllAQGE;  LE  STYLE.  287 

Ou  peut  goûter,  même  dans  une  traduction  imparfoite,  le 
développement  facile  du  récit,  renchainement  aisé  et  naturel 
des  discours,  la  grâce  du  style  qui  reste  toujours  noble  sans 
cesser  d'être  simple.  La  scène  ne  tourne  jamais  au  dramatique, 
iien  que  le  sujet  ait  pu  s'y  prêter;  l'émotion  est  discrète  et 
ofltenue,  comme  il  convient  dans  une  fable  ancienne,  que 
î  poète  raconte  avec  un  léger  sourire.  Aux  qualités  de  la 
)mposition  et  du  style  s'ajoutent  celles  de  la  versification, 
vante,  légère,  reproduisant  heureusement  la  variété  des 
ntiments  et  des  descriptions  ^  Le  tout  est  singulièrement 
irmonieux  et  élégant.  La  scène  du  bain  est  un  peu  courte, 
ais  charmante;  la  réserve  avec  laquelle  est  indiquée  plutôt  que 
KHîte  la  nudité  de  la  déesse  surprise  :  c  et  malgré  lui  il  vit  ce 
l'il  est  défendu  de  voir  » ,  suffirait  à  prouver  combien 
allimaque  avait,  quand  il  le  voulait,  un  instinct  délicat  de  la 

t.  Il  faut  distinguer  dans  cet  hymne  la  versiflcation  des  hexamètres,  celle 
Bs  pentamètres,  et  les  rapports  de  l'une  et  de  l'autre.  —  La  construction 
es  hexamètres  de  Thymne  v  est  analogue  à  celle  des  autres  hymnes.  Dans 
es 71  hexamètres  on  trouve:  dissyllabes  à  la  fin  du  vers,  26  =  36  «/o; 
rissyllabes,  34  =  47  «/o;  mots  de  quatre  syllabes,  8=  U  «/«>;  ^  mots  de 
inq  syllabes,  un  seul  monosyllabe,  pas  un  seul  spondaïque.  Le  petit 
ombre  des  longs  mots  à  la  fin  des  hexamètres  et  l'absence  de  spondaïques 
expliquent  par  le  voisinage  des  pentamètres  où  les  longs  mots  abondent, 
1  donnant  au  vers  une  harmonie  toute  particulière.  —  Vers  sans  césure 
rte  (j'entends  par  césure  forte,  ici  de  même  qu'à  la  fin  du  chapitre 
"écédent,  p.  255  et  suiv.,  la  césure  accompagnée  d'une  ponctuation 
i  d'un  arrêt  du  sens  exigeant  un  silence  assez  long).  4  =  5  <>/o  :  vers 
une  césure  forte,  23  =:  32  »/o;  vers  à  deux  césures,  38  =  53  ®/o; 
rs  à  trois  césures,  6  =t  8  1/2  «/»*  césures  trochaïciues  fortes,  14 
19 1/î»/o:  id„  faibles,  14=  19  1/2  »/o;  césures  bucoliques,  17  =  24  "/o.  Le 
ractère  du  mètre  et  du  sujet  explique  la  proportion  relativement  plus 
'te  des  césures  bucoliques.  —  Vers  à  cinq  dactyles,  14  =:  19  1/2  o/©;  à 
atre  dactyles,  35  =  49  <>/o;  à  trois  dactyles,  22  =  31  °/o.  Le  nombre  des 
rs  à  trois  dactyles  est  relativement  plus  considérable  que  dans  es 
très  hymnes,  à  cause  des  pentamètres,  où  le  dactyle  est  employé  presque 
clasivement.  Avec  ses  césures  trochaïques  et  bucoliques,  et  les  dactyles 
pentamètre,  le  mouvement  de  l'hymne  v  est  encore  plus  rapide  et  plus 
per  que  celui  des  autres  hymnes. 

[1  y  a  lieu  d'examiner  pour  les  pentamètres  la  finale  du  vers  et  la  dispo- 
ion  symétrique  des  mots.  On  trouve  dans  les  71  pentamètres,  à  la  fin  du 
rs,  l  monosyllabe,  14  dissyllabes,  soit  19  l/i^/o*,  21  trissyllabes,  soit 29  ^jo; 
mots  de  quatre  syllabes,  soit  22  1/2  «/o;  19  mots  de  cinq  ou  six  syllabes, 
It  26  1/2  «/o.  On  voit  combien  ces  pentamètres  diffèrent  des  pentamètres 
ios,  et  quelle  place  y  occupent,  non  seulement  les  trissyllabes,  mais  les 
igs  mots  sonores  comme  9pva<T<T0|ievàv,  lUXad^iaSe;,  ôia?aivo|i£vav,  *Ax€ff- 
^djtv,  X.  T.  X. 

Le^  mots  sont  disposés  selon  les  lois  rigoureuses  que  j'ai  déjà  fait 
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mesure  et  de  l'art.  Il  est  vrai  que  cette  délicatesse  ne  se  retroite 
plus  dans  le  discours  de  la  mère  de  Tirésias.  Elle  n'est  pas 
tellement  égarée  par  la  douleur  qu'elle  ne  puisse  encore  jouer 
sur  les  mots  et  faire  de  piquantes  antithèses.  Tirésias  est  bien  i 
plaindre.  Devenu  aveugle,  sa  mère  et  sa  protectrice  le  plaisantent 
encore  sur  son  malheur,  sur  ses  yeux  qu'il  a  laissés  dans  li 
montagne.  H  y  a  néanmoins  quelques  vers  touchants  dans  ces 
deux  discours.  La  peinture  de  la  mère  d'Actéon  courant  à  traveis 
les  broussailles  et  recueillant  les  restes  défigurés  de  son  fils  ai 
portant  envie  à  une  autre  mère,  plus  heureuse  qu'elle,  puisque 
son  fils  vit  encore,  cette  peinture  est  d'un  artiste. 

Deux  choses  pourtant  frappent  tout  d'abord  au  récit  de  cette 
poésie  :  c'est  la  sobriété  peut-être  excessive  du  récit  propremoit 
dit,  et  l'étendue  relative  des  discours.  On  souhaiterait  que  le 
poète  se  fût  appliqué  à  décrire  plus  longuement  la  scène  elle- 

remarquer  dans  les  distiques  d'Hermésianax.  Les  deux  hémistiches  de 
chaque  pentamètre  se  terminent  le  plus  souvent  par  deux  mots  qn'oaift- 
sent  étroitement,  non  seulement  un  rapport  grammatical,  mais  encore  It 
ressemblance  des  sons.  Tantôt  ces  deux  mots  sont  un  substantif  et 
l'adjectif  qui  s'y  rapporte,  l'adjectif  précédant  ordinairement  lesubsttntlA 
d'après  le  type  suivant  : 

Ainsi  sont  construits  les  vers  2,  4,  8,  12,  20,  22,  26,  32,  34,  36,  38,  50,  60, 
64,  72,  86,  96.  100, 102,  110,  112,  126,  130  :  quelquefois  l'adjectif  est  à  11  fin 
d'un  hémistiche  et  le  substantif  au  commencement  de  l'autre,  comme 
dans  les  vers  14,  Si,  76.  Tantôt  les  deux  mots  qui  forment  le  lien  des 
deux  hémistiches  sont  deux  substantifs  gouvernés  l'un  par  l'autre  et 
placés  ordinairement  à  la  fin  de  chaque  hémistiche,  d'après  le  type 
suivant  : 

ricir(i>v  xoc\  9ax£b>v  &So|A£va  TzoLxiyta, 

Ainsi  sont  construits  les  vers  10,  18,  44,  48,  70,  104,  124:  quelquefois  les 
deux  substantifs  sont  placés,  l'un  au  commencement  du  premier  hémis- 
tiche, l'autre  à  la  fin  du  second,  comme  dans  les  vers  62,  83,  142. 

L'harmonie  de  la  pièce  est  encore  due  à  l'abondance  des  allitérations  et 
des  assonances  de  chaque  partie  du  vers.  Il  y  a  bien  peu  d'hexamètres  ou 
de  pentamètres  de  l'hymne  v  qui  échappent  à  cette  loi.  La  plupart  des 
vers  sont,  à  ce  point  de  vue  semblables  au  suivant  : 

Cf.  V.  7,  8,  12,  14,  16,  21-28.  32,  38,  39,  44,  50,  51.  55.  60.  62.  64.  69.  71-78, 
79,84,86.88,91,93.98,  100,  102,  111,  115,  128-131,133.  135,138-142. 

Enfin  les  hexamètres  et  les  pentamètres  réunis  forment  des  espèces 
de  strophes  de  deux,  de  trois,  de  quatre  vers  qui  se  succèdent,  non  avec 
la  régularité  d'une  pièce  lyrique,  mais  d'après  un  principe  sensible  de 
variété  et  d'harmonie. 
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même,  Athéna  vue  par  Tirésias  dans  le  frais  réduit  de  la 

montagne  où  elle  se  baigne  avec  ses  nymphes,  lïndignation 

de  la  déesse,  les  sentiments  du  jeune  homme,  admiration, 

ëtonnement,  époavante,  la  douleur  de  la  mère  si  cruellement 

atteinte  par  le  malheur  de  son  fils.  Au  contraire,  la  prédiction 

qui  assure  à  Tirésias  le  don  de  la  divination  en  échange  de  la 

Tue  dont  il  est  privé,  nous  intéresse  moins;  quelques  vers 

eussent  suflS  à  la  mentionner.  Mais  c'est  là  précisément  ce  qui 

attire  la  curiosité  du  poète  érudit;  c'est  là  le  vrai  sujet  de  son 

poème  :  comment  Tirésias  a-t-il  reçu  le  don  de  prophétie?  Nous 

Toyons  employé  ici  dans  un  récit  peu  compliqué  le  procédé 

ordinaire  de  Tauteur  des  Aetia,  Le  poète  se  pose  à  lui-même 

Doe  question  de  mythologie  ou  de  science,  et  il  la  résout  en 

racontant  une  fable  qui  s'y  rattache  indirectement.  La  solution 

même  de   la  question  parait  l'intéresser  plus  que  la  scène 

dramatique.   A  quelle  origine  remonte  l'usage  de  certaines 

pommes  dans  les  cérémonies  nuptiales?  Voilà  une  question  de 

mythologie  et  d'histoire  à  laquelle  le  poète  semble  avoir  voulu 

répondre  en  racontant  les  amours  de  Cydippé  et  d'Acontius. 

Pour  expliquer  l'origine  des  stigmates  que  portent  sur  leur  corps 

les  femmes  de  Thrace,  Phanoclès  raconte  les  amours  et  la  mort 

d'Orphée.  Ce  procédé  fut,  nous  l'avons  montré,  celui  de  presque 

tous  les  alexandrins.  La  dissertation  savante  que  le  poète  semble 

avoir  eue  en  vue,  se  déguise  sous  les  apparences  d'une  fable  : 

Le  conte  fait  passer  le  précepte  aprôs  lui. 

S'il  était  nécessaire  pourtant  de  faire  ressortir  ce  qu'il  y  a  de 
délicatesse,  de  goût  et  de  mesure  dans  les  récits  de  Callimaqne, 
il  faudrait  leur  comparer  les  récits  analogues  d'Ovide.  Pour  la 
fable  d'Érysichthon,  l'infériorité  du  poète  latin  est  évidente; 
tandis  que  le  héros  de  Callimaque  est  intéressant,  celui  d'Ovide 
est  ridicule.  L'hymne  à  Palias  a  aussi  été  imité  par  Ovide  qui  a 
emprunté  au  récit  de  Callimaque  l'histoire  d'Actéon;  la 
description  du  bain  de  Palias  est  devenue  celle  du  bain  de 
Diane  ^  Les  deux  ou  trois  vers  du  poète  grec  sur  le  silence  qui 

• 

1.  Ovide,  Métam.,  m,  143-255. 

19 
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enveloppait  la  montagne  à  Theure  où  Pallas  se  baignait  sur 
lHélicon,  sont  plus  poétiques  et  d'un  plus  grand  effet  que  les 
jolis  vei-s  du  poète  latin.  Au  lieu  de  nous  cacher  ce  qu'il  est 
défendu  de  voir,  Ovide  nous  fait  ensuite  assister  à  la  toilette  de 
bain  de  Diane,  comme  au  déshabillé  d'une  dame  romaine, 
de  celles  qui  ne  craignent  pas  d'être  vues.  Ses  femmes  lu 
enlèvent  sa  chemise,  la  déchaussent,  la  baignent  dans  une  onde 
pure  ^ .  C'est  alors  que  la  déesse  apparaît  à  Actéon,  dans  une 
attitude  sculpturale,  dépassant  de  la  tête  ses  compagnes  nnes 
comme  elle^,  et  les  joues  empourprées  par  la  surprise  et  h 
colère,  comme  des  nuages  au  soleil  couchant.  Ce  qui  Pirrite,  ce 
n'est  pas  qu'un  homme  l'ait  vue,  mais  c'est  la  pensée  qn'O 
pourra  le  raconter  3,  et  au  lieu  de  garder  sur  sa  mésaventure  le 
silence  que  lui  conseillerait  une  pudeur  virginale,  elle  la  constate 
elle-même,  dans  les  paroles  qu'elle  adresse  à  son  malheureux 
compagnon.  Actéon  changé  en  cerf  prend  précipitamment  la 
fuite;  tout  en  courant,  il  est  étonné  de  se  trouver  si  leste^  mais 
il  ne  peut  cependant  échapper  à  la  mente  de  ses  chiens  qui  se 
ruent  à  la  curée.  Ils  ne  sont  pas  moins  de  trente-deux,  dont  le 
poète  énumère  les  noms  et   qualités;   encore  ajoute-t-il  en 
terminant  qu'il  en  passe  beaucoup.  C'est  le  triomphe  de  la 
vénerie.  Enfln  Actéon  est  mis  en  pièces  par  ses  chiens,  aidés 
de  ses  amis  eux-mêmes  qui  ne  le  reconnaissent  pas.  L'Olympe 
se  partage  dans  le  jugement  à  porter  sur  la  vengeance  de  Diane. 
Les  uns,  les  dieux  sans  doute,  la  trouvent  un  peu  cruelle;  les 
déesses  approuvent  la  rigueur  de  l'impitoyable  vierge. 

Il  ne  faudrait  pas  s'autoriser  de  cette  comparaison  pour  porter 
sur  le  talent  d'Ovide  un  jugement  défavorable.  Tous  ses  récits 
ne  ressemblent  pas  à  ceux  dont  nous  venons  de  parler.  On  en 
pourrait  citer  qui  sont  bien  supérieurs  à  ceux  de  Callimaque  et 
des  autres  poètes  de  la  même  école.  Moins  sobre  et  moins 
précis  qu'eux,  il  les  dépasse  de  beaucoup  par  la  facilité  de 

1^165-173. 

2.  181  Tamen  altior  illis 

Ipsa  Dea  est,  colloque  tenus  sopereminet  omnes. 

3.  192  Nunc  tibi  me  posito  Tisam  velamine  narres. 

Si  poleris  narrare,  licet. 

4.  109  Kt  se  tam  celerem  cursu  miratur  in  ipso. 
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ention,  Tabondance  du  développement,  la  finesse  ou  la 
sur  du  trait,  Tincroyable  souplesse  de  la  versification  et  du 
.  n  a  en  outre  le  don  du  mouvement  et  Tinstinct  dramatique, 
de  ses  histoires  romanesques,  comme  celle  de  Ceyx  et 
yone,  a  la  grâce  d'une  élégie  et  le  pathétique  d'un  drame. 
x>utes  ces  qualités,  il  laisse  assez  loin  derrière  lui  Tart 
lieux,  fin  et  scrupuleux,  mais  un  peu  sec  de  Callimaque,  à 
.  reproche  avec  raison  de  manquer  de  génie.  Toutefois,  la 
araison  des  deux  poètes  permet  de  placer  Callimaque  en  son 
jour.  Malgré  les  défauts  que  nous  avons  signalés  dans  ses 
les,  on  y  trouve  encore  à  un  assez  haut  degré,  particulié- 
Qt  dans  les  deux  derniers,  4es  qualités  natives  du  génie  grec, 
orel,  la  mesure,  Télégance. 
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CHAPITRE  I 


LES  AROONAUTIQUES  D*AP0LL0NIU8  DE  RHODES 


I.  ApollonioB  est  on  érudit.  —  Diflculté  d«  juger  d'après  les  seholies  les  emprunts  d'ApoI* 

lonius.  —  Comment  Apollonius  ajoutait  à  ses  modèles. 
II.  Différentes  manières  de  cunceToir  le  s^jet  des  Argonautiques.  —  Le  mythe.  —  Le  roman 

d'aTentures.  —  Le  drame. 
III.  La  fable  des  Argonautes  dans  la  littérature  aTant  Apollonius.  —  Poèmes.  —  Ouvrages  en 

prose.  —  Modifications  apportées  à  la  fable. 
IT.  Composition  des  Argonautiques.—  Place  qu'y  occupent  les  dieux. ^  Le  mythe.  —  Le  héros. 

—  Comment  l'épisode  de  Médée  se  rattache  à  l'aleiandrinisme.  —  Beauté  de  cet  épisode. 

—  Peut^il  constituer  l'unité  du  poème? 

Y.  Les  digressions.  —  Procédés  employés  par  Apollonius  pour  maintenir  la  suite  de  la  narra- 
tion. —  Récit  du  retour  des  Argonautes.  —  Composition  régulière  des  épisodes. 
Yl.  Les^ sentiments:  caractère  de  Jason.  —  La  description.  —  Les  discours.  —  Conclusion. 


Les  hymnes  de  Callimaque  ne  sont  ni  lyriques  ni  épiques, 
mais  ils  tiennent  de  Fun  et  de  Tautre  genre,  et  nous  aYons  pu, 
par  leur  intermédiaire,  remonter  de  Télégie  qui  nous  avait  servi 
de  point  de  départ,  jusqu'à  Tépopée.  Nous  voudrions  maintenant 
montrer  comment  et  dans  quelle  mesure  Tesprit  d'innovation 
dont  témoignent  les  élégies  et  les  poésies  lyriques  des  alexan- 
drins se  retrouve  dans  leurs  épopées.  Nous  choisirons  comme 
exemples  trois  poèmes  qui  nous  paraissent  résumer  d'une 
manière  significative  l'histoire  tout  entière  de  l'épopée  grecque 
et  de  l'évolution  qu'elle  a  suivie  :  une  épopée  mythologique, 
celle  d'Apollonius  de  Rhodes,  une  épopée  historique,  les  Messe- 
niennes  de  Rhianus,  un  conte  épique,  l'Hécalë  de  Callimaque. 
Ces  trois  œuvres  sont  contemporaines  et  se  sont  succédé  à  peu 
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d'années  d'intervalle.  La  dernière  en  date,  les  Argonautiques 
d'Apollonius,  étant  celle  qui,  par  le  sujet  du  moins,  se  rapproche 
le  plus  de  Tépopée  primitive,  c'est  elle  que  nous  examinerons 
tout  d'at)ord. 


I 


Quand  il  s'agit  de  faire  comprendre  les  œuvres  d'un  poète 
original^  fût-il  en  même  temps  très  savant  et  nourri  de  fortes 
études,  comme  Virgile  ou  Racine,  s'il  est  intéressant  de  retracer 
les  origines  et  l'histoire  de  l'œuvre,  cet  intérêt  n'est  rien  au  prix 
de  celui  qu'excite  l'œuvre  elle-même.  Ce  qui  nous  touche  le  plus 
en  elle,  c'est  l'âme  qu'on  y  sent  vivre.  Il  n'en  va  pas  ainsi  avec 
un  écrivain  plus  savant  qu'inspiré,  comme  Apollonius.  cU 
lecture,  disait-il,  est  la  substance  du  stylet»  Il  fait  remarquer 
dans  son  poème  qu'il  raconte  ce  qui  a  été  dit  avant  lui,  sans  rien 
inventer,  et  qu'il  est,  pour  ainsi  dire,  le  secrétaire  des  Muses*, 
c  Je  ne  chante  rien  sans  témoignages  3,  i  disait  égalemenl 
Callimaque,  invoquant,  lui  aussi,  l'autorité  des  Muses.  Les  poètes 
alexandrins  se  considéraient  comme  des  historiens  ou  des  criti- 
ques obligés  de  produire  leurs  témoins  et  de  citer  les  sources.  D 
est  donc  aussi  important  de  savoir  ce  qu'a  pu  lire  Apollonius 
que  ce  qu'il  a  dit. 

Malheureusement  il  est  difficile  de  faire  avec  exactitude,  dam 
les  Argonautiques,  le  partage  entre  ce  qui  appartient  au  poète 
et  ce  qu'il  a  emprunté  à  ses  prédécesseurs,  et  plus  difficile  encore 
d'énumérer  sans  erreur  et  sans  omission  les  auteurs  qu'il  a  di 
consulter.  Qu'il  eût  le  plus  souvent  recours  à  l'imitation,  il  le 
dit  lui-même,  et  les  rapprochements  qui  abondent  dans  les 
scholies  ne  permettent  guère  d'en  douter.  Encore  faut-il  faire,  J 

1.  c  'AvdyvtiMri;  xpo^Y)  UleuK.  »  (Théon,  IIpoYui&v.,  p.  3,  éd.  Walz  ;  Rhei,  f-) 
ThéoQ  n'affirme  pas  que  l'ApoUoDius  auquel  il  prête  ce  propos  fût  Tauteor 
(les  Argonautiques,  et  il  est  même  très  douteux  que  ce  fût  lui  :  néanmoios 
ces  quelques  mots  le  caractériseut  avec  assez  de  justesse. 

2.  Apollonius,  Arg.,  iv,  1381  : 

(jtovvdifaiv  o9s  (JiOOo;  '  eyia  6*  vicxxoubc  àtlB^a 
niep(8(i}v,  xa\  T^v$e  icavaTpsxèc  ifxXuov  o|A9^v. 

3.  Callimaque,  fragm.  442.  éd.  Schneider,  h,  p.  611  : 

à(i.aprjpov  ovSàv  àeidio. 
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cet  égard,  quelques  réserves.  Les  quatre  grammairiens,  Lucillus 
de  Tarrhes,  Théon,  Sophocle  et  Irénée,  aux  travaux  desquels 
ont  été  empruntées  en  grande  partie  les  scholies  d^ Apollonius  S 
ont  voulu  placer  à  côté  du  texte  du  poète  un  commentaire 
grammatical,  hi^orique  et  géographique;  ils  n'ont  pas  cherché 
à  en  faire  la  critique,  au  sens  moderne  du  mot.  Leur  témoi- 
gnage est  par  cela  même  insufSsant  et  ne  nous  permet  pas  de 
juger  Toriginalité  de  Tœuvre.  Ils  ont  dû  souvent  rapprocher 
d'un  passage  d'Apollonius  nn  passage  correspondant  d'un  autre 
écrivain,  sans  qu'il  y  eût  imitation  directe  de  la  part  du  premier. 
Lorsque,  par  exemple,  à  propos  du  dragon  qui  garde  la  toison 
d'or,  le  scholiaste  constate  la  ressemblance  des  deux  récits 
d'Antimaque  et  d'Apollonius  —  ouix^civo);  ^A:ni[>.(k/j^^,  —  nous 
pouvons  supposer,  mais  non  aiBrmer  que  celui-ci  avait  imité 
celui-là.  Il  est  du  moins  impossible  de  déterminer  la  nature  et  le 
degré  de  l'imitation.  Il  en  est  ainsi,  dans  la  plupart  des  cas,  sauf 
quelques  rares  exceptions.  Nous  sommes  en  présence  d'un  poète 
érndit  qui  a  eu  certainement  sous  les  yeux  un  grand  nombre  de 
siodëles,  mais  ces  modèles  ayant  été  perdus,  la  critique,  à  défaut 
de  preuves,  en  est  réduite  à  des  conjectures.  Nous  savons  par  le 

l.Sur  les  scholiastes  d'Apollonius,  v.  Sleoder,  De  Argonauiarum  expedi' 
iione,  Kiel,  1S74,  p.  13  et  suiv. 

1  Apollonius,  Arg.,  schol.,  iv,  156,  éd.  Keil.  —  Weichert,  Ueber  dos 
^nund  Gedicht  Apoll.  v.  Rfiod.,  p.  134  et  suiv.,  a  fait  le  premier  cette 
i^marque.  Encore  semble-t-il  avoir  exagéré  lui-môme  Timportance  des 
scholies.  Lies  commentateurs  anciens  sont  après  tout  vis-à-vis  des  poètes 
iQtérieure  dans  une  situation  analogue  à  la  nôtre;  ils  proposent  le  plus 
souvent  des  conjectures  et  imaginent  des  rapprochements  qui  n'ont  rien 
de  certain,  à  moins  qu'une  tradition  datant  de  l'époque  môme  du  poète  ne 
|es  ait  établis.  On  ne  peut  donc  réellement  soutenir  qu'Apollonius  a 
imité  tel  ou  tel  écrivain,  que  si  le  scholiaste  l'affirme  ou  si  le  rapproche- 
nient  des  deux  passages  nous  en  fournit  la  preuve.  Or,  il  est  rare  que  le 
scholiaste  emploie,  pour  signaler  ces  rapprochements  ou  ces  emprunts, 
<l'autres  termes  que  les  suivants  :  w  firexai  —  (tjji^wvsî  —  r)xoXov6rixev  'Airo).- 
^oç.  Ces  termes  trop  vagues  peuvent  signaler  une  imitation  directe, 
^is  sans  que  noos  ayons  le  droit  de  l'affirmer,  n'ayant  pas  conservé  les 
Passages  dont  il  s'agit.  Le  scholiaste  n'est  presque  jamais  plus  précis. 


^^vident,  d'après  cette  scholie,  qu'Apollonius  a  réellement  emprunte  à 
%n  de  Curium  l'histoire  de  Thoas.  Nous  n'avons  remarqué  dans  les 
abolies  aucune  autre  affirmation  aussi  catégorique,  si  ce  n'est  celle  qui 
^  rapporte  au  tombeau  de  Sthenelos,  dont  nous  parlons  plus  loin. 


296  LA  POÉSIE  ÉPIQUE. 

scholiaste  en  quoi  Apollonius  ressemble  à  celui-ci  et  diflèrede 
celui-là;  telle  tradition  adoptée  par  le  poète  rappelle  au  commeA* 
tateur  telle  autre  tradition  dont  il  s'est  écarté,  mais  jusqu'à  quel 
point  ces  ressemblances  et  ces  différences  sont-elles  fortuites  on 
voulues? 

11  y  a  cependant  une  scholie  plus  précise  que  les  autres,  à 
Taide  de  laquelle  on  entrevoit  de  quelle  façon  ApoUonius 
s'appropriait  les  légendes  antérieures  et  y  joutait  des  épisodes 
de  son  invention.  —  Les  Argonautes,  se  dirigeant  vers  la  | 
Colchide,  et  longeant  la  côte  méridionale  du  Pont-Euxin,  Tien- 
nent de  dépasser  le  fleuve  Callichoros.  Tout  à  coup  ils  aperçoiTent 
au  bord  de  la  mer  un  tertre  de  gazon.  C'est  le  tombeau  du  héros 
Sthenelos,  compagnon  d'Héraclès,  mort  en  cet  endroit  au  retour 
de  la  guerre  contre  les  Amazones.  Au  moment  où  ik  vont 
s'éloigner  de  ce  lieu  funèbre,  le  fantôme  de  Sthenelos  suifit 
au-dessus  de  la  tombe,  revêtu  de  ses  armes,  la  tête  couverte 
d'un  casque  étincelant,  puis  soudain  disparait  dans  une  ombre 
épaisse.  Les  Argonautes  épouvantés  descendent  sur  le  rivage  et 
offrent  un  sacrifice  aux  mânes  irrités  de  Sthenelos.  Ici,  le  sch(y 
liaste  dit  expressément  que  le  récit  des  aventures  de  Sthenelos 
a  été  emprunté  à  Promathidas,  mais  qu'Apollonius  a  inventé 
lui-même  l'apparition  et  le  sacrifice*.  Il  résulterait  de  ce  témoi- 
gnage que  l'auteur  des  Argonautiques  a  emprunté  de  tous  côtés 
les  faits  qui  pouvaient  à  la  rigueur  entrer  dans  son  récit,  mais 
qu'il  a  cherché  quelquefois,  par  des  additions  discrètes,  à  leur 
donner  une  couleur  dramatique 2.  Toutefois,  l'induction  qui 

1 .  Apollonius,  Arg.,  schol.,  11,  911  :  •vr\s  6à  tzi^  ZdeviXou  toropiav  HaSe 
icocpoc [I^<m  xa\  icapà]  IlpopiaOfda*  toi  hï  icep\  toO  etSc&Xou  «ut^c  IfirXavev.  • 

2.  Stender,  p.  63,  suppose  qu'Apollonius  le  premier  a  introduit  les 
Amazones  {Arg.,  11,  964-1000)  dans  l'histoire  de  l'expédition  des  Argo- 
nautes. Il  le  suppose  malgré  le  scholiaste  qui  cite  à  ce  propos  Phérécyde, 
lù  eireTai  'AicoXX(tfvio;.  Mais  il  ne  s'agit  dans  Phérécyde  que  du  nom  d'ane 
nymphe,  et  il  est  très  possible  qu'il  en  ait  parlé  sans  mêler  les  Amazones 
au  récit  de  l'expédition.  Stender  s'autorise  du  silence  d'ApoIlodore, 
d'Hyginus,  de  Valerius  Flaccus  et  des  Orphiques  sur  les  Amazones.  Cette 
preuve,  on  le  voit,  n'est  que  spécieuse,  et  iî  est  difficile  d'affirmer  que 
personne  avant  Apollonius  n'a  eu  l'idée,  si  naturelle,  de  joindre  aux  autres 
légendes  déjà  introduites  dans  la  fable  des  Argonautes,  celle  des  Amazones 
Du  moins,  de  pareilles  conjectures  sont  insuffisantes  pour  déterminei 
exactement  la  part  qui  revient  au  poète  dans  l'invention  de  son  poème 
L'exemple  du  tombeau  do  Sthenelos  est  le  seul  qui  m'ait  paru  concluant 
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s'autoriserait  de  présomptions  si  faibles  serait  excessive  et  incer- 
taine :  nous  sommes  donc  réduits  sur  ce  point  à  ignorer. 

Il 

La  véritable  difficulté  pour  Apollonius  ne  fut  pas  d'inventer, 
mais  de  choisir.  Les  principaux  éléments  dont  se  compose  le 
récit  des  Argonautiques  existaient  dès  la  plus  haute  antiquité; 
le  cours  des  âges  avait  en  outre  amené  une  quantité  de  docu- 
ments dont  le  poète  pouvait  se  servir,  mais  qu'il  était  malaisé 
de  faire  tous  entrer  sans  digressions  ni  disparates  dans  Taction 
d'une  épopée.  La  fable,  telle  qu'elle  avait  été  sans  doute  briève- 
ment contée  dans  les  premiers  poèmes  ou  hymnes  religieux  qui 
précédèrent  Tépopée  homérique,  était  féconde  en  situations 
dramatiques  et  en  leçons  morales.  Le  crime  qu'Athamas  avait 
voulu  commettre  en  immolant  son  fils  Phrixos  à  la  fureur  d'un 
dieu  et  à  la  jalousie  d'une  marâtre,  demandait,  selon  la  profonde 
conception  de  la  religion  antique,  une  expiation.  Les  travaux 
de  Jason  étaient  la  rançon  promise  de  la  faute,  et  sa  victoire, 
le  prix  dû  au  dévouement.  Une  grande  idée  morale  devait 
inspirer  l'ensemble  comme  les  détails  de  l'œuvre  et  en  constituer 
Funlté.  Ainsi,  dans  l'Iliade,  la  colère  et  le  sacrifice  d'Achille; 
ainsi,  dans  l'Odyssée,  les  malheurs  d'Ulysse,  son  retour  et  la 
punition  des  prétendants.  La  fatigue,  les  combats,  la  faim,  la 
soif,  les  pays  inconnus  et  inhospitaliers,  la  mer  sauvage  et  les 
ennemis  embusqués,  toutes  les  souffrances  subies  ;  enfin,  épreuve 
plus  redoutable  encore,  les  taureaux  d'airain,  les  géants  et  le 
dragon  affrontés,  n'eussent  pas  suffi  à  faire  de  Jason  le  héros 
d'une  épopée  antique,  s'il  n'avait  été  l'objet  de  la  colère  d'un 
dieu  et  l'exécuteur  de  la  volonté  d'un  autre.  Les  dieux  inter- 
viennent dans  l'action  et  la  conduisent.  Les  puissances  de  la 
nature,  déjà  transformées  à  l'image  de  l'homme,  conservent 
encore,  comme  dans  Homère,  quelques  attributs  qui  rappellent 
leur  origine.  Héra  et  Posidôn  ne  sont  pas  seulement  des 
divinités  ennemies;  ils  sont  aussi  les  souffles  de  l'air  et  les  flots 
de  la  mer.  De  même  que  dans  l'armure  resplendissante  d'iEétès 
et  dans  l'éclat  des  yeux  d'or  de  Médée,  luit  un  reflet  des  astres 
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• 

dont  ils  sont  une  représentation  humaines  ainsi  les  cris 
effrayants  de  Héra  retentissent  comme  la  foudre^,  et  Posidôn 
amoncelle  contre  Argo  les  vagues  irritées  3.  Le  drame  est  à  la 
fois  dans  le  cœur  de  Thomme  et  dans  la  nature  qui  s'intéresse 
au  salut  ou  à  la  ruine  des  héros,  les  attaque  ou  les  protège, 
arme  contre  eux  ou  en  leur  faveur  les  animaux,  les  plantes,  les 
flots,  les  pierres,  et,  divisée  contre  elle-même,  met  aatant 
d'acharnement  à  les  perdre  qu'à  les  sauver. 

Il  était  impossible  qu'un  poète  alexandrin  conçût  ainsi  ce 
sujet,  comme  l'eût  fait  un  poète  primitif.  Le  pouvait-il,  le  goit 
du  temps  l'en  eût  empêché.  Il  fallait  abandonner  tout  le 
merveilleux  du  poème  ou  le  réduire  à  n'être  plus  qu'un  orne- 
ment ou  un  témoignage  de  l'érudition  de  l'auteur;  il  fallait 
renoncer  à  cette  idée  religieuse  dont  la  foi  avait  jadis  animé 
la  légende;  il  fallait  enfin  substituer  au  drame  divin  le  drame 
exclusivement  humain  dont  on  pouvait  trouver  les  éléments 
dans  la  fable.  Ce  n'est  plus  un  ocdre  fatal  qui  a  poussé  Jason  i 
travers  des  mers  inconnues,  c'est  l'esprit  d'aventure.  Il  ne  s'agit 
plus  pour  lui  de  sauver  son  pays  menacé  de  la  vengeance  céleste, 
mais  d'acquérir  une  riche  proie.  Le  pieux  héros  de  la  légende 
ne  sera  plus  qu'un  pirate  hardi.  Cette  matière  était  encore  riche 
et  faite  pour  tenter  un  grand  poète  :  s'il  ne  pouvait  ainsi  atteindre 
aux  sommets  de  l'épopée  religieuse,  quelle  revanche  n'eùt-il  pas 
prise  en  peignant  au  vif  l'existence  capricieuse,  accidentée,  des 
premiers  aventuriers  qui  colonisèrent  les  rivages  de  l'Hellesponl, 
de  la  Propontide  et  du  Pont-Euxin  !  Quel  intérêt  national  eussent 
trouvé  les  Grecs,  même  ceux  de  la  décadence,  dans  cette  épopée 
du  marin  !  Tout  y  excitait  l'imagination  et  préparait  aux  lecteurs 
de  nouvelles  surprises,  les  côtes  entrevues  dans  le  lointain,  les 
nuits  de  ténèbres  et  les  belles  aurores,  t  la  joyeuse  anivée  et  le 
départ  joyeux,  >  les  pays  visités,  tantôt  bienveillants,  tantôt  hostiles, 
et  aussi  les  privations,  les  maladies,  les  blessures,  les  rixes  san- 
glantes, les  naufrages,  l'énergie  et  l'activité  humaines  toujours  en 
éveil,  la  gaieté  et  le  courage  triomphant  des  plus  grands  périls,  et 
toujours  le  bruit  de  la  mer  qui  gronde  autour  du  navire  qui  passe. 

1.  Apollonius,  Arg.,  m,  1229-1230;  iv,  727-729—2.  iv,  GiO.  —  3.  ii,  593 
ôt  suiv. 
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Nais  la  hardiesse  et  roriginalitë  des  alexandrins  n'allaient  pas 

jusqu'à  cette  conception  toute  nouvelle  de  Tépopée.  H  serait 

paéril  de  reprocher  à  un  poète  du  ni®  siècle  avant  notre  ère  de 

n'ayoh*  pas  écrit  les  Lusiades.  Théocrite  est  le  seul  peut-être  de 

ce  temps  qui  ait  réussi  à  peindre  en  dehors  de  la  comédie, 

sous  leurs  noms  et  leurs  traits  véritables,  avec  une  fidélité 

apressive,  dans  le  cadre  naturel  de  leur  existence,  des  gens  du 

penple,  paysans  ou  soldats  ^  Nous  verrons  d'ailleurs  plus  loin 

arec  quelle  prudence  et  dans  quel  cercle  étroit  il  a  entrepris  de 

le  faire  <.  Au  surplus,  ce  qu'on  tolérait  dans  l'idylle,  sorte  de 

comédie  réduite  à  des  proportions  plus  modestes,  n'eût-il  pas 

paura  intolérable  dans  une  épopée?  La  mythologie  pouvait  sans 

doute  se  prêter  à  cette  transformation;  il  était  possible  de 

présenter  sous  le  nom   d'un  héros  antique  un  personnage 

contemporain;  les  poètes  élégiaques  en  donnèrent  l'exemple, 

mais  ce  voisinage  de  la  fable  devait  nécessairement  nuire  à  la 

sincérité  du  tableau.  Apollonius  l'essaya  pourtant  dans  sa  grande 

composition  mythologique,  sans  audace,  il  est  vrai,  et  surtout 

<aiis  franchise.  De  là  le  caractère  indécis  de  son  œuvre. 

La  réalité  pénétrait  dans  la  littérature  par  la  mythologie  locale. 
Les  peëtes  alexandrins  choisissaient  parmi  les  traditions  locales 
^Ues  où  l'amour  tenait  le  plus  de  place,  et  c'est  par  là,  comme 
ious  l'avons  vu,  qu'ils  renouvelèrent  l'élégie.  A  ce  point  de  vue,  la 
égende  des  Argonautes  était  une  des  plus  fertiles  en  événements 
Magiques.  Les  textes  les  plus  anciens,  comme  celui  d'Hésiode, 
»flb*aient  un  sujet  dramatique  qui  devait  attirer  l'attention  d'un 
»oète  novateur  :  c'était  l'amour  de  Jason  et  de  Médée.  Euripide 
*n  avait  montré  les  suites  lamentables;  Antimaque,  dans  sa 
*jdé,  en  avait  sans  doute  raconté  l'origine  et  le  développement; 
lallimaque  y  avait  peut-être  touché  dans  les  Aetia;  mais  le  sujet 
tait  de  ceux  qui  pouvaient  être  mainte  fois  repris  et  renouvelés. 
Sn  l'isolant  du  reste  de  l'histoire  des  Argonautes,  on  pouvait 
omposer  une  œuvre  pathétique  où  s'effacerait  la  mythologie,  où 
a  passion  parlerait  toute  seule.  A  cet  égard  pourtant,  le  poète 
aurait-il  résister  aux  habitudes  et  aux  préjugés  de  son  temps, 

1 .  Cf.  Théocrite,  Id,  xiii,  xv,  xxii,  xxiv,  xxv. 

2.  Cf.  Grysar,  De  Dariensium  Comœdia,  Ciologne,  1828. 
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prendre  au  sérieux  les  sentiments  de  ses  héros,  leur  conserver  le 
caractère  de  fatalité  irrésistible  et  tragique  qui  en  faisait  la 
grandeur,  émouvoir  par  la  vérité  des  sentiments  plutôt  que  pv 
la  multiplicité  et  Tinvraisemblance  des  aventures?  Telle  était, 
en  effet,  la  tendance  de  la  poésie  contemporaine;  les  rudes  béni 
de  la  fable  étaient  devenus  tendres  et  mélancoliques;  Tëpopèe 
avait  tourné  à  Télégie,  et  Télégie  elle-même  devenait  romas. 
C'est  au  roman  d'aventures  qu'aboutissent  dans  la  suite  l'épopée  et 
l'élégie  alexandrines.  La  science  et  la  fiction  s'unirent  dans  des 
œuvres  étranges  où  la  science  avait  tout  l'extraordinaire  de  II 
fiction,  et  la  fiction  toutes  les  prétentions  de  la  science.  En 
exposant  à  des  accidents  impossibles  des  personnages  d'ailleurs 
sans  caractère  et  sans  individualité,  les  écrivains  de  la  décadence 
refirent  une  mythologie  à  leur  usage,  moins  intéressante  que  la 
mythologie  primitive,  et  sacrifièrent  le  souci  de  la  vérité  à  la 
recherche  d'un  romanesque  puéril. 

Entre  ces  différentes  manières  de  considérer  le  sujet  des 
Argonautiques,  on  conçoit  quel  devait  être  l'embarras  d'Apol- 
lonius; mais  cet  embarras  s'accroissait  encore  en  présence  des 
innombrables  ouvrages  où  le  même  sujet  avait  été  traité,  et 
qu'en  sa  qualité  de  poète  érudit  il  ne  voulait  pas  paraître 
ignorer.  11  travailla  donc  à  disposer  dans  un  ordre  à  peu  près 
satisfaisant,  mais  sans  les  rattacher  à  une  même  idée,  à  une 
même  inspiration,  cette  masse  de  faits,  souvent  contradictoires. 
11  fallait  que  depuis  l'époque  la  plus  reculée  jusqu'aux  dernières 
productions  de  son  temps,  la  littérature  hellénique,  de  gré  ou 
de  force,  pénétrât  dans  son  poème. 

m 

La  fable  des  Argonautes  date,  en  eflét,  des  origines  mêmes  de 
la  race  grecque.  Homère  dit  du  navire  Argo  qu'il  est  connu  de 
tout  le  monde,  qu'il  traversa  la  mer  en  revenant  du  royaume 
d'iEétès,  et  franchit  les  roches  errantes  (TcXxyxTai)  * .  Hésiode, 

m 

1.  Ilonièro,  Orf.,  xii,  G9-73  : 

OtV)  or,  xîîv/î  ys  naplicXu)  itovroitopo;  vrjO; 
'Apyù)  noLVX  (lâXowa  icaip'  Alr,Tao  icXéovvx. 
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is  la  Théogonie,  résume  en  quelques  vers  tout  le  sujet  des 
{[onautiques,  les  ordres  de  Pélias,  les  travaux  de  Jason, 
ilèvement  de  Hédée,  le  retour  dans  la  patrie  ^  Il  est  encore 
»tion  des  Argonautes  dans  les  catalogues  et  dans  toute  la 
èrature  hésiodique.  Homère  et  Hésiode  sont  les  deux  sources 
plus  anciennes  que  nous  connaissions.  Plus  tard,  les  poètes 
iqnes,  Eumelos  —  si  toutefois,  ce  dont  doute  Welcker,  il  est 
m  Fauteur  du  poème  cité  par  le  schoiiaste,  -- Agias  de  Trézéne 
isses  Nostoi,  Tauteur  inconnu  des  Naupactia,  mentionnent 
itreprise  de  Jason  et  en  disent  quelques  détails^.  Pindare  en  fait 
suite  Tobjet  d'une  Pythique;  Mimnerme  en  parle  dans  Télégie 
Nanno.  Les  poètes  dramatiques  ne  pouvaient  négliger  une 
lie  où  abondent  les  tragiques  aventures,  et  où  se  manifestent 
ine  manière  si  frappante  Ténergie  ou  la  faiblesse  de  Thomme 
(  prises  avec  le  destin.  Chacun  d'eux  avait  trouvé  dans  cette 
ende  des  sujets  de  tragédies.  Eschyle,  par  exemple,  dans  Argo 
le  rameur,  Hypsipyle,  Phinée,  Circé^;  Sophocle,  dans  les 
mniennes,  les  Colchidiennes,  les  Scythes,  les  Rhizotomes,  le 
rixos*;  Euripide,  dans  l'Héraclès  furieux,  le  Phrixos,  et  enfin 
dphron,  Euripide,  Biotos,  Karkinos,  Dicéogène  dans  leur 
lée,  avaient  représenté  les  diverses  phases  de  l'expédition,  le 
(art,  le  séjour  en  Colchide,  le  retour  en  Grèce.  Antimaque, 
umérant  dans  son  élégie  de  Lydé  les  grandes  infortunes  causées 
Tamour,  y  réserve  une  grande  place  à  l'histoire  de  Jason  et 
Médée.  Les  épopées  particulières  et  les  compilations  dont  les 
raux  d'Héraclès  étaient  le  sujet  furent  aussi  d'un  précieux 
)urs  pour  Apollonius,  qui  leur  emprunta  plusieurs  détails  de 
récit.  11  y  avait  des  Héracléides  en  vers  ou  en  prose  de 
laethon,  Kreophylos,  Pisandros,  Pisinos,  Panyasis,  Herodoros, 
ledimos,  Diotimos,  Demaratos,  Konon,  Demodokos.  Enfin,  le 
Ltre  même  d'Apollonius,  Callimaque,  avait  consacré  plusieurs 
pies  aux  aventures  des  Argonautes  5.  Ainsi,  l'histoire  du 
ire  merveilleux  était  partout  éparse  dans  la  poésie  grecque; 


.  Hésiode,  Théog,,  992-1002,  éd.  Didot. 

.  Cf.  Welcker,  JJer  epische  Ci/clus.—  3.  ('f.  jEschylis  fragm^  éd.  Dindorf. 
.  Apollonius,  Bchol.y  éd.  Keil.  —  5.  Gt.  Schneider,  Callimachea,  ii, 
rS  et  suiv. 
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mais  aucun  poète  n'avait  encore  réuni  toute  cette  histoire  en  une 
seule  épopée.  Ce  fut  là  l'originalité  d'Apollonius. 

Les  ouvrages  en  prose  étaient  plus  nombreux  encore.  Comme 
les  scholies  les  citent  plus  souvent,  on  peut  admettre  qu'Apollo- 
nius s'en  servit  plus  volontiers.  L'expédition  des  Argonanta 
avait  été  racontée  par  fragments  par  les  logographes,  ou  dans  on 
récit  suivi  par  les  compilateurs  de  légendes  mythologiques, 
comme  Cléon  de  Curium,  qui  avait  écrit  des  Argonautifmf 
Hécatée  de  Milet,  Akusilaos,  Hellanikos,  Phérécyde,  Hérodoreet 
Denys  de  Mityléne^  Il  y  avait  encore  les  écrivains  qui  avaient 
recueilli  les  traditions  relatives  aux  origines  de  la  colonie 
d'Héraclée,  Promathidas,  Nymphis,  Callistrate;  et  enfin  ceux  qui 
avaient  composé  des  chroniques  locales  ou  des  traités  de 
géographie,  comme  Asclépiade  pour  la  Bithynie,  Deilochos  pour 
le  territoire  de  Cyzique,  Timagète,  Callisthène,  le  compagnon 
d'Alexandre,  pour  les  côtes  et  les  ports  du  Pont-Euxin^  Presque 
tous  ces  auteurs,  poètes  ou  prosateurs,  sont  mentionnés  à 
plusieurs  reprises  dans  les  scholies  d'Apollonius.  Il  avait  en  sans 
doute  la  patience  de  les  lire  et  l'ambition  de  ne  pas  les 
oublier. 

La  fable  des  Argonautes,  en  se  transmettant  d'âge  en  ige 
depuis  Homère  jusqu'à  Apollonius,  subit  pendant  cette  longue 
suite  de  siècles  de  nombreuses  transformations.  A  l'origine, 
dans  Homère,  le  but  de  l'expédition  est  une  terre  inconnue  de 
l'Orient,  le  point  extrême  de  la  colonisation  grecque.  Ce  n'était 
encore  ni  le  Phase  ni  le  fond  du  Pont-Euxin,  où  les  naTires 
grecs  n'avaient  pas  pénétré.  Ils  n'étaient  guère  allés  jusqu'alors 
au  delà  de  Sinope,  dont  la  fondation  remonte  au  moins  à  la 
dixième  olympiade  (740)2.  Cette  ville  n'est  d'ailleurs  nommée  ni 
dans  l'Iliade  ni  dans  TOdyssèe.  Quant  au  retour,  d'autres 
traditions,  dont  la  trace  se  rencontre  dans  Homère,  faisaient 


t.  Sur  tous  ces  auteurs,  voyez  les  scholies  d'Apollonius,  éd.  Keil; 
consultez  l'index  qui  est  à  la  tin  du  volume.  —  Sur  les  différents  Denys. 
Denys  de  Milet,  Denys  de  Mityiône  et  Denys  de  Samos,  cf.  Welcker,  ^r 
epische  Cyclus,  i,  p.  7*2  et  suiv. 

2.  Cf.  Stender,  De  Argonaut.  exped.,  p.  18  et  suiv.,  pour  toute  Texpédi- 
tion  des  Argonautf^s,  jusqu'à  leur  arrivée  en  Colchide.  —  0.  Mûllw, 
Orchomenier,  p.  293  et  suiv. 
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refenir  les  Argonautes  par  TOccident,  par  la  Tyrrhénie.  Circé 
est  Tenue  d'Orient  en  Occident  s'établir  sur  les  côtes  de  la 
rjfrrhénie,  et  les  roches  Symplégades  qui,  dans  la  tradition 
»)mmiine,  ferment  aux  Argonautes  rentrée  du  Pont-Euxin,  sont 
leTennes  dans  Homère  les  roches  errantes  qui  défendent  au 
UTire  Argo  le  passage  du  détroit  de  Sicile  ^  Le  pays  où  le  bélier 
nerveilleux  avait  transporté  Phrixos,  s'appelait  Aea,  c'est-à-dire 
a  terre  lointaine  où  se  lève  l'aurore^.  Le  nom  de  la  Colchide 
le  se  trouve  ni  dans  Homère  ni  dans  Hésiode.  De  cette  terre 
ointaine  les  Argonautes  i^viennent,  à  ce  qu'il  semble,  d'après  la 
Toyance  la  plus  antique,  par  le  Phase,  l'Océan,  la  Libye  3. 
]!elle-ci  était  en  effet  connue  des  Grecs  depuis  le  xiv^'  siècle,  et 
les  idées  du  temps  sur  la  géographie  mythique  des  fleuves  avaient 
naturellement  fait  naître  cette  croyance  sur  le  retour  du  navire 
^nfo. 

La  Colchide  devint  ensuite  le  but  de  l'expédition.  Mais 
la  signification  géographique  de  ce  mot  est  d'abord  très 
ncertaine;  elle  se  confond  avec  la  Scythie.  On  trouve,  d'une 
)art,  le  mot  de  Colchide  employé  dans  le  poème  de  Dracontius 
Qr  Médée  pour  désigner. la  partie  septentrionale  du  Pont 
ommunément  appelée  Scythie;  d'autre  part,  dans  une  scholie 
'Apollonius,  le  mot  de  Scythie  sert  à  nommer  la  côte 
léridionale  du  Pont*.  La  Scythie  ou  Colchide  occupait  donc 
>ate  la  côte  du  Pont,  au  Nord  et  au  Sud,  excepté  la  contrée 
Dlonisée  par  les  Grecs,  comprise  entre  le  Bosphore  de  Thrace 
t  le  promontoire  Karambis.  Telles  furent  les  lignes  principales 
e  la  légende  jusqu'à  Pindare.  D'après  lui,  les  Argonautes  vont 
isqu'au  Phase,  dont  la  source  et  le  cours  sont  indéterminés,  et 
^viennent,  suivant  une  route  fabuleuse,  par  l'Océan,  la  mer 
irythrée,  la  Libye,  qu'ils  traversent  en  portant  Argo  sur  leurs 


1.  Homère,  Od.,  xii,  i-iO;  66et  suiv.  —  2.  Homère,  Od.,  xii,  3  : 

otxfa  %cà  xopo(  eifft  xa\  àvroXàl  'HeXCoto. 

Apollonius  {Arg„  schol.,  m,  311)  suit  la  tradition  d'Hésiode  sur  Tétablis- 
ement  de  Circé  dans  la  Tyrrhénie.  C'est  la  môme  que  celle  d'Homère. 

3.  Apollonius,  Arg.,  schol.,  iv,  259;  iv,  284. 

4.  Dracontius,  Af^d.,  32;  Apollonius,  i4r^.,  schol.,  i,  1323.cr.  sur  ton  te  cette 
[uestion,  le  mémoire  de  Slender  déjA  cité. 
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épaules,  puis  par  le  lac  Triton  et  la  mer  Egée;  Pindare  ne  dte 
d'ailleurs  que  Pile  de  Lemnos  parmi  tous  les  pays  où  abordait 
les  Argonautes  dans  le  récit  d'Apollonius. 

A  la  même  époque,  avec  Hécatée  de  Milet,  naissent  à  la  fob 
la  prose  et  la  critique.  La  tradition  devient  alors  plus  précise; 
les  Argonautes  continuent  leur  expédition  jusqu'à  Textrémitè 
du  Pont-Euxin,  mais  la  forme  primitive  du  retour  par  la  Libye 
et  la  Tyrrhénie  subsiste  encore  ^  La  plupart  des  fables  relatives 
aux  pays  inconnus  auparavant,  situées  entre  le  Phase  et  le 
Thermodon,  datent  de  cette  époque;  on  n'en  trouve  du  moins 
aucun  vestige  chez  les  poètes  antérieurs.  Il  y  avait  en  outre  des 
légendes  particulières,  locales,  de  source  ancienne  et  diverse  : 
thessaliennes,  comme  celle  deCyzique;  lacédémoniennes,  comme 
celles  d'Hylas  et  d'Amykos;  phéniciennes,  conmie  celle  de 
Phinée;  béotiennes,  comme  celles  qui  se  rattachent  à  la  fondation 
d'Héraclée-Pontique.  Les  prosateurs  et  les  poètes  postérieors  à 
Pindare  les  mêlèrent  sans  doute  avant  Apollonius,  s'il  faut  en 
croire  les  scholies,  au  récit  de  l'expédition.  Pour  le  retour,  à 
côté  de  la  fable  la  plus  répandue,  celle  qu'avait  adoptée  Pindare, 
il  y  en  avait  une  autre  d'après  laquelle  les  Argonautes  se 
seraient  enfuis  du  Pont-Euxin  par  le  Nord.  Plus  la  chose  était 
extraordinaire  et  impossible,  plus  les  poètes  savants  de  l'école 
d'Alexandrie  la  trouvèrent  digne  d'être  recueillie.  Tandis  que 
des  écrivains  critiques,  comme  Hérodore  et  Artémidore, 
racontaient  simplement  que  les  Argonautes  prirent  pour 
retourner  en  Grèce  le  chemin  qu'ils  avaient  déjà  suivi  pour  aller 
en  Colchide,  ou  contestaient  que  le  Phase  communiquât  avec 
rOcéan  et  pût  servir  au  retour  des  Argonautes,  quelques  autres, 
et  particulièrement  le  géographe  Timagète,  se  référant  sans 
doute  à  un  obscur  récit  de  Tantiquité,  avaient  dit  que  le  Phase, 
descendant  des  montagnes  Celtiques  dans  le  marais  des  Celles, 
se  divisait  en  deux  cours,  dont  l'un  conduisait  au  Pont-Euxin, 
l'autre  au  contraire  à  la  mer  Adriatique,  et  que  les  Argonautes 
descendirent  ce  dernier  pour  aller  en  Tyrrhénie.  Le  fleuve 
appelé  ici  Phase  par  le  scholiaste,  d'après  Timagète*,  ne  peut 

1.  ApoUoQius,  Arg„  schol.,  iv,  259. 

2.  Apollonius,  Arg,,  schol.,  iv,  259. 
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Stre  qoe  Tlster,  car  les  deux  poètes  alexandrins,  Callimaque  et 
Apollonius,  s^accordent  à  répéter  la  même  singularité  sur  Pister. 
KoQs  savons  d^ailleurs  par  le  scholiaste  qu'Apollonius  avait 
mJTi  le  récit  de  Timagète  qui,  d'après  une  autre  scholie,  fait 
revenir  les  Allouantes  par  Pistera  C'est  ainsi  que  les  Argonautes, 
ipri»  avoir  longé  la  côte  méridionale  du  Pont-Euxin,  jusqu'au 
^montoire  Karambis,  remontent  vers  l'Ister,  pénètrent  dans  ce 
lenve,  le  parcourent,  entrent  successivement  dans  l'Eridan 
i  dans  le  Rhône,  traversent  le  pays  des  Celtes  et  celui  des 
jgures,  enfin  descendent  vers  l'Italie.  Ici  reparait  la  légende 
lomérique  de  Circé  et  du  retour  des  Argonautes  par  Fltalie  et 
a  Libye  ^.  Voilà  comment  Apollonius,  après  Callimaque  sans 
loQte,  ajoutant  Tune  à  l'autre  et  rejoignant  les  deux  traditions, 
'efforça  de  concilier,  par  d'ingénieux  artifices  de  composition, 
es  fobles  les  plus  diverses,  sans  craindre  de  mêler  à  quelques 
escriptions  exactes  des  pays  parcourus,  les  erreurs  géographiques 
^  plus  monstrueuses. 


IV 

Mais  qu'allait  devenir  l'unité  de  composition  dans  un  monument 
une  architecture  si  compliquée?  L'unité  d'un  tel  poème  serait- 
le  dans,  la  pensée  morale  qui  en  inspirerait  l'ensemble  et  les 
us  humbles  détails?  Serait-elle  dans  le  rôle  des  dieux  et  dans 
souvenir,  toujours  présent  à  l'esprit,  du  mythe  où  prit 
lissance  le  récit  de  l'expédition  merveilleuse?  Serait -elle 

1.  Apollonius,  Arg.,  schoL,  iv,  259,  2Si.  Ces  deax  seholies  sont  les  pins 
portantes  pour  la  détermination  du  retour  des  Argonautes.  Schneider, 
QS  son  édition  de  Callimaque,  ii,  p.  80-81,  a  montré  en  quoi  elles  étaient 
rooées  et  mutilées,  et  les  a  rectifiées.  Il  prouve  pour  la  dernière  en  par- 
ulier  qu'elle  est  en  contradiction  avec  les  fragments  de  Callimaque,  qu'elle 
étend  en  outre  à  tort  que  Timagète  le  premier  et  le  seul  ait  fait  revenir 
\  Argonautes  par  la  route  de  l'Ister  :  ojèc\c  àï  Wr^pst  Stà  xo jtou  (toO  *'I<rTpou) 
>ç  'Apyovairaç  eWicenXeuxévat  elç  tJiv  T||igTépav  ôâXa<j<jav  ïlta  Ti|iaYT,Tou,  a» 
dXo'jdïivcv  'AicoXXcovtoc.  Il  résulte  en  effet  de  passages  d'auteurs  cités  par 
ickmann  (Âristote,  De  mirabil.  auscuU.,  p.  230)  que  cette  opinion  n'était 
8  particulière  à  Timagète.  D'ailleurs  ce  qui  dans  la  scholie  iv.  284, 
.pplique  à  l'Ister,  se  rapporterait  au  Phase  d'après  la  scholie  iv,  259.  Les 
ux  seholies  étant  erronées,  il  est  évident  qu'il  y  a  eu  confusion.  Le 
holiaste  a  dû  confondre  les  deux  fleuves,  le  Phase  et  l'Ister. 

2.  Apollonius,  Arg.,  schol.,  iv,  CGI. 
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enfin  dans  la  grandeur  du  héros  remplissant  tout  et  elbçiit 
tout  le  reste?  —  Ne  consisterait-elle  pas  plutôt  dans  Fordii 
chronologique,  lequel  ne  peut  par  lui-môme  tenir  lien  da 
composition? 

On  a  déjà  heureusement  fait  remarquer^  le  rôle  effacé  ((M 
jouent  les  divinités  dans  les  Argonautiques,  et  les  transformatiflai 
qu'elles  ont  subies  d'Homère  à  Apdllonius.  A  peine  apparaisseifr 
elles  (à  et  là,  pour  mettre  le  drame  en  jeu  et  en  préparer  k 
dénouement:  Héra,  Cypris  et  Athéné  qui  dirigent  Faction  au  liei 
de  Zeus  ou  d'Apollon,  ne  rappellent  en  aucune  façon,  ni  parla 
sentiments  qui  les  animent,  ni  par  leurs  manières,  ni  par  leur 
langage,  les  divinités  homériques;  elles  n'ont  pas  été  èlefées 
dans  rOhmpe  des  premiers  temps,  mais  à  la  cour  d'un  Ptolémée; 
n'est-ce  pas  la  Bérénice  de  Callimaque,  ou  cette  Arsinoé  qne 
Théocrite  mettait  au  nombre  des  déesses?  Leur  longue  entrem 
au  troisième  chant,  où  la  passion  se  dissimule  sous  les  dehors 
de  la  politesse  et  du  savoir  vivre,  ressemble  bien  peu  m 
délibérations  tumultueuses  des  dieux  de  Tlliade^.  Il  faudrait, 
|K)ur  Tanalyser,  redire  ce  que  nous  avons  déjà  dit  à  propos  de» 
ôKVios  de  Callimaque.  Ce  sont  les  mêmes  raffinements  de 
coquetterie,  de  grâce  spirituelle  et  affectée.  En  les  représentant 
ainsi,  Tauteur  a  voulu  faire  entendre  que  s'il  avait  recours  ao 
merveilleux,  du  moins  il  n'en  était  pas  dupe. 

Un  poète  qui  se  montre  si  peu  respectueux  pour  les  anciens 
dieux,  ne  le  sera  pas  davantage  pour  la  fable  primitive.  Le  mythe 
de  Phrixos  et  d'Athamas,  et  le  sacriGce  qui  fut  la  cause  réelle  de 
re\|HHlition,  sont  à  peine  mentionnés  en  deux  circonstances. 
Au  deuxième  chant,  les  Argonautes  rencontrent  dans  file 
dWn^tîas  les  tik  de  Phrixos  qui  y  ont  été  poussés  par  la  tempête. 
Us  allaient  à  Orchoraène,  la  capitale  des  Minyens,  pour  y 
ivoueillir  Thèritage  de  leur  aïeul  Athamas.  L'un  d'entre  eux, 
Argos,  s'adresse  en  ces  termes  aux  Argonautes  :  t  Certainement 
\ous  avez  déjà  entendu  parler  de  Phrixos,  descendant  d'Eole, 

l   ll(Mn«r<)inqiier.  De  ApoU.  Rhod,  Argon.,  Ptris,  187'2.  p.  35  et  suiv. 

V,  Vo\v*  surtout  le  (Missafre  du  troisième  livre  (4S-51)  où  Cypris,  surprise 
AU  mihou  de  sa  toilette  |>ar  H^ra  et  Athéné.  les  re<;oit  daos  sa  chambre,  <^t 
oouïparxM  oesNors  à  ceux  de  (allimaque  sur  la  toilette  de  Pallas,  dau* 

1  hMUUO  \. 
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qui,  de  Grèce  vint  à  Aea.  Phrixos  arriva  dans  la  ville  d'iEétës, 
porté  par  nn  bélier  qu'Hermès  avait  changé  en  or;  on  en  peut 
voir  la  toison.  Phrixos,  par  ordre  d'Hermès,  Timmola  ensuite 
à  Zeus  Phrixos,  fils  de  Kronos,  de  préférence  à  tous  les  autres 
dieux  ^  >  Un  peu  plus  loin,  Jason  répondant  aux  paroles  d'Ârgos, 
rappelle  la  parenté  qui  les  unit  :  c  Certes,  vous  qui  êtes  nos 
alliés  par  le  sang  paternel,  vos  supplications  nous  trouvent  tout 
disposés  à  secourir  votre  infortune.  Cretheus  et  Athamas 
étaient  firères.  Je  suis  le  petit-fils  de  Cretheus;  parti  de  la  Grèce 
avec  mes  compagnons,  je  vais  vers  la  ville  d'Jlétës'.  »  Enfin, 
lorsqu'au  chant  m  Jason  est  introduit  devant  iEétès,  Argos  apprend 
à  celui-ci  les  motils  de  Texpédition  des  Argonautes,  c  Jason  que 
voici,  dit-il,  un  roi  désirant  avec  une  ardeur  extraordinaire 
réloigner  de  sa  patrie  et  de  ses  biens,  parce  qu'il  se  distinguait 
par  sa  vaillance  entre  tous  les  fils  d'Eole,  Ta  envoyé  ici  par 
force,  n  assure  que  la  race  des  Eolides  n'échappera  ni  à  la  colère 
douloureuse  et  au  ressentiment  implacable  de  Zeus,  ni  à 
Texpiation  terrible  que  réclame  la  souillure  du  sacrifice  de 
Phrixos,  tant  que  la  toison  d'or  ne  sera  pas  revenue  en  Grèce  3.  » 
Voilà  le  mythe  nettement  exposé.  Malheureusement  on  ne 
retrouve  guère,  ni  dans  les  actes  des  personnages,  ni  dans  leurs 
paroles,  le  souvenir  de  la  mission  périlleuse  qui  leur  a  été  imposée 
et  de  la  souillure  qu'ils  doivent  efl^acer  par  leur  courage. 

On  ne  peut  pas  dire  non  plus  que  Jason  ramène  sans  cesse 
sur  lui  l'attention  des  lecteurs,  et  que  ses  hauts  faits  constituent 
l'unité  du  poème.  Tel  a  sans  doute  été  le  dessein  d'Apollonius  — 
maint  passage  en  serait  la  preuve  —  mais  l'exécution  est  insuf- 
fisante; le  héros,  si  éclatant  qu'il  paraisse  par  instants,  reste  le 
plus  souvent  dans  l'ombre.  Plus  sensible  qu'héroïque,  plus 
réfléchi  que  belliqueux,  plus  facile  au  découragement  qu'amou- 
reux de  la  gloire,  Jason  se  laisse  conduire  par  le  destin  plutôt 
qu'il  ne  se  conduit  lui-même.  Une  ressemble  pas  aux  personnages 
de  la  mythologie,  mais  ce  n'est  pas  non  plus  un  contemporain. 
Le  poète  lui  a  donné  ce  double  caractère  sans  en  éviter  les 
contrastes;  l'indécision  de  l'auteur  se  retrouve  dans  son  héros. 

1-  Apollonius,  Arg.,  ii,  1141  etsuiv.— 2.  Apollonius,  i4r^.,  ii,  llCOetsuiv. 
3.  Apolloniuft,  Arg,^^  m,  333  et  suiv. 
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Lorsque  les  femmes  de  Lemnos  Toient  le  fils  d^Aeson  se  diriger 
vers  la  ville,  il  leur  semble  c  pareil  à  un  astre  étincelant  qu 
des  jeunes  filles  enfermées  dans  leur  chambre  nouvelle  voieot 
se  lever  au-dessus  de  la  maison^  » .  Cette  brillante  comparaisofl 
ne  s'applique  pas  justement  au  héros  d^ApoUonius.  Ce  n'est  a 
contraire  qu'une  lumière  vacillante,  souvent  éclipsée. 

Ainsi,  dans  Tépopée  d'Apollonius,  des  divinités  sans  existence 
propre  conduisent  des  hommes  sans  volonté.  Seule,  Médéese 
distingue  au  milieu  de  tous  les  autres  personnages  par  la  passioD 
ardente  qui  l'anime;  mais  en  reprenant  après  Euripide  ce 
caractère  de  la  femme  perdue  par  l'amour,  et  en  faisant  d'elle 
la  véritable  héroïne  de  son  épopée,  Apollonius  avait  abandonné 
la  tradition  homérique;  il  en  avait  méconnu  l'esprit  et  abaissé 
la  grandeur.  Heureuse  faute,  après  tout,  puisque  nous  lui  devons 
d'admirables  beautés;  mais  ces  beautés  eussent  gagné  à  être 
isolées  du  reste  du  poème  dont  elles  interrompent  la  suite  el 
changent  le  caractère.  L'amour  de  Jason  et  de  Médée  était  le 
sujet  d'une  élégie  pathétique  ou  d'un  drame,  et  l'on  doit 
approuver  les  autres  poètes  alexandrins,  et  plus  tard  Ovide,  de 
ravoir  ainsi  compris.  Au  reste,  l'épisode  des  amours  de  Médée 
et  de  Jason  n'est  pas  une  invention  d'Apollonius;  ce  qui  est 
vraiment  nouveau  dans  son  œuvre,  c'est  la  profondeur  de  Tétude 
psychologique.  Il  y  a  peu  de  poètes  dramatiques  qui  aient  peint 
avec  plus  de  franchise  et  de  délicatesse  cette  lutte  douloureuse  de 
l'amour  et  de  l'honneur  dans  l'âme  d'une  jeune  fille,  ces  émotions 
terribles  et  douces  de  la  passion  d'abord  ignorée,  puis  combattue, 
enfin  triomphante,  source  de  délices  et  d'amertumes.  Toute 
cette  partie  du  troisième  chant  est  supérieure  à  presque  toutes  les 
autres  productions  de  l'alexandrinisme. 

Cependant,  tout  en  dépassant  ses  émules  dans  la  peinture  de 
Tamour,  Fauteur  des  Argonautiques  a  conservé  les  habitudes 
et  les  conventions  de  l'école.  Le  portrait  d'Eros  dans  son 
épopée  rappelle  celui  que  j'ai  déjà  montré  dans  les  élégie 
et  dans  les  épigrammes.  Voici,  par  exemple,  une  description 

1.  Apollonius,  Arg.,  ii,  774-776.  Pour  l'étude  du  caractère  de  Jason,  voir 
surtout  les  passages  suivants  :  r,  295  et  suiv.  ;  i,  351  ;  i,  1337et8uiv.;  m,  1^ 
et  suiv.;  m,  38G  et  suiv.  ;  m,  975  ot  suiv.;  iv,  95'et  suiv.;  iv,  395  et  suiv. 
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d'Eros  joaant  aux  dés  avec  Ganymëde  que  Ton  pourrait  croire 
eopiée  sur  un  bas-relief  et  tirée  de  Tanthologie  :  f  Cypris  le 
trouva  loin  de  Zeus,  dans  un  champ  fertile,  non  seul,  mais  avec 
Ganyméde,  que  Zeus  avait  mis  dans  le  ciel  pour  habiter  avec  les 
dieux,  étant  épris  de  sa  beauté.  Ils  jouaient  ensemble  avec  des 
osselets  d'or,  comme  des  enfants  du  même  âge.  Le  turbulent 
Eros,  cachant  sous  son  sein  la  paume  de  sa  main  gauche  remplie, 
se  tenait  debout,  et  une  douce  rougeur  couvrait  la  peau  floris- 
sante de  ses  joues.  Ganyméde  était  assis  prés  de  lui,  sur  ses 
genoux,  triste  et  silencieux.  Il  lui  restait  deux  osselets,  car  il 
avait  imprudemment  jeté  Iof  autres  tour  à  tour,  et  il  était  irrité 
contre  Eros  qui  riait.  Puis,  ayant  perdu  ceux-là  comme  les 
premiers,  il  s'en  alla  les  mains  vides,  ne  sachant  que  faire,  et 
ne  s'aperçut  pas  de  Tarrivée  de  Cypris*.  >  La  manière  dont  Eros 
enflamme  le  cœur  de  Médée  est  celle  dont  nous  Tavons  vu  se 
servir  dans  Télégie  de  Callimaque,  Âcontius  et  Cydippé.  Le 
dieu  frivole  et  terrible  pénétre  dans  le  palais  d'^Eétès,  se  glisse 
derrière  une  porte,  puis,  blotti  entre  les  jambes  de  Jason,  tout 
petit  et  inaperçu,  de  toute  la  force  de  ses  faibles  bras,  comme 
Y  Amour  mouillé  d'Anacréon,  il  lance  à  Médée  une  flèche  inévi- 
table. Il  faut  avouer  que  le  tableau  est  plus  joli  que  touchant, 
et  nous  prépare  bien  peu  aux  tragiques  effets  qui  vont 
suivre*. 

Après  ce  préambule,  la  poésie  se  relève,  la  convention  fait 
place  à  la  vérité,  t  Une  stupeur  envahit  le  cœur  de  la  jeune 
femme.  Eros  bondit  alors  en  riant  aux  éclats  hors  du  palais  élevé; 
mais  le  trait,  pareil  à  une  flamme,  brûlait  au  fond  du  cœur  de 
la  jeune  fille;  elle  ne  cessait  de  lancer  sur  Jason  des  rogards 
rapides;  la  douleur  soulevait  précipitamment  sa  poitrine  haletante, 


1.  Apollonius,  Arg.f  m,  114  et  suiv.  —  CÂ.  Anlhol.  palat.,  v,  46,  une  pièce 
d'Asclépiade  citée  dans  notre  chapitre  sur  l'épigramme.  Des  enfants,  des 
jeunes  tilles  jouant  aux  osselets,  sujet  aimé  des  artistes  grecs.  Cf.  dans 
IMiilostrate  le  jeune,  ix,  le  commentaire  du  passage  d'Apollonius  de 
Rhoiles:  voyez  enfln  letude  de  M.  Ueuzey  sur  des  figurines  do  Tanagre, 
Les  Cueilleuses  de  fleurs  et  les  Joueuses  d'osselets,  dans  les  Monum.  gr. 
publiés  par  la  Société  pour  rericouragemont  des  et.  gr.,  1876,  p.  9  et  sniv. 

2.  Apollonius,  Arg.,  m,  275  et  suiv.  —  L'imitation  d'Anacréon,  qu'on 
n'attendrait  pas  en  une  situation  si  dramatique,  est  cependant  incontes- 
table. Le  poète  épique  a  pris  l'idée  du  chansonnier  et  môme  ses  expressions, 
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et  elle  n'avait  pas  d'autre  pensée,  l'âme  perdue  en  un 
soucia  •  Nous  retrouvons  néanmoins  dans  ce  passage  au  miliei 
d'une  éloquente  peinture  des  premiers  effets  de  la  passion,  les 
métaphores  habituelles  de  l'alexandrinisme.  Aussi  bien,  Âpoikh 
nius  ne  les  oubliera  pas,  même  dans  les  plus  beaux  endroits  de 
ce  drame.  Il  fera  intervenir,  non  plus  Eros  seul,  mais  la  troupe  ^ 
turbulente  des  Eros,  et  ramènera  ainsi  notre  pensée  d'abord 
séduite  et  touchée  par  son  pathétique  récit,  vers  les  banalités  de 
la  littérature  erotique.  L'intention  du  poète  est  évidente;  chacoB 
des  progrès  de  l'amour  dans  le  cœur  de  Médée  est  signalé  par 
une  intervention  d'Eros.  Ainsi,  lorsque  Médée,  après  que  les 
Argonautes  ont  quitté  le  palais,  se  rappelle  les  traits,  les  Tète*, 
ments,  la  démarche,  la  grâce  de  Jason^;  ainsi,  lorsqu'interpelHe 
par  sa  sœur,  elle  lui  répond  un  mensonge  que  l'amoor  lai 
suggère^;  ainsi,  durant  cette  nuit  d'insomnie  où  l'honneur  et 
la  passion  se  livrent  dans  le  cœur  de  la  jeune  fille  un  dernier 
combat*.  C'est  aussi  Eros  qui  illumine  de  beauté  le  visage  de 
Jason  ^;  c'est  lui  dont  l'inspiration  pousse  à  parler  les  deux  jeunes 
gens  qui,  en  face  l'un  de  l'autre  pour  la  première  fois,  demeu- 
raient d'abord  immobiles  comme  deux  chênes  sur  une  montagne, 
jusqu'à  ce  que  le  vent  agite  leur  feuillage®.  Après  avoir  entendu 
les  prières,  les  confidences,  les  aveux  que  la  passion  arrache  à 
Médée,  Jason  se  sent  lui-même  épris  de  la  jeune  fille;  Eros,  dit 
le  poète,  s'est  glissé  dans  son  cœur''.  Lorsque  enfin  Médée  a 

en  leur  donnaDt  l'ampleur  du  môtre  héroïque.  Voici  les  vers  d'ÀDacréoo 
(éd.  Boissonade,  m,  27  et  suiv.)  : 

Tavuet  8à,  xat  \Lt  Tuirret 
|i£<rov  r^izoLp,  tùtmtp  oTtrrpoc, 
àvà  à*  aXXetai  xaxaC(*>v* 
Apollonius  oe  dit  pas  autrement  (v.  275-276;  285-286)  : 

Tiçpa  6'  Tpcoc  tcoXioIo  8i  T)£poc  î^r/  ôcçavroc, 

T8Tpri*/ti>;  oi6v  TE  vlaiç  eit\  9op6a<Tiv  olorpoc 

Auto;  S'  v^/opiçoio  TcaXtiJLTcexàc  ex  {jirfàpoio 

et  le  dernier  vers  d'Anacréon  :  <tÙ  8è  xopSiav  7rovi^<retc.  origine  de  celu» 
d'Apollonius  (fir,  287),  vIpOsv  ûitb  xpacS^yj  x.  t.  X. 

1.  Apollonius,  Arg.y  ni,  28i-290.  —  2.  Apollonius,  Arg.,  m,  452  :  tanij 
"EpwTe;  èitoTpuvouffi  \Liltvban.  —  3.  Apollonius,  Arg.,  m,  687:  Opaalcç  T*P 
ETcexXovéecncov  "l&piùx&ç.  —  4.  Apollonius,  Arg.,  m,  764.  —  5.  Apollonius, 
Arg,,  iir,  1017.  —  6.  Apollonius,   Arg.,  m,  971:  Oub  Tivoiriaiv  "Epwro;.- 
7.  Apollonius,  Arg.,  iri,  1077. 
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abandonné  pour  Jason  ses  parents,  sa  patrie,  ses  dieux,  et  qu^elle 
a  une  dernière  fois  embrassé  son  lit  virginal,  lorsque  le  navire 
fugitif  remporte  loin  de  la  Colchide,  le  poète  revient,  dans  des 
vers  pleins  d'une  émotion  communicative,  au  dieu  impitoyable 
dont  la  volonté  a  perdu  la  jeune  femme  :  f  Funeste  Eros,  fléau 
redoutable,  fléau  abhorré  des  hommes,  de  toi  naissent  les  disputes 
mortelles  et  les  douleurs  sans  nombre  qui  travaillent  le  genre 
humain.  Tourne  contre  les  fils  de  mes  ennemis  tes  armes  et  ta 
colère,  ô  dieu,  et  des  crimes  comme  celui  que  tu  as  inspiré  à 
respritdeMédée^» 

Malgré  de  légères  dissonances,  une  pensée  morale  se  dégage 
donc  avec  force  d'une  partie  du  poème  d'Apollonius  ;  c'est  celle 
de  la  puissance  pernicieuse  et  fatale  de  l'amour.  Par  là  les 
Argonautiques  seraient  un  drame  ou  un  roman  plutôt  qu'une 
épopée.  Mais  ce  drame,  renfermé  dans  le  troisième  chant  et  dans 
quelques  endroits  du  quatrième,  n'a  pas  de  dénouement,  ou 
plutôt,  l'histoire  de  Jason  et  de  Médée  forme  deux  drames  dont 
le  second  n'est  que  commencé.  Une  fois  Médée  partie  avec  Jason, 
le  premier  drame  est  fini;  quand  les  deux  héros  mariés  se 
dirigent  vers  la  Grèce,  le  second  drame,  celui  qu'a  écrit 
Euripide,  commence.  Le  poète  a  bien  compris  que  cette  partie 
de  son  épopée  restait  nécessairement  inachevée;  il  a  pris  soin 
en  plusieurs  endroits  de  laisser  entrevoir  les  développements 
futurs  de  la  passion  funeste  qui  a  pour  quelques  jours  uni  les 
deux  amants.  Quand  Médée  résolue  à  la  honte  se  prépare  à 
rejoindre  Jason  auquel  elle  a  fait  savoir  l'heure  et  le  lieu  d'un 
rendez-vous,  Apollonius  interrompt  le  récit  par  ces  deux  vers, 
bien  dramatiques  :  f  Alors  elle  allait  et  venait  dans  la  maison, 
foulant  avec  agitation  le  sol,  oublieuse  des  peines  qui  devaient 
naitre  sans  fin  sous  ses  pas,  et  de  celles  qui  viendraient  encore 
après  celles-là*.  »  Une  réflexion  analogue  se  rencontre  dans  le 
récit  des  noces  de  Jason  et  de  Médée  :  c  Ce  n'était  pas  dans  le 

1.  Apollonius,  Arg.,  iv,  445  et  suiv.  —  Je  n'ai  pas  eu  la  présomption  de 
reprendre  sans  nécessité,  après  Sainte-Beuve,  l'étude  détaillée  de  l'épisode 
de  Médée  et  de  Jason  :  j'ai  voulu  seulement  montrer  dans  l'épopée  d'Apol- 
lonius la  marque  de  l'alexandrinisme.  Qu'on  lise  donc,  pour  cette  partie 
du  poème,  l'étude  du  célèbre  critique.  (Revue  des  Deux-Mondes^  1815,  m, 
p.  809  et  suiv.)  —  2.  Apollonius,  Arg,,  m,  836-837. 
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pays  d'AlcÎBOus  que  Jason  eût  voulu  célébrer  son  mariage,  mak 
dans  la  maison  de  son  père,  après  son  retour  à  lolkos;  e'étail 
aussi  le  sentiment  de  Médée,  mais  ils  furent  contraints  par  la 
nécessité.  Jamais,  hélas  t  race  misérable  des  hommes,  nous 
n'entrons  de  plain-pied  dans  le  bonheur.  Toujours  quelque  amére 
tristesse  se  mêle  à  nos  plaisirs  ^  »  Ainsi,  bien  que  dans  les 
Argonautiques  Tamour  soit  un  des  ressorts  indispensables  de 
l'action  et  Tauteur  du  dénouement,  il  n'est  ni  la  cause  ni  le  but 
de  l'expédition.  La  peinture  de  cette  passion  n'y  est  qu'un 
épisode  qui,  sans  unité  lui-même,  peut  bien,  conmie  Ta  dit 
justement  Sainte-Beuve,  être  la  maîtresse  pièce  de  l'épopée,  mais 
ne  saurait  en  faire  l'unité. 


Les  Argonautiques  n'ont  donc  ni  la  grandeur  d'une  épopée,  ni 
l'unité  d'un  drame,  ni  l'intérêt  suivi  d'un  roman;  c'est  une 
Sflccession  de  narrations  variées,  distinctes  les  unes  des  autres 
et  adroitement  reliées  ensemble.  On  ne  s'étonnera  pas  qu^ 
l'auteur  n'ait  laissé  de  côté  aucun  détail,  et  qu'il  ait  développa 
de  préférence  les  incidents  les  moins  connus  du  voyage.  C'est 
effet  dans  l'enchaînement  chronologique  d'épisodes  multiples 
dans  une  sage  distribution  de  toutes  les  parties  que  réside  Tunii 
de  l'ensemble,  unité  artificielle,  puisqu'il  serait  aisé  de  retrancha 
successivement  quelques-uns  de  ces  morceaux  isolés,  sans  qu 
l'œuvre  en  parût  mutilée  et  les  héros  amoindris.  Supprima 
tour  à  tour  du  vaste  récit  d'Apollonius  l'histoire  de  Cyziqu 
celle  des  Bébryces,  celle  des  Amazones,  celle  du  séjour  chez  1 
Hylléens  ou  du  séjour  en  Crète,  ou  tout  autre  accident  A  ^ 
voyage;  personne  n'en  souffrira,  ni  Jason,  ni  le  lecteur,  «^i 
peut-être  le  poète.  Que  d'habileté  ne  fallait-il  pas  cependaxil 
pour  énumérer  sans  monotonie  tant  d'événements  si  peu  in^^ 
ressants  par  eux-mêmes,  pour  les  raconter  patiemment  par  1* 
menu  sans  que  chaque  nouveau  récit  fit  oublier  les  précédent' 
pour  les  rattacher  d'une  façon  à  peu  près  naturelle  les  uns  a^^ 

1.  Apollonius,  Arg.,  iv,  1IG1-11C8. 
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antres,  pour  exciter  toi^oTirs  Pattente  sans  fatiguer  jamais 
Fattention  ! 

Les  digressions  ne  manquent  pas  dans  ce  récit  en  apparence 
si  sobre,  mais  elles  sont  si  bien  fondues  dans  l'uniformité  de 
la  narration,  et  si  bien  disposées  de  distance  en  distance  pour 
réveiller  la  curiosité  du  lecteur  érudit,  qu'on  en  Tient,  au  lieu 
de  les  rq^tter,  à  les  considérer  comme  un  des  principaux 
mérites  du  poème.  On  se  plait,  pour  des  raisons  diverses,  à  y 
rencontrer  tantôt  la  peinture  du  manteau  merveilleux  de  Jason 
qui  est  une  sortQ  de  résumé  de  toute  la  mythologie  cyclique  S 
tantôt  une  fantaisie  géographique  comme  la  description  des 
embouchures  du  Thermodon^;  ou  bien  des  paysages  et  des 
tableaux  comme  Tapparition  de  Phœbus  au  matin  3,  et  Taspect 
de  TAsie  mineure  vue  du  haut  d'une  colline  sur  laquelle  les 
Argonautes  offrent  un  sacrifice  à  Rhéa*,  la  terre  avec  ses  villes, 
ses  fleuves  et  ses  montagnes,  et  la  mer  vues  du  haut  de  Téther^; 
ou  enfin  des  allusions  patriotiques  comme  l'éloge  de  l'Égj'pte  et 
le  souvenir  des  conquêtes  de  Sésostris®.  Que  Ton  se  garde 
d'ailleurs  de  comparer  ces  digressions  à  celles  d'Homère.  Celui-ci 
conte  pour  le  plaisir  de  conter,  au  gré  d'une  imagination 
puissante;  Apollonius  ne  perd  jamais  de  vue  le  plan  qu'il  s'est 
tracé.  Au  moment  où  il  allait  s'en  écarter,  il  s'est  rappelé 
lui-même  à  l'ordre,  comme  le  ferait  un  historien,  c  Ce  récit, 
dit-il  à  propos  d'une  courte  notice  sur  Théodamas  père  d'Hylas, 
m'entraînerait  trop  loin  de  mon  sujet.  >  Il  ne  se  permet  ni 
distraction  ni  rêverie;  ainsi  le  pilote  du  navire  Argo  a  toujours 
devant  les  yeux  le  rivage  qu'il  faut  atteindre. 

Par  instants  il  a  recours  à  d'ingénieux  procédés  pour  rappeler 
les  événements  déjà  passés  ou  faire  pressentir  ceux  qui  vont 
suivre.  Le  roi  devin  Phinée,  comme  plus  tard  Hélénus  dans 
Virgile,  raconte  d'avance  aux  Argonautes  la  fin  de  leur  voyage 
en  Colchide.  Ses  paroles  ont  à  la  fois  l'exactitude  d'un  itinéraire 

1 .  ApoUonius,  Arg.,  i,  721  et  suiv. 

2.11,972-985.  Les  particularités  géographiques  ou  scientifiques  sont 
nombreuses  dans  les  Ârgonautiques.  En  voici  quelques  exemples  emprun* 
tés  au  chant  iv,  le  plus  curieux  de  tous  à  ce  point  de  vue  :  131-136  ;  266-279  ; 
G27-639:  1232-1240;  1711-1718. 

3.  II,  660  et  suiv.  -  4.  i,  1112-1152.  —  5.  m,  159-166.  —  6.  iv,  261-276. 
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et  le  Tdgue  d^une  prophétie.  Elles  sont  assez  claires  pour 
découvrir  aux  lecteurs  une  partie  de  Tavenir,  assez  obscures 
pour  que  Tautre  reste  voilée.  De  même  une  lumière  projetée 
dans  la  nuit  éclaire  vivement  les  objets  qui  Tentourent,  tandis 
que  les  autres  semblent  plongés  dans  une  ombre  encore  plus 
noire.  Après  que  Pbinée  eut  indiqué  aux  Argonautes  le  chemin 
de  la  Colchide,  Jason  lui  demanda  s'ils  pouvaient  compter  sur 
un  heureux  retour.  Phinée  répondit  à  mots  couverts,  disant  que 
pour  revenir  il  leur  faudrait  suivre  une  autre  route  et  leur 
recommandant  de  ne  pas  négliger  le  secours  de  Thabile  déesse 
Cypris*.  t  C'est  d'elle,  ajoute-t-il,  que  dépend  le  succès  glorieux 
de  vos  travaux.  Mais  ne  me  demandez  rien  de  plus.»  Ces 
quelques  mots  suffisent  à  expliquer  par  avance  pourquoi  les 
Argonautes  suivirent  à  leur  retour  un  chemin  si  étrange;  ils 
disposent  Jason  à  implorer  l'aide  de  Médée;  ils  annoncent  enfin 
au  lecteur  le  drame  pathétique  du  troisième  chant,  mais  sans  en 
laisser  prévoir  le  dénouement.  Un  peu  plus  loin,  Jason  interrogé 
par  Lykos,  roi  des  Marandyniens,  lui  raconte  brièvement  le 
voyage  qu'il  vient  de  faire.  Ses  paroles,  résumant  ainsi  pour 
nous  les  faits  déjà  accomplis,  les  rattachent  naturellement  à  ceux 
qui  vont  s'accomplir,  f  Le  fils  d'Aeson  lui  dit  la  race  et  le  nom 
de  chacun  de  ses  compagnons,  les  ordres  de  Pélias,  et  comment 
ils  avaient  reçu  l'hospitalité  des  femmes  de  Lemnos;  ce  qu'ils 
avaient  fait  chez  les  Dolioniens  à  Cyzique;  comment  ils  avaient 
abordé  en  Mysie  à  Cios  où  ils  laissèrent  malgré  eux  le  héros 
Héraclès;  il  raconta  l'oracle  de  Glaukos,  et  comment  ils  tuèrent 
les  Bébryces  et  Amykos;  il  rappela  les  prophéties  de  Phinée,  sou 
infortune,  puis  comment  ils  avaient  échappé  aux  roches  Cyanées, 
et  comment,  dans  une  ile,  ils  avaient  vu  le  fils  de  Latone  ^.  » 

Apollonius  a  pris  surtout  des  précautions  minutieuses  pour 
expliquer  le  retour  des  Argonautes.  C'était  la  partie  la  plus 
nouvelle  de  son  œuvre,  à  ce  qu'il  semble,  mais  aussi  celle  dont 
la  justification  était  le  moins  aisée.  L'histoire  du  retour  des 
Argonautes  avait  un  grave  inconvénient  :  c'était  une  seconde 
action,  moins  intéressante,  qui  s'ajoutait  à  Paclion  principale. 

1.  Apollonius,  Arg.,  ii,  420  et  8uiv>  —  2.  ii,  762  et  suiv. 
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Homère,  qu^ApolIonius  s'est  cependant  proposé  dMmiter,  n'est 
pas  tombé  dans  ce  défaut.  Une  fois  qu'Ulysse,  après  de  terribles 
épreuves,  est  arrivé  à  Ithaque,  et  qu'il  est  rentré  en  possession 
de  ses  biens,  de  sa  maison  et  de  sa  femme,  le  poète  se  garde  de 
Texposer  à  de  nouveaux  dangers.  De  même,  après  que  nous 
avons  vu  Jason  se  diriger  vers  le  Phase,  ayant  sur  les  joues  et 
sor  le  front  les  reflets  dorés  de  la  toison  péniblement  conquise 
qu'il  soulève  dans  ses  bras  avec  un  geste  de  triomphe,  il  nous 
dèplait  de  le  voir  ensuite  exposé  à  des  difficultés  et  à  des  angoisses 
sans  cesse  renaissantes,  et  de  le  suivre  à  travers  les  incidents 
d'une  seconde  traversée.  Ainsi  Pindare,  dans  la  quatrième 
Pythique,  la  toison  d'or  conquTse,  Jason  ayant  triomphé  des 
taureaux  et  du  dragon,  supprime  presque  entièrement  le  récit  du 
retour.  fPaurais  encore,  dit-il,  à  fournir  une  trop  longue 
carrière;  l'heure  me  presse.  Je  connais  lin  sentier  qui  abrège, 
carje  l'emporte  sur  beaucoup  d'autres  en  habileté  ^  »  Apollonius 
oe  connaît  pas  ces  raccourcis,  et  sa  narration  poursuit  toujours 
one  marche  égale  et  lente.  Aussi  la  fable  du  retour  ressemble- 
^lle  nécessairement,  malgré  quelques  inventions  heureuses,  à 
celle  du  départ.  Les  ressources  d'érudition  déployées  par  le  poète 
Be  servent  qu'à  la  rendre  plus  invraisemblable.  Isolée,  comme 
^ns  les  élégies  de  Callimaque,  chacune  de  ces  aventures  devait 

• 

^^resser;  sgoutées  les  unes  aux  autres,  elles  fatiguent  plus 

Qii^elles  n'étonnent.  Ce  n'est  point  chose  naturelle,  en  effet,  si 

''on  veut  aller  de  la  mer  Noire  en  Thessalie,  que  de  remonter 

P^t*  la  Russie,  l'Autriche,  la  France,  l'Italie,  toujours  par  eau, 

P^Ur  redescendre  ensuite  par  l'Afrique  et  remonter  enfin  de  là 

P^i*  l'Archipel.  Il  était  si  simple  de  franchir  la  mer  de  Marmara 

^^  le  détroit  des  Dardanelles  I 

A  peine  les  Argonautes  ont-ils  quitté  la  Colchide,  que  Jason 
^  Tappelle  la  prophétie  de  Phinée.  Quelle  sera  donc  cette  route 
^^tivelle  où  ils  doivent  s'engager?  Argos  répond  que  d'après  une 
^^cienne  prophétie  des  prêtres  de  Thèbes,  on  peut  aller  à 
^^chomène  par  l'Ister.  f  II  y  a  un  fleuve,  bras  extrême  de 
"Océan,  large,  profond,  navigable  même  pour  un  bateau  de 

I.  Pindare,  Fyth-,  iv,  v.  414  et  suiv.,  éd.  Bergk. 
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transport.  On  Ta  jadis  désigné  sous  le  nom  d^Ister.  D'abord  il 
traverse  seul  pendant  quelque  temps  la  terre  immense;  sei 
sources,  par  delà  les  souffles  de  Borée,  murmurent  au  loin  dans 
les  monts  Rhipées.  Quand  il  entre  dans  le  pays  des  Thraces  et 
des  Scythes,  il  se  divise,  envoie  au  loin  une  partie  de  ses  eaux 
dans  la  mer  Ionienne,  et  Tautre  dans  un  golfe  profond  situé  sur 
la  côte  de  Sicile,  prés  de  votre  pays,  s'il  est  vrai  que  rAchélofis 
sorte  de  votre  pays^  »  Cette  explication  fantastique,  dans 
laquelle  il  est  difficile  de  reconnaître  le  Danube,  justifie,  d'après 
la  fable,  l'entrée  d'Argo  dans  ce  fleuve.  Arrivés  dans  la  contrée 
des  Hylléens,  sur  les  bords  de  TÉridan,  les  Argonautes  offrent 
aux  habitants,  en  échange  des  renseignements  dont  ils  ont 
besoin,  l'un  des  deux  trépieds  que  Phœbus  avait  donnés  à  Jason 
lorsqu'il  vint  consulter  l'oracle  de  Pytho.  La  présence  de  ces 
trépieds  devait  protéger  le  pays  qui  les  posséderait^.  C'est  avec 
le  même  soin  qu'Apollonius  prépare  l'apparition  du  navire 
fabuleux  sur  le  rivage  de  l'Ausonie.  Un  morceau  du  chêne 
prophétique  de  Dodone,  Incrusté  à  l'avant  du  navire,  prend  la 
parole  et  se  charge  de  nous  expliquer  ce  long  détour,  c  II  dit 
qu'ils  n'éviteraient  ni  les  fatigues  d'une  mer  lointaine,  ni  les 
tempêtes  farouches,  à  moins  que  Circé  ne  les  purifiât  du  meurtre 
d'Apsyrtos.  Il  exigea  que  PoUux  et  Castor  priassent  les  dieux 
immortels  de  leur  ouvrir  le  chemin  de  la  mer  Ausonienne,  où 
ils  trouveraient  Circé,  fille  de  Persée  et  d'Hélios^.  •  Poussés 
ensuite  par  le  vent  au  milieu  des  Syrtes,  les  voyageurs  se  livrent 
au  désespoir  le  plus  sombre,  lorsque  des  nymphes  de  Libye  leur 
apparaissent,  et,  dans  un  oracle  obscur,  que  Peleus  réussit  à 
interpréter,  leur  conseillent  d'aller  par  terre  jusqu'au  lac  Triton, 
en  portant  le  navire  sur  leurs  épaules*.  Enfin,  le  dieu  Triton, 
pour  les  remercier  de  lui  avoir  offert  le  trépied  qui  leur  restait 
encore,  leur  montre  par  quelle  route  ils  atteindront  la  Crète  et 
la  mer  Egée  5.  Ainsi,  d'aventures  en  aventures,  de  merveilles  en 
merveilles,  à  travers  mille  pays  et  par  des  voies  invraisemblables, 
nous  arrivons  au  port,  toujours  si  bien  conseillés  et  si  bien 
rassurés,  que  nous  nous  dirigeons  presque  naturellement  dans 

1.  Apollonius,  Arg.,  iv,  ?82  et  suiv.  —  2.  iv,  526-528. 
3.  IV,  580-591.  —  4.  iv,  1312  et  suiv.  —  5.  iv,  1564  et  suiv. 
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le  dédale  de  cette  impossible  géographie,  ayant  à  la  main  le  fil 
d'Ariane.  On  dirait  une  reconnaissance  faite  dans  des  pays 
inconnus,  non  sans  danger,  mais  avec  une  carte  savante  sous 
les  yeux.  Le  poète  termine  enfin,  avec  la  même  simplicité  qu'il 
avait  commencé,  ce  que  nous  oserions  appeler  son  journal  du  bord, 
sans  nous  faire  grâce  d'aucune  escale  ni  d'aucun  nom  propre, 
c  Me  voici  déjà  arrivé  au  terme  glorieux  de  vos  fatigues,  car 
vous  n'eûtes  plus  aucune  épreuve  à  subir  après  avoir  doublé 
Égine,  les  vents  et  les  orages  ne  vous  firent  plus  obstacle;  mais, 
ayant  paisiblement  dépassé  la  terre  de  Cécrops  et  celle  d'Aulis, 
entre  TEubée  et  les  villes  des  Locriens  Opuntiens,  vous  abor- 
dâtes, pleins  de  joie,  au  rivage  de  Pagases^  » 

En  examinant  le  détail  de  chaque  chant  ou  de  chaque  épisode, 
on  retrouve  des  procédés  analogues  et  la  même  suite  laborieuse. 
L'unité  consiste  toujours  dans  l'enchainement  méthodique  et 
régulier  des  faits,  dans  la  proportion  calculée  des  parties.  Le 
premier  chant,  par  exemple,  contient  1362  vers  et  se  divise  en 
cinq  narrations  reliées  entre  elles  par  des  transitions  rapides. 
Le  premier  épisode,  où  sont  racontés  les  préparatifs  du  départ 
des  Argonautes,  est  de  beaucoup,  aussi  bien  par  le  sujet  que 
par  l'étendue,  le  plus  important  de  tous;  les  autres  sont  de 
valeur  à  peu  prés  égale.  Le  lecteur  s'avance  régulièrement, 
d'étape  en  étape,  pour  ainsi  dire,  jusqu'à  la  conclusion.  Le  séjour 
à  Lemnos  comprend  305  vers  (609-914),  parmi  lesquels  il  faut 
compter  une  digression  de  46  vers  sur  le  manteau  de  Jason  ; 
141  vers  (936-107T)  sont  ensuite  consacrés  aux  aventures  des 
Allouantes  à  Cyzique,  et  190  (1172-1362)  à  l'histoire  d'Hylas  et 
d'Héraclès.  Un  développement  de  77  vers  sur  le  sacrifice  offert 
par  les  héros  à  Rhéa,  sépare  les  deux  dernières  narrations. 

Mais  nous  pouvons  nous  borner  au  premier  épisode;  Apollonius 
y  a  employé  tous  ses  procédés  habituels  de  composition,  si  bien 
qu'en  analyser  les  divers  éléments,  c'est  faire  connaître  l'épopée 
tout  entière.  Après  un  très  court  exorde,  le  poète  décrit  le 
départ  des  Argonautes.  Pindare  avait  déjà  dépeint  en  quelques 
beaux  vers  la  grandeur  du  spectacle  et  l'enthousiasme  des 

1.  Apollonius,  Arg.,  iv,  1775  ot  suiv. 
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acteurs;  il  était  imprudent  d'y  revenir  après  lui.  Apollonini 
chercha  à  renouveler  le  sujet  de  trois  manières,  n  multiplie  ta 
souvenirs  mythologiques  et  fait  œuvre  de  savant;  il  s'appliqve 
aux  détails  de  la  description  qui  est  chez  lui  plus  réelle;  enfin, il 
prête  à  ses  héros  des  sentiments  modernes. 

L'épisode  commence  par  une  longue  énumération  de  tous  la 
Argonautes  ^  Pindare  en  avait  nommé  seulement  onze,  sum 
accorder  à  chacun  autre  chose  qu'un  bref  souvenir.  U  faillit 
compléter  cette  énumération.  Il  existait  certainement  aTant 
Apollonius  d'autres  catalogues  que  celui  de  Pindare.  Pbérèqde 
et  Antimaque  en  avaient  composé;  il  semble,  d'après  lesscholies, 
qu'il  y  en  avait  aussi  d'Hérodore,  de  Deilochos  et  de  Simonide 
le  faiseur  de  généalogies.  Il  y  avait  enfin  celui  d'Hésiode,  le  pins 
ancien  de  tous,  et  le  plus  récent,  celui  de  Denys  de  MitylèDe'. 
On  ne  sait  lequel  a  suivi  Apollonius.  Les  Argonautes  étaient 
d'ailleurs  connus.  Ils  avaient  été  peints  par  Mycon,  à  AthëDes, 
dans  le  temple  de  Castor  et  de  PoUux  ^.  Peu  à  peu  la  liste  s'était 
accrue;  les  peuples  de  la  Grèce  y  firent  tour  à  tour  des  additions; 
leur  amour-propre  voulait  retrouver  à  chacun  d'eux,  dans  cette 
glorieuse  troupe,  un  ancêtre.  L'occasion  s'offrait  donc  naturel- 
lement au  poète  alexandrin  de  montrer  sa  science;  il  ne  Ta  pas 
négligée.  Il  énumëre  patiemment  les  cinquante-cinq  Ai^onautes, 
les  plus  obscurs  comme  les  plus  illustres,  avec  leur  généalogie. 

Un  peu  plus  loin,  au  milieu  des  incidents  qui  précèdent  le 
départ,  afin  dïntroduire  dans  le  récit  un  développement  mytho- 
logique qui  le  rendit  plus  neuf  et  plus  extraordinaire,  le  poète 

1.  Apollonius,  Arg,,  i,  23-227. 

2.  Pour  Phérécyde,  voici  la  scholie  qui  fait  le  plus  clairement  allusion  à 
son  catalogue  des  Argonautes  :  «  oute  "Ojiyjpoç  outc  *H9iodoc  outt  *cpKx^1! 
Xiyo'jdi  Tov^'IçixXov  dùv  toU  'ApYovavxai;.  >  (i,  45.)  Elle  est  loin  d'être  affirm»- 
tive,  comme  on  le  voit.  On  en  pourrait  cependant  conclure  avec  quelque 
raison  que  Phérécyde,  dans  sa  longue  compilation  sur  l'expédition  des 
Argonautes,  n'avait  pas  négligé  de  les  énumérer.  Le  commentateur  est 
beaucoup  plus  net  pour  Antimaque  :  «  xaTaX£yei  5ï  tovtou;  xot\  'Avrfjiaïo;. ■ 
(i,  211.)  Quant  à  Hérodore,  notre  conjecture  repose  sur  la  vraisemblanca 
et  sur  les  rapprochements  que  font  les  scholies  entre  Apollonius  et  lui,  à 
propos  des  divers  Argonautes.  Enfin,  au  milieu  d'autres  catalogues 
désignés  vaguement  par  le  mot  «  âX).oi  >,  le  scholiaste  mentionne  peut-être 
CPlui  de  Deilochos  :  «  i'XXoi  çaot  xa\  Bs<TTopa  (rj{iir>£0<iai  toÎc  'Apyova'jTfliU' 
TÔv  'Afiçidtpaov  ai  çyjTi  (TuiiTtXeOaai  Ar/Xo/o;.  » 

3.  Pausanias,  i,  18,  1. 
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a  imaginé  et  spirituellement  raconté  une  dispute  qui  s'élève 
entre  deux  Argonautes,  le  brutal  Idas  et  le  sage  Idmon.  Orphée 
les  apaise  par  ses  chants.  C'était  déjà  une  ingénieuse  façon  de 
renouveler  la  tradition,  que  de  soumettre  aux  influences  divines 
qui  descendent  de  la  lyre  d'Orphée,  non  plus  les  pierres  et  les 
brutes,  mais  les  hommes.  Le  poète  en  a  en  même  temps  profité 
pour  mettre  dans  la  bouche  d'Orphée  un  résumé  des  antiques 
théogonies.  Comme  le  Silène  de  Yii^le,  il  chante  les 
commencements  du  monde,  c  II  chanta  comment  la  terre,  et  le 
ciel,  et  la  mer,  autrefois  confondus  en  une  seule  forme,  avaient 
été  divisés  par  une  lutte  funeste  ;  comment  les  astres,  la  lune  et 
les  routes  du  soleil  ont  toujours  une  place  fixe  dans  l'éther; 
comment  ont  surgi  les  montagnes,  comment  les  fleuves 
retentissants  sont  nés,  ainsi  que  les  nymphes  elles-mêmes  et 
tous  les  reptiles.  Il  chanta  aussi  comment  d'abord  Ophion 
et  Eurynome,  fille  de  l'Océan,  ont  eu  l'empire  de  l'Olympe 
neigeux,  et  comment,  contraints  par  la  violence,  après  avoir 
cédé  cet  honneur,  celui-là  à  Kronos,  celle-ci  à  Rhéa,  ils 
tombèrent  dans  les  flots  de  l'Océan.  Cependant  Kronos  et  Rhéa 
commandaient  aux  dieux  Titans  bienheureux,  pendant  que 
Zeos,  encore  jeune  et  dans  l'ignorance  de  l'enfance,  vivait  dans 
Tantre  Dictéen.  Les  Cyclopes  fils  de  la  Terre  ne  l'avaient  pas 
pas  encore  armé  de  la  foudre,  du  tonnerre  et  de  l'éclair,  car 
c^est  de  là  que  Zeus  tient  toute  sa  gloire  ^  »  Il  est  évident  que  ce 
n'est  pas  là  un  chant  approprié  à  l'heure  et  au  milieu  ;  c'est  à 
nous  que  le  poète  s'adresse;  il  a  voulu  montrer  que  lui  aussi  il 
connaissait  les  origines  et  les  causes  des  choses.  Ce  développement 
on  se  mêlent  des  souvenirs  d'Hésiode,  d'Empédocle  et  de  la 
théologie  Orphique,  est  tout  à  fait  conforme  au  génie  de  la  poésie 
alexandrine. 

VI 

Même  recherche  dans  l'expression  des  sentiments.  Jason  n'est 
pas,  comme  on  pourrait  s'y  attendre,    un   héros   intrépide, 

1.  Apollonius,  Arg.,  i,  496-51 K 
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impatient  de  coarir  à  la  gloire  et  aa  danger.  S^il  est  le  chef  do 
Texpédition,  ce  n'est  pas  qu'il  se  soit  imposé  aux  autres  par  soa 
ardeur.  Obligé  de  céder  au  vœu  de  ses  compagnons  ^  il  lei 
remercie  en  quelques  paroles  qui  n'expriment  ni  la  joie  de 
lutter  ni  la  certitude  de  vaincre.  U  n'y  est  question  que  de  fairs 
des  sacrifices  pour  se  rendre  les  dieux  propices.  Tout  à  llieare 
il  cherchait  à  consoler  sa  vieille  mère  éplorée;  une  tendresse 
virgilienne  inspirait  leurs  touchants  adieux  2.  Ëvandre  ne  parle 
pas  autrement  à  son  fils  Pallas  au  moment  de  le  quitter;  Énée  j 
n'est  ni  plus  attristé  au  spectacle  des  misères  de  la  vie,  ni  phis  1 
prompt  à  la  pitié  et  aux  regrets  mélancoliques.  Au  moment  oi  j 
le  navire  s'ébranle,  Jason  détourne  les  yeux  de  la  terre  naUle  1 
pour  cacher  ses  larmes  3.  Aussi  l'expédition  ne  s^annonce-t-elle   I 
pas  dans  Apollonius  du  même  accent  que  dans  Pindare.  Id,   | 
Jason  a  enflammé  tous  ses  compagnons  de  l'ardeur  impatiente 
qui  l'entraine.  Le  dernier  cri  du  poète  lyrique,  au  momenfdi 
départ,  est  un  cri  d'espérance,  t  Le  devin  leur  cria  de  laisser   j 
tomber  leurs  avirons  en  leur  disant  d'espérer  le  succès,  et  leon 
bras   infatigables    imprimèrent    aux   rames    un   mouvement 
rapide  *.  »  Chez  le  poète  alexandrin,  l'espérance  est  mêlée  de 
découragement;  au  milieu  même  dès  présages  les  plus  favorables, 
il  nous  fait  penser  aux  tristesses  de  l'absence,  à  la  mort  lointaine 
en  pays  étranger.  Le  devin  Idmon,  interprétant  les  signes  da 
sacrifice  solennel,  dit  aux  Argonautes  :  f  Pour  vous,  la  volonté 
fatale  des  dieux  et  la  nécessité  ordonnent  que  vous  reveniez  ici 
rapportant  la  toison;  cependant  vous  aurez  à  supporter  là-bas  et 

1.  Apollonius,  Arg.,  i,  351  et  suiv.  —  2.  i,  2G7-305.  —  %.  i,  ^34-535. 

K.  Pindare,  Pyth.,  iv.  356.  M.  J.  Girard,  dans  son  beau  livre  sur  U 
Sentiment  religieux  en  Grèce  d'Homère  à  Eschyle,  p.  180  et  suiv.,  a  analyse 
la  4*  Pytliique  et  montré  en  passant  combien  elle  l'emporte  sur  le  poème 
d'Apollonius.  Cette  comparaison  n'entre  pas  nécessairement  dans  It 
présente  étude.  Toutefois  je  forai  remarquer  que  Pindare  l'emporte  8ar 
Apollonius,  non  seulement  par  l'éclat  do  la  poésie,  mais  encore  par  les 
qualités  de  la  composition.  M.  Girard  a  insisté  avec  raison  sur  la  difTéreocd 
qui  distingue  cette  ode  d'un  véritable  drame,  et  sur  la  hardiesse  da 
mouvement  lyrique.  Quelles  que  soient  cependant  la  richesse  et  la  multi* 
plicité  des  elTets,  tous  ces  brillants  tableaux  sont  unis  par  un  lien  peut- 
être  plus  solide  encore  que  les  récits  d'Apollonius.  i/expositioiT,  d&DS 
Pindare,  serait  trop  longuo,  et  le  dénouement  trop  rapide  pour  un  dram^ 
mais  toutes  les  parties  se  tiennent  et  la  beauté  héroïque  du  caractôre  de 
Jason  fait  l'unité  de  l'ensemble. 
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ici  i  votre  retour  des  épreuves  innombrables.  Mais  pour  moi, 
ma  destinée  est  de  mourir  par  l'ordre  funeste  d'un  dieu,  loin 
d'ici,  sur  la  terre  d'Asie  ^>  Paroles  profondes,  mais  peu 
héroïques;  au  lieu  de  fortifier  le  combattant,  elles  l'amollissent. 
Le  revers  de  la  gloire  s'y  montre  trop  pleinement,  et  l'on  croit 
Toir  une  partie  des  Argonautes  rentrer  en  chantant  dans  leur 
patrie,  tandis  que  les  autres  dorment,  cadavres  oubliés,  sur  une 
côte  désolée  de  l'Asie  ou  de  l'Afrique,  sous  un  peu  d'herbe^. 

Ne  pouvant  égaler  dans  ses  descriptions  la  force,  l'éclat  et  le 
mouvement  des  grands  poètes,  Apollonius  cherche  à  plaire  par 
d'autres  qualités,  par  l'exagération  des  images  3,  et  plus  encore 
par  la  multiplicité  des  détails,  l'expression  cherchée,  un  curieux 
ntélange  du  merveilleux  et  du  réel.  Là  où  quelques  larges  traits 
saffisent  à  un  Homère  ou  à  un  Pindare,  Apollonius  a  recours  à 
nulle  retouches  successives.  Aussi  les  descriptions  sont-elles  une 
te  parties  principales  de  son  poème;  elles  y  reviennent 
fréquemment  pour  préparer  ou  fortifier  l'effet  des  discours. 
Quelques-unes  de  ces  peintures  sont  d'ailleurs  très  remarquables 
et  témoignent  d'une  grande  habileté  de  main.  Tel  est  par 
exemple  ce  tableau  des  géants  tués  par  Jason  à  mesure  qu'ils 
naissent  sur  le  champ  d'Ares,  des  dents  que  le  héros  y  a  semées. 
(Il  tira  du  fourreau  son  épée  nue,  et  il  les  blessait,  les 
'  vioissannant  péle-méle;  beaucoup  se  dressaient  dans  l'air 
seulement  à  moitié  du  corps,  jusqu'au  ventre  et  aux  flancs; 
d'autres  même  jusqu'aux  genoux;  d'autres  -étaient  à  peine 

debout;  d'autres  déjà  couraient  à  la  hâte  au  combat 

Ainsi  Jason  coupait  la  moisson  des  Géants;  et  les  sillons  étaient 
pleins  de  sang,  comme  les  fossés  s'emplissent  de  Veau  des  sources.  Ils 
tombaient,  les  uns  en  avant,  et  mordaient  de  leurs  dents  les  mottes 
dont  la  terre  était  hérissée,  d'autres  en  arrière,  d'autres  sur  le 
coude  et  sur  le  côté,  semblables,  par  la  construction  de  leur  corps, 
à  des  cétacés^,  >  Le  calme  du  narrateur  au  milieu  d'une  scène  si 

1.  Apollonius,  Arg.,  i,  440-444.—  2.  Pour  le  caraclèpe  personnel  et  mélan- 
colique des  Argonautiques,  voyez,  p.  104  et  suiv.,  l'étude  de  M.  Hémardin- 
quer.  Je  renvoie  en  outre  de  préférence  aux  comparaisons  et  aux  passages 
suivants  :  i,  268  et  suiv.  ;  i,  1 172  et  suiv.  ;  ii,  541  et  suiv.;  ii,  1001  et  suiv.  ; 
III.  291  et  suiv.  ;  m,  656  et  suiv.;  m,  744  et  suiv.;  iv,  1062  et  suiv. 

3.  Cf.  par  ex.,  ii,  79-85.  —  4.  Apollonius,  Arg.,  m,  1381-1395. 

Il 
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horrible  la  rend  plus  horrible  encore;  la  variété  des  attitudes, 
la  singularité  des  êtres  monstrueux  quMmmole  Jason  ;  la  régularité 
tranquille  et  tragique  de  son  geste  de  moissonneur,  tout  est 
rendu  avec  une  précision  frappante.  Un  autre  passage,  que  nous 
citerons  en  entier,  le  tableau  du  départ  des  Argonautes,  réunit 
toutes  les  qualités  et  tous  les  défauts  qui  se  retrouvent  dans  le 
reste  du  poème.  fMais  quand  Paurore  éclatante,  aux  yeux 
brillants,  regarda  les  sommets  élevés  du  Pélion,  et  qu'au  S4mfê 
du  vent  Veau  déferla  en  clapotant  contre  les  falaises  immobiles^ 
alors  Tiphys  s^éveilla.  Aussitôt  il  exhorta  ses  compagnons  à 
monter  sur  le  navire  et  à  préparer  les  rames.  Le  port  de  Pagases 
et  le  navire  Argo  lui-même,  né  sur  le  Pélion,  impatient  de 
partir,  crièrent  terriblement.  Car  on  avait  incrusté  dans  la  carène 
un  morceau  de  bois  divin  d'un  chêne  de  Dodone  ;  Athéné  Favait 
façonné  elle-même.  Les  héros,  montant  vers  leurs  bancs, 
rangés  les  uns  à  côté  des  autres,  aux  places  qu'ils  avaient 
choisies  auparavant  pour  chacun,  s'assirent  en  bon  ordre  auprès 
de  leurs  rames.  Au  milieu  s'assirent  Ancaeos  et  le  robuste 
Héraclès;  auprès  de  lui  était  sa  massue;  sous  la  pression  de  ses 
pieds,  le  navire  pencha.  Déjà  l'on  tirait  les  câbles  et  l'on  versait 
au-dessus  de  la  mer  les  libations  de  vin.  Cependant  Jason,  la 
yeux  pleins  de  larmes,  détourna  la  tête  de  la  terre  paternelle. 
Gomme  des  jeunes  gens  qui  forment  un  chœur  en  l'honneur  de 
Phœbus,  ou  à  Pytho,  ou  à  Ortygie,  ou  près  des  eaux  de  l'Ismenos, 
et  aux  sons  de  la  cithare,  tout  autour  de  l'autel,  de  leurs  pieds 
rapides  frappent  le  sol  en  cadence,  ainsi  les  héros,  aux  accents 
de  la  lyre  d'Orphée,  frappèrent  de  leurs  rames  Ponde  impétueuse. 
Les  flots  se  gonflèrent;  çà  et  là  sur  la  mer  sombre  se  dressait  leur 
crête  blanche  d'écume,  La  mer  murmurait  terriblement  à  voir  la 
force  de  ces  hommes.  Les  agrès  du  navire  en  marche  brillaient 
au  soleil  comme  des  flammes,  et  de  longties  traînées  blanchissaient 
sur  Veau,  comme  des  sentiers  qu'on  distingue  sur  le  fond  vert  des 
prairies.  Du  haut  du  ciel  tous  las  dieux  ce  jour-là  regardèrent  le 
navire  et  la  vigueur  des  demi-dieux  intrépides  qui  voguaient 
sur  la  mer.  Sur  les  collines,  les  nymphes  du  Pélion  furent 
frappées  d'admiration  en  voyant  l'œuvre  d'Athéné  Tritonide  et 
les  héros  eux-mêmes  poussant  les  rames  de  leurs  bras.  Du  haut 
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de  la  montagne,  Ghiron,  fils  de  Phillyra,  descendit  au  bord  de  la 
mer;  une  vague  blanche  baigna  ses  pieds^  et  de  sa  main  redoutable 
il  fU  signe  aux  voyageursy  leur  souhaitant  un  heureux  retour.  Sa 
femme,  à  côté  de  /tn\  portant  dans  ses  bras  Achille,  fils  de  Pelée, 
k  tendit  de  loin  à  son  père  chéri  ^.  »  Que  de  finesse,  d'observation 
et  de  sensibilité  dans  ce  tableau;  mais  y  sent-on  vraiment  le 
soofDe  épique?  Les  personnages  n^y  sont-ils  pas  diminués? 
8emble-t-il  bien  que  le  navire  Argo  emporte  dans  ses  flancs 
Athéné,  les  destinées  de  la  Grèce,  et  un  équipage  de  dieux ^? 

Nous  pourrions  enfin  poursuivre  cette  étude  et  montrer  dans 

la  composition  et  dans  le  style  des  discours  les  changements  que 

nous  avons  remarqués  dans  Texpression  des  sentiments  et  dans 

les  descriptions.  La  langue,  bien  que  le  vocabulaire  en  soit 

pfesque  tout  entier  emprunté  à  Homère,  n'est  pas  homérique. 

Moins  naturelle  et  moins  vivante,  elle  est  plus  savante  et  plus 

concise;  les  situations  et  les  caractères  y  sont  résumés  en 

quelques  vers.  Le  poète  y  emploie  même  les  tours  de  phrase 

propres  à  Thistoire;  tel  discours  d'Apollonius  de  Rhodes,  écrit 

dans  le  style  indirect,  rappelle  Thucydide  plutôt  qu'Homère  et 

même  Hérodote.  En  voici  un  exemple.  Le  roi  JEétès  vient 

d'apprendre  de  la  bouche  même  d'Argos  et  de  Jason  le  motif  qui 

a  conduit  les  Argonautes  en  Colchide;  il  a  permis  au  héros 

d^emporter  la  toison  d'or,  à  la  condition  qu'il  puisse  l'arracher 

aux  monstres  qui  la  gardent,  mais  il  n'a  fait  cette  promesse  que 

dans  l'espoir  de  perdre  l'étranger.  Aussi,  quand  les  Argonautes 

eurent  quitté  le  palais,  il  réunit  ses  sujets  et  leur  dit  ses 

véritables  intentions,   c  11  affirmait  qu'après   que  les  bœufs 

auraient  d'abord  tué  l'homme  qui  s'était  chargé  d'accomplir  ce 

dangereux  travail,  faisant  arracher  des  branches  d'arbres  sur  la 

colline  boisée,  il  brûlerait  le  navire  avec  les  hommes,  afin  que 

1.  Apollonius,  Arg.,  i,  519-558. 

2.  Les  descriptions  sont  particulièrement  remarquables  dans  l'épopée 
alexandrine;  elles  sont  un  des  éléments  principaux  du  poème.  Les  deux 
exemples  que  J'en  ai  cités  peuvent  suffire  à  en  donner  une  idée  exacte.  Je 
tifnalerai  toutefois,  en  laissant  en  dehors  le  3*  chant,  qui  est  plus  connu, 
les  vers  descriptifs  les  plus  propres  à  fortifier  cette  idée  du  talent  d'Apol- 
lonius :  i:  240;  472-475;  673-674;  791  ;  1234-1239;  ii  :  43-48;  197-201  ;590-591  ; 
IV:  43-45;  124-126;  139-151;  ICI;  177-178;  930-938;  1070-1072;  1280-1292; 
1448-1449. 
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s*apai$lt  l'insolence  de  leurs  projets  ambitieux.  D'ailleurs,  b 
descendant  d'Eole,  Phrixos,  qui  parmi  tous  les  étrangers  « 
distinguait  par  sa  douceur  et  sa  piété,  il  ne  l'aurait  pas  non  plis, 
malgré  son  Tif  désir,  reçu  à  son  foyer,  si  Zeus  lui-même  ne  Ul 
avait  du  haut  du  ciel  envoyé  Hennés  pour  lui  em'oindreden 
montiw  bienveillant  à  Tégard  de  son  hôte.  Quant  à  ces  brigaiÉ 
qui  étaient  venus  sur  son  domaine,  certes,  ils  ne  resteraient  ps 
KHigtemi^  impunis,  eux  qui  ne  songeaient  qu'à  mettre  la  miii 
;sur  leïs  biens  d'autrui,  à  inventer  des  ruses  secrètes  et  à  inIMr 
|var  leur^  incursions  bruyantes  les  pâturages  des  bergers.  Bâ 
part  lui  il  se  disait  que  les  fils  de  Phrixos  subiraient  un  chitimol 
eipl  à  leur  faate^  pour  être  revenus  à  la  suite  de  ces  maUutem 
dont  ib  avaient  fait  leurs  compagnons,  afin  de  le  chasser  de  soi 
ivu^oîr  et  de  son  trône*  les  ingrats.  Or  voici  l'oracle  qu'il  anl 
^titendu  (Tvi^noncer  à  son  père  Hélios;  il  fallait  qu'il  évitât  11 
ru^e  adrvnie  et  les  desseins  de  sa  race,  et  les  mille  malheurs  (fi 
en  seraient  la  suite  :  c^est  pourquoi,  répondant  à  leur  désir,  il 
les  a^ail  envo>ês  dans  la  terre  d'Achaïe,  d'après  l'avis  de  lear 
(Vtv.  pottr  un  lointain  voyage.  Ni  de  ses  filles,  ni  de  son  fib 
Aiy^>  rtv^s  il  ne  craignait  aucun  projet  funeste  ;  c'était  dans  11 
fomitte  \le  Chalciopé  que  se  tramaient  tous  ces  noirs  desseins^.» 
Ce  vlbioours  d\Eetés  et  le  monologue  qui  lui  fait  suite,  écrits 
tous  deuv  dans  la  forme  indirecte,  avec  de  longues  incidentes 
rattuohivs  jvir  des  îutinitiE!:,  reproduit  avec  une  lenteur  cherchée 
la  suovvssiou  des  pensées  dans  Fesprit  du  roi.  C'est  un  politique 
à  la  fois  \ioteut  et  maitre  de  lui  qui  médite  sur  les  moyens  â 
employer  ^vur  réduire  ses  ennemis,  et  calcule  les  diflBcultés qu'il 
lui  faudra  vaincre. 

C'est  de  la  même  mauiére«  sous  la  forme  du  discours  indirect, 
que  le  ivéte  e.viKv>e,  dans  une  très  fine  analyse  psychologique, 
les  i>ens<:ys  de  Mèdêe  rêvant  pendant  son  sommeil  de  l'étrangef 
quVIle  aime  êi>ervldment  après  Tavoir  vu  une  seule  fois,  t  II  lui 
sembla  que  l  étranger  entreprenait  le  combat,  non  qu'il  d^t 
cependant  l»eauooup  emporter  la  toison  du  bélier,  ni  qu'il  fût 
venu  pour  cela  dans  la  ville  d*  Jlétés,  mais  pour  remmener  elle, 

l.  Apollonius,  .Iry,,  m,  579  etsuiv. 
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dans  sa  maison,  comme  sa  jeune  épouse  ;  et  elle  s'imaginait  que 
luttant  elle-même  contre  les  bœuDs,  elle  venait  facilement  à 
bout  de  ce  labeur;  mais  ses  parents  ne  tenaient  pas  leur 
promesse,  parce  que  ce  n'était  pas  à  la  jeune  fille,  mais  3i  lui 
qu'ils  avaient  ordonné  d'atteler  les  bœufs  au  joug  :  aussi  une 
querelle  s'élevait-elle  entre  son  père  et  les  étrangers;  et  les  deux 
parties  lui  permettaient  d'agir  suivant  le  mouvement  de  son 
cœur.  Aussitôt  ce  fut  l'étranger  qu'elle  choisit,  négligeant  ses 
parents.  Ceux-ci  furent  saisis  d'une  grande  douleur,  et  ils 
s'écrièrent  dans  leur  colère...  Ce  cri  la  réveillai  »  Toute  la 
première  partie  du  développement  se  déroule  péniblement,  selon 
rencbainement  logique  des  sentiments  du  personnage  dans 
l'imagination  duquel  se  joue  en  quelques  instants  le  drame  qu'il 
redoute  et  qu'il  espère.  Mais  le  dénouement  souhaité  arrive;  la 
plirase  coupée,  rapide,  se  précipite,  exprimant  heureusement 
Tardeur  de  Médée  qui,  une  fois  libre  de  partir  avec  Jason,  oublie 
tout  le  reste. 

Tels  sont  les  mérites  et  les  faiblesses  de  l'œuvre  d'Apollonius; 

les  mérites  en  sont  dus  au  talent  incontestable  du  poète;  les 

faiblesses  tiennent  surtout  à  la  conception  générale  de  son 

épopée.  Il  voulut  composer  un  poème  qui  serait  à  la  fois  une 

épopée  héroïque,  un  roman  et  un  traité  de  géographie  mythique, 

où  il  serait  antique  comme  Homère  et  moderne  comme  Callima- 

que,  où  la  fable,  la  composition,  le  langage  rappelleraient  le 

passé  tout  en  portant  la  marque  du  présent;  il  essaya  enfin, 

chose  impossible,  de  fondre  toutes  ces  disparates  dans  l'unité 

artificielle  d'un  récit  continu.  Le  sacrifice  de  Phrixos  et  l'ordre 

de  Pélias  sont  restés  le  motif  de  l'expédition,  mais  sans  que  le 

poète  se  soit  préoccupé  d'en  dégager  la  leçon  morale  et  de  faire 

ressortir  le  caractère  divin  du  libérateur.  Les  événements  se 

passent  encore  dans  un  monde  merveilleux  où  les  forces  de  la 

nature  sont  divinisées,  où  lés  hommes  sont  conduits  par  les 

dieux;  mais  ce  merveilleux  n'est  là  que  pour  la  décoration.  Les 

personnages  n'en  sont  pour  cela  ni  plus  réels  ni  plus  libres;  il 

semble  que  les  dieux,  insufiîsants  eux-mêmes,  soient  cependant 

1 .  Apollonius,  Arg,,  m,  619  et  suiv. 
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chargés  de  suppléer  à  l'insuffisance  des  hommes.  Le  voyage  de 
Jason  est  raconté  dans  le  détail  avec  une  exactitude  si  scmpih 
leuse,  les  incidents  sont  si  bien  rattachés  les  uns  aux  autres,  et 
toutes  les  parties  du  poème  si  savamment  proportionnées,  que 
Tœuvre  parait  une,  mais  sans  avoir  d'unité.  Les  éléments  ei 
sont  empruntés  aux  sources  les  plus  diverses.  Gomme  sur  la 
manteau  brodé  par  Athéné  pour  Jason,  c  mille  tableaux  distincts 
ont  été  habilement  disposés  dans  chaque  partie.»  C'est  aoe 
élégante  narration  d'un  très  habile  écrivain  en  vers  quMn^MTB 
souvent  la  sensibilité  d'un  poète,  surtout  dans  le  fameux  épisode 
de  Jason  et  de  Médée,  dont  la  beauté  soutenue  et  le  pathétiqw 
ont  sauvé  de  l'oubli  le  reste  du  poème.  La  source  de  poésie, 
étouffée  sous  une  abondance  de  matériaux,  ne  s'y  montre  que 
par  trop  courtes  saillies;  l'analyse  des  sentiments  cède  tn^ 
souvent  la  place  à  la  nomenclature  des  noms  propres;  le  dnne 
se  transforme  à  chaque  instant  en  dictionnaire;  récrivain  est 
tellement  préoccupé  de  se  souvenir,  qu'il  n'a  plus  assez  de  temps 
pour  imaginer. 
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I.  Di  répopée  et  da  dramt  historiques.  —  La  Peraéide  de  Chœrilus. 

D.Rkiaiiiis;  sa  vie.  —  Les  Messéniennes  ;  le  sajet.  —  Les  sources.  —  Les  fra^ents.  —  Le 

livre  lY  de  Paosanias. 
in.  Sources  da  récit  de  Pansanias.  —  Conjeclares  sur  le  plan  du  poème  de  Rhianus. 
IT.  Idée  générale  da  poème.  —  Le  héros;  Âristomène  et  Achille. 
V. Le  merreilleni  tient  peu  de  place  dans  les  Messéniennes;  comparaison  avec  Homère.  —  La 

Térilé  historique  dans  les  Messéniennes. 
VI.  Caractère  romanesque  de  Tépopée  de  Rhianus.  —  Imitalion  d'Homère.  •  Traduction  d'un 

fragment  de  Rhianus  cnnserTé  par  Stobée.  —  Causes  de  Tinsuccès  relatif  de  IVpopée  de 

Rbianui. 


I 

«Ah!  bienheureux  le  poète,  le  serviteur  des  Muses,  qui 

vivait  au  temps  où  la  prairie  était  encore  vierge.  Aujourd'hui 

tous  les  genres  sont  divisés,  chaque  art  a  ses  limites,  et  me 

voici,  seul,  le  dernier  dans  la  carrière.  En  vain  je  cherche  de 

tous  côtés  comment  je  pourrais  conduire  un  char  et  un  attelage 

nouveaux  ^>  Telle  était  l'entrée  en  matière  du  poème  épique 

de  Chœrilus  sur  la  seconde  guerre  médique.  C'était  en  effet  une 

nouveauté,  que  de  faire  entrer  Thistoire  dans  Tépopée  et  de 

.substituer   aux   antiques   légendes  le   récit   des   événements 

contemporains.  Chœrilus  écrivait  cinquante  ans  à  peine  après  la 

bataille  de   Salamine^;  quand  son  poème,  par  une  faveur 

spéciale,  fut  récité  aux  Panathénées  3,  à  côté  de  ceux  d'Homère, 

il  eut  peut-être  pour  auditeurs  des  témoins  de  la  grande  guerre. 

Les  citoyens  d'Athènes  qui,  à  vingt  ans,  combattaient  à  Salamine, 

pouvaient  ainsi,  cinquante  ans  plus  tard,  entendre  célébrer 

dans  la  langue  d'Homère  les  hauts  faits  qui  avaient  illustré  leur 

jeunesse.  En  applaudissant  l'œuvre  du  poète,  c'est  eux-mêmes 

qu'ils  applaudissaient. 

1.  Ghœrili  fragm.,  éd.  Didot,  p.  22, 2.  —  2.  Chœrilus,  d'après  les  calculs 
de  Nâeke,  naquit  vers  472.  r-  3.  Suidas,  s.  v.  XofpiXoç. 
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La  tentative  était  cependant  téméraire,  de  Tavea  même  de 
Chœrilus^  et  tôt  ou  tard  vouée  à  un  échec.  Le  succès  des  Perses 
d'Eschyle,  que  Chœrilus  prit  sans  doute  pour  un  précédent, 
n'était  qu'une  exception.  La  tragédie  des  Perses  fut  représentée 
quelques   années  seulement   après   la  bataille  de  Salamine. 
Combien  le  spectacle  de  leur  triomphe  et  de  la  défaite  de  leurs   ] 
ennemis  ne  devait-il  pas  toucher  les  Athéniens,  quand  les  ruines 
accumulées  par  Xerxés  n'étaient  pas  encore  réparées  et  que  tout 
autour  d'eux  leur  rappelait  l'invasion?  Cependant  la  tragédie 
d'Eschyle  aurait-elle  obtenu  le  même  succès,  si  elle  n'avait  eu 
pour  objet  que  la  peinture  magnifique  d'une  bataille  récente  et 
la  glorification  d'Athènes  victorieuse  ?  Il  est  permis  d'en  douter. 
Les  Perses  faisaient  pactie  d'un  ensemble  où  le  mythe  occupait 
la  première  place,  et  qui  ne  différait  en  rien  des  autres  trilogies 
du  même  poète.  La  guerre  médique  n'y  était  qu'un  épisode,  un 
exemple,  et  pour  ainsi  dire  une  preuve  de  plus  de  la  puissance 
du  destin.  La  gloire  d'Athènes  disparaissait  devant  la  grandeur 
des  dieux  ;  les  Athéniens  n'avaient  été  que  les  ministres  et  les 
Perses  les  victimes  de  la  justice  divine.  En  outre,  Eschyle  n'^avait 
pas  commis  l'imprudence  de  produire  sur  la  scène  Thémistocle, 
Aristide  ou  quelque  héros  grec;  c'est  un  inconnu  qui  raconte  le 
combat;  Darius,  agrandi  par  la  ms^jesté  de  la  mort  et  par 
le  mystère  des  choses  souterraines,  n'est  plus  un  personnage 
contemporain;  il  participe  de  la  nature  divine,  il  est  prophète,  il 
est  dieu.  On  oublie  que  Xerxès  vit  encore  pour  ne  voir  en  lui 
qu'une  représentation  idéale  de  l'orgueil  châtié  par  Némésis. 
Enfin,  le  lointain  même  où  l'imagination  des  Grecs  reculait  les 
bornes  de  l'Asie,  permettait  de  présenter  à  leurs  yeux  les  chefs 
et  les  rois  de  ces  contrées  immenses  et  à  demi  fabuleuses,  sans 
qu'ils  en  fussent  choqués.  Ce  spectacle  les  touchait  doublement; 
il  avait  la  grandeur  religieuse   de   la   tragédie   et   l'intérêt 
extraordinaire  de  l'histoire  contemporaine. 

Les  Perses  d'Eschyle  furent  d'ailleurs,  avec  les  pièces  de 
Phrynîchus,  des  essais  isolés.  Les  guerres  médiques,  dont  le 
souvenir  se  rencontre  si  souvent  à  côté  de  la  guerre  de  Troie 
dans  les  livres  des  historiens  et  dans  les  discours  des  orateurs, 
ne  provoquèrent  paè,  comme  on  aurait  ))u  s'y  attendre,  une 
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Mosion  de  poèmes  dramatiques  ^  Le  caractère  idéal  et 
impersonnel  de  la  poésie  tragique  en  eût  été  altéré.  La  disposition 
Aâne  de  la  scène  ne  permettait  pas  de  supposer  un  contemporain, 
iii  bomme  que  Ton  avait  vu  cent  fois,  à  qui  on  avait  parlé, 
'  Auiton  connaissait  le  visage,  les  habitudes,  la  voix  et  le  geste, 
démesurément  grandi  par  le  cothurne  et  caché  derrière  un 
masque.  C'était  d'avance  détruire  toute  illusion.  Des  obstacles 
iDatériels,  en  même  temps  que  des  scrupules  religieux  et  de  très 
justes  considérations  esthétiques,  s'unissaient  donc  pour  écarter 
de  la  scène  tragique  les  sujets  contemporains.  L'amende  infligée 
i  Phrynichus,  au  dire  d'Hérodote,  montre  bien  quel  était,  à  cet 
égard,  le  sentiment  des  Athéniens. 

n  était  de  même  impossible  de  faire  entrer  des  personnages 
historiques  dans  le  monde  merveilleux  où  se  mouvait  l'épopée. 
On  ne  s'imaginait  pas  un  Achille  ou  un  Ulysse  réduit  aux 
[Rt)portions  de  Miltiade  ou  de  Thémistocle.  La  foi  au  surnaturel 
ivait  changé  de  caractère  :  on  croyait  sans  doute  aux  dieux  ;  on 
les  savait  partout,  ou  plutôt  leur  action  se  faisait  partout  sentir, 
nais  on  ne  les  voyait  plus  aussi  clairement  dans  les  statues  qui 
les  représentaient,  et  surtout  on  ne  les  voyait  pas  vivants  et, 
M)us  la  forme  humaine,  mêlés  aux .  agitations  des  hommes. 
La  religion  et  les  oracles  en  particulier  avaient  joué  un  grand 
rôle  dans  les  guerres  médiques;  mais  qui  se  fût  avisé  de 
représenter  Apollon  ou  Athéné  au  milieu  des  combattants 
le  Salamine?  Eschyle,  dans  son  beau  récit,  s'en  est  bien  gardé. 
aussi  Chœrilus  fut-il,  autant  que  son  œuvre  le  donne  à 
mtendre,  très  sobre  dans  l'emploi  du  merveilleux.  Obéissant 
lux  nécessités  de  son  sujet,  il  dut  en  écarter  tout  ce  qui  aurait 
[)aru  invraisemblable  ou  puéril.  Presque  tous  les  fragments  de 
M)n  épopée  ont  un  caractère  historique.  Un  seul  laisse  deviner 
'intervention  et  la  présence  réelle  d'un  dieu.  Le  poète  parle  de 
'enlèvement  d'Orithyie  par  Borée,  probablement  dans  un 
lassage  où  il  montrait  le  dieu  du  vent  poussant  à  la  victoire  les 
lavires  des  Grecs  ^.  Mais  cette  personnification  était  des  plus 

1.  Cf.  pour  cette  question  le  chapitre  de  M.  Patin  sur  les  Perses  d'Eschyle, 
"ragiques  grecs,  i.  210  et  suiv.,  et  particulièrement  la  note  1  de  la  page  212. 

2.  Il  n'est  môme  pas  certain  que  le  dieu  Borée  fût  représenté  dans  le 
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natureUes^  et  Ton  n>a  peut  pas  conclure  qu'il  y  aviiUi 
merreiUen  dus  la  Perséide  de  Chœrilus.  D'autre  pari,  supprisMî 
le  menreilleui,  c>tait  supprimer  l'épopée.  Aussi  n'est-ce  p»  te 
poète  Oiœrilus  ;  c'est  rhistorien  Hérodote  qui  a  écrit  Tëpopie 
des  guerres  médiques.  Son  livre,  intermédiaire  entre  Itûsloire 
et  la  poésie  épique.,  contient  tout  ce  que  les  événements  et  ks 
croyances  de  son  temps  pouvaient  supporter  de  surnaturel. 

Le  premier  moment  de  curiosité  passé,  Tœuvre  de  Chœrilus, 
ignorée  du  peuple,  dédaignée  des  poètes  et  des  lecteurs  lettrés, 
disparut.  Elle  était  encore  célèbre  au  temps  de  Platon,  mais 
les  connaisseurs  et  Platon  lui-même  préféraient  la  fantabie 
savante  dWntimaque*.  Celle-ci  sans  doute,  aux  yeux  ds  ' 
philosophe,  se  rapprochait  davantage  de  l'idéal  de  la  poésie. 
Le  meneilleux,  que  Taudace  de  Chœrilus  avait  voulu  bannir 
de  l'épopée,  en  redevint,  avec  la  Thébaide  d'Antimaque,  b 
principale,  et  pour  ainsi  dire.  Tunique  matière.  Dès  lois  les 
critiques  de  l'école  d'Alexandrie  estimèrent  les  poètes  en  raison 
de  leur  science  mvthologique.  Aussi  était-ce  une  singularité 
parmi  eux  et  comme  une  gageure,  que  de  préférer  Chœrilus 
à  Antimaque*. 

Néanmoins,  cette  même  école,  si  fortement  éprise  de  l'antique 
mythologie,  mais  en  même  temps  si  avide  de  nouveautés,  tenta 
l'épopée  historique.  Déjà  un  mauvais  poète,  un  autre  Chœrilus, 
celui  qui  accompagnait  Alexandre,  plus  mal  inspiré  encore  que  • 
Tauleur  de  la  Perséide,  avait  écrit  un  poème  épique  sur  la 
guerre  lamiaque^.  Comment  les  événements  de  la  guerre 
lamiaque  avaient-ils  pu  entrer  dans  le  cadre  d'une  épopée?  S'il 
était  difficile  de  faire  de  Thémistocle  un  héros  épique,  se 

passage  en  question.  C'est  seulement  une  conjecture  assez  vraiseinblal)^^ 
qui  a  été  suggérée  à  Naeke  par  un  mot  du  schol.  d'Apollonius  de  Rhodes, 
1, 21 1,  disant  que  Chœrilus  avait  raconté  l'enlèvement  d'Orithyie  :  <  \w^ 
6à  &pica967;vai  «'jttjv  avÔTj  àjiéXYOuaav  (iico  xaç  toO  KY)f  iwoO  irriyaç.  » 

1.  Proclus,  Cominent.  in  Plat.  Tim.,  i,  p.  28  :  «  ...  tûv  XoipTXov  tôte  riîox** 
)iovvT(i)v  IlXàtcdv  Ta  *Avn|ia*/ov  icpoutiVtjiev.  » 

2.  Anthol.  palat.,  xi,  218  : 

XoipiXo;  *AvTi|iax®^  icoXù  XeiVetott  •  àXX'  ciw  icS<nv 
XofpiXov  E*J9op{a)v  tl^^  5i«  (r:6\L0Lxoç. 

3.  Ce  poème  est  attribué  par  Suidas  à  l'auteur  de  la  Perséide>  mais 
Nieke  conjecture  avec  raison  que  Tauteur  en  était  plutdt  GhœrilaSy  le 
compagnon  d'Alexandre,  dont  parle  Horacç,  Ep,  u,  \,  232  «t  suiv. 
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fl{nre-t-on  un  politique  comme  Antipater,  un  orateur  comme 
Hypëride,  transformés  en  Agamemnon  ou  en  Ulysse?  Quelle  part 
le  poète  avait-il  laissée  à  la  vérité  historique  dans  un  récit  où  il 
semble  qu'il  ne  pouvait  ni  s'en  écarter  sans  invraisemblance  ni 
la  respecter  sans  renoncer  aux  traditions  du  genre?  Avait-il 
résolument  sacrifié  le  merveilleux  à  la  réalité?  Son  poème 
arait-il  les  caractères  d'une  épopée,  ou  n'était-il  pas  plutôt 
une  chronique  mise  en  vers? 

II 

Il  y  eut  dans  l'école  d'Alexandrie  d'autres  essais  d'épopées 
historiques.  Les  guerres  de  Messénie  servirent  de  matière  à  deux 
poèmes  épiques,  d'Eschyle  d'Alexandrie  et  de  Rhianus.  Nous  ne 
savons  rien  du  premier  de  ces  ouvrages  S  mais  le  second  nous 
est  heureusement  connu  par  le  quatrième  livre  de  Pausanias. 
Rhianus  était  contemporain  de  Callimaque  et  d'Apollonius  de 
Rhodes.  On  peut  conclure  de  la  courte  notice  biographique  de 
Suidas  et  des  œuvres  mêmes  de  Rhianus  qu'il  passa  à  Alexandrie 
une  partie  de  sa  vie,  dans  la  société  des  savants  et  des  lettrés 
du  temps*.  Son  poème,  si  original  qu'il  puisse  paraître  tout 
d'abord  au  milieu  des  autres  productions  alexandrines,  est 
pourtant  sorti  de  l'école  ;  il  est  donc  un  témoignage  des  eiïorts 
que  faisaient  les  écrivains  d'alors  pour  renouveler  les  anciens 
genres  poétiques  discrédités. 

Le  choix  du  sujet  était  heureux.  Le  poète  restait  dans  l'épopée, 
tout  en  entrant  dans  l'histoire.  Ce  ne  sont  plus  les  temps  fabu- 
leux, mais  ce  sont  encore  les  temps  héroïques.  Pendant  trois 
siècles,  les  Messéniens  chassés  de  leur  territoire  avaient  conservé 
vivant  au  fond  de  leur  cœur  le  souvenir  de  la  patrie  absente  et 
des  malheurs  qui  la  leur  avaient  fait  perdre.  Leur  patriotisme, 
exalté  par  l'amertume  d'un  long  exil  et  par  l'espoir  d'une 

1.  Athénée,  ziii,  p.  599,  e. 

2.  La  notice  de  Suidas,  reproduite  par  Eudocie,  est  le  seul  témoignage 
qui  nous  reste  sur  la  biographie  de  Rhianus;  elle  ne  permet  pas  d'en  fixer 
même  approximativement  les  dates  principales.  On  trouvera  une  bonne 
discussion  de  cette  notice  dans  l'opuscule  de  Mayhofr>  De  Rhiani  Cretensis 
studiis  hamericiSy  Leipz-,  Teubner,  1870,  p.  7  et  suiv. 
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revanche  toujours  différée,  ayaiti  peu  à  peu  créé  une  légenda 
transmise  d^âge  en  âge  dans  des  chants  populaires.  Ainsi  Tépopéi 
s'est  faite  d'elle-même,  avant  que  Rhianus  récrivit.  On  entroan 
tons  les  éléments  dans  les  récits  auxquels  Pausanias  fait  plnsiemi 
fois  allusion*,  et  qu'il  recueillit  de  la  bouche  m*éme  des  Mené* 
niens.  Ce  sont  des  héros  comme  Aristodéme  et  Aristomène, 
féconds  en  ressources,  supérieurs  à  tous  par  leur  courage,  prèti 
à  se  sacrifier  pour  leur  patrie.  Ce  sont  des  combats  sangianUi 
des  embuscades,  des  prodiges  de  valeur  et  de  honteuses  trahisons. 
C'est  un  drame  plein  d'aventures  et  de  surprises,  où  les  érine- 
ments  se  précipitent  autrement  que  dans  l'histoire  et  se  dénouent 
par  des  catastrophes  imprévues.  Enfin  Timagination  populaire 
n'avait  pu  voir  dans  ta  chute  de  Messéne  Tissue  naturelle  dHine 
lutte  obstinée  entre  deux  peuples  dont  le  plus  fort  et  le  mieu 
constitué  triomphe  de  Tautre.  Les  dieux  étaient  intervenus  en 
faveur  de  Lacédémone;  la  Messénie  avait  succombé,  victime  de 
la  fatalité.  Ainsi  les  Messéniens  avaient  créé  leur  Iliade,  lUiade 
des  vaincus.  Le  pays  même  on  eut  lieu  cette  guerre  était  le  pins 
admirable  théâtre  d'une  action  dramatique.  Ces  gorges  sauvages, 
propices  au  pillage  et  au  guet-apens,  ces  sommets  dont  l'assaut 
avait  dû  coûter  tant  de  morts,  ces  lieux  bouleversés  qui  semblent 
garder  encore  la  trace  des  rencontres  furieuses,  ces  orages  où 
les  anciens  crovaient  entendre  la  voix  des  dieux,  tout  éveille 
dans  rimagination  Tidée  d'une  antique  épopée.  Quand  les  Messé- 
niens rap[)elés  par  Épaminondas  revinrent  dans  leur  pays,  la 
légende  prit  corps,  devint  plus  précise,  et  Ton  trouva  des  auto- 
rités pour  en  garantir  la  véracité.  Sur  le  mont  Ithome,  dans  nn 
abri  creusé  trois  siècles  auparavant  par  Aristomène,  un  prophète 
découvrit  un  livre  sacré.  C'étaient  les  rites  du  culte  des  premiers 
habitants  de  la  Messénie,  c'est-à-dire  la  patrie  confiée  par  les 
ancêtres  à  la  protection  des  dieux*. 

Voilà  les  légendes  qui  paraissent  avoir  été  la  source  où  puisa 
Rhianus  ;  il  ne  put  sans  doute  les  connaître  qu'en  visitant  la 
Messénie.  Ainsi  s'expliqueraient  les  biographies  qui  le  font 

1.  On  trouve  plusieurs  fois  dans  les  Me7<jr,vtxx  de  Pausanias  les  expres- 
sions Xéyovcri,  9301,  etc. 

2.  Pausanias,  iv,  26«  7-8,  éd.  Oidot. 
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naître  à  Ittiome  en  Messénie^  H  y  recueillit  les  généalogies 
de  héros  dont  on  troave  quelques-unes  datis  le  résumé  de 
Pausanias^;  il  entendit  les  gens  du  pays  chanter  les  vers  cités 
par  le  géographe,  sur  la  Tictoire  d^Aristoméne  à  Stenyclaros^; 
les  sages  de  Messénie  lui  contèrent  les  antiques  oracles  et  les 
songes  qui  avaient  annoncé  la  chute  et  la  résurrection  de-  leur 
patrie^,  n  avait  certainement  lu  les  élégies  de  Tyrtée,  qui 
parent  lui  apprendre  quelques  faits  et  quelques  dates,  mais 
surtout  lui  inspirer  Tidée  de  son  poème  et  faire  passer  en  lui 
le  soufDe  héroïque  dont  elles  sont  pleines.  Il  est  possible  enfin 
qu'il  ait  lu  Éphore  dont  Thistoire  parut  quelque  temps  aupara- 
vant, mais  Éphore  lui-même  n^avait  pas  d^autres  sources  que 
celles  dont  nous  venons  de  parler.  Tels  sont  les  éléments  dont 
se  servit  Rhianus,  avec  Tintenlion  évidente  d'imiter  Homère, 
tout  en  mêlant  à  son  poème  quelques-unes  des  inventions  chères 
aux  alexandrins.  11  voulait  écrire  une  Iliade,  mais  une  Iliade 
plus  moderne,  où  Thistoire  et  le  roman  s'uniraient  à  la  fable. 

n  reste  de  Pépopée  de  Rhianus  six  fragments  authentiques 
dont  cinq  n'ont  qu'un  seul  vers^.  Quatre  de  ces  fragments  portent 
le  numéro  du  livre  dont  ils  faisaient  partie.  Ils  ont  été  tirés  du 
premier,  du  quatrième,  du  cinquième  et  du  sixième  livre.  Ces 
quelques  vers  ne  nous  apprennent  pas  grand'chose  sur  l'œuvre 
de  Rhianus,  et  c'est  au  résumé  de  Pausanias  qu'il  faut  avoir 
recours  pour  la  connaître.  Le  poème  alexandrin  emprunté  à  des 
légendes  locales  devint  à  son  tour  la  source  du  récit  légendaire 
de  Pausanias.  Mais  ce  dernier  avait  lu,  outre  Rhianus,  Éphore 
etDiodore;  il  s'était,  plus  que  le  poète,  préoccupé  de  la  chrono- 
logie exacte  des  guerres  de  Messénie;  il  avait  lui-même  parcouru 
le  pays;  peut-être  y  avait-il  fait  des  observations  et  appris  des 


1.  Suidas  :  I  *AXXoi  Bï  *l^\i.rfi  tt)c  Meertn^vric  aûxbv  l<jT6pY](rGtv.  i  Rhianus, 
d'après  le  témoignage  de  Pausanias  (iv,  6,  1),  de  Suidas  et  d'Etienne  de 
Byzance  (s.  y.  B-Mi,  était  Cretois.  L'autre  hypothèse,  qui  le  fait  nattre  à 
Ithome,  ne  peut  avoir  été  suggérée  que  par  le  souvenir  de  son  poème  et 
des  voyages  qu'il  fit  en  Messénie.  C'est  ainsi  que  certains  biographes  font 
naître  Apollonius  de  Rhodes  à  Rhodes  môme,  à  cause  de  son  séjour  en 
cette  île;  c'est  ainsi  que  Théocrite  serait  né  à  Cosoù  il  ne  fit  que  séjourner. 

2.  Pausanias,  iv,  16,  1,  Géoéalogie  du  devin  Théoclos. 

3.  Pausanias,  iy,  16,  6.  —  4.  Pausanias,  iv,  20,  t  ;  iv,  26,  6. 
5.  Cf.  Meineke,  AnaL  Alex.^  p.  190  et  suiv. 
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faits  noayeailx  ;  enfin,  malgré  rexactitude  rêtatiTe  d6  son  résimè, 
il  n^a  sans  doute  pas  voulu  y  introduire  tous  les  détails  de 
Tépopée;  la  nécessité  même  où  il  se  trouvait  de  raconter  succès^ 
sivement  dans  une  narration  continue  les  deux  guerres  de 
Messénie  décrites  auparavant,  Tune  par  un  historien,  Tautrepar 
un  poète,  Tobligeait  à  certaines  infidélités.  De  là,  des  divergences, 
des  additions  et  des  lacunes  qui  nous  empêchent  de  voir  dans  la 
composition  de  Pausanias  une  analyse  tout  à  fait  exacte  da 
poème  alexandrin.  C'est  donc  un  travail  délicat  et  périlleoique 
de  rechercher  dans  le  quatrième  livre  de  Pausanias  Pépopée  de 
Rhianus.  Il  n'est  pas  impossible  du  moins  d'en  fixer  les  Ihnites, 
d'en  détacher  les  principaux  épisodes,  d'en  marquer  les  caractères 
essentiels. 

III 

Pausanias  avait  puisé  à  deux  sources  différentes  son  histoire 
des  deux  grandes  guerres  de  Messénie.  Il  avait,  dit-il,  raconté  la 
première  d'après  le  prosateur  Myron  de  Priène,  et  la  seconde 
d'après  Rhianus  ^  Il  y  a  de  bonnes  raisons  d'admettre  que  ce 
Myron  n'est  autre  que  l'orateur  du  même  nom,  dont  parle  le 
grammairien  Rutilius  Lupus  ^.  Il  était  de  ceux  que  leur  éloquence 
pompeuse  et  redondante  avait  fait  surnommer  asiatiques. 
L'examen  des  chapitres  de  Pausanias  qui  ont  été  imités  de 
l'historien  Myron,  ne  contredit  pas  celte  hypothèse.  Le  style  en 
est  oratoire,  parfois  emphatique;  les  discours  et  les  sentences  n'y 
manquent  pas  3.  C'est  de  l'histoire  dramatique,  disposée  pour 
l'effet.  Ce  style  oratoire  ne  se  distingue  pas  essentiellement,  à  ne 
pouvoir  pas  s'y  tromper,  de  celui  des  chapitres  suivants;  si  bien 
qu'à  cause  de  cela  même,  il  serait  impossible  de  reconnaître 
dans  le  livre  de  Pausanias  l'endroit  précis  où  le  récit  de  Rhianus 
succède  à  celui  de  Myron,  si  l'auteur  ne  nous  en  avait  avertis 
lui-même,  t  Rhianus,  dit-il,  a  écrit  seulement  l'histoire  de  la 
seconde  guerre  de  Messénie,  et  encore  n'avait-il  commencé  son 

1.  Pausanias,  iv,  6,  1  et  suiv. 

2.  Cf.  P.  KohlmaDQ,  Quxsiiones  Messeniacœ,  Dodd,  1866,  p.  5. 

3.  Pausanias,  iv,  G,  6;  iv,  7,  9  et  suiv. 
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iu'àprès^  le'  coioibat  livré  à  rendroit  appelé  le  grand 

L^aflQrmation  si  précise  de  Pausanias,  en  Tabsence  de 
contraires,  doit  nous  suffire.  Elle  ne  permet  pas  de  sup- 
)mme  Ta  fait,  nous  ne  savons  pour  quel  motif,  Meineke', 
anus  avait  résumé  rapidement  les  premiers  événements 
erre,  avant  d'en  venir  à  la  retraite  des  Hesséniens  sur 

Ira;  tout  au  plus  a-t-il  pu  çà  et  là,  dans  le  cours  du 
ire  allusion  aux  faits  qui  avaient  précédé, 
ns  littéraire  vient,  en  cette  question,  corroborer  le 
âge  de  Pausanias.  Une  épopée  ne  pouvait  être  le  récit 

d'une  guerre  tout  entière,  mais  d'un  épisode  de  cette 
Rhianus  a  voulu,  comme  Homère,  son  modèle,  entrer 
itement  au  cœur  du  récit.  Les  batailles  antérieures  à 
lite  sur  le  mont  Ira  n'ont  rien  de  particulièrement 
int.  N'était-il  pas  plus  habile  de  nous  présenter  les 
ants  au  moment  décisif  de  la  lutte,  et  le  héros  au 
.  où  son  bras  sera  le  plus  utile  à  la  patrie  ?  Les  Messéniens, 

de  porter  le  joug  c  comme  des  ânes  accablés  par  un 
op  lourde»,  se  sont  révoltés  contre  Sparte;  conduits  par 
éne,  ils  ont  remporté  deux  victoires,  à  Derai  et  au 
1  du  Sanglier.  Hais  bientôt  la  trahison  des  Arcadiens 
liés  les  a  fait  tomber  dans  un  piège.  Abandonnés  par 
au  plus  fort  de  l'action,  ils  sont  complètement  défaits  et 
de  se  retirer  sur  le  mont  Ira.  C'est  à  ce  point  précis  que 
ommencer  le  récit  de  Rhianus,  en  plein  drame,  comme 

Serait-il  môme  téméraire  de  supposer  que  les  deux  vers 
nus  cités  par  Pausanias  en  cet  endroit  servaient  de  début 
»éniennes?  La  simplicité  de  cet  exorde  rappellerait  celle 
>pées  homériques  :  ^Muse,  je  chanterai  comment  les 
ins,  dans  les  replis  d'une  montagne  aux  rocs  blancs,- 
ent  pendant  vingt-deux  hivers  et  étés  tout  ensemble*.  » 

saoias,  iv,  6,  2  :  c  *Ptavoc  Bï  ToO$e  (lèv  xoO  icpcorou  tûv  icoXl|tci>v  oijdà 
)(T)v,  6ic64Ta  Bï  XP^*^  4Tuvi6Y}  toTc  Me99Y}v{oic  àico9T&9iv  oLizh  AaxeSoii' 
aï  xa\  ToiOTa  |ièv  où  xà  iràvrgt  Itypa^e,  ttIc  (i.àx^<  Sa  Ta  vortfa,  t)v 
TO  êiA  T^  Tàçpcd  TT|  xg(Xou)i.£vT}  )i.rfâXT).  » 
l.  Alex.f  p.  191.  —  3.  Tyrtée  cité  par  Pausanias,  iv,  14,  5. 
sanias,  iv,  17, 11  : 

oupeoc  àpYCwoto  icep\  irruxotc  è<rrp2(TocovTO 
Xe()i.aTdi  xs  Tcofxc  xe  dutd  xx\  eîxovt  icàva;. 
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Ajoutons  qu'il  est  assez  difficile  de  comprendre  à  qnel  endroit 
auraient  pris  place  ces  deni  vers  dont  le  sens  est  si  général;  ib 
ne  pouvaient  être  que  le  résumé  d^in  chant  ou  du  poème  entier. 
Mais  il  n'est  pas  vraisemblable  qu'un  seul  chant  eût  soffi  ai 
[■oète  pour  raconter  les  nombreux  incidents  de  ce  long  siège  qii 
remplissent  quatre  chapitres  de  Pausanias.  Nous  pensons  plntM 
que  1  épopée  de  Rhianus  commençant  avec  la  retraite  sur  le 
mont  Ira,  et  la  prise  de  cette  forteresse  ayant  amené  la  débite 
définitive  des  Messéniens  et  la  fin  de  la  seconde  guerre,  les  deux 
vers  cités  plus  haut  étaient  le  résumé  non  d'un  seul  chant, 
mais  de  tout  le  poème.  La  fin  des  Hesséniennes  serait  ainsi  tout 
indiquée.  Elles  ne  se  termineraient  pas  nécessairement  avec  la 
prise  dira,  mais  elles  comprendraient  seulement  les  événements 
qui  en  furent  la  suite,  la  dispersion  des  Messéniens  et  la  mmd 
d'Aristomène  à  Rhodes.  Conunencé  avec  le  chapitre  17,  10  de 
Pausanias,  le  poème  de  Rhianus  irait  jusqu'au  chapitre  24, }, 
jusqu'à  la  mort  d'Aristomène.  Une  phrase  de  Pausanias,  certai- 
nement reproduite  d'après  Rhianus,  car  elle  a  conservé  encore 
quelque  chose   du  tour  poétique,  marquerait  heureusement 
la  fin  du  poème.  Après  avoir  dit  qu'Aristomène  mourut  à  Rhodes 
de  maladie,  Pausanias  ajoute  :  c  car  il  ne  fallait  plus  quaucun 
mal  arrivât  aux  Lacèdémoniens  de  la  main  d'Aristomène  ^i  n 
faut  remaniuer  d'ailleurs  qu'en  cet  endroit  le  récit  tourne  court. 
Après  une  parenthèse  dans  laquelle  il  sexcuse  de  ne  pas  s'appe- 
santir longuement  sur  l'histoire  de  la  famille  des  Diagorides, 
Pausanias  explique  comment  le  territoire  de  la  Messènie  (ot 
divisé  et  quel  traitement  subirent  les  vaincus*.  La  phrase  qni 
précède  indiquerait  donc  bien  la  fin  du  récit  de  la  guerre.  Si 
telles  sont,  en  effet,  les  limites  de  l'épopée  de  Rhianife,  la 
personne   d'Aristomène   en   constituait  l'unité,   comme  celle 
d'Achille  dans  l'Iliade.  La  ressemblance  était  si  frappante  qne 
Pausanias  n'a  pu  la  négliger,  c  Dans  les  Messéniennes  de  Rhianus, 
dit-il,  Aristomène  parait  avec  autant  d'éclat  qu'Achille  dans 
l'Iliade  d'Homère  3.  i  Le  titre  du  poème,  les  Messéniennes,  ne 

1.  Pausanias,  iv,  24,  3  :  ■  oO  yàp  ïUi  <rj|i9opàv  o-j^yJioiy  Aaxe$a(t|iov{oic  ^f^  ^^ 

2.  Pausanias,  iv,  24,  3.  —  3.  Pausauias,  iv,  6,  3. 
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serait  pas  plus  que  le  titre  de  lllîade  en  contradiction  avec  ce 
sujet.  En  même  temps  qu'il  célébrait  les  exploits  d'Aristoméne, 
Rhianus  chantait  les  infortunes  de  la  Messénie,  de  même  que 
pour  Homère,  la  guerre  entre  les  Achéens  et  les  Troyens  servait 
de  cadre  à  un  sqjet  plus  particulier,  la  colère  d'Achille. 

A  côté  de  cette  hypothèse  qui  nous  parait  la  plus  plausible,  il 
s'en  présente   une  seconde  d'après  laquelle  Rhianus  aurait 
poursuivi  l'histoire  des  guerres  de  Messénie  jusqu'à  la  fondation 
de  Messène  par  Ëpaminondas.  Le  critique  qui  a  soutenu  en 
dernier  lieu  cette  opinion,  P.  EohlmannS  affirme  que  Rhianus 
a  été  la  source  de  Pausanias  jusqu'au  retour  des  Messéniens  dans 
le  Péloponèse.  Il  en  voit  surtout  la  preuve  dans  le  style  poétique 
des  chapitres  26  et  27  de  Pausanias,  où  se  rencontrent  des 
oracles,  des  songes,  et  même  des  discours  ayant  encore  l'accent 
épique.  Cette  question  de  la  différence  des  styles  dans  les  diverses 
parties  du  livre  de  Pausanias  est  particuliëremeùt  délicate.  Les 
dissonances  sont  si  faibles  que  le  critique  est  tenté  de  voir 
partout  le  genre  de  style  qui  serait  le  plus  favorable  à  sa  thèse. 
Pausanias  a  fondu  ensemble  les  épisodes  multiples  de  son  récit 
avec  assez  d'adresse  pour  qu'il  soit  malaisé  de  distinguer  les 
soudures.  Il  avait  eu  du  reste  recours,  nous  le  savons,  aux 
légendes  messéniennes  qui  avaient  certainement  un  caractère 
poétique.  Peut-être  même  avait-il  dans  la  main  quelque  tragédie 
aujourd'hui  perdue,  dont  les  malheurs  de  la  Messénie  étaient  le 
sujet.  Nous  tenons  d'ailleurs  de  lui-môme  qu'il  n'a  emprunté  ni 
â  Myron  ni  à  Rhianus  les  chapitres  15,  16  et  17,  où  il  décrit 
plusieurs  combats  en  un  style  peu  différent  de  celui  des  autres 
chapitres,  et  où  l'on  trouve  en  aussi  grand  noihbre  des  oracles, 
des  apparitions,  des  épisodes  romanesques,  à  côté  des  consi- 
dérations historiques.  Il  faudrait  enfin,  pour  que  l'hypothèse 
de  Kohlmann  fût  possible,  exclure  du  poème  de  Rhianus  les 
événements  qui  s'écoulèrent  entre  la  mort  d'Aristomène  et  le 
retour  des  Messéniens  dans  le  Péloponèse,  événements  résumés 
dans  les  chapitres  24  et  25  de  Pausanias.  Évidemment,  Rhianus 
n^avait  pas  raconté  cette  longue  et  monotone  histoire  dans  son 

1 .  Qvxst.  Messen,,  p.  21  et  suiv. 
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épopée.  Il  aurait  donc  chanté  la  déliyrance  de  la  Messénie 
immédiatement  après  la  chate  dira  et  la  mort  d'AristoméiML 
Une  telle  conclusion  terminerait  naturellement  un  récit  dé 
des  deux  guerres  de  Messénie  ;  elle  convient  moins  à  un  poàM 
consacré  surtout  à  un  homme,  Aristomëne,  à  un  fait,  le  sit||ij 
dira.  Toutes  ces  raisons  nous  déterminent  à  rejeter  Thypotbâ» 
de  Kohlmann. 

Nous  n'avons  pu  retrouver  qu'au  moyen  d'inductions  et  de 
coiyectures  les  limites  extrêmes  du  poème  de  Rhianus  :  le 
commencement  en  est  marqué  par  l'affirmation  de  Pansaniii; 
la  fin  en  est  contestable.  A  plus  forte  raison  serait-il  hasardeo 
de  chercher  dans  les  chapitres  du  géographe  la  division  da 
différents  chants.  On  voit,  d'après  quatre  des  fragments  conserriii 
qu'il  était  question  dans  le  premier  chant  du  mont  Ira^;  dansk 
quatrième,  d'une  apparition  dont  on  ne  connaît  pas  la  nat1lR^ 
dans  le  cinquième,  du  mariage  des  filles  d'Aristomène^;  dansk 
sixième  enfin,  de  l'ile  de  Rhodes*.  Aristomène  étant  mort  dam 
Tile  de  Rhodes,  il  est  permis  de  supposer  que  sa  mort  étail 
racontée  dans  ce  sixième  livre,  qui,  dans  ce  cas,  serait  le  dernier. 
Comme  d'ailleurs  le  mariage  des  filles  du  héros  n'eut  liei 
qu'après  la  prise  d'Ira,  il  est  probable  que  le  récit  du  siège  était 
développé  dans  les  quatre  premiers  chants,  et  que  les  deux 
derniers  étaient  consacrés  à  la  dispersion  des  Messéniens,  à  leur 
exil  en  Sicile  et  à  la  mort  d'Aristomène.  Cette  division,  naturelle 
en  elle-même,  est  en  outre  conforme  au  récit  de  Pausanîas. 
Rien  ne  nous  autorise  à  croire  que  Rhianus  n'avait  pas  soin 
Tordre  des  événements.  La  composition  des  Messéniennes 
rappellerait  celle  de  l'Iliade  plutôt  que  celle  de  l'Odyssée. 

1.  Etienne  de  Byzance,  s.  v.  'Ipà.  «5jpoc  Me^urtivtaç.  'P{av(K  vt  Mefffftr'Mn*' 

2.  Etienne  de  Byzance,  s.  v.  Awtiov.  •  iriXiç  ee<T<jaX{ac...  xh  6r,X'jxbv >tt?î. 
'P(avo;  èv  ô*  MevoiQviaxûv  : 

AuSr,v  ei4Ta(ievoc  AtàvrJlBi  NixoteXeit}.  » 

3.  Etienne  de  Hyzance,  s.  v.  ^nyoiUaL.  «iriXiç  *ApxaS(ac.  *P(avoçêve'3fc<^ 
vtaxù)v  •  TTjv  |i.èv  àvi^ycT'  àxoinv  lia  xpavaT)v  <l>iYaXcioiv.  »  Cf.  Pausaniae,  iv,24,  i- 

4.  Etienne  de  Byzance,  s.  v.  'Axâgupov.  ■  ^poç  P68ov.  'P(avoç  fxt»  Mi*»^ 
viaxù>v.  • 
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IV 


Une  même  idée  semble  avoir  inspiré  d'un  bout  à  Tautre 
rèpopée  de  Rbianns,  c'est  IMdée  antique  de  la  destinée 
(xcxpco{Aivvi),  qui  assigne  d'avance  aux  peuples  comme  aux 
individus  leur  part  de  succès  et  de  revers.  C'est  la  destinée  qui 
condamna  les  Messéniens  à  deux  défaites  successives,  tout  en 
leur  réservant,  pour  un  avenir  lointain,  des  jours  plus  heureux. 
Cette  idée  et  le  mot  qui  l'exprime  se  rencontrent  à  plusieurs 
reprises  dans  les  chapitres  que  Pausanias  a  écrits  d'après 
RhianosS  ^^i^  il  ne  faudrait  pas  croire  qu'elle  lui  appartint  en 
propre  on  qu'il  l'eût  empruntée  aux  poètes  tragiques.  Il  a  dû 
la  rencontrer  dans  les  légendes  messéniennes.  A  l'époque  où 
avaient  lieu  les  guerres  de  Messénie,  la  préoccupation  d'un 
destin  jaloux,  souvent  iiyuste,  dominait  toute  la  religion;  elle 
obsédait  les  esprits.  Le  peuple  messénien,  deux  fois  expatrié 
après  des  années  de  souffrances  ou  de  servitude,  attribua  ses 
maox  à  cette  puissance  mystérieuse,  de  même  qu'il  espéra  d'elle 
le  retour  dans  la  patrie.  A  l'idée  de  punition  s'associait  en  effet 
celle  de  pacification  ^.  La  destinée,  chaînée  d'établir  l'harmonie 
dans  les  choses  humaines,  était  l'arbitre  de  l'une  comme  de 
l'autre.  Ainsi  pensait  le  peuple,  et  non  pas  seulement  les  poètes 
ou  les  philosophes.  Ce  qui  prouverait  d'ailleurs  que  Rhianus,  en 
cette  circonstance,  ne  fut  que  l'interprète  des  croyances  populaires, 
c'est  qne  les  mêmes  pensées  et  les  mêmes  mots  se  retrouvent 
dans  cette  partie  du  livre  de  Pausanias  qui  n'a  pas  pu  élre 
inspirée  par  Rhianus  3.  Bien  plus,  Pausanias  a  eu  assez  de  souci 
de  la  composition,  pour  enfermer  tout  son  récit  dans  un  exorde 
et  une  conclusion  où  la  même  idée  est  heureusement  répétée.  Un 

1.  Pausanias,  iv,  18,  7;  20,  1  ;  21,  6, 10. 

2.  Un  vers  de  Manilius,  Âstron.,  m,  U  : 

Non  annosa  canam  Messens  bella  nocentis, 

prouve  clairement  que  dans  la  chute  de  Messène  il  y  avait  une  expiation. 
Quant  à  la  paciûcation,  à  l'harmonie  d'abord  troublée,  puis  rétablie,  le 
songe  d'Épaminondas  (Pausanias,  iv,  26,  6)  sert  à  Tannoncer  :  «  <rv  8à 
Mtavrj^oii  7r|V  xt  rtoLxpiàa.  xx\  ic6Xeic  àic6doc,   inildri  xa\  xh  )i.T)vi(ia  rfiri  99(91 

viltOPJXOLt  Xh  Al09X0VpCi>V    » 

3.  Pausanias,  iv,  9, 5;  13,  1. 
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des  premiers  chapitres  du  livre  commence  ainsi  :  c  Avant  d^écrire 
la  guerre  de  Hessénie  avec  tous  les  malheurs  et  tous  les  exploits 
que  la  Dit^mrt^ réserva  à  chacun  des  deux  peuples,  je  veux,  etc.  * .  » 
Et  il  termine  par  ces  mots  :  c  rai  raconté  jusquMci  les  nombreux 
malheurs  des  Messéniens,  et  comment  la  Divinité,  après  les  avoir 
dispersés  à  l'extrémité  de  la  terre,  et  dans  les  contrées  les  plus 
lointaines  du  Péloponèse,  les  a  en  dernier  lieu  sauvés  et  rappelés 
dans  leur  patrie  <.  i  C'est  pourquoi  la  pensée  du  destin  revient 
ainsi  de  loin  en  loin,  dans  le  récit  de  la  première  guerre;  mais 
elle  est  exprimée  d'une  manière  plus  saisissante  dans  le  récit 
de  la  seconde.  Ici  le  dieu  accable  ses  victimes  de  coups  plus 
terribles,  plus  imprévus,  et  en  apparence  irréparables.  C'est  lui 
qui  suscite  et  stérilise  le  courage  et  le  génie  d'Aristomène. 

La  lutte  contre  un  destin  hostile  fait  l'originalité  et  la 
grandeur  du  personnage  légendaire  d'Aristomène.  Nous  le  rappro- 
chions tout  à  l'heure  d'Achille,  parce  qu'il  est,  comme  Achille, 
un  héros  épique,  mais  en  réalité  ils  ne  se  ressemblent  que  par 
l'intrépidité.  Achille  se  bat  pour  se  signaler  par  sa  force 
invincible,  pour  conquérir  une  grande  renommée  et  un  riche 
butin,  ou  pour  venger,  en  exposant  sa  vie,  la  mort  de  son  ami; 
Aristomène  fait  la  guerre  pour  une  plus  grande  cause  :  il  veut 
délivrer  la  Messénie  asservie  au  joug  de  Sparte.  Achille  aime 
avant  tout  l'honneur,  la  gloire;  Aristomène  aime  surtout  sa 
patrie.  «  Il  lui  semblait  qu'avant  tout,  dès  le  commencement  de  la 
guerre,  il  devait,  en  frappant  un  grand  coup,  effrayer  d'avance 
les  Lacédémoniens  3.  i  Peu  lui  importe  la  gloire  qu'il  en  retirera, 
pourvu  que  Messène  en  profite.  Ce  n'est  donc  pas  par  bravade, 
ni  pour  se  grandir  lui-même,  qu'il  s'expose  dans  des  sorties 
téméraires,  c'est  pour  que  la  patrie  profite  de  ses  témérités.  Ce 
n'est  pas  lui,  sémble-t-il,  qui,  pour  une  rancune  personnelle, 
se  retirerait  sous  sa  tente  et  abandonnerait  ses  compagnons 
d'armes  :  )a  haine  de  Lacédémone  est  sa  seule  passion.  Quand 
les  Messéniens  vaincus,  chassés  de  leur  dernier  refuge,  prendront 
la  résolution  de  renoncer  à  la  lutte  et  de  s'établir  dans  un  antre 
pays,  Aristomène  refusera  de  les  suivre.  Il  sent  qu'il  a  une 

l.  Pausianas,  iv,  6.  l.—  2.  Pausanias,  iv,  29, 13.  —  3.  Pausanias,  i?,  t5, 5. 
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œuvre  à  accomplir,  t  Tant  qu'il  vivra  dit-il,  il  combattra  contre 
les  Lacédémoniens;  il  sait  bien  qu'il  sera  toujours  pour  Sparte 
Fauteur  de  nouvelles  calamités*,  i  Cependant,  cette  espérance 
môme  est  déçue;  de  même  que  ses  victoires  n'ont  pu  sauver 
Hesséne,  de  même,  après  la  défaite,  son  dévouement  ne  pourra 
rien  tenter  pour  elle.  Retiré  à  Rhodes,  il  voudrait,  comme  plus 
tard  Annibal,  aller  trouver  les  rois  de  l'Asie,  sans  doute  pour 
implorer  leur  aide  contre  l'ennemi  séculaire  de  la  Messénie. 
C'est  à  ce  moment  qu'il  meurt,  non  sur  le  champ  de  bataille, 
mais  par  suite  de  maladie,  c  car  il  ne  fallait  plus  qu'aucun  mal 
arrivât  aux  Lacédémoniens,  de  la  main  d'Aristoméne.  > 

Le  personnage  d'Achille  est  plus  brillant  ;  toujours  vainqueur, 
dès  qu'il  parait,  l'ennemi  recule,  le  combat  change  de  face.  Il  a 
la  beauté  et  la  force;  nous  le  suivons  dans  ses  derniers  combats 
avec  l'admiration  qu'excite  la  valeur  audacieuse  et  irrésistible, 
et  aussi  avec  l'intérêt  pathétique  qui  s'attache  à  la  jeunesse  sur 
le  point  de  mourir,  d'autant  plus  touchante  que  cette  mort  sera 
un  volontaire  sacrifice.  Aristoméne  est  un  vaincu;  souvent 
blessé,  plusieurs  fois  pris,  échappant  à  tous  les  dangers  par  les 
ressources  de  son  esprit,  il  lutte  avec  opiniâtreté  pour  une  cause 
désespérée  d'avance,  et  qu'il  ne  réussira  pas  â  relever.  Sa  force 
n'a  rien  de  surnaturel.  Il  est  d'un  âge  déjà  mûr,  ayant  d'un  chef 
de  peuple  le  pouvoir  et  la  responsabilité.  Il  a  quelques  côtés  du 
caractère  d'Ulysse,  auquel  il  ressemble  par  Tesprit  d'invention 
et  de  patience,  par  l'âge  et  la  paternité.  C'est  surtout  à  la  fin  de 
la  guerre  que  se  manifeste  sa  grandeur  d'âme.  Il  voit,  lui  aussi, 
que  le  dernier  jour  de  Messéne  est  venu,  et  il  s'écrie  presque 
comme  Hector  :  c  11  viendra  un  jour  où  périra  la  sainte  Ilion, 
et  Priam,  et  le  peuple  de  Priam  habile  à  manier  la  lance.  >  Il 
combattra  néanmoins  jusqu'au  dernier  moment,  mais  sans 
oublier  ses  devoirs  de  chef  de  peuple.  Tandis  que  ses  compa- 
gnons, dont  l'existence  est  moins  nécessaire  à  la  patrie,  se  font 
tuer  avec  une  héroïque  imprudence,  Aristoméne  se  réserve.  Son 
courage  est  fait  d'obstination  aussi  bien  que  d'ardeur.  Mais  il 
ne  s'est  réservé  que  pour  une  mort  vulgaire,  sans  gloire.  Au 

l  Pausaoias,  IV,  23, 2. 
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liea  de  Téclat  qai  environne  Achille,  une  ombre  triste  s^élenl 
sur  la  vie  de  ce  héros  dont  le  dévouement  inutile  semble  accmer 
les  dieux. 

Le  personnage  d'Aristomène  n'appartient  déjà  plus  à  Tépopée 
primitive.  Le  merveilleux  y  tient  moins  de  place;  qadqiui 
traits  de  son  caractère  paraissent  d'une  autre  époque.  En  voici u 
qui  est  particulièrement  beau.  Le  roi  des  Arcadiens  Aristocnto 
qui,  par  une  première  perfidie,  avait  déjà  forcé  les  Messëniem 
à  se  réfugier  sur  le  mont  Ira,  envoie  aux  Spartiates  un  messap 
pour  leur  dénoncer  une  expédition  projetée  par  Aristomène,  et 
les  prévenir  de  se  tenir  sur  leurs  gardes.  Cette  nouveUe  trahisoi 
est  découverte.  Les  Arcadiens  vont  lapider  le  traître,  et  engagent 
les  Hesséniens  à  suivre  leur  exemple.  Ceux-ci  alors  consultèrent 
Aristomène,  c  mais  lui,  la  tète  baissée  vers  la  terre,  pleurait*.» 
Il  pleurait,  non  sur  les  victimes,  mais  sur  le  coupable.  Je  ne 
sais  si  Rhianus  a  emprunté  à  la  légende  ce  trait  qui  dénote 
une  Ame  grande  et  profondément  huinaine,  ou  s'il  Ta  troaré 
lui-même,  mais  je  ne  puis  le  lire  dans  le  simple  résumé  de 
Pausanias  sans  en  être  touché. 


Si  le  héros  des  Hesséniennes  n'a  pas  les  proportions  surhumaines 
de  ceux  d'Homère,  c'est  que  le  poète  alexandrin,  dans  la  conduite 
de  son  œuvre,  a  usé  très  sobrement  du  merveilleux.  Il  faut  nous 
contenter,  pour  porter  ce  jugement,  de  ce  que  nous  a  donné 
Pausanias;  mais  il  est  peu  probable  que  celui-ci  ait  transformé 
son  modèle  au  point  de  le  rendre  méconnaissable.  Si  le 
merveilleux  de  Rhianus  ressemblait  à  celui  d'Homère,  cette 
ressemblance  se  manifesterait  au  moins  dans  quelques  détails  do 
style,  dans  quelques  épisodes,  et  enfin  par  la  couleur  générale 
du  poème.  Or,  il  en  est  tout  autrement.  Il  est  vrai  que  les  dieoi 
ne  sont  pas  absents  du  drame.  On  devine  leur  présence;  on  te 
sent  attentiïs  aux  événements,  envoyant  aux  acteurs  d'une  main 
inégale  le  bien  et  le  mal;  mais  ils  ne  se  mêlent  pas  directement 

1.  Pausanias,  iv,  22,  7. 
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i  raction,  comme  dans  Homère.  Aacune  divinité  particulière 
n'est  nommée  dans  toat  le  coars  du  récit.'  Au  lieu  de  cet  Olympe 
sublime  où  s^agitent  des  personnages  divins  animés  de  passions 
contraires,  suivant  avec  une  curiosité  ardente  l'action  qui  se 
déroule  sur  la  terre,  pour  y  intervenir  bientôt,  acteurs  à  leur 
lour  et  antagonistes^  nous  ne  voyons  dans  Tépopée  de  Rhianus 
qu'une  divinité  abstraite,  faisant  connaître  aux  hommes  par  des 
songes  et  des  oracles  ses  arrêts  immuables.  Rhianus  l'appelle 
partout  le  Dieu  (i  Qtâç);  nulle  part  il  ne  lui  prête  une  forme, 
une  physionomie.  C'est  presque  le  dieu  de  la  philosophie  plutôt 
que  celui  de  Fépopée.  En  dehors  des  songes  et  des  oracles  qui 
appartiennent  à  Eschyle  et  à  Hérodote  aussi  bien  qu'à  Homère, 
on  ne  rencontre  dans  toute  cette  narration  qu'un  passage  où  se 
montre  quelque  apparence  du  merveilleux  homérique,  c'est-à- 
dire  les  dieux  se  confondant  avec  les  forces  de  la  nature  dont  ils 
sont  la  personnification.  Les  Lacédémoniens  ont  escaladé  par 
surprise   les  hauteurs  d'Ira;  les  défenseurs  de  la  forteresse 
accourent  à  la  hâte,  en  désordre,  acharnés  à  mourir.  Vains 
efforts  :  tout  se  tourne  contre  eux  :  les  éléments  eux-mêmes  ont 
conspiré  leur  ruine,  c  Le  dieu  poussait  plus  compactes  encore  les 
osasses  de  pluie,  faisait  retentir  de  forts  grondements  de  tonnerre 
et  aveuglait  les  Messéniens  des  éclairs  qu'il  lançait  contre  eux. 
I^es  Lacédémoniens  au  contraire  prenaient  confiance,  voyant 
4ue  le  dieu  combattait  pour  eux,  et  comme  les  éclairs  brillaient 
i  leur  droite,  le  devin  Hécas  leur  déclara  que   les  signes 
étaient  favorables  ^  i  Voilà  certainement  une  scène  homérique, 
dont  la   beauté  demeure  encore,  malgré  le  style  terne  du 
compilateur.  Elle  est  loin  cependant  d'avoir  la  grandeur,  le 
mouvement  et  la  passion  des  scènes  analogues  de  l'Iliade.  Voyez 
plutôt  l'assaut  furieux  donné  par  les  dieux  au  mur  des  Achéens. 
c  Mais  alors  Apollon  et  Posidôn  ayant  résolu  de  détruire  le 
mur,  poussent  contre  lui  le  fort  courant  des  fleuves,  de  tous 
ceux  qui,  des  sommets  de  l'Ida,  roulent  vers  la  mer,  le  Rhesos, 
l'Heptaporos,  le  Karesos,  le  Rhodios,  le  Grenicos,  l'Asepos,  le 
divin  Scamandre  et  le  Simo'is  où  gisent  dans  le  sable  beaucoup 

1.  Pausanias,  iv,  21,7. 
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de  boucliers  et  de  casques,  beaucoup  de  cadavres  de  htm. 
Phœbus  Apollon  tourna  vers  un  même  point  les  bouches  de  tooi 
ces  fleuves  et  lança  leur  courant  contre  le  mur  pendant  neot 
jours;  et  Zeus  pleuvait  sans  interruption  pour  que  le  mur  fU 
rapidement  noyé  par  les  eaux,  et  le  dieu  qui  ébranle  la  tentj 
tenant  à  la  main  son  trident,  marchait  en  avant  ^ .  *  Tout  ici  est 
précis  et  vivant.  Chaque  personnage  a  son  rôle  ;  nous  les  voyons 
tous  agir;  leur  physionomie,  leurs  gestes  ont  été  marqués  parle  ^ 
poète  avec  l'exactitude  d'un  témoin  oculaire  :  il  semble  rapporter 
ce  qu1l  a  vu.  Nous  n'avons  pas  voulu  par  cette  compacaisoD 
accabler  Rhianus,  mab  il  est  évident  que  même  en  ce  passage 
où  il  a  cherché  peut-être  à  imiter  le  merveilleux  d'Homère, 
l'inspiration  n'est  pas  naïvement  et  purement  homérique. 

Nous  n'avons  pas  la  prétention  de  démêler  dans  le  récit  delà 
seconde  guerre  de  Messénie  la  part  de  la  vérité  historique, 
celle   de  la   légende  et  celle  du  poète  >.    Il  n'y  a  aucun 

1.  Homère,  IL,  xii,  t7  et  suiv. 

2.  Il  est  évident  que  la  légende  se  môle  à  Thistoire  dans  ces  trtditioDi 
messéniennes.  Le  caractère  demi-légendaire  de  ces  récits  se  trahit  mèoe 
dans  les  noms  qui  sont  donnés  aux  principaux  personnages,  et  qui  oot 
tout  à  fait  l'air  d'avoir  été  inventés.  Les  deux  héros  des  deux  gnen« 
s'appellent  Aristodème  et  Arisiomène;  le   père   d'Aristomène  s'appelle 
Nicomède  et  sa  mère  Nicotélée.  L'idée  de  la  victoire  se  retrouve  dans  les 
deux  noms.  Les  devins  ont  également  des  noms  qui  les  caractérisent: 
Théoclos,  Ewnaniis,  Manticlos,  Hecas,  Un  roi  de  Sparte  a  nom  Anaxafk- 
dros,  un  citoyen  courageux  et  honorable  de  Messène  portera  la  déDomi- 
nation  d'Euergetidas.  La  sœur  d'Aristomène  aura  aussi  un  nom  qui 
convient  à  son  sexe  et  à  sa  race  :  Hagnagora.  Un  exemple  isolé  ne 
prouverait  rien,  d'autant  plus  qu'il  pouvait  y  avoir  des  généalogies  authen- 
tiques, enregistrées  et  tenues  au  courant  par  les  prêtres,  où  se  rencontraient 
des  noms  analogues;  il  me  semble  pourtant  que  cette  réunion  de  noms 
poétiques  si  bien  appropriés  aux  personnages  qui  les  portent,  en  démontre 
l'origine  légendaire.  Quant  au  caractère  historique  des  principaux  événe- 
ments racontés  par  Rhianus,  on  en  peut  trouver  la  preuve  dans  certaines 
vraisemblances,  et  dans  l'examen  des  lieux  où  ils  se  sont  passés.  Voici  une 
intéressante  note  qu'a  bien  voulu  me  communiquer  M.  0.  Rayet,  au  sqjet 
du  gouffre  où  les  Lacédémoniens  auraient  précipité  Aristomène  : 

•  Le  Cœadas  n'est  mentionné,  que  Je  sache,  que  dans  trois  textes 
d'auteurs  grecs  :  4 

9  l»  Pausanias,  iv,  18,  4  (à  propos  d'Aristoménèâ  et  de  ses  compagnons]*. 
TouTovç  ïfHùfias  oX  AoixeSai(i6viot  pl^ai  icàvra;  êc  tov  KataSoiv  *  e|iSaXXouat  SI 
evtaOOa  oOc  Sv  eic\  \ktyi(rzoiz  Ti(ia)pâ>vTai,  etc. 

•  2"  Thucydide,  i,  134  (Récit  de  la  mort  du  roi  Pausanias):  xa\  avràv 
ê(jiXXT]4Tav  (làv  êç  xhs  Kaià6av  ouTrep  tou;  xaxo^pyouc  ê(i6dXXetv-  îicetTa  ISoU 
icXy]9(ov  nov  xaTopu^ai. 

•  30  Strabon,  viii,  5,  7  (à  propos  de  la  fin  do  vers  homérique  Aaxe^fjiova 
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mconvénient  à  admettre  que  Rhianos  a  reprodait  cette  histoire, 
au  moios  dans  ses  lignes  générales,-  telle  qu'il  Pavait  entendu 
raconter.  S'il  a  sgouté  quelque  chose  à  Taction,  ce  ne  peut  être 
que  dans  le  détail,  car  Faction  par  elle-même  convenait  à  une 

vitukotfav  où  certains  critiques  introduisaient  la  correction  xattTaeddav)  : 
xl(*  tt  xoterdLcaaoïv  ol  |tèv  xaXo(|itvO«&dv)  ^é^ovrai,  ol  Bï  8x1  àicb  Tfi>v  veiofiiov  ^fàx\Lo\ 
MUTo^  Xiyovrai  xa\  6  xaiérac  tb  dt^iuon^piov  èvreOOev  xb  icapot  Aaxe3ai(ioviot; 

•  Aucun  de  ces  trois  textes  ne  donne  de  renseignements  précis  sur  la 
sitoition  du  Gaeadas.  On  peut  seulement  conclure  de  celui  de  Thucydide 
qu'il  était  à  une  assez  grande  distance  du  temple  d'Athôna  Khalkioikos, 
lequel  s'élevait  dans  le  quartier  de  Pitana,  tout  près  de  l'Agora  de 
Sparte. 

•  D'après  Tétymologie  du  nom,  il  devait  être  en  effet  loin  de  Sparte  et 
dus  la  chaîne  du  Taygôte.  KaiàSoç  veut  dire  fissure,  et  surtout /U5U7'0pf*o- 
àùie  par  Us  tremblements  de  terre  (Hésychius,  s.  v.  Kafaxa  *  op^j^K^axa,  \  xà 
^  veiopiûv  xaxappoyévxa  x<^^*  —  Strabon,  v,  3,  6  :  xà  yotp  xolXa  icdtvxa 
TunixoLç  ol  Aàxwvec  icpo^ayopeuGu^i.  —  Cf.  Id,  viu,  5,  7  :  ol  àicb  xâ>v  ffEi9|ifi)V 
PH]QM%  xatcTo^  Uyovxai).  Or  de  telles  fissures  ne  sauraient  ni  se  produire  ni 
rester  longtemps  ouvertes  dans  l'épaisse  couche  de  grave  argileuse  qui 
forme  le  sol  de  la  plaine  de  Sparte.  Elles  sont  au  contraire  très  fréquentes 
dans  les  marbres  fort  durs  qui  constituent  la  masse  du  Taygète. 

•  Aussi  c'est  dans  cette  montagne  que  M.  Gurtius  pense  qu'il  Oaut 
chercher  le  Gsdadas.  Cest,  suppose-t-il,  une  des  gorges  étroites  creusées 
dtos  les  flancs  du  Taygôte  près  de  Sparte,  et  plus  probablement  la  plus 
voisine  et  la  plus  sauvage  de  toutes,  la  Langadba  de  Parori.  (Gurtius, 
Noponnesos,  u,  p.  252.) 

*lfais  la  Langadha  de  Parori,  si  étroite  et  si  profonde  qu'elle  soit,  est 
éclairée  par  le  soleil  quelques  heures  chaque  jour,  et  de  plus  ouverte  sur 
It  plaine  par  une  issue  praticable.  Elle  ne  correspond  pas  du  tout  par  son 
Mpeet  à  l'idée  que  donne  du  Cadadas  le  texte  de  Pausanias  :  or  ce  texte  a 
Que  grande  valeur,  non  seulement  parce  que  l'auteur  qui  l'a  écrit  connais- 
sait bien  Sparte^  mais  encore  parce  que  le  récit  qui  y  est  fait  est  emprunté 
à  Rhianus,  poète  dont  les  descriptions,  autant  qu'on  en  peut  juger  par 
celles  qu'il  est  possible  de  contrôler,  sont  scrupuleusement  exactes.  Ce 
texte  nous  montre  que  le  Gœadas  était  une  fissure  ouverte  par  le  haut, 
assez  profonde  pour  que  la  mort  de  ceux  qu'on  y  jetait  fût  certaine,  assez 
étroite  pour  qu'ils  n'arrivassent  en  bas  qu'après  s'être  bri^é  les  membres 
contre  les  aspérités  des  parois,  assez  abrupte  pour  qu'il  fût  à  peu  près 
impossible,  si  par  miracle  on  parvenait  vivant  au  fond,  de  se  hisser  jusqu'à 
l'orifice,  et  enfin  complètement  obscure.  Aucune  des  anfractuosités  de  la 
Langadha  de  Parori  ne  présente  ces  particularités  caractéristiques. 

9  Elles  se  rencontrent  au  contraire  toutes  dans  une  caverne  de  la 
Langadha  de  Trypi.  Cette  Langadha,  située  à  quelques  kilomètres  au  nord 
de  ceUe  de  Parori,  donne  passage  au  chemin  le  plus  court  entre  la  vallée 
de  Sparte  et  la  partie  inférieure  de  la  Messénie,  la  plaine  Makaria.  Si 
mauvais  que  soit  ce  chemin  (et  il  y  en  a  peu  de  plus  détestables  en  Grèce), 
c'est  très  probablement  par  là  que  passaient  les  armées  lacédémoniennes, 
soit  à  l'aller,  soit  au  retour. 

»  Le  hameau  de  Trypi  est  situé  à  l'entrée  de  la  gorge,  assez  haut  sur  son 
flanc  méridional,  au  milieu  des  arbres  fruitiers  et  des  sources  vives. 
Aussitôt  au  sortir  du  village,  le  ravin  devient  plus  resserré  et  plus  escarpé. 
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épopée.  Elle  était  à  la  fois  simple  et  romanesqae,  grande  et 
intéressante.  LMmportance  des  intérêts  en  question,  puisque 
Teiû^u  de  la  lutte  est  Texistence  d'une  nation,  et  que  le  principal 
acteur  est  le  destin,  en  fait  une  épopée;  la  variété  et  lïmpréro 

A  vingt  minutes  des  dernières  maisons,  le  sentier  domine  à  droite  le 
Képhalari  du  Trypiotikos,  et  est  dominé  lui-môme  à  'gauche  par  un  groi  ^ 
promontoire  de  rochers,  autour  duquel  il  tourne.  Au  haut  de  ce  promoo* 
toire,  sur  le  plateau  dont  il  forme  l'extrémité,  existe  un  trou  assez  petit, 
auquel  les  bergers  n'avaient  jamais  fait  attention,  tant  les  accidents  de  ee 
genre  sont  communs  dans  ces  montagnes.  Il  y  a  quelques  années  (tes 
récits  varient  entre  cinq  et  vingt),  un  tremblement  de  terre  fit  ébonlerdei 
rochers  et  apparaître  une  seconde  ouverture  sur  le  flanc  nord-est  da 
promontoire,  à  50  ou  60  mètres  au-dessus  du  sentier.  De  longteopi 
personne  ne  s'avisa  d'y  pénétrer,  et  c'est  seulement  il  y  a  environ  deox 
ans  qu'un  chevrier  de  Trypi  en  eut  l'idée.  Ayant  descendu  en  rampant  ii 
hauteur  d'une  douzaine  de  mètres,  il  se  trouva  dans  une  chambre  trèi 
haute,  et  dont  le  sol  inégal  était  couvert  d'ossements  humains.  ^  Aprii 
lui,  un  petit  nombre  d'habitants  de  Trypi  y  descendirent  à  leur  tour,  et 
leurs  récits  ayant  piqué  ma  curiosité,  j'y  pénétrai  moi-môme  en  septembre 
de  l'an  dernier  (1S79),  en  allant  de  Sparte  à  Galamata. 

»  La  caverne  de  Trypi  est  une  énorme  déchirure,  creusée  dans  un  pleo 
vertical  et  dont  les  parois  présentent  de  nombreuses  aspérités.  Oelte 
déchirure  est  plus  large  en  bas  qu'en  haut,  et  a,  vers  le-  fond,  transvem- 
lement  une  dizaine  de  mètres,  longitudinalement  une  quinzaine;  elleadd 
être  plus  profonde  qu'elle  ne  Test  aujourd'hui,  et  semble  s'être  en  partie 
comblée  par  l'éboulement  de  gros  blocs.  D'en  bas  on  aperçoit  le  jour  par 
l'orifice  supérieur,  qui  paraît  très  petit  et  doit  être  à  une  hauteur  d'une 
quarantaine  de  mètres,  autant  qu'on  peut  apprécier  la  distance  dus 
l'obscurité.  L'ouverture  par  laquelle  on  a  pénétré,  et  qui  est  située  à  12  ou 
15  mètres  au-dessus  du  point  le  plus  bas  où  on  puisse  descendre,  est 
masquée  par  de  gros  rochers  et  ne  donne  aucune  clarté. 

9  Le  sol  de  la  caverne  est  formé  d'un  amas  d'ossements  humains  mêlés i 
la  terre,  et  sur  lesquels  sont  tombés  quelques  gros  quartiers  de  roc. 
Combien  y  a-t-il  là  de  squelettes?  C'est  chose  impossible  à  dire,  mais  le 
nombre  en  est  grand,  car  des  trous  faits  par  les  Trypiotes  montrent  qne 
la  couche  a  plusieurs  pieds  d'épaisseur.  Les  os  sont  devenus  spongieux 
et  friables,  mais  une  légère  incrustation  calcaire  produite  par  l'eau  qui 
suinte  des  parois  do  la  grotte  les  a  recouverts  et  assez  bien  conservés. 
Yous  les  cr&nes  que  j'ai  pu  ramasser  appartenaient  à  des  hommes  très 
vifi^oureux  et  encore  dans  la  force  de  l'âge,  à  en  juger  par  la  conservatioa 
des  dents. 

»  En  allumant  un  feu  de  brandes,  on  aperçoit  des  ossements  semblables 
sur  toutes  les  saillies  des  )  arois  de  la  caverne,  depuis  le  haut  jusqu'en  bas. 
Il  est  évident  que  les  hommes  dont  nous  avons  là  les  restes  ont  été 
précipités  de  l'ouverture  supérieure,  que  les  uns  sont  restés  accrochés 
aux  aspérités  de  la  roche,  que  les  autres  sont  tombés  jusqu'au  fond  et  s'y 
sont  écrasés.  N'est-ce  point  ainsi  que  périssaient  les  prisonniers  jeta 
dans  le  Cœadas?  Il  est  impossible,  en  face  de  ce  lugubre  spectacle,  de  ne 
pas  se  rappeler  le  pathétique  récit  de  Pausanias,  et  il  faut  un  effort  sur 
soi  pour  résister  à  la  tentation  de  croire  que  l'ouverture  par  laquelle  on 
est  entré  dans  la  caverne  est  bien  le  trou  même  par  où  s'échappa 
Aristomène  et  que  le  temps  aura  agrandi.  »  0.  Ritst.  » 
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es  incidents  en  font  un  récit  d'ayentures.  Aristomëne  est  à  la 
)is  un  citoyen,  un  héros  et  un  chef  de  bande. 

On  connaît  cette  histoire,  comment  Aristoméne  entra  de  nuit 
i  Sparte  et  y  suspendit  un  bouclier  aux  portes  d'un  temple, 
^mmenl  il  vainquit  les  Lacédémoniens  en  plusieurs  rencontres; 
conunent  il  fut  pris,  précipité  dans  le  Céada  et  par  quel  miracle 
il  s'en  échappa;  comment  les  Messéniens  retirés  dans  Ira  y  furent 
surpris,  vaincus  après  un  assaut  de  nuit,  livré  au  milieu  de  la 
tempête;  comment,  enfin,  ils  abandonnèrent  leur  pays  et 
s'exilèrent  en  Sicile.  Le  centre  du  récit  de  Rhianus  parait  avoir 
été  Tassant  d'Ira  ;  c'est  là  que  le  poète,  si  nous  nous  en  rapportons 
à  la  copie  de  Pausanias,  fut  le  plus  dramatique.  C'est  dans  cette 
longue  description  que  se  laisse  le  mieux  entrevoir  le  talent  de 
récrivain.  Deux  moments  surtout  méritent  de  nous  arrêter; 
ce  sont  les  deux  moments  extrêmes  de  la  catastrophe  :  dans  Tun 
elle  se  prépare,  dans  Tautre  elle  se  précipite.  Aristoméne  vient 
d'apprendre  par  Toracle  de  Delphes  que  la  ruine  de  sa  patrie  est 
proche,  c  Les  Messéniens  avaient  un  dépôt  mystérieux  dont  la 
disparition  devait  causer  la  perte  définitive  de  la  Messénie; 
an  contraire,  les  prédictions  de  Lykos,  fils  de  Pandion,  annonçaient 
loe  si  ce  dépôt  était  conservé,  le  pays  se  relèverait  un  jour  de 
^  ruines.  Aristoméne  connaissait  les  oracles.  Il  arriva  à 
'endroit  le  plus  désert  du  mont  Ithome  où  il  enterra  le  trésor, 
^ttis,  s'adressant  à  Zeus  Ithomien  et  aux  dieux  qui  jusque-là 
Valent  protégé  les  Messéniens,  il  les  supplia  de  veiller  sur  ce 
ëpôt  sacré,  et  de  ne  pas  laisser  tomber  aux  mains  de  Lacédémone 
î  seul  gage  de  retour  qui  restât  à  la  Messénie  ^ .  >  Qu'on  s'imagine 
ne  pareille  scène  développée  par  un  grand  poète.  L'ardeur  du 
atriotisme  et  la  sincérité  du  sentiment  religieux  donnent  ici 
eaucoup  de  grandeur  à  l'action  d'Aristoméne.  La  scène  est 
1  outre  pittoresque  et  dramatique;  pittoresque  par  le  choix 
I  lieu,  de.  l'instant;  dramatique  par  le  caractère  du  person- 
ige.  Aristoméne,  qui  supplie  les  dieux  d'assurer  plus  tard 

résurrection  de  sa  patrie,  sait  que  pour  l'instant  elle  est 
indamnée;  son  derniereffortsera  un  suprême  sacrifice.  Combien 

1.  Pausanias,  iv,  20,  4. 
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cette  idée  ennoblit  le  récit  qui  va  suivre  de  la  dernière  nuit  de 
Messène  !  Enfln,  cette  heure  si  sombre  où  va  s'exécuter  l'arrêt 
irrévocable  du  destin,  est  traversée  d'un  rayon  d'espérance;  la 
pacification  est  promise  après  l'expiation;  l'harmonie  des  choses 
un  instant  troublée  sera  rétablie.  Toute  la  morale  de  la  tragédie 
grecque  se  retrouve  en  ces  quelques  lignes. 

Cependant,  les  événements  se  hâtent.  Les  Lacédémoniens 
attaquent  les  hauteurs  d'Ira.  Pausanias  a  reproduit  quelques-uns 
des  détails  pittoresques  de  cette  scène  :  les  assaillants  grimpant 
aux  échelles  pour  franchir  Te  mur,  les  assiégés  réveillés  en 
sursaut  par  les  hurlements  prolongés  des  chiens,  puis  courant 
en  désordre  dans  la  nuit  noire,  leurs  torches  éteintes  par  la 
pluie,  les  tuiles  lancées  par  les  femmes  sur  les  ennemis.  Mais 
l'instant  suprême  est  arrivé.  «  Le  jour  était  venu;  l'insomnie,  la 
pluie  et  le  froid  avaient  engourdi  les  Messéniens  épuisés  par  la 
faim  et  la  soif.  Les  femmes  surtout,  n'ayant  pas  l'habitude  de  la 
guerre,  étaient  brisées  par  tant  de  souffrances.  Alors,  le  devin 
Theoclos,  s'approchant  d'Aristomène,  lui  dit  :  c  Pourquoi  faire 
des  efforts  superflus?  La  prise  de  Messène  a  été  définitivement 
arrêtée  par  le  destin  ;  la  Pythie  nous  avait  prophétisé  jadis  le 
malheur  qui  est  sous  nos  yeux,  et  le  figuier  sauvage  nous  l'a 
révélé.  Pour  moi,  la  divinité  veut  que  la  fin  de  ma  patrie  soit 
aussi  la  mienne  ;  pour  toi,  autant  que  tu  le  pourras,  sauve  les 
Messéniens,  sauve-toi  toi-même.  >  Il  dit,  courut  aux  ennemis  et 
leur  cria  :  •  Allez  !  vous  n'aurez  pas  toujours  la  joie  de  vous 
enrichir  de  nos  dépouilles,  i  Ce  furent  ses  seules  paroles  :  il  se 
jeta  aussitôt  sur  ceux  qui  étaient  devant  lui,  les  tua,  tomba 
lui-même  blessé  et  son  âme  s'exhala,  assouvie  du  meurtre  des 
ennemis,  i  Cela  est  beau  comme  les  plus  belles  scènes  de  la 
guerre  de  Troie  dans  l'Enéide.  On  dirait  que  Pausanias  avait  été 
particulièrement  touché  de  la  grandeur  de  ce  tableau;  on 
retrouve  dans  sa  prose  le  rythme  des  hexamètres  épiques; 
l'âme  du  poète  y  palpite  encore  ^ 

1.  Pausanias,  iv,  21,9-11.  On  retrouve  dans  la  prose  de  Pausanias  des 
vers  presque  tout  faits<Gf.  Mayhoffet  Kohlmann,  p.  18,  p.  20)  : 

Me(T<rr,vy)v  TcàvTw;  neTcpcofiivov  eativ  &X(i>vai 

àXX'  o'j  TOI  xbv  Tcavra  ^p6vov  ^^a^povtec  eiecOe 
ïpyoL  T«  Me<rvi^v^;  xapicov^tevot  *  (oôs  por,(Tac,  x.  t.  X. 
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Si  de  Tensemble  de  Taction  nous  passons  aux  détails  et  aux 
ressorts  particuliers  qui  la  mettent  en  mouvement,  il  est  facile 
d'y  reconnaître,  à  côté  de  Timitation  d'Homère,  des  nouveautés 
qui  s'éloignent  manifestement  de  l'épopée  homérique.  C'est  ainsi 
qu'an  moment  de  commencer  le  récit  de  la  prise  d'Ira,  Pausanias 
lait  la  remarque  suivante  qu'il  doit  avoir  empruntée  à  Rhianus, 
car  elle  est  l'explication  d'un  épisode  très  important  dont 
Pausanias  n^a  certainement  pas  été  l'inventeur,  c  II  arriva  alors 
aux  Messéniens,  comme  autrefois  aux  Troyens,  d'être  perdus 
par  suite  d'un  adultère.»  Il* y  a  là  une  intention  évidente  de 
rattacher  l'épopée  de  Rliianus  à  celles  du  cycle  de  Troie.  Mais 
l'adultère  qu'a  imaginé  Rhianus  pour  expliquer  la  chute  de 
Messène,  diffère  entièrement  de  celui  qui  fut  l'origine  de  la 
guerre  de  Troie.  Ici  l'attrait  réciproque  d'une  irrésistible  beauté 
pousse  dans  les  bras  Tun  de  l'autre  un  jeune  homme  et  une 
jeune  femme  que  devaient  séparer  le  respect  de  la  famille  et 
celui  de  la  patrie.  Ils  sont  coupables,  mais  ils  sont  en  même 
temps  victimes.  On  les  condamne,  mais  on  les  plaint.  L'épou- 
vantable guerre  dont  ils  sont  la  cause  ne  décide  même  pas  leurs 
compagnons  à  les  maudire;  les  vieillards  troyens  pardonnent  à 
Hélène.  Sa  beauté  rachète  sa  honte. 

Rhianus  a  repris  le  même  sujet,  mais  il  a  volontairement 
substitué  à  cette  conception  idéale  du  mariage  illégitime,  mais 
puni,  une  vulgaire  intrigue.  Un  bouvier,  esclave  public  à  Sparte, 
était  l'amant  de  la  femme  d'un  Messénien.  Une  nuit,  tandis  qu'il 
était  auprès  de  sa  maitresse,  le  mari  survient  tout  à  coup. 
Pendant  que  la  femme  reçoit  son  mari  <  avec  plus  d'amabilité 
que  de  coutume  » ,  l'amant  réussit  à  se  cacher,  et  c'est  ainsi  qu'il 
apprend  de  la  bouche  même  du  mari  qui  les  raconte  à  sa  femme, 
les  derniers  incidents  du  siège.  La  forteresse  d'Ira  est  à  peu  près 
libre;  il  suffirait  d'un  coup  de  main  pour  la  prendre.  L'esclave 
révèle  à  Sparte  la  situation  des  ennemis.  Ira  est  prise  ^.  Dans  cette 

1 .  Pausanias,  rv,  20,  5  et  suiv. 
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scène  curieuse,  ie  tragique  et  le  comique  se  mêlent;  un  accident 
ridicule  entraine  des  conséquences  terribles.  Le  poète  a-t-0 
prétendu  montrer  ici,  à  côté  des  lois  générales  qui  conduisent 
les  événements,  le  jeu  des  causes  secondes  qui  en  contrarient  ob 
en  aident  le  cours?  A-t-il  songé  à  peindre  les  surprises  de  il 
réalité  qui  déconcertent  souvent  toutes  les  prévisions?  A-t-il  vooli 
montrer  de  quels  misérables  incidents  peut  dépendre  le  sort 
d'un  peuple?  Cette  triste  et  commune  aventure  d'un  esclave  et 
d'une  femme  adultère  amenant,  par  une  cruelle  ironie  du  soit, 
la  chute  d'une  cité  héroïque  et  la  mort  de  tant  de  braves  gens, 
quelle  observation  profonde  de  la  vérité  humaine  !  N'y  a-t-il  pi 
là  un  contraste  inattendu,  et  pour  tout  dire,  une  vue  shakspei- 
rienne,  quelque  chose  du  drame  moderne? 

Il  ne  faudrait  pas  exagérer  la  portée  de  cette  remarque,  n 
est  difficile  d'imaginer  un  sujet  plus  simple  et,  dans  l'ensemble 
du  poème,  des  sentiments  plus  antiques  que  ceux  dont  les 
Messéniennes  étaient  le  développement;  la  passion,  au  sens 
moderne  du  mot,  y  est  tout  à  fait  étrangère;  l'amour  n'y  a 
aucune  part  directe.  Aristomène  n'est  point  un  héros  romantique. 
En  une  circonstance  pourtant,  soit  qu'il  ait  suivi  la  légende,  soit 
qu'il  y  ait  sgouté,  le  poète  s'est  départi  de  la  règle  partout 
ailleurs  fidèlement  suivie.  Il  fallait  nous  faire  entendre  les 
sentiments  que  la  renommée  d'Aristomène  excitait  parmi  les 
Messéniens;  le  poète  a  choisi  une  jeune  fille  pour  en  être 
l'interprète.  Le  héros  est  tombé  dans  une  embuscade;  ses 
vainqueurs  l'ont  entraîné  dans  une  cabane  où  une  jeune  fille 
habitait  avec  sa  mère.  <  La  nuit  précédente,  la  jeune  fille  aiait 
eu  un  songe.  Des  loups  avaient  amené  chez  elle  un  lion  encbainé 
et  privé  de  ses  ongles;  elle  coupa  les  liens  qui  attachaient  le  lion 
et  lui  rendit  ses  ongles  qu'elle  avait  retrouvés;  c'est  ainsi  que  les 
loups  furent  déchirés  par  le  lion^  •  A  la  vue  d'Aristomène,  elle 
se  rappelle  son  rêve,  demande  à  sa  mère  le  nom  du  héros  qui 
est  devant  ses  yeux  <  et  en  le  regardant,  elle  comprit  bien  vite 
ce  qu'il  lui  fallait  faire.  Elle  enivra  les  hommes  qui  gardaient 
Aristomène,  prit  l'épée  de  l'un  d'entre  eux  et  délivra  le  captif 

1.  Pausanias,  iv,  19,  5-6. 
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qui,  s'armant  de  Tépée,  tua  ses  gardiens.  »  Fabie  charmante, 
qui  exiMÎme  d^one  manière  dramatique  et  cependant  avec  une 
délicate  réserve  les  sentiments  passionnés  avec  lesquels  les 
femmes  de  Messénie  devaient  suivre  les  exploits  d'Aristomène. 
Elles  s^en  entretenaient  pendant  les  travaux  du  jour,  autour  de  la 
fontaine,  ou  pendant  les  veillées.  La  pensée  du  héros  de  Steny- 
claros  préoccupait  leur  imagination  surexcitée  par  les  incidents 
toujours  renouvelés  de  la  guerre;  le  nom  d'Aristomène  était 
dans  leur  cœur  comme  dans  leur  bouche.  Aussi  manquerait-il 
quelque  chose  à. cette  rude  et  tragique  figure,  si  cette  admiration 
d^une  jeune  fille  ne  Téclairait  pour  ainsi  dire  d'un  rayon  plus 
tendre.  N'est-ce  pas  une  ingénieuse  et  originale  imitation  de  la 
rencontre  d'Ulysse  et  de  Nausica  ?  Chez  les  deux  poètes  un  songe 
prépare  les  deux  jeunes  filles  au  sentiment  nouveau  qu'un  seul 
r^ard  sufBra  à  faire  éclore. 

Il  faut  s'attendre,  en  effet,  à  trouver  beaucoup  d'imitations 
d'Homère  chez  un  poète  qui  a  passé  sa  vie  à  étudier  les  poèmes 
homériques.  Ces  imitations  devaient  se  rencontrer  surtout  dans 
le  détail  du  style  et  dans  le  choix  des  expressions,  mais  elles  ne 
manquent  pas,  même  dans  l'invention  des  épisodes.  Malheureu- 
sement le  résumé  de  Pausanias  est  trop  succinct  pour  qu'il  soit 
possible  de  comparer  les  deux  ouvrages  ;  il  faut  se  contenter  de 
simples  indications.  Quelques  lignes  du  chapitre  19,  1-2,  font 
penser  au  dixième  chant  de  l'Iliade.  Comme  Ulysse  et  Diomède 
pénètrent  pendant  la  nuit  dans  le  camp  des  Troyens  et  en 
rapportent  un  riche  butin,  de  même  Aristomène  surprend 
pendant  leur  sommeil  les  Corinthiens  campés  autour  d'Ira, 
massacre  leurs  c|)els  et  emporte  comme*  trophée  la  tente  du 
général.  Pausanias  ne  nous  a  donné  qu'un  sommaire;  Rhianus 
avait  probablement  développé  cet  épisode  comme  l'avait  fait 
Homère,  comme  le  fit  plus  tard  Virgile  en  y  sgoutant  la  touchante 
amitié  de  Nisus  et  d'Euryale.  L'épisode  qui  fait  suite  à  ce  dernier 
dans  le  même  chapitre  de  Pausanias,  parait  encore  imité 
d'Homère.  Aristomène  immole  des  victimes  pour  célébrer  ses 
victoires,  comme  Achille  sur  le  tombeau  de  Patrocle. 

Nous  n'avons  vu  jusqu'ici  que  la  ressemblance  extérieure  et 
générale  des  épisodes;  voici  des  imitations  plus  précises  et  plus 
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frappantes.  Dans  une  de  ses  sorties  contre  Fassiégeant,  Aristomëm 
tombe  au  milieu  d'une  troupe  nombreuse  conduite  par  les  deux 
rois  de  Sparte.  Il  se  défend  yigoureusement,  mais  blessé  i  h 
tête  d'un  coup  de  pierre,  sa  vue  se  trouble,  il  est  saisi  de  vertige 
et  tombe  évanoui.  Les  ennemis  s'élancent  aussitôt  sur  lui  et  le 
garrottent ^  Ainsi,  dans  l'Iliade,  Ajax  lance  sur  Hector  une 
énorme  pierre;  Hector  tombe;  son  épée  et  son  bouclier  s'échip- 
peut  de  ses  mains,  c  Aussitôt  les  fils  des  Achéens  s'élancèrent  en 
poussant  de  grands  cris,  espérant  s'emparer  de  leur  enn^.  > 
Mais  les  plus  vaillants  des  Troyens  couvrent  leur  chef  de  leur 
corps  et  l'emportent  hors  du  champ  de  bataille,  c  Quand  ils  se 
furent  arrêtés  prés  du  Deuve  au  beau  courant,  le  Xanthe  rapide, 
qu'engendra  Zeus  immortel,  ils  descendirent  Hector  de  cheval,  le 
posèrent  à  terre  et  jetèrent  de  Teau  sur  lui.  II  reprit  ses  sens, 
se  mit  sur  son  séant  et  vomit  un  sang  noir.  Puis  aussitôt  il 
retomba  en  arrière;  la  nuit  couvrit  ses  yeux;  la  violence  du 
coup  avait  dompté  son  cœur>.  »  Quelques-uns  des  traits  de 
Rhianus,  tout  semblables  à  ceux  d'Homère,  ont  passé  dans  la 
prose  de  Pausanias;  il  eût  été  intéressant  de  voir  si  le  poète  avait 
poussé  cette  description  aussi  loin  que  son  modèle.  La  ressem- 
blance est  aussi  marquée  et  l'intention  d'imiter  Homère  aussi 
évidente    dans    un   passage  du  chapitre   21    de    Pausanias^. 
Aristomène  et  les  autres  chefis   des  Messéniens  persistent  à 
continuer  la  guerre,  bien  que  l'issue  fatale  leur  en  soit  connue. 
<  lis    parcouraient    rapidement  la  ville,   abordant   tous  les 
Messéniens  qu'ils  rencontraient,  et  les  engageant  à  montrer  da 
cœur;  ou  bien  ils  faisaient  même  sortir  de  leurs  maisons  cem 
qui  y  étaient  occupés.  •  Ce  passage  rappelle  la  tournée  que  fait 
Agamemnon  au  milieu  du  camp  des  Grecs  pour  les  décider  à 
combattre,  t  II  allait  à  pied,  parcourant  les  lignes  des  guerriers, 
et  s'il  rencontrait  quelques-uns  des  Danaens  aux  chevaux  rapides 
se  liAtant  pour  le  combat,  il  s'approchait  d'eux,  et  les  encou- 
rageait par  ces  paroles •  Et  plus  loin  :  •  Au  contraire,  ceux 

qu'il  voyait  se  soustraire  à  la  guerre  funeste,  il  les  gourmandait 
par  des  paroles  irritées  *.  • 

t.  Pausanias,  iv,  18,  4.  —2.  Homère,  //.,  xiv,  409  et  suiv.  —  3.  Paost- 
nias,  IV,  21,  3.  —  4.  Homère,  //.,  iv,  231  et  suiv. 
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Malgré  tout,  cette  imitation  n^est  qu'à  la  surface;  les 
iBemblances  sont  plus  sérieuses  et  portent,  comme  on  Ta  vu, 
r  le  fond  des  choses.  II  nous  reste  à  en  signaler  une  dernière 
d  n'est  pas  la  moins  significative.  Stobée  a  conservé  un  long 
agment  épique  de  Rhianus.  Un  personnage  que  nous  ne 
»nnaissoiis  pas,  peut-être  le  poète  lui-même,  parle  ainsi  : 
Yoilà  bien  notre  folie  à  tous,  pauvres  humains  ;  voilà  comment 
otre  Ame  insensée  accueille  les  biens  ou  les  maux  que  les  dieux 
ous  envoient.  Le  pauvre  qui  ne  sait  où  trouver  de  quoi  vivre, 
tmit,  et  lance  contre  les  immortels  des  reproches  amers; 
nbliant  ses  vertus  et  son  courage,  n'ayant  plus  la  force  de  rien 
lire  ni  de  rien  faire,  il  est  là,  immobile  et  glacé;  dés  qu'il  voit 
b  gens  riches,  il  baisse  la  tête,  le  cœur  consumé  par  le  chagrin 
i  par  les  larmes.  Mais  l'opulent  à  qui  un  dieu  a  donné  la 
iehesse  et  la  puissance,  oublie  que  ses  pieds  foulent  la  terre 
!t  qu'il  est  né  de  parents  mortels.  Dans  son  coupable  orgueil, 
I  dresse  sa  tête  superbe;  lui,  petit,  prétend  avoir  pour  épouse 
^thëné  aux  beaux  bras,  et  il  aspire  à  franchir  la  route  qui  conduit 

rOlympe,  comme  si,  au  nombre  des  immortels,  il  s'asseyait  à 
)  table  du  festin.  Mais  Até  aux  pieds  délicats  vient  à  notre  suite 
t  nous  atteint;  invisible  et  soudaine,  elle  se  dresse  au-dessus 
î  nos  têtes;  sous  les  traits  d'une  jeune  fille  ou  d'une  vieille 
amie,  elle  pèse  et  punit  nos  fautes  anciennes  ou  récentes, 
île  ministre  de  Zeus  maître  des  dieux  et  de  Diké^»  Yoilà, 
veloppées  pendant  vingt  et  un  vers,  des  considérations 
jlosophiques  et  morales  qu'on  ne  s'attendrait  guère  à  trouver 
ns  une  épopée.  Elles  conviendraient  plutôt  à  la  poésie  didactique 

à  la  tragédie.  Le  poète  se  mêle  à  son  œuvre;  il  l'inspire  de 
1  esprit,  il  ne  consent  pas  à  être  ignoré.  Nous  avons  eu  Tocca- 
»n  de  signaler  déjà  ce  caractère  de  l'épopée  alexandrine  dans  les 
gonautiques  d'Apollonius  de  Rhodes;  le  passage  de  Rhianus 

.  Stobée,  Floril.,  i,  p.  09.  J'ai  adopté  le  texte  de  Meioeke.—  Des  idées  et 
i  expressions  analogues  se  rencontrent  dans  un  fragment  de  tragédie 
l'alexandrin  Sosiphane.  •  O  mortels,  vous  dont  les  maux  sont  innom- 
ibles,  et  si  rare  le  bonheur,  pourquoi  vous  enorgueillir  des  biens  que 
18  donne  une  aurore  et  qu'une  autre  aurore  vous  enlève?  Êtes-vous 
ireux,  vous  qui  tout  à  l'heure  ne  serez  plus  rien,  vous  avez  des  pensées 
si  hautes  que  le  ciel,  et  vous  ne  voyez  pas  votre  maître  Uadôs  qui  se 
it  tout  prôs  de  vous.  »  (iStobée,  Floril.,  xxii,  3.) 
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que  nous  venons  de  citer  en  est  un  nouvel  exemple.  Assurément 
les  réflexions  du  poète  n'ont  rien  de  moderne  ni  de  bien  proiènd; 
l'on  croirait  entendre  la  voix  de  la  simple  sagesse  hésiodiqne, 
mais  on  doit  noter  le  fait  même  que  le  poète  épique  ne  craignait 
plus  d'interrompre  son  récit  pour  se  laisser  aller  à  exprimer  set 
propres  sentiments  et  à  formuler  des  maximes. 

Il  est  sans  doute  impossible  d^en  savoir  davantage  sur  Yœnm 
de  Rhianus.  Peut-être  gagne-t-elle  à  être  moins  connue.  Elle 
permet  ainsi  toutes  les  hypothèses  et  s'enrichit  de  l'imagination 
de  ses  t^onmientateurs.  U  semble  pourtant  que  l'heureux  choix 
du  sujet,  l'amusante  variété  et  l'intérêt  dramatique  de  l'action, 
la  grandeur  et  l'originalité  du  héros  auraient  dû  lui  assurer  une 
renommée  durable.  Les  contemporains  de  Callimaqne  n'en 
jugeaient  pas  ainsi;  ils  se  défiaient  avec  raison  des  longues 
épopées  héroïques.  L'histoire,  même  légendaire,  leur  paraissait 
relever  de  la  prose  plutôt  que  de  la  poésie.  Un  poème  épique  ne 
leur  plaisait  d'ailleurs  que  s'il  pouvait  servir  de  répertoire  ;  à  défaut 
d'émotions,  on  lui  demandait  des  renseignements.  Ou  bien  encore 
on  voulait  que,  divisé  en  récits  courts  et  spirituels,  plus  voisin 
de  l'élégie  ou  de  l'idylle  que  de  l'épopée,  on  y  racontât  les  fables 
antiques  et  les  amours  des  dieux.  Il  fallait,  pour  être  applaudi, 
peindre  le  désespoir  d'Héraclès  après  l'enlèvement  d'Hylas,  ou 
décrire  les  origines  et  la  place  des  constellations.  Les  doctrines 
et  les  préférences  de  l'école  alexandrine  ne  manquaient  pas  de 
fondement;  mais  elles  n'auraient  pas  résisté  à  l'apparition  d'une 
grande  œuvre.  L'esprit  de  coterie  n'eût  pas  réussi,  même  dans  un 
milieu  si  défavorable,  à  l'étouffer.  Malheureusement,  cette  œuvre 
ne  parut  pas.  Nous  avons  expliqué  l'imperfection  de  l'épopée 
d'Apollonius;  il  nous  fallait  appliquer  à  celle  de  Rhianus,  bien 
qu'avec  moins  de  certitude,  la  même  critique.  C'est  en  elle-même, 
plus  encore  que  dans  des  causes  extérieures,  qu'il  faut  trouver 
l'explication  de  son  peu  de  succès.  Le  poème  de  Rhianus  survécut 
cependant  à  son  appari  tion.  Trois  siècles  pi  us  tard,  Manilius,énunié- 
rant  les  grandes  œuvres  poétiques  inspirées  par  la  mythologie  ou 
par  l'histoire^,  citait  Rhianus  à  côté  d'Homère,  d'Antimaque  et 

1  Manilius,  Asiron.,  m,  1  et  8uiv. 
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d'Apollonius  de  Rhodes.  Mais  pour  récrivain  latin  comme  pour 
ses  contemporains,  les  sujets  choisis  par  ces  poètes  fameux 
n'avaient  plus  aucun  intérêt;  il  leur  opposait  la  matière  mythique 
et  scientifique  qu'il  se  proposait  de  traiter.  Pouvaitron  en  effet,  à 
Tëpoque  où  Virgile  glorifiait  Rome  maîtresse  du  monde  sous  la 
main  d'Auguste,  s'intéresser  aux  malheurs  de  l'antique  Messéne? 
Pourquoi  non,  après  tout,  si  cette  histoire  avait  été  chantée  par 
un  poète  de  génie?  Telle  que  nous  la  lisons  dans  Pausanias,  elle 
nous  touche  encore.  C'est  sans  doute  son  génie,  plutôt  que  la 
matière,  qui  a  trahi  Rhianus. 


CHAPITRE  ni 
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Callimaque.  —  L'Érigone  d'Ératosthène. 
VI.  Le  dialogue  entre  Thésée  et  Uécalé;  progrès  de  l'action.  —  Le  combat  de  Thésée  et  éi 

taureau.  —  La  mort  d'Hécalé.  —  Succès  de  l'Hécate  de  Callimaque  en  Grèce  et  i  Rom. 


I 

Tandis  qu'Apollonius  de  Rhodes  et  Rhianus  s'efforçaient, 
avec  plus  de  talent  que  de  bonheur,  de  renouveler  la  grande 
épopée  mythologique  ou  historique,  d'autres  poètes  alexandrins 
mieux  avisés,  comme  Théocrite  et  Callimaque,  voyant  qu'il  n'y 
avait  plus  pour  de  telles  œuvres  ni  sujets  possibles  ni  lecteurs 
disposés  à  les  lire,  imaginèrent  de  les  remplacer  par  des  récits 
de  courte  haleine,  d'un  ton  moins  haut,  dont  les  héros  seraient 
toujours  ceux  de  la  fable,  mais  diminués  et  ramenés  aux 
proportions  de  l'humanité,  ou  placés  dans  de  telles  circonstances 
que  les  incidents  de  la  vie  réelle  et  les  humbles  personnages  an 
milieu  desquels  ils  se  trouveraient,  fissent  avec  leur  destinée 
merveilleuse   et    leurs    actions    surnaturelles    un    contraste 
dramatique.  La  division  de  l'épopée  en  petits  poèmes  isolés, 
différents  de  ton  et  de  composition,  épargnerait  au  lecteur 
exigeant  et  désireux  de  nouveautés  l'ennui  d'une  lecture  continue 
et  monotone.  D'ailleurs,  les  héros  conserveraient  encore  la 
plupart  des  traits  sous  lesquels  la  tradition  se  plaisait  à  les 
représenter,  mais  quelques  savantes  retouches  donneraient  à 
leur  physionomie  un  caractère  plus  particulier,  quelque  chose 
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de  moins  convenu;  lisseraient  enfin  entourés  de  telle  sorte  qu'on 
ne  put  s'y  méprendre,  et  que  derrière  l'idéal  fabuleux  on  reconnût 
à  des  marques  certaines  une  peinture  exacte  de  la  réalité. 
L'épopée  porterait  ainsi  en  elle-même  sa  contre-partie  et  son 
correctif.  Callimaque,  vers  la  fin  de  sa  vie,  en  ^composant 
l'Hécalé,  la  dernière  de  ses  œuvres,  voulut  donner  un  modèle 
de  ce  genre  nouveau. 

Nous  n'avons,  pour  étudier  l'Hécalé,  que  trois  ou  quatre 
témoignages  des  anciens,  trente-trois  fragments  authentiques^, 
H  un  grand  nombre  de  fragments  sans  authenticité  que  Ton 
lUribueavec  plus  ou  moins  de  certitude  au  poème  de  Callimaque. 
Depuis  que  Bentley  a  corrigé  et  classé  avec  tant  de  sagacité  tous 
es  débris,  si  insignifiants  qu'ils  parussent,  de  Callimaque, 
'Hécalé  a  été  l'objet  de  nombreux  travaux.  Hemsterhuis, 
Inhnken,  Toup  et  d'autres,  ont  ^outé  des  fragments  et  proposé 
e  savantes  corrections.  Naske,  le  premier,  a  composé  un  travail 
omplet,  dont  la  plus  grande  partie  a  paru  dans  le  Rheinisches 
fuseum^.  Il  a  reconstitué  l'ensemble  et  la  suite  du  poème  avec 
int  de  vraisemblance  et  de  précision,  que  ceux  qui  vinrent 
près  lui  se  bornèrent  à  le  répéter,  en  modifiant  seulement 
nelques  détails.  Hecker,  dans  son  commentaire  de  Callimaque^, 

fait  rentrer  dans  l'Hécalé,  avec  une  hardiesse  peut-être 
icessive,  un  grand  nombre  de  fragments  anonymes;  0.  Schneider 
ifin,  reprenant  à  son  tour  l'œuvre  de  ses  prédécesseurs,  a, 
ins  son  édition  de  Callimaque,  tout  en  profitant  des  travaux 
'Hecker,  retracé  d'après  Naeke  le  plan  du  poème  et  classé  les 
agments  qui  doivent  s'y  rapporter  *. 

Notre  intention  n'est  pas  de  recommencer  les  recherches  de 
itail  qui  ont  déjà  été  faites,  mais  plutôt  d'expliquer  la  composition 
u  poème  et  le  dessein  du  poète.  Le  plus  souvent,  nous  suivrons 
I  plan  retrouvé  par  Na^ke  et  reproduit  par  Schneider;  nous 

1.  J'entends  par  authentiques  les  fragments  que  les  anciens  citent 
»mnie  appartenant  à  l'Hécalé. 

2.  Rheinisches  Muséum^  Reihe  ii,  vol.  2,  p.  509  et  suiv.  ;  vol.  3,  p.  509  et 
liv.  ;  vol.  5,  p.  1  et  suiv.  Ces  articles  ont  été  réunis  et  complétés  dans  tes 
Tuscula  de  Naeke,  vol.  ir. 

3.  Hecker,  Commenté  Callim,,  p.  79  et  suiv. 

4.  O.  Schneider,  Callimachea,  u,  p.  171  et  suiv. 
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nous  écarterons  cependant,  en  quelques  points  importants,  dei 
conclusions  de  Tun  ou  de  l'autre;  nous  donnerons  dans  ce  cas 
les  raisons  qui  nous  auront  déterminé.  Quant  aux  fragments, 
nous  n'examinerons  pas  successivement  tous  ceux  qui  ont  élé 
ou  qui  peuvent  s'attribuer  à  THécalé  ;  il  suffira  de  signaler  ceux 
qui  sont  nécessaires  à  la  suite  de  la  démonstration  et  qui 
semblent  hors  de  doute.  Chemin  faisant,  nous  soulignerons 
quelques  fragments  nouveaux  qui  pouvaient  faire  partie  de 
l'épopée,  et  d'autres  au  contraire  dont  l'origine  nous  parait  très 
incertaine. 

II 

Thésée  est  le  héros  du  poème;  %a  victoire  sur  le  taureau  de 
Marathon  en  est  le  sujet.  Ce  choix  était  une  première  hardiesse. 
Jusque-là,  les  poètes  qui,  suivant  l'exemple  d'Homère,  avaient 
pris  à  tâche  de  composer  des  épopées  ayant  un  commencement, 
un  milieu  et  une  fin,  et  formant  un  tout,  avaient  cru  cependant 
nécessaire  de  choisir  des  sujets  d'une  certaine  étendue,  où  le 
caractère  du  héros  pût  se  manifester  par  des  actions  diverses  et 
l'émotion  naître  de  la  multiplicité  des  événements.  L'action  la  plus 
simple,  celle  qui,  par  elle-même,  n'aurait,  selon  l'exin'ession 
d'Aristote,  fourni  de  matière  qu'à  une  ou  deux  tragédies,  celle 
de  rUiade  ou  de  l'Odyssée  par  exemple,  était  variée  par  de 
nombreux  épisodes  développés  à  loisir,  sans  aucune  impatience 
d*arriver  au  dénouements  Mais  ces  épopées  simples,  dont  les 
proportions  harmonieuses  pouvaient  s'embrasser  d'un  seul 
regard,  étaient  elles-mêmes  des  exceptions. 

Le  plus  souvent,  faute  de  génie,  les  auteurs  d'épopées  choi- 
sissaient de  grands  sujets  contenant  plusieurs  actions  distinctes. 
Il  y  avait,  dans  les  chants  Cypriaques,  au  dire  d'Aristote,  le  siyet 
de  huit  tragédies*.  La  Thébaïde  d'Antimaque  et  les  Arçonautiqnes 
d'Apollonius  comprenaient  plusieurs  actions  dont  la  réunion 
formait  l'action  principale.  11  ne  faut  donc  pas  s'étonner  qu'au 
lieu  de  raconter  isolément  et  dans  une  seule  épopée  quelque 

I.  Ari»tole,  PocLrl^,  3.  —  2.  Arislote,  Poéi.,ibid. 


L'hÉCALÉ  de  CALLIMAQUE.  389 

iventure  d'an  Thésée  ou  d'un  Héraclès,  les  poètes  épiques  se 
soient  appliqués  à  les  y  enfermer  toutes.  Pisandre  de  Camiros 
neonta  en  deux  livres  tous  les  exploits  d'Héraclès.  Panyasis 
consacra  au  même  sujet  quatorze  livres  et  neuf  mille  vers.  Il 
qouta  sans  doute  les  uns  aux  autres  les  épisodes  et  les  légendes 
ttos  se  préoccuper  du  progrès  de  l'action  ni  del'intérétdramatique. 

«Aussi,  disait  Aristote,  me  paraissent-ils  se  tromper,  tous  les 
poètes  qui  ont  composé  une  Héracléide,  une  Théséide  ou  d'autres 
poèmes  semblables;  ils  s'imaginent  en  effet  que  parce  que 
Héraclès  en  est  l'unique  héros,  la  fable  doit  être  une  ^i  Toutefois, 
Tépopée  même,  telle  qu'Aristote  la  concevait  d'après  l'exemple 
d'Homère,  avec  la  riche  complexité  de  ses  épisodes  et  la  longueur 
le  ses  narrations,  diffère  entièrement  du  récit  épique  tel  que  le 
^nçurent  quelques  poètes  alexandrins.  En  détachant  de  la 
égende  de  Thésée  un  seul  de  ses  exploits  pour  en  faire  le  sujet 
l^un  poème  héroïque,  Callimaque  s'écartait  de  la  tradition  de 
'épopée  classique. 

Le  combat  de  Thésée  contre  le  taureau  de  Marathon  n'était 
^int  par  lui-même  le  plus  intéressant  des  exploits  du  héros.  Il  y 
H  avait  d'autres,  comme  l'expédition  contre  le  minotaure  ou  la 
escente  aux  enfers,  qui  semblaient  plus  dramatiques  et  plus 
ignés  de  l'épopée.  Callimaque  les  laissa  volontairement  de  côté, 
oit  qu'ils  fussent  trop  connus,  soit  plutôt  qu'ils  ne  convinssent 
as  à  son  dessein.  Il  lui  fallait,  à  côté  du  demi-dieu,  placer 
uelque  personne  appartenant  davantage  à  l'humanité,  et  dont 
humble  fortune  suffit  à  nous  intéresser.  Il  lui  fallait  des  scènes 
unilières,  insignifiantes  presque,  mais  agrandies  tout  à  coup 
ar  l'apparition  du  héros  et  comme  éclairées  du  reflet  de  sa 
ivlnité.  Il  lui  fallait  une  fable  où  fussent  rapprochées  et 
onfrontées  les  aventures  du  monde  héroïque  et  celles  de  la  vie 
ommune.  Déjà  dans  les  Aetia,  l'institution  des  jeux  Néméens 
ni  avait  fourni  le  prétexte  d'un  récit  où  se  trouvait  une 
ntithèse  analogue.  Le  poète,  en  célébrant  la  victoire  d'Héraclès 
ur  le  lion  de  Némée,  avait  parlé  du  séjour  que  fit  le  héros  dans 
1  pauvre  demeure  de  Molorchus,  avant  d'aller  com))attre  le 

1.  Aristote, />oé^,  8,1. 
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lion  terrible  ^  Les  chroniques  de  rAttiqae  racontaient  à  propos 
de  la  fable  du  taureau  de  Marathon  une  anecdote  semblable. 
Comme  Héraclès  chez  Molorchus,  Thésée,  avant  de  marcher 
contre  le  taureau  de  Marathon,  s*était  arrêté  chez  une  femme  du 
pays,  Hécalé,  qui  l'avait  reçu  et  hébergé  de  son  mieux.  Thésée 
vainqueur,  en  repassant  devant  le  logis  d'Hécalé,  apprit  que 
celle-ci  était  morte.  Voilà  ce  que  disait  la  légende.  N'était-ce 
pas  là  ce  deuxième  personnage  nécessaire  au  plan  de  Callimaqne? 
N'étaient-ce  pas  aussi  les  circonstances  qui  pouvaient  le  mieox 
faire  ressortir  le  rôle  du  demi-dieu  ?  La  jeunesse  et  la  beauté  de 
Thésée  mises  en  parallèle  avec  la  peinture  d'Hécalé  usée  par  le  ^ 
travail  et  par  Tàge;  la  naissance  légendaire  et  quasi  divine  de 
héros,  ses  aventures  et  ses  travaux  inouïs,  rapprochés  de  robscarilé 
de  cette  existence  monotone  à  laquelle  n'avaient  pas  manqué 
pourtant  les  chagrins  et  les  déceptions;  puis,  au  moment  où  le 
jeune  homme  se  prépare  à  courir  au-devant  d'un  grand  péril, 
cette  sorte  de  veillée  des  armes  passée  en  téte-à-téte  avec  une 
pauvre  vieille  femme;  enGn,  tandis  que  Thésée,  ramenant  le 
monstre  dompté  par  sa  forte  main,  revient  en  cet  endroit  d$ 
cher  à  son  cœur,  la  cabane  où  il  avait  reçu  une  si  doace 
hospitalité  devenue  tout  à  coup  déserte,  et  quelques  paysans  de 
Tendroit  procédant  à  Tensevelissement  du  cadavre  d'Hécalé, 
quelle  variété  de  tableaux,  d'incidents  et  de  contrastes  dans  ce 
raccourci  d'épopée  î 

Tels  étalent  du  moins,  d'après  les  témoignages  des  anciens, 
les  événements  principaux  et  les  idées  générales  du  poème*. 
Naîke  et  Schneider,  suivant  ces  témoignages,  et  en  se  confomanl 
à  certaines  vraisemblances,  divisent  THécalé  en  neuf  chapitres 
ou  développements  disposés  dans  l'ordre  le  plus  naturel,  sans 
aucun  artifice  de  composition  3.  l""  Le  taureau  de  Marathon,  son 
origine,  son  histoire,  son  arrivée  en  Attique;  ravages  qu'il 

1 .  Gallimaque,  fr.  6. 

2.  Je  réunis  ici,  sauf  à  revenir  plus  lard  sur  quelques-uns  d'entre  euX| 
tous  ces  témoignages:  Anthol.  palal.,  ix,  545;  Etym.  inagn.,  p.  319,  43; 
Suidas,  s.  V.  *ExaXY);  Eiym,  Gud.,  p.  174,  55;  Priapea,  Carm,  xii.  éd. 
L.  Millier:  Ovide,  Bem,  Àm,,  747;  Pétrone,  ch.  135;  Stace,  Theb.,  xn,  591; 
Apulée,  Métam,,  i,  17;  Julien,  Episl.,  41. 

3.  Je  ne  parle  pas  ici  du  prologue  dont  il  sera  ({uestion  dans  le  dernier 
chapitre  de  cet  ouvrage. 
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laisait  dans  le  pays.  2^  Portrait  de  Thésée,  st»  premières  années, 
son  voyage  de  Trézëne  à  Athènes,  son  départ  pour  Marathon. 
3^  Portrait  d'Hécalé,  étymoiogie  de  son  nom,  son  hospitalité,  sa 
rencontre  avec  Thésée.  4^'  Thésée  entre  dans  la  maison  d'Hécalé; 
celle-ci  prépare  le  repas;  description  de  ce  repas.  8®  Conversation 
de  Thésée  et  d'Hécalé;  Thésée  passe  la  nuit  sous  le  toit  d'Hécalé. 
6"  Inquiétude  d'Hécalé  pendant  Tabsence  de  Thésée  parti  à  la 
recherche  du  taureau.  1^  Combat  de  Thésée  contre  le  taureau. 
8^  Retour  de  Thésée;  il  apprend  la  mort  d'Hécalé.  9<>  Thésée 
revient  à  Athènes,  immole  le  taureau  à  Apollon  Delphinios,  et 
fonde  en  Thonneur  d'Hécalé  le  culte  de  Zeus  Hécalos.  Ces 
divisions  ne  reposent  sur  aucune  preuve  positive,  mais  sur  de 
simples  vraisemblances.  Les  quelques  fragments  authentiques  de 
THécalé  que  nous  possédons  encore  nous  laissent  entrevoir  les 
principaux  développements  du  poème;  mais  ils  ne  nous  révèlent 
pas  Tordre  dans  lequel  ces  développements  se  suivaient.  Rappro- 
chés d^autres  fragments  de  Callimaque  cités  sans  désignation  de 
l'ouvrage  d'où  on  les  avait  tirés,  éclairés  en  outre  par  ce  que 
nous  savons  de  la  légende  de  Thésée,  ils  nous  permettent  au 
moins  de  connaître  avec  une  assez  grande  précision  l'argument 
de  Tépopée.  Cherchons  donc  si  dans  les  fragments  authentiques 
nous  retrouverons  la  matière  des  chapitres  adoptés  par  Nacke 
et  Schneider. 

Nous  y  voyons  que  le  poète  avait  parlé  du  taon  qui  pique  les 
bœufs  et  les  rend  furieux*.  Or,  parmi  les  détails  qu'il  a  consacrés 
au  taureau  de  Marathon,  ApoUodore  dit  en  deux  endroits  que 
Posidén,  après  avoir  fait  sortir  le  monstre  du  sein  de  la  terre, 
l'avait  rendu  furieux.  ApoUodore  mentionne  ce  détail  à  propos 
de  l'origine  du  taureau  et  de  son  passage  de  l'ile  de  Crète  dans 
le  Péloponèse,  et  de  là  en  Attique^.  On  peut  donc  admettre  que 
ce  même  épisode,  nécessaire  à  l'intelligence  du  récit  tout  entier, 
se  retrouvait,  plus  ou  moins  développé,  dans  l'Hécalé.  Deux 
autres  fragments  décrivent  la  barbe  frisée  qui  court  sur  les  joues 
d'un  jeune  héros,  et  la  longue  robe  dont  il  était  revêtu  3.  Or, 

1.  Fr.  46.  Tous  les  fragments,  de  41  à  66  /t,  sont  cités  par  les  anciens 
comme  appartenant  à  l'Hécalé.  Seul  le  fragment  66  e  fait  exception^  Cf.  0. 
Schneider,  ii,  p.  211.  —  2.  ApoUodore,  ii,  5,  7;  m,  1,  3.  —  3»  Fr.  44,  59. 


362  U  POÉSIE  ÊPKKJE. 

Pausanias,  racontant  rentrée  du  jeune  Thésée  à  Athènes,  emplme 
des  expressions  analogues  à  celles  de  Callimaque^  Comm 
Thésée  est  le  seul  héros  de  THécalé,  c'est  de  lui  sans  doute  qa'il 
s'agit;  il  y  avait  donc,  dans  THécalé  un  portrait  de  Thésée,  soit 
au  moment  où  il  entra  à  Athènes,  soit  lors  de  sa  rencontre  arec 
Hécalé.  D'autres  fragments  font  clairement  allusion  à  la  légende 
de  Tépée  et  des  sandales  d'Egée,  que  Thésée  devait  retroHver 
lorsqu'il  serait  capable  de  soulever  Ténorme  pierre  qui  les 
recouvrait^.  Cette  légende  en  appelle  d'autres;  le  poète  n'avait 
pas  pu  la  raconter  seule,  sans  qu'elle  se  liât  au  reste  du  rëdt; 
toute  une  partie  du  poème  avait  donc  pour  objet  la  naissance  éL 
les  premières  années  de  Thésée.  D  y  a  deux  fragments  qui  se 
rapportent  évidemment  à  l'hospitalité  d'Hécalé  ^  ;  d'autres  conss- 
tent  en  un  certain  nombre  de  noms  désignant  les  plantes  qae  la 
vieille  femme  servit  à  TJiésée  pour  son  repas,  ainsi  que  le 
constate  Pline  l'ancien  ^.  Quelques-uns  de  ces  fragments,  enfin, 
ne  peuvent  être  que  des  paroles  prononcées  par  une  fenmie  dans 
une  conversation  familière  ^.  Voilà  donc  les  parties  principales  da 
poème  ainsi  retrouvées,  sans  qu'aucun  doute  soit  possible;  il 
suffit  d'unir  tous  ces  passages  par  des  fragments  intermédiaires 
choisis  dans  la  riche  collection  des  fragments  de  Callimaque,  ou 
même,  mais  avec  beaucoup  de  résene,  dans  le  recueil  des 
fragments  anonymes,  pour  reconstituer  l'ensemble  de  l'épopée. 
Il  n'y  a  que  deux  des  développements  indiqués  par  Na;ke  el 
Schneider  qui  n'aient  laissé  aucune  trace  parmi  les  fragments 
authentiques;  c'est  d'abord  le  combat  de  Thésée   contre  le 
taureau,  puis  le  retour  de  Thésée  à  Athènes.  La  description,  si 
courte  qu'on  voudra  la  supposer,  de  la  rencontre  de  Thésée  el 
du  taureau,  était  indispensable;  nous  savons  d'ailleurs  par  on 
témoignage  ancien  qu'elle  se  trouvait  en  efifet  dans  rHécalé^.  Il 
n'en  est  pas  de  même  pour  le  retour  de  Thésée  à  Athènes,  et 
pour  les  deux  sacrifices  qu'il  y  offrit  en  l'honneur  d'ApoUon  el 
de  Zeus  Hécalos. 
Il  n'est  question  ni  de  ce  retour  ni  de  ces  deux  sacrifices  dans 

1.  Pausania8,  i,  19.  1.  —  î.  Fr.  51  a,  53,  66.  —  3.  Fr.  41,  66  b. 

4.  Fr.  50,  63,  64.  —  5.  Fr.  49,  66  rf,  66  «. 

6.  Antbol.  palat.,  ix,  545,  4  ;  xoù  Qi^€t  Mopdeuv  ou;  eiciey]x«  ic&vou;. 
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aucun  firagnient  de  Gallimaqne.  D'autre  part,  les  témoignages 
directs  des  anciens  sar  THécalé  sont  très  courts  et  peu  explicites; 
aucun  d'eux  ne  mentionne  les  faits  dont  il  s'agit  ici.  L'hospitalité 
offerte  par  la  vieille  femme  et -sa  mort  subite,  voilà  ce  que  les 
anciens  avaient  retenu  du  poème  de  Callimaque.  Là  est  en  effet 
lïntérét  d'un  pareil  sujet,  et  il  n'est  pas  étonnant  que  dans  un 
résumé  du  poème,  on  n'ait  pas  parlé  d'autre  chose.  Aussi  l'œuvre 
a-t-elle  pu  se  terminer  par  la  description  plus  ou  moins  déve- 
loppée du  double  sacrifice  de  Thésée,  sans  que  l'on  trouve 
aujourd'hui  aucun  souvenir  de  ces  deux  faits,  ni  dans  les  frag- 
ments, ni  dans  les  témoignages.  Le  silence  de  l'antiquité  est  une 
présomption,  mais  ne  constitue  pas  une  preuve. 

Il  est  vrai  que  le  grand  Étymologique,  après  avoir  donné 
lexplication  du  nom  de  cette  Hécalé  (i^  izphç  éaurr^v  xivxa 
uXou^a)  en  l'honneur  de  laquelle  Callimaque  écrivit  un  poème, 
syoute  que  les  anciens  l'appelaient  par  le  diminutif  caressant 
d'Hécaliné,  et  qu'ils  lui  faisaient  des  sacrifices ^  Hais  le  grand 
Étymologique  emprunte  ses  renseignements  à  des  sources  indi- 
rectes, et  son  affirmation  ne  peut  suffire.  Naeke  s'est  autorisé 
d*un  passage  de  Plutarque  pour  soutenir  que  le  retour  de  Thésée 
à  Athènes  et  les  sacrifices  offerts  à  Hécalé  faisaient  partie  de 
l'épopée  alexandrine.  Voici  la   traduction  de  cet  important 
passage  <:  c  Thésée  partit  contre  le  taureau  de  Marathon,  qui 
causait  beaucoup  de  dommages  aux  habitants  de  la  Tétrapole.  Il 
le  dompta,  le  prit  vivant,  le  conduisit  à  travers  la  ville  et 
rimmola  à  Apollon  Delphinios.  Quant  à  Hécalé,  ce  que  la  fable 
raconte  de  l'hospitalité  qu'elle  donna  à  Thésée,  ne  parait  pas 
sans  fondement.  En  effet,  les  habitants  des  dèmes  voisins  se 
réunissaient  pour  offrir  à  Zeus  Hécalos  le  sacrifice  dit  Hécalésien, 
et  ils  honoraient  Hécalé,  l'appelant  en  manière  d'amitié  Hëcaliné, 
parce  que,  recevant  chez  elle  Thésée  alors  tout  jeune,  elle  Tavait 
accueilli  avec  la  bienveillance  de  la  vieillesse,  et  lui  avait 
prodigué  les  marques  de  sa  tendresse.  Quand  il  marcha  au 
combat,  elle  fit  vœu  de  faire  un  sacrifice  à  Zeus  si  le  héros 


2.  Plutarque,  Vie  de  Thésée,  14. 
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revenait  sain  et  sauf,  mais  elle  mourut  avant  le  retour  de  celait 
et  obtint  en  échange  de  son  hospitalité,  sur  Tordre  même  de 
Thésée,  les  honneurs  dont  on  a  parlé  plus  haut.  Tel  est  le  ridC 
de  Philochore.  » 

Nœke  et  Schneider  pensent  que  Plutarque  avait  emprunté  ce 
récit  à  Callimaque;  nous  sommes  d'un  avis  contraire,  pour 
plusieurs  raisons.  D'abord,  Plutarque  ne  cite  nullement  le  poète 
Callimaque,  mais  Thistorien  Philochore.  A  cela,  Schneider 
répond,  mais  à  tort,  selon  nous,  que  Plutarque  fait  appel  i 
Tautorité  de  Philochore  seulement  pour  les  derniers  mots  (uUim 
tantum  rerba)  de  son  récit./ Cependant,  ces  derniers  mots  eui- 
mêmes  :  t  elle  obtint  en  échange...  les  honneurs  dont  on  a  parU 
plus  haut,  >  démontrent  que  la  phrase  qui  précède  celle^i 
provient  de  la  même  source  ^  L'auteur  de  cette  dernière  phrase, 
pour  ne  pas  se  répéter,  rappelle  en  deux  mots  ce  quUl  vient  de 
dire  plus  longuement  un  peu  auparavant.  En  second  lien, 
Plutarque  n'a  pas  pu  emprunter  à  Callimaque  ce  surnom  d'Hèca- 
liné  sur  lequel  il  insiste,  et  qui  se  trouve  aussi  dans  le  grand 
Ëtymologique;  ce  surnom  ne  pouvait  pas  entrer  dans  un  vers 
hexamètre.  Enfln,  la  suite  des  idées  dans  le  passage  cité  par 
Plutarque  et  la  forme  qui  leur  est  restée,  trahissent  leur  origine. 
Après  avoir  rapidement  signalé  l'expédition  de  Thésée  contre 
le  taureau  de  Marathon,  l'auteur  est  amené  à  parler  de  la  légende 
d'Hécalè,  qui  s'y  rattache  étroitement.  Mais  il  ne  se  borne  pas  i 
la  rapporter;  il  la  juge.  Cette  légende,  se  demande-t-il,  repose- 
t-elle  sur  un  fondement  historique?  L'auteur  est  disposé  à  le 
croire,  à  cause  de  certains  usages  qui  ont  persisté  dans  les 
environs  de  Marathon,  avec  le  souvenir  d'Hécalè.  Tel  est  ce 
sacrifice  offert  dans  des  réunions  périodiques  des  gens  du  pays, 
à  Zeus  Hécalos,  tel  est  ce  surnom  d'Hécaliné  que  tout  le  monde 
répète  encore.  Cette  façon  de  présenter  la  critique  à  côté  de 
la  légende  ne  peut  guère,  sous  cette  forme  du  moins,  convenir 
à  un  poète;  elle  est  d'un  historien.  Or,  Plutarque,  en  écrivant  la 


1.  Je  cite  textuellement  cette  dernière  phrase,  à  cause  de  son  impor- 
tance :  «  'Eitei  8à  TjuÇaxo  fiàv  Oicàp  avxoO  tw  Ai\  8a5iÇovTo;  êm  Trjv  ii.3tx*i^»  ^**  ^^ 
itapaylvoiTO   Ôy^eiv,   «Tceéave  8ï  irpiv  Êxetvov    e?caveXOelv,    ïa^t    W   wpr^iiva; 
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Vie  de  Thésée^  avait  certainement  sous  les  yeux  les  ouvrages  des 
historiens  de  TAttique.  C'est  aux  auteurs  d'Atthides  quMl  a 
emprunté  la  plupart  de  ses  renseignements.  Il  y  a  dans  la  Vie  de 
Thésée  cinq  citations  de  Philochore  et  deux  de  Démon,  sans 
parler  des  endroits  où  le  bio^aphe  répète  les  sources  mais  ne 
les  cite  pas.  Il  était  naturel  que  parmi  tous  ces  chroniqueurs,  il 
eût  recours  à  Philochore,  dont  les  travaux  sur  les  antiquités 
fabuleuses  de  TAttique  lui  étaient  les  plus  indispensables. 
Philochore,  outre  son  Atthide,  avait  écrit  un  traité  sur  la 
Tétrapole;  il  n'y  avait  donc  pas  une  légende  de  ce  pays  qu'il  ne 
connût.  Nous  savons  d'ailleurs  qu'il  ne  se  bornait  pas,  ainsi 
qu'on  l'a  remarqué,'  à  transcrire  les  vieilles  légendes;  il  en 
faisait  la  critique.  Ainsi,  quand  même  Plutarque  aurait  eu 
présent  à  la  mémoire  le  poème  ^e  Callimaque,  il  n'en  aurait 
pas  moins  puisé  de  préférence  dans  Philochore  les  renseigne- 
ments précis  et  les  considérations  critiques  qui  devaient  néces- 
sairement s'y  trouver,  sur  la  légende  d'Hécalé.  C'est  là  l'origine 
du  passage  dont  nous  nous  occupons. 

n  y  avait  du  reste  plusieurs  légendes  sur  cette  aventure  de 
Thésée.  D'après  Plutarque,  Thésée  immola  le  taureau  à  Apollon 
Delphinios;  d'après  Pausanias,  le  monstre  fut  immolé  sur 
TAcropole,  à  Athéna*.  D'après  Plutarque,  c'était  à  Zeus  Hécalos 
qu'on  offrait  un  sacrifice  commémorât! f  de  l'hospitalité  d'Hécalé; 
d'après  le  grand  Ëtymologique,  c'était  à  Hécalé  elle-même. 
Pétrone,  parlant  du  poème  de  Callimaque,  dit  qu'Hécalé  méritait 
un  culte,  mais  non  qu'elle  en  eût  un.  L'expression  de  Pétrone  : 
digna  sacris  Hecale^^  pourrait,  il  est  vrai,  avoir  été  employée 
par  lui,  même  dans  le  cas  où  Callimaque  aurait  effectivement 
raconté  et  décrit  ce  culte;  mais  elle  s'explique  mieux  si,  dans 
l'épopée  alexandrine,  Thésée  parle  des  sacrifices  que  mériterait 
Hécalé,  sans  que  ces  sacrifices  soient  décrits  plus  tard.  Cette 
supposition  est  confirmée  par  un  fragment  dans  lequel  Thésée 
promet  à  Hécalé  de  ne  Toublier  jamais  3.  L'hémistiche  de  Pétrone 

1.  Pausanias,  i.  27, 10.  —  2.  Pétrone,  ch.  135  : 

Qualis  io  Actes  quondam  fuit  hospita  terra 
Digna  sacris  Heca!e,  quam  Musa  ioqueotibus  annis 
Battiade  \titm  miraodo  Iradidit  spto. 

3.  Fr.  131. 
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semble  être  un  résumé  de  ce  fragment.  SUl  en  était  ainsi, 
rœuYre  de  Callimaque  aurait  pris  fin,  comme  nous  le  montrerons 
plus  loin,  à  la  mort  d'Hécalé  ;  le  poète  n'aurait  raconté  ni  les 
sacrifices  qui  furent  la  suite  de  cette  mort,  ni  par  conséquent 
le  retour  de  Thésée  à  Athènes.  Le  passage  de  Plutarque  ne 
prouve  absolument  rien  contre  cette  manière  de  voir.  La  division 
de  THécalé,  établie  par  Nœke,  est  donc  justifiée,  sauf  pour  le 
dernier  chapitre  qui,  sans  doute,  n'existait  pas. 

III 

Ces  chapitres  devaient  être  d'étendue  tré^  inégale,  et  il  est  à 
regretter  que  Nœke  n'ait  pas  insisté  sur' ces  différences.  Il  est 
vrai  que  nous  n'avons  sur  qo  point  aucune  preuve,  mais  en 
examinant  attentivement  le  sujet  du  poème,  et  en  considérant 
les  habitudes  de  composition  de  Callimaque,  on  arrive  à  des 
vraisemblances  dont  le  critique  allemand  n'a  pas  assez  tenn 
compte.  Deux  faits  seulement,  dans  toute  l'épopée,  devaient 
être  nécessairement  racontés  par  le  poète,  sans  que  le  récit  en 
put  être  mis  dans  la  bouche  d'un  interlocuteur  ;  c'est  d'abord  la 
rencontre  de  Thésée  et  d'Hécalé;  c'est  ensuite  le  combat  du 
héros  contre  le  taureau  de  Marathon.  Tous  les  autres  faits 
dont  il  a  pu  être  question  dans  l'Hécalé,  et  qui  ont  fourni  la 
matière  soit  de  narrations,  soit  de  descriptions,  pouvaient  à  la 
rigueur  être  rappelés  dans  le  dialogue  entre  les  héros  du  drame. 
L'épopée  tout  entière  se  serait  ainsi  passée  à  Marathon,  d'abord 
dans  la  cabane  d'Hécalé,  puis  dans  la  campagne  où  Thésée  va 
dompter  le  taureau.  Pourquoi  les  détails  nécessaires  à  la  clarté 
ou  à  l'intérêt  du  récit,  soit  sur  l'origine  du  taureau,  soit  sur  les 
premières  années  de  Thésée,  soit  enfin  sur  la  vie  d'Hécalé 
elle-même,  n'auraient-ils  pas  été  fournis  par  l'un  ou  par  l'autre 
des  interlocuteurs,  à  tour  de  rôle?  Cette  façon  de  présenter  les 
faits,  plus  rapide,  plus  inattendue,  serait-elle  contraire  au  génie 
de  Callimaque? 

Presque  toujours,  dans  ses  hymnes,  Callimaque  entre  brusque- 
ment en  matière.  Les  longueurs  viendront  plus  tard,  une  fois 
que  le  lecteur,  mis  en  train  par  le  début,  sera  mieux  disposé  à 


suivre  les  savants  détours  de  la  composition.  Dans  l'iiymne  sur 
les  bains  de  Pallas,  la  rencontre  de  la  déesse  et  de  Tirésias, 
Pimprudence  du  jeune  homme  et  sa  punition  sont  décrites  en 
quelques  vers,  tandis  que  le  discours  de  Pallas  à  la  mère  de 
Tirésias  se  déroule  lentement,  avec  une  apparente  insouciance 
du  dénouement.  Tout  de  même,  dans  Thymne  à  Déméter,  le 
poète  a  vite  fait  de  rappeler  le  sacrilège  d'Érysichthon  ;  mais  les 
phases  successives  de  son  supplice  sont  suivies  et  observées  avec 
une  savante  gradation  et  des  nuances  nombreuses  ^  Dans  THécalé, 
le  poète  a  voulu  surtout  nous  intéresser  à  la  rencontre  des  deux 
personnages.  Il  a  prétendu  trouver  une  source  d'émotions 
nouvelles  dans  cette  scène  d'apparence  si  peu  épique,  un  repas 
rustique  servi  par  la  main  d'une  vieille  femme  à  un  demi-dieu. 
Il  nous  parait  donc  que  tous  les  autres  détails,  sur  le  taureau  de 
Marathon,  sur  Thésée,  sur  sa  route  de  Trézène  à  Athènes,  ne 
sont  qu'accessoires.  Mais  comme  ils  sont  intéressants  par  eux- 
mêmes,  et  qu'ainsi  ils  ont  dû  piquer  la  curiosité  d'un  poète 
ërudit,  comme  ils  apportent  enfin  un  surcroit  de  louanges 
à  Thésée,  Callimaque  les  a  introduits  en  partie  dans  la  scène 
principale. 

On  objectera  peut-être  plusieurs  fragments  dans  lesquels 
Thésée  est  désigné  à  la  troisième  personne,  et  qui  se  rapportent 
à  son  enfance  ou  à  son  entrée  à  Athènes.  Donc,  ce  n'était  pas  lui 
qui  racontait  sa  propre  histoire  ;  donc  l'auteur  avait  consacré  à 
c^  antécédents  du  héros  un  développement  particulier  qui  devait 
précéder  son  entretien  avec  Hécalé.  Évidemment,  ces  faits  avaient 
été  mentionnés  par  le  poète,  mais  très  brièvement.  Le  récit  du 
voyage  à  la  fois  plein  de  péril  et  de  gloire  que  fit  Thésée  de 
Trézène  à  Athènes,  puis  à  Marathon,  la  description  des  monstres 
qu'il  a  terrassés,  tout  cela  nous  touchera  davantage  si  nous 
entendons  parler  le  vainqueur  lui-même.  Conçoit-on  la  narration 
de  la  bataille  contre  les  Maures  faite  par  un  autre  témoin  que 
le  Gid?  D'autre  part,  la  peinture  de  l'animal  qui  ravageait  les 
environs  de  Marathon,  ne  sera-t-elle  pas  plus  saisissante,  si  elle 
est  faîte  par  une  femme  du  pays,  en  proie  aux  terreurs 
superstitieuses  qu'a  répandues  la  venue  soudaine  du  monstre? 

Nous  concluons  de  ces  quelques  considérations  que  les  chapitres 
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(le  Na'ke  ne  sauraient  en  aucune  manière  être  de  méaê 
importance  ni  occuper  une  place  égale  dans  Fépopée  de 
Callimaque.  Le  premier  chapitre,  sur  le  taureau  de  Marathon, 
peut  être  aussi  réduit  que  Ton  voudra,  car  une  partie  des  (abiei 
recueillies  par  le  poète  a  dû  être  dite  à  Thésée  par  Hécalé  eB^ 
même.  Le  second  chapitre,  relatif  aux  premières  années  de  Thésée, 
pouvait  être  fort  court,  parce  qu'il  est  certain  que  le  hérœ,  \ 
conversant  avec  Hécalé,  a  trouvé  Toccasion  de  refaire  ce  récB  j 
d'une  façon  plus  dramatique.  Nske  répond  à  ce  raisonnement  | 
qu'Hécalé  devait  connaître  les  exploits  de  Thésée,  et  qu'il  était  \ 
inutile  de  les  lui  raconter.  Il  oublie  que  cette  histoire  est  tonte 
récente,  qu'Hécalé  vit  très  isolée,  loin  d'Athènes,  loin  de  Trétt» 
surtout,  qu'enfln  une  aussi  légère  invraisemblance  n'aurait  pis 
arrêté  un  poète  versé  dans  son  art,  quand  de  cette  invraisemblance, 
si  facile  à  défendre,  il  savait  pouvoir  tirer  de  très  heureux  elMs. 
Nous  ne  sommes  pas  non  plus  d'accord  avec  Na^ke  sur  l'exorde 
du  poème.  Si  l'auteur,  conformément  à  ses  habitudes,  est  entré 
immédiatement  au  vif  de  l'action,  il  a  dû  nous  présenter  dès  les 
premiers  vers,  non  point,  comme  le  voudrait  Nœke,  le  taureau 
de  Marathon,  mais  Hécalé.  Dans  la  pensée  du  savant  critique, 
le  poète  nous  aurait  décrit  successivement,  dans  des  chapitres 
de  dimensions  à  peu  près  égales,  chacun  des  héros  du  drame. 
•  Primam  partemsive  prîmum  caput,  vel,  si  exordium  annumeres, 
secundum,  tauri  descriptionem  fuisse  Marathonii  puto.  Itadecebal 
poetam,  primo  taurum  ponere,  occasionem  carminis,  deînde  ut 
prodiret  Theseus,  debellaturus  taurum  ;  Theseo  ut  obviam  fierel 
Hecale^  »  Nous  trouvons  au  contraire  cette  succession  d'exonles 
semblables,  cette  triple  exposition  du  sujet  peu  digne  d'un  poêle. 
Ce  n'est  point  ainsi  que  procède,  par  exemple,  Théocrite  dans 
sa  vingt-quatrième  idylle.  Au  lieu  de  décrire  d'abord  les  deu^ 
serpents,  t  occasionem  carminis,  »  selon  le  mot  de  Naeke,  il 
montre  les  deux  enfants  endormis  que  les  monstres  vont  dévorer. 
C'est  Héraclès,  le  héros  de  l'idylle,  qui  attire  le  premier  notre 
attention;  une  transition  très  simple  amènera  les  deux  serpents 
sur  la  scène.  Faut-il  croire  que  Tauteur  de  l'Hécalé,  suivant  un 

1.  Rheinisches  Muséum^  Reilie  ii,  2,  p.  538. 
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procédé  tout  différent,  ne  nous  a  présenté  qu'en  dernier  lieu  le 

personnage  qui  faisait  Toriginalité  de  son  poème,  et  sur  lequel 

îl  aurait  dû,  ce  semble,  attirer  l'intérêt  dès  les  premiers  vers? 

Callimaque  n'avait  sans  doute  pas  méconnu  cette  nécessité  de 

son  sujet,  et  nous  pensons  que  l'œuvre  commençait  par  le  nom 

d'Hécalé.  Gomme  dans  presque  tous  les  récits  de  Callimaque,  la 

fonnule  du  début  était  probablement  des  plus  simples  :  f  II  était 

une  femme,  etc.  >  Or,  nous  trouvons  dans  les  fragments  cités 

sans  désignation  spéciale,  un  vers  qui  pouvait  servir  à  un  exorde 

de  ce  genre,  c  II  y  avait  une  femme  qui  habitait  TAttique^  > 

Nous  n'affirmerions  pas  que  tel  fût  en  effet  le  premier  vers  de 

l^'Hécalé;  nous  prétendons  seulement  que  cette  hypothèse  est 

a^ssez  plausible. 

Aussi  ne  sommes-nous  pas  de  l'avis  de  Schneider,  qui  voit  le 

premier  vers  de  l'Hécalé  dans  un  iambique  trimètre,  tiré,  dit 

I^olitien,  d'une  célèbre  épigramme  aujourd'hui  perdue.   Cet 

iambique  trimètre,  au  dire  de  Schneider,  n'aurait  pas  été  tiré 

^''une  épigramme;  il  faudrait  le  considérer  comme  le  premier 

"^ers  de  la  paraphrase  de  l'Hécate  en  vers  iambiques,  que  fit 

Marianos,  au  vi«  siècle  ap.  J.-C.  La  conjecture  est  fine,*  mais 

^ans  fondement  sérieux  ;  ^explication  la  plus  naturelle  de  ce 

Vers  suffit  à  la  faire  rejeter.  Voici  en  effet  ce  vers  :  «  ^^  je  chante 

les  vertus  d'une  vieille  femme  hospitalière^.  >  Le  U  qui  suit  le 

premier  mot  du  vers  s'explique  difficilement  dans  l'hypothèse 

de  Schneider.  Bien  au  contraire,  cette  particule  serait  tout  à  fait 

à  sa  place  si  le  vers  faisait  partie,  comme  l'atteste  Politien,  d'une 

I.  Fr.  348  :  t  'AxTa(T]v  xi;  ifvaisv.  »  'AxTafrj  pour  'AxTq  signifie  l'Allique.  J*ai 
pris  le  texte  adopté  par  Ernesti  et  après  lui  par  Nœke,  'AxTa(y]v,  au  lieu  de 
'Aittadri  que  préfère  Schneider.  Ce  dernier  traduit  ainsi  :  Attica  qiuedarh 
sita  erat,  et  il  s'appuie  pour  justifier  cette  traduction  sur  un  passage 
d'Homère  où  le  verbe  vaCco  est  employé  dans  le  même  sens.  Mais  si  le  verbe 
ITvaicv  s'explique  dans  l'hypothèse  de  Schneider,  le  pronom  ti;  (quêsdam)  ne 
peut  s'expliquer,  en  parlant  d'une  contrée  aussi  connue  que  l'Attique.  Je 
crois  que  Nœke  avait  raison  de  voir  dans  'Axtat^r^v  un  complément  ^u 
verbe  {vaicv,  et  dans  ti;,  se  rapportant  à  un  personnage  quelconque,  sans 
doute  &  une  femme,  le  sujet  du  môme  verbe.  Le  sens  est  ainsi  plus 
correct:  «  Atticam  quxdam  (mulier)  incolehat.  »  Cf.  Schneider,  Callim.t  ii, 
p.  ^2. 

Schneider  le  transforme  en  hexamètre  de  la  manière  suivante  : 

Ypavifôo;  àpxai/i;  Sa  ^iXo^vov  r^Os'  aeiSto. 
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épigramme  dont  Pobjet  aurait  été  précisément  THécalé  de 
Callimaque.  Cette  épigramme  était  peut-être  composée  comme 
celle  où  Callimaque  lui-même  parle,  comme  il  suit,  d'un  poème 
épique  de  Créophyle  de  Samos^  c  Je  suis  Tœuvre  du  poète  de 
Samos  qui  reçut  un  jour  dans  sa  maison  Taède  divin;  et  je  célèbre 
Eurjtos,  ses  souffrances  et  la  blonde  lolée,  etc.  i  Au  reste  le  débat 
attribué  par  Schneider  à  Callimaque  :  <  Je  chante,  etc.  >  dont 
tous  les  poètes  épiques,  à  la  suite  d'Homère,  ont  tant  abusé,  ne 
saurait  convenir  à  un  poète  dont  le  goût  difficile  détestait  les 
imitations  banales  et  l'appareil  des  épopées  cycliques.  Aurait-il 
donc  précisément  choisi,  pour  servir  d'exorde  à  une  poésie  d'an 
genre  nouveau,  la  formule  traditionnelle  des  exordes  épiques? 

Donc,  €  il  y  avait  une  femme  qui  habitait  TAttique,  près  de 
Thumide  Marathon.  Hécalé  était  son  nom.  On  la  nommait  ainsi 
dans  les  environs  parce  qu'elle  appelait  à  elle  les  malheureoi, 
ceux  qui  traînent  de  pays  en  pays  leur  vie  errante.  Aussi  les 
voyageurs  Thonoraient  à  cause  de  son  hospitalité;  sa  maison 
était  ouverte  à  tout  venant *.  i 

Tel  pouvait  être,  à  peu  de  chose  près,  le  début  du  poème; 
tous  les  vers  en  sont  empruntés  aux  fragments  de  Callimaque. 
On  sera  certainement  frappé  de  Fair  de  simplicité  qui  y  règne. 
Il  n'est  pas  jusqu'à  cette  étymologie  populaire  du  surnom  d'Hécalé 
qui  ne  donne  à  Texorde  l'apparence  d'un  récit  familier  plutôt 
que  d'une  épopée.  Cette  entrée  en  matière,  rapprochée  de  celle 
de  riliade  ou  même  de  TOdyssée  et  des  Argonautiques  permet- 
trait déjà  d'entrevoir  le  caractère  des  innovations  introduites 
par  Callimaque  dans  la  poésie  épique. 

IV 

Nous  connaîtrons  mieux  Hécalé  en  la  voyant  à%rœuvre  :  une 
longue  énumération  de  ses  qualités  eût  été  superflue;  quanta 

1.  Callimaque,  épigramme  vu  (6)  : 

ToO  lajxiou  TT'iVo;  eijjii,  66fXfi)  irots  6êîov  stot^bv 

xxc  ÇxvOr,v  'UXîiav. 

2.  Fr.3i8,  350,  66  6,  497.  41. 
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son  histoire,  elle  nous  rapprendra  elle-même  en  la  racontant  à 
Thésée.  Mais  il  fallait  auparavant  dire  en  peu  de  mots  les  raisons 
qui  avaient  amené  Thésée  à  Marathon,  c  C'était  le  temps  où  des 
monstres,  fils  de  la,  Terre*,  »  épouvantaient  les  humains.  L'un 
d'eux  avait  été  envoyé  en  Crète  par  Posidôn,  qui  l'avait  rendu 
ftirieux  en  lançant  contre  lui  <  cet  animal  qui  aiguillonne  les 
bœuds,  et  que  les  bouviers  appellent  taon^  t.  Héraclès  avait 
dompté  le  taureau,  l'avait  conduit  en  Grèce  et  lâché  dans  les 
environs  d'Argos,  <  l'infligeant  aux  malheureux  habitants  d'Âsiné 
comme  un  fléau^i.  De  là,  le  taureau  avait  traversé  l'isthme  de 
Corinthe  par  Mégare^,  puis  était  venu  à  Marathon  où  <  il  causait 
mille  maux^»,  mais  où  il  allait  trouver  la  mort,  c  Ainsi  devait 
s'accomplir,  après  beaucoup  d'années,  l'ordre  des  destins^.  > 

Malgré  l'insuffisance  des  fragments,  on  devine  que  ce  court 
développement  sur  le  taureau  était  d'un  autre  ton  que  le 
précédent.  Le  poète  passait  du  style  du  conte  à  celui  de  l'épopée. 
Après  avoir  parlé  d'Hécalé  en  termes  simples,  voisins  de  la  prose, 
c'est  avec  de  grandes  images  qu'il  décrit  le  monstre  funeste, 
auteur  de  tant  de  larmes,  et  qu'un  dieu  seul  pourra  vaincre. 

Virgile  nous  fournit,  dans  un  récit  analogue,  une  transition 

1.  Fr.  376.-2.  Fr.  46. 

3.  Fr.  151.  —Eiym,  Magn.,  p.  154,  8.  «  'AaivETc,  o\  Apuoircc  ol  xr,v  *AaivT|v 
lorroixoOvtc;  •  KaXXifxaxoc  "*SeiXa(otc  'AdiveOaiv  Lk\  Tpnitr^pe;  écpicao-ac  »  Ce  vers 
Q'a  pas  de  sens.  Sylburg  propose  eit\  Tpi?rTr,p'  evspa^ac;  Uermaon  et 
Schneider  adoptent  la  leçon  iià  Tpi7rrT)pac  àpâ^ac.  Schneider  l'explique  en 
(lisant  qu'Héraclès  fit  passer  les  Oryopes  dans  le  Péloponôse  (Oiod.,  iv, 
tï),  et  qu'il  les  infligea  aux  habitants  d'Asiné  •quasi  Tptirxrjpoïc».  Je 
;ii^(ère,  pour  ma  part,  la  première  leçon  -.  lia  TpiTrrrip'  êaapa^ac.  Le 
tingulier  tpticTT;pa  signifierait  le  taureau  de  Marathon  qu'Héraclès  conduisit 
lansle  Péloponèse  et  lâcha  dans  le  territoire  d'Argos.  (Pausanias,  t,  27, 
10  :  oa;  dï  e;  to  irédtov  ocçefdr,  to  'Apreibiv.)  Le  verbe  laotpaacno  signifiant  Jeter, 
ancer  sur,  convient  tout  à  fait  en  cette  circonstance.  Cf.  Hérodote,  v,  116  : 
LOI  è<rapd^svt£c  ff^eaç  e;  toic  véa;.  Il  s'agirait  donc  ici  du  taureau  qui  fit  le 
nftlheur  des  habitants  d'Asiné.  Cette  ville  est  en  effet  très  voisine  d'Argos; 
m  revenant  de  Crète  avec  le  taureau,  Héraclès  passa  par  Asiné  et  c'est 
à  qu'il  laissa  le  taureau  s'échapper.  Le  fragment  151  faisait  donc  partie  de 
'Hécalé.  La  ville  d'Asiné  est  encore  désignée  dans  le  fragment  186. 

4.  Fr.  54.  —  5.  Fr.  434. 

6.  Fr.  212  :  xcà  Ta  (lèv  a>c  r,!JLcXXe  [lexa  ^p^vov  exTeXisdOoci.  Na>ke  a  bien  vu 
[ue  ce  vers  devait  se  trouver  à  la  fin  d'un  développement  ou  au  commen- 
^ment  du  développement  suivant.  Il  servait  selon  moi  de  conclusion  à  la 
égende  du  taureau  de  Marathon,  et  préparait  celle  de  Thésée  qui  allait 
iuivre.  Mais,  à  lui  seul,  il  ne  suffit  pas  pour  justifier  le  passage  d'une 
égeode  à  l'autre.  Il  fallait  un  ou  deux  vers  pour  relier  ensemble  ces  deux 
léveloppements. 
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qui  conviendrait  ici  dans  le  récit  de  Callimaque.  Dans  l^épisode 
de  Cacus  et  d^Hercule,  après  avoir  fait  à  Ënée  une  description 
magnifique  du  géant  redoutable  et  de  son  repaire  couvert  de 
sung  et  de  débris  humains,  Ëvandre  continue  en  ces  termes: 
t  Le  temps,  enfin,  répondant  à  nos  désirs,  nous  apporta  le 
secours  et  la  présence  d'un  dieu.  Le  grand  vengeur  des  criines, 
fier  (le  la  mort  et  des  dépouilles  du  triple  Géryon,  Aldde 
arrivait^»  De  même  le  jeune  Thésée,  vengeur  des  crimes, 
après  avoir  immolé  sur  son  chemin  des  monstres  odieux,  arrivait 
ù  Athènes.  Ainsi  peut-être  était  amené  le  récit  de  Tenfance  et 
de  l'adolescence  de  Thésée,  dont  on  retrouve  la  trace  et  quelques 
points  principaux  dans  les  fragments.  Le  poète  mentionnait 
d'abord  Torigine  de  Thésée,  descendant  d'Erechthée,  et  à  ce 
propos  rappelait  la  naissance  extraordinaire  du  fondateur  delà 
race  2.  Élevé  à  Trézène,  auprès  de  son  aïeul  Pittheus',  Thésée 
avait  grandi  au  milieu  d'exercices  qui  avaient  accru  sa  force  et 
son  courage.  Peut-être  l'enfance  du  héros  avait-elle  suggéré  i 
Callimaque  un  développement  analogue  à  celui  de  Théocrite  sur 
l'enfance  d'Héraclès;  il  n'en  est  du  moins  pas  resté  de  trace. 
Quand  il  fut  assez  grand,  sa  mère  Aethra  lui  dit  d'aller  chercher 
Tépée  que  son  père  avait  placée  avec  ses  sandales  à  Trézène, 
sous  une  énorme  pierre  *.  >  Thésée  «  ayant  pris  l'épée  d'Aedepsos 
et  les  sandales  que  Thumidité  n'avait  pas  moisies^,  »  revint  vers 
sa  mère,  t  Celle-ci  reconnut  qu'il  était  bien  le  fils  d'Egée®,  »  et  elle 
renvoya  à  Athènes,  vers  son  père.  Thésée  partit  d'Athènes  à  la 
recherche  du  taureau,  à  l'époque  où  les  Athéniens  t  célébraient, 
en  formant  des  chœurs  de  danse,  la  fête  de  Dionysos  Limnœosl» 
Tout  ce  qui  précède  n'est  que  Fexposition  du  sujet;  ici 
commence  véritablement  l'action .  Thésée  et  Hécalé  se  rencon- 
trent, les  fragments  ne  nous  disent  pas  dans  quelle  circonstance, 
mais  l'auteur  n'a  pas  du  se  mettre  en  frais  d'imagination  ponr 
amener  une  rencontre  qui  s'explique  d'elle-même.  Aussi  ne 
peut-on  accepter  l'hypothèse  d'Hecker  et  de  Schneider  qui 
placent  en  cet  endroit  de  THécalé  plusieui^s  fragments  anonymes 

1.  Virgile,  En.,  viii,  200  et  suiv.  —  2.  Fr.  61.  U  môme  légende  éUit 
racontée  dans  les  Aetia,  fr.  19.  Cf.  Schneider,  Callim.t  ii,  p.  98. 
3.  Fr.  567.  -  4.  Fr.  66.  -  5.  Fr.  51  a,  313.  —  6.  Fr.  53.  —  7.  Fr.  66  a 
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où  sM^it  décrit  un  orage  survenant  soudain  dans  un  ciel  tout  à 

l'heure  pur  comme  un  cristal.  Surpris  par  cet  orage,  Thésée 

serait  allé  frapper  à  la  porte  d'une  pauvre  cabane*.  C'était  la 

cabane  d'Hécalé.  Il  nous  semble  qu'un  ancien,  fût-ce  même 

Callimaque,  n'aurait  pas  cru  nécessaire   de  recourir   à  ces 

inTentions  romanesques;  cet  orage  survient  trop  à  propos  pour 

expliquer  l'entrevue  des  deux  héros  de  l'épopée.  Admettons 

simplement  que  Thésée,  cherchant  un  abri  où  il  pût  passer  la 

nuit,  a  rencontré  tout  d'abord  une  vieille  femme  à  laquelle  il 

s'est  adressé;  c'était  Hécalé  elle-même.  Nous  avons  précisément 

un  fragment  dans  lequel  est  décrite  une  pei*sonne  qui  porte  une 

cruche  à  son  bras.  Ne  serait-ce  pas  celle  que  nous  cherchons? 

Au  moment  donc  où  Hécalé  rentre  chez  elle,  après  avoir  été 

puiser  de  l'eau,  Thésée  l'aperçoit  et  s'approche  d'elle.  tElle 

avait  l'aspect  d'une  vieille  femme;  sa  tête  était  couverte  d'un 

large  chapeau  de  berger;  elle  avait  un  bâton  à  la  main,  portait 

isoD  bras  gauche  une  cruche  pleine,  et  marchait  en  s'appuyant 

sur  la  branche  de  bruyère  qui  servait  de  soutien  à  sa  vieillesse 2.  » 

De  son  côté  elle  a  vu  Thésée,  et  a  été  frappée  de  sa  beauté 

lo'elle  compare  à  celle  d'un  dieu.    <  Lui  aussi,  les  boucles 

oyeuses  de  ses  cheveux  retombaient  sur  ses  épaules;  il  était 

êtu  d'une  chlamyde  rattachée  par  des  agrafes  d'or^.  > 

Tel  est  le  contraste  auquel  devait  certainement  nous  conduire, 

ans  la  pensée  de  Callimaque,  toute  la  première  partie  du  poème. 

1.  Cf.  Schneider,  CalUm.,  u,  p.  179.  Nœke,  Hhein.  A/i«.,  Reihe  11,  3,  p.  522, 
9  se  prononce  pas  sur  la  manière  dont  la  rencontre^  put  avoir  lieu  : 
Occurrit  Hecale  Theseo.  (Jtrum  exspectanti  et  visere  Hecalen  paranti, 
9  qua  fortasse  aliquid  audiverat»  an  forte  fortuna,  vel  quod  ipsa  accedere 
heseum  comperisset,  pro  certo  dici  nequit.  >  Il  me  semble  que  le  hasard 
ml  a  dû  amener  la  rencontre;  elle  sera  du  moins  plus  dramatique  si  elle 
(t  imprévue  pour  Tun  et  pour  l'autre. 

2.  Fr.  511,  124,  181,  125,  ir.  anon.  48.  Le  fragment  125  répète  le  frag- 
ent  124.  Naoke  pense  qu'ils  étaient  séparés  par  un  certain  intervalle; 
sbneider  croit  que  le  fragment  124  se  rapporte  à  Thésée;  mais  il  est 
ipossible  que  le  poète  ait  donné  à  Thésée  la  coiffure  et  le  costume 
istiques  d'Hécalé;  il  fallait  qu'il  y  eût  entre  les  deux  personnages  un 
mtraste  dans  leur  costume  aussi  bien  que  dans  leur  sexe,  leur  iige,  leur 
iractère  et  leur  destinée.  Je  suppose  donc  que  le  poète  montre  d'abord 
écalé  (fr.  124),  puis  il  rapporte  l'impression  que  sa  vue  produit  sur 
tiésée.  C'est  à  ce  point  de  vue  que  la  môme  description  est  renouvelée, 
imme  le  prouverait  le  vers  ificpeicl  toi  icpoIx^'J^^»  xapri;  cupcîa  xaXvircpr,,  ot 
ms  ce  vers  le  mot  i^upenc.  —  3.  Fr.  44, 59, 149. 
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Ces  rencontres,  ces  conversations  d'un  héros  avec  nn  esclave  ou 
une  personne  de  basse  condition,  n'étaient  pas  inconnues  des 
anciens  poètes  :  il  suffirait  de  raconter  Tentretien  d'Ulysse  avec 
Eumée  ou  avec  sa  vieille  nourrice.  Mais  ce  qui  n'avait  été 
jusque-là  qu'un  épisode,  un  accident,  devenait  dans  Callimaque 
le  sujet  même  d'une  épopée;  c'était  là  l'innovation.  Nous  ne 
savons  si  Callimaque  avait  décrit  la  cabane  d*Hécalé,  comme  il 
avait  décrit  Hécalé  elle-même.  Il  semble  difficile  qu'il  n  ait  pas 
signalé  par  un  vers  ou  au  moins  par  une  épithète  Tlmmble 
réduit  qui  allait  abriter  le  héros  vainqueur  de  tant  de  monstres 
et  (l'Hadès  lui-même.  Nous  avons  d'autant  plus  lieu  de  le  supposer, 
qu'Ovide,  dans  son  charmant  poème  de  Philémon  et  Baucis, 
imité  sans  doute  de  l'Hécalé,  consacre  un  vers  à  la  description 
de  la  t  petite  »  cabane  des  deux  vieillards,  «  couverte  de  chaume 
et  de  joncs  des  marais*.  »  La  demeure  d'Évandre  dans  Virgile 
est  aussi  une  petite  cabane  couverte  de  chaume  2.  C'est  peut-être 
à  une  description  de  c^  genre  que  se  rattache  le  fragment  de 
Callimaque  où  il  est  question  d'une  c  petite  maison^  » .  Nous  ne 
savons  si  Ovide  a  également  emprunté  an  poète  grec  le  vers 
pittoresque  et  si  touchant  dans  lequel  il  représente  Jupiter  et 
Mercure  obligés  de  se  courber  pour  entrer  par  la  porte  trop  basse 
pour  eux*.  C'eût  été  pour  Callimaque  une  façon  de  renouveler 
par  une  image  saisissante  le  contraste  entre  la  pauvre  vieille 
femme  et  le  héros  à  la  taille  droite  et  fière.  Dans  l'épisode  de 
Cacus,  Virgile  a  repris  et  développé  la  même  image,  en  la 
relevant,  comme  toujours,  par  une  haute  pensée  morale.  Le  vieil 
Évandre,  qui  s'avance  avec  peine,  à  cause  de  son  âge,  entre 
Pallas  son  fils  et  son  hôte  Énée,  jeunes  tous  les  deux,  rappelle 
Hécalé  accompagnant  Thésée  jusque  chez  elle.  Mais  de  quel  air 
noble,  avec  quelle  dignité  modeste,  il  fait  à  l'illustre  étranger 
les  honneurs  de  sa  chaumière!  t  Alcide  vainqueur,  dit-il,  est 
entré  sous  ce  toit;  voilà  le  palais  qui  l'a  reçu.  Tâche  donc, 
ô  mon  hôte,  de  mépriser  la  richesse;  montre-toi  digne  d'un  dieu, 
et  ne  viens  pas  ici  avec  du  dédain  pour  ma  pauvreté.  Il  dit,  et  fit 

1.  Ovido,  Mi'lwn  ,  viir,  630.  —  2.  Virgile,  En.,  vin,  455.  —  3.  Fr.  349. 
4.  Ovide,  Métam.,  638  : 

Summissoque  humiles  iutrarunt  verlice  postes. 
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trer  le  grand  Énée  dans  Tétroite  demeure  ^  i  —  c  Saluez  ces 
dates  d'argile,  i  dit  également  Pliilémon  aux  divins  étrangers, 
os  le  récit  de  La  Fontaine.  Il  est  douteux  que  Texpression  de 
le  pieuse  fierté  se  trouvât  dans  THécalé,  mais  le  vers  descriptif 
i  se  rencontre  dans  Ovide,  n\  manquait  probablement  pas. 

V 

Nous  sommes  arrivés  à  la  scène  principale  du  poème,  le  récit 
cette  soirée  et  de  cette  nuit  passées  dans  la  chaumière  d'Hécalé. 
Ite  scène  était  certainement,  comme  le  prouvent  les  fragments 
i-mémes,  mêlée  de  descriptions  et  de  dialogues.  La  nécessité 
dialogue  ressort  du  seul  exposé  du  sujet.  Ovide  pouvait  bien 
1  passer  dans  la  fable  de  Baucis  et  Philémon,  ou  s'en  débarrasser 
moyen  d'un  seul  vers  :  i  Cependant  les  heures  s'écoulaient 
conversations*.  »  Ici,  en  effet,  nous  n'avons  rien  à  apprendre; 
actes  des  deux  vieillards,  le  tableau  de  leur  vie  simple  et 
méte  nous  en  disent  assez.  Il  n'en  est  pas  de  même  dans 
Scalé.  Thésée  qui  n'est  pas  un  dieu  et  qui  ne  pénètre  pas 
ime  Jupiter  au  fond  des  âmes,  doit  avoir  la  curiosité  de 
maître  ia  femme  qui  lui  offre  une  hospitalité  si  digne  et  si 
diale.  Hécalé  a  appris  le  nom  de  son  hôte;  elle  a  appris  le 
tif  de  sa  venue;  elle  l'admire  et  elle  tremble;  elle  sait  ce  que 
Lvent  son  intrépidité  et  sa  jeune  vigueur,  mais  elle  sait  aussi 
fc  quel  dangereux  ennemi  il  va  se  mesurer;  elle  ne  peut  se 
;er  sans  doute,  avec  l'insistance  et  la  prolixité  naturelles  aux 
illards  et  aux  femmes,  de  poser  des  questions,  de  donner  des 
iseîls,  d'entourer  de  sa  sollicitude  maternelle  ce  jeune 
nme  qu'elle  connaît  à  peine,  mais  qu'elle  considère  déjà 
nme  son  (ils  3.  Il  faut  enfin  qu'à  travers  la  longue  description 

repas,  l'action  marche,  l'intérêt  grandisse;  or  le  dialogue 
il  empêchera  l'action  d'être  suspendue  et  l'intérêt  de  languir. 

moment  où  Thésée  quittera  la  demeure  d'Hécalé,  il  faut 

Virgile,  En.,  viii,  362  et  suiv.  —  2.  Ovide,  MHam,,  viii,  651. 
Ce  sentiment  est  exprimé  avec  précision  dans  le  passage  emprunté 
Plutarque  à  Philochore,  dont  j'ai  parlé  plus  haut  :  «diàTo  xaxeîvtiv  vspv 
L  xo(i.tdv}  Tov  %TfliaL  ÇeviÇovffav  àvicâaavQat  7cp£ff6vTixfi>«  xa\  f tXoçpovAoQai 

UTOt;  U1C0X0pt9|I0lÇ*  • 


dim  -oaTîT.Mç:  lI  «Hi  1  fià^  VI  'rtincnLr^  Lï  (•«!<it  (fiodiale  de 

''fi>  kl  (r»(anci':a:  •%-  pil  fixr:  &*•«  4«n  -iiii^  &»  Agft*»?frt. 

H  «rt  LAp'jftfïL-i^  itt  îîr*^  iv*!i:  nïrtfrxiirï^  fs-^tk-  «êuît  b  suite  de 
^^  îlakiP*.  y»à*.  ;^ik».ka.:  ît*  Ia  -fcwrîCî^tt  As  pré'iantifc 
il!x  n^«ï  ^  k-  r^:ît  *ti  r^çaf  tiî-flkffi^  k-  f«>cTak&t  |a$  Are 
iikt<^Tn>B|4Ki,  a  rés<»fT>^  {«.j^  ^^^^  i,A«^f  y  -^jai^^r^ti*»  de  Tbtsk 

la  r^-alit»-.  <H.  ':>^  «{^  «^  (îf:«  p^Ti?-.  o^  b'«<i  ia$  ai&sî  qv'a  di 
k^  r»'|irf:ï^fiii?r  %a  (4.>Hi!-  [•r*hi>:»r:i[«^  A^  foilênH  dmutiqie. 
Tc^at  antre  «çt  la  dt$|:*>^Êti':-fk  Aw  xn^  diast  ^  TOdyasèe  dont  le 
^o>et    n'est    que   la   à^smi^^Ak   d'«H    nfftç    entmiiélêe  de 
CADverçatioik^.  A  i:«ri]>^  Eamiê^  a-l-Q  r^w  Cliss^  et  loi  a4-il 
v>rjhaîté  la  bieDTeoqi?>  an  nom  «le  Zeii5  b•>^puIier.  qn'il  se  hisse 
aller,  comme  \m^fisè^  \^t  on  secrH  |fres$i^ntîmeiiL  à  expriner 
derant  c<*t  étranger  le»  chagriik«^  •]iii  r»$iêfent«  et  à  déplorer 
nne  foiâ  de  plii«  la  mort  de  $on  maître.  Le$  préparatife  du  repes 
interrompent  alors  le  dialogue  qui  reprend  bientôt  après,  lorsqoe 
Eam*^  engage  Ulysse  à  manger.  La  f^eos-ée  do  vieillard  se  reporte 
>ur  les  firétendanti  qui  ['illent  et  dévorent  la  maison  dTlysse; 
et  avec  la  fierté  tooohante  d"an  vîeox  seniteur,  il  énomère  te 
riclie>de>da  palais  dlthaqae.  Tan^lis  quTlysse  mange,  le  dialogue 
cesse,  mais  pendant  six  vers  seulement  ;  aprê$  quoi,  il  se  développe 
longuement,  à  la  manière  homérique,  jusqu'à  ce  que  TarriTée 
des  porchers  loi  donne  un  autre  tour.  Eumée  et  les  autres 
senileurs  apprêtent  leur  souper.  Cependant  le  divin  porcher  ne 
fieut  écarter  la  double  pensée  qui  l'obsède,  la  crainte  d'avoir 
perdo  son  maître  pour  toujours,  et  l'espérance  de  le  revoir.  Les 
paroles  dX*lysse  ont  apaisé  sa  crainte  et  ranimé  son  espérance. 
Tandis  que  ses  premières  paroles  ont  été  un  cri  de  détresse: 
c  Les  dieux  m'ont  donné  bien  d'autres  causes  de  douleurs  et  de 
gémissements  ^  >  il  a  maintenant  confiance  dans  l'avenir  et  dans 
la  bonté  des  dieux.  Il  n'ose  exprimer  ouvertement  cette  confiance 
<;ncore  bien  incertaine,  mais  elle  se  trahit  dans  ces  paroles  : 

1.  Homère,  Ody$$  ,  xiv,  39. 
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f  Mange,  divin  étranger,  jouis  des  biens  qui  te  sont  offerts.  La 
divinité  te  donnera  et  te  laissera  ce  qui  lui  aura  plu  dans  son 
cœur,  car  elle  peut  tout*.  »  N'est-ce  pas  là  une  prière  indirecte 
adressée  à  cette  divinité  toute-puissante  qui  voudra  peut-être 
ramener  Ulysse  dans  sa  maison?  L'action  a  donc  marché;  Ulysse 
et  Eumée  sont  plus  prés  de  s'entendre  et  de  se  reconnaître,  le 
dénouement  de  l'épopée  se  laisse  entrevoir.  Nous  ne  savons  si 
Callimaque  avait  suivi  cet  exemple;  mais  on  aimerait  à  penser 
qu'il  avait  su,  comme  le  vieil  Homère,  disposer  d'une  manière 
vivante  et  dramatique  les  incidents  variés  de  l'entrevue  de  Thésée 
et  d'Hécalé. 

Le  récit  qui  accompagnait  le  dialogue  devait  être  très  détaillé. 
Ce  détail,  prouvé  par.  les  fragments,  était  nécessaire.  Au  lieu  de 
peindre  à  larges  traits  une  vaste  toile  où  les  personnages  dépas- 
sent la  grandeur  naturelle,  et  où  les  objets  qui  les  entourent 
sont  seulement  indiqués  d'une  touclie  simple  et  sûre,  et  ne 
servent  qu'à  rendre  plus  vive  l'impression  de  l'ensemble, 
Callimaque  réunit  dans  un  petit  cadre  deux  ou  trois  portraiLs  de 
proportions  réduites,  4'un  rendu  saisissant,  autour  desquels  il 
multiplie  les  accessoires.  L'intérieur  de  la  chambre  où  Hécalé 
reçoit  Thésée,  fait  songer  involontairement,  malgré  la  différence 
des  époques  et  des  sujets,  à  un  intérieur  d'Ostade  ou  de  Téniers. 
On  voit  Hécalé  faire  asseoir  Thésée  sur  un  petit  Ht  de  reposa, 
puis  nettoyer  le  foyer 3,  y  mettre  du  bois  sec*,  et  allumer  le 
feu.  Elle  dit  ensuite  à  Thésée  de  se  rapprocher  de  la  flamme  5, 
et  elle  prépare  le  bain,  en  ayant  soin  de  mêler  dans  une  juste 
proportion  l'eau  froide  et  l'eau  chaude  ^  : 

L'onde  tiède,  on  lava  les  pieds  des  voyageurs, 

dit  La  Fontaine.  Cependant,  la  conversation  s'engageait,  d'abord 

1.  Homère,  Odyss.,  xiv,  443  et  suiv.  —  2.  Fr.  237. 

3.  Fr.  216.  Ck)DtraireineDt  à  l'avis  de  Bentley  et  de  Schneider,  je  crois 
avec  lleineke  que  le  vers  oùv  3'  ottiu^t;  çopuT^v  rt  xa\  Ticvia  Xv{iat'  «etpev  se 
rapportait  à  Hécalé  balayant  l'intérieur  de  la  cheminée  pour  y  faire  du 
feu,  et  non  à  Hercule  nettoyant  les  écuries  d'Augias.  Le  premier  sens 
résulte  pour  moi  de  la  simplicité  familière  des  expressions,  qui  ne 
conviendraient  pas  au  récit  d'un  des  travaux  du  dieu. 

4.  Fr.  66  c,  289;  cf.  Ovide,  Métam.,  viii,  641  et  sniv.  —  5.  Fr.  494. 

6.  Tous  les  fragments  (anon.,  34,  60,  66),  d'après  lesquels  on  peut 
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timide,  coupée,  puis  familière  et  continue.  Thésée  interroge. 
Hécalé  sur  son  nom,  sur  sa  condition.  Celle-ci  hésite  d'abord. 
€  Pourquoi  réveiller  un  passé  plein  de  larmes  *  ?  »  Enfin  elle  se 
décide  à  répondre,  non  sans  quelques  longueurs,  t  car  les  lèTres 
d'une  vieille  femme  sont  toujours  en  mouvement*.  »  Une  fois 
engagée  dans  la  voie  des  confidences,  elle  ne  s^arréte  pins;  elle 
dit  toute  sa  vie;  elle  est  d'origine  athénienne  et  descend  des 
mêmes  aïeux  que  Thésée^;  elle  était  riche  autrefois,  c  elle  possé- 
dait une  aire  dont  les  bœufs  foulaient  le  blé  sous  leurs  pieds^;i 
plus  tard,  <  son  mauvais  destin  Ta  fait  partir  de  Colone,  où  ^e 
habitait,  et  Ta  transportée  à  Marathon  S;  >  dés  lors  la  manraise 
fortune  Ta  accablée,   tses  biens  lui  ont  été  enlevés,  etc.*.i 
Et  tout  en  parlant,  la  vieille  femme,  le  dos  t^ourbé,  mais  encore 
alerte,  va  et  vient  dans  la  chambre,  empressée  autour  de  son 
hôte.  Notre  imagination  supplée  alors  au  silence  du  texte;  on 
croit  voir  la  figure  ridée  et  bienveillante,  on  se  représente  les 
gestes  et  Taccent  d'Hécalé,  tandis  que,  dans  son  langage  pitto- 
resque et  populaire,  elle  multiplie  les  formules  proverbiales  et 
les  jurons''. 
Au  cours  de  cet  entretien,  le  repas  se  prépare.  Hécalé  s'est 


conjecturer  qu'Hécalé  lave  les  pieds  de  Thésée,  sont  anonymes,  mais  ils 
conviennent  si  bien  au  sujet  que  Schneider  n'a  pas^  craint  de  les  introduira 
au  milieu  des  autres  fragments  de  l'Hécalé,  bien  que  dans  le  récit  d'Ovide 
ce  détail  ait  été  laissé  de  côté.  Je  ne  les  rappelle  donc  ici  qu'avec  réserve 
et  sans  me  prononcer  sur  leur  authenticité. 

1.  Fr.  273. 

2.  Fr.  anon.  2. 

3.  Fr.  anon.  37. 

4.  Fr.  51. 

5.  Fr.  428.  Pour  ce  fragment  dont  l'interprétation  est  très  difficile  J'ai 
adopté  comme  la  plus  plausible,  mais  sans  y  avoir  une  entière  confiance, 
et  par  impuissance  d'en  trouver  une  autre,  l'explication  de  Schneider, 
Callim.f  II,  p.  602  et  suiv.  Le  fr.  66  e  faisait  partie  du  même  passage. 

6.  Le  fragment  476  :  nàaxoiiev  àatr^voi  •  xà  |iàv  orxoOt  navra  ôéôafftai,  q^^ 
Schneider  fait  rentrer  dans  les  Aetia,  serait  tout  à  fait  à  sa  place  dans  les 
paroles  d'Hécalé. 

7.  Je  cite  ici,  comme  le  plus  intéressant  de  ces  fragments,  et  pour 
donner  une  idée  du  langage  populaire  et  réel  que  le  poète  alexandrin 
faisait  parler  &  ses  personnages,  les  paroles  suivantes  qui  sont  évidemment 
prononcées  par  Uécalé  :  «  Oui,  je  le  jure  par  ma  peau  ridée,  oui,  par  ce 
bâton  de  bois  desséché.  »  (Fr.  49.) 

vài  |ià  To  pixvbv 
(yOçap  èji6v,  va\  toOto  to  dsvSpsov  agov  e6v  icsp. 
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sans  doute  excusée  de  ne  pouvoir  servir  à  son  hôte  un  repas 
digne  de  lui,  et  a  dit  à  peu  près  comme  Pliilémon  : 

Ëocor  que  le  pouvoir  au  désir  ne  réponde, 
Nos  hôtes  agréeront  les  soins  qui  leur  sont  dus. 

Pour  marquer  qu'il  est  sensible  à  ces  bons  procédés,  Thésée  la 
rassure  et  dit  quïl  lui  suffit  d'apaiser  sa  faim  dévorante*.  Faut-il 
emprunter  ici  à  Ovide  et  à  La  Fontaine  la  description  qui  suit, 
la  table  boiteuse  mise  tant  bien  que  mai  en  équilibre,  et  essuyée 
soigneusement  avec  des  feuilles  de  menthe*?  Nous  n'avons 
aucune  preuve  que  ce  détail  se  trouvât  dans  Callimaque;  mais 
ce  qui  s'y  trouvait  certainement,  c'était  le  menu  du  festin.  Naeke 
Ta  presque  en  entier  reconstitué  :  un  jambon  qu'Hécalé,  tout 
comme  Baucis  dans  Ovide,  décroche  à  l'aide  d*une  fourche  du 
plafond  enfumé^;  des  olives  de  plusieurs  espèces,  sèches  ou 
marinées*;  des  herbes  variées,  serpolet,  laiteron,  etc.  s,  peut-être 
aussi  un  ayoli^;  et  enfin,  comme  plat  de  résistance,  une  copieuse 
polenta  faite  avec  de  la  farine  d'orge.  La  bonne  femme  avait  mis 
tous  ses  soins  à  la  faire  bouillir,  la  remuant  lentement  avec  une 
cuiller,  et  la  retirant  du  feu  dès  que  les  boursouflures  apparues 
à  la  surface  l'eurent  avertie  qu'il  était  temps  de  mettre  sur  la 
table  ce  mets  de  luxe''.  De  la  huche,  Hécalè  retira  en  quantité 
suffisante  plusieurs  de  ces  pains  c  que  les  femmes  tiennent  chauds 
sous  la  cendre  en  attendant  le  retour  des  gars  qui  reviennent  le 
soir  de  leur  ouvrage^.  »  Comme  nous  voilà  transportés  en  pleine 
campagne  grecque,  au  milieu  de  paysans  sobres  et  durs,  nourris 

I .  Fr.  anon,  43.  —  2.  Ovide,  Métam.,  vin,  660  : 

Accubuere  dei.  Meosam  succincta  treroensque 
Ponit  anns.  Mense  sed  erat  pes  tertius  impar  : 
Testa  parem  fecit.  Que  postquain  subdita  cliTum 
Sustulit,  equatam  menUe  tersere  vireutes. 

3.  Pr.  246.  —  4.  Fr.  50.  —  5.  Fr.  60,  63,  64. 

6.  Fr.  282.  Je  dis  peut-être^  parce  que  dans  les  mots  r,v  érpi^^xvro  {iu(J(ii>t6v, 
le  pluriel  êrpC^^avro  empoche  de  rapporter  avec  certitude  ce  fragment  à 
THécalé.  Dans  tous  les  cas,  on  ne  voit  pas  dans  quelle  autre  poésie  de 
Callimaque  se  serait  trouvée  cette  description  de  la  manière  dont  se  fait 
le  moretum,  et  l'on  peut  imaginer  plusieurs  façons  d'expliquer  le  pluriel 
eTpt'J/avTo.  Le  moretum  de  Virgile  rappelle  par  un  grand  nombre  de  détails 
le  poème  de  Callimaque  et  peut  servir  &  en  mieux  comprendre  le  caractère 
familier,  quelques-uns  diraient  aujourd'hui  réaliste. 

7.  Fr.  41  anon.,  fr.  178,  205, 232,  -  8.  Fr.  454, 157.  190, 
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surtout  d^olives  et  de  racines  S  et  quelle  poésie  dans  cati 
peinture  du  retour  des  champs,  à  la  lueur  du  crépuscule!  A  ' 
repas  où  Hécalé  a  cependant  mis  tout  ce  qu'elle  possède  est  biei 
plus  pauvre  que  celui  de  Philémon  et  Baucîs.  La  campagne  i 
italienne  nourrit  mieux  se^  habitants  que  celle  de  TAttique.  ] 
Nous  ne  sommes  plus  ici  dans  une  hutte  de  paysans,  mais  dam  ] 
une  ferme  où  ne  manque  pas  une  certaine  aisance.  Il  est  vrai  qi» 
ce  jour-là  il  n'y  avait  qu'une  oie  dans  la  basse-cour,  mais  sur  h 
table  abondent  les  fruits  de  toute  espèce,  le  pain  est  seni  dans 
des  corbeilles,  il  y  a  un  premier  et  un  second  service,  on  boil 
du  vin^.  Ovide  n'a  pas  voulu  copier  Callimaque;  sa  description 
plus  riante  convient  mieux  à  la  légende  qu'il  raconte.  Les 
fragments  de  Callimaque  ne  nous  disent  pas  comment  se  sont 
désaltérés  ses  deux  convives;  il  est  douteux  pourtant  qu'il  y  eût 
du  vin,  même  pour  les  grands  jours,  dans  la  cabane  d'Hécalé. 
Du  moins,  comme  dans  le  récit  d'Ovide,  la  bonté  de  l'hôtesse 
éclate  sur  son  visage  et  éclaire  toute  la  scène  d'un  doux  rayon l 
Il  est  rare  que  dans  Homère  les  repas  soient  racontés  avec 
cette  abondance  de  détails.  Quelques  expressions  lui  suffisent 
pour  dire  la  manière  de  couper  la  viande  et  de  la  faire  cuire, 
de  distribuer  le  pain  et  de  servir  le  vin.  Mais  alors  même 
qu'il  insiste  sur  ces  circonstances,  ce  n'est  jamais  pour  montrer 
par  une  description  minutieuse  la  pauvreté  de  l'hôte  et 
rindigence  du  festin.  Pi-esque  toujours,  au  contraire,  il  admire 
naïvement  la  douceur  du  vin,  la  succulence  des  viandes.  D 
exprime  les  sentiments  des  personnages  plutôt  qu'il  ne  s'applique 
à  peindre  chaque  chose  avec  exactitude.  La  plus  maigre  chère 
est  toujours  exquise  pour  des  appétits  robustes;  Homère  agrandit 
et  embellit  les  objets  parce  que  ses  persohnages  et  lui-même  les 
voient  d'une  autre  manière  que  nous;  mais  la  peinture,  pour 
être  idéale,  n'en  est  pas  moins  vraie.  Callimaque  apporte  dans 

1.  fvXXotpfi)Ye;(ADtiphaDe),  cf.  Athénée,  ii,  p.  60. 

2.  Ovide,  Métam,,  viii,  672  : 

Nec  longx  nirsus  referantur  tIdi  seaecUp. 
11  est  vrai  que  ce  via  est  du  via  nouveau;  il  est  vrai  aussi  que  ce  via  sert 
tout  à  l'heure  l'occasion  d'un  miracle. 

3.  Ovide.  Métam,,  viii,  677  : 

super  oronia  tuUu» 

Accessere  boni,  Dec  ioers  pau|»erque  Tolantas^. 
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son  œuvre  d'aulres  préoccupations;  il  a  pour  les  choses  moins 
de  sympathie  que  de  curiosité;  il  ne  les  admire  ni  ne  cherche  à 
les  faire  admirer;  son  but  est  de  les  peindre  telles  qu'elles  sont,  si 
humbles,  si  peu  dignes  d'attention  qu'elles  paraissent.  Dans  tous 
les  fragments  qui  nous  restent  sur  le  repas  servi  à  Thésée  par 
Hécalé,  nous  ne  rencontrons  pas  une  seule  épithéte  admirative  : 
des  olives  rances,  un  jambon  desséché,  de  la  bouillie  épaisse, 
du  pain  de  paysan,  voilà  ce  qu'était  ce  festin;  mais  ce  n'est  pas 
ainsi  quMl  parut  à  la  bonne  femme  si  ftére  de  roiïrir,  et  au  jeune 
honune  si  pressé  d'y  prendre  parl^ 


VI 

Mais  il  est  temps  de  rentrer  dans  l'épopée.  Les  questions  qui 
se  pressent  sur  les  lèvres  d'Hécalé  seront  pour  le  poète  une 
occasion  toute  naturelle  d'en  venir  à  de  plus  grandes  scènes. 
Après  que  la  vieille  femme  a  exprimé  son  admiration  pour 

1.  Le  goût  des  alexandrins  pour  les  peintures  de  la  vie  commune  se 
retrouve  encore  dans  un  poème  d'Ératosthène,  Ërigone,  dont  plusieurs 
détails  ont  dû  être  inspirés  par  Gallimaque  à  son  illustre  élôve.  C'était  une 
élégie  qui  se  terminait,  comme  celle  de  la  chevelure  de  Bérénice,  par  une 
apothéose,  mais  le  sujet  en  était  tout  différent.  La  légende  d'Icarios  et  de 
l'invention  du  vin  que  le  poète  y  racontait,  était  très  ancienne;  Ëratosthène 
y  avait  vu  l'occasion  de  scènes  familières  analogues  à  celles  de  l'Hécalé 
(Cf.  Sehol.  ad  IL  xxii,  29).  Il  avait,  par  exemple,  longuement  décrit  le 
repas  dans  lequel  Dionysos  reçu  à  la  table  d'Icarios  offre  à  son  hôte,  en 
reconnaissance  de  son  hospitalité,  le  vin  et  la  vigne.  La  scène  dans  laquelle 
Icarios  parcourant  la  terre  avec  sa  fille  Érigone  pour  y  faire  connaître  le 
vin.  en  offre  à  des  bouviers  qui  s'enivrent  et  tuent  leur  bienfaiteur;  celle 
où  le  chien  d'Érigone  lui  apprend  à  son  réveil  par  des  aboiements  plaintifs 
le  crime  commis  pendant  la  nuit,  rappellent  par  leur  caractère  de  fami- 
liarité tragique  l'épopée  de  Callimaque.  Les  procédés  ordinaires  de 
Talexandrinisme  se  rencontraient  dans  cette  élégie  que  Longin  appelait 
un  petit  poème  de  tout  point  irréprochable  :  ^toe  icavrciiv  yap  à|Aco(i.rjTov  xb 
icoir4i9(Ttov  (iKp\  u^/.  33).  Le  mélange  du  comique  et  du  tragique,  de  la 
simplicité  et  de  la  grandeur,  rexplication  fabuleuse  d'une  invention 
humaine,  comme  dans  les  Aelia  de  Callimaque,  enfin,  la  description  de 
trois  constellations,  le  Bouvier,  la  Vierge,  le  Chien,  ne  sont-ce  pas  là 
autant  de  particularités  de  l'alexandrinisme?  Il  ne  reste  de  cette  œuvre 
que  très  peu  de  fragments;  un  seul  offre  quelque  intérêt;  c'est  un  éloge 
du  vin.  «  Le  vin  a  une  force  égale  à  celle  du  feu,  lorsqu'il  s'attaque  aux 
hommes.  Il  bouillonne  comme  la  mer  de  Libye  au  souille  de  Borée  ou  du 
Notus;  il  fait  paraître  au  dehors  les  choses  les  plus  cachées;  il  agite 
l'homme  et  lui  enlève  toute  sa  raison.  »  (.\thénée,  ii,  p.  36,  e.)  Voy.  sur  ce 
po«>me  les  deux  mémoires  de  T.  Bergk,  Anal,  alex,,  et  l'ouvrage  d'IIilier, 
Eratosth,  rel ,  p.  91  et  suiv. 
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Thésée,  en  refaisant  peut-être  à  sa  manière  son  portrait  et  en 
insistant  sur  les  particularités  de  son  costume  S  elle  le  questioime 
sur  son  voyage,  sur  son  entreprise.  Celui-ci  répond,  et  son 
histoire,  opposée  à  celle  d'Hécalé,  devait  être  comme  la 
représentation  de  la  vie  d'un  héros.  Malgré  le  petit  nombre  des 
fragments  qui  se  rapportent  à  cette  partie  du  poème,  la  suite  de 
la  narration  est  facile  à  reconstituer.  Les  historiens,  les  mytho- 
logues et  les  poètes  ont  parlé  de  ce  voyage  tragique  et  glorieux, 
de  Trézène  à  Marathon.  Le  résumé  en  a  été  tracé  par  Ovide,  en 
quelques  vers  expressifs^.  Chaque  pas  de  Thésée  est  marqué  par 
une  rencontre  sanglante  et  par  une  victoire;  six  emiemis 
redoutables  succombent  tour  à  tour  sous  ses  coups.  C'était,  à 
Épidaure,  le  terrible  Corynetes;  dans  Tisthme  de  Corinlhe,  le 
géant  Sinis,  qui  ployait  en  les  abaissant  jusqu^au  sol  deux 
branches  maitresses  d'un  arbre,  y  attachait  les  victimes  tombées 
sous  sa  main,  et  laissait  ensuite  les  branches,  reprenant  lenr 
position  primitive,  déchirer  les  membres  des  misérables.  C'était 
le  sanglier  de  Cromyon;  c'était  à  Mégare,  Sciron,  dont  la  férocité 
inventive  avait  trouvé  un  supplice  nouveau.  Du  haut  des 
rochers  qui  portent  son  nom,  il  précipitait  les  voyageurs  attirés 
par  la  curiosité,  et,  dans  le  gouffre  où  ils  s^abimaient,  ceux-ci 
devenaient  la  proie  d'une  tortue  énorme,  dressée  à  cette  horrible 
chasse.  C"était  Cercyon  à  Eleusis;  c'était  enfin  Procuste  à 
Corydallos,  en  Attique.  On  voit  combien  un  tel  sujet  prélait  à  la 
description,  mais  il  serait  téméraire  de  vouloir  conjecturer  la 
manière  dont  Callimaque  s'en  était  ser>i.  Nous  savons  seulement 
que,  fidèle  aux  habitudes  et  aux  préférences  de  l'école  alexandrine, 
il  avait  profité  des  occasions  qui  s'offraient  à  lui  de  montrer  son 
érudition.  En  parlant  de  la  ville  d'Hermione,  voisine  de  Trézène, 
théAtre  de  ses  premiers  combats,  Thésée  rappelle  très  doctement 
que  les  morts  de  cette  ville  jouissaient  de  la  franchise  du 
passage  dans  les  Enfers.  Déméter,  pour  remercier  les  habitants 
de  lui  avoir  appris  que  sa  fille  avait  été  enlevée  en  cet  endroit 
par  Hadès,  leur  avait  accordé  cette  franchise'**.  Çà  et  là,  dans  les 
fragments  de  Callimaque,  se  détache  quelque  vers  descriptif  qui 

1.  Tr.  3II,?09.  — -2.  ()vi.I.\  Mrtam.,  vu.  4*î3  et  siiiv.  —  3.  Fr.  110. 
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leTait  entrer  dans  la  narration  de  Thésée.  Ici,  c^esl  un  personnage 
loelconqne,  sans  doute  un  des  géants  vaincus  par  Thésée,  qui 
st  dépeint  c  pareil  à  un  serpent  qui  dresse  hors  de  son  repaire 
a  tête  mobile  ^»  Ailleurs,  ce  sont  les  roches  scironiennes  : 
;  Le  rocher  à  pic  était  suspendu  au-dessus  des  flots,  et  il  était 
mpossible  d'en  descendre  2.  >  Voici  maintenant  c  la  palestre 
ahospitaliére  de  Cercyon,  couverte  de  sueur  et  de  sang  3.» 
fuelques  vers,  consacrés  à  Athènes*,  terminaient  cette 
numération.  Le  poète  y  citait,  en  termes  savants,  et  sans 
edonter  les  anachronismes,  quelques-uns  des  monuments  de  la 
ille  où  devait  bientôt  régner  Thésée  s. 
Le  lecteur  était  ainsi,  par  d'habiles  détours,  ramené  au  point 
e  départ,  à  ce  taureau  de  Marathon  que  Thésée  allait,  au  risque 
e  sa  vie,  terrasser  le  lendemain.  Il  était  impossible  que  la 
onversation  de  Thésée  et  d'Hécalé  ne  finit  point  par  là.  C'était 
)  sujet  qui  les  préoccupait  également,  et  le  contraste  de  leurs 
iractères  pouvait  se  montrer  à  la  diiïérence  de  leur  langage  sur 
9  point.  Il  n'eût  pas  été  convenable  que  Thésée  exprimât  ou 
léme  laissât  voir  quelque  appréhension  ;  sa  fermeté,  son  sang- 
*oid,  la  protection  divine  dont  il  se  sent  couvert  ont  arrêté  dans 
)n  âme  toute  pensée,  et  sur  sa  bouche  toute  parole  timide. 
ette  attitude  sera  plus  dramatique  à  côté  des  craintes  et  des 
irmes  d'Hécalé.  Nous  croirions  donc  volontiers  qu'il  faut  placer 
;1  quelques  fragments  anonymes  très  heureusement  rattachés  à 
Hécalé  par  Hecker.  N'est-ce  pas  Hécalé  qui,  en  parlant  du 
lureau  de  Marathon,  emportée  par  son  imagination  et  par 
ardeur  de  son  désir,  se  serait  écriée  :  t  Oh  !  que  je  voudrais, 
mdis  qu'il  est  encore  en  vie,  lui  crever  les  yeux  avec  des 
lorceaux  de  bois,  et  si  ce  n'était  un  sacrilège,  me  rassasier  de 
a  chair  crue^!  »  Ces  paroles  sortent  du  naturel  ordinaire  de  la 
foésie  grecque;  une  passion  violente  peut  seule  en  justifier 
'exagération.  C'est  encore  Hécalé  qui  devait  dire,  en  ce  môme 
ndroit,  mais  en  parlant  du  taureau,  et  non  de  Thésée,  comme 
n  le  croît  généralement  :  f  Que  je  meure,  une  fois  que  j'aurai 
ppris  qu'il  a  rendu  le  dernier  soupir"^.  »  Voilà,  certes,  un 

1.  Fr.  43S.  —2.  Fr.  anon.  7.  —  3.  Fr.  anon.  20.  —  4.  Fr.  Gj  f.  —  5.  Fr.  141. 
G.  Fr.  anon,  58.  —  7.  Fr.  219. 


pressentiment  qui  eftt  été  habileBenl  esprimè  à  b  fa  de  cette 
scène,  pour  nous  préparer  à  la  fin  de  l'épopée.  Du  calme  et  de 
Tagréable  bmiliarité  des  premiers  moments  de  la  rencontre, 
nous  avons  été  conduits  par  dïnsensibles  transitions  à  reipressioi 
pathétique  des  angoisses  qui  étreignent  le  cœur  d*Hécalé. 

Cependant  la  nuit  s'avançait,  c  Lorsque  la  mèche  de  la  lampe 
se  fut  chargée  de  champignons  ardents*,»  Thésée  se  retira. 
Hécalé  restée  seule,  assaillie  de  craintes  superstitieuses  et  de 
sombres  pensées,  frémit  au  moindre  bruit;  le  vol  d*une  chooette 
lui  parait  un  présage  de  mort^.  c  Si  fai  refusé  mainte  fois 
d'écouter  la  mort  qui  m'appelait,  dit-elle,  ce  n  était  pas  pour 
pleurer  ensuite  sur  ton  trépas  3.  >  Idée  touchante,  à  peine 
indiquée  dans  le  fragment  qui  précède,  mais  peut^tre  plus 
longuement  développée  dans  le  poème.  La  vieillesse  inutile  et 
chancelante  a  de  ces  généreux  regrets  en  présence  des  morts 
prématurées;  Hécalé  s'en  veut  de  sunivre  à  Thésée.  La  nuit 
s'écoula  au  milieu  de  ces  craintes,  c  Quand  Taurore  se  réveilla, 
levant  sa  tête  terrible  ♦,  »  Hécalé  alla  avertir  Thésée  *  et  lui  (aire 
ses  derniers  adieux,  c  Que  la  divinité  écarte  de  toi  lemalhea^^> 
dit  un  fragment  de  Callimaque.  Ce  sont  peut-être  les  dernières 
paroles  d'Hécalé  à  son  hôte. 

NîPke  et  Schneider  ont  cru  devoir  réserver  pour  un  dévelop- 
pement spécial,  placé  après  le  départ  de  Thésée,  l'expression  des 
inquiétudes  d'Hécalé.  Ils  ont  considéré  les  quelques  fragments 
où  ces  craintes  se  trahissent,  comme  faisant  partie  d'un  même 
monologue  qui  aurait  formé  un  chapitre  essentiel  du  poème.  H 
nous  semble  que  la  présence  de  Thésée  rend  cette  confldence 
plus  dramatique,  et  qu'elle  est  naturellement  provoquée  par  le 
cours  de  la  conversation  entre  les  deux  personnages.  Après  avoir 
indiqué  discrétoraent  une  première  fois  ses  craintes,  dans  son 
entretien  avec  Thésée,  Hécalé  demeurée  seule,  tandis  que  son 
hôte  dort,  laisse  un  libre  cours  à  ses  pensées  funèbres  ;  voilà  qui 
est  dramatique.  Supposez  au  contraire  qu'elle  n'en  dise  rien  à 
Thésée,  leur  entretien  réduit  à  la  narration  des  exploits  de 
Thf^sée  n'a  plus  le  même  intérêt.  11  est  en  outre  difficile  de 

l.Kr.  47.  — 2.  Fr.  43  —  .3.  Fr.  144.  —  4.  Fr.  ÎOO.  -  5.  Fr  278. 
G.  Fr.  CO?. 


1 


L^HÊGALÊ  DE  CALLIMÀQUE.  385 

prolonger  un  monologue  de  ce  genre,  contre  les  habitudes  de  la 

poésie  grecque.  Enfin,  s'il  est  vrai  que  le  fragment  cité  plus  haut 

«ur  le  lever  de^l'aurore  fût  réellement  tiré  de  l'Hécalé;  si  le 

texte  adopté  par  NaBke  et  Schneider  est  le  véritable,  l'épithète 

de  terrible  donnée  au  jour  qui  se  lève  ne  peut  se  comprendre — 

et  dans  ce  cas  elle  est  fort  belle  —  que  si  les  sentiments 

exprimés  par  les  personnages  nous  ont  disposés  à  considérer 

ainsi  ce  jour  mystérieux  où  se  décidera  la  destinée  des  deux 

héros*.  Pour  Thésée  comme  pour  Hécalé  c'est  un  jour  terrible, 

celai  qui  éclairera  ou  la  victoire  de  Thésée,  ou  la  mort  de  tous 

les  deux.  En  interprétant  ainsi  le  plan  de  toute  cette  partie  du 

poème,  on  y  trouve  une  grande  entente  de  la  composition 

dramatique.  Rien  ne  nous  autorise  à  contester  que  dans  une 

épopée  dont  la  donnée  est  essentiellement  touchante,  Callimaque 

ait  su  trouver  la  mise  en  scène  la  plus  capable  de  nous 

toucher.  ' 

Là  description  du  combat  de  Thésée  contre  le  taureau  ne  se 
trouve  pas  dans  les  fragments;  à  peine  peut-on  y  rapporter  sans 
hésitation  un  ou  deux  vers.  Callimaque  avait  sans  doute  montré 
Thésée,  c  héros  au  bras  toujours  agile,  resté  seul*  »  au  milieu  de 
la  fuite  de  tous,  en  face  du  taureau  dont  il  attend  Tattaque  de 
pied  ferme.  C'est  à  peu  prés  l'attitude  d'Hippolyte  dans  le  récit 
de  Théramène.  Au  moment  où  le  taureau  se  précipite  sur  lui  la 
tète  baissée,  Thésée  le  saisit  par  ses  cornes  meurtrières  3,  le 

1.  Fr.206: 

TÔçpa  8'  ocAtTxoMfîOL  pXoffypbv  X690V  ^ypeto  TittS. 

Schneider,  s'appuyant  sur  des  exemples  de  Nodqus  et  de  MaoéthoD, 
traduit  pXoavp6;  par  Xa(iicp6c;  mais  ce  sens  est  extrômemeut  rare,  et  je  ne 
▼ois  pas  pourquoi  l'on  ne  conserverait  pas  à  cette  belle  épithôte  sa 
signification  ordinaire,  surtout  quand  il  s'agit  de  l'expression  d'une 
physionomie.  Le  mot  pXo^p6;  a  ici  le  môme  sens  que  dans  cet  autre  vers 
oCi  Callimaque  dépeint  le  regard  terrible  d'une  lionne  (Hymne  vi,  53)  : 

T&;  çavA  icIXev  pXo<Typ<rtTaTov  cTiipia. 

Le  même  sens  se  retrouve  encore  dans  un  passage  où  Théocrite  décrit  un 
héros  dont  l'air  était  si  redoutable  que  personne  n'osait  lutter  contre  lui. 

(/d.xxiv,  116): 

TOtov  lici<nc*jviov  pXo<ruprp  èicêxeiTo  izpodtamù. 

2.  Fr.  303.  —  3.  Fr.  249,  fr.  anon.  389  : 

OYipb;  èptai^aac  oXobv  xlpac,  [r|Xev  KpaU] 

J'ai  rapproché  ces  deux  vers  malgré  la  répétition  du  mot  xipac,  afin  de 
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contraint  à  ployer  les  genoux  et  le  tient  en  respect,  malgré  m 

efforts  inutiles.  Les  gens  du  pays,  rassurés  par  la  force  sonuh 

turelle  de  Thésée,  accourent  et  garrottent  le  monstre,  fik  de 

Posidôn.    Telle    devait  être   à   peu  prés   la   description  de 

Callimaque,  si  nous  en  croyons  deux  vers  séparés  dans  ks 

fragments,  mais  qui  devaient  faire  partie  d^un  même  tableai. 

Une  imitation  presque  littérale  de  Catulle,  dans  les  noees  de 

Thétis  et  de  Pelée,  prouve  que  ces  deux  vers  se  succédaient  i 

peu  prés  dans  Tœuvre  de  Callimaque  ^ .  Au  reste,  ils  nous 

apprennent  Tissue  du  combat,  plutôt  qu'ils  ne  racontent  le 

combat  lui-même.  Cette  narration  se  trouvait  du  moins  dans  b 

xxv«  idylle  de  Théocrile.  Au  moment  où  le  taureau  Phaéthon 

aperçoit  la  peau  de  lion  dont  Héraclès  est  revêtu,  il  fond  snr  loi 

tête  baissée,  c  Le  héros,  de  sa  main  robuste,  le  saisit  aussitôt  par 

la  corne  gauche  et  l'abattit  le  cou  contre  le  sol,  malgré  son 

poids;  puis  il  le  rejeta  en  arriére,  en  pesant  sur  lui  avec  son  ' 

épaule,  et  Ton  voyait,  sur  son  bras  immobile,  se  raidir  ses 

muscles  tendus  *.  »  Callimaque  avait  peut-être  cherché  et  réussi 

à  produire  en  quelques  vers  le  même  effet  plastique  :  la  peintnre 

d'Héraclès  et  de  Phaéthon  rappelle  les  bas-reliefs  des  métopes  do 

Parthénon  3. 

La  même  idylle  de  Théocrite  contient  un  récit  beaucoup  plus 
détaillé  du  combat  d'Héraclès  contre  le  lion  de  Némée.  11  fêl 
douteux  cependant  que  le  récit  de  Callimaque  fut  aussi  long.  Le 
dessein  des  deux  poètes  est  tout  différent.  Tandis  que  dans  l'idylle 
de  Théocrite,  le  récit  de  cette  lutte  terrible  fait  par  Héraclès 

rendre  plus  claire  la  description  de  Callimaque.  Peut-être  y  avait-il  un  ou 
deux  vers  qui  séparaient  ceux  que  j'ai  cités, 

1.  Catulle,  Lxrv,  111. 

Sic  domito  sevum  prostriTit  corpore  Theseoi 
Nequicquam  finis  jactantem  cornaa  ventis. 

2.  Théocrite,  Id.  xxv,  v.  145  et  suiv. 

3.  Apollonius  de  Rhodes  a  repris  à  son  tour  la  même  description  dans 
une  situation  analogue,  au  moment  où  Jason  met  cous  le  joug  les  taureaui 
d'airain  (m,  1306-1310):  «Prenant  l'extrémité  de  la  corne  du  bœuf  plwé 
à  sa  droite,  il  le  tira  à  lui  de  toutes  ses  forces  pour  le  faire  avancer  jusqu'au 
joug  d'airain,  et  le  jeta  à  terre,  les  genoux  plies,  de  son  pied  rapide  ayant 
poussé  le  pied  d'airain  du  monstre.  De  la  môme  manière,  il  fit  tomber  à 
genoux  l'autre  qui  s'approchait,  et  le  renversa  d'un  seul  coup,  t  On  peut 
remarquer  chez  les  deux  poètes,  Théocrite  et  Apollonius,  la  môme  préoc- 
cupation de  reproduire  dans  leurs  vers  l'impression  d'une  œuvre  plastique. 


L^HÉCALÉ  DE  CALLINAQUE.  387 

li-méme,  est  le  centre  de  la  pièce  et  Tobjet  principal  du 
oète,  la  lutte  de  Thésée  contre  le  taureau  n'est,  dans  THécalé, 
[u'nn  incident  du  drame  dont  Tintérét  est  ailleurs.  Héraclès, 
mur  répondre  à  Tattente  de  Tinconnu  qui  le  questionne  sur  un 
;lorieux  épisode  de  sa  vie,  n'oublie  aucun  des  détails  qui  Pont 
Irappé,  et  chacun  de  ces  détails  concourt  à  la  gloriûcation  du 
itros.  Dans  THécalé,  nous  voulons  sans  doute  connaître  Tissue 
le  la  lutte  qui,  d'ailleurs,  nous  inquiète  médiocrement;  mais 
lous  tenons  plutôt  à  savoir  si  Thésée,  après  sa  victoire,  reverra 
décalé,  car  c'est  elle  dont  les  sentiments  nous  touchent  et  dont 
la  destinée  nous  préoccupe.  En  outre,  si  Gallimaque  est  resté  en 
:ette  circonstance  fidèle  à  ses  procédés  ordinaires  de  compo- 
sition, il  n'a  pas  d&  insister  trop  longuement  sur  cette  partie  de 
l'épopée.  Le  poète  alexandrin  avait  l'habitude  de  résumer  en  un 
)u  deux  vers  rapides  les  scènes  les  plus  connues;  il  se  réservait 
)our  d'autres  circonstances  plus  rares.  Avait-il  au  contraire  dit 
ivec  un  certain  luxe  de  détails  la  façon  dont  la  béte  domptée 
at  emmenée  par  son  vainqueur?  Quelques  fragments  le  feraient 
lupposer,  car  il  est  difficile  de  leur  trouver  une  autre  place  dans 
'œuvre  de  Gallimaque.  t  Deux  jeunes  gens  de  Décélie  condui- 
aient  le  taureau  attaché  à  une  corde.  L'un  tirait  l'animal  qui 
vivait  paresseusement,  sans  hâter  sa  lourde  allure;  l'autre  le 
)iquait  avec  un  de  ces  bâtons  qui  servent  à  la  fois  d'aiguillon  pour 
es  bœufs  et  de  mesure  pour  les  champs  ^  >  Dès  que  le  poète 
-encontre  des  scènes  tirées  de  la  vie  commune,  son  style  rempli 
le  mots  techniques  empruntés  à  la  langue  populaire,  se  rapproche 
le  celui  de  la  prose;  ses  peintures  sont  encore  plus  précises;  il 
nsiste  volontairement  sur  ce  qu'auraient  volontairement  négligé 
es  poètes  de  l'âge  classique. 

C'est  en  cet  équipage  que  Thésée  revient  à  Marathon,  accom- 
)agné  sans  doute  par  une  foule  enthousiaste.  Il  veut  revoir 
mcore  une  fois  celle  qui  lui  a  donné  l'hospitalité  et  témoigné 
me  si  vive  tendresse.  Soudain,  au  milieu  des  cris  de  joie  et  de 
'empressement  des  curieux  accourus  pour  contempler  ses  traits, 
1  arrive  près  d'un  endroit  où  des  gens  sont  occupés  &  élever  un 

1.  Pr.W4.275,214. 
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tombeau.  Thésée,  comme  s'il  y  ét^t  poussé  par  une  crainte 
involontaire,  demande  à  qui  est  destinée  cette  tombe.  Il  apprend 
qu'on  vient  d'y  ensevelir  Hécalé  morte  pendant  son  absence  ^ 
en  priant  les  dieux  pour  lui,  morte  avant  de  l'avoir  revu  sain  et 
sauf  et  triomphant.  Nous  croyons  inutile  de  faire  remarquer 
longuement  pourquoi  le  poème  tout  entier  devait  aboutir  à  cette 
catastrophe.  La  victoire  de  Thésée  et  la  mort  d'Hécalé  qui  en 
est  pour  ainsi  dire  la  conséquence,  voilà  le  contraste  sur  lequel 
le  poème  repose.  Ici  se  place  nécessairement  un  fragment  de 
quatre  vers,  le  plus  intéressant  qui  nous  reste  de  PHécalé.  Ce 
sont  quelques  paroles  de  regret  et  d'adieu  que  prononce  Thésée 
à  la  nouvelle  de  cette  mort  inattendue,  c  Va  donc,  6  la  plus 
douce  des  femmes,  va  le  long' de  ce  chemin  d'Hadès  que  ne 
franchissent  pas  les  chagrins  et  les  douleurs.  Souvent,  ô  ma  mère, 
je  penserai  à  toi  et  à  ta  ôabane  hospitalière,  car  ta  demeure  était 
ouverte  à  tous^.  »  Le  charme  mélancolique  et  consolant  de  ces 
derniers  vers  corrige  ce  que  le  dénouement  aurait  eu  de  trop 
douloureux.  L'idée  de  la  mort  y  est  associée  à  celle  de  l'étemel 
repos  bien  dû  à  ceux  dont  la  vie  a  été  laborieuse  et  honnête  ; 
elle  est  adoucie  par  le  souvenir  fidèle  de  ceux  qui  les  ont  connus. 
Cette  pensée  à  peine  achevée  est  plus  touchante  qu'un  long 
discours;  on  craint  que  le  poète  n'en  ait  affaibli  l'effet  en  la 
développant.  Sans  oser  affirmer  qu'il  s'en  était  tenu  là,  on 
souhaite  qu'il  ait  eu  la  délicatesse  de  s'arrêter.  C'est  au  lecteur 
qu'il  appartient  d'achever  les  réflexions  que  provoque  celle  un 
tranquille  d'une  humble  existence.  L'adieu  discret  de  Thésée 
dont  l'impression  est  si  dramatique,  peut-être  à  cause  du  vague 
des  paroles,  devait  être  la  fin  de  l'Hécalé.  Ovide  qui  s'était 
inspiré  du  poème  de  Callimaque,  a  terminé  par  une  idée  analogue, 
bien  qu'exprimée  avec  plus  de  sécheresse,  la  fable  de  Philémon 
et  Baucis  :  t  Les  dieux  ont  soin  des  gens  pieux,  et  ceux  qui  les 
ont  honorés  sont  honorés  à  leur  tour.  » 

Le  texte  de  Plutarque  allégué  par  Naeke  ne  prouve  pas, 
comme  nous  l'avons  expliqué  au  commencement  de  ce  travail, 
que  l'auteur  de  l'Hécalé  eût  parlé  du  retour  de  Thésée  à 

l.Fr.î51.-2.  Fp.  131. 
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Athènes.  D'un  autre  côté,  l'analyse  qui  précède  démontre,  si 

BOUS  ne  nous  trompons,  que  ce  récit,  venant  après  Tadieu  de 

Thésée,  eût  été  au  moins  inutile.  Les  dernières  paroles  de 

Thésée  ramènent  très  heureusement  Tidée  générale  du  poème, 

âioncée  d'abord  dans  Texorde,  mise  en  action  dans  la  scène 

jHîncipale  et  naturellement  rappelée  au  dénouement.  L'épopée 

de  Callimaque,  dit  une  épigramme  de  Tanthologie,  chante  c  la 

cabane  hospitalière  d'Hécalé  > .  Ce  sont  les  expressions  mêmes  que 

le  poète  a  mises  dans  la  bouche  de  Thésée,  et  c'est  avec  ces  paroles 

que  devait  finir  le  poème,  comme  il  avait  commencé  par  elles. 

L'Hécalé,  dès  son  apparition,  eut  un  grand  succès.  Le  scho- 
Uaste  prétend  que  c'était  une  réponse  à  ceux  qui  considéraient 
Callimaque  comme  incapable  de  composer  un  grand  poèmes 
L'auteur  des  Aetia  aurait  voulu  démontrer  qu'il  savait,  lui 
aussi,  faire  une  épopée.  En  réalité,  Callimaque  ne  fournit  pas 
la  preuve  qu'on  lui  demandait,  parce  qu'il  ne  jugeait  pas  qu'il 
eût  à  se  défendre.  On  lui  reprochait  de  ne  pas  écrire  des  épopées 
à  la  manière  des  anciens  poètes,  et  il  s'en  faisait  gloire.  L'Hécalé 
n'était  pas  une  défense,  mais  une  protestation.  On  l'invitait  à 
faire  une  œuvre  de  longue  haleine;  il  répondit  en  faisant  autre 
chose.  La  longueur  de  l'Hécalé  ne  dépassait  pas  sans  doute  celle 
de  l'hymne  à  Délos  qui  n'a  guère  plus  de  trois  cents  vers.  Si 
Callimaque,  en  l'écrivant,  s'était  placé  au  point  de  vue  de  ses 
adversaires,  au  lieu  de  les  confondre,  il  aurait  une  fois  de  plus 
montré  son  impuissance.  Il  faut  donc  considérer  l'Hécalé  comme 
un  manifeste  et  nullement  comme  un  acte  de  soumission.  Au 
reste,  ce  genre  nouveau  convenait  au  goût  du  temps.  Callimaque 
avait  eu  un  sentiment  très  juste  des  transformations  auxquelles 
la  poésie  épique  devait  se  prêter  afin  d'être  lue.  Quelques  poètes 
alexandrins,  comme  Apollonius  de  Rhodes,  résistèrent  d'abord, 
mais  les  imitations  directes  de  l'Hécalé  que  l'on  rencontre  dans 
les  Ai^onautiques,  sont  le  plus  sûr  témoignage  du  succès  de 
Callimaque. 

Il  faut  ensuite  nous  transporter  à  Rome,  au  temps  d'Auguste, 
pour  trouver  quelques  nouveaux  jugements  de  l'antiquité  sur 

1 .  r^limaque,  Hymne  ii,  106,  schoL 
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THécalé.  L'intéressante  adaptation  d'Ovide,  dans  le  conte  de 
Pbilémon  et  Bancis,  indiquerait  assez  quel  cas  les  latins  faisaient 
de  cette  épopée,  mais  nous  avons  de  plus  des  témoignages 
formels  qui  datent  de  la  même  époque.  L'éloge  de  l'Hécalé  se 
rencontre  à  la  fois  dans  Pétrone,  dans  les  Priapeay  et  dans  une 
épigramme  de  Tanthologie.  Pétrone  parle  de  l'immortalité  assurée 
au  poème  de  Gallimaque;  fauteur  des  Priapea,  dans  une  compa- 
raison familière,  rappelle,  sans  la  nommer,  c  cette  vieille  femme 
que  Thésée,  à  son  retour,  trouva  étendue  sur  le  bûcher  funèbre*,» 
comme  si  l'histoire  d'Hécalé  eût  été  assez  populaire  pour  qu'il 
fût  même  inutile  de  la  désigner  par  son  nom.  Enfin,  un  de  ces 
Grecs,  beaux  esprits  et  fins  lettrés,  qui  vivaient  à  Rome  dans 
le  commerce  des  grands,  Crinagoras,  envoyait  l'Hécalé  de 
Gallimaque  à  un  neveu  d'Auguste,  M.  Claudius  Marcellus,  avec 
l'épigramme  suivante  :  t  Voici^  l'épopée  finement  travaillée 
(TopeuT^v)  de  Gallimaque;  avec  elle  ce  grand  homme  a  excité 
l'admiration  de  tous  les  amis  des  Muses;  il  chanta  la  cabane 
hospitalière  d'Hécalé  et  les  travaux  que  Marathon  coâta  à  Thésée; 
puissiez-vous,  ô  Marcellus,  acquérir  la  force  du  jeune  héros  et 
une  gloire  égale  à  la  sienne^  t  >  Le  mot  TopeuTov,  imparfaitement 
traduit  par  finement  travaillé,  résumait  pour  les  alexandrins  la 
plus  grande  louange  que  l'on  pût  donner  à  une  composition 
poétique.  Il  désignait  surtout  le  soin  des  détails  et  la  perfection 
de  la  forme.  Les  alexandrins  pensaient  que  cette  perfection 
tenait  lieu  de  toutes  les  autres  qualités.  Ils  avaient  tort,  sans 
doute;  mais  s'il  n'est  pas  vrai  que  toutes  les  poésies  se  vaillent 
pourvu  qu'elles  soient  sans  défaut,  il  est  juste  de  reconnaifre 
qu'à  une  époque  où  les  épopées  d'un  intérêt  national  et  universel 
étaient  devenues  impossibles,  Théocrite  et  Gallimaque  firent 
bien  de  les  remplacer  par  un  genre  qui  a  eu  depuis  une  heureuse 
fortune,  le  conte  en  vers  épiques.  Soyez  un  Homère  si  vous  en 
avez  l'étoffe,  mais  avant  tout  ne  soyez  pas  un  Ghapelaîn. 


I .  Priapea,  12  : 

Quxdau  junior  Hectoris  parente, 
Cumapas  soror,  ut  pulo,  sibylljr, 
iËqualis  tibi  quam  donium  revertens 
ThcMus  repperit  ia  rogo  jaceatem. 

2  Aotbol.  palat.,  ix,  545. 
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I.  Comment  Thêocrile  se  range  lui-même  an  nombre  des  alexandrins. 
11.  Mélange  des  genres  dans  Théocrite.—  Discnssion  sur  ranthenticiië  de  quelques  idylles.— 

Dans  quelle  mesure  les  poésies  bucoliques  de  Tbéocrite  sont-elles  une  innoTStion?  — 

Elles  se  distinguent  surtout  par  leur  caractère  dramatique. 
m.  Pièces  épiques  et  lyriques  ;  composition  dramatique  de  l'idylle  ixt.~  Idylle  un.—  Idylle 

xxnr.  —  Idylle  xxii.  —  Idylles  u  et  m. 
IV.  Dialogues  :  composition  dramatique  de  l'idylle  it.~ Idylles  v,  x,  i.  —  Dialogues  amœbées, 

composition  des  chants  alternés  :  exemples. 
y.  La  description  dans  les  idylles  épiques.  —  Dans  les  idylles  bucoliques;  le  paysage.  —  Les 

troupeaux.  —  Vérité  des  peintures  dans  Théocrite.  —  Idéal  de  la  vie  pastorale. 
VI.  Les  caractères  dans  les  mimes  :  les  Syracusaines.  —  L'idylle  xi.  —  L'amour  dans  les 

idylles  de  Théocrite.  —  Le  degré  inférieur,  la  bestialité.  —  L'imagination.  —  L'amour 

contrarié  :  idylles  ii  et  m.  —  L'amour  combattu  et  dominé  :  Daphnis.  —  De  la  férité  des 

passions  dans  Théocrite. 
Vil.  Originalité  du  style  de  Théocrite. —  Les  comparaisons,  les  images  dans  les  Idylles  épiques 

et  lyriques.  —  Dans  les  idylles  rustiques.  —  Sentences  et  proTerbes.  —  'Théocrite  est 

surtout  un  poète  dramatique. 


L'Hécalé  de  Callimaque  rappelle  les  petites  épopées  yli^tWiT) 
de  Théocrite.  Bien  que  celles-ci  aient  été  composées  avant 
THécalé,  Tintervalle  qui  les  sépare  n'est  pas  assez  grand,  et  les' 
relations  des  deux  auteurs  ne  paraissent  pas  avoir  été  assez 
étroites,  pour  que  le  poète  de  Cyréne  ait  imité  celui  de  Syracuse. 
Tous  les  deux,  partis  de  points  différents,  se  sont  rencontrés 
dans  la  même  voie,  mais  Théocrite  s'y  était  engagé  le  premier 
d'un  pas  plus  hardi  et  avec  plus  de  succès.  C'est  en  lui  que  se 
rencontre  en  effet,  avec  une  originalité  marquée,  la  perfection 
de  l'art  alexandrin.  En  quoi  consiste  précisément  cette  originalité, 
c'est  ce  que  nous  nous  proposons  d'examiner  dans  le  pi-ésenl 
chapitre. 
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Il  ne  faut  pas  chercher  dans  les  œuvres  de  Théocrite  des 
confidences  de  Fauteur  sur  sa  vie  et  ses  sentiments.  A  part 
quelques  flatteries  intéressées  à  l'adresse  de  Hiéron  et  de  Ptolémée 
Philadelphe,  l'envoi  d'une  pièce  de  vers  à  la  femme  de  son  ami 
le  médecin  Nicias,  et  les  dédicaces  de  deux  idvUes  en  rhonnear 
du  même  Nicias,  les  pièces  de  Théocrite  ont  toutes  un  caractère 
impersonnel.  Parmi  tant  de  créations  diverses  et  de  personnages 
de  toute  sorte,  on  surprendrait  difficilement  rien  qui  ressemblât 
à  une  biographie  ou  même  à  une  allusion.  Une  fois  cependant, 
Théocrite  a  cru  devoir  indiquer  en  quelques  traits  rapides,  mais 
significatifs,  ses  préférences  littéraires.  Demandons-lui  donc  tout 
d'abord  ce  quMl  pensait  de  la  littérature  de  son  temps,  et  de  ses 
propres  poésies.  C'était  pendant  son  second  séjour  à  l'Ile  de  Ces; 
il  était  alors  dans  la  force  de  l'âge  et  du  talents  Par  une  belle 
après-midi  d'été,  comme  il  sortait  de  la  ville  avec  quelques  amis 
pour  aller  assister,  chez  un  riche  personnage  de  File,  à  la  fête 
des  Thalysies,  il  rencontra  sur  la  route  ensoleillée  le  poète 
Lycidas  revêtu  d'un  costume  de  berger,  ayant  sur  l'épaule  une 
peau  de  bouc  aux  longs  poils,  sentant  encore  la  présure,  sur  la 
poitrine  une  tunique  retenue  par  une  large  ceinture,  et  à  la  main 
un  bûton  d'olivier  sauvage.  Tout  en  cheminant,  les  deux  poètes, 
qui  étaient  en  grand  renom  parmi  les  bergers  de  l'endroit, 
devisent  de  leur  art,  et  bientôt  chantent  à  tour  de  rôle  une 
courte  poésie  qu'ils  ont  composée  en  faisant  paitre  leurs  troupeaux 


1.6.  HermanD,  Opiisc.,v,  78,  soutient  que  la  scèue  de  l'idylle  vu  se  passe 
en  Lucanie,  et  uon  dans  l'ile  de  Cos.  I/auteur  de  l'argument  de  cette  idylle 
et  le  scholiaste  ont  expressément  désigné  l'ile  de  Cos.  Il  est  probable  que 
Théocrite  avait  visité  l'Italie  méridionale,  mais  il  est  certain  qu'il  a  séjourné 
longtemps  dans  l'île  de  Cos.  La  longue  et  exacte  description  de  la  fontaine 
Vourina  (cf.  0.  Rayet,  Méin.  sur  l'ile  de  Cos,  Paris,  1876,  p.  18)  et  le  sou- 
venir de  Philétas  prouvent  bien  que  la  scène  de  l'idylle  vu  se  passe  dans 
l'île  où  le  poète  avait  vécu  une  partie  de  sa  jeunesse.  L'argumentation  de 
Hermann  a  été  réfutée  par  Meineke  (Théocrite,  3«  éd.,  p.  245),  et  par 
Fritzsche  (éd.  maj.,  1870,  p.  197).  Il  est  impossible  de  préciser  la  date  de 
cotte  idylle;  on  peut  seulement  affirmer  qu'elle  n'a  pas  dû  être  composée 
dans  la  première  jeunesse  de  Théocrite.  Sous  la  bonhomie  modeste  du 
berger,  on  sent  percer  la  fierté  d'un  poète  qui  n'en  est  plus  à  ses  débuts. 
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dans  la  montagne.  Les  noms  des  poètes  illustres  du  temps, 
Asclépiade  de  Samos,  Alexandre  d'Étolie,  Aratus,  Philétas*, 
reviennent  dans  leur  causerie  comme  dans  leur  chanson,  et  sont 
ainsi  associés  au  souvenir  de  cette  belle  journée.  L'intention  de 
Théocrite  est  évidente;  la  fiction  n'est  ici  que  le  cadre  habilement 
clioisi  d'une  sorte  de  confession  personnelle.  Ce  simple  paysage, 
ces  costumes  rustiques,  les  noms  des  interlocuteurs,  les  deux 
chants,  tout  y  trahit  les  préférences  de  l'auteur,  tout  lui  sert  à 
exposer  sous  une  forme  dramatique  et  neuve  des  théories 
littéraires. 

Il  n'y  a  là  que  des  indications  sommaires,  suffisantes  cependant 
si  on  les  rapproche  des  œuvres  de  Théocrite.  Il  se  rattache,  dit-il, 
à  l'école  d'Asclépiade  de  Samos  et  de  Philétas  de  Cos,  ses 
maitres^,  tous  les  deux  poètes  alexandrins,  tous  les  deux  célèbres 
par  des  poésies  légères.  Comme  eux,  il  rit  des  prétentions 
ambitieuses  de  ceux  qui  vaudraient  rivaliser  avec  Homère^; 
comme  eux  enfin,  il  croit  que  la  poésie  nouvelle,  tout  en 
sïnspirant  de  l'ancienne  poésie  classique,  n'en  doit  pas  être  une 
contrefaçon  maladroite.  Les  deux  morceaux  donnés  ici  comme 
exemple  en  sont  la  preuve.  Qu'il  s'agisse  du  retour  d'Agéanax, 
jeune  garçon  dont  Lycidas  est  amoureux,  ou  de  Daphnis  épris 
d'une  jeune  nymphe  et  mourant  consumé  par  une  passion 
malheureuse,  ou  du  chevrier  Comatas  nourri  par  des  abeilles 
dans  le  coffre  où  l'avait  enfermé,  pour  le  faire  périr,  un  maître 
barbare,  ou  enfin  du  poète  Aratus  brûlé  jusqu'à  la  moelle  par 
son  amour  pour  le  jeune  Philinos,  on  voit  que  ces  diverses 
poésies,  quel  que  soit  le  ton  choisi  par  l'auteur,  ne  supportent 


1.  Asclépiade  de  Samos,  Aratus  et  Philétas  sont  désignés  par  leur  nom; 
Meineke,  p.  254  de  sa  3«  édition,  pense  qu'Alexandre  d'Étolie  est  désigné 
sous  le  pseudonyme  de  Tityre;  les  raisons  qu'il  allègue  m'ont  semblé 
ingénieuses  et  concluantes.  —  2.  Id.  vu,  39-40. 

3.  On  a  cru  jusqu'ici,  et  je  rencontre  encore  l'expression  de  cette 
croyance  traditionnelle  dans  l'édition  de  Fritzsche,  i,  p.  197,  que  les 
vers  45-48  sur  ces  oiseaux  des  Muses  qui  rivalisent  en  vain  avec  le  chantre 
de  Gbios,  se  rapportaient  à  Apollonius  de  Rhodes.  Cette  opinion  ne  peut 
se  soutenir  par  la  raison  bien  simple  qu'Apollonius  de  Rhodes  est  né 
vers  260  (voyez  notre  chapitre  biographique),  et  qu'à  l'époque  où  il 
commença  à  écrire,  Théocrite  aurait  eu  environ  soixante-dix  ans.  Il  est 
très  possible  que  Théocrite,  dans  ces  vers,  ne  désigne  aucun  poète  en 
particulier,  mais  plutôt  une  école  opposée  à  l'école  nouvelle. 
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pas  de  longs  développements,  qu^elles  sont  toutes  du  domaine 
de  la  fantaisie  individuelle,  sans  caractère  religieux,  et  que  la 
peinture  de  l'amour  en  est  l'objet  principal.  Ne  reconnait-on  pas 
là  les  caractères  essentiels  de  la  poésie  alexandrine?  Il  est  vrai 
que  les  sujets  indiqués  ici  par  Théocrite  sont  empruntés  aux 
légendes  rustiques  ;  le  poète  a  voulu  par  ce  moyen  définir  plus 
exactement  sa  manière  et  présenter  comme  un  résumé  de  son 
œuvre  entière.  Changez  pourtant  le  milieu  qui  n^a  rien  de 
nécessaire,  transportez  les  personnages  sur  une  autre  scène  ;  les 
caractères  de  Talexandrinisme  n'en  subsisteront  pas  moins. 

Théocrite  sera  donc  de  son  temps  ;  au  lieu  de  se  renfermer 
dans  la  tradition,  au  lieu  de  chercher  vainement  à  faire  revivre 
les  épopées  et  les  drames  classiques,  et  de  maintenir  sévèrement 
la  distinction  des  genres  qui  n'avait  plus  de  raison  d'être,  il 
composera  des  poésies  peu  étendues,  dont  l'amour  sera  surtout 
le  héros,  où  il  lui  sera  permis  de  prendre  successivement  et  de 
mêler  dans  une  même  œuvre  tous  les  tons;  il  ne  s'astreindra 
plus  comme  ses  prédécesseurs  aux  lois  en  vertu  desquelles  les 
mètres  étaient  distincts  comme  les  genres;  il  n'emploiera  plus 
exclusivement  le  mètre  dactylique  pour  l'épopée,  le  mètre 
iambique  pour  le  drame;  il  usera  enfin,  dans  le  choix  et  le 
mélange  des  dialectes,  de  la  plus  entière  liberté.  La  septième 
idylle  donne  à  entendre  que  c'est  bien  là  le  point  de  vue  de 
Théocrite;  ses  autres  idylles  dont  celle-ci  pourrait  être  regardée 
comme  la  préface,  le  démontrent.  Au  reste,  l'auteur  des  Thalysies 
n'a  pas  inventé  ces  doctrines;  son  maitre  Philétas  les  avait 
appliquées  avant  lui,  et  à  la  même  époque,  Callimaque  en 
donnait,  soit  dans  ses  épigrammes,  soit  dans  ses  prologues, 
l'explication  précise,  en  même  temps  que  dans  ses  ouvrages  il 
s'efforçait  de  s'y  conformer. 

II 

L'œuvre  de  Théocrite  est  composée  d'une  collection  de  petits 
chants  ([xeXuSpia),  comme  il  les  appelle  lui-môme^;  le  plus  long 

1.  Id,  Vil,  51. 
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n^a  que  280  vers,  la  moitié  à  peu  près  des  chants  les  plus  courts 
de  riliade.  En  donnant  à  cette  collection  le  titre  commun 
dUdylles  (eKuXXia)  qu'ils  considéraient  comme  synonyme  de  ;)frt/s 
poèmes  {\ix%pà  TcoiitiLa-za) y  les  grammairiens  anciens*,  bien  qu'ils 
ne  s'entendissent  pas  sur  Tétymologie  du  mot,  avaient  saisi  avec 
justesse  un  des  caractères  essentiels  des  poésies  de  Théocrite.  On 
ne  rencontre  dans  la  littérature  grecque,  avant  Philétas  et 
Théocrite,  ni  ce  nom,  ni  aucune  collection  à  laquelle  il  puisse 
s'appliquer;  les  poésies  de  Sapho,  d'Alcée  ou  d'Anacréon,  par 
exemple,  si  courtes  qu'elles  soient,  portent  le  nom  déterminé  du 
genre  auquel  elles  appartiennent;  il  en  est  de  même  des  coUeo- 
tîons  de  Théognis  et  de  Mimnerme.  Les  alexandrins  sont  les 
premiers  qui  aient  écrit  des  poèmes  de  caractère  indécis  ou 
mixte,  sans  désignation  précise  d'aucun  genre.  Cette  innovation, 
modeste  en  apparence,  a  une  très  grande  portée;  elle  montre  que 
la  poésie,  d'œuvre  nationale  et  religieuse  qu'elle  était  auparavant, 
était  devenue  œuvre  individuelle,  relevant  de  la  libre  fantaisie 
de  chacun.  Théocrite  a  plus  qu'aucun  autre  poète  de  son  temps 
usé  de  cette  liberté;  tous  ses  poèmes,  sauf  trois,  sont  écrits  en 
vers  hexamètres,  presque  tous  le  sont  également  en  un  dialecte 
dorien  plus  ou  moins  pur,  et  tous  cependant,  malgré  le  mètre 
et  le  dialecte,  présentent  à  la  fois,  dans  des  proportions  diverses, 
les  caractères  des  trois  grands  genres  autrefois  distincts. 

n  y  aurait  tout  d'abord  à  faire  dans  la  collection  de  Théocrite 

le  départ  entre  les  pièces  authentiques  et  celles  qui  ne  le  sont 

pas.  Bien  que  la  question-  soit  encore  ouverte,  nous  ne  ferons 

porter  notre  examen  que  sur  les  pièces  à  peu  près  universellement 

attribuées  à  Théocrite,  à  l'exclusion  des  autres.  Parmi  les  pièces 

authentiques,  nous  comptons  la  viu®  et  la  ix^,  bien  qu'elles  aient 

été  certainement  remaniées,  la  dernière  surtout;  la  xxii®  et  la  xxv®, 

bien  que  plusieurs  critiques  en  aient  contesté  l'authenticité;  au 

contraire  nous  laisserons  de  côté  la  xxi'',  à  cause  des  doutes  qu'elle 

soulève.  Restent  ainsi  vingt-cinq  pièces  qui,  en  dépit  du  mètre 

et  du  dialecte,  se  rapportent  plus  ou  moins  aux  genres  épique, 

lyrique  et  dramatique  ;  cinq  de  ces  pièces  sont  lyriques  [xii,  xviii, 

1.  Cf.  réd.  FriUsche,  i,  p.  7,  F. 
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XXVIII,  XXIX,  XXX];  sept  sont,  ou  des  épopées,  ou  des  hymnes 
épiques  en  l'honneur  des  dieux,  des  héros,  ou  de  quelques 
grands  personnages  [xni,.xvi,  xvii,  xxii,  x\iv,  xxv,  xxvi];  toutes 
les  autres,  c'est-à-dire  un  peu  plus  de  la  moitié,  peuvent  être 
comprises  dans  la  catégorie  des  poèmes  dramatiques  ^ 
Quelques-unes  de  ces  scènes  dramatiques  [ii,  xiv,  xv]  se 

1.  Une  pareille  question  ne  pourrait  être  traitée  à  fond  que  dans  une 
édition  de  Théocrite;  on  trouvera  dans  l'édition  de  Fritzsche  tous  les 
renseignements  nécessaires.  Ses  conclusions  me  paraissent  justes  pour 
toutes  les  idylles,  sauf  pour  la  vni*.  Ce  n'est  point  ici  le  lieu  de  discuter  la 
composition  de  la  vin*  idylle;  qu'elle  soit  vraiment  une  seule  pièce,  comme 
le  prétend  Fritzsche;  qu'elle  soit  au  contraire  faite  de  deux  pièces 
distinctes  maladroitement  confondues  par  un  grammairien,  comme  l'a 
soutenu  6.  Hermann  {Opusc,  v,  p.  85  et  suiv.),  et  comme  je  serais  porté  à  le 
croire,  mes  conclusions  sur  le  caractère  de  Daphnis  et  sur  la  colnpositioa 
des  dialogues  amœbées  n'en  peuvent  pas  être  sérieusement  modifiées. 
J'aurai  l'occasion  de  revenir  plus  loin  sur  les  idylles  xxii  et  xxv. 

Reste  l'idylle  xxi.  'AXiéîc,  résolument  rejetée  comme  apocryphe  par 
Ahrens  et  Fritzsche,  considérée  au  contraire  comme  authentique  par 
Meineke.  Fritzsche  donne  pour  la  rejeter  d'excellentes  raisons;  la  plus 
forte  selon  moi  est  la  composition  et  le  style  de  la  pièce,  qui  n'ont  pas  le 
caractère  dramatique  et  vivant  des  œuvres  de  Théocrite.  Dans  un  travail 
récent  intitulé  Elpides,  Marburg,  1881,  un  professeur  allemand,  M.  Birt,  a 
exprimé  cette  opinion  que  l'idylle  xxi  ferait  partie  d'une  collection 
d'idylles,  ayant  le  titre  commun  'EXnt'Se;,  dans  lesquelles  le  poète  aurait 
présenté  divers  tableaux  de  la  vie  du  laboureur,  du  pécheur,  de  l'ouvrier, 
de  Pesclave,  et  montré  le  rûle  de  l'espérance  dans  la  vie  du  pauvre.  Si  une 
pareille  collection  avait  réellement  fait  partie  des  œuvres  de  Théocrite  — 
et  M.  Birt  lui-môme  n'ose  pas  l'aflirmer  ^  la  pièce  xxi  aurait  une  grande 
importance,  mais  l'hypothèse  de  M.  Birt  ne  s'appuie  pas  sur  des  preuves 
suffisantes. 

Le  catalogue  des  œuvres  attribuées  h  Théocrite  dans  Suidas  porte  bien 
ce  titre  de  'EXitfSec,  mais  M.  Birt  ne  démontre  pas  victorieusement,  à  mon 
avis,  que  ce  titre  désigne  l'idylle  xxr.  Voici  en  effet  ce^catalogue  de  Suidas  : 
ouTo;  ?yp«'J;e  Ta  xaXoufieva  BouxoXixoc  ïuri  Acop{âi  SiaXlxTco.  xivàç  Ôè  àvaç£p©y«nv 
el;auTÎ)vxa\TaOTa- flpoiTiôaç.  *EXm5a;,  Tiivov;,  *np<i)iva;,  'Euixi^ôeia,  M£Xr„ 
*EUyt(oLi,  *Id(i6ovc,  *E7nypdt(i(iaTa.  On  peut  admettre  avec  M.  Birt  que  les 
titres  donnés  par  Suidas  comprennent  l'ensemble  de  la  collection  des 
bucoliques,  et  qu'ainsi  le  litre  pouxoXixà  Jfirrj  désigne  les  idylles  de 
Théocrite  i-xi,  excepté  l'idylle  ii,  placée  ailleurs  dans  plusieurs  mss. 
(cf.  Fritzsche);  le  titre  Tjjlvoi  désigne  les  idylles  xvi,  xvii,  xxii;  le  titre 
*llp(i>tv(xi  désigne  l'idylle  xxvi  de  Théocrite,  Megara  et  Ëuropa  de  Moschus; 
le  titre  *Eiiixr,ôeia  désigne  l'eTuitâçio;  *AÔ<oviSo;  et  l'euiTaçio;  Bicovoç;  le  titre 
MIXy)  enfln  désigne  les  idylles  xii,  xviii,  xxix,  xxx.  Mais  la  nomenclature  de 
Suidas  n'est  pas  complète,  puisqu'il  y  manque  les  épopées  et  le^  mimes  : 
d'autre  part,  on  chercherait  vainement  dans  la  collection  des  bucoliques 
les  pièces  qui  correspondent  aux  titres  Upoixlitz,  'EXeytlai,  HaiiCoi.  Dans 
une  pareille  incertitude,  il  faudrait  plus  qu'une  spécieuse  hypothèse  pour 
nous  déterminer  à  considérer  le  titre  *EXiu'ôeç  comme  s'appliquant  préci- 
sément à  l'idylle  xxi.  Je  m'en  tiendrai  donc,  jusqu'à  plus  ample  informé, 
aux  pièces  à  peu  près  incontestables  do  Théocrite, 
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assent  à  la  ville,  les  autres  à  h  campagne.  Comme  les  héros  de 
es  dernières  étaient  le  plus  souvent  des  bergers,  les  grammairiens 
recs  ont  voulu  faire  de  ces  pièces  où  paraissent  des  bergers  un 
[enre  particulier  auquel  ils  ont  donné  le  nom  de  poésie  bucolique, 
non  sans  y  introduire  des  subdivisions,  selon  que  les  bergers 
{ardaient  des  moutons,  des  chèvres  ou  des  bœufs  ^  Le  genre 
ainsi  désigné,  il  fallait  lui  trouver  des  origines,  et  il  ne  fut  pas 
difficile  de  découvrir,  soit  dans  les  légendes  antiques,  soit  dans 
les  traditions  de  la  campagne  et  dans  certaines  coutumes  locales 
les  commencements  de  la  poésie  bucolique.  Mais  ces  traditions 
et  ces  coutumes  sont  fort  différentes,  et  les  critiques  anciens 
n'ont  pas  fait  attention  qu'à  ce  compte  il  y  aurait  autant  do 
genres  bucoliques  qu'il  y  a  de  variétés  essentielles  dans  l'œuvre 
de  Théocrîte,  et  que  plusieurs  de  ses  idylles  ne  se  rattachent  à 
aucune  des  origines  alléguées.  L'origine  de  la  poésie  bucolique 
est-elle  dans  la  mythologie?  Les  premières  poésies  de  ce  genre 
étaient^Ues  des  chants  en  l'honneur  d'Artémis,  comme  celui  dont 
ttn grammairien  nous  a  conservé  la  conclusion?  Ces  chants  primi- 
fife  n'ont  qu'un  lointain  rapport  avec  les  drames  de  Théocrite.  Dira- 
^n  que  dans  la  suite  il  y  eut  des  gens  inspirés  qui  firent  métier 
de  parcourir  les  campagnes  en  chantant  des  chansons  rustiques  ; 
pie,  cherchant  à  étendre  et  à  varier  le  sujet  de  leurs  chansons, 
Is  célébrèrent  les  aventures  de  Daphnis,  sorte  de  héros  fabuleux 
lont  le  culte  se  rattache  à  celui  d'Artémis?  Cela  est  probable, 
^ien  que  la  trace  de  ces  chants  ne  se  rencontre  nulle  part, 
icepté  peut-être  dans  Stésichore*.  Mais  il  y  avait  nécessairement 

1.  Cf.  éd.  Fritzsche,  i,  p.  6  :  iccpî  tr;;  xôv  pouxoXtxâ>v  eitiypa^Tjc 

2.  Dans  la  note  aDODyme,  7rep\  tyj;  ev>pê<r£(i>c  Tâ>v  pouxoXixcôv,  qui  se  trouve 
a  tète  de  toutes  les  éditions  de  Théocrite,  il  n'est  pas  question- de 
^apbnis.  Les  poésies  bucoliques  auraient,  d'après  cette  note,  une  origine 
Bligieuse,  et,  quelle  que  soit  la  diversité  des  légendes  qui  y  sont  mention- 
ées,  celles-ci  se  rapportent  toutes  au  culte  d'Artémis,  daosle  Péloponèse, 
ans  l'Italie  méridionale  et  dans  la  Sicile.  La  différence  des  lieux  démontre 
iocertitude  de  la  tradition.  D'après  Elien,  les  poésies  bucoliques  auraient 
lé  chantées  pour  la  première  fois  à  l'occasion  des  malheurs  de  Daphnis 
Var.  Hist.,  X,  18:  «  ex  ?^  toutou  Ta  po'jxoXixà  (iIXy)  «pwTov  ^(xOti  xài  elxev 
cide^iv  To  tcâOoc  To  xaTà  touç  oçOaXfioù;  «utoO  *  xa\  STYiafx^P^v  ye  'îov  *I(iepatov 
\ç  ToiavTtj;  iJieXoitoi^a;  ouapÇaaOai  çot^ri»).  Élien  semble  avoir,  comme 
arthénius  (Narrât,  amat,.  Î9),  emprunté  cette  histoire  à  Timée  de  Sicile, 
ai  était  presque  contemporain  de  Théocrite;  Diodore  de  Sicile  (iv,  84)  a 
uisé  k  la  mAme  source.  Ainsi,  c'est  à  l'époque  même  de  l'école  alexan- 
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autant  de  différence  entre  ces  récits  lyriques  ou  épiques  et  iei 
dialogues  de  Théocrite,  qu'entre  les  premiers  dithyrambes  et  on 
drame  d'Euripide.  Encore  est-il  impossible  de  savoir  commeit 
on  est  passé  de  Tun  à  Tautre  :  la  poésie  bucolique  aurait,  si  Fon 
veut,  une  origine  m>thique,  mais  elle  n'aurait  pas  d'histoire. 
On  comprend  d'ailleurs  que  la  légende  de  Daphnis  ait  changé 
de  caractère  avec  la  littérature  elle-même,  et  que,  religieuse  an 
commencement,  elle  soit  devenue  plus  romanesque  dans  la 
BjVtxy  Sicite.  Pense-t-on,  d'autre  part,  trouver  les  ancêtres  des  berjjen 
de  Théocrite  dans  ces  paysans  qui,  au  temps  de  la  moisson  oo 
des  vendanges,  en  manière  de  jeu,  rivalisaient  de  verve  maligne 
et  grossière  et  se  disputaient  le  prix  de  Tli^jure?  Telle  idylle 
de  Théocrite,  la  y^  par  exemple,  justifierait  cette  hypothèse. 
Mais  la  comédie  aussi  bien  que  la  poésie  bucolique  est  née  de 
cette  origine,  en  Sicile  et  dans  Tltalie  méridionale  sortent, 
et  Ton  ne  peut  pas  soutenir  que  le  genre  bucolique,  si  tant  est 
qu'il  y  en  eût  un  avant  Théocrite,  en  soit  spécialement  sorti. 
Yeut-on  enfin,  comme  Ta  fait  ingénieusement  un  savant  hellé- 
niste S  remonter  jusqu'à  Homère  et  Hésiode,  puis,  parcourant 
toute  la  littérature  classique,  souligner  au  passage  tous  les  vers 
ou  tous  les  titres  d'ouvrages  qui  rappellent  la  vie  des  paysans, 
et  dire  enfin,  pour  conclure,  que  la  poésie  pastorale  a  existé  de 

drine  qu'a  été  imaginée  cette  tradition,  et  que  la  passion  de  Daphnis 
(AàçvtSoç  àXYcat)  fut  si  souvent  chantée  par  les  poètes,  qu'elle  passa  ea 
proverbe  (Théocrite,  v,  20).  Alexandre  d'Ëtolie,  contemporain  de  Théo- 
crite, raconte  la  légende  de  Daphnis  (cf.  Targum.  de  Yid,  viii  de  Théocrite); 
c'est  une  de  ces  fables  erotiques  mises  à  la  mode  par  ralexandrinisme.  il 
est  donc  impossible  de  voir  dans  le  texte  d'Ëlien  un  document  sérieux  snr 
l'origine  réelle  de  la  poésie  bucolique.  Les  hexamètres  bucoliques  (povxo- 
Xixà  tnti)  de  Théocrite  n'ont  certainement  qu'une  ressemblance  très 
lointaine  avec  les  poésies  lyriques  ((léXT))  que  Stésichore,  d'après  Éiien, 
aurait  composées  sur  lo  mythe  de  Daphnis.  En  résumé,  tout  ce  qu'il  faut 
retenir  de  ces  différents  documents,  c'est  que  les  poésies  bucoliques, 
comme  la  comédie  elle-même,  ont  eu  pour  origine  les  c hants  joyeux  (xte^ 
6à  xa\  aXXa  Ttvà  TcaiStà;  xoù  ylXcdTo;  ix^iV^^os.,  dit  la  note  anonyme),  que  les 
paysans  chantaient  au  retour  de  certaines  fêtes. 

1.  £.  Ëgger,  de  la  Poésie  pastorale  avant  les  poètes  bucoliques  (Mémoires 
de  littérature  ancienne).  Tous  les  titres  de  comédies  rustiques  cités  par 
M.  Egger  prouvent  précisément  que  la  poésie  bucolique  n'existait  pas 
avant  Théocrite  comme  genre  littéraire  spécial,  et  qu'elle  fiiisait  partie  de 
la  comédie  ou  du  drame  satirique.  Théocrite  lui-même  n'en  a  pas  cliangé 
le  caractère  essentiellement  dramatique;  il  en  a  seulement  restreint  le 
cadre  et  réduit  l'objet  à  une  peinture  de  l'amour. 
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de  tons,  fond  sur  rinconnu  dont  Tétrange  costume  Ta  effrayé  : 
Héraclès  le  saisit  par  les  cornes  et  l'abat.  Voici  que  d'une 
marche  insensible  et  presque  naturellement,  nous  passons  de  la 
réalité  à  la  fable.  Cependant  le  soir  était  venu.  Héraclès  retourne 
à  la  ville  avec  un  jeune  homme,  le  fils  d'Augias,  Phyléè,  qui, 
moins  prudent  que  le  vieil  esclave,  tout  troublé  par  l'exploit 
extraordinaire  dont  il  venait  d'être  témoin,  se  rappelant  enfln 
qu^un  homme  d'Argos  avait  quelques  jours  auparavant  répandu 
le  bruit  qu'un  Argien  avait  tué  à  Némée  un  lion  terrible,  se 
décide  à  demander  à  Héraclès  s'il  ne  serait  pas  le  héros  de  cette 
glorieuse  aventure.  C'est  ainsi  que  de  la  manière  la  plus  drama- 
tique, parce  qu'elle  est  la  plus  naturelle,  à  travers  les  longs 
détours  d'une  conversation  familière,  et  après  nous  avoir 
préparés  à  tout  entendre,  le  poète  nous  amène  à  écouter  une 
narration  détaillée  du  combat  de  Némée,  faite  par  le  vainqueur 
lui-môme.  Les  détails  minutieux  et  précis  qui  abondent  dans 
cette  narration  y  sont  à  leur  place  parce  qu'ils  Ja  rendent  plus 
vivante  et  plus  vraie.  Il  est  d'ailleurs  naturel  que  le  héros,  pour 
instruire  son  interlocuteur  et  pour  se  faire  valoir,  ne  néglige 
aucune  circonstance  d'une  lutte  où  il  a  couru  de  si  grands 
risques.  L'eflfet  dramatique  de  cette  idylle  est  dans  le  contraste 
entre  la  pastorale  du  commencement  et  le  duel  émouvant  qui  la 
termine;  mais  ce  contraste  est  un  effet  de  la  nature;  l'habileté 
du  poète  consiste  à  nous  avoir  conduits  d'une  scène  à  l'autre 
sans  éveiller  notre  défiance  *. 

1.  6.  Hennann  a  très  bien  réfuté  ro})iDion  des  savants  qui  contestaient 
l'aatheoticité  de  Tidylle  xxv  en  prétendant  qu'elle  était  mal  composée 
{Optisc,  VIII,  p.  315  et  suiv.).  L'analyse  seule  que  j'ai  présentée  plus  haut 
de  l'idylle  xxv  suffît,  ce  me  semble,  à  prouver  le  mal  fondé  de  ces 
critiques.  Il  est  vrai  que  ce  poème  porte  des  titres  différents  dans  les 
différentes  éditions,  parce  qu'en  effet  il  peut  se  diviser  en  trois  parties 
principales  :  *HpaxXf,;  Xeovroçivoç,  Avyeiou  x>r,poç,  *HpaxXr,;  icpb;  àypoîxov. 
Mais  ces  trois  parties,  Héraclès  et  le  laboureur,  les  richesses  d'Augias  et 
Héraclès  vainqueur  du  lion,  sont,  comme  je  l'ai  montré,  fort  habilement 
rattachées  ensemble  et  ne  forment  qu'un  tout.  Le  poème,  dit-on  — 
Hermann  est  de  cet  avis  —  n'a  ni  commencement  ni  Un.  Or,  voici 
comment  se  termine  cette  pièce,  dont  le  sujet  est  le  combat  de  Némée  : 
•  Telle  fut,  mon  ami,  la  mort  de  la  bête  de  Némée,  qui  avait  causé  tant  de 
maux  aux  brebis  et  aux  hommes.  *  C'est  là,  si  je  ne  me  trompe,  une 
conclusion  très  suffisante,  dont  la  simplicité  voulue  contraste  heureuse- 
ment avec  l'émouvant  récit  qui  la  précède.  Avons-nous  besoin  après  cela 
de  savoir  comment  Héraclès  a  pris  congé  de  Phylée,  et  veut-on  que  le 
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Quand  la  fable  est  d'un  merveilleux  tel  qne  le  récit  détaillé  en 
serait  invraisemblable  ou  odieux,  le  poète  ne  cherche  plus  à 
nous  tromper  en  nous  présentant  comme  naturel  l'extraordinaire; 
il  nous  suppose  convaincus  d'avance,  et  nous  mettant  dès  l'abord 
en  plein  merveilleux,  il  atteint  l'émotion  dramatique  par  la 

poète  intenienne  pour  clore  son  poème  par  deux  ou  trois  vers  mutiles? 

J'oserai  dire  la  même  chose  du  commencement,  malgré  tant  d'éditeurs, 
des  plus  autorisés,  qui  mettent  une  ligne  de  points  avant  les  premiersTer«. 
Voici  en  effet  ces  premiers  vers  :  «  Or,  le  vieillard,  le  cultivateur  surreil* 
lant  des  plantations  lui  répondit,  interrompant  le  travail  auquel  il  était 
occupé  :  •  Étranger,  je  te  dirai  de  bon  cœur  tout  ce  que  tu  me  demandes* 
Il  est  certain  qu'un  pareil  début  n'est  pas  dans  les  habitudes  de  la 
poésie  grecque  classique.  N'est-il  pas  vrai  cependant  qu'il  suflit  à  rintelli* 
genco  de  ce  qui  va  suivre?  N'est-il  pas  vrai  que  nous  trouverions  dans  la 
poésie  moderne  des  exordes  de  ce  genre,  où  le  poète  semble  continuer  uoe 
pensée  ou  un  récit  déjà  commencé?  Avons-nous  enfin  le  droit  de  décider 
que  Théocrite  a  dû  nécessairement  réserver  pour  plus  tard  un  exorde 
régulier  qu'il  n'a  pas  eu  le  temps  de  faire?  Et  ne  peut-on  pas  répondre 
avec  autant  de  raison  qu'il  a  volontairement  négligé  d'écrire  cet  exorde 
afin  de  surprendre  le  lecteur,  comme  il  Ta  fait  dans  l'idylle  ii?  Rien  ne 
nous  autorise  à  affirmer  que  l'idylle  xxv  n'a  ni  commencement  ni  fin. 

On  ajoute  (Hemuinn,  ibid.)  qu'il  y  manque  un  développement  au  milieu. 
au  moment  où  Héraclès  et  le  vieillard  arrivent  aux  étables  (t^.  85  et  sui?.)  : 
«  il  dit,  et  d'un  pas  rapide  ils  arrivèrent  aux  étables.  Puis  le  soleil. 
amenant  le  crépuscule,  tourna  ses  chevaux  vers  les  ténèbres,  etc.  •  1^^ 
troupeaux  reviennent  alors  du  pâturage,  et  sans  que  leur  rencontre  ait 
été  annoncée,  nous  voyons  Héraclès  et  Augias  visiter  ensemble  les  étables 
(i\  108).  Le  poète,  dit  Fritzsche  (annota  ad.  v.  85)  ne  nous  a  pas  dit 
comment  le  héros  s'était  présenté  au  roi,  comment  ils  s'étaient  salués, 
comment  Augias  avait  invité  son  hôte  à  venir  voir  les  troupeaux.  Ht  s'il 
n'a  pas  voulu  le  dire?  S'il  a  jugé  inutile  de  prolonger  une  narration  déjà 
longue  par  des  détails  qui  ne  pouvaient  rien  ajouter  à  l'efiet  de  l'ensemble? 
Le  développement  se  poursuit  sans  incohérence,  et  il  est  téméraire  de  sou- 
tenir (jue  l'auteur  l'aurait  conçu  autrement  s'il  avait  eu  le  temps  del'acliever. 

Les  précédentes  observations  sont  encore  fortifiées  par  l'examen  des 
autres  pièces  épiques  do  Théocrite  (xiii,  xxii,  xxiv,  xxvi).  Elles  ont  toutes 
une  composition  particulière.  La  treizième  commence  par  des  réflexions 
personnelles,  et  la  conclusion  en  est  très  large,  comme  si  elle  faisait  partie 
d'un  sujet  plus  vaste.  La  vingt-deuxième  commence  et  finit  par  une  io^^' 
cation  ;  elle  se  compose  en  outre  de  deux  hymnes  distincts  séparés  par  on 
second  exorde  (v.  135-13G).  La  vingt-quatrième,  dont  le  début  est  très 
rapide,  a  une  très  longue  conclusion,  et  pour  ainsi  dire  deux  sujets,  \'^^ 
qui  se  termine  au  vers  6?,  l'autre  qui  se  développe  jusqu'au  vers  138:  la 
conclusion  se  rapporte  au  second  sujet,  et  est  assez  vague  pour  que  1* 
pièce  ait  été  trouvée  incomplète.  De  môme  pour  la  conclusion  :  Fritzsche, 
II,  p.  149,  montre  que  dans  ces  pièces  de  Théocrite,  xiii,  xxii,  xxiv,  xxvi- 
la  conclusion  est  marquée  par  les  formules  finales  Ji^g,  o'jtw,  outo;,  ain^' 
tel.  Beaucoup  de  pièces  de  vers  français  ont  une  conclusion  analogue» 
par  exemple,  la  Mort  de  SScrate,  de  Lamartine  : 

C'est  ainsi  qu'il  mourut,  si  c'était  là  mourir. 
Dans  la  vingt-sixième  idylle,  la  conclusion  occupe  le  tiers  du  développe* 
ment.  Toutes  ces  différences  dans  la  composition  s'expliquent  par  1& 
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concision  et  la  simplicité  hardies  du  récit.  L'idylle  xxvi*  est 
aussi  courte  que  la  xxv«  était  longue.  Il  s'agit  de  faire  sentir  aux 
profanes  les  effets  de  l'inspiration  orgiastique  :  Théocrite  en 
prend  pour  exemple  le  meurtre  de  Penthée  déchiré  par  sa  mère 
Agave.  Ce  qui  importe  ici,  ce  ne  sont  pas  les  détails  repoussants 
de  cet  abominable  et  pieux  sacrifice;  de  telles  choses  se  passent 
avec  la  rapidité  des  rôves  ;  un  être  humain  en  délire  ne  retrouve 
qu'après  les  avoir  commis  la  conscience  de  ses  actes.  De  même 
que  les  effets  de  la  fureur  bachique  sont  foudroyants,  de  même 
le  récit  de  Théocrite  se  hâte  avec  une  extraordinaire  précipi- 
tation. Le  drame  tout  entier  est  raconté  en  quinze  lignes,  et  se 
résume  en  ces  deux  derniers  vers  très  simples,  mais  remplis  d'un 
effroi  mystérieux.  <  Et  elles  revinrent  à  Thèbes  toutes  souillées 
de  sang,  rapportant  de  la  montagne  le  deuil,  mais  non  Penthée^.  » 
Après  quoi,  dans  un  court  épilogue,  pour  exprimer  les  senti- 
ments que  provoque  une  pareille  scène,  et  pour  donner  à  son 
poème  le  caractère  religieux  qui  le  rend  plus  vraisemblable, 
Théocrite  célèbre  avec  une  sorte  de  terreur  sacrée  la  puissance 
miraculeuse  du  fils  de  Zeus  et  de  Sémélè. 

Il  n'était  pas  possible  non  plus,  sans  tomber  dans  une  ridicule 
invraisemblance,  de  raconter  en  détail  la  lutte  d'Héraclès  au 
berceau  contre  les  deux  serpents  monstrueux  envoyés  par  Héra. 
C'est  un  miracle  qui  défie  la  description.  Le  poète  pourra 
longuement  insister  sur  la  force  et  l'ènormilé  des  deux  bétes, 
mais  il  faudra  que  le  petit  enfant  triomphe  d'elles  sans  effort, 
par  la  seule  puissance  de  sa  destinée  surnaturelle.  Supposez 
qu'il  y  ait  une  lutte,  une  action  aboutissant  peu  à  peu  à  un 
dénouement,  comme  dans  la  fable  de  Laocoon;  l'effet  drama- 
tique sera  détruit.  Mais  ce  n'est  pas  assez;  ainsi  présentée, 
une  telle  fable  est  encore  trop  merveilleuse,  et  par  conséquent 

différence  des  sujets,  mais  elles  prouvent  de  plus  que  Théocrite,  cherchant 
des  procédés  nouveaux,  évitait  les  exordes  et  les  conclusions  banales,  et 
ne  voulait  pas  enfermer  ses  épopées  dans  un  moule  convenu.  De  quel 
droit  voudrions-nous  donc,  et  au  nom  de  quels  principes  immuables  do 
composition,  imposer  aux  poèmes  do  Théocrite  cette  forme  r«''gulière, 
quand  ïh  sont  parfaitement  intelligibles  sans  elle? 

1.  Sur  l'authenticité  de  l'idylle  xxvi,  cf.  Fritzsche,  ii,  p.  204. 

2.  Vers  intraduisible  à  cause  du  jeu  de  mots  (jui  s'y  trouve  : 

il  opeo;  ic£vOY){ia  xa\  oO  nevOf,a  çépoiaxi. 
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sans  intérêt  pour  nous  ^  ;  Théocrite  choisira  donc  autour  de  la 
légende  les  circonstances  les  mieux  faites  pour  nous  attacher;  il 
nous  peindra  surtout  le  milieu  dans  lequel  s'est  passée  faction; 
il  nous  montrera  toute  une  maison  mise  en  émoi  pendant  la 
nuit  par  un  accident  tragique;  il  nous  fera  assister  à  une  scène 
familière.  Le  caractère  religieux  de  la  fable  s'efface;  il  n'en 
reste  plus  que  les  incidents  secondaires  empruntés  à  la  vie  réelle. 
Alcmène  berçant  ses  deux  jumeaux  dans  le  bouclier  qui  leur 
sert  de  berceau,  le  cri  perçant  d'Iphiclès,  Amphitryon  se  levant 
dans  Tobscurité,  pieds  nus,  se  précipitant  sur  son  épéo  et  appe- 
lant ses  serviteurs  qui  accourent  dans  la  confusion  d'un  réveil 
subit,  puis,  le  danger  passé,  la  mère,  d'un  mouvement  passionné, 
serrant  Iphiclès  contre  son  sein;  les  deux  époux  retournant 
ensuite  se  coucher  après  que  les  deux  enfants  se  sont  endormis, 
combien  ces  traits  de  la  vie  de  tous  les  jours  nous  détournent 
du  merveilleux  et  nous  empêchent  d'en  être  choqués!  Avec 
quel  art  le  poète  substitue  à  un  drame  religieux  un  drame 
domestique  ! 

La  composition  de  l'hymne  aux  Dioscures  est  différente.  Le 
duel  de  Pollux  et  d'Amycus,  comme  celui  de  Castor  et  de  Lyncée 
rentrent  dans  la  vérité  ordinaire  et  peuvent  se  raconter  en  détail; 
aussi  le  poète  n'y  manque-t-il  pas.  C'est  ici  un  récit  épique, 
sans  intervention  d'aucune  divinité,  si  ce  n'est  dans  un  passage 
peu  important.  Tout  dépend  de  la  force  et  du  courage  des  adver- 
saires.  Après   une  rapide  exposition  du  sujet,  les  héros  du 
combat  se  provoquent,  tantôt  dans  un  dialogue  serré,  où  chaque 
vers  amène  une  riposte,  tantôt  en  un  long  discours,  selon  l'usage 
de  l'épopée  2.  Cependant  ils  en  sont  venus  aux  mains,  et  le  poète 
ayant  voulu  nous  faire  assister  à  un  duel  dont  les  péripéties 
mêmes  sont  le  véritable  sujet  de  Tidylle,  n'oubliera  aucune 
attaque,  aucune  parade,  aucune  blessure,  si  affreuse  qu'elle  soit. 

1.  Je  me  place  ici  au  point  de  vue  de  Théocrite;  il  est  clair  que  le  même 
sujet  devait  ôtre  envisagé  tout  autrement  au  temps  de  Pindare,  et  par  un 
poète  lyrique.  (Cf.  A.  Croiset,  la  Poésie  de  Pindare,  p.  431  et  suiv.) 

2.  Rien  ne  montre  mieux  que  le  dialogue  de  Pollux  et  d'Amycus  et  le 
discours  de  Lyncée  aux  Dioscures  la  liberté  avec  laquelle  Théocrite 
écrivait  ses  épo])ées.  Deux  procédés  tout  à  fait  différents  sont  employés 
dans  une  môme  pièce.  Autant  le  dialogue  de  Pollux  et  d'Amycus  est 
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Il  les  compte  et  les  décrit  en  témoin  qui  ne  manifeste  aucune 
émotion  et  qui  se  préoccupe  seulement  d'être  exact.  Ce  sang- 
froid  du  nairateur  redouble  le  pathétique  de  la  narration. 

Les  poésies  lyriques  ou  bucoliques  sont  plus  courtes  et  plus 
variées,  d'une  structure  plus  délicate  et  plus  compliquée;  elles 
sont  le  produit  d'un  art  plus  varié  et  plus  savant.  Aux  difficultés 
de  la  composition  dramatique  s'syoutent  celles  de  la  composition 
musicale.  Le  poète  cherche  avant  tout  dans  chacune  d'elles 
Tanité  de  l'impression  qui  résulte  d'une  parfaite  concordance 
des  détails,  et  de  l'à-propos  de  la  conclusion. 

Dans  les  Magiciennes,  une  femme  abandonnée  par  son  amant 
cherche  à  le  retenir  au  moyen  de  pratiques  mystérieuses.  Dés 
îes  premiers  vers,  le  poète,  entrant  au  vif  de  l'action,  nous 
Contre  cette  femme  occupée  à  préparer  avec  sa  servante  les 
objets  dont  elle  a  besoin  pour  son  opération.  Tandis  qu'elle  s'y 
iWre  avec  une  ardeur  qui  trahit  la  violence  de  sa  passion,  le 
Souvenir  de  l'homme  qu'elle  aime  encore  revient  constamment 
4ans  ses  discours  et  se  môle  aux  formules  magiques;  puis,  peu  à 
Peu,  celles-ci  se  faisant  plus  rares  à  mesure  que  les  préparatifs 
^'achèvent,  Simétha  s'abandonne  tout  entière  aux  regrets  et  aux 
désirs  dont  elle  est  tourmentée.  Enfin,  sa  servante  partie,  restée 
seule  dans  la  nuit  claire  et  calme,  elle  se  raconte  à  elle-même, 
une  fois  de  plus,  comme  pour  apaiser  son  mal,  l'histoire  de  son 
amour.  Elle  la  raconte  dès  l'origine,  rappelant  tous  les  menus 
faits  qui  l'ont  frappée,  pour  s'arrêter  surtout,  avec  une  hardiesse 
qu'atténue  la  grâce  du  langage,  sur  le  moment  où  Delphis 
répondit  à  son  appel  et  à  ses  caresses.  Puis  elle  passe  rapidement 
sur  les  jours  qui  suivirent,  sur  l'absence  de  Delphis,  sur  son 
infidélité.  Les  regrets  sont  inutiles;  elle  n'a  plus  d'autre  soin 
que  de  ramener  le  coupable  ou  de  le  punir.  Aussi  sa  pensée 
se  reporte  immédiatement  aux  philtres  qui  vont  assurer  son 


nerveux,  court  et  dramatique,  autant  les  paroles  de  Lyncée  se  prolongent 
avec  l'ampleur  épique,  avec  des  récits,  dos  énumérations,  des  images. 
Puis,  contrairement  aun  habitudes  épiques,  après  que  Lyncée  a  développé 
sa  proposition,  ni  Castor  ni  Pollux  ne  lui  répondent;  sa  demande  est 
accueillie  sans  mot  dire,  et  immédiatement,  après  un  vers  de  transition 
(17.  181),  on  entre  au  vif  du  drame.  Le  discours  de  Lyncée  (115-180)  est  plus 
long  que  le  récit  du  combat  (181-211). 
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Quand  la  fable  est  d^un  merveilleux  tel  que  le  récit  détaillé  en 
serait  invraisemblable  ou  odieux,  le  poète  ne  cherche  plus  à 
nous  tromper  en  nous  présentant  comme  naturel  l'extraordinaire; 
il  nous  suppose  convaincus  d'avance,  et  nous  mettant  dés  Tabord 
en  plein  merveilleux,  il  atteint  l'émotion  dramatique  par  la 

poôte  intervienne  pour  clore  son  poôme  par  deux  ou  trois  vers  inutiles? 

J'oserai  dire  la  même  chose  du  commencement,  malgré  tant  d'éditeurs, 
des  plus  autorisés,  qui  mettent  une  ligne  de  points  avant  les  premiers  vers. 
Voici  en  effet  ces  premiers  vers  :  «  Or,  le  vieillard,  le  cultivateur  surveil- 
lant des  plantations  lui  répondit,  interrompant  le  travail  auquel  il  était 
occupé  :  •  Étranger,  je  te  dirai  de  bon  cœur  tout  ce  que  tu  me  demandes.* 
Il  est  certain  qu'un  pareil  début  n'est  pas  dans  les  habitudes  de  la 
poésie  grecque  classique.  N'est-il  pas  vrai  cependant  qu'il  sufllt  à  Tintelli- 
gence  de  ce  qui  va  suivre?  N'est-il  pas  vrai  que  nous  trouverions  dans  la 
poésie  moderne  des  exordes  de  ce  genre,  où  le  poète  semble  continuer  une 
pensée  ou  un  récit  déjà  commencé?  Avons-nous  enfin  le  droit  de  décider 
que  Théocrite  a  dû  nécessairement  réserver  pour  plus  tard  un  exorde 
régulier  qu'il  n'a  pas  eu  le  temps  de  faire?  Et  ne  peut-on  pas  répondre 
avec  autant  de  raison  qu'il  a  volontairement  négligé  d'écrire  cet  exorde 
afin  de  surprendre  le  lecteur,  comme  il  l'a  fait  dans  l'idylle  n?  Rien  ne 
nous  autorise  à  affirmer  que  l'idylle  xxv  n'a  ni  commencement  ni  fin. 

On  ajoute  (Hermann,  ihid.)  qu'il  y  manque  un  développement  au  milieu, 
au  moment  où  Héraclès  et  le  vieillard  arrivent  aux  étables  (v,  85  et  suiv.)  : 
•  il  dit,  et  d'un  pas  rapide  ils  arrivèrent  aux  étables.  Puis  le  soleil, 
amenant  le  crépuscule,  tourna  ses  chevaux  vers  les  ténèbres,  etc.  •  Les 
troupeaux  reviennent  alors  du  pâturage,  et  sans  que  leur  rencontre  ait 
été  annoncée,  nous  voyons  Héraclès  et  Augias  visiter  ensemble  les  étables 
(v.  108).  Le  poète,  dit  Fritzsche  {annot.  ad.  v,  85)  ne  nous  a  pas  dit 
comment  le  héros  s'était  présenté  au  roi,  comment  ils  s'étaient  salués, 
comment  Augias  avait  invité  son  hôle  à  venir  voir  les  troupeaux.  Et  s'il 
n'a  pas  voulu  le  dire?  S'il  a  jugé  inutile  do  prolonger  une  narration  déjà 
longue  par  des  détails  qui  no  pouvaient  rien  ajouter  à  l'effet  de  l'ensemble? 
Le  développement  se  poursuit  sans  incohérence,  et  il  est  téméraire  de  sou- 
tenir que  l'auteur  l'aurait  conçu  autrement  s'il  avait  eu  le  temps  de  l'achever. 

Les  précédentes  observations  sont  encore  fortifiées  par  l'examen  des 
autres  pièces  épiques  de  Théocrite  (xiii,  xxii,  xxiv,  xxvi).  Elles  ont  toutes 
une  composition  particulière.  La  treizième  commence  par  des  réflexions 
personnelles,  et  la  conclusion  en  est  très  large,  comme  si  elle  faisait  partie 
d'un  sujet  plus  vaste.  La  vingt-deuxième  commence  et  finit  par  une  invo- 
cation; elle  se  compose  en  outre  de  deux  hymnes  distincts  séparés  par  un 
second  exorde  (v.  135-136).  La  vingt-quatrième,  dont  le  début  est  très 
rapide,  a  une  très  longue  conclusion,  et  pour  ainsi  dire  deux  sujets,  l'un 
qui  se  termine  au  vers  6Î,  l'autre  qui  se  développe  jusqu'au  vers  138  :  la 
conclusion  se  rapporte  au  second  sujet,  et  est  assez  vague  pour  que  la 
pièce  ait  été  trouvée  incomplète.  De  môme  pour  la  conclusion  :  Fritzsche, 
II.  p.  149,  montre  que  dans  ces  piècos  de  Théocrite,  xin,  xxii,  xxiv,  xxvi, 
la  conclusion  est  marquée  par  les  formules  finales  wSe,  ovxw,  ouxoç.  ainsi, 
tel.  Beaucoup  de  pièces  de  vers  français  ont  une  conclusion  analogue, 
par  exemple,  la  Mort  de  SScrale,  de  Lamartine  : 

C'est  ainsi  qu'il  mourat,  si  c'était  là  mourir. 
Dans  la  vingt-sixième  idylle,  la  conclusion  occupe  le  tiers  du  développe- 
ment. Toutes  ces  différences  dans  la  comjiosition  s'expliquent  par  la 
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concision  et  la  simplicité  hardies  du  récit.  L'idylle  xxvi*  est 
aussi  courte  que  la  xxv«  était  longue.  Il  s'agit  de  faire  sentir  aux 
profanes  les  effets  de  l'inspiration  orgiastique  :  Théocrite  en 
prend  pour  exemple  le  meurtre  de  Penthée  déchiré  par  sa  mère 
Agave.  Ce  qui  importe  ici,  ce  ne  sont  pas  les  détails  repoussants 
de  cet  abominable  et  pieux  sacrifice;  de  telles  choses  se  passent 
avec  la  rapidité  des  rêves  ;  un  être  humain  en  délire  ne  retrouve 
qu'après  les  avoir  commis  la  conscience  de  ses  actes.  De  môme 
que  les  effets  de  la  fureur  bachique  sont  foudroyants,  de  même 
le  récit  de  Théocrite  se  hâte  avec  une  extraordinaire  précipi- 
tation. Le  drame  tout  entier  est  raconté  en  quinze  lignes,  et  se 
résume  en  ces  deux  derniers  vers  très  simples,  mais  remplis  d'un 
effroi  mystérieux.  <  Et  elles  revinrent  à  Thèbes  toutes  souillées 
de  sang,  rapportant  de  la  montagne  le  deuil,  mais  non  Penthée^.» 
Après  quoi,  dans  un  court  épilogue,  pour  exprimer  les  senti- 
ments que  provoque  une  pareille  scène,  et  pour  donner  à  son 
poème  le  caractère  religieux  qui  le  rend  plus  vraisemblable, 
Théocrite  célèbre  avec  une  sorte  de  terreur  sacrée  la  puissance 
miraculeuse  du  fils  de  Zeus  et  de  Sémélé. 

Il  n'était  pas  possible  non  plus,  sans  tomber  dans  une  ridicule 
invraisemblance,  de  raconter  en  détail  la  lutte  d'Héraclès  au 
berceau  contre  les  deux  serpents  monstrueux  envoyés  par  Héra. 
C'est  un  miracle  qui  défie  la  description.  Le  poète  pourra 
longuement  insister  sur  la  force  et  l'énormité  des  deux  bêtes, 
mais  il  faudra  que  le  petit  enfant  triomphe  d'elles  sans  effort, 
par  la  seule  puissance  de  sa  destinée  surnaturelle.  Supposez 
qu'il  y  ait  une  lutte,  une  action  aboutissant  peu  à  peu  à  un 
dénouement,  comme  dans  la  fable  de  Laocoon;  l'effet  drama- 
tique sera  détruit.  Mais  ce  n'est  pas  assez;  ainsi  présentée, 
une  telle  fable  est  encore  trop  merveilleuse,  et  par  conséquent 

différence  des  sujets,  mais  elles  prouvent  de  plus  que  Théocrite,  cherchant 
des  procédés  nouveaux,  évitait  les  exordes  et  les  conclusions  banales,  et 
ne  voulait  pas  enfermer  ses  épopées  dans  un  moule  convenu.  De  quel 
droit  voudrions-nous  donc,  et  au  nom  de  quels  principes  immuables  do 
composition,  imposer  aux  poèmes  de  Théocrite  cette  forme  régulière, 
quand  ib  sont  parfditement  intelligibles  sans  elle? 

1.  Sur  l'authenticité  de  l'idylle  xxvi,  cf.  Fritzsche,  n,  p.  204. 

2.  Vers  intraduisible  à  cause  du  jeu  de  mots  qui  s'y  trouve  : 

il  opeo;  7cévOr}{ia  xàt  ov  IIevOf,a  çépoiaai. 
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sans  intérêt  pour  nous*;  Théocrite  choisira  donc  autour  de  la 
légende  les  circonstances  les  mieux  faites  pour  nous  attacher;  il 
nous  peindra  surtout  le  milieu  dans  lequel  s'est  passée  Faction; 
il  nous  montrera  toute  une  maison  mise  en  émoi  pendant  la 
nuit  par  un  accident  tragique;  il  nous  fera  assister  à  une  scène 
familière.  Le  caractère  religieux  de  la  fable  s'efface;  il  n'en 
reste  plus  que  les  incidents  secondaires  empruntés  à  la  vie  réelle. 
Alcmène  berçant  ses  deux  jumeaux  dans  le  bouclier  qui  leur 
sert  de  berceau,  le  cri  perçant  d'Iphiclès,  Amphitryon  se  levant 
dans  l'obscurité,  pieds  nus,  se  précipitant  sur  son  épée  et  appe- 
lant ses  serviteurs  qui  accourent  dans  la  confusion  d'un  réveil 
subit,  puis,  le  danger  passé,  la  mère,  d'un  mouvement  passionné, 
serrant  Iphiclès  contre  son  sein;  les  deux  époux  retournant 
ensuite  se  coucher  après  que  les  deux  enfants  se  sont  endormis, 
combien  ces  traits  de  la  vie  de  tous  les  jours  nous  détournent 
du  merveilleux  et  nous  empochent  d'en  être  choqués!  Avec 
quel  art  le  poète  substitue  à  un  drame  religieux  un  drame 
domestique  ! 

La  composition  de  Thymne  aux  Dioscures  est  différente.  Le 
duel  de  Pollux  et  d'Amycus,  comme  celui  de  Castor  et  de  Lyncée 
rentrent  dans  la  vérité  ordinaire  et  peuvent  se  raconter  en  détail  ; 
aussi  le  poète  n'y  manque-t-il  pas.  C'est  ici  un  récit  épique, 
sans  intervention  d'aucune  divinité,  si  ce  n'est  dans  un  passage 
peu  important.  Tout  dépend  de  la  force  et  du  courage  des  adver- 
saires. Après  une  rapide  exposition  du  sujet,  les  héros  du 
combat  se  provoquent,  tantôt  dans  un  dialogue  serré,  où  chaque 
vers  amène  une  riposte,  tantôt  en  un  long  discours,  selon  l'usage 
de  l'épopée*.  Cependant  ils  en  sont  venus  aux  mains,  et  le  poète 
ayant  voulu  nous  faire  assister  à  un  duel  dont  les  péripéties 
mêmes  sont  le  véritable  sujet  de  l'idylle,  n'oubliera  aucune 
attaque,  aucune  parade,  aucune  blessure,  si  affreuse  qu'elle  soit. 

1.  Je  me  place  ici  au  point  de  vue  de  Tliéocrile;  il  est  clair  que  le  môme 
sujet  devait  ôtre  envisagé  tout  autrement  au  temps  de  Pindare,  et  par  un 
poète  lyrique.  (Cf.  A.  Croiset,  la  Poésie  de  Pindare,  p.  431  et  suiv.) 

2.  Rien  ne  montre  mieux  que  le  dialogue  de  Pollux  et  d'Amycus  et  le 
discours  de  Lyncée  aux  Dioscures  la  libertù  avec  laquelle  Théocrile 
écrivait  ses  épopées.  Deux  procédés  tout  à  fait  différents  sont  employés 
dans  une  même  pièce.  Autant  le  dialogue  de  Pollux  et  d'Amycus  est 
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U  les  compte  et  les  décrit  en  témoin  qui  ne  manifeste  aucune 
émotion  et  qui  se  préoccupe  seulement  d'être  exact.  Ce  sang- 
froid  du  nairateur  redouble  le  pathétique  de  la  narration. 

Les  poésies  lyriques  ou  bucoliques  sont  plus  courtes  et  plus 
variées,  d'une  structure  plus  délicate  et  plus  compliquée;  elles 
sont  le  produit  d'un  art  plus  varié  et  plus  savant.  Aux  difficultés 
de  la  composition  dramatique  s'ajoutent  celles  de  la  composition 
musicale.  Le  poète  cherche  avant  tout  dans  chacune  d'elles 
Tunité  de  l'impression  qui  résulte  d'une  parfaite  concordance 
des  détails,  et  de  l'à-propos  de  la  conclusion. 

Dans  les  Magiciennes,  une  femme  abandonnée  par  son  amant 
cherche  à  le  retenir  au  moyen  de  pratiques  mystérieuses.  Dès 
les  premiers  vers,  le  poète,  entrant  au  vif  de  l'action,  nous 
montre  cette  femme  occupée  à  préparer  avec  sa  servante  les 
objets  dont  elle  a  besoin  pour  son  opération.  Tandis  qu'elle  s'y 
livre  avec  une  ardeur  qui  trahit  la  violence  de  sa  passion,  le 
souvenir  de  l'homme  qu'elle  aime  encore  revient  constamment 
dans  ses  discours  et  se  môle  aux  formules  magiques;  puis,  peu  à 
peu,  celles-ci  se  faisant  plus  rares  à  mesure  que  les  préparatifs 
s'achèvent,  Simétha  s'abandonne  tout  entière  aux  regrets  et  aux 
désirs  dont  elle  est  tourmentée.  Enfin,  sa  servante  partie,  restée 
seule  dans  la  nuit  claire  et  calme,  elle  se  raconte  à  elle-même, 
une  fois  de  plus,  comme  pour  apaiser  son  mal,  l'histoire  de  son 
amour.  Elle  la  raconte  dès  l'origine,  rappelant  tous  les  menus 
faits  qui  l'ont  frappée,  pour  s'arrêter  surtout,  avec  une  hardiesse 
qu'atténue  la  grûce  du  langage,  sur  le  moment  où  Delphis 
répondit  à  son  appel  et  à  ses  caresses.  Puis  elle  passe  rapidement 
sur  les  jours  qui  suivirent,  sur  l'absence  de  Delphis,  sur  son 
infidélité.  Les  regrets  sont  inutiles;  elle  n'a  plus  d'autre  soin 
que  de  ramener  le  coupable  ou  de  le  punir.  Aussi  sa  pensée 
se  reporte  immédiatement  aux  philtres  qui  vont  assurer  son 


nerveux,  court  et  dramatique,  autant  les  paroles  de  Lyncée  se  prolongent 
avec  l'ampleur  épique,  avec  dos  récits,  des  énumérations,  des  images. 
Puis,  contrairement  au«  habitudes  épiques,  après  que  Lyncée  a  développé 
sa  proposition,  ni  Castor  ni  Polhix  no  lui  répondent;  sa  demande  est 
accueillie  sans  mot  dire,  et  immédiatement,  après  un  vers  de  transition 
(o.  181),  on  entre  au  vif  du  drame.  Le  discours  de  Lyncée  (H5-180)  est  plus 
long  que  le  récit  du  combat  (181-21 1). 
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bonheur  ou  sa  vengeance,  el  la  pièce  se  tennine  par  cette  belle 
invocation  à  l'astre  protecteur  des  incantations  nocturnes  :  €  Et 
toi,  tourne  avec  joie  tes  chevaux  vers  l'Océan,  ô  déesse;  pour 
moi,  je  porterai  ma  peine  comme  jusqu'ici  je  l'ai  portée.  Salut, 
Sélénè  au  clair  visage,  salut,  vous  tous,  astres  qui  accompagnez 
le  char  tranquille  de  la  nuit.  »  Les  troubles  de  ce  cœur  tumul* 
tueux  ont  été  peu  à  peu  apaisés  par  le  calme  des  choses  environ- 
nantes; ces  vers  sont  le  dernier  soupir  de  la  passion  que  sa 
violence  épuise,  et  qui  s'assoupit  elle-même  dans  la  sérénité  de 
la  nature  endormie. 

La  composition  de  la  iii^  idylle  est  presque  aussi  dramatique. 
Ce  sont  les  plaintes  d'un  amant  éconduit  par  sa  maîtresse,  et 
désespéré.  Si  courte  qu'elle  soit,  les  nuances  variées  et  délicates 
d'un  môme  sentiment  sont  exprimées  dans  cette  pièce  avec  une 
rare  entente  du  mouvement  dramatique.  Cest  un  monologue 
ponctué  par  des  temps  d'arrêt  qui  marquent  les  progrès  de 
l'action.  Après  avoir  reproché  à  la  jeune  fille  sa  dureté,  et  de  ne 
répondre  à  son  amour  que  par  des  mépris,  le  chevrier  essaie 
inutilement  de  la  tenter  par  des  promesses,  puis  de  la  toucher 
par  l'expression  de  sa  douleur.  Mais  elle  ne  l'écoute  pas,  et  il 
s'écoule  un  moment  pendant  lequel  le  malheureux  demeure 
immobile,  dans  une  sorte  d'hébétude.  Il  sort  de  cette  torpeur 
pour  menacer  Amaryllis,  avec  une  exagération  et  une  naïveté 
enfantines,  tantôt  de  se  tuer,  tantôt  de  lui  préférer  une  autre 
femme.  Tout  à  coup,  ses  yeux  fatigués  de  larmes  étant  agités 
d'un  mouvement  nerveux,  cet  accident  lui  paraît  être  un  heureux 
présage,  et  devenu  aussi  confiant  qu'il  était  désespéré  tout  à 
Theure,  il  se  couche  au  pied  d'un  arbre  et  lâche  de  séduire  son 
amie  par  sa  musique  :  la  sérénade  succède  à  la  complainte. 
Malheureusement,  Tune  n'est  pas  plus  entendue  que  l'autre;  la 
porte  d'Amaryllis  reste  obstinément  fermée.  C'en  est  trop;  de 
guerre  lasse,  la  tête  brûlante  de  fièvre,  le  pauvre  homme  jette 
là  sa  flûte  inutile,  et  s'étend  inerte,  au  seuil  de  l'antre, 
résolu  à  n'en  plus  bouger,  engourdi  par  le  chagrin,  et  trouvant 
dans  cet  arrêt  de  tout  mouvement  et  de  toute  pensée  une  sorte 
de  soulagement,  t  J'ai  mal  à  la  tête;  mais  elle  ne  s'en  soucie  pas. 
Je  ne  chanterai  plus,  je  resterai  couché  ici,  où  je  me  laisserai 
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tomber,  et  les  loups  m'y  mangeront.  Ce  sera  aussi  doux  pour  elle 
que  du  miel  qui  descendrait  dans  son  gosier.»  Ici  encore  la 
machine  humaine  secouée  par  une  émotion  excessive,  et  à  bout 
de  forces,  trouve  dans  un  lourd  repos  quelque  répit  à  ses  souf- 
frances. 

IV 

Dans  les  monologues  que  nous  venons  d'examiner,  le  mouve- 
ment dramatique  et  l'intérêt  de  la  composition  naissaient  de  la 
gradation  des  sentiments  qui  se  succédaient  au  coeur  d'un  même 
personnage;  dans  le  dialogue,  le  contraste  entre  les  deux 
interlocateurs  devait  produire  les  mêmes  effets.  Théocrite  a 
très  habilement  tiré  parti  de  cette  ressource.  Suivant  les 
associations  d'idées  les  plus  naturelles,  ses  personnages  parcourent 
le  même  cercle  de  sentiments  et  de  pensées,  mais  ces  sentiments 
et  ces  pensées  se  modifient  avec  chacun  d'eux,  comme  fait  un 
rajon  de  lumière  qui  traverse  des  milieux  différents.  L'adresse 
de  l'écrivain  consiste  à  nous  faire  suivre  avec  curiosité  cette 
série  d'idées  qui  reviennent  sans  cesse,  sans  cesse  transformées 
d'une  bouche  à  l'autre,  et  ce  mouvement  même,  ce  continuel 
échange  des  mêmes  impressions  entre  des  individus  différents 
constitue  toute  l'action. 

Ici,  dans  l'idylle  iv,  nous  assistons,  non  pas  encore  à  un  toumoi 
poétique  entre  deux  pâtres,  mais  à  une  simple  conversation. 
Battus  et  Corydon,  celui-ci  esclave  faisant  paitre  le  troupeau  de 
son  maître,  l'autre  gardeur  de  chèvres  ou  de  moutons,  se 
rencontrent  dans  la  campagne,  causent  un  moment  et  se  séparent. 
La  pièce  n'a  que  cinquante-trois  vers,  mais  le  poète  a  si  bien 
choisi  et  groupé  les  traits  essentiels  de  ces  deux  caractères,  il  a 
si  bien  condensé  dans  ce  court  dialogue  comme  la  substance  de 
toutes  les  idées  de  ces  pauvres  gens,  qu'après  les  avoir  entendus, 
nous  les  connaissons  tout  entiers.  Nous  ne  sommes  pas  seulement 
instruits  de  leur  condition  et  de  leur  caractère;  nous  sommes 
attachés  par  le  naturel  môme  de  cette  causerie  familière  qui 
accompagne  la  marche  des  deux  bergers,  semble  se  hAter  ou 
faire  halte  avec  eux,  et  se  dénoue  sans  effort,  comme  elle  avait 
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été  engagée.  Cette  causerie  ainsi  poursuivie,  puis  interrompue, 
ils  la  renouvelleront  demain  comme  ils  Pavaient  déjà  reprise 
hier,  et  ainsi  pendant  les  jours  qui  suivront,  chaque  lever  de 
soleil  ramenant  pour  eux  avec  les  mêmes  travaux  les  mômes 
soucis  et  les  mômes  spectacles.  Il  faut  pourtant  qu'un  incident, 
si  ordinaire  qu'il  soit,  en  attirant  notre  attention,  rende  Faction 
plus  vivante  et  plus  vraie.  L'un  des  deux  bergers.  Battus,  en 
marchant  pieds  nus  parmi  les  broussailles,  est  piqué  par  une 
épine  que  son  camarade  lui  enlève.  Ce  simple  trait  pris  à  la 
réalité  les  rattache  de  plus  près  encore  à  la  nature  et  fixe  dans 
notre  esprit  le  lieu  de  la  scène. 

Dans  les  idylles  dialoguées  où  deux  bergers  se  disputent  le  prix 
du  chant,  et  c'est  le  plus  grand  nombre,  les  idées  restent  les 
mômes,  mais  la  composition  change;  l'art  n'y  est  pas  plus  grand, 
mais  il  y  parait  davantage.  Il  faut  tout  d'abord  accepter  une 
convention  sans  laquelle  l'œuvre  n'existerait  pas,  et  admettre 
que  des  bergers  sont  capables  de  composer  d'aussi  belle  musique. 
Mais  n'est-ce  pas  la  première  des  conventions  dramatiques,  et 
ne  sufBt-il  pas  que  les  pensées  soient  si  bien  appropriées  au 
personnage  que  nous  nous  imaginions  l'entendre  parler  et  que 
nous  prenions  plaisir  à  être  dupes?  Voilà  donc  la  causerie  de 
tout  à  l'heure  conduite  par  des  artistes,  suivant  des  règles 
déterminées;  ce  n'est  plus  une  conversation,  mais  un  duo.  Ce 
duo  sera  plus  ou  moins  savant  et  s'écartera  plus  ou  moins  de  la 
réalité  selon  l'imagination  et  le  talent  des  deux  joueurs  de  flûte; 
mais  pour  que  cette  convention  ne  nous  choque  pas  et  ne  nous 
paraisse  pas  trop  contraire  à  la  nature,  Fauteur  prend  soin  de 
nous  y  ramener  par  un  récit  ou  une  description  très  courte  qui 
termine  le  dialogue.  Cette  précaution  n'était  pas  nécessaire  dans 
les  idylles  v  et  x;  nous  n'avons  pas  besoin  d'être  avertis  que 
nous  avons  sous  les  yeux  des  gens  simples;  ils  le  montrent  assez 
eux-mêmes.  Ces  deux  idylles  sont  donc,  dialoguées  d'un  bout  à 
l'autre.  Toutes  les  fois  au  contraire  que  paraissent  Daphnis  et 
Ménalcas,  comme  ce  sont  des  héros  mythiques  au  moins  autant 
que  des  bergers,  comme  leur  langage  se  ressent  de  ce  double 
caractère,  et  que  sous  leurs  doigts  la  flûte  aux  neuf  voix  rend  des 
sons  divins,  fauteur  intervient  dans  la  conclusion.  II  nous 


LES  IDYLLES  DE  THÉOCRITE.  415 

>  de  lait  —  s'emplissent  les  mamelles,  et  les  noûveau-nés  gran- 
»  dissent  —  là  où  la  belle  Naïs  apparaît;  mais  si  elle  part,  —  et 
»  le  bouvier  menant  les  bœufs  et  les  bœu&  eux-mêmes  se 

>  dessèehent^» 

La  symétrie  de  ces  vers  est  telle  que  Ton  croirait  vraiment 
entendre  le  même  air  répété  par  deux  instruments.  La  première 
Toîx  semble  défier  la  seconde,  et  celle-ci,  pour  chaque  nouveau 
motif,  est  conàme  l'écho  triomphant  de  la  première.  Et  cependant 
cette  symétrie  n'ôte  rien  à  Tallure  naturelle  et  vive  du  dévelop^ 
pement.  La  composition,  si  artificielle  qu'elle  soit,  ne  cesse  pas 
d'être  dramatique. 


Tandis  que  chez  la  plupart  des  poètes  alexandrins  la  description 
est  trop  souvent  indépendante  du  sujet,  et  ne  sert  qu'à  faire 
admirer  le  talent  du  poète,  elle  est  dans  Théocrite  une  partie 
essentielle  du  drame.  Il  décrit  rarement  pour  décrire;  mais 
presque  toujours  pour  faire  connaître  les  circonstances  de  l'action 
et  le  caractère  des  personnages.  On  ne  rencontre  de  longues 
descriptions  que  dans  trois  idylles  [i,  vu,  xxv],  et  il  se  trouve  que 
chacune  de  ces  descriptions  n'est  pas  seulement  un  morceau  à 
effet,  mais  aussi  une  pièce  principale  ou  très  importante  du 
poème.  La  description  de  la  coupe  dans  la  première  idylle,  ce 
chef-d'œuvre  de  précision  et  de  finesse,  ressemble  beaucoup  à 
une  brillante  digression  ;  mais  pour  la  considérer  ainsi,  il  faudrait 

1.  Id.  VIII,  V.  33-48.  Pour  montrer  à  quel  point  ces  strophes  sont 
sembliibles,  je  cite  successivement  les  vers  hexamètres  des  deux  premières 
strophes,  qui  se  correspondent  -. 

33.  «yxea  xot\  uoTa(io(,  Oeîov  ylvo;,  aî'xt  MevàXxa;  —  ... 
37.  xp&vai  xot\  poxavai,  YXuxepbv  çuxiv,  aîwep  ô(ioTov  —  ... 
35.  p6ffxotT'  ex  ^x^^  xàaS'  à(ivâ6sç'  tiv  8i  irox'  ?v6rj  —  ... 
39.  toOto  to  poux6Xiov  Tnaîvexe*  xr,v  xi  MevàXxocc 

Non  seulement  le  tour  des  phrases  est  le  môme,  mais  les  mots  ont 
presque  la  môme  longueur,  la  môme  forme,  le  même  son;  la  coupe  du 
vers  au  quatrième  pied  est  identique;  le  nom  propre  Ménalcas  placé  au 
premier  vers  dans  la  première  strophe  pour  correspondre  au  troisième, 
revient  au  troisième  dans  la  seconde  strophe,  pour  correspondre  avec  le 
premier. 
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oublier  que  Thyrsis  et  le  chevrier  sont  deux  artistes,  que  le 
premier  va  chanter  une  de  ses  plus  belles  inspirations,  et  que  si 
le  second  ne  chante  pas,  de  peur  d'irriter  le  dieu  Pan,  il 
montrera  du  moins  son  savoir-faire  en  récitant  un  morceau  de 
choix.  La  description  dite  par  le  premier  n'est  ainsi  que  la 
contre -partie  du  drame  lyrique  chanté  par  Tautre.  Loin  de 
ralentir  la  marche  de  l'action,  ces  deux  hors-d'œuvre  sont 
Faction  tout  entière.  On  peut  en  dire  autant  de  la  septième 
idylle,  qui  n'est  qu'une  longue  description  dans  laquelle  le 
poète  a  réuni  tous  les  souvenirs  qui  lui  restaient  d'un  heureo^i 
moment  de  sa  jeunesse.  L'impression  d'allégresse  qui  se  dégage 
de  cette  belle  idylle  est  faite  de  chacun  de  ces  détails  descriptifs 
qui  s'y  trouvent;  elle  est  résumée  une  dernière  fois  dans  le  riche 
tableau  qui  termine  le  poème.  Quant  à  la  vingt-cinquième 
idylle,  on  peut  trouver  sans  doute  que  les  descriptions  y 
ressemblent  parfois  un  peu  trop  à  des  études  de  paysages  ou 
d'animaux  que  le  poète  y  a  introduites,  mais  qu'il  aurait 
également  pu  en  détacher;  nous  croyons  pourtant  avoir  montré 
que  l'intérêt  dramatique  n'en  était  pas  diminué. 

Partout  ailleurs,  même  dans  les  idylles  épiques,  où  le  conteur 
avait  plus  de  liberté,  les  descriptions  sont  très  sobres  :  le  poète 
marque  d'une  main  sûre  les  lignes  principales  du  tableau; 
quelques  mots  suflisent  à  faire  vivre  tout  un  ensemble.  La 
vingt-quatrième  idylle  s'ouvre  par  une  description  AHntërimr  à 
laquelle  il  serait  impossible  de  rien  retrancher,  et  inutile 
d'ajouter  quelque  chose,  tant  chaque  trait  y  est  juste,  t  Jadis 
Alcmène  de  Midea,  après  avoir  repu  de  lait  Héraclès  âgé  de  dix 
mois  et  Iphiclès  plus  jeune  d'une  nuit,  les  déposa  tous  les  deux 
dans  un  bouclier  d'airain,  arme  magnifique  dont  Amphitryon 
avait  dépouillé  Ptérélas  après  l'avoir  jeté  à  terre.  Alors,  entourant 
la  tète  de  ses  enfants,  elle  disait  :  t  Dormez,  mes  chers  petits,  un 
doux  et  léger  sommeil;  dormez,  mes  ûmes,  tous  deux  frères, 
tous  deux  enfants  prospères  ;  heureux,  endormez- vous;  heureux, 
revoyez  l'aurore.  >  Elle  dit,  berça  le  grand  bouclier,  et  ils 
s'endormirent*.»  Ce  tableau  pourrait  être  isolé  du  reste  du 

1.  /(/.  xxïv,  1-9. 
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poème  ;  prëtendra-t-on  cependant  qu'il  ne  contribue  pas  à  l'effet 
dramatique?  Quelle  heureuse  préparation  à  la  scène  qui  va 
suivre,  à  Tapparition  des  dragons  monstrueux  qui  montrent 
tout  à  coup  leurs  dents  impitoyables  au-dessus  du  bouclier  où 
dorment  les  deux  petits  enfants  t  L'antithèse  se  présentait  d'elle- 
même  et  le  poète  a  eu  raison  d'en  tirer  parti. 

Le  récit  du  combat  de  Pollux  et  d'Amycus  est  précédé  d'une 
description  analogue.  Les  Argonautes  abordant  au  pays  des 
Bèbryces  descendent  à  terre;  Castor  et  Pollux  vont  à  la  décou- 
verte, cherchant  un  endroit  où  la  troupe  puisse  se  reposer,  c  Ils 
trouvèrent  sous  une  roche  polie  une  source  vive  où  jaillissait 
toujours  une  eau  pure  qui  coulait  sur  un  lit  de  cailloux  pareils 
à  de  l'argent  ou  à  du  cristal  ;  auprès  avaient  poussé  de  grands 
pins,  de  blancs  platanes,  des  cyprès  à  la  cime  élevée  et  des  fleurs 
embaumées  où  font  leur  doux  travail  les  abeilles  industrieuses 
qui  vers  la  fin  du  printemps  bourdonnent  dans  les  prairies  ^  > 
Peut-être  y  a-t-ll  dans  cette  peinture  un  peu  de  manière;  qui  n'y 
reconnaîtra  pourtant  un  de  ces  frais  recoins  d'ombre  et  de 
verdure,  si  rares  dans  les  montagnes  calcinées  de  la  Grèce  ou  de 
l'Asie  mineure,  et  si  doux  au  voyageur  altéré?  Il  faut  rappeler 
d'ailleurs  que  ces  humides  ombrages  abritent  le  sommeil  du 
géant  stupide  et  sanguinaire  avec  lequel  Pollux  va  bientôt  se 
mesurer.  Le  sang  coulera  tout  à  l'heure  sur  les  herbes  encore 
brillantes  de  la  rosée  du  matin.  La  description  ajoute  ainsi  à 
l'émotion  dramatique,  et  le  contraste,  pour  être  mis  en  lumière 
par  un  artiste,  n'en  est  pas  moins  fourni  par  la  nature. 

Les  descriptions  sont  encore  plus  courtes  dans  les  idylles  et 
scènes  rustiques,  parce  que  l'action  y  tient  une  place  beaucoup 
plus  grande,  et  que  le  poète  fait  le  plus  souvent  parler  ses 
personnages.  Elles  sont  cependant  assez  précises  et  assez  complètes, 
soit  que  l'auteur  les  fasse  lui-même,  soit  qu'un  des  interlocuteurs 
se  charge  de  ce  soin,  pour  que  nous  reconnaissions  le  lieu  de  la 
scène.  Théocrite  avait  certainement  visité  la  Sicile,  peut-être 
l'Italie  méridionale,  et  vu  la  plupart  des  lieux  où  se  passent  ses 
idylles.  C'est  tantôt  l'Anapus  aux  bords  humides,  avec  ses  ilôts 

\.  Id  xxn,  37-43. 

i7 


418  LA  POÉSIE  PASTORALE. 

de  papyrus  et  sa  fontaine  Cyanée;  tantôt  la  pente  boisée  de  FEtna, 
avec  ses  forêts  de  cliâtaigniers,  de  chênes  et  de  pins;  tantêt,  dans 
ritalie  méridionale,  le  territoire  de  Tantique  Sybaris,  avec  les 
collines  qui  Favoisinent  et  les  ruisseaux  qui  le  traversent.  Mais 
quel  que  soit  l'endroit  où  se  rencontrent  ses  bergers,  Théocrite 
ne  cède  jamais  à  la  tentation  de  décrire  pour  son  propre  compte 
les  aspects  du  pays,  les  formes  des  montagnes,  les  profondeurs 
das  bois,  les  teintes  changeantes  de  la  mer  et  du  ciel.  Ses  humbles 
héros  ne  cherchent  dans  la  nature  ni  les  grandes  perspectives  ni 
les  curiosités  de  la  forme  et  de  la  couleur;  habitués  à  leur  horizon 
de  montagnes  et  de  bruyères,  ils  Taiment  parce  quMls  n'en 
imaginent  pas  d'autre;  ils  Taiment  aussi  pour  les  jouissances  et 
le  bien-être  qu'ils  y  trouvent.  L'herbe  rare  sous  leurs  pieds,  au- 
dessus  de  leur  tête  l'ombre  pûle  d'un  olivier,  sous  leurs  yeux  des 
coteaux  aux  flancs  gris  où  broutent  les  chèvres,  tel  est  le  cadre 
ordinaire  de  l'idylle  antique.  Théocrite  n'a  jamais  songé  ni  à 
l'agrandir  ni  à  lui  prêter  une  poésie  d'emprunt,  au  risque  de  lui 
enlever  la  poésie  profonde  des  choses  vraies.  Deux  ou  trois  vers 
lui  sufllsent  pour  mettre  ses  personnages  en  scène,  c  Hénalcas 
faisant  paître  ses  brebis  rencontra  dans  la  grande  montagne  le 
beau  Daphnis  qui  faisait  paître  ses  bœufs.  Tous  les  deux  étaient 
imberbes,  tous  les  deux  adolescents,  tous  les  deux  habiles  à  jouer 
de  la  flûte,  tous  les  deux  à  chanter.*  »  Ou  bien  encore,  avec  plus 
de  précision  :  t  Damœtas  et  Daphnis  le  bouvier  conduisirent  un 
jour  leurs  troupeaux  dans  un  même  endroit;  le  premier  était 
imberbe,  l'autre  avait  de  la  barbe  au  menton.  Assis  tous  le$ 
deux  près  d'une  source^  en  plein  midi,  ils  chantaient  ainsi.*» 
Il  n'y  a  dans  toute  notre  littérature  classique  que  les  fables  de 
La  Fontaine  qui  commencent  avec  une  pareille  simplicité. 

La  description  est  un  peu  plus  détaillée  quand  elle  est  faite 
par  les  pâtres  chanteurs,  et  cela  est  naturel,  car  tous  tiennent  à 
montrer  leur  savoir-faire.  Thyrsis  et  le  chevrier  décrivent  ainsi, 
à  tour  de  rôle,  l'endroit  où  ils  se  proposent  de  chanter  : 

THYRSIS. 

€  Veux-tu,  au  nom  des  Nymphes,  veux-tu,  chevrier,  l'asseyant 

1.  fd.  vin,  1  et  suiv.  —  2.  Id.  vi.  1  et  suiv. 
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ici  sur  ce  tertre,  au  penchant  de  la  colline,  parmi  les  bruyères, 
Jouer  de  la  flûte?  Pendant  ce  temps  je  garderai  les  chèvres  *. 

LE  CHEVBIER. 

»  Viens  ici,  sous  cet  ormeau,  en  face  de  ce  Priape  et  de  ces 
>  nymphes  des  fontaines,  en  ce  lieu  où  s'asseyent  les  bergers, 
près  de  ces  chênes*.  » 


Lacon  et  Comatas  essaient  eux-mêmes,  dans  un  des  couplets 
de  leur  improvisation,  de  dire  avec  toute  Télégance  dont  ils  sont 
capables  le  charme  de  Tendroit  où  ils  vont  s'asseoir  pour  jouer 
de  la  flûte. 

UCON. 

cTu  chanteras  plus  à  ton  aise,  là,  assis  sous  cet  olivier 
I  sauvage,  dans  ce  bois  où  filtre  une  eau  fraîche,  sur  ce  lit 
»  d'herbes  et  de  feuilles  si  moelleux,  au  cri  des  sauterelles  3.  i 

Comatas  répond  avec  plus  de  recherche  encore  dans  le  choix 
des  mots  et  dans  Tharmonie  des  vers  :  t  Ici  il  y  a  des  chênes,  ici 
des  cyprès  et  des  abeilles  qui  bourdonnent  agréablement  autour 
des  ruches;  ici  coulent  deux  sources  d'eau  limpide,  les  oiseaux 
babillent  dans  les  arbres,  l'ombre  y  est  bien  plus  épaisse  que 
là-bas,  et  d'en  haut  les  pins  laissent  tomber  leurs  pommes  ^.  > 

n  n'y  a  dans  les  bucoliques  de  Théocrite  aucune  description 
de  troupeaux.  Nous  savons  par  la  vingt-cinquième  idylle  ce 
qu'il  aurait  pu  faire  en  ce  genre;  dans  les  bucoliques,  l'action 
domine  tout.  Les  troupeaux  n'en  sont  pas  absents,  bien  loin  de 
là,  mais  au  lieu  de  les  peindre,  Théocrite  les  fait  agir.  Tandis 
que  les  bergers  conversent,  un  mot  çà  et  là  nous  rappelle  la 
chèvre,  le  bouc,  la  brebis,  le  taureau  qui  paissent  aux  environs, 
le  chien  qui  sommeille,  les  yeux  à  demi  clos,  dans  la  feuillée. 
Les  vaches  d'Aegon  confiées  à  la  garde  de  son  esclave  Corydon 
regrettent  leur  maître,  ne  veulent  plus  manger  et  n'ont  plus  que 
la  peau  sur  les  os  ;  Comatas  a  deux  chèvres  grasses  qui  ont  eu 
deux  jumeaux  et  que  leur  maître  trait  lui-même;  le  chien  de 

Ï.Id.  1. 12  et  suiv.  —  2.  Id.  i,  21  et  suiv.  —  3.  Id.  v,  31  et  suiv. 
4.  Id.  V,  \b  et  suiv. 
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Lacon  est  si  fort  qu'il  étranglerait  an  loup.  Le  berger  jage 
du  combat  entre  Daphnis  et  Ménalcas  donne  à  Daphnis  une 
chèvre  sans  cornes  qui  remplit  de  son  lait  le  vase  à  traire  jusque 
par  dessus  les  bords.  Battus  et  Corydon,  tout  en  causant 
d'Amaryllis,  ont  Toeil  sur  leurs  chèvres.  Soudain,  quelques-unes 
d'entre  elles  se  sont  écartées,  et  Battus  s'écrie  :  c  Chasse-donc  de 
là  tes  bétes,  elles  mangent  les  pousses  d'olivier,  les  malheureuses! 
—  Eh  !  pstt,  le  blanc  f  —  Là,  là,  Kissaetha,  grimpe  la  colline. 
Tu  ne  m'entends  pas?  Attends,  par  le  nom  de  Pan,  je  vab  te 
donner  ton  affaire  si  tu  ne  t'en  vas  pas  d'ici.  Tenez,  voyez,  la 
voilà  qui  revient  encore.  Si  j'avais  mon  bâton,  comme  je  t'en 
administrerais  une  volée*  !  »  —  Dans  la  cinquième  idylle, 
Comatas  déclaré  vainqueur  par  le  juge  du  tournoi,  saute  de  joie, 
puis  se  tournant  vers  ses  chèvres,  il  les  rassemble  pour  le  départ, 
c  Patience,  mes  chèvres  aux  longues  cornes,  demain  je  tous 
baignerai  toutes  dans  l'étang  «de  Sybaris.  Eh!  toi,  le  blanc, 
l'impétueux,  si  tu  montes  une  de  mes  chèvres,  je  te  ro^rai 
avant  d'immoler  une  agnelle  aux  nymphes.  —  Bon,  le  voilà  qui 
recommence!  —  Si  je  ne  te  corrige  pas,  je  veux  bien  être 
Melanthios  au  lieu  de  Comatas^.  »  C'est  ainsi  que  les  traits  de 
description  se  mêlent  à  l'action,  et  que  tout  dans  ces  idylles  est 
vivant  et  vrai.  On  ne  trouverait  rien  dans  les  peintures  ou  dans 
les  romans  modernes  qui  soit  d'une  couleur  plus  hardie  et  plus 
franche  que  ces  passages  de  Théocrite. 

Cette  vérité  des  paysages  et  des  personnages  de  Théocrite  frappe 
encore,  à  plus  de  Vingt  siècles  d'intervalle,  les  voyageurs  qui 
visitent  les  lieux  décrits  par  le  poète.  Dans  son  ouvrage  récent 
sur  la  Grande  Grèce  (Paris,  1881),  M.  F.  Lenormand  parle  ainsi 
des  environs  de  l'antique  Sybaris  :  t  Parfois  un  troupeau  de 
chèvres  noires  et  sèches  se  repose  à  l'abri  des  broussailles  de 
lentisques  qui  envahissent  le  fond  des  ravins,  ou  bien  broute, 
sur  la  crête  des  collines,  un  gazon  ras  et  à  moitié  brûlé.  Le  pâtre 
qui  les  garde  a  l'air  aussi  sauvage  qu'elles;  avec  la  peau  de 
mouton  ou  de  chèvre  jetée  sur  les  épaules,  et  sa  longue  houlette 
dont  la  forme  est  celle  de  la  crosse  de  nos  évéques,  on  croirait 

1.  Id,  IV,  44  et  suiv.  —  2.  Id,  v,  145  et  suiv. 
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Toir  le  Lacon  ou  le  Comatas  de  Thépcrite.  Dans  les  vers  de  ce 
poète  les  bergers  des  flancs  de  la  Sila  ont  la  môme  apparence 
farouche,  i  Au  contraire,  les  bergers  des  environs  de  Syracuse 
ont  quelque  chose  de  fln  et  d'élégant.  Dans  une  relation  d'une 
excursion  en  Sicile  ^  M.  Renan  raconte  quMl  a  entendu,  dans  la 
campagne  de  Tantique  Syracuse,  un  berger  jouant  de  la  flûte. 
cUne  scène  charmante  nous  transporta  aux  jours  des  Muses 
Sicélldes^  à  ces  jours  où  la  musique  et  la  poésie  pastorale  sorti- 
rent de  la  bonne  humeur  des  pâtres  Siciliens.  Un  son  de  flûte 
Tenait  à  nous  à  travers  les  roseaux  et  les  papyrus.  Le  son  se 
rapprochant  peu  à  peu,  nous  nous  trouvâmes  bientôt  en  face 
d'un  paysan  étendu  dans  les  herbes,  au  bord  même  du  ruisseau, 
et  jouant  d'inspiration.  »  Théocrite  a  observé  toutes  ces  nuances 
avec  la  plus  grande  justesse,  et  avec  un  sens  dramatique 
1res  sûr. 

D^ailleurs,  le  poète  sait,  quand  il  le  veut,  sans  sortir  de  la 
vérité,  faire  comprendre  la  beauté  simple  et  la  grandeur  de  la 
nature  agreste  et  des  hommes  qui  l'habitent;  ses  idylles  touchent 
aux  basses  réalités  en  même  temps  qu'elles  atteignent  un  idéal 
poétique.  En  face  de  la  vie  pastorale  telle  que  l'a  faite  la  nature, 
il  y  a  celle  que  rêve  l'imagination  ;  en  face  des  Comatas  et  des 
Corydon,  Théocrite  a  tracé  le  portrait  de  Ménalcas  et  de  Daphnis. 
Avec  eux,  le  cadre  de  l'idylle  s'élargit,  le  regard  s'étend  au  delà  des 
buissons  épineux  et  des  oliviers  au  tronc  noueux,  paysage 
ordinaire  du  gardeur  de  chèvres,  pour  embrasser  l'horizon 
illimité  de  la  mer  et  du  ciel.  L'humilité  de  leur  condition 
disparait;  ils  semblent  avoir  conscience  de  leur  noblesse  native; 
la  poésie  dont  ils  sont  comme  enivrés  transfigure  pour  eux- 
mêmes  leurs  passions  les  moins  délicates;  tout  est  lumineux 
dans  leur  âme  et  dans  leur  vie  comme  dans  la  nature  qui  les 
entoure.  «  Que  m'importe,  s'écrie  Ménalcas,  d'avoir  la  terre  de 
Pélops,  que  m'importe  d'avoir  des  talents  d'or  et  de  courir 
plus  vite  que  les  vents!  Couché  à  l'ombre  de  ce  rocher,  je 
chanterai,  te  tenant  entre  mes  bras,  regardant  nos  deux  trou- 
peaux confondus,  les  yeux  tournés  vers  la  mer  de  Sicile*.  • 

1 .  Le  Congrès  de  Palerme  {Revue  des  Deux-Mondes  du  15  novembre  1875). 

2.  Id.  VIII,  53  et  suiv. 
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de  papyrus  et  sa  fontaine  Cyanée;  tantôt  la  pente  boisée  de  l'Etna, 
avec  ses  forêts  de  châtaigniers,  de  chênes  et  de  pins;  tantôt,  dans 
l'Italie  méridionale,  le  territoire  de  l'antique  Sybaris,  avec  les 
collines  qui  Tavoisinent  et  les  ruisseaux  qui  le  traversent.  Mais 
quel  que  soit  l'endroit  où  se  rencontrent  ses  bergers,  Théocrite 
ne  cède  jamais  à  la  tentation  de  décrire  pour  son  propre  compte 
les  aspects  du  pays,  les  formes  des  montagnes,  les  profondeurs 
lies  bois,  les  teintes  changeantes  de  la  mer  et  du  ciel.  Ses  humbles 
héros  ne  cherchent  dans  la  nature  ni  les  grandes  perspectives  ni 
les  curiosités  de  la  forme  et  de  la  couleur;  habitués  à  leur  horizon 
de  montagnes  et  de  bruyères,  ils  l'aiment  parce  qu'ils  n'en 
imaginent  pas  d'autre;  ils  l'aiment  aussi  pour  les  jouissances  et 
le  bien-être  qu'ils  y  trouvent.  L'herbe  rare  sous  leurs  pieds,  au- 
dessus  de  leur  tête  l'ombre  pûle  d'un  olivier,  sous  leurs  yeux  des 
coteaux  aux  flancs  gris  où  broutent  les  chèvres,  tel  est  le  cadre 
ordinaire  de  l'idylle  antique.  Théocrite  n'a  jamais  songé  ni  à 
l'agrandir  ni  à  lui  prêter  une  poésie  d'emprunt,  au  risque  de  lui 
enlever  la  poésie  profonde  des  choses  vraies.  Deux  ou  trois  vers 
lui  suffisent  pour  mettre  ses  personnages  en  scène.  <  Ménalcus 
faisant  paître  ses  brebis  rencontra  dans  la  grande  montagne  le 
beau  Daphnis  qui  faisait  paître  ses  bœufe.  Tous  les  deux  étaient 
imberbes,  tous  les  deux  adolescents,  tous  les  deux  habiles  à  jouer 
de  la  flûte,  tous  les  deux  à  chanter.*  »  Ou  bien  encore,  avec  plus 
de  précision  :  •  Damœtas  et  Daphnis  le  bouvier  conduisirent  un 
jour  leurs  troupeaux  dans  un  même  endroit;  le  premier  était 
imberbe,  l'autre  avait  de  la  barbe  au  menton.  Assis  tous  les 
deux  près  d'une  source,  en  plein  midi,  ils  chantaient  ainsi.*» 
11  n'y  a  dans  toute  notre  littérature  classique  que  les  fables  de 
La  Fontaine  qui  commencent  avec  une  pareille  simplicité. 

La  description  est  un  peu  plus  détaillée  quand  elle  est  faite 
par  les  pâtres  chanteurs,  et  cela  est  naturel,  car  tous  tiennent  à 
montrer  leur  savoir-faire.  Thyrsis  et  le  chevrier  décrivent  ainsi, 
à  tour  de  rôle,  l'endroit  où  ils  se  proposent  de  chanter  : 

THYRSIS. 

€  Veux-tu,  au  nom  des  Nymphes,  veux-tu,  chevrier,  t'asseyant 

1.  /(/.  vrii,  1  et  suiv.  —  2.  Id.  vi.  1  et  suiv. 
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sec.  n  est  entendu  que  chacun  boira  à  ses  amours,  f  II  fallait 
seulement  dire  de  qui  Ton  était  amoureux.  Pour  nous,  nous  le 
proclamons  tout  en  buvant,  comme  c'était  convenu.  Elle,  rien;  et 
fêtais  là.  Tu  penses  dans  quel  état  j'étais,  t  Ne  parleras-tu  pas? 
Tu  as  donc  vu  le  loup  (X6xcv)  ?  »  dit  quelqu'un,  pour  plaisanter, 
f  Comme  tu  devines  tout,  •  répondit-elle,  et  elle  devint  rouge 
comme  du  feu  ;  on  aurait  facilement  allumé  une  lampe  à  sa  figure. 
El  oui,  c'est  Lycos,  Lycos,  le  fils  du  voisin  Labas,  ce  grand  garçon 
i  mine  délicate,  que  beaucoup  de  gens  trouvent  beau  ;  voilà  le 
glorieux  amant  pour  lequel  elle  dépérit  ^  >  Aeschinës  se  contient 
cependant,  mais  bientôt  après,  comme  ils  étaient  tous  plongés 
dans  l'ivresse,  et  que  l'un  des  convives,  un  mauvais  plaisant,  ne 
cessait  de  répéter  le  nom  de  Lycos,  Cynisca  se  mit  tout  à  coup 
à  pleurer  à  chaudes  larmes,  f  Alors,  dit  Aeschinès,  tu  sais  que 
je  ne  suis  pas  endurant,  Thyônichos,  je  lui  ai  allongé  un  coup 
de  poing  sur  la  nuque,  puis  encore  un  autre  ^.  >  La  jeune 
femme  rassembla  son  peplos  et  s'enfuit  précipitamment,  pour- 
suivie par  les  railleries  furieuses  de  son  brutal  amant.  Depuis 
ce  temps,  ils  ne  se  voienl  plus;  Cynisca  vit  avec  Lycos,  et  l'autre, 
plus  amoureux  que  jamais,  songe  à  passer  la  mer,  à  se  faire 
soldat.  Nous  ne  croyons  pas  que  dans  l'antiquité  on  ail  jamais 
représenté  avec  autant  d'exactitude  et  d'une  manière  aussi  vivante 
les  passions  populaires,  l'emportement  irrésistible  de  l'amour 
qui  s'empare  de  l'être  humain  tout  entier,  et  dans  ces  natures 
impétueuses,  incapables  de  se  maîtriser,  éclate,  quand  il  est 
contrarié,  en  violences  et  en  folies. 

Au  reste,  ces  études  de  mœurs  sont  assez  rares  dans  Théocrile  ; 
ses  visées  sont  moins  hautes,  il  s'est  appliqué  surtout  à  peindre 
les  gens  de  la  campagne,  moissonneurs  ou  gardeurs  de  troupeaux  ; 
encore  pe  faut-il  pas  chercher  dans  ses  idylles  rustiques  des 
drames  où  serait  représentée  la  vie  des  paysans.  A  ce  point  de 
vue,  l'idylle  antique  diffère  entièrement  de  la  comédie;  elle 
diffère  également  de  l'idylle  moderne.  Celle-ci  pénètre  dans  la 
famille  du  paysan,  nous  montre  en  lui  le  fils,  l'amant,  l'époux, 
le  père,  l'étudié  dans  ses  affections,  dans  ses  intérêts,  dans  ses 

1.  Id.  XIV,  19  et  suiv.  —  2.  Id.  xiv  34  et  suiv. 
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relations  sociales;  Tidylle  antique  s^arréte  au  seuil  de  Une 
domestique,  ou,  pour  mieux  dire,  elle  Tignore.  Elle  n'est  point 
une  étude  de  mœurs,  mais  la  peinture  aussi  variée  que  possible 
d'une  situation  qui  reste  toujours  la  même,  et  laisse  peu  de 
place  au  jeu  des  passions  diverses,  aux  complications  des 
caractères.  Les  héros  de  Théocrite  n'ont  ni  intérêts,  ni  maison, 
ni  famille;  le  poète  veut  seulement  nous  montrer  le  berger  dans 
ses  rapports  avec  la  nature  et  avec  les  troupeaux;  il  n'observe 
et  ne  peint  en  lui  qu'une  passion  :  l'amour. 

L'amour,  remplaçant  dans  la  littérature  les  autres  sentiments, 
était  devenu  la  passion  poétique  par  excellence,  mais  il  était 
Toccasion  de  peintures  convenues  plutôt  que  d'observations 
sincères.  En  outre,  à  clioisir  comme  liéros  des  bergers  amoureux, 
le  poète  n'était-il  pas.  exposé  au  danger  de  représenter  des 
sentiments  et  des  actes  vulgaires,  par  conséquent  sans  intérêt, 
ou  de  prêter  à  ses  personnages  des  sentiments  délicats,  ou,  plos 
justement,  des  affectations  de  délicatesse  qui  seraient  en  dehors 
de  la  vérité?  Comment  écrire  des  bergeries  qui  ne  fussent  ni 
sentimentales  ni  vulgaires?  Non  que  la  délicatesse  des  sentiments 
soit  incompatible  avec  la  simplicité  d'esprit,  la  rudesse  des 
mœui-s  et  la  brutalité  du  langage,  non  que  des  passions  et  des 
événements  ordinaires  ne  puissent  nous  intéresser,  mais  il  n'en 
était  pas  ainsi  pour  les  alexandrins.  Pour  eux  Tamour  ne  devait 
entrer  dans  la  littérature  qu'élégant  ou  tragique;  on  n'échappait 
à  l'élégie  que  pour  tomber  dans  le  romanesque.  Nul  n'était 
amoureux  selon  la  formule  s'il  n'en  mourait.  Théocrite  a  su 
s'affranchir  de  ces  conventions  et  rester  vrai  dans  un  genre  où 
il  est  si  facile  de  tomber  dans  le  faux.  Il  a  peint  l'amour  des 
humbles  comme  celui  des  raffinés, 'Ijamour  heureux  aussi  bien 
que  l'amour  contrarié,  celui  de  Timagination  comme  celui  des 
sens,  celui  qui  divertit  non  moins  que  celui  qui  tue.  L'observation 
exacte  se  mêle  dans  une  si  harmonieuse  mesure  à  la  fantaisie 
littéraire  que  ses  bergers  amoureux  ne  cessent  point  d'avoir  les 
pensées,  les  sentiments  et  le  langage  de  leur  état.  Tantôt  il 
oppose  deux  à  deux  des  personnages  différents,  de  telle  sorte 
(jue  la  vulgarité  de  l'un  fasse  mieux  comprendre  la  noblesse  de 
l'autre;  tantôt  il  représente  la  même  passion  chez  les  mêmes 
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idividus,  mais  surtout,  dans  la  variété  de  ses  idylles,  il  nous 
>nduit  comme  par  degrés  depuis  les  désii-s  in*ésistibles  franche- 
lent  exprimés  comme  ils  sont  sentis  par  des  natures  grossières, 
isqu'aux  luttes  victorieuses  de  la  volonté  contre  riiistinct. 

Voici  d'abord  le  degré  inférieur.  De  même  qu'ils  ne  contemplent 
as  en  artistes  le  paysage  qu'ils  ont  sous  les  yeux,  de  môme 
m\-Ià  ne  peuvent  demander  à  la  vie  des  jouissances  rares  dont 
s  liront  aucune  idée.  Manger  à  leur  faim  des  châtaignes  et  des 
lands,  boire  de  l'eau  fraîche,  dormir  à  l'ombre  en  été,  daas 
ne  peau  de  bouc  en  hiver,  ils  ne  conçoivent  pas  d'autre  idéal. 
J'ai,  dit  Daphnis,  prés  d'une  source  fraîche,  un  lit  de  feuilles 
ir  lesquelles  sont  étendues  les  belles  peaux  de  mes  blanches 
unisses  que  le  sirocco  a  précipitées  du  haut  d'une  roche  où  elles  • 
mdaient  des  branches  d'arbousier.  Aussi  je  me  soucie  de  Tété 
râlant  autant  que  les  enfants  des  reproches  de  leur  père  ou  de 
îur  mère.  »  —  t  Montagne  de  l'Etna,  ma  mère,  répond  Ménalcas, 
loi  aussi,  j'habite  un  antre  agréable  dans  le  creux  des 
Dchers;  j'ai  des  richesses  autant  qu'on  en  voit  en  songe, 
eaucoup  de  chèvres  et  beaucoup  de  brebis  dont  les  toisons  sont 
tendues  sous  mes  pieds  et  sous  ma  télé.  Sur  un  feu  de  bois  de 
hêne,  je  fais  bouillir  des  tripes,  je  fais  aussi  cuire  sur  le  feu  des 
lands  secs  pendant  les  froids,  et  je  me  soucie  autant  de  l'hiver 
u'un  édenté  se  soucie  des  noisettes  quand  il  a  devant  lui  un 
lâté*.  »  Si  telle  est  leur  façon  d'envisager  la  vie,  que  sera  pour 
ux  l'amour  ?  Un  des  personnages  de  Théocrite  nous  le  dira  :  c'est 
battus,  un  paysan  jovial  qui  aime  à  berner  son  ami  Corydon  et 

observer  avec  malice  les  habitudes  de  ses  voisins,  t  Dis-moi 
lonc,  Corydon,  est-ce  que  le  vieux  serre  toujours  de  prés  cette 
letite  aux  sourcils  noirs  dont  l'amour  le  démangeait?  —  Toujours, 
oalheureux;  hier  encore,  survenant  tout  à  coup,  je  l'ai  surpris 

I .  Id.  IX,  7  et  suiv.  Le  chant  attribué  ici  à  Daphnis  et  à  Ménalcas 
'accorde  peu  avec  les  sentiments  plus  délicats  et  plus  nobles,  exprimés 
tar  eux  dans  l'idylle  viii.  Je  n'ai  cité  ce  passage  que  comme  une  peinture 
rô8  vivante  de  la  condition  des  pâtres.  Il  importe  peu  d'ailleurs  que  ces 
ouplets  soient  chantés  par  Daphnis  ot  Ménalcas;  on  sait  en  effet  que 
idylle  ix  a  été  remaniée  et  que  tout  n'y  est  pas  de  Théocrite.  Il  est  fort 
»08sible  que  les  noms  mêmes  des  deux  bergers  aient  été  imaginés  par  le 
rammairien  qui  a  inséré  ces  fragments  dans  la  collection  des  bucoliques  ; 
uant  aux  fragments  eux-mêmes,  ils  sont  certainement  de  Théocrite, 
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auprès  dn  pétrin,  au  moment  où  il  s'en  donnait  à  cœnr  joie.  — 
Ah!  vieux  coureur  de  femmes!  Tu  es  bien  de  la  race  des  Saiffm 
et  des  Pans  aux  jambes  relues;  tu  ne  leur  cèdes  en  rien*.  » 

Franchissons  un  degré.  L'amour  n'est  plus  seulement  h 
satisfaction  d'un  appétit,  le  sentiment  de  la  beauté  s'y  mêle  aax 
impulsions  du  désir;  l'imagination  commence  à  parer  de  ses 
mensonges  la  maîtresse  désirée  ou  perdue;  la  béte  fait  place  à 
l'homme.  En  parlant  de  son  maitre  iEgon,  aujourd'hui  parti 
pour  les  jeux  Olympiens,  Corydon  rappelle  à  Battus  le  jour  oà 
saisissant  un  taureau  par  une  jambe  de  derrière,  iEgon  le  trains 
devant  Amaryllis.  A  ce  tour  de  force,  •  les  femmes  poussèrent 
un  cri,  et  le  bouvier  se  mit  à  rire.  >  Ce  nom  d'AmanIlis 
prononcé  ainsi  au  hasard  de  la  conversation,  réveille  les 
souvenirs  et  les  regrets  de  Battus.  tO  gracieuse  Amaryllis, 
s'écrie-t-il,  toi  seule,  même  morte,  je  ne  t'oublierai  jamais.  Aussi 
chères  me  sont  mes  chèvres,  aussi  chère  tu  t'en  es  allée!  Hélas! 
quel  triste  sort  a  été  le  mien^!>  Ces  mots  si  simples  laissent 
deviner  tout  un  roman  intime  et  des  délicatesses  imprévues 
cachées  au  plus  profond  d'une  âme  de  rustre. 

L'idylle  x  reproduit  une  situation  analogue,  mais  plus  déve- 
loppée. Théocrite  y  oppose  deux  types  du  travailleur  des  champs; 
l'un,  Milon,  vigoureux,  dur  à  l'ouvrage,  solide  comme  un  bœuf 
de  labour,  n'ayant  aucun  souci  de  cœur  ni  d'imagination,  ne 
pensant  qu'à  la  soupe  aux  lentilles  et  au  broc  d'eau  fraîche  qui 
l'attendent  le  soir  à  la  rentrée  des  champs.  Son  camarade 
Boucaeus  est  un  rêveur  délicat  et  paresseux  qui  laisse  la  gerbe 
interrompue  et  s'arrête,  poursuivi  par  une  douce  vision  qui  le 
hante  et  l'empêche  même  de  dormir,  c  Milon  qui  moissonnes 
jusqu'à  la  nuft,  travailleur  dur  comme  un  caillou,  ne  t'est-il 
jamais  anivé  de  regretter  un  absent?  —  Jamais.  Et  quel  absent 
peut  donc  regretter  un  homme  qui  travaille?  —  H  ne  t'est  donc 
jamais  arrivé  d'être  tenu  éveillé  par  Tamour?  —  Que  cela  ne 
m'arrive  jamais.  Il  est  dangereux  de  donner  des  tripes  à  un 
chien  3.  »  Alors,  cédant  à  ce  besoin  de  confidences  commun  à 

1.  Id.  IV,  58  et  suiv.  J'ai  traduit,  autant  qu'il  était  possible  de  le  faire,  ce 
passage  intraduisible. 

2.  Id.  IV,  38  et  suiv.  —  3.  Id.  x,  7  et  suiv. 
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Ions  ceux  qui  souffrent,  Boucœus  raconte  son  roman.  C'était 
dans  la  cour  d'Hippotiôn;  une  fille  aux  yeux  noirs  dansait  en 
jouant  de  la  flûte,  pour  distraire  les  moissonneurs.  Boucaeus  Fa 
vue;  la  grâce  de  ses  mouvements  Ta  enivré,  et,  depuis  ce  jour, 
il  ne  pense  plus  qu'à  elle.  En  ce  moment  môme,  au  lieu  de 
chasser  les  pensées  qui  Tobsédent,  il  les  exprime  en.  couplets 
lyriques  à  la  fois  naïfs  et  enthousiastes,  où  la  simplicité  du  paysan 
se  môle  très  heureusement  à  l'imagination  de  l'artiste.  Il  lui 
semble  que  chanter  en  pensant  à  elle,  ce  soit  déjà  un  commen- 
cement de  possession,   t  Gracieuse  Vomvyca,  tous  t'appellent 
Syrienne,  maigre  et  brûlée  par  le  soleil;  pour  moi  seul  tu  es 
couleur  de  miel.  —  Et  la  violette  aussi  est  sombre,  et  aussi 
l'hyacinthe  gravée  ;  mais  tout  de  môme  elles  sont  comptées  les 
prenûëres  dans  les  couronnes.  —  La  chèvre  cherche  le  cytise,  le 
loup  chasse  la  chèvre,  la  grue  suit  la  charrue,  et  moi,  c'est  de  toi 
que  je  suis  fou.  —  Ah!  si  j'avais  en  mon  pouvoir  tout  ce  qu'on 
dit  qu'a  possédé  jadis  Crésus  !  Tous  deux  en  or,  nous  figurerions 
debout,  consacrés  dans  le  temple  d'Aphrodite,  —  toi,  tenant  des 
flûtes  à  la  main,  ou  une  rose,  ou  une  pomme,  et  moi  en  beau 
costume,  et  avec  des  brodequins  neufs  d'Amycles  à  mes  pieds. — 
Gracieuse  Vomvyca,  tes  pieds  sont  des  osselets,  ta  voix  est  de  la 
morelle;  quant  à  ta  manière,  je  ne  puis  la  rendre^,  »  Milon  ne 
comprend  rien  à  ces  choses  exquises,  l'amour  sans  espoir  n'étant 
point  le  fait  d'un  homme  sensé  ;  aussi  se  moque-t-il  de  la  belle 
musique  de  son  camarade,  et  pour  lui  faire  la  leçon,  il  entonne 
à  pleine  voix  les  couplets  de  Lityersès  en  l'honneur  de  Déraéter, 
le  chant  mâle  et  joyeux  du  moissonneur.  Sa  chanson  terminée, 
dont  le  caractère  matérialiste  jure  à  côté  de  l'idéal  de  Boucœus, 
il  adresse  à  celui-ci  cette  dernière  apostrophe  :  t  Voilà  ce  que 


l./rf.  X,  24.  Pour  le  dernier  vers,  tbv  (lotv  Tpiwov  oùx  ïx^^  elueîv,  j'ai 
reproduit  la  traduction  de  Sainte-Beuve  {Portraits  littéraires,  m,  p.  27), 
qui  me  paraît  à  la  fois  la  plus  juste  et  la  plus  heureuse.  Après  avoir 
énuméré  les  qualités  particulières  qui  l'ont  frappé  dans  celle  qu'il  aime, 
BoucaBus  termine  l'énumération  par  un  terme  plus  général  et  plus  vague 
(tov  Tp67cov)  qui  s'applique  à  la  personne  tout  entière,  à  ce  charme  indéii- 
nissable  qui  se  dégage  d'elle,  à  ce  je  ne  sais  quoi  qui  fait  qu'on  aime. 
G.  Hermann,  Opusc,  v,  91,  propose  l'explication  suivante  :  nwres  autem  tui 
qui  sint  non  habeo  dicere.  Quant  à  ton  caractère,  je  ne  sais  qu'en  dire. 
C'est  une  explication  détestable. 


I 
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auprès  dn  pétrin,  au  moment  où  il  s'en  donnait  à  cœur  joie.  — 
Ah!  vieux  coureur  de  femmes!  Tu  es  bien  de  la  race  des  Saifm 
et  des  Pans  aux  jambes  velues;  lu  ne  leur  cèdes  en  rien*.  • 

Franchissons  un  degré.  L'amour  n'est  plus  seulement  h 
satisfaction  d'un  appétit,  le  sentiment  de  la  beauté  s'y  mêle  aui 
impulsions  du  désir;  Timagination  commence  à  parer  de  ses 
mensonges  la  maitresse  désirée  ou  perdue;  la  béte  fait  place  à 
Thomme.  En  parlant  de  son  maître  iEgon,  aujourd'hui  parti 
pour  les  jeux  Olympiens,  Corydon  rappelle  à  Battus  le  jour  oà 
saisissant  un  taureau  par  une  jambe  de  derrière,  iEgon  le  traîna 
devant  Amaryllis.  A  ce  tour  de  force,  c  les  femmes  poussèrent 
un  cri,  et  le  bouvier  se  mit  à  rire.  »  Ce  nom  d'Amaryllis 
prononcé  ainsi  au  hasard  de  la  conversation,  réveille  les 
souvenirs  et  les  regrets  de  Battus.  cO  gracieuse  Amaryllis, 
s'écrie-t-il,  toi  seule,  même  morte,  je  ne  t'oublierai  jamais.  Aussi 
chères  me  sont  mes  chèvres,  aussi  chère  tu  t'en  es  allée!  Hélas! 
quel  triste  sort  a  été  le  mien  ^  !  >  Ces  mots  si  simples  laissent 
deviner  tout  un  roman  intime  et  des  délicatesses  imprévues 
cachées  au  plus  profond  d'une  âme  de  rustre. 

L'idylle  x  reproduit  une  situation  analogue,  mais  plus  déve- 
loppée. Théocrite  y  oppose  deux  types  du  travailleur  des  champs; 
l'un,  Milon,  vigoureux,  dur  à  l'ouvrage,  solide  comme  un  bœuf 
de  labour,  n'ayant  aucun  souci  de  cœur  ni  d'imagination,  ne 
pensant  qu'à  la  soupe  aux  lentilles  et  au  broc  d'eau  fraîche  qui 
l'attendent  le  soir  à  la  rentrée  des  champs.  Son  camarade 
Boucœus  est  un  rêveur  délicat  et  paresseux  qui  laisse  la  gerbe 
interrompue  et  s'arrête,  poursuivi  par  une  douce  vision  qui  le 
hante  et  l'empêche  même  de  dormir,  t  Milon  qui  moissonnes 
jusqu'à  la  nuft,  travailleur  dur  comme  un  caillou,  ne  t'est-il 
jamais  arrivé  de  regretter  un  absent?  —  Jamais.  Et  quel  absent 
peut  donc  regretter  un  homme  qui  travaille?  —  Il  ne  t'est  donc 
jamais  arrivé  d'être  tenu  éveillé  par  l'amour?  —  Que  cela  ne 
m'arrive  jamais.  11  est  dangereux  de  donner  des  tripes  à  un 
chien  3.  »  Alors,  cédant  à  ce  besoin  de  confidences  commun  à 

1.  Id.  IV,  58  et  suiv.  J'ai  traduit,  autant  qu'il  était  possible  de  lo  faire,  ce 
passage  intraduisible. 

2.  Id,  IV,  38  et  suiv.  —  3.  Id.  x,  7  et  suiv. 
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ous  ceux  qui  souffrent,  Boucœus  raconte  son  roman.  C^était 
lans  la  cour  d'Hippotiôn;  une  fille  aux  yeux  noirs  dansait  en 
Quant  de  la  flûte,  pour  distraire  les  moissonneurs.  Boucaeus  l'a 
me;  la  grâce  de  ses  mouvements  Ta  enivré,  et,  depuis  ce  jour, 
1  ne  pense  plus  qu'à  elle.  En  ce  moment  môme,  au  lieu  de 
îhasser  les  pensées  qui  l'obsèdent,  il  les  exprime  en.  couplets 
yriques  à  la  fois  naïfs  et  enthousiastes,  où  la  simplicité  du  paysan 
\e  môle  très  heureusement  à  Timagination  de  l'artiste.  Il  lui 
semble  que  chanter  en  pensant  à  elle,  ce  soit  déjà  un  commen- 
cement de  possession,  t  Gracieuse  Vomvyca,  tous  t'appellent 
Syrienne,  maigre  et  brûlée  par  le  soleil;  pour  moi  seul  tu  es 
'/Ouleur  de  miel.  —  Et  la  violette  aussi  est  sombre,  et  aussi 
'hyacinthe  gravée  ;  mais  tout  de  même  elles  sont  comptées  les 
)remières  dans  les  couronnes.  —  La  chèvre  cherche  le  cytise,  le 
oup  chasse  la  chèvre,  la  grue  suit  la  charrue,  et  moi,  c'est  de  toi 
|ue  je  suis  fou.  —  Ah!  si  j'avais  en  mon  pouvoir  tout  ce  qu'on 
lit  qu'a  possédé  jadis  Crésus  !  Tous  deux  en  or,  nous  figurerions 
lebout,  consacrés  dans  le  temple  d'Aphrodite,  —  toi,  tenant  des 
lûtes  à  la  main,  ou  une  rose,  ou  une  pomme,  et  moi  en  beau 
jostume,  et  avec  des  brodequins  neufs  d'Amycles  à  mes  pieds.— 
îracieuse  Vomvyca,  tes  pieds  sont  des  osselets,  ta  voix  est  de  la 
Qorelle;  quant  à  ta  manière^  je  ne  puis  la  rendre^.  »  Milon  ne 
;omprend  rien  à  ces  choses  exquises,  l'amour  sans  espoir  n'étant 
)oint  le  fait  d'un  homme  sensé  ;  aussi  se  moque-t-il  de  la  belle 
nusique  de  son  camarade,  et  pour  lui  faire  la  leçon,  il  entonne 
i  pleine  voix  les  couplets  de  Lityersès  en  l'honneur  de  Déméter, 
e  chant  mâle  et  joyeux  du  moissonneur.  Sa  chanson  terminée, 
lont  le  caractère  matérialiste  jure  à  côté  de  l'idéal  de  Boucaeus, 
1  adresse  à  celui-ci  cette  dernière  apostrophe  :  t  Voilà  ce  que 


1.  ïd.  X,  24.  Pour  le  dernier  vers,  tbv  (lotv  Tpiirov  oOx  ?•/«  elueîv,  j'ai 
eproduit  la  traduction  de  Sainte-Beuve  (Portraits  littéraires,  m,  p.  27), 
[ui  me  paraît  à  la  fois  la  plus  juste  et  la  plus  heureuse.  Après  avoir 
numéré  les  qualités  particulières  qui  Tont  frappé  dans  celle  qu'il  aime, 
loucaeus  termine  1  enumération  par  un  terme  plus  géuéral  et  plus  vague 
rbv  Tp67cov)qui  s'applique  à  la  personne  tout  entière,  à  ce  charme  indélU 
lissahle  qui  se  dégage  d'elle,  à  ce  je  ne  sais  quoi  qui  fait  qu'on  aime, 
r.  Uermann,  Opusc,  v,  91,  propose  l'explication  suivante  :  mores  autem  tui 
ui  sint  non  habeo  dicere.  Quant  à  ton  caractère,  je  ne  sais  qu'en  dire, 
/est  une  explication  détestable. 
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• 

doivent  chanter  des  hommes  qui  peinent  en  plein  soleil  ;  qnanl 
à  ton  amour  affamé,  Boucœus,  va  le  conter  à  ta  mère,  le  matin, 
dans  son  lit^  > 

Voici  maintenant  la  douleur  des  passions  contrariées.  Simétha*, 
malade  d'amour  pour  Delphis,  ne  cherche  pas  à  résister  an\ 
désirs  qui  la  dévorent  et  qu'elle  voudrait  encore  satisfaire.  Elle 
se  rappelle  moins  encore  la  beauté  de  son  amant  que  la  douceur 
de  ses  attouchements 3.  C'est  la  nature  livrée  à  son  impudeur 
chez  une  femme  qui  a  commis  une  première  faute,  et  que  sa 
condition  condamne  désormais  à  n'écouter  que  son  instinct. 
Mais  ce  n'est  pas  sans  lutter  et  sans  souffrir  qu^elle  est  arrivée  à 
cet  abandon  d'elle-même;  sa  chute  a  eu  des  degrés.  La  première 
fois  qu'elle  a  vu  Delphis  sortant  du  gymnase,  dans  tout  l'éclat 
de  la  jeunesse  et  de  la  force,  elle  fut  frappée  comme  d'un  coup 
de  foudre.  Épuisée  de  langueur,  après  une  maladie  dedixjonrs, 
elle  consulte  inutilement  des  magiciennes  et  a  recours  à  des 
sortilèges  qui  ne  la  guérissent  pas.  t  Cependant  le  temps  s'écou- 
lait, »  et  elle  se  décide  enfln  à  faire  appeler  Delphis.  Quand  elle 
l'a  vu  apparaître  au  seuil  de  sa  porte,  quand  elle  a  entendu  la 
douceur  menteuse  de  ses  propos  d'amour,  prompte  à  croire  ce 
qu'elle  espérait  (Tay;jz£tOil);),  elle  a  cédé  sans  résistance  à  une 
passion  qu'elle  pouvait  croire  éternelle*.  Elle  a  depuis  reconnu 
son  erreur,  mais  ayant  perdu  sa  virginité  et  l'espoir  d'une 
réhabilitation,  que  lui  importe  une  pudeur  inutile!  Elle  se 
compte  elle-même  parmi  les  femmes  flétries  5.  Descendue  si  bas 
cependant,  elle  nous  toucherait  moins  si  sa  préférence  passionnée 
pour  un  homme  qui  la  dédaigne  n'était  autre  chose  qu'un  cas 
pathologique.  Sa  douleur  est  un  commencement  d'expiation; 
elle  se  sacrifie  dans  une  certaine  mesure  à  un  idéal,  puisqu'elle 

1 .  Id.  X»  56  et  suiv. 

2.  La  deuxième  idylle  ne  fait  pas,  il  est  vrai,  partie  des  bergeries  de 
Théocrite,  mais  il  est  impossible  de  ne  pas  en  tenir  compte  dans  uoe 
étude  sur  l'amour  chez  Théocrite. 

3. /d.  II,  140.  — 4. /d.  II,  138: 

fa>C  à  {iàv  cTtccv  ■  lytb  SI  o\  à  TOiX^ttubr^^ 
X^^P^>  êçx'l/aiAlva  (laXaxôv  ifxXiv'  iià  XéxrptDv. 
5. /d.  II,  40-41. 

o;  (le  TsXaivav 
àvT\  yjvaixoç  elr,xe  xaxàv  xàt  àTcdtp6evov  Etfiev. 
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désire  justement  celui  qui  ne  veut  pas  d'elle;  par  là  elle  est 
dramatique. 

Il  y  a  plus  d'afTectation  dans  Tamour  du  chevrier  pour 
Amai-yllis  :  sa  souffrance  est  réelle,  mais  Timagination  y  est  bien 
pour  quelque  chose.  Ce  chevrier  connaît  sa  mythologie;  il  se 
rappelle  les  romans  d'autrefois  et  il  se  plait  à  rapprocher  son 
nom  de  ceux  d'Hippomëne,  d'Adonis  et  d'Endymion.  S'il  meurt 
de  son  souci  amoureux,  il  mourra  du  moins  en  illustre 
compagnie.  Sa  clianson  est  une  sorte  d'élégie  savante  dans  le 
goût  alexandrin,  et  l'on  y  trouve  des  lieux  communs  habituels  à 
l'école,  tels  que  celui-ci  :  c  Je  connais  maintenant  l'Amour;  c'est 
an  dieu  terrible.  Certes,  il  a  sucé  la  mamelle  d'une  lionne,  et 
sa  mère  l'a  nourri  dans  les  bois,  ce  dieu  qui  pénètre  jusqu'au 
fond  de  mon  être  et  me  dévore  jusqu'aux  os*.  »  Le  poète  parle 
ici  plutôt  que  le  gardeur  de  chèvres.  Que  de  traits  simples  et 
vrais  cependant,  parmi  cet  appareil  mythologique  :  c  0  gracieuse 
Amaryllis,  pourquoi  ne  penches-tu  plus  la  tète  hors  de  cet  antre, 
pour  m'appeler  ton  petit  chéri?  Tu  me  détestes  donc?  En  me 
voyant  de  près,  tu  me  trouves  donc  camard  et  barbu  ?  Tu  feras 
tant  que  je  me  pendrai^.  —  0  belle  au  doux  visage,  mais  au 
cœur  de  pierre,  ô  jeune  fdle  aux  noirs  sourcils,  embrasse-moi, 
moi  le  chevrier,  afin  que  je  te  donne  un  baiser.  Même  en  de  vains 
baisers,  il  est  bien  de  la  douceur  encore^,  i  La  science  n'empêche 
donc  point  ici  l'expression  de  la  nature  :  d'ailleurs,  Théocrite 
n'a  donné  aucun  nom  à  son  chevrier,  et  l'ami  de  celui-ci,  Tityre, 
porte  un  nom  de  convention  qui  dans  une  autre  idylle  cache 
celui  d'un  poète  savant.  Il  s'agit  donc  ici  d'une  fantaisie,  tandis 
que  les  Battus,  les  Corydon,  les  Comatas,  les  Milon,  dont  Théocrite 
a  peint  avec  tant  de  franchise  les  mœurs  et  les  caractères,  ont 
des  noms,  des  personnalités  distinctes. 

Faisons  enOn  un  pas  de  plus  et  pénétrons  dans  le  domaine  de 
l'imagination  pure.  Comme  nous  décrivions  tout  à  l'heure 
l'idéal  de  la  nature  agreste  d'après  Théocrite,  arrivons  à  l'amour 

l.  fd.  m,  15-18.  —  î.  /d.  m,  6  et  suiv.  —  3.  Id.  m,  20  : 

(fan  xs\  èv  xEveotat  9t).dt|Aaaiv  &dla  T£p{>t;. 

Cf.  Id.  XXVII,  6.  Sur  la  véritable  provenance  et  sur  la  place  de  ce  vers, 
cf.  l'éd.  Fritzsche. 
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doivent  chanter  des  hommes  qui  peinent  en  plein  soleil  ;  quanl 
à  ton  amour  affamé,  Boucaeus,  va  le  conter  à  ta  mère,  le  matin, 
dans  son  lit*.  » 

Voici  maintenant  la  douleur  des  passions  contrariées.  Simétha*, 
malade  d'amour  pour  Delphis,  ne  cherche  pas  à  résister  aux 
désirs  qui  la  dévorent  et  qu'elle  voudrait  encore  satisfaire.  Elle 
se  rappelle  moins  encore  la  beauté  de  son  amant  que  la  douceur 
de  ses  attouchements  3.  C'est  la  nature  livrée  à  son  impudeur 
chez  une  femme  qui  a  commis  une  première  faute,  et  que  sa 
condition  condamne  désormais  à  n'écouter  que  son  instinct. 
Mais  ce  n'est  pas  sans  lutter  et  sans  souffrir  qu'elle  est  arrivée  à 
cet  abandon  d'elle-même;  sa  chute  a  eu  des  degrés.  La  première 
fois  qu'elle  a  vu  Delphis  sortant  du  gymnase,  dans  tout  l'éclat 
de  la  jeunesse  et  de  la  force,  elle  fut  frappée  comme  d'un  coup 
de  foudre.  Épuisée  de  langueur,  après  une  maladie  de  dix  jours, 
elle  consulte  inutilement  des  magiciennes  et  a  recours  à  des 
sortilèges  qui  ne  la  guérissent  pas.  c  Cependant  le  temps  s'écou- 
lait, 1  et  elle  se  décide  enfin  à  faire  appeler  Delphis:  Quand  elle 
l'a  vu  apparaître  au  seuil  de  sa  porte,  quand  elle  a  entendu  la 
douceur  menteuse  de  ses  propos  d'amour,  prompte  à  croire  ce 
qu'elle  espérait  (Tay;jz£tO-^ç),  elle  a  cédé  sans  résistance  à  une 
passion  qu'elle  pouvait  croire  éternelle*.  Elle  a  depuis  reconnu 
son  erreur,  mais  ayant  perdu  sa  virginité  et  l'espoir  d'une 
réhabilitation,  que  lui  importe  une  pudeur  inutile!  Elle  se 
compte  elle-même  parmi  les  femmes  flétries  s.  Descendue  si  bas 
cependant,  elle  nous  toucherait  moins  si  sa  préférence  passionnée 
pour  un  homme  qui  la  dédaigne  n'était  autre  chose  qu'un  cas 
pathologique.  Sa  douleur  est  un  commencement  d'expiation; 
elle  se  sacrifie  dans  une  certaine  mesure  à  un  idéal,  puisqu'elle 

1 .  /d.  X,  56  et  suiv, 

2.  La  deuxième  idylle  ne  fait  pas,  il  est  vrai,  partie  des  bergeries  de 
Théocrite,  mais  il  est  impossible  de  ne  pas  en  tenir  compte  dans  une 
étude  sur  l'amour  chez  Théocrite. 

3. /d.  II,  140.  — 4.  /d.  II,  138: 

â>c  à  (làv  cTtcev  *  lytû  SI  o\  à  Tax^iziibr^^ 

5. /d.  11,40-41. 

o;  (le  Ta).aivav 
àvxl  Y^vaixb;  ely]xe  xaxàv  xoi  «TcdcpSevov  ET{iev. 


LES  IDYLLES  DE  THÉOCRITE.  429 

lësire  justement  celui  qui  ne  veut  pas  d'elle;  par  U  elle  est 
Iramatique. 

Il  y  a  plus  d'affectation  dans  Tamour  du  chevrier  pour 
amaryllis  :  sa  souffrance  est  réelle,  mais  l'imagination  y  est  bien 
pour  quelque  chose.  Ce  clievrier  connaît  sa  mythologie;  il  se 
rappelle  les  romans  d'autrefois  et  il  se  plait  à  rapprocher  son 
nom  de  ceux  d'Hippomëne,  d'Adonis  et  d'Endymion.  S'il  meurt 
de  son  souci  amoureux,  il  mourra  du  moins  en  illustre 
compagnie.  Sa  chanson  est  une  sorte  d'élégie  savante  dans  le 
goût  alexandrin,  et  l'on  y  trouve  des  lieux  communs  habituels  à 
Técole,  tels  que  celui-ci  :  c  Je  connais  maintenant  l'Amour;  c'est 
un  dieu  terrible.  Certes,  il  a  sucé  la  mamelle  d'une  lionne,  et 
sa  mère  Ta  nourri  dans  les  bois,  ce  dieu  qui  pénètre  jusqu'au 
fond  de  mon  être  et  me  dévore  jusqu'aux  os*.  »  Le  poète  parle 
ici  plutôt  que  le  gardeur  de  chèvres.  Que  de  traits  simples  et 
Trais  cependant,  parmi  cet  appareil  mythologique  :  c  0  gracieuse 
Amaryllis,  pourquoi  ne  penches-tu  plus  la  tète  hors  de  cet  antre, 
pour  m'appeler  ton  petit  chéri?  Tu  me  détestes  donc?  En  me 
voyant  de  près,  tu  me  trouves  donc  camard  et  barbu  ?  Tu  feras 
tant  que  je  me  pendrai^.  —  0  belle  au  doux  visage,  mais  au 
cœur  de  pierre,  ô  jeune  fille  aux  noirs  sourcils,  embrasse-moi, 
moi  le  chevrier,  afin  que  je  te  donne  un  baiser.  Même  en  de  vains 
baisers,  il  est  bien  de  la  douceur  encore^,  i  La  science  n'empêche 
donc  point  ici  l'expression  de  la  nature  :  d'ailleurs,  Théocrite 
n'a  donné  aucun  nom  à  son  chevrier,  et  l'ami  de  celui-ci,  Tityre, 
porte  un  nom  de  convention  qui  dans  une  autre  idylle  cache 
celui  d'un  poète  savant.  Il  s'agit  donc  ici  d'une  fantaisie,  tandis 
que  les  Battus,  les  Corydon,  les  Comatas,  les  Milon,  dont  Théocrite 
a  peint  avec  tant  de  franchise  les  mœurs  et  les  caractères,  ont 
des  noms,  des  personnalités  distinctes. 

Faisons  enfin  un  pas  de  plus  et  pénétrons  dans  le  domaine  de 
l'imagination  pure.  Comme  nous  décrivions  tout  à  l'heure 
l'idéal  de  la  nature  agreste  d'après  Théocrite,  arrivons  à  l'amour 

l.  Id.  m,  15-18.  —  î.  /d.  ni,  6  et  suiv.  —  3.  Id.  m,  20  : 
ï(m  xs\  èv  xeveotvi  9i).dt(ia9iv  &dla  lip*)»!;. 
Cf.  Id.  XXVII,  6.  Sur  la  véritable  provenance  et  sur  la  place  de  ce  vers, 
cf.  l'éd.  Fritzsche. 
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qui  s'épanouit  ou  se  lamente  au  sein  de  cette  nature  divinisée. 
Le  héros  de  cet  amour  n'est  plus  un  mortel,  mais  un  demi-diea. 
de  la  fable,  Daphnis.  Fils  d'Hermès,  à  la  fois  chasseur  et  bei^er, 
il  parcourait  avec  Artémis  les  bois  et  les  montagnes;  il  charmait 
la  déesse  par  ses  chants  ^  En  opposition  aux  mœurs  libres  des 
paysans  et  à  leurs  désirs  vulgaires,  Daphnis  représentera  la 
poésie  et  les  chastes  amours.  Épris  de  la  nymphe  Nais,  il  a  pour 
elle  un  culte  dïmagination.  La  présence  de  la  jeune  déesse 
embellit  la  campagne  ;  le  printemps  fleurit  sous  ses  pas 2.  Possédé 
de  cette  passion  pure,  Daphnis  dédaigne  les  autres;  plutôt  que 
de  flétrir  Tidéal  enfermé  dans  son  cœur  d'adolescent,  il  reste 
sourd  aux  secrets  appels  et  aux  douces  flatteries,  c  Hier,  dit-il, 
une  jeune  fille  aux  sourcils  joints,  me  voyant  de  son  antre  passer 
en  conduisant  mes  génisses,  dit  :  quMl  est  beau!  qu'il  est  beau! 
Je  ne  lui  ai  rien  répondu,  pour  la  punir,  mais  j'ai  baissé  les 
yeux  et  j'ai  continué  mon  chemin  3.  •  Devenu  l'époux  de  sa 
nymphe,  enchaîné  par  un  serment  religieux  à  un  amour  sans 
lendemain^,  Daphnis  est  resté  d'abord  insensible  aux  séductions 
de  Cypris.  Mais  l'homme  ne  peut  vivre  ainsi  longtemps  sans 
chercher  à  réaliser  son  rêve;  si  indignes  que  soient  les  créatures 
qui  s'ofl^riront  à  lui,  il  faut  qu'il  cède  aux  instincts  qui  l'assiègent 
ou  qu'il  meure  de  sa  victoire.  Daphnis  aime  :  Cypris  est  vengée. 
En  vain  cependant  la  jeune  femme  qu'il  aime  cherche-t-elle  son 
amant  près  de  toutes  les  sources,  au  fond  de  tous  les  bois  5,  en 
vain  Hermès*'»,  en  vain  Priape"',  en  vain  Cypris,  c'est-à-dire  tous 
les  mauvais  instincts  et  toutes  les  tentations,  viennent-ils  tour  i 
tour  près  du  jeune  homme  expirant;  il  résistera  jusqu'au  bout  et 
mourra  maître  de  lui-même,  t  Vint  aussi  Cypris,  la  douce  déesse, 
la  déesse  souriante,  un  doux  sourire  aux  lèvres,  et  la  colère  au 
cœur,  et  elle  dit  :  «  Eh  quoi?  tu  te  vantais,  Daphnis,  de  dompter 
l'Amour?  Est-ce  que  TAmour  douloureux  ne  t'a  pas  dompté  toi- 
même?»  —  Et  alors  Daphnis  lui  répondit  :  t  Cypris  redoutée, 

1.  Diodore,  iv.  84.  Cf.  Thi^ocrite,  épigr.  11  (si  toutefois  cette  épigramme 
est  bien  de  Théocrite  :  cf.  Dubner.  Antliol.  palat.,  épigr,  vi,  177). 

2.  Id.  vin,  41  et  suiv.  :  Travrî  eap,  x.  t.  X.  Ces  vers  doivent  être  attribués 
à  Daphnis,  et  non  à  Ménalcas.  (Cf.  l'éd.  Fritzsche.) 

3.  Id.  viir,  72  et  suiv.  —  4.  Élien,  Var.  Hist.,  x,  18.  —  5.  Id.  i,  82;  vir, 
73-7i.  —  G.  /(/.  I,  77  et  suiv.  —  7.  Id.  i,  81  et  suiv. 
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fpris  importune,  Cypris  détestée  des  mortels,  penses-tu  que 
iyà  notre  dernier  soleil  se  soit  couché?  Daphnis  jusque  chez 
adës  causera  de  cruels  chagrins  à  TÂmour^»  11  meurt  cepen- 
ant,  et  les  animau!^  des  bois,  des  montagnes  et  des  plaines,  les 
>urces  et  les  fleuves  le  pleurent;  la  nature  entière  est  en  deuil 
a  héros'.  Il  meurt  pardonné  par  Cypris  3,  en  confiant  à  Pan  la 
elle  flûte  parfumée  de  miel  sur  laquelle  se  jouaient  ses  lèvres 
armonieuses^. 

C'est  ainsi  que  Théocrite,  semble-t-il,  a  voulu  représenter 
ans  la  poésie  bucolique  Tamour  idéal  et  la  victoire  de  Tesprit 
ar  les  sens,  tout  comme  Euripide  Tavait  fait  dans  la  tragédie 

U  Id.  I,  95  et  suiv.  —  2.  Id.  i,  71  et  suiv.  —  3.  Id.  i,  139  et  suiv. 

4.  Id.  I,  128  et  suiv.  —  La  première  idylle  de  Théocrite  a  donn*'^  lieu  à 
les  explications  très  diverses  (cf.  Fritzsche,  i,  p.  12),  que  je  n'ai  p'as 
intention  de  discuter  en  détail.  Il  importe  seulement  ici  de  justifier  en 
rnelques  mots  l'interprétation  que  j'ai  proposée.  D'après  Parthénius  et 
Uien,  rapportant  la  fable  de  Stésichore,  Daphnis,  après  avoir  épousé  une 
lymphe,  et  juré  de  lui  être  fidèle,  aurait,  dans  un  moment  d'ivresse, 
iolé  son  serment.  Les  dieux  l'auraient  puni  en  le  rendant  aveugle.  Quel 
[ue  soit  le  sens  mythique  de  cette  légende  (cf.  P.  Hermann,  Disput.  de 
'kqfhn.  Theocr,,  Gôitingen,  1853,  p.  3  et  p.  19),  voyons  ce  qu'elle  est 
leTenue  dans  Théocrite.  Dans  l'idylle  viii,  v  93,  Daphnis  adolescent 
ipouse  la  nymphe  Nais  : 

.1  n'est  d'ailleurs  question  nulle  part  dans  Théocrite  ni  de  serment  prêté 
li  de  parole  violée.  Dans  l'idylle  vii,  v.  72  et  suiv.,  le  poète  Lycidas 
innonce  comme  un  sujet  de  poème  bucolique  l'histoire  de  Daphnis.  De 
nôme,  dans  l'idylle  i,  v.  19,  Thyrsis  chante  la  passion  de  Daphnis.  Voilà 
loDc  un  siyet  consacré  dans  la  poésie  bucolique,  résumé  une  première 
bis  dans  une  idylle  de  Théocrite,  et  longuement  développé  dans  une 
lutre.  Il  est  peu  probable  qu'il  y  ait  contradiction  entre  le  résumé  et  le 
iéveloppement.  Si  l'on  compare  en  elTet  les  quelques  vers  de  l'idylle  vu 
ivec  le  poème  contenu  dans  l'idylle  i,  on  reconnaîtra  que  le  fond  en  est  le 
même.  Dans  l'idyUe  vit,  73,  il  est  dit  que  Daphnis  devint  amoureux  d'une 
nymphe  et  qu'il  mourut  de  cette  passion  : 

X^c  opoc  à|if  '  eSovëlTO,  xa\  (oc  Spue;  auTOv  È6pr,veuv. 

De  même  il  est  dit  dans  la  première  idylle  (i;.  97),  que  Daphnis  a  été 
dompté  par  l'amour. 

TU  6r,v  Tov  '^poixa  xaT6u*/so  Aàçvi  XuyfCsiv  • 
Tj  p'  o'jx  auTo;  "EpwToç  uit'  àpyaXêoio  Xuf(x^^^  î 
Cet  amour  fut-il  partagé?  Dans  l'idylle  vii,  il  n'y  a  aucun  renseignement 
sur  ce  point.  L'expression  opo;  àpiç'  eSoveiTo  (v.  74)  est  vague  en  elle-même, 
et  peut  signifier,  ou  bien  que  Daphnis  malheureux  errait  à  travers  les 
montagnes  ou  bien  qu'il  y  cherchait  la  nymphe  rebelle  à  son  amour. 
Dans  l'idylle  i,  rien  n'indique  le  moins  du  monde  que  l'amour  de  Daphnis 
soit  repoussé:  au  contraire,  Priapo,  dans  les  paroles  qu'il  adresse  à 
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d*Hippolyte.  Les  deux  héros  sont  liés  à  Artëmis  par  un  secret  et 
chaste  commerce;  tous  les  deux  excitent  la  jalousie  et  la  colère 
de  Cypris  qu'ils  défient.  Pour  montrer  plus  clairement  que  td 
était  bien  le  sens  de  la  fable,  Théocrite  a  eu  la  précaution  d'en  ' 
faire  ressortir  l'étrange  nouveauté  dans  les  paroles  que  Priape 
adresse  à  Daphnis.  Le  dieu  des  plaisirs  grossiers  ne  ponraDt 
croire  que  Daphnis  repousse  les  jouissances  qui  s'ofl^nt  i  loi, 
slmagine  qu'il  souffre  de  n'en  pas  avoir  assez,  et  que  loin  de 
contraindre  ses  passions,  il  pleure  de  ne  pouvoir  plus  complè- 
tement les  assouvir,  c  On  te  disait  bouvier,  mais  maintenant  tu 
ressembles  à  un  chevrier.  Quand  le  chevrier  voit  sailUr  ses 
chèvres,  ses  yeux  se  consument  de  regret  de  n'être  pas  lui-même 
un  bouc.  Et  toi.  quand  tu  vois  rire  les  jeunes  filles,  tes  yeui  se 
coiL<ument  de  regret  de  ne  pouvoir  danser  avec  elles.  »  A  ces 
(Viroles^  Daphnis  ne  répond  pas  et  subit  jusqu'au  bout  son  destin. 
Tel  est  le  contraste  que  Théocrite  a  voulu  rendre  :  ce  sont  les 
deux  extrémités  de  la  poésie  bucolique;  elle  tient  à  la  fois  da 
drame  satyrique  et  de  la  tragédie. 

Nous  sommes  partis  de  bien  bas  pour  nous  élever  assez  haut, 
mais  en  montant  de  degré  en  degré  et  comme  d'une  marche 
insensible  jusqu'à  c^s  hauteurs,  nous  n'avons  cessé  de  rencontrer 
partout,  plus  ou  moins  humbles  et  cachée^s,  des  sources  de  poésie. 

Daphnis,  lui  montre  la  jeune  fille  venant  au  devant  de  lui  et  s'offrent  elle- 
mt>me  (c.  tr2]  : 

nivoLi  iyk  xpsvx;,  ;:svt'  stXvex  it09o\  fopetrsi 

Daphnis  pourrait  donc,  s'il  le  voulait,  jouir  des  embrassements  de  celle qa'il 
aime,  et  s'il  ne  le  fait  pas,  s'il  est  consumé  par  un  amour  sans  espoir,  c'est 
qu'il  s'est  juré  à  lui-môme  de  résister  aux  promesses  et  aux  tentations  de 
i'.ypris.  Ce  qui  le  prouve,  c'est  le  ton  de  lierté  railleuse  avec  lequel  il 
répond  à  la  déesse,  en  lui  rappelant  Anchise,  Adonis,  Diomède,  tousceui 
dont  elle  a  subi  le  joug.  Daphnis  ne  meurt  donc  pas  d'un  amour  mécoonu, 
mais  d'un  amour  réprimé.  S'il  en  était  autrement,  on  ne  comprendrtii  p»^ 
que  vaincu  par  Cypris,  repoussé  par  son  amante,  il  Oî^At  dire  à  ses  derniers 
moments  (r.  103)  :  Aâçvi;  xf.v  'Aî^ai  xaxbv  tait-zoa  aXyo;  "Ejxoti.  ^Cf.  Friizscbe, 
I,  p.  11.)  J'adopte  pour  la  première  idylle  la  même  interprétation  que 
Fritzsche,  mais  je  ne  crois  pas  comme  lui  que  cette  idylle  doive  être  isolée 
des  autres.  Il  n'y  a  aucune  contradiction  entre  la  viu',  la  vu*  et  la  i^  idylle. 
Iji  nymphe  que  Daphnis  épouse  dans  la  viii*  idylle  n'est  pas  celle  dont  il 
est  amoureux  dans  la  vn«  et  la  i'*  :  c'est  après  avoir,  tout  jeune  encore 
(«xpotCo;),  épousé  Nais,  qu'il  est  pris  plus  tari  do  cette  passion,  dont  il 
meurt. 
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Là  même  où  le  senliment  est  le  moins  noble,  Part  se  montre 
encore.  Les  chansons  que  Théocrite  prête  à  ses  personnages 
n'ont  cependant  rien  d'invraisemblable;  la  condition  même  de 
leur  existence  suffit  à  les  expliquer.  Le  goût  de  la  poésie  et 
rinstinct  de  Tart  se  rencontrent  difficilement  chez  Phomme 
attaché  à  la  terre  par  le  besoin  et  Tintérét;  les  passions  que  le 
besoin  et  l'intérêt  suscitent,  les  calculs  qu'ils  exigent  l'occupent 
trop  exclusivement  pour  qu'il  se  livre  volontiers  au  charme 
bienlaisant  des  lieux  agrestes.  Tout  différents  sont  les  pâtres  de 
la  Sicile  ou  de  la  Grèce.  Ayant  peu  de  besoins,  vivant  sur  une 
terre  qui  suffit  à  leur  nourriture,  mais  qui  ne  peut  guère  les 
enrichir,  ils  ont  la  bonne  humeur,  l'ouverture  d'esprit,  le 
contentement  facile  que  donnent  la  familiarité  des  beaux  horizons 
et  l'insouciance  du  lendemain.  Leur  intelligence  se  dépense  tout 
entière  en  rêves  heureux  ou  en  causeries  joyeuses,  c  Les  habitants 
de  la  Sicile,  disait  Quintilien,  aiment  le  plaisir  et  les  bons  mots^  i 
Si  Fart  n'est  en  effet  que  l'amour  désintéressé  du  beau,  ils  sont 
tous,  en  quelque  façon,  dans  un  cercle  étroit  d'idées  et  de 
sentiments,  des  artistes.  Après  tout,  le  chevrier  du  temps  de 
Théocrite  qui,  dans  le  silence  de  la  nature  endormie  par  la 
chaleur  du  jour,  improvise  sur  sa  flûte  de  roseau  des  airs 
monotones,  transGgure  à  sa  manière  sa  propre  existence;  il 
entrevoit  dans  son  imagination  des  beautés  que  ses  doigts  et  ses 
lèvres  inhabiles  ne  réussissent  pas  à  faire  comprendre,  mais  dont 
il  jouit  intérieurement.  En  ce  moment  de  poétique  rêverie,  les 
passions  en  lui  s'épurent,  la  nature  s'embellit  et  prend  un  sens 
divin;  il  entend  les  voix  lointaines  d'Artémis  et  des  nymphes; 
il  y  a  en  lui  un  Daphnis  qui  s'éveille.  Que  sera-ce  donc  si,  doué 
d'un  sens  artistique  plus  délicat,  il  a  par  une  longue  étude  appris 
à  faire  parler  à  son  gré  la  flûte  en  buis  sonore? 

VII 

C'est  certainement  par  son  style  que  Théocrite  appartient  de 
plus  près  à  l'école  alexandrine,  et  c'est  par  son  style  peut-être 

1.  gumtiUen.  Instit.  orat.,  vt,  3,  41. 
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ml  ^£  i*  luii-  tfnfOBa.  1  t  làmt  ift-  jmcisik^  àt  Tticiàt,  H  il 
j^suMr  imr  Kur  y-  £  smm^  &  !'iil  «■wiiiirw-  gnll  ji  c^kvé 
Tifluafc  «A^  iwii  iifi  im  ia^  3«9i6iiiiaiii'  «  i»  igfiMitîoK  de 
nuifc  liL  II^  acEBiiinft'  m  iHcaK^.  oc  x  s:  lat  coniBe  eu  de 
'  •snmuenkiH»  mis  txmDK  ^nxL  L  f  «s:  «erri  as  iimK  p^opes 
^•nr  irvonm  vsrmiA  -efi»  fianBnnin:.  gcH  a  diardié  ohdm 
«•ui  tft  akMunr^  fï.  i^^  sdiit-niiaii^  mi'^iifiiu  «mpn^jtf 
'-iimiii»  «*i:i  0»  miifr  s  xim»'  i«k  ^mom»  stangneiv.  S  a  tnomfbt 
laoïr  r^  tTvmi  ik^  luargiHiient  ançimJ  w  j^nanBakant  les 
ufecaunnife.  1  ^^  lifEllu^  ai:  dm^  gcT  if"}  a  jmf  dp  fihie  aMins 
vaDxnt  qut  wm.  ik  Tit!*i<rîit.  S:  Tnt  i^'iÊOMsà»  an  cnflnre  i 
r^tuaroipr  a  juauisr^  amc  1 1  m»  -bl  vsaft  ok  fircn  procèdes, 
'  ar.  FMt:  JW1IB.  i  i»  (  lac  figrrr  a  ^eigrïmBr  is  fmûmoÈi  de 
M»  j^nasiDaf»  -Si»»  aàrumniaic  fJwnmirtpF  âin^  1^  oavn  di 
dsHiifii*-.  fi.  «adiL  la  w-  aïbm-  aliar  a  rinjUBâiia  de  b  kdaie, 
I  ii>s£  }«n2ic  ôfr  iircîf  oïL  fi^  ngipruâif  jébf  4p  la  mMmit.  Ce 
j^ifA»^  ^98:  >  uiûiif  loôT  giL  «f  jnùmit  nDcoonr,  <t  3  fie  défige 
4(  MIE  wcïïT^  mi  jKlim  âf  iiaâ««k'  miâfBf .  Ob  finit  des 
Sacn  «tj&câiaBs  ctanenu»  as  iBD&fn  fmm  hum^mH  de  flein 
4»iiBiaaittf- 

C*^  çiM"  k  f^k  Ae  ntMisrifte  «a  aras  int  draaatiqie, 
^çr^fnt  m  c^MOKiCaiine^  <c  ïhx  jtoscAxitpeç:  le  procédé 
fc'et^  p>iLî  c£i«t  Jtl  Ta  -^^flrrîî*  f  <oc«k  anifad  k  foHe  sacrifie 
U/at.  abaif  iîii  soi^ii  d^  prc«âïi:>e  rïDfiskw  de  la  vMlé.  La 
ririU:  4a  £t}k  drubaSj-T&e  a'esa  «n  ediec  que  dans  rUlnsion  qu'il 
pT/dnit:  elk  n'^st  qae  de  la  TTiîîieal*lance.  Cette  illosion  est 
ftartoat  difficile  à  faire  naitie  quand  il  s*a;pt  de  forier  le  langage 
iï^  paisan»  :  trop  on  trop  fieu  de  réalité  y  est  éfalement  insop- 
portable.  Xons  n'aimons  pas  que  Ton  [c\He  aux  paysans  on 
langage  eliâtié  ave-:  lequel  ils  [laraissent  gaocbes  et  empruntés 
a^mme  dans  leurs  habits  du  dimanche;  il  Caut  pourtant  qu'il  t 
ait  de  Tart  dans  leurs  discours  et  que  la  forte  saveur  de  leur 
langage  réloigne  également  du  patois  et  du  parler  académique. 
IjB  langue  de  Théocrite  présente  ce  double  caractère  ;  empruntée 
aux  cla«Mque«  ou  au\  idiomes  populaires,  oeuvre  de  travail  et 
(lit  r/^flexion  patiente,  elle  parait  cependant  être  la  langue 
natunflle  «le  ses  personnages. 
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Et  d'abord,  une  des  premières  qualités  de  ce  style  est  la 
"apidité,  rapidité  dans  le  récit  aussi  bien  que  dans  le  dialogue, 
lans  la  description  aussi  bien  que  dans  Faction.  Les  poètes 
épiques  et  lyriques,  les  uns  parce  qu'ils  content,  et  que  les  longs 
léveloppements  leur  sont  permis,  les  autres  parce  qu'ils  se 
|)arlent  à  eux-mêmes,  et  qu'ils  ne  se  fatiguent  jamais  de 
l'entendre,  aiment  les  images  et  les  comparaisons  prolongées  ou 
multipliées.  Les  images  dans  Théocrite  sont  discrètes,  courtes, 
néme  dans  les  récits  épiques,  mais  très  nettes,  et  —  ce  qui 
-ëpand  sur  l'ensemble  de  ses  œuvres  comme  une  teinte  harmo- 
liense  —  toujours  tirées  des  spectacles  et  des  habitudes  de  la  vie 
[K)pulaire.  Les  comparaisons  classiques  habituelles  à  la  poésie 
[lomërique  sont  rares  chez  notre  poète;  s'en  rencontre-t-il  une 
par  hasard,  elle  sera  très  abrégée.  Héraclès  vient  d'entendre  la 
iroix  d'Hylas  qui  l'appelle  du  fond  des  eaux  où  les  nymphes  l'ont 
précipité,  c  Comme  lorsque  entendant  de  loin  la  voix  d*un  faon 
ilans  la  montagne,  un  lion  à  la  longue  crinière,  un  lion  féroce 
le  hâte  du  fond  de  son  repaire  vers  le  festin  qui  l'attend,  ainsi 
Qéraclès  désirant  retrouver  l'enfant,  errait  à  travers  les  brous- 
sailles et  parcourait  de  longues  solitudes  ^i  Les  comparaisons 
de  Théocrite  sont  ordinairement  plus  simples,  d'une  simplicité 
voulue,  comme  la  suivante  :  c  Nous  te  regrettons,  Hélène,  — 
chantent  les  femmes  de  Lacédémone  à  la  porte  des  deux  époux  — 
comme  les  tendres  agneaux  désirent  la  mamelle  de  la  brebis^.  > 
Quelquefois  deux  images  sont  accouplées,  l'une  tirée  de  la 
mythologie,  Tautre  rustique  et  familière,  de  manière  à  mieux 
garder  jusque  dans  Tépopée  le  ton  de  la  poésie  bucolique, 
c  Héraclès  ne  se  séparait  jamais  d'Hylas,  ni  au  milieu  du  jour, 
ni  quand  l'aurore  aux  blancs  chevaux  remontait  dans  la  demeure 
de  Zeus,  ni  quand  les  poussins  qui  piaulent,  songent  à  regagner 
leur  nid,  tandis  que  leur  mère  bat  des  ailes  sur  la  poutre 
enfumée  3.  »  Ce  qui  les  distingue  le  plus  souvent,  c'est  la  grâce 
franche  et  la  justesse.  Ainsi,  dans  une  poésie  erotique,  cette 
peinture  de  la  vie  à  deux  :  c  Faisons-nous  un  nid  sur  un  arbre 
où  ne  pénétrera  jamais  aucune  béte  cruelle.  Maintenant  au 

t.  fd.  xiii,  61  et  suiv.  -  î.  fd.  xvni,  41.  —  3.  fd,  xiii,  10  et  siiiv. 
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contraire,  tu  occupée  une  branche  aujourd'hui,  une  autre 
demain,  et  tu  vas  de  Tune  à  l'autre  tour  à  tour^  >  Et  quel- 
ques vers  plus  loin  :  t  Mais,  par  ta  bouche  délicate,  je  t'en 
supplie,  rappelle-toi  que  Tannée  passée  tu  étais  jeune,  et  que 
ngus  devenons  vieux  en  un  instant  et  ridés,  et  que  de  Eaiire 
revenir  la  jeunesse  il  est  impossible,  car  elle  a  deux  ailes  aux 
deux  épaules,  et  nous  sommes  trop  lents  pour  atteindre  les 
choses  ailées  >.»  On  trouverait  difficilement  des  comparaisons 
aussi  justes  et  aussi  neuves  que  celles-ci  :  Hylas  penché  sur  le 
bord  d'une  source  pour  y  puiser  de  Teau  s^y  est  laissé  choir, 
entraîné  par  les  nymphes,  c  II  tomba  dans  Peau  sombre,  d'an 
seul  coup,  comme  lorsqu'un  astre  en  feu  tombe  tout  à  conp  du 
haut  du  ciel  dans  la  mer,  et  qu'un  de  leurs  compagnons  ditaoi 
matelots  :  t  Enfants,  lâchez  un  peu  les  cordages,  le  vent  est 
bon^.  1  Comme  cela  est  à  la  fois  grand  et  familier,  et  dans  ce 
peu  de  vers,  quel  tableau  d'une  belle  nuit!  Dans  le  récit  du 
combat  d'Héraclès  contre  le  lion  de  Némée,  récit  qu'il  faudrait 
citer  tout  entier  pour  y  étudier  le  style  de  Théocrite,  le  poète, 
dans  une  comparaison  homérique,  la  plus  longue  peut-être  qu'il 
ait  écrite,  nous  montre  ainsi  la  béte  irritée,  au  moment  on  elle 
va  se  précipiter  sur  le  héros,  t  Son  épine  dorsale  se  courba 
comme  un  arc,  ses  reins,  ses  flancs  se  ramassèrent.  Ainsi  lorsque 
le  faiseur  de  chars,  savant  en  beaucoup  d'ouvrages,  courbe  les 
branches  d'un  figuier  facile  à  fendre,  après  les  avoir  échauffées 
devant  la  flamme  pour  en  faire  les  roues  du  char  qui  tourne  sur 
Tessieu,  le  figuier  à  la  longue  écorce  s'échappe  des  mains  de 
l'artisan  au  moment  où  il  se  courbe,  et  d'un  ^ul  jet  s'élance 
bien  loin,  ainsi  de  loin  le  lion  bondit  tout  à  coup  sur  moi,  avide 
de  se  rassasier  de  ma  chair*.  » 

Nous  n'avons  encore  parlé  que  des  poésies  épiques  ou  lyriques. 
Si  les  comparaisons  y  sont  courtes  et  tirées  des  mœurs  populaires, 
à  plus  forte  raison  le  seront-elles  dans  les  dialogues  dramatiques. 

1.  Id,  XXIX,  12  et  suiv.  —  î.  Id.  xxix,  25  et  suiv. 

3.  Id.  XIII,  49  et  suiv.  —  Une  comparaison  analogue,  mais  moins  juste  et 
moins  belle,  se  trouve  dans  un  passage  des  Argonautiques  où  Apollooios 
de  Rhodes  compare  l'élan  de  Jason.  au  moment  où  il  fond  sur  les  g^aot^ 
au  sillon  que  trace  la  chute  d'une  »?loile  filante.  (Ap.  Arg,,  m,  1377  et  suiv.) 

4.  Id.  XXV,  247  et  suiv. 


LES  IDYLLES  DE  THÉOCRITE.  437 

Encore  ringénieox  écrivain  a-t-il  su  varier  ses  comparaisons  et 
ses  images  selon  les  interlocuteurs,  observant  jusqu'en  ces 
détails  du  style  les  nuances  que  Ton  a  pu  remarquer  dans  la 
composition  et  dans  la  conception  des  caractères.  Dans  les  brèves 
descriptions  qui  accompagnent  quelques  idylles  dialoguées,  les 
comparaisons  sont  d'une  extrême  simplicité,  comme  la  descrip- 
tion elle-même  :  il  ne  faut  pas  que  le  cadre  attire  les  regards  aux 
dépens  du  tableau.  Pour  exprimer  la  joie  enfantine  de  Daphnis 
déclaré  vainqueur  dans  sa  lutte  contre  Ménalcas,  le  poète  dira  : 
c  De  même  que  Tenfant  se  réjouit  et  sauta,  et  battit  des  mains, 
heureux  de  sa  victoire,  de  même  un  jeune  faon  sauterait  autour 
de  sa  mère.  De  même  que  l'autre  fut  abattu  et  découragé  par  le 
chagrin,  demémepleureraitunefiancée  qui  vient  d'être  mariée^  > 
La  symétrie  des  membres  de  phrases  opposés  deux  à  deux  n'est 
pas  particulière  à  cet  endroit;  l'idylle  tout  entière  est  construite 
sur  ce  modèle  :  nous  ne  voulions  faire  remarquer  ici  que  la 
simplicité  de  la  comparaison. 

Moins  les  personnages  de  Théocrite  ont  d'imagination,  plus  leur 
langue  est  pauvre  en  images  brillantes.  Polyphème  essayant  de 
séduire  Galatée,  voudrait  lui  dire  combien  il  la  trouve  à  son 
goût.  Son  esprit  en  travail  ne  trouve  pas  d'autres  comparaisons 
que  les  suivantes  dont  la  sincérité  a  quelque  chose  de  risible 
et  de  touchant  :  c  0  blanche  Galatée,  pourquoi  repousses-tu  celui 
qui  t'aime?  Tu  es  plus  blanche  à  voir  que  du  lait  caillé,  plus 
tendre  qu'un  agneau,  plus  pétulante  qu'un  faon,  plus  piquante 
qu'un  raisin  vert'.  »  Plus  loin  :  •  Tu  me  fuis  comme  la  brebis 
quand  elle  a  vu  le  loup  3.  >  Ailleurs  il  l'appelle  sa  «  pomme 
douce*  » .  Au  contraire,  dans  l'idylle  où  Daplmis  joue  le  rôle  de 
Polyphème,  des  images  poétiques,  rappelant  les  origines  du 
mythe  de  Galatée,  illuminent  son  discours.  Veut-il  parler  des 
caprices  de  Galatée?  t  Elle  de  son  côté  fait  la  fière,  comme  les 
duvets  du  chardon  desséché  par  V été  brillant;  elle  fuit  celui  qui 
Vaime,  et  poursfuit  celui  qui  ne  Vaimepas^.  »  Le  chien  de  Polyphème 

1.  Id.  VIII,  88  et  suiv.— 2.  Id.  xi,  19  et  suiv.—  3.  Id.  xi.  24.  —  4.  ïd,  xi,  39. 

5.  Id.  VI,  15  et  suiv.  Il  y  a  quelque  chose  d'incomplet  dans  la  compa- 
raison, comme  Ta  montré  G.  Hermann,  Opusc,  viii,  p.  333.  Le  savant 
philologue  fait  observer  que  six  vers  manquent  au  couplet  de  Daphnis,  ot 
que  cette  lacune  doit  être  au  vers  16  :  «  Gomme  les  duvets  du  chardon 
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qui  s'épanouit  ou  <e  lamente  au  sein  de  cette  nature  divinisée. 
Le  héros  de  cet  amour  n'e^t  plus  un  mortel,  mais  un  demi-dieu, 
de  la  fable.  Daphnis.  Fils  dUermés.  à  la  fois  chasseur  et  beiiger, 
il  parcourait  avec  Artémis  les  bois  et  les  montagnes  ;  il  charmait 
la  déesse  par  ses  chants'.  En  opposition  au\  mœurs  libres  des 
pa>sans  et  à  leurs  désirs  vulgaires,  Daphnis  représentera  la 
poésie  et  les  chastes  amours.  Ëpris  de  la  nmphe  Naïs,  il  a  pour 
elle  un  culte  d'imagination.  La  présence  de  la  jeune  déesse 
embellit  la  campagne  :  le  printemps  fleurit  sous  ses  pas 2.  Possédé 
de  cette  passion  pure,  Daphnis  dédaigne  les  autres;  plutôt  que 
de  flétrir  lïdéal  enfermé  dans  son  cœur  d'adolescent,  il  reste 
sourd  aux  secrets  appels  et  au\  douces  flatteries,  c  Hier,  dit-il, 
une  jeune  flUe  aux  sourcils  joints,  me  voyant  de  son  antre  passer 
en  conduisant  mes  génisses,  dit  :  quUl  est  beau  !  quMl  est  beau  ! 
Je  ne  lui  ai  rien  répondu,  pour  la  punir,  mais  j^ai  baissé  les 
yeu\  et  j'ai  continué  mon  chemin  3.»  Devenu  Pépoux  de  sa 
nymphe,  enchainé  par  un  serment  religieux  à  un  amour  sans 
lendemain^,  Daphnis  est  resté  d'abord  insensible  aux  séductions 
de  Cypris.  Hais  l'homme  ne  peut  vivre  ainsi  longtemps  sans 
cherchera  réaliser  son  rêve;  si  indignes  que  soient  les  créatures 
(lui  s'ofrriront  à  lui,  il  faut  qu'il  cède  aux  instincts  qui  Fassiègent 
ou  qu'il  meure  de  sa  victoire.  Daphnis  aime  :  Cypris  est  vengée. 
En  vain  cependant  la  jeune  femme  qu'il  aime  cherche-t-eile  son 
amant  près  de  toutes  les  sources,  au  fond  de  tous  les  bois^,  en 
vain  Hermès^»,  en  vain  Priape^,  en  vain  Cypris,  c'est-à-dire  tous 
les  mauvais  instincts  et  toutes  les  tentations,  viennent-ils  tour  à 
tour  près  du  jeune  iiomme  expirant;  il  résistera  jusqu'au  bout  et 
mourra  maître  de  lui-même,  t  Vint  aussi  Cypris,  la  douce  déesse, 
la  déesse  souriante,  un  doux  sourire  aux  lèvres,  et  la  colère  au 
cdîur,  et  elle  dit  :  «  Eh  quoi?  tu  te  vantais,  Daphnis,  de  dompter 
l'Amour?  Est-ce  que  l'Amour  douloureux  ne  t'a  pas  dompté  toi- 
môme?  »  —  Et  alors  Daphnis  lui  répondit  :  t  Cypris  redoutée, 

1.  Diodoro,  iv,  84.  Cf.  Théocrite,  épigr.  11  (si  toutefois  cotte  épigramme 
OBt  hifln  (lo  Thi^ocrito  :  cf.  Diibner,  Antliol.  palat.,  épigr.  vi,  177). 

'2.  Id,  vin,  M  fttauiv.  :  uavrà  ^ap,  x.  t.  X.  Ces  vers  doivent  ôlre  attribut^s 
A  Daphnis,  ol  non  ù  Ménalcas.  (Cf.  l'éd.  Kritzsche.) 

3  ///.  viii,  72  ni  8uiv.  —  \.  Élien,  Var.  fJist.,  x,  18.  —  5.  Id.  i,  82;  vu, 
73-7i.  —  G.  /(/.  I,  77  et  suiv.  —  7.  Id.  i,  81  et  suiv. 
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méchant  et  brutal,  Tautre  généreux,  spirituel,  ayant  au  même 
degré  la  force  et  la  grâce  : 

POLLUX. 

t  Sois  heureux,  qui  que  tu  sois,  étranger  :  quels  sont  les 
»  mortels  à  qui  appartient  ce  pays? 

AMYCUS. 

»  Comment  serais-je  heureux,  quand  je  vois  ici  des  hommes 
»  que  je  n'ai  jamais  vus  auparavant? 

POLLUX. 

>  Rassure-toi  :  les  hommes  que  tu  vois  ne  sont  ni  méchants 
»  ni  fils  de  méchants. 

AMYCUS. 

>  Je  suis  tout  rassuré,  et  ce  n'est  pas  de  toi  que  j'ai  besoin 
*  d'apprendre  à  Tôtre. 

POLLUX. 

»  Es-tu  donc  un  barbare,  toujours  plein  de  colère  et  de 

►  mépris? 

AMYCUS. 

»  Je  suis  tel  que  tu  me  vois  :  du  moins  je  ne  mets  pas  le  pied 
»  dans  ton  pays. 

POLLUX. 

»  Puisses-tu  y  venir  :  tu  en  repartiras  pour  ta  patrie  avec  les 
p  présents  de  Thospitalité. 

AMYCUS. 

»  Je  n'ai  que  faire  de  t«s  présents;  quant  aux  miens,  lu  peux 
p  les  attendre. 

POLLUX. 

»  Mon  ami,  ne  pourrais-tu  pas  même  me  laisser  boire  do 

►  cette  eau  ? 

AMYCUS. 

»  Tu  vas  le  voir,  si  la  soif  dessèche   tes   lèvres   entr  ou- 
»  vertes. 
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d'Hippolyte.  Les  deux  héros  sont  liés  à  Artémis  par  un  secret  et 
chaste  commerce;  tous  les  deux  excitent  la  jalousie  et  la  colère 
de  Cypris  qu'ils  défient.  Pour  montrer  plus  clairement  que  tel 
était  bien  le  sens  de  la  fable,  Théocrite  a  eu  la  précaution  d'en 
faire  ressortir  l'étrange  nouveauté  dans  les  paroles  que  Priape 
adresse  à  Daphnis.  Le  dieu  des  plaisirs  grossiers  ne  pouvant 
croire  que  Daphnis  repousse  les  jouissances  qui  s'offrent  à  lui, 
s'imagine  qu'il  souffre  de  n'en  pas  avoir  assez,  et  que  loin  de 
contraindre  ses  passions,  il  pleure  de  ne  pouvoir  plus  complè- 
tement les  assouvir.  <  On  te  disait  bouvier,  mais  maintenant  tu 
ressembles  à  un  chevrier.  Quand  le  chevrier  voit  saillir  ses 
chèvres,  ses  yeux  se  consument  de  regret  de  n'être  pas  lui-même 
un  bouc.  El  toi,  quand  tu  vois  rire  les  jeunes  filles,  tes  yeux  se 
consument  de  regret  de  ne  pouvoir  danser  avec  elles.  »  A  ces 
paroles,  Daphnis  ne  répond  pas  et  subit  jusqu'au  bout  son  destin. 
Tel  est  le  contraste  que  Théocrite  a  voulu  rendre  :  ce  sont  les 
deux  extrémités  de  la  poésie  bucolique;  elle  tient  à  la  fois  du 
drame  satyrique  et  de  la  tragédie. 

Nous  sommes  partis  de  bien  bas  pour  nous  élever  assez  haut, 
mais  en  montant  de  degré  en  degré  et  comme  d'une  marche 
insensible  jusqu'à  ces  hauteurs,  nous  n'avons  cessé  de  rencontrer 
partout,  plus  ou  moins  humbles  et  cachées,  des  sources  de  poésie. 

Daphnis,  lui  montre  la  jeune  flUe  venant  au  devant  de  lui  et  s'offrant  elle- 
môme  (v.  82)  : 

oc  Se  TV  xftfpa 

7ca<rac  àvà  xpdivac,  Tcdtvr'  âXerea  7C0(ra\  90pcÎTai 

ÇdtTOKx'. 

Daphnis  pourrait  donc,  s'il  le  voulait  Jouir  des  emb  passements  de  celle  qu'il 
aime,  et  s'il  ne  le  fait  pas,  s'il  est  consumé  par  un  amour  sans  espoir,  c'est 
qu'il  s'est  juré  à  lui-môme  de  résister  aux  promesses  et  aux  tentations  de 
(^ypris.  Ce  qui  le  prouve,  c'est  le  ton  de  lierté  railleuse  avec  lequel  il 
répond  à  la  déesse,  en  lui  rappelant  Anchise,  Adonis,  Diomède»  tous  ceux 
dont  elle  a  subi  le  joug.  Daphnis  ne  meurt  donc  pas  d'un  amour  méconnu, 
mais  d'un  amour  réprimé.  S'il  en  était  autrement,  on  ne  comprendrait  pas 
que  vaincu  par  Cypris,  repoussé  par  son  amante,  il  osât  dire  à  ses  derniers 
moments  {v.  103)  :  Aaçvi;  xtjv  *A{<5a  xaxbv  ÏUTtxoLi  aXyoç ''EpwTi.  (Cf.  Fritzsche, 
I,  p.  11.)  J'adopte  pour  la  première  idylle  la  môme  interprétation  que 
Fnlzsche,  mais  je  ne  crois  pas  comme  lui  que  celte  idylle  doive  ôtre  isolée 
des  autres.  Il  n'y  a  aucune  contradiction  entre  la  viii%  la  vu»  et  la  i"  idylle. 
La  nymphe  que  Daphnis  épouse  dans  la  vin*  idylle  n'est  pas  celle  dont  il 
est  amoureux  dans  la  vu*  et  la  r*  :  c'est  après  avoir,  tout  jeune  encore 
(«xpa6o0.  épousé  Nais,  qu'il  est  pris  plus  tard  de  cette  passion,  dont  il 
mouri. 
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lié  une  toison;  Lacon  prétend  que  Comalas  lui  a  dérobé  une 
île. 

COMATAS. 

«Et  laquelle  flûte?  Est-ce  que  jamais,  esclave  de  Sibyrtas,  tu 
is  eu  une  flûte?  Ne  te  suflit-il  pas  de  flûter  avec  Corjdon  sur 
lin  chalumeau? 

LACÔN. 

>  Celle  que  m'a  donnée  Lycon,  6  citoyen  libre.  Mais  quelle  est 
c«tte  toison  que  Lacon  aurait  été  voler,  dis,  Comatas?  Ton 
maitre  Eumaridas  lui-même  n'en  a  pas  une  seule  pour  dçrmir. 

CONATAS. 

•  Cette  jolie  toison  que  m'a  donnée  Crocylos  quand  il  immola 
une  chèvre  aux  nymphes;  et  toi,  misérable,  tu  séchais  d'envie, 
3t  enfin  tu  m'en  as  dépouillé. 

LACON. 

>  Si  je  t'écoute,  je  veux  souflrïr  la  passion  de  Daphnis.  Mais 
croyons,  si  tu  veux  mettre  là  comme  eiyeu  un  chevreau,  — 
bien  que  cela  n'en  vaille  pas  la  peine  -—  je  chanterai  avec  toi, 
jusqu'à  ce  que  tu  renonces. 

COMATAS. 

•  Le  sanglier  a  bien  voulu  rivaliser  avec  Athéna.  Tiens,  voici 
le  chevreau.  Et  toi,  désigne  comme  eiyeu  un  agneau  bien  gras. 

LACON. 

»  Et  comment,  effronté,  ces  deux  enjeux  se  vaudraient-ils? 
A-t-on  jamais  tondu  des  poils  au  lieu  de  toisons?  Qui  donc, 
ayant  une  chèvre  mère  pour  la  première  fois,  voudrait  traire 
une  misérable  chienne? 

CONATAS. 

»  Celui  qui  se  persuade  comme  toi  qu'il  vaincra  son  voisin, 
est  comme  une  guêpe  qui  bourdonne  devant  la  cigale.  Mais 
puisque  l'eiyeu  ne  te  parait  pas  égal,  voici  un  bouc.  Commence  ^ ,  » 

1. /d.  V,  5  et  8uiv. 
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(lu'il  est  le  plus  original.  Il  a  tous  les  procédés  de  l'école,  et  il 
semble  tout  tenir  de  la  nature.  Si  Ton  considère  qu'il  a  employé 
comme  ses  contemporains  les  répétitions  et  les  oppositions  de 
mots  ou  de  membres  de  phrases,  qu'il  a  usé  comme  eux  de 
rénumération,  que  comme  eux  il  s'est  [servi  des  noms  propres 
pour  produire  certains  effets  d'harmonie,  qu'il  a  cherché  comme 
eux  les  assonances  et  les  allitérations,  qu'enfin,  empruntant 
comme  eux  des  mots  à  toutes  les  sources  classiques,  il  a  triomphé 
dans  ce  travail  de  marqueterie  auquel  se  reconnaissent  les 
alexandrins,  il  est  permis  de  dire  qu'il  n'y  a  pas  de  style  moins 
naturel  que  celui  de  Théocrite.  Si  l'on  s'attache  au  contraire  à 
remarquer  la  manière  dont  il  a  mis  en  usage  ces  divers  procédés, 
l'art  avec  lequel  il  les  a  fait  servir  à  exprimer  les  sentiments  de 
ses  personnages  et  les  a  adroitement  dissimulés  dans  le  cours  do 
dialogue;  si  enfln  on  se  laisse  aller  à  l'impression  de  la  lecture, 
il  n'est  point  de  style  qui  se  rapproche  plus  de  la  nature.  Ce 
poète  est  le  moins  naïf  qui  se  puisse  rencontrer,  et  il  se  dégage 
de  son  œuvre  un  parfum  de  naïveté  rustique.  On  dirait  des 
fleurs  artificielles  clairsemées  au  milieu  d'un  bouquet  de  fleurs 
des  buissons. 

C'est  que  le  style  de  Théocrite  est  avant  tout  dramatique, 
approprié  aux  circonstances  et  aux  personnages;  le  procédé 
n'est  point  chez  lui  un  exercice  d'école  auquel  le  poète  sacrifie 
tout,  mais  un  moyen  de  produire  l'illusion  de  la  vérité.  La 
vérité  du  style  dramatique  n'est  en  effet  que  dans  l'illusion  qu'il 
produit;  elle  n'est  que  de  la  vraisemblance.  Cette  illusion  est 
surtout  difficile  à  faire  naitre  quand  il  s'agit  de  parler  le  langage 
des  paysans;  trop  ou  trop  peu  de  réalité  y  est  également  insup- 
portable. Nous  n'aimons  pas  que  l'on  prête  aux  paysans  un 
langage  châtié  avec  lequel  ils  paraissent  gauches  et  empruntés 
comme  dans  leurs  habits  du  dimanche;  il  faut  pourtant  qu'il  y 
ait  de  l'art  dans  leurs  discours  et  que  la  forte  saveur  de  leur 
langage  s'éloigne  également  du  patois  et  du  parler  académique. 
La  langue  de  Théocrite  présente  ce  double  caractère;  empruntée 
aux  classiques  ou  aux  idiomes  populaires,  oeuvre  de  travail  et 
de  réfiexion  patiente,  elle  paraît  cependant  être  la  langue 
naturelle  de  ses  personnages. 
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Et  d^abord,  une  des  premières  qualités  de  ce  style  est  la 
rapidité,  rapidité  dans  le  récit  aussi  bien  que  dans  le  dialogue, 
dans  la  description  aussi  bien  que  dans  Taction.  Les  poètes 
épiques  et  lyriques,  les  uns  parce  qu'ils  content,  et  que  les  longs 
développements  leur  sont  permis,  les  autres  parce  qu'ils  se 
parlent  à  eux-mêmes,  et  qu'ils  ne  se  fatiguent  jamais  de 
s'entendre,  aiment  les  images  et  les  comparaisons  prolongées  ou 
multipliées.  Les  images  dans  Théocrite  sont  discrètes,  courtes, 
même  dans  les  récits  épiques,  mais  très  nettes,  et  —  ce  qui 
répand  sur  l'ensemble  de  ses  œuvres  comme  une  teinte  harmo- 
nieuse —  toujours  tirées  des  spectacles  et  des  habitudes  de  la  vie 
populaire.  Les  comparaisons  classiques  habituelles  à  la  poésie 
homérique  sont  rares  chez  notre  poète;  s'en  rencontre-t-il  une 
par  hasard,  elle  sera  très  abrégée.  Héraclès  vient  d'entendre  la 
voix  d'Hylas  qui  l'appelle  du  fond  des  eaux  où  les  nymphes  l'ont 
précipité.  <  Comme  lorsque  entendant  de  loin  la  voix  d'un  faon 
dans  la  montagne,  un  lion  à  la  longue  crinière,  un  lion  féroce 
se  hâte  du  fond  de  son  repaire  vers  le  festin  qui  l'attend,  ainsi 
Héraclès  désirant  retrouver  l'enfant,  errait  à  travers  les  brous- 
sailles et  parcourait  de  longues  solitudes  ^>  Les  comparaisons 
de  Théocrite  sont  ordinairement  plus  simples,  d'une  simplicité 
voulue,  comme  la  suivante  :  t  Nous  te  regrettons,  Hélène,  — 
chantent  les  femmes  de  Lacédémone  à  la  porte  des  deux  époux  — 
comme  les  tendres  agneaux  désirent  la  mamelle  de  la  brebis  3.  > 
Quelquefois  deux  images  sont  accouplées,  l'une  tirée  de  la 
mythologie,  l'autre  rustique  et  familière,  de  manière  à  mieux 
garder  jusque  dans  l'épopée  le  ton  de  la  poésie  bucolique. 
€  Héraclès  ne  se  séparait  jamais  d'Hylas,  ni  au  milieu  du  jour, 
ni  quand  l'aurore  aux  blancs  chevaux  remontait  dans  la  demeure 
de  Zeus,  ni  quand  les  poussins  qui  piaulent,  songent  à  regagner 
leur  nid,  tandis  que  leur  mère  bat  des  ailes  sur  la  poutre 
enfumée  3.  »  Ce  qui  les  distingue  le  plus  souvent,  c'est  la  grâce 
franche  et  la  justesse.  Ainsi,  dans  une  poésie  erotique,  cette 
peinture  de  la  vie  à  deux  :  t  Faisons-nous  un  nid  sur  un  arbre 
où  ne  pénétrera  jamais  aucune  béte  cruelle.  Maintenant  au 

1.  Id.  XIII,  61  et  suiv.  —  1.  ïd.  xviii,  41.  —  3.  ïd,  xin,  10  et  suiv. 
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contraire,   tu  occupes   une   branche   aujourd'hui,   une  autre 
demain,  et  tu  vas  de  i*une  à  Tautre  tour  à  tour^  »  Et  quel- 
ques vers  plus  loin  :   t  Mais,  par  ta  bouche  délicate,  je  t'en 
supplie,  rappelle-toi  que  Tannée  passée  tu  étais  jeune,  et  que 
nous  devenons  vieux  en  un  instant  et  ridés,  et  que  de  faire 
revenir  la  jeunesse  il  est  impossible,  car  elle  a  deux  ailes  aux 
deux  épaules,  et  nous  sommes  trop  lents  pour  atteindre  les 
choses  ailées^.»  On  trouverait  difficilement  des  comparaisons 
aussi  justes  et  aussi  neuves  que  celles-ci  :  Hylas  penché  sur  le 
bord  d'une  source  pour  y  puiser  de  Peau  s'y  est  laissé  choir, 
entraîné  par  les  nymphes,  c  II  tomba  dans  l'eau  sombre,  d'an 
seul  coup,  comme  lorsqu'un  astre  en  feu  tombe  tout  à  coup  da 
haut  du  ciel  dans  la  mer,  et  qu'un  de  leurs  compagnons  dit  aux 
matelots  :  c  Enfants,  lâchez  un  peu  les  cordages,  le  vent  est 
bon^.  »  Comme  cela  est  à  la  fois  grand  et  familier,  et  dans  ce 
peu  de  vers,  quel  tableau  d'une  belle  nuitt  Dans  le  récit  do 
combat  d'Héraclès  contre  le  lion  de  Némée,  récit  qu'il  faudrait 
citer  tout  entier  pour  y  étudier  le  style  de  Théocrîte,  le  poète, 
dans  une  comparaison  homérique,  la  plus  longue  peut^tre  qu'il 
ait  écrite,  nous  montre  ainsi  la  béte  irritée,  au  moment  on  elle 
va  se  précipiter  sur  le  héros,  c  Son  épine  dorsale  se  courba 
comme  un  arc,  ses  reins,  ses  flancs  se  ramassèrent.  Ainsi  lorsque 
le  faiseur  de  chars,  savant  en  beaucoup  d'ouvrages,  courbe  les 
branches  d'un  figuier  facile  à  fendre,  après  les  avoir  échauffées 
devant  la  flamme  pour  en  faire  les  roues  du  char  qui  tourne  sur 
l'essieu,  le  figuier  à  la  longue  écorce  s'échappe  des  mains  de 
l'artisan  au  moment  où  il  se  courbe,  et  d'un  ^ul  jet  s'élance 
bien  loin,  ainsi  de  loin  le  lion  bondit  tout  à  coup  sur  moi,  avide 
de  se  rassasier  de  ma  chair*.  » 

Nous  n'avons  encore  parlé  que  des  poésies  épiques  ou  lyriques. 
Si  les  comparaisons  y  sont  courtes  et  tirées  des  mœurs  populaires, 
à  plus  forte  raison  le  seront-elles  dans  les  dialogues  dramatiques. 

1.  Id.  XXIX,  12  et  suiv.  —  î.  Id.  xxix.  25  et  suiv. 

3.  Id.  XIII,  49  et  suiv.  —  Une  comparaison  analogue,  mais  moins  juste  <^t 
moins  belle,  se  trouve  dans  un  passage  des  Argonautiques  où  Apollonius 
de  Rhodes  compare  l'élan  de  Jason,  au  moment  où  il  fond  sur  les  g^^ant^ 
au  sillon  que  trace  la  chute  d'uue  étoile  filante.  (Ap.  Arg»,  m,  1377etsuiv.) 

4.  id.  XXV,  247  et  suiv. 
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Encore  Tingénieax  écrivain  a-t-il  su  varier  ses  comparaisons  et 
ses  images  selon  les  interlocuteurs,  observant  jusqu^en  ces 
détails  du  style  les  nuances  que  Ton  a  pu  remarquer  dans  la 
composition  et  dans  la  conception  des  caractères.  Dans  les  brèves 
descriptions  qui  accompagnent  quelques  idylles  dialoguèes,  les 
comparaisons  sont  d^une  extrême  simplicité,  comme  la  descrip- 
tion elle-même  :  il  ne  faut  pas  que  le  cadre  attire  les  regards  aux 
dépens  du  tableau.  Pour  exprimer  la  joie  enfantine  de  Daphnis 
déclaré  vainqueur  dans  sa  lutte  contre  Ménalcas,  le  poète  dira  : 
<  De  même  que  Tenfant  se  réjouit  et  sauta,  et  battit  des  mains, 
heureux  de  sa  victoire,  de  même  un  jeune  faon  sauterait  autour 
de  sa  mère.  De  même  que  l'autre  fut  abattu  et  découragé  par  le 
chagrin,  de  même  pleurerait  une  fiancée  qui  vient  d'être  mariée  ^  » 
La  s}inétrie  des  membres  de  phrases  opposés  deux  à  deux  n'est 
pas  particulière  à  cet  endroit;  Tidylle  tout  entière  est  construite 
sur  ce  modèle  :  nous  ne  voulions  faire  remarquer  ici  que  la 
simplicité  de  la  comparaison. 

Moins  les  personnages  de  Théocrite  ont  d'imagination,  plus  leur 
langue  est  pauvre  en  images  brillantes.  Polyphème  essayant  de 
séduire  Galatée,  voudrait  lui  dire  combien  il  la  trouve  à  son 
goût.  Son  esprit  en  travail  ne  trouve  pas  d'autres  comparaisons 
que  les  suivantes  dont  la  sincérité  a  quelque  chose  de  risible 
et  de  touchant  :  c  0  blanche  Galatée,  pourquoi  repousses-tu  celui 
qui  t'aime?  Tu  es  plus  blanche  à  voir  que  du  lait  caillé,  plus 
tendre  qu'un  agneau,  plus  pétulante  qu'un  faon,  plus  piquante 
qu'un  raisin  vert*.  »  Plus  loin  :  «  Tu  me  fuis  comme  la  brebis 
quand  elle  a  vu  le  loup  3.  >  Ailleurs  il  l'appelle  sa  c  pomme 
douce*  •.  Au  contraire,  dans  l'idylle  où  Daphnis  joue  le  rôle  de 
Polyphème,  des  images  poétiques,  rappelant  les  origines  du 
mythe  de  Galatée,  illuminent  son  discours.  Veut-il  parler  des 
caprices  de  Galatée?  <  Elle  de  son  côté  fait  la  fière,  comme  les 
duvets  du  chardon  desséché  par  V été  brillant;  elle  fuit  celui  qui 
faime,  et  poursuit  celui  qui  ne  Vaimepas^.  »  Le  chien  de  Polyphème 

1.  Id.  VIII,  88  et  suiv.  — 2.  Id.  xi,  19  et  suiv.—  3.  Id.  xi,  U.  —  4.  fd.  xi.  39. 

5.  Id.  VI,  15  et  suiv.  Il  y  a  quelque  chose  d'incomplet  dans  la  compa- 
raison, comme  Ta  montré  G.  Hermann,  Opusc,  viii,  p.  333.  Le  savant 
philologue  fait  observer  que  six  vers  manquent  au  couplet  de  Daphnis,  et 
que  cette  lacune  doit  être  au  vers  16  :  «  Gomme  les  duvets  du  chardon 
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dit-il  aussi,  c  aboie  en  regardant  vers  la  mer,  et  le»  belles  vagues 
reflètent  son  image  tandis  qu'il  court  sur  la  plage  au  doux 
murmure*.»  — Lacon  et  Coniatas  ne  sont  guère  plus  înven- 
iiîs  que  le  cyclope.  Cômatas  reproche  en  ces  termes  à  Lacon 
d'oser  rivaliser  avec  lui  :  t  Celui  qui  se  persuade  comme 
toi  qu'il  vaincra  son  voisin,  n'est  qu'une  guêpe  qui  bour- 
donne en  face  de  la  cigale*.  »  Le  bon  chevrier  qui  a  été 
choisi  par  Daphnis  comme  juge  entre  Ménalcas  et  lui,  dit  au 
premier  :  «  Il  vaut  mieux  t'entendre  parler  que  de  lécher  du 
miel  3.  >  Quand  les  deux  jouteurs  chantent  de  longs  couplets, 
longuement  préparés,  comme  Battus  et  Milon,  les  comparaisons 
et  les  métaphores  sont  plus  heureuses.  «  Tu  restes  en  arriére,  dit 
Milon  à  son  mélancolique  camarade,  comme  une  brebis  dans  le 
pâturage,  quand  une  épine  l'a  piquée  au  pied^.  »  Et  après  que 
Boucdeus  lui  a  raconté  son  amour  pour  la  fille  à  la  peau  brune 
dont  il  est  ensorcelé  :  t  Tu  as  ce  que  tu  désirais  depuis  longtemps, 
lui  répond  Milon  avec  une  dure  ironie,  ce  grillon  illuminera 
tes  nuits^.  >  Nous  avons  déjà  cité  la  chanson  de  Boucœus  qui  n'est 
qu'une  succession  d'images,  toutes  d'une  justesse  et  d'une 
limpidité  merveilleuses,  toutes  cependant  prises  aux  choses  les 
plus  humbles. 

Théocrite,  même  quand  il  crée  des  métaphores,  ne  se  met 
donc  jamais  à  la  place  de  ses  personnages.  La  poésie  semble 
naitre  spontanément  sur  leurs  lèvres;  elle  n'est  que  l'expression 
harmonieuse  et  ordinaire  de  leurs  sentiments.  Il  en  est  de  même, 
en  dehors  des  images,  de  l'ensemble  de  leur  langage  où  les  mots 
usuels,  les  tours  de  phrase,  les  locutions  spéciales,  le  mouve- 
ment du  discours,  tout  est  disposé  d'après  une  logique  rigou- 
reuse, comme  une  production  naturelle  de  leur  caractère. 
Écoutez  deux  héros  qui  vont  en  venir  aux  mains,  l'un  sot, 

desséchés  par  l'été  brillant,  Galatée  paraît  et  disparaît,  laotût  sort  de 
l'onde,  tantôt  s'y  plonge;  elle  fuit,  etc.  » 

1.  Id.  VI,  10-12.  —  2.  Id.  V,  28  et  suiv.  —  3.  Id.  viii,  82-83.  —  4.  Id.  x,  3-5. 

5.  Id.  X,  18  : 

{lavTiç  TOI  tàv  vOxta  xpoVÇsÎTai  xa>a|xaia. 

J'ai  adopté  le  texte  do  G.  Ilermano  (Opusc,  v,  p.  88).  Frirzsche  écrit 
/poi^exai  et  traduit  :  t  noctem  ipsam  tibi  rcdditatram,  »  ce  qui  n'est  qu'une 
injure,  et  non  une  ironie.  Les  scholies  donnent  xpoïÇiitai. 
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« 

méchant  et  brutal,  l'autre  généreux,  spirituel,  ayant  au  même 
degré  la  force  et  la  grâce  : 

POLLUX. 

c  Sols  heureux,  qui  que  tu  sois,  étranger  :  quels  sont  les 
»  mortels  à  qui  appartient  ce  pays? 

AMYCUS. 

»  Comment  seraîs-je  heureux,  quand  je  vois  ici  des  hommes 
»  que  je  n'ai  jamais  vus  auparavant? 

POLLUX. 

>  Rassure-toi  :  les  hommes  que  tu  vois  ne  sont  ni  méchants 
>  ni  fils  de  méchants. 

AMYCUS. 

>  Je  suis  tout  rassuré,  et  ce  n'est  pas  de  toi  que  j*ai  besoin 
»  d'apprendre  à  l'être. 

POLLUX. 

»  Es-tu  donc  un  barbare,  toujours  plein  de  colère  et  de 
»  mépris? 

AMYCUS. 

»  Je  suis  tel  que  tu  me  vois  :  du  moins  je  ne  mets  pas  le  pied 
»  dans  ton  pays. 

POLLUX. 

>  Puisses-tu  y  venir  :  tu  en  repartiras  pour  ta  patrie  avec  les 
p  présents  de  l'hospitalité. 

AMYCUS. 

»  Je  n'ai  que  faire  de  tes  présents;  quant  aux  miens,  lu  peux 
»  les  attendre. 

POLLUX. 

»  Mon  ami,  ne  pourrais-tu  pas  même  me  laisser  boire  de 
»  cette  eau? 

AMYCUS. 

»  Tu  vas  le  voir,  si  la  soif  desséche   tes   lèvres   entr'ou- 
•  vertes. 
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POLLUX. 

•  Me  diras-tu  sMI  te  faut  de  l'argent  ou  quelque  rançon  pôor 
>  le  décider  ? 

AMYCIS. 

•  Mets-toi  là,  seul  contre  moi  seul,  levant  les  bras  pour  le 
»  combat,  homme  contre  homme. 

POLLUX. 

•  Pour  le  pugilat  ou  bien  pour  la  lutte,  les  yeux  dans  les  yeux? 

ANTCUS. 

»  Avec  les  poings  ;  lance  les  tiens  contre  moi  et  n'épargne  pas 
»  ton  adversaire. 

POLLUX. 

»  Mais  où  sont  les  cestes  dont  les  courroies  armeront  nos 
»  mains? 

AMTCUS. 

»  Les  voici  :  on  ne  dira  pas  du  moins  que  mon  adversaire  est 
»  une  femmelette. 

POLLUX. 

»  Et  le  prix  pour  lequel  nous  lutterons  tous  les  deux  est-il  prétf 

AMYCUS. 

»  Je  t'appartiendrai,  ou  tu  m'appartiendras,  si  je  suis  vain- 
»  queur. 

POLLUX. 

•  Mais  c'est  un  véritable  combat  d'oiseaux  à  crête  rouge  t 

AMYCUS. 

>  Que  nous  ressemblions  à  des  oiseaux  ou  à  des  lions,  nous 
»  ne  combattrons  pas  autrement  ^  » 

Voici  maintenant  la  provocation  de  deux  rustauds,  pour  un 
duel  d'un  tout  autre  genre.  Comatas  accuse  Lacon  de  lui  avoir 

1  Id,  XXII,  54  et  suiv. 
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volé  une  toison  ;  Lacon  prétend  que  Comalas  lui  a  dérobé  une 
llûte. 

COMATAS. 

c  Et  laquelle  flûte  ?  Est-ce  que  jamais,  esclave  de  Sibyrlas,  tu 
•  as  eu  une  flûte?  Ne  te  suflit-il  pas  de  flûter  avec  Corydon  sur 

>  un  chalumeau  ? 

LACÔN. 

»  Celle  que  m'a  donnée  Lycon,  6  citoyen  libre.  Mais  quelle  est 
»  cette  toison  que  Lacon  aurait  été  voler,  dis,  Comatas?  Ton 

>  maitre  Eumaridas  lui-même  n'en  a  pas  une  seule  pour  dçrmir. 

COMATAS. 

»  Cette  jolie  toison  que  m'a  donnée  Crocylos  quand  il  immola 
»  une  chèvre  aux  nymphes;  et  toi,  misérable,  tu  séchais  d'envie, 
»  et  enfin  tu  m'en  as  dépouillé. 

LACON. 

>  Si  je  t'écoute,  je  veux  souffrir  la  passion  de  Daphnis.  Mais 
»  voyons,  si  tu  veux  mettre  là  comme  eiyeu  un  chevreau,  — 
»  bien  que  cela  n'en  vaille  pas  la  peine  —  je  chanterai  avec  toi, 
»  jusqu'à  ce  que  tu  renonces. 

COMATAS. 

>  Le  sanglier  a  bien  voulu  rivaliser  avec  Athéna.  Tiens,  voici 
»  le  chevreau.  Et  toi,  désigne  comme  enjeu  un  agneau  bien  gras. 

LACON. 

>  Et  comment,  efli*onté,  ces  deux  enjeux  se  vaudraient-ils? 

>  A-t-on  jamais  tondu  des  poils  au  lieu  de  toisons?  Qui  donc, 
»  ayant  une  chèvre  mère  pour  la  première  fois,  voudrait  traire 

>  une  misérable  chienne? 

COMATAS. 

»  Celui  qui  se  persuade  comme  toi  qu'il  vaincra  son  voisin, 

>  est  comme  une  guêpe  qui  bourdonne  devant  la  cigale.  Mais 
»  puisque  l'enjeu  ne  te  parait  pas  égal,  voici  un  bouc.  Commence*,  » 

1. /rf.  V,  5  et  8uiv. 
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Et  la  dispute  se  prolonge,  criarde  et  monotone,  selon  l'habitude 
des  gens  du  peuple,  dans  une  langue  robuste  et  colorée,  remplie 
de  locutions  villageoises,  de  proverbes  et  d'obscénités  que  le 
français  de  Rabelais  pourrait  seul  égaler.  Les  fleurs  y  poussent 
au  milieu  du  fumier  ^ 

Les  campagnards  et  les  gens  du  peuple  parlent  volontiers  par 
sentences  et  par  proverbes,  aussi  les  proverbes  abondent-ils 
dans  les  idylles  de  Théocrite,  souvent  conservés  sans  aucun 
changement,  dans  leur  forme  rythmique  usuelle,  et  donnant 
ainsi  aux  discours  des  personnages  la  vraisemblance  dramatique^. 
Aeschinës,  dont  nous  avons  déjà  parlé,  racontant  à  Thyônichos  sa 
mésaventure,  parle  cette  langue,  rude,  passionnée,  expressive. 
Au  moinent  où  il  vient  d'asséner  plusieurs  coups  de  poing  sur  la 
tête  de  sa  maîtresse  :  <  Ah!  ma  coquine,  je  ne  te  conviens  pas? 
Tu  aimes  mieux  en  dorloter  un  autre?  C'est  pour  lui  que  tu 
pleures  comme  un  ruisseau^  !  »  —  t  Après  avoir  donné  la  becquée 
à  ses  petits  nichés  sous  un  toit,  Thirondelle  s'en  retourne  à  tire 
d'aile  chercher  d'autre  nourriture.  Plus  rapide  encore  ma  belle 
quittant  son  siège  moelleux  a  couru  à  travers  le  vestibule  et  la 
porte,  où  ses  pas  la  conduisaient.  Un  proverbe  dit  :  c  Le  taureau 
s'est  échappé  vers  la  forêt*.  »  Après  l'avoir  ainsi  maltraitée, 
abandonné  par  elle,  il  l'aime  malgré  lui,  plus  que  jamais.  <  Si  je 
pouvais  ne  plus  l'aimer,  tout  irait  bien,  mais  comment?  Je  suis, 
comme  on  dit,  un  rat  qui  a  mangé  de  la  poix  5.»  Dans  les 
Syracusaines,  on  parle  aussi  par  proverbes,  et  les  deux  amies  ne 
craignent  pas  les  plaisanteries  un  peu  grasses.  Elles  rencontrent 
près  du  palais  des  Ptolémées  une  vieille  femme  qui  parait  en 
sortir  : 

GORGO. 

•  Venez-vous  du  palais,  la  mère  ? 

l./d.  V,  41-42;43;5?. 

2:  Cf.  Meineke,  3»  édition  de  Théocrite,  p.  454  et  suiv.,  Epimelrum  de 
proverbiis  parœmiacis. 
3.  Id,  XIV,  36  : 

Cfibv  xax6v,  o{f  TOI  âpi^xco  ; 
aXXo;  TOI  yXuxicdv  S«ox6Xtcioç;  otXXov  loîaa 
8«X7rt  ç(Xov.  Ti^vo)  Ta  rtk  <5dxpy<Ti  (i&Xa  p£ovTt 
\.  Id.  XIV,  39  et  suiv.  —  5.  Id,  xiv,  50-51. 
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LA  VIEILLE. 

>  Oui,  j'en  viens,  mes  enfants. 

GORGO. 

»  Peut-on  entrer  facilement? 

LA  VIEILLE. 

»  Les  Achéens,  en  s'y  efforçant,  sont  bien  entrés  dans  Troie. 
Oui  mes  amours,  avec  des  efforts,  on  réussit  à  tout. 

GORGO. 

>  Cette  vieille  est  partie  en  prononçant  des  oracles. 

PRAXINOA. 

»  Les  femmes  savent  tout,  même  comment  Zetis  a  épousé 
HéraKi^ 

On  pourrait  aisément  pousser  cette  étude  dans  le  détail  et 
lontrer  par  des  exemples  comment  s'unissent  dans  une  même 
triode  ou  dans  un  même  morceau  les  divers  éléments  de  cette 
ngue  de  Théocrite  dont  le  fond  est  surtout  homérique,  bien 
u'ellc  ressemble  peu  à  la  langue  d'Homère;  quel  rôle  y  jouent 
!S  épithètes,  générales  ou  particulières;  ce  que  le  mélange  des 
ialectes  et  la  science  de  la  versification  ajoutent  à  la  variété  et 
1  mouvement  des  phrases,  malgré  leur  symétrie  calculée.  Mais 
DUS  ne  nous  étions  proposé  de  faire  ressortir  ici  dans  le  style  de 
héocrite,  comme  dans  la  composition,  dans  les  descriptions  et 
sns  la  peinture  des  caractères,  que  les  qualités  dramatiques, 
outes  les  autr^  paraissent  en  effet  subordonnées  à  celles-là. 
ien  mieux  que  les  tragédies  d'école,  composées  par  les  poètes 
3  la  pléiade  alexandrine,  tragédies  perdues  dont  quelques  titres 
!uls  sont  restés,  les  idylles  de  Théocrite  représentent  pour  nous 
.  poésie  dramatique  de  ce  temps.  Si  peu  étendues  qu'elles 
>ient,  si  humbles  qu'en  soient  les  héros,  elles  ont  sur  les 
roductions  plus  solennelles  et  qui  ont  fait  plus  de  bruit,  des 
Dètes  de  cette  époque,  une  supériorité  incontestable  ;  elles  sont 
tachantes.  Notre  La  Fontaine  n'est  pas  moins  grand  poète 

l.  Id.  XV,  60  etsuiv. 
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parce  quMl  a  écrit  des  fables;  de  même,  celui  qui  a  écrit  les 
idylles  a  été  grand  poète,  et  le  seul  grand  poète  peut-être  de  Técole 
alexandrine,  parce  que  seul  il  possède  à  un  haut  degré  Timagi- 
nation  vivante  et  créatrice,  et  non  une  imagination  d^emprunt 
née  de  la  lecture.  On  peut  dire  de  ses  poèmes  ce  que  disait  une 
des  Syracusaines,  Praxinoa,  en  regardant  les  étoffes  qui  ornaient 
le  reposoir  d^Adonis  :  f  Comme  ces  figures  sont  vraies  !  comme 
elles  se  tiennent  debout,  comme  elles  se  meuvent  véritablement  ! 
Elles  ne  sont  pas  tissées  dans  la  toile,  elles  respirent^.  > 

1.  /d.  XV,  82: 

tyi'^X,  ®^*  evyçavrd. 
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£8  POÈMES  ASTRONOMIQUES  D'ARATUS  ET  D'ÊRATOSTHÊNE 


La  science  dans  les  poésies  de  Parménide  et  d'Empédocle.  —  La  poésie  de  la  science  dans 
les  temps  modernes.  —  La  science  au  temps  d'Àratus.^  Date  des  Phénomènes  d'Àralus. 

—  Ce  qu'était  l'astronomie  k  cette  époque  :  les  obsenrations.  —  Les  hypothèses. 
Àratus  est  un  lettré  plutôt  qu'un  savant.  —  Ouvrages  scientifiques  d'Àratus  :  comment  ils 

doivent  être  classés  et  divisés. 
La  composition  dans  les  Phénomènes. —  Dans  les  Pronostics. —  Début  du  poème  d'Aratus. 

—  Point  de  vue  pratique  auquel  se  place  le  poète.  —  Peu  d'inspiration  Kientifique  et 
philosophique.  —  En  quoi  le  sujet  d'Àratus  pouvait  être  dramatique. 

Conception  différente  d'Ératosthène  dans  son  Hermès. —  Analyse  de  l'Hermès. —  Fragment 
sur  les  cinq  zones. 

Les  épisodes  dans  les  Phénomènes  ;  épisode  de  la  Vierge.  ~  La  poésie  dans  a  descriptions 
des  Phénomènes  et  des  Pronostics. 

Exactitude  scientifique  des  descriptions  ;  difficulté  du  sujet.  —  Exemples  tirés  des  Phéno- 
mènes. 

Comment  Aratos  a  traduit  Eudoxe  et  Théophraste.  —  Grande  vogue  du  poème  d'Aratus 
dans  l'antiquité.  •  En  quoi  elle  est  excessive;  en  quoi  elle  est  justifiée. 


uomme  elle  avait  eu  Tambition  de  remettre  en  honneur  les 
thologies  oubliées  ou  inconnues  des  temps  passés,  ainsi  Técole 
xandrine  voulut  être  Finterpréte  fidèle  de  la  science  contem- 
raine.  Parmi  les  poèmes  auxquels  cette  pensée  donna  naissance, 
plus  célèbre  fut  celui  d'Aratus  sur  les  Phénomènes  et  les 
>nostics^  On  ne  peut  donc,  dans  une  étude  d'ensemble  sur  la 
^ie  alexandrine,  omettre  un  de  ses  premiers  titres  de  gloire, 
malgré  la  difficulté  du  sujet,  malgré  Tinsuifisance  relative  des 
ivres,  malgré  Fincompétence  du  critique,  il  faut  bien  dire  ici 
elques  mots  de  la  poésie  astronomique  des  alexandrins. 

.  Arati  Phxnomena  et  Diosemea,  éd.  Buhle,  2  vol.  ia-8«.  Leipz.,  1793. 
idition  Buhle  est  la  plus  complète  que  nous  ayons  d'Aratus.  Le  texte  du 
^te  a  été  revu  par  K6chly  (éd.  Didot)  dont  j'ai  aussi  eu  continuellement 
lition  entre  les  mains.  Toutefois,  ce  texte  reste  encore  assez  mal  fixé,  et 
e  édition  nouvelle  serait  nécessaire. 
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Tout  d^abord,  après  avoir  une  première  fois  parcouru  les 
Phénomènes,  le  lecteur  moderne  éprouve  une  véritable  déception. 
C'est  donc  là,  se  dit-il,  ce  chef-d'œuvre  qui  a  eu  chez  les  anciens 
une  renommée  universelle,  qui  a  été  placé  si  haut,  si  souvent 
traduit,  et  qui  a  eu  l'honneur  de  servir  d'étude  à  un  Cicéron, 
de  modèle  à  un  Virgile?  Cela  nous  paraît  médiocre  et  ennuyeux, 
peu  scientiflque  et  peu  poétique  à  la  fois;  on  dirait  par  endroits 
un  almanach  mis  en  vers.  Nous  avons  quelque  peine  à  nous 
soustraire  à  cette  première  impression  pour  réfléchir  qu'après 
tout  cette  sécheresse  pourrait  être  appelée  précision,  cette 
monotonie  fidélité  consciencieuse,  qu'à  l'époque  d'Aratus  on  ne 
se  doutait  guère  de  ce  que  nous  nommons  aujourd'hui  poésie  de 
la  science,  et  qu'enfin  il  serait  certainement  injuste  de  blâmer 
l'auteur  des  Phénomènes  pour  avoir  été  de  son  temps  plutôt  que 
du  nôtre. 

C'est  aux  origines  mêmes  de  la  littérature  qu'il  faut  chercher 
la  poésie  de  la  science,  si  l'on  entend  par  là  l'enthousiasme  de 
res|  rit  s'élançant  à  la  conquête  de  la  vérité  sans  calculer  les 
impossibilités  de  l'entreprise;  la  grandeur  et  la  simplicité  des 
conceptions,  l'audace  des  synthèses  enfermant  en  une  formule 
unique  l'explication  de  l'univers  ;  enfin  le  libre  essor  de  l'imagi- 
nation qui,  n'étant  gênée  par  aucun  obstacle,  peut  à  son  gré 
disposer  l'harmonieux  tableau  des  choses,  et  créer  le  monde  au 
lieu  de  l'observer.  Le  noble  désir  de  révéler  aux  hommes  les 
principes  de  la  nature  et  de  leur  livrer  la  clé  de  l'obscur  mystère, 
inspire  au  poète  de  magnifiques  préludes;  la  liberté  de  son  plan 
et  l'immensité  du  sujet  qu'il  traite  lui  fournissent  Toccasion  de 
descriptions  inattendues  et  d'heureuses   trouvailles.    Écoutez 
Empédocle  annoncer  avec  pompe  qu'il  va  expliquer  d'abord 
t  l'origine  du  soleil  et  celle  du  monde  visible,  de  la  terre,  de  la 
mer  aux  flots  nombreux,  de  l'air  humide,  de  Titan  et  de  l'éther 
dont   la   sphère   enveloppe  toutes  choses*.  »  Celle   ambition 

1 .  P////.t.,  I,  233,  éd.  Mûllacb  (Didol).  . 
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démesurée  l'exalte,  et  il  vante  avec  Taccent  d'un  prophète  la 
puissance  de  Tesprit  f  sacré,  sans  limites,  dont  les  pensées 
rapides  s'élancent  à  travers  le  monde  entier  ^  >  C'est  aussi  avec 
une  assurance  superbe  que  Parménide  s'avance  au-devant  de  la 
Vérité  qui  l'appelle.  Pour  peindre  l'orgueil  de  l'esprit  victorieux 
de  rinconnu,  il  se  représente  lui-même  dans  l'appareil  d'un 
triomphateur,  sur  un  char  traîné  par  des  chevaux  blancs,  en 
pleine  lumière,  entouré  de  nymphes  qui,  à  son  approche,  ont 
soulevé  leurs  voiles*.  On  dirait  qu'il  a  voulu,  par  cette  gracieuse 
et  saisissante  image,  décrire  la  science  au  berceau,  confiante  et 
joyeuse,  mais  suivie  d'un  cortège  d'illusions.  Âpres  cette  brillante 
entrée  en  matière,  on  rencontre  dans  l'un  comme  dans  l'autre 
poème  quelques  vues  profondes,  de  beaux  traits  descriptifs,  de 
pénétrants  rayons  qui  illuminent  soudain  de  vastes  espaces. 
Mais  de  même  que  des  observations  justes  clair-semées  ne  suffisent 
pas  à  constituer  un  ouvrage  scientifique,  peut-on  voir  la  poésie 
de  la  science  dans  des  poèmes  où  presque  rien  n'est  science,  où 
tout  est  poésie? 

La  poésie  scientifique  des  premiers  temps  n'a  pour  ainsi  dire 
point  d'objet  déterminé;  elle  est  tout  entière  le  produit  de  la 
fantaisie  individuelle.  La  poésie  scientifique  moderne  est  au 
contraire  l'esclave  de  son  objet,  et  cet  objet  est  à  la  fois  immense 
dans  son  ensemble,  très  déterminé  dans  ses  parties.  Le  poète  a 
devant  lui  un  horizon  lointain  et  lumineux,  une  vaste  étendue, 
mais  où  les  obstacles  semblent  naitre  sous  les  pas.  Il  lui  faut 
s'épuiser  aux  définitions,  lutter  contre  la  concision  obscure  des 
nombres,  traverser  l'étroit  défilé  des  formules,  faire  jouer  les 
ressorts  compliqués  du  mécanisme  universel,  se  reconnaître  dans 
la  multitude  des  faits.  C'est  une  source  de  déceptions  sans  cesse 
renaissantes,  c'est  aussi  une  source  toujours  renouvelée  d'inspi- 
ration. Au-dessus  du  sujet,  si  intéressant  par  lui-même,  outre  ce 
combat  ^  la  poésie  aux  prises  avec  les  difficultés  de  l'exposition 
scientifique,  n'y  a-t-il  pas  une  foule  d'idées  qui  l'agrandissent 
encore?  Que  prouve  cette  science,  où  tend-elle,  quelle  en  est  la 
certitude,  quels  effets  produit-elle  sur  l'âme  de  chacun  et  sur  la 

1.  Phys,,  in,  395,  éd.  Miillacb. 

2.  Préambule  du  poème  de  Parménide,  éd.  Mûllach. 
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vie  morale  de  tous?  Est-elle  utile  ou  funeste?  Ses  conquêtes 
matérielles  sont-elles  accompagnées  d'autant  de  conquêtes 
morales?  Voit-on  que  Thomme,  en  soumettant  le  monde  à  son 
génie,  en  soit  devenu  meilleur?  Autant  de  hautes  questions  qui 
trouveraient  leur  place  dans  un  poème  scientifique  et  rétendraient 
indéfiniment.  Chaque  science  prise  à  part  présenterait  les  mêmes 
difficultés,  par  sa  propre  complication  et  par  la  solidarité  qui 
Punit  aux  sciences  voisines,  si  bien  que  plus  la  science  devient 
digne  de  la  poésie,  moins  la  poésie  ose  se  mesurer  avec  la  science. 
Rien  ne  serait  plus  beau,  s1l  était  possible,  que  le  flepl  çjzhù; 
de  notre  temps,  mais  la  beauté  même  d'une  telle  œuvre  décon- 
rage  ceu\  qui  voudraient  la  tenter.  On  l'essayait  encore  au 
commencement  de  ce  siècle;  depuis,  la  poésie  semble  avoir 
renoncé  à  son  antique  royauté;  du  moins  elle  se  recueille  et 
attend*. 

Bien  diiïérente  est  Tidée  que  Ton  se  fait  de  la  science  à 
Tépoque  d'Aratus;  ce  n'est  plus  la  conception  grandiose  et 
naïve  des  commencements;  ce  n'est  pas  encore  la  démarche sùre 
et  hardie  de  la  science  adulte.  La  curiosité  scientifique  n'a  pas 
diminué  depuis  Empédocle  et  Parménide,  mais  l'objet  en  a 
d'abord  été  divisé  en  différentes  parties.  On  ne  cherche  pins 
autant  à  étreindre  la  science  universelle  et  à  la  tenir  sous  un 
seul  regard;  on  s'est  mis  à  en  parcourir  successivement  les 
diverses  contrées.  Chaque  science  particulière  tend  à  se  créer  un 
domaine,  et  bien  que  les  savants  de  ce  temps  aient  encore  des 
prétentions  à  l'universalité,  les  connaissances  spéciales  appa- 
raissent. 11  y  a  des  astronomes  comme  Eudoxe  et  Callippe,  des 
médecins  comme  Nicias,  des  géomètres  comme  Euclide.  Les 
savants  se  contentent  encore  le  plus  souvent  d'hypothèses,  mais 
si  arbitraires  qu'elles  soient,  ces  hypothèses  sont  cependant 
accompagnées  d'observations  et  de  calculs.  Toutefois,  ni  ces 

1.  Goethe  avait  conçu  le  projet  d'an  de  rerum  natura;  André  Chénier 
l'avait  réalisé  en  partie  dans  son  Hermès  malheureusement  incomplet.  On 
y  trouve  quelques  beaux  vers  sur  l'astronomie,  mais  qu'il  y  a  loin  de  cette 
ébauche  rapide  à  un  véritable  poème  sur  le  système  du  monde?  Mettre  en 
vers  le  grand  ouvrage  de  Laplace,  telle  serait  à  pau  près  la  tÂche  du  poète 
qui  voudrait  aigourd'hui  faire  l'équivalent  de  ce  qu'avait  fait  Aratus: 
mais  tandis  qu'il  était  possible  de  traduire  Eudoxe,  qui  s'aviserait  de 
trmiuire  Laplace? 
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observations,  ni  ces  calculs  isolés  n'ont  pu  conduire  à  la 
découverte  d'aucune  loi;  les  matériaux  de  chaque  science 
Bramassent;  aucune  science  n'est  encore  née.  Condition  particu- 
lièrement défavorable  à  la  poésie;  les  belles  ambitions  des 
premiers  jours  luisent  interdites,  mais  elle  ne  i)eut  davantage 
pressentir  les  résultats  cachés  dans  l'avenir  ;  il  ne  reste  au  poète 
qn^à  recueillir  et  à  consigner  des  hypothèses  mal  liées,  des 
observations  incomplètes  et  inexactes,  des  faits  insignifiants  dont 
on  se  préoccupe  à  tort.  Il  semble  qu'en  renonçant  aux  rêves 
d^autrefois,  on  ait  du  même  coup  cessé  de  comprendre  la 
grandeur  de  la  nature.  La  vue  s'est  rélrécie  en  môme  temps  que 
Tambition  diminuait;  les  remarques  de  détail  ont  pris  la  place 
des  systèmes  ;  la  science  n'était  d'abord  qu'une  poésie  ;  elle  n*e$t 
plus  maintenant  qu'un  prosaïque  inventaire. 

C'est  qu'avec  le  goût  de  la  science  s'était  développée  à  l'excès 
la  passion  de  l'érudition;  à  côté  de  ceux  qui  cherchent, 
observent,  combinent,  il  y  a  des  écrivains  dont  l'unique  souci 
est  de  rapporter  sans  ordre  et  sans  critique  ce  qu'ont  dit  les 
autres.  Singulière  ressemblance  entre  les  poètes  primitifs  et  ces 
savants  de  la  période  alexandrine;  ni  les  uns  ni  les  autres  ne 
jugent  l'observation  indispensable.  Tandis  que  la  plupart  des 
premiers  philosophes  tiraient  tout  d'eux-mêmes  sans  presque 
regarder  la  nature,  beaucoup  d'érudits  alexandrins  ne  prenaient 
pas  davantage  la  peine  de  jeter  les  yeux  autour  d'eux;  c'est 
dans  les  livres  qu'ils  faisaient  leurs  observations  sur  le  ciel. 
Ainsi  furent  composées  les  volumineuses  compilations  des 
successeurs  d'Aristote.  Les  poètes  de  Técole  d'Alexandrie 
puisèrent  dans  ce  chaos.  La  science  n'y  gagna  pas  grand'choso, 
mais  la  poésie  y  perdit  beaucoup.  A  copier  des  compilateurs, 
on  courait  le  risque  de  leur  ressembler. 

L'astronomie  fut  l'objet  d'un  grand  nombre  de  compilations 
de  ce  genre,  dont  les  auteurs  cherchèrent  à  résumer  les  ouvrages 
des  savants  ^  Il  importe  donc  d'indiquer  ici,  avec  autant  de 

1.  Un  des  biographes  d'A ratas  (Buhle,  ii,  p.  433)  cite  les  Phénomènos 
(i'Endoxe  de  Cnide  qui  servirent  de  modèle  à  Aratus,  puis  ceux  de  Lasns 
de  Jlfagnt^sie,  d'Uermippos,  d'Hégésianax,  d'Aristophaoe  de  Byzance,  et  il 
ajoute  qu'il  y  en  eut  beaucoup  d'autres.  Un  autre  biographe  (Buhlf»,  ii, 
p.  443)  cite  GI<^opatrès.  Suiinthôa.    Alexandre   d'Élolie,  Alexandre  d'f:- 

S9 
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précision  que  le  demande  notre  sujet,  Tétai  des  connaissances 
astronomiques  au  moment  où  Aratus  conçut  Tidée  de  son  poème. 
Les  Phénomènes  ne  purent  pas  être  écrits  ayant  272,  époque  à 
laquelle  Aratus  se  rendit  à  la  cour  d'Antigone  Gonatas,  roi  de 
Macédoine.  Ils  durent  même  être  composés  un  peu  plus  tard,  car 
Aratus  pi*ésenta  d^abord  au  roi  d'autres  poésies,  et  ce  n'est 
(lu'après  avoir  apprécié  le  talent  du  poète  que  le  roi,  disent  les 
biographes,  l'engagea  à  mettre  en  vers  les  traités  astronomiques 
d*Eudo\e  ^ .  L'anecdote  en  soi  n'a  rien  que  de  plausible,  et  quand 
elle  serait  imaginée,  il  n'en  resterait  pas  moins  qu'Aratus  n  a 
pas  dû  composer  son*  œuvre  principale  dès  son  arrivée  à  Pella, 
D'autre  part,  les  Phénomènes  doivent  être  antérieurs  au  départ 
de  Ptolémée  Évergète,  époux  de  Bérénice,  pour  la  guerre 
d'Assyrie.  C'est  en  effet  pendant  cette  guerre  (247-243)  que 
l'astronome  Conon  découvrit  la  constellation  qu'il  appela  la 
chevelure  de  Bérénice,  et  c'est  au  retour  du  roi  que  fut  composée 
l'élégie  de  Callimaque  sur  cette  chevelure  changée  en  constel- 
lation. Or,  comme  le  fait  remarquer  Achille  Tatius  dans  son 
introduction  aux  Phénomènes,  il  n'est  pas  question  de  la  chevelure 
de  Bérénice  dans  le  poème  d' Aratus^.  Le  poète  a  pu  oublier 
d'autres  étoiles  comme  Véga,  par  inadvertance,  mais  il  n'eût 
probablement  pas  oublié,  s'il  Tavait  connue,  une  constellation 
découverte  si  récemment.  Il  faut  même  reculer  d'un  certain 
nombre  d'années  encore  la  date  des  Phénomènes,  car  au  vers  460 
de  ce  poème,  Aratus  déclare  qu'il  ne  se  sent  pas  capable 
d'expliquer  les  mouvements  des  planètes,  et  quïl  osera  seulement 
décrire  ceux  de  la  sphère  des  fixes  3.  Or,  dans  un  autre  ou^Tage 

phèse,  etc.  Chacun  de  ces  noms  demanderait  une  discussion  spéciale;  ce 
que  je  veux  retenir  ici,  c'est  seulement  cette  éclosion  d'ouvrages  astrono- 
miques qui  se  produisit  au  temps  d'Aralus. 

1.  Buhle,  II»  p.  431  et  415.  Le  premier  biographe  surtout  insiste  longue- 
ment sur  ce  point. 

2.  Cf.  Pétau,  Uranologion,  Paris,  1630,  in-fol.,  p.  134.  d,  Achille  Tatius 
dit  qu'Aratus  ne  connaissait  pas  cette  constellation,  qui  fut  découverte 
plus  tard  :  «  toOtov  5è  xbv  uX^xapiov  oCx  oT5ev  "Apatoc  •  'îrapetiQpria'e  Zï  K6vtov  h 
|xxOrj(xaTtx(S;.  • 

3.  OvxIti  OapaaXloç  xeiviov  eyw  apxioç  tXr^'^ 
àiiXavétiîv  TOI  xe  xuxXa  xà  x'  aïOlpi  cr'jxax'  evi^wgîv. 

Le  premier  de  ces  deux  vers,  assez  diiricilo.  est  expliqué  très  clairement 
par  le  commeutairo  du  schol.  et  par  la  traduction  de  Cicéron.  Le  schol. 
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astronomique,  le  Canon,  Aratus,  qui  était  mort  avant  240,  a 
précisément  traité  des  mouvements  des  planètes  et  de  leurs 
harmonies  ^  Il  faut  donc  admettre  que  les  deux  œuvres  furent 
composées  à  des  époques  différentes  et  que,  plusieurs  années 
après  la  première,  le  poète  ayant  acquis  plus  de  science,  et 
peut-être  encouragé  par  le  succès,  se  décida  à  entreprendre  la 
seconde.  Les  Phénomènes  auraient  donc  été  écrits  entre  les 
années  260  et  250. 

A  cette  époque  la  science  astronomique  n'était  encore  qu'un 
!i.ssez  naïf  empirisme  relevé  par  quelques  essais  d'explication 
scientifique.  La  science  astronomique  était  née  en  (irère  du 
besoin  qu'avaient  les  agriculteurs  et  les  marins  de  connaître  les 
divisions  du  temps  et  de  jNrévoir  les  changements  de  température. 
C'est  avec  cette  préoccupation  que  les  paysans  de  la  Béotie  et 
les  matelots  de  la  mer  Egée  observaient  les  levers  et  les  couchers 
des  astres.  Ainsi  se  forma  une  astronomie  populaire,  celle 
d'Homère  et  d'Hésiode,  dont  les  savants  se  servirent  sans  en 
contrôler  scientifiquement  les  résultats,  mais  en  y  ajoutant  de 
grandes  hypothèses.  Ils  ne  négligèrent  même  pas  les  préceptes 
pratiques  destinés  aux  paysans  et  aux  marins;  on  les  retrouve 
dans  la  plupart  des  documents  de  l'astronomie  ancienne  qui 
nous  sont  parvenus,  et  par  suite,  dans  les  poèmes  d' Aratus. 
Depuis  Hésiode  jusqu'au  poète  alexandrin,  on  suit  la  trace  de 
cette  tradition.  Démocrite  ajouta  à  son  traité  d'astronomie  un 
calendrier  dont  Géminus  ou  un  copiste  quelconque  a  conservé 
des  fragments;  nous  y  apprenons  entre  autres  choses  qu'au 
lever  d'Arcturus  il  y  a  de  grandes  pluies,  que  l'Aigle*  annonce 
ordinairement  le  tonnerre,  que  le  temps  devient  orageux  avec 

dit  :  t  o*jx  av  e*j6ap(7r,;  'irep\  x&v  irXavrjTtov  eiwEiv  àpxoOv  o*  av  eî'/j  (loi  xo  nip\  xtov 
QiicXavG>v  |iaOy){Aa.  »  Et  CicéroD  traduit  par  le  vers  suivant  : 

QuaruDi  ego  oudc  oequeo  tolos  evulyere  cursus. 

Rn  suivant  cette  double  indication,  il  semble  qu'il  faudrait,  dans  le 
premier  vers,  mettre  une  virgule  après  iyta,  pour  séparer  les  deux 
propositions  nettement  exprimées  par  lu  scholiaste. 

1.  Achille  Tatius,  introd.  aux  Phénom.  (Pétau,  UranoL,  p.  135,  c),  dit  en 
effet:  «  ev  lï  xôi  wciYpaçojxévw  ayxoO  Kav6vi,  xbv  irep\  auxcov  (icXavr,xa)v) 
xoioufievoc  X^yov,  étpfiovtx  xiv;  xa\  9V(if<i>vtx  (loufftxfi  xàç  xivi^^si;  a'jxôv  Xlyet 
yeyovîvai.  » 

2.  Cf.  Pétau,  Uranol,  p.  66-67,  po^j.— Voyez  la  préface  de  Gnrtius 
Wachsmuth  au  livre  de  Laurcntius  Lydus  de  OsUntis  (Teubucr),  p.  i.. 
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le  lever  de  la  Lyre.  Un  astronome  antérieur  à  Eudoxe,  PAthénieli 
Méton,  qui  avait  imaginé,  pour  rétablir  Téquilibre  entre  Tannée 
solaire  vraie  et  l'année  officielle  des  Athéniens,  un  cvcle  tani- 
solaire  de  89W  jours  formant  dix-neuf  années  solaires,  et  qui, 
pour  arriver  à  ce  résultat,  avait  dA  faire  des  observations  de 
solstices  plus  exactes  que  ses  prédécesseurs^,  fit  exposer  en 
public  à  Athènes  des  tables  où  ce  cycle  était  inscrit,  mais  avec 
los  pnHIsions  du  temps.  Méton  indiquait  d^'avance  ce  qne 
seraient  Thiver,  le  printemps,  Tété  et  Tautomne  pendant 
chacune  des  années  du  cycle,  quels  vents  souffleraient  et  d'autres 
détails  semblables^.  On  voit  sans  peine  quelle  présomption  et 
quelle  ignorance  supposent  de  pareilles  prédictions.  La  même 
préoccupation  de  faire  servir  la  science  anx  usages  de  la  vie  se 
manifeste  dans  les  travaux  des  astronomes  qui  succédèrent  à 
Méton.  Faites  sans  calcul  trigonométrique  et  sans  instruments, 
avec  le  simple  gnomon,  et  dans  la  pensée  de  donner  des 
avertissements  utiles  plutôt  encore  que  de  trouver  la  vérité,  les 
observations  des  astronomes  de  ce  temps  étaient  superficielles  et 
inexactes.  Au  milieu  du  iv^  siècle  (360-330)  commence  le  progrès 
dont  les  poèmes  d'Aratus  sont  aujourd'hui  le  plus  vivant 
témoignage.  C'est  le  moment  où  Platon,  Eudoxe,  Aristote, 
Callippe,  tous  séparés  par  un  assez  grand  nombre  d'années,  mais 
tous  contemporains,  introduisent  dans  la  science  l'esprit  scienti- 
fique. Cependant  les  observations  sont  encore  insuffisantes. 
Eudo\e,  qui  a  certainement  mieux  mérité  que  ses  prédécesseurs 
le  nom  de  savant,  qui  avait  longtemps  vécu  en  Egypte,  l'antique 
berceau  de  l'astronomie,  qui  avait  à  Cnide,  sa  patrie,  un 
véritable  observatoire,  qui  enfin  a  eu  Thonneur  de  donner  la 
première  description  de  la  sphère  étoilée,  Eudoxe  lui-même  n  a 
pas  su  éviter  dans  cette  description  les  erreui-s  le.^  plus  graves^. 

1.  Cf.  le  savaDt  mémoire  de  M.  H.  Martin  sur  les  hypothèses  astrono- 
miques d'Eudoxe,  de  Callippe,  dAristote  et  de  leur  école.  {Mém.  del'Acad, 
des  fuser,,  1881,  t.  xxx,  \'^  part.,  p.  14.) 

2.  Schol.  ad  Arat.  Phœnom.,  v,  752.  Le  scholiaste  indique  nettement  le 

but  pratique  de  ces  recherches  astronomiques.  « 8ti  xsS'  cxoterrov 

êviauTûv  ToiidÔe  ïtrzoLi  x^'P"^^  ^«^  xoiivSs  ïap  xa\  TOi6v5e  Oêpoc  xa\  T0i6vdE  ç0iv4- 
wwpov  x«\  Totoiôe  avÊfioi,  xol\  iroXXà  irpb;  pioçeXeî;  XP^^*?  ^^v  àvOp«&ic(dv.  ■ 

3.  Voy.  sur  Eudoxe  le  mémoire  d'il.  Ma- tin  déjà  cité  et  les  trois  mémoires 
de  LeirouuQ,  Journal  des  Savants,  I8i0.  p.  741-750;  1841,  p.  G5-78  et  337-347. 
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Hipparque,  deux  siècles  plus  tard,  avant  d'avoir  découvert  la 
précession  des  équinoxes,  releva,  au  moyen  d'observations  plus 
attentives  et  du  calcul  géométrique,  la  plupart  de  ces  erreurs 
d'Eudoxe.  Il  ne  parait  pas  que  Callippe  de  Cyziquc,  meilleur 
observateur  pourtant  qu'Eudoxe,  ait  rien  changé  aux  résultats 
acquis  par  son  prédécesseur,  pour  ce  qui  concerne  la  description 
delà  sphère  des  fixes;  la  description  d'Eudoxe  était  donc,  au  temps 
d^Aratus,  le  seul  document  scientifique  sur  ce  sujet,  f  Or,  dit 
H.  Delambre,  le  calcul  prouve  invinciblement  que  les  étoiles 
placées  par  Eudoxe  sur  un  même  cercle  ne  s'y  trouvent  pas 
réellement;  que  les  unes  ne  peuvent  jamais  s'y  trouver,  et  les 
autres  ne  peuvent  s'y  rencontrer  ensemble,  en  sorte  qu'il  faudrait 
autant  d'époques  différentes  qu'il  y  a  d'étoiles  dans  cette  sphère... 
que  plusieurs  étoiles  n'étaient  pas  encore  arrivées  à  la  position 
où  il  les  place,  qu'elles  n'y  sont  pas  même  aujourd'hui  et  n'y 
viendront  que  dans  300  ans,  de  manière  qu'Eudoxe  s'est  trompé 
de  2i  siècles,  à  moins  qu'on  n'aime  mieux  remonter  à  23  ou 
24000  ans  ^  >  On  ne  doit  pas  oublier  ce  jugement  de  la  science 
moderne  sur  Eudoxe,  quand  on  prétend  apprécier  les  poèmes 
d'Ara  tus. 

C'est  surtout  dans  les  hypothèses  astronomiques  que  se  donnait 
carrière  la  fantaisie  des  philosophes  et  que  s'exerçait  le  goût  des 
astronomes  pour  la  divination.  Ces  hypothèses  remontent  très 
haut  dans  l'histoire;  on  les  rencontre  à  l'origine  de  la  philosophie. 
Pythagore  le  premier  a  des  vues  justes  sur  le  système  céleste; 
-son  disciple  Philolaiis  devine  le  mouvement  diurne  de  la  Terre  *, 
mais  cette  intuition  demeure  stérile,  et  Platon,  revenant  à  la 
doctrine  du  maitre,  essaie  d'expliquer  par  des  calculs  sans 
solidité,  mêlés  de  rêves  grandioses,  l'immobilité  de  la  Terre  au 
centre  du  monde  et  les  mouvements  inégaux  des  planètes  autour 
de  ce  centre.  Eudoxe,  contemporain  de  Platon,  qui  reprend  les 
mêmes  hypothèses,  les  dégage  cependant  des  subtilités  méta- 
physiques dont  elles  étaient  embarrassées,  et  les  développe  dune 
manière  plus  scientifique.  Mais  ses  observations  incomplètes, 

1.  Delambre,  /lût.  de  VAstron.  anc,  i,  Disc,  prélim.,  p.  xi. 
?.  Cf.  Aristote,  de  Cxlo,  m,  13,    p.  293,  a,   tH.    Becl.or.  —  Diogèao 
Laerco,  viii,  85.  —  Plularque,  de  Plac.  Philos.,  m,  13. 
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son  ignorance  de  \a  précession  des  équinoxes,  le  conduisent  à 
prendre  pour  vraies  de  fausses  apparences  et  à  construire  sur 
ces  apparences  tout  son  système  des  sphères  motrices  multiples 
pour  chaque  planète,  et  toutes  concentriques  entre  elles  et  à  la 
Terre.  Toutefois,  son  hypothèse  était  un  progrès  sur  les  pré- 
cédentes; elle  avait  pour  origine  une  observation  inexacte,  mais 
enfin  une  observation  dont  un  savant  devait  tenir  compte.  En 
cherchant  à  expliquer  à  sa  manière  les  inégalités  de  vitesse 
angulaire  de^s  planètes,  leurs  stations  et  leurs  rétrogradations,  il 
frayait  la  voie  à  ses  successeurs.  Ceux  qui  vinrent  immédiatement 
après  Eudoxe,  Callippe  et  Aristote,  compliquèrent  son  système 
sans  en  modifier  le  principe.  Tandis  qu'Eudoxe  admettait  qu'il 
devait  y  avoir  vingt-sept  sphères  motrices,  Callippe  en  comptait 
trente-quatre  et  Aristote  cinquante-cinq.  Cette  multiplication  ne 
saurait  être  considérée  comme  un  progrès,  et  Ton  peut  dire 
qu'au  temps  d'Aratus  l'astronomie  en  était  encore  aux  sphères 
concentriques  dTudoxe,  comme  elle  en  était  à  sa  description 
de  la  sphère  étoilée*.  Les  étoiles  fixes  réparties  en  constellations 
sur  la  voûte  céleste,  la  constatation  souvent  erronée  des  levers 
et  des  couchers  de  ces  astres  aux  différentes  époques  de  Tannée, 
des  préceptes  pratiques,  des  prévisions  du  temps,  suite  naturelle 
de  ces  constatations,  la  division  de  la  sphère  en  quatre  cercles 
parallèles,  parmi  lesquels  la  voie  lactée,  la  hauteur  du  pôle  et 
Tobliqijité  de  Técliptique,  les  signes  du  zodiaque  partageant 
Técliplique  en  deux  parties  égales,  le  Soleil  compris  parmi  les 
planètes,  et  pourtoutes  ces  planètes,  une  hypothèse  qui  expliquait 
très  imparfaitement  leurs  révolutions  périodiques,  la  sphéricité 
et  rinimobilité  de  la  Terre,  tel  est  le  résumé  de  la  science 
astronomique  à  l'époque  où  écrit  Aratus. 


H 

Bien  qu'il  ait  écrit  plusieurs  ouvrages  scientifiques,  Aralus 
n'était  point  un  savant  comme  Ératosthène,  mais  un  lettré 

1.  Les  détails  qui  précèdont  sont  tous  empruntés  aux  deux  mémoires 
d'il.  Martin  sur  l'hypothèse  astronomique  de?  Platon  et  sur  les  hypothèses 
d'Eudoxe,  Callippe,  etc.  (Mém,  de  l'Acad.  d^s  Inscr-,  t.  xxx,  l'«  part.) 
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comme  Théocrite  et  Callimaque.  Il  avait  suivi  les  leçons  des 
mathématiciens  Aristotheros  et  Denys  d'Héraclée,  mais  il  avait 
étudié  surtout  auprès  des  philosophes  et  des  grammairiens  ^ 
La  science  ne  lui  doit  aucune  invention  ni  même  aucune 
observation  personnelle  ;  il  ne  fit  que  reproduire  les  travaux  de 
^es  prédécesseurs  avec  une  exactitude  et  une  fidélité  qui  lui 
valurent  cette  réputation  de  savant.  Aussi  un  de  ses  biographes 
proteste-t-il  contre  Hipparque  et  Denys  qui  se  refusaient  à 
ippeler  Aratus  mathématicien  pour  cette  seule  raison  qu'il 
ivait  écrit  sur  l'astronomie,  ou  médecin  parce  qu'il  avait  écrit 
mr  la  médecine,  t  Traduire  les  œuvres  d'Eudoxe,  dît-il, 
c'était  faire  preuve  de  science.  On  trouve  même  qu' Aratus  est 
presque  toujours  plus  exact  qu'Eudoxe^.  >  Cette  opinion  est 
3xagérée,  car  la  vulgarisation  môme  des  œuvres  scientifiques  ne 
mérite  de  compter  parmi  les  productions  de  la  science,  que  si 
l'auteur  y  fait  preuve  de  critique.  Cet  esprit  critique  manque 
tout  à  fait  à  Aratus,  et  bien  qu'en  un  ou  deux  endroits  ses 
îxpressions  soient  peut-être  plus  précises  que  celles  d'Eudoxe  3, 
il  n'^en  résulte  pas  qu'il  avait  observé  lui-même,  mai3  seulement 
luïl  avait  peut-être  emprunté  à  d'autres  sources,  à  quelque 
commentaire  sur  Eudoxe,  les  corrections  que  l'on  remarque 
lans  son  poème.  Nulle  part  d'ailleurs  il  ne  démontre;  jamais  il 
le  cesse  de  décrire;  il  expose  et  n'explique  pas.  Intimement  lié 
ivec  Théocrite  pendant  sa  jeunesse,  Aratus  connut  Callimaque 
«ndant  sa  vieillesse,  et  il  composa  comme  eux  des  poésies  de 
oute  sorte.  Des  hymnes,  des  élégies,  des  chansons  légères, 
les  épigrammes,  une  édition  de  l'Odyssée,  peut-être  aussi  de 

1.  Voyez  les  différentes  biographies  anonymes  d'Âratus,  surtout  la 
iremière  (Buhle,  i,  p.  4),  et  celle  de  Suidas. 

2.  Cf.  Buhle,  II,  p.  445:  «  piàÇovrai  Ôà  ov  [ktxpluK-  r,v  y«p  xai  tb  elôsvai 
£va^à<Ton  è{x,9reip(ac  {i.aOY){i,axtXTic  ■  rjpr,<TO|i.ev  de  xa\  auTOv  eirtiieXéarepov  xà 
iXtXvxoL  ToO  Evd6|ov  êtciaràiicvov.  » 

3.  Cf.  Delambre,  IHsl.  de  l'Astron.  anc,  i,  p.  140-141.  «  Malgré  ces  diffé- 
ences,  les  deux  auteurs  disent  toujours  ou  presque  toujours  les  mêmes 
ihoses,  puisque  Aratus  a  copié  Eudoxe  ;  mais  les  apparences  sont  mieux 
onservées  dans  Aratus  que  dans  Eudoxe.  »  Il  s'agit  notamment  de  la 
position  des  points  équinoxiaux  et  solsticiaux  au  commencement  ou  au 
nilieu  des  signes  du  zodiaque.  Et  plus  loin  :  «  Il  y  a  une  heure,  plus  ou 
noins,  de  diff»*renco  entre  les  levers  d'Eudoxn  et  ceux  d'Aratus.  Mai 
Vratus,  en  copiant  Eudoxe,  se  trouve  mieux  d'accord  avec  le  ciel.  » 
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riliade,  voilà  autant  de  travaux  qui  indiqueraient  dans  quel 
esprit  le  poète  de  Soles  dut  composer  ses  poèmes  scientifiques^ 
La  poésie  alexandrine  avait  prétendu  toucher  à  tous  les  sujets  et 
renouveler  tous  les  genres  épuisés;  la  mythologie,  l'histoire,  la 
géographie,  la  grammaire  même  entrèrent  successivement  dans 
son  domaine;  Aratus  est  le  premier  qui  y  fît  entrer  la  science 
proprement  dite. 

Les  titres  des  ouvrages  d'Aratus  que  nous  ont  transmis  les 
anciens  se  rapportent  à  deux  sciences,  la  médecine  et  Tastro- 
nomie*.  Quelques-uns  de  ces  titres  font  évidemment  double 
emploi;  quelques  autres  désignent  non  point  un  ouvrage  indé- 
pendant, mais  une  partie  d'ouvrage.  Il  est  évident,  par  exemple, 
que  les  titres  'AvaioXi/i  et  IIcpl  ivaToXf^ç  font  double  emploi,  que 
le  titre  particulier  'Aorpcôc^Ca  devait  faire  partie  de  Tensemble 
Intitulé  'AîTpoXoyCa.  Il  en  est  de  même  pour  les  titres  désignant 
des  ouvrages  de  médecine.  On  peut  donc  réduire  à  deux  les 
poèmes  scientifiques  d'Aratus  :  Tun,  intitulé  ^la^p'.xd^  serait 
un  poème  sur  la  médecine,  analogue  à  ceux  de  Nicandre, 
et  contenant  peut-être  deux  parties,  'OoroXoYCav  et  'IiTptxà; 
3jva[jLst<;,  une  première  sur  Tostéologie,  une  seconde  sur  la 
phaimacie.  Au  reste,  le  titre  '07TôXcY(a,  cité  par  un  seul 
biographe,  étant  fort  douteux,  nous  inclinons  à  croire  que  le 
poème  d'Aratus  était,  comme  celui  de  Nicandre,  exclusivement 
consacré  à  Ténumération  des  thériaques,  ainsi  que  l'indiquent 
les  différents  titres  mentionnés  dans  les  biographes.  L'autre 
ouvrage,  auquel  on  avait  également  donné  plus  tard  un  titre 
général,  était  intitulé    'ATrpcXcY^a  ou  'A^rpixa,  en  cinq  par- 

1.  Cf.  les  différentes  biographies,  et  particulièrement  celle  de  Suidas. 

2.  Je  rassemble  ici  les  titres  d'ouvrages  scientiûques  d'Aratus  men- 
tionnés par  les  biographes  ou  cités  dans  les  auteurs  :  X**  (Buhle,  n, 
p.  AS^-âSS)  ov  |xôvov  xà  <I»aiv6|ieva  *  xa\  'OdxoXoyi'av  •  xoi  'larpixàc  ôuvajui;... 
xoi  AïooTifielat.  —  2»  (p.  442)  à'Çia  Ôà  |i>vr,|XY)c  xitr^apoL  *  Iv  jjiàv  'Ia(Tpixfi>v  d*jvcK(&efti>v  • 
fiÊvxepov  5è  Kavivo;  xaxaxopir,  •  xpîxov  xà  4»aiv6|xeva  •  xéxapxov  xb  iccpt  'AvgixoXt,;. 
o  çaffi  XIV6Ç  (AT)  elvai  'Apàxov,  cûX  *llYr,<nàvaxxo;.  —  3*  (p.  445)  xot;  'Ixipixà; 
duveK|xei;.  —  4**  Suidas  'AdxpoXoY^av  xa\  àdxpoOe^i'av  <ruvOsmv  çopiiâxcov 
6Y)piaxù)v  Inixrfiiiccé  '  'AvOptiîiroyoviav  *Avaxopi^.  —  5«  Tzetzes  ad  Hesiod.  *Epy. 
I,  p.  6,  éd.  Ueius.  *A<Txpixa.  —  S*»  Achille  Tatius,  introd.  aux  Phénom.. 
Kxvctfv.  Parmi  tous  ces  titres,  il  n'y  en  a  qu'un  qui  ne  puisse  pas  rentrer 
dans  les  deux  grandes  catégories  médecine  et  as'ronamie^  c'est  le  tiire 
■AvOpMTtoyovt'x  donné  par  Suidas.  Ce  titre  avait  just^mi^nt  paru  suspect  à 
Huhle  (il,  p.  455). 
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lies  ' .  Ces  deax  derniers  titres  ne  peuvent  en  effet  se  rapporter  qu^à 
un  seul  ouvrage;  il  est  tout  à  fait  invraisemblable  qu'outre  les 
Phénomènes^  les  Pronostics  et  le  Canon,  Aratus  ait  composé  un 
poème  en  cinq  chants  sur  l'astronomie.  Il  est  probable  que  le 
titre  'AcTTptxi  a  été  donné  à  l'ensemble  des  poésies  astronomiques 
d'Aratus,  dont  nous  connaissons  déjà  quatre  parties  distinctes. 

Voici  quelles  sont  ces  quatre  parties.  Nous  pensons  avec 
Grauert  que  les  Pronostics  {lf.0Tr,\uX(x)  ne  formaient  pas  un  poème 
distinct,  mais  qu'ils  étaient  une  partie  des  Phénomènes,  lesquels 
se  divisaient  au  moins  en  trois  parties,  comme  l'indique  un 
biographe  d' Aratus  :  1®  description  des  constellations;  2°  étude 
des  levers  et  des  couchers  simultanés  des  constellations; 
3"  pronostics  ^.  Mais  les  nombreux  remaniements  qu'ont  subis 
les  Phénomènes  3  et  les  indications  de  quelques  commentateurs 
donnent  à  entendre  que  nous  n'avons  même  pas  le  poème 
complet  d' Aratus,  et  qu'il  contenait  d'autres  parties.  Une  de  ces 
parties  est  déjà  mentionnée  dans  l'introduction  d'Achille  Tatius, 
c'est  celle  qui  concernait  les  mouvements  du  Soleil  et  de  la  Lune. 
Ne  serait-il  pa&  singulier  qu' Aratus  eût  parlé  des  fixes  dans  les 
Phénomènes^  des  cinq  planètes  dans  le  Canon,  et  qu'il  eût  tout  à 
fait  laissé  de  côté  le  Soleil  et  la  Lune,  dont  Eudoxe  s'était 
cependant  occupé?  On  doit  donc  supposer  qu'une  partie  des 

1.  Tzotzes,  ad  Hesiod.  ^y.,  i,  p.  6,  dit  eo  effet,  à  propos  des  'Aorpixâ 
d'Âratus  :  «  ''Apaxoc  fii  ev  -rij  wljiimr)  tôv  'Aorpixûv.  » 

2.  Cf.  Grauert,  Ueher  die  Werlie  des  DichUrs  Aratus  von  Soli.  (Rhein. 
Mus,,  1827,  I  Bd,  p.  336-348.)  Les  preuves  abondent  en  faveur  de  la  thèse 
de  Grauert.  En  voici  quelques-unes  de  nouvelles.  Les  Phénomènes  et  les 
Pronostics  sont  toujours  traduits  ensemble,  par  Cicéron,  par  Germanicus. 
par  Aviénus.  Il  y  a  des  manuscrits  où  les  Phénomènes  sont  divisés  eu 
plusieurs  livres.  Au  vers  450,  le  man.  Mosq.  dit  :  «  xéXoc  xr,;  à(TTpoOe(T(ac  xoO 
xcà  icptoTov  pi6).(ou  xa\  IvapÇic  rfit.  »  Au  vers  732  :  «  ipx^  fo^  xpfTov  pi6Xiou  xoO 
xaXov{i£vou  1%o<t^uiol.  •  Oans  une  des  biographies  d'Aratus  (Buhle,  ii, 
p.  443j,  on  lit  :  «  îf^xi  Se  xpi^ô;  «taivojilvwv  autoO  rcpaYjxaxefa  •  xaxa«Txlpw<Tiç, 
xa\  av)vavaTeXX6vTti)v  xa\  ovvSuvivrwv,  xa\  icpoyvcocrei;  fiià  9T)(ie{(i>v.  »  Les  Pronos- 
tics sont  compris  dans  ï\jn6bt(Tii  des  Phénomènes  (Buhle,  f.  p.  6),  et  l'auteur 
n'établit  entre  les  deux  poèmes  aucune  ligne  de  démarcation  :  c  (&exoc  xaOxa  . 
6s,  xa\  icepV  i%o<n)\uUa^  dieiép^sTai.  >  Le  schol.  d'Aratus  s'exprime  de  la  môme 
manière  au  commencement  des  Pronostics  :  «  8iatXex0e\;  tj{jliv,  xaV  T:Xr(p(o<ratc 
xbv  wepi  xcbv  (of&v  xa\  xtjc  xûv  àvxpdiv  xaxaXr,4/e(i);  X6yov,  ifp/exat  iîà  «XXo 
P16X10V,  X.  X.  X.  »  11  résulte  donc  de  ce  qui  précède  que  les  poésies  d'Aratus 
qui  nous  sont  restées  constituaient  trois  parties  d'un  môme  poème. 

3.  Cf.  le  biogr.  (Buhle,  11,  p.  435)  :  •  eXvixr^vav  51  koXXo\  toOto  xb  iroiT,|ix 
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Phénomènes  d'Aratus,  la  dernière,  au  dire  d'Achille  Tatius 
(lequel  parle  ici  seulement  des  PAe^wm^^*  et  non  des  Pronostics), 
était  consacrée  aux  mouvements  du  Soleil  et  de  la  Lune^.  Ce  qui 
expliquerait  que  cette  importante  section  de  l'œuvre  ait  disparu, 
c'est  qu'Aratus  a  dû  la  composer  plus  tard,  à  Tépoque  où,  plus 
familier  avec  les  travaux  des  astronomes,  il  écrivit  le  Canon. 
D'après  Achille  Tatius,  le  Canon  était  un  traité  isolé,  ayant  un 
titre  particulier;  il  y  était  question  des  mouvements  des  planètes 
et  surtout  des  rapports  musicaux  qui  réglaient  leur  harmonie. 
Il  semble  que  le  Canon,  qui  devait  sans  doute  être  écrit  en  vers, 
fût  un  complément  naturel  du  poème  d'Aratus,  et  qu'en 
réunissant  sous  un  seul  titre  et  en  un  seul  corps  d'ouvrage 
toutes  les  parties  que  nous  venons  dénumérer,  on  ait  l'œuvre 
astronomique  entière  d'Aratus,  et  en  même  temps  un  exposé 
complet  des  connaissances  astronomiques  du  temps*.  Les  cinq 
parties  qui  auraient  constitué  l'œuvre  (et  nous  ne  prétendons  pas 
qu'Aratus  lui-même  ait  songé  à  cette  division,  qui  fut  imaginée 
beaucoup  plus  tard),  étaient  les  suivantes  :  1^  description  des 
constellations;  2^  étude  des  levers  et  des  couchers  simultanés 
des  étoiles  fixes;  3^  le  soleil  et  la  lune;  4**  les  cinq  planètes 
(Canon)  ;  5*^  les  pronostics.  Ainsi  s'explique  un  passage  de  Tzetzès 
citant  la  cinquième  partie  des  'Arcpixi  d'Aratus.  De  ces  cinci 
parties,  les  deux  premières  et  la  dernière  furent  composées 
avant  les  autres  et  portèrent  le  titre  commun,  mais  incomplet, 
de  Phénomènes.  C'est  sous  cette  dénomination  qu'elles  nous  sont 
parvenues  avec  les  traductions  des  poètes  latins  et  avec  les 
scholies  des  commentateurs  qui  avaient  perdu  le  souvenir  des 
deux  autres  parties. 

1  Pétau,  Uranol.,  p.  138,  (2:  «  ôib  xoi  "ApxTo;  lôîto;  |x£v  iicpiTjXiou  xaiae^iqvr,; 
wpo;  xtù  téXei  xr,;  itoir^attûç  eluev  •  lôîx  ôè  Tcepi.  xtbv  Tcivre  èv  xw  ÈiciYp(X90(i.évcp 
Kavivi.  »  Un  passage  d'un  biographe  d'Aratus  prouve  qu'il  y  avait  d'autres 
écrits  astronomiques  du  poète,  en  dehors  de  ceux  que  nous  connaissons 
(Buhie,  II,  p.  443)  :  «Xéyei  ôè  xai  xrjv  yrjv  (xçaipoeiÔoOc  <nri(jL£{ov  xàÇiv  èicéx^iv 
Tipb;  oXov  xbv  x6(T(xov  •  àxivYjxév  xe  uiràpxeiv  ouaav  (Txa8i(i>v  {ji'jptâSuv  eîxovi  icévxe 
xai  ÔiaxiXiwv.  »  Il  n'est  question  de  la  sphéricité  de  la  terre  et  de  son 
diamètre  ni  dans  les  Phénomènes  ui  dans  les  Pronostics. 

2.  Il  est  permis  de  tirer  cette  conclusion  de  l'épigramme  de  Léonidas  de 
Tarente  sur  Aratus  (Anthol.  palat.,  x,  25).  Le  poète  dit  en  effet  qu'Aratus 
a  oxj^liqup  1ns  astres  fixes  et  les  astres  errants  [sTiXavIa;  x'   %[l^ù  xa\ 
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III 

Des  deux  ouvrages  d'Eudoxe  sur  la  sphère  étoilée,  le  Miroir 
et  les  Phénomènes  ['ïvozrpov,  <I>aiv4tJieva],  Aratus  avait  imité 
principalement  le  dernier  ^  Dans  son  commentaire  sur  les 
Phénomènes  d^Aratus,  Hipparque  n'affirme  pas  que  celui-ci  ait 
précisément  traduit  Eudoxe  ;  il  dit  seulement  à  plusieurs  reprises 
que  le  poète  avait  suivi  le  savant,  et  que  plusieurs  passages  de 
son  poème  paraissaient  traduits  des  Phénomènes  dTudoxe^.  Il 
serait  donc  possible,  bien  que  les  passages  d'Eudoxe  cités  par 
Hipparque  soient  textuellement  reproduits  dans  les  passages 
correspondants  d'Aratus,  que  tout  en  copiant  le  traité  d'Eudoxe, 
le  poète  alexandrin  y  eût  ajouté  des  développements  nouveaux, 
et  en  eût  même  modifié  la  disposition  générale.  Pour  le  premier 
point,  la  chose  est  certaine;  afin  d'égayer  la  gravité  du  sujet, 
Aratus  y  avait  mêlé  des  épisodes  mythologiques  ou  autres  qui 
auraient  difficilement  trouvé  place  dans  un  traité  purement 
scientifique.  Il  n'en  est  pas  de  même  de  la  composition,  qui 
devait  être  à  peu  près  identique  dans  le  modèle  en  prose  et  dans 
la  reproduction  en  vers.  L'écrivain  est  libre  de  mener  à  son  gré 
une  action  dramatique,  un  récit  ou  même  une  discussion 
savante,  mais  lorsqu'il  s'agit  d'une  simple  énumération  dont  la 
suite  est  commandée  par  le  sujet,  la  composition  en  doit  être  à 
peu  près  invariable.  Eudoxe  avait  parlé  successivement  des 
positions  respectives  des  constellations,  des  cercles  de  la  sphère, 
des  levers  et  couchers  simultanés  des  étoiles;  Aratus  fit  de  même  ; 
Eudoxe,  faisant  tourner  sous  ses  yeux  une  sphère  étoilée,  avait 
pris  les  étoiles  dans  un  certain  ordre,  commençant  tour  à  tour 
par  les  plus  voisines  du  pôle  pour  se  rapprocher  peu  à  peu  de 
Téquateur;  Aratus  avait  adopté  la  même  disposition  3.  Eudoxe 

i.  Les  trois  livres  de  commentaires  d'Hipparque  sur  les  Phénomènes 
d'Aratus  se  trouvent  dans  V Uranologion  du  P.  Pétau.  Hipparque  cite  les 
deux  traités  d'Eudoxe,  p.  173,  d,  e. 

2.  Pétau,  Uranol,  p.  173,  c  :  «oxi  jièv  o'3v  t^  EuôiÇou  ir£p\  t&v  ^aivo|jilvb)v 
àvaypa^  xaTrjxoXoiOrjasv  6  "Apaxoç,  jiaOoi  piàv  àv  ti;  x.  t.  >.  >  —  176,  d  :  •%cà 
a^y.byu  6Ï  icXe6vfa)v  ovtcdv,  aicep  Scv  S6|eiev  olove\  ^apaysYpàçOai.  ^ 

3.  Cette  composition  est  si  narurelle  que  je  crois  pouvoir  en  attribuer 
ridée  à  Eudoxe.  Lo  scholiaste  d'Aratus  en  fait  honneur  au  poète;  il  dit  en 
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enfin,  dans  la  troisième  partie  de  son  traité,  avait  commencé 
par  le  Cancer  Ténumération  des  signes  et  des  levers  et  couchers 
d'étoiles;  Aratus  rimita. 

Dans  les  Phénomènes,  Âratus  n'avait  donc  pas  à  faire  preuve 
de  son  talent  de  composition,  mais  il  n'en  était  pas  de  même 
dans  les  Pronostics.  Le  poète  avait  emprunté  la  matière  de  ses 
Pronostics  aux  Météorologiques  d'Aristote  et  à  plusieurs  traités 
distincts  de  Théophraste  sur  les  signes  des  vents,  des  pluies,  du 
beau  et  du  mauvais  temps.  Il  règne  dans  ces  traités  du  philosophe 
un  singulier  désordre;  ce  sont  des  collections  de  notes  plutôt 
que  des  livres.  Aratus  n'a  pas  complètement  échappé  à  ce  défaut 
de  son  modèle;  au  lieu  de  résumer  les  traits  principaux  recueillis 
par  Théophraste,  au  lieu  de  les  disposer  dans  un  ordre  simple, 
de  manière  à  éviter  les  répétitions  et  les  détails  fastidieux,  il  les 
a  quelquefois  placés  péle-méle  à  la  suite  les  uns  des  autres  : 
c'est  trop  souvent  une  nomenclature  plutôt  qu'un  poème.  On  y 
distingue,  il  est  vrai,  une  apparence  de  composition  ;  après  avoir 
décrit  les  signes  de  la  Lune,  du  Soleil  et  de  quelques  étoiles,  le 
])oète  rappelle  ceux  de  la  mer,  de  la  foudre,  des  éclairs  et  des 
animaux,  mais  tout  cela  dans  une  description  confuse,  où  les 
signes  favorables  et  défavorables  se  mêlent  et  se  répètent,  où  les 
remarques  insignifiantes  tiennent  autant  de  place  que  les  plus 
significatives,  où  il  est  impossible  de  distinguer  un  commencement 
et  une  fin.  Le  poème  des  Pronostics  a  une  conclusion,  mais  qui 
n'est  amenée  par  rien,  qui  aurait  pu  venir  plus  tôt,  comme  elle 
aurait  pu  être  encore  différée.  Aratus  ne  sait  donc  pas  composer 
un  sujet;  à  moins  toutefois  que,  pour  mieux  ressembler  à 
Hésiode,  son  modèle,  et  pour  donner  à  son  œuvre  l'air 
d'archaïsme  qui  était  aloi's  à  la  mode,  il  ne  lui  ait  volontairement 
laissé  ce  caractère  d'ébauche  naïve. 

Voyons  si  le  traducteur  d'Eudoxe  a  su  du  moins  comprendre 
et  exprimer  la  grandeur  du  sujet,  t  Commençons  pas  Zeus,  dit-il 
au  début  de  son  poème;  les  hommes  ne  doivent  jamais  omettre 
sa  louange.  Toutes  les  rues,  toutes  les  réunions  d'hommes  sont 

effet,  à  propos  de  la  constellation  du  Bouvier  (v.  91)  :  •v^i^poL  xaXfiK  xx 
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remplies  de  la  présence  de  Zeus;  la  mer  et  les  ports  en  sont 
pleins;  partout,  tous  tant  que  nous  sommes,  nous  avons  besoin 
de  Zeus.  Nous  sommes  nés  de  lui;  dans  sa  bonté  pour  les 
hommes,  il  leur  montre  des  signes  favorables,  et  il  les  pousse 
au  travail  en  leur  rappelant  la  nécessité  de  vivre.  Il  dit 
quand  la  glèbe  est  prête  pour  les  bœufs  et  pour  les  boyaux;  il 
dit  les  saisons  propices  à  planter  et  à  jeter  toutes  les  semences. 
C'est  lui  qui  a  attaché  les  signes  qui  apparaissent  à  la  voûte  du 
ciel,  et  qui  a  disposé  les  astres.  Il  a  prévu  pour  chaque  année 
les  étoiles  qui  annonceraient  aux  hommes  les  saisons,  afin 
(|ue  tout  pût  naitre  à  des  époques  certaines.  Aussi  est-ce  lui  le 
premier  et  le  dernier  que  les  hommes  apaisent  avec  des  sacrifices. 
Salut,  père,  prodige,  source  de  tout  bien  pour  les  hommes; 
salut  aussi,  première  génération  des  dieux.  Salut,  Muses,  douces 
à  tous  les  hommes.  Je  me  propose  de  décrire  les  astres;  exaucez 
ma  juste  prière  et  inspirez  jusqu'au  bout  mes  chants.  • 

Tel  est  ce  célèbre  préambule  des  Phénomènes  d'Aratus,  que 
les  anciens  considéraient  comme  le  modèle  du  genre.  On  n'en 
peut  certainement  méconnaître  la  grandeur  simple.  Est-il 
cependant  tel  que  le  sujet  le  demandait?  C'était  l'occasion  pour 
le  poète  d'exprimer  les  sentiments  qu'éveillait  en  lui  l'idée  des 
chosessublimesqu'ilallaitchanter.  Y  voyons-nous  l'enthousiasme 
prophétique  d'un  Empédocle,  ou  l'accent  de  défi  d'un  Lucrèce, 
fier  d'avoir  franchi  les  murs  enflammés  du  monde,  et  d'avoir 
ravi  le  triste  secret  des  choses  célestes?  Est-ce  le  trouble  religieux 
d'un  Virgile  aspirant  à  comprendre  les  lois  mystérieuses  des 
astres,  et  pénétré  du  sentiment  confus,  mais  profond,  de  la  vie 
universelle?  Est-ce  même  cette  intrépide  ardeur  de  connaître  qui 
donne  des  ailes  à  rimngination  du  savant,  et  qui  inspirait  à 
Eudoxe  ces  belles  paroles,  rapportées  par  Plutarque  :  •  Que  ne 
puîs-je  m'approcher  assez  près  du  Soleil  pour  en  connaître  la 
nature,  la  grandeur  et  la  forme,  dussé-je  en  être  consumé, 
comme  PhaéthonM  •  Rien  de  tout  cela  dans  Aratus.  Ce  n'est  ni 
le  prophète,  ni  le  combattant,  ni  le  poète,  ni  le  savant  que  Ton 
trouve  dans  ce  prélude,  mais  plutôt  un  lettré  ingénieux,  accom- 

1.  Plutarquo^  Quod  non  suav,  licel  vii\  sec.  Epie.»  xr,  S, 
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modant  à  un  sujet  nouveau  d'anciennes  invocations,  profitant 
avec  esprit  dn  double  caractère  de  Zeus  pour  célébrer  en  lui, 
non  la  divinité  mythologique,  mais  une  puissance  de  la  nature. 
En  louant  Téther  divin  qui  enveloppe  l'univers,  il  rappelle 
adroitement  le  sujet  même  qu'il  se  propose  de  traiter. 

Mais  il  faut  surtout  remarquer  dans  ces  premiers  vers  le  point 
de  vue  auquel  se  placera  le  poète  pendant  tout  le  cours  de  son 
œuvre.  Il  s'intéresse  moins  encore  à  la  science  qu'aux  résultats 
de  la  science;  il  lui  importe  d'apprendre,  mais  il  lui  importe 
surtout  que  ces  connaissances  nouvelles  servent  à  quelque  chose. 
Si  les  astres  ne  versaient  aucune  influence  5ur  les  plantes  et  sur 
les  animaux,  si  la  vie  de  l'homme  ne  dépendait  en  partie  des 
démarches  célestes,  peut-être  le  poète  accorderait-il  moins 
d'attention  aux  merveilles  d'en  haut.  Par  là  surtout,  sans  doute, 
les  premiers  vers  des  Phénomènes  ont  dû  plaire  aux  anciens  ; 
par  Ih  certainement  ils  nous  touchent  le  moins  ^ 

Ce  n'est  pas  qu'on  ne  puisse  rencontrer  dans  l'antiquité  un  vif 
sentiment  de  la  grandeur  de  la  science;  les  poètes  auxquels  nous 
faisions  allusion  tout  à  l'heure  en  seraient  la  preuve.  L'idée  même 
qu'avait  développée  Aratus,  cette  assimilation  de  Zeus  avec  la 
nature  ou  une  partie  de  la  nature,  a  été  exprimée  avec  beaucoup 
plus  de  force  et  d'éclat  dans  des  poésies  philosophiques  anonymes 
où  se  joue  un  panthéisme  hardi,  avec  des  recherches  de  style 
singulières,  mais  aussi  avec  une  rare  originalité,  t  L'air  puissant 
forme  les  épaules,  la  poitrine  et  le  vaste  dos  du  dieu,  des  ailes 
lui  ont  poussé  avec  lesquelles  il  put  voler  à  travers  tout;  son 
ventre  sacré,  c'est  la  terre  avec  les  hauts  sommets  des  montagnes; 
le  milieu  de  son  corps  a  pour  ceinture  V étendue  de  la  mer  reten- 
tissante; les  racines  intérieures  de  la  terre,  et  le  Tartare  sombre, 
et  les  confins  les  plus  reculés  de  la  terre  forment  l'extrémité  de 
sa  base.  »  N'est-il  pas  vrai  que  ces  vers  ont  un  accent  moderne, 
et  que  telle  pièce  magnifique  d'un  de  nos  grands  poètes  est 

1.  Vs  caractère  particulier  des  Phénomèoes  avait  été  remarqué  par  li^s 
commentateurs  anciens.  Leonttus  le  signale  expressément  dans  son  petii 
traité  sur  la  sphère  d'Aratus.  Après  avoir  fait  remarquer  qu'elle  est  pl»Mne 
d'erreurs,  il  ajoute  qu'elle  était  faite  surtout  pour  les  marins:  •  sVîitx 
p\,  OTi  xai  ou  irpb;  to  àxpiSà;,  co;  çr^^fi  lirôpo;  6  vTtopLvr.jxaTKJTri;  à>.).à  Tzphz  tb 
•/pr,<ii}iov  Toî;  vxvTiUofJifvoi;,  xaOta  ovtw;  ^AV^iy^i'n'Z'x.i,  »  (Buhle,  i,  p.  258.) 
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inspirée  du  même  souffle  et  embellie  des  mômes  images*? 
Faul-ii  citer  encore  dans  Aratus  cette  description,  élégante 
cependant,  de  la  voie  lactée,  qui  trahit  par  sa  petitesse  Tinsufli- 
sance  de  la  science  de  son  temps?  c  Âvez-vous  jamais,  par  un 
ciel  pur,  quand  la  nuit  montre  aux  hommes  tous  les  astres 
éclatants,  et  que  nul  d'entre  eux,  à  la  nouvelle  lune,  n'est 
éclipsé,  mais  que  tous  brillent  d'une  vive  lumière  au  travers  des 
énèbres;  avez-vous  jamais  senti  Tadmiration  pénétrer  votre 
\me  en  contemplant  le  ciel  orné  d'un  large  cercle,  ou  quelqu'un, 
i  côté  de  vous  placé,  vous  a-t-il  montré  cet  anneau  constellé? 
Test  celui  qu'on  appelle  lacté^.  •  Il  semble  que,  sinon  la  science, 
lu  moins  lïmagination  poétique  aurait  du  inspirer,  même  à  un 
incien,  d'autres  figures  pour  peindre  cette  couronne  éternelle 
m  front  de  la  nuit.  Dans  le  même  passage  des  Phénomènes, 
Vratus,  après  avoir  décrit  les  cercles  de  la  sphère,  s'arrête 
pour  dire  Tadmiration  qu'éveille  en  lui  le  spectacle  de  leur 
tiarmonie.  c  Un  homme  instruit  dans  les  travaux  d'Athéna, 
dit-il,  ne  saurait  pas  mieux  agencer  des  cercles  tournants,  leur 
faisant  accomplir  à  tous  des  évolutions  aussi  régulières  et  aussi 
longues,  comme  le  font  ce^  cercles  qui,  dans  la  région  de  l'èther,- 
attachés  au  cercle  oblique,  depuis  l'aurore  jusqu'à  la  nuit, 
poursuivent  continuellement  leur  marche  3.  •  Cette  description 
d'Aratus  s'appliquerait  mieux  au  dessin  de  la  sphère  étoilée  qu'il 
avait  sans  doute  sous  les  yeux,  qu'à  l'immensité  du  ciel  dont  il 
prétendait  parler.  Nous  sommes  peut-être  en  droit  d'exiger  autre 
chose  qu'une  comparaison  homérique  devenue  banale  d'un 
poète  qui  se  pique  de  science  et  qui  ne  trouve  pourtant  rien  de 
plus  à  dire  sur  les  évolutions  des  astres.  On  se  demande  s'il  faut 
imputer  ces  faiblesses  au  parti  pris  d'imiter  sans  cesse  Homère 
et  Hésiode,  ou  à  l'impuissance  de  sentir  la  sublimité  du  sujet. 


1 .  Cf.  V.  Hugo,  Légende  des  Siècles  :  le  Satyre. 

Sur  son  front  blêmissait  un  étrange  Orient  ; 
Sa  chevelure  était  une  forêt  ;  des  ondes, 
FleuTes,  lacs,  ruisselaient  de  ses  hanches  profondes  ; 
Ses  deui  cornes  semblaient  le  Caucase  et  l'Atlas; 
Les  foudres  l'entouraient  ayec  de  sourds  éclats; 
Sur  ses  flancs  palpitaient  des  prés  et  des  campagnes, 
Et  ses  difformités  s'étaient  faites  montaj;nes. 

2.  Phénomènes,  v,  469  et  suiv.  —  3.  /(/.,  v,  529  et  suiv. 
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Encore  cette  comparaison  serait-elle  ingénieuse,  si  après  avoir 
fait  comprendre  Tamplitudedes  mouvements  du  ciel,  Aratns 
avait  voulu  montrer  que  cette  amplitude  même  n'en  diminuait 
pas  la  régularité,  et  que  sur  cette  sphère  sans  limites,  des  cercles 
étaient  tracés,  aussi  précis  que  sur  un  dessin  avec  un  compas. 
Hais  la  première  partie  du  développement  étant  absente,  la 
seconde  semble  trop  naïve  pour  un  poète  savant.  Malgré  les 
hypothèses  des  astronomes,  la  conception  primitive  du  ciel  n'n 
pas  changé  :  notre  hémisphère  est  pour  Aratus  semblable  an 
fond  d'une  coupe  travaillé  par  un  habile  artisan. 

Si  Aratus  est  dépourvu  d'inspiration  philosophique  et  scien- 
tifique, peut-être  a-t-il  réussi  à  mettre  la  vie  et  le  mouvement 
dans  un  sujet  qui  semblait  s'y  prêter  si  peu.  t  Le  siyet  d'Aratus, 
dit  Quintilien,  n'est  pas  dramatique;  il  ne  se  prête  ni  à  la  variété, 
ni  à  l'expression  des  sentiments;  on  n'y  trouve  ni  personnages, 
ni  discours*.  »  Il  est  évident  qu'on  ne  saurait  comparer  l'expo- 
sition des  lois  de  l'astronomie  à  un  drame  humain.  Encore 
Lucrèce  a-t-il  montré  comment  un  grand  poète  savait  animer  la 
matière,  même  inorganique.  Outre  le  drame  intime  et  poignant 
qui  se  passe  entre  la  nature  rebelle  et  le  savant  qui  la  dompte, 
la  matière  universelle,  avec  le  jeu  multiple  et  varié  de  ses  forces 
dont  les  luttes  aboutissent  à  l'ordre  et  à  l'unité,  est  le  théâtre 
d'une  ample  action,  à  cent  actes  divers,  et  des  mieux  faites  pour 
la  haute  poésie.  Et  sans  nous  écarter  du  point  de  vue  antique  et 
du  sujet  particulier  d'Aratus,  n'est-il  pas  vrai  que  pour  l'antiquité 
même,  cette  voûte  céleste  n'était  pas  complètement  inanimée  et 
muette?  Si  l'on  n'en  avait  pas  deviné  les  profondeurs  immenses 
et  les  révolutions  infiniment  compliquées,  on  avait  du  moins 
peuplé  cette  surface  transparente  et  polie  d'une  multitude 
d'images  qui  rappelaient  mille  souvenirs.  La  configuration  des 
constellations  est  quelque  peu  arbitraire;  elle  est  l'invention 
naïve  d'un  peuple  enfant  que  l'exactitude  touche  peu,  que  lo 
merveilleux  intéresse  davantage,  et  qui,  pour  satisfaire  son 
besoin  de  donner  à  tout  une  figure  et  une  vie  propre,  se  content»^ 
de  ressenililanres  fugitives  et  de  lointainps  app.irences. 

1.  Quinlili-^n,  Instit.  oral.,  x,  I,  55. 
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Chaque  «constellation  rappelle  donc  un  personnage  et  une 
àble;  le  poète  n'aura  qu'à  introduire  cette  fable  dans  sa 
lescription  pour  la  rendre  dramatique.  Il  est  vrai  qu'il  sortira 
ûnsi  de  la  science  pour  entrer  dans  la  pure  mythologie,  et  que 
ion  œuvre,  plus  amusante  Ipeut-ôtre,  cessera  d'être  précise  et 
prave.  Aussi  deirra-t-il  éviter  les  longs  épisodes,  et  surtout  ne  pas 
es  multiplier;  puisqu'il  a  la  prétention  d'instruire,  il  lui  siérait 
nal  de  vouloir  plaire  à  tout  prix.  Hais  n'est-il  pas  possible,  en 
lécrivant  les  constellations  comme  devait  le  faire  un  ancien,  do 
i'inspirer  des  souvenirs  qu'elles  évoquent,  sans  pour  cela  tourner 
lu  récit?  N'est-il  pas  permis  à  l'astronome  de  mettre  à  profit  les 
suggestions  de  ce  tableau  vivant  qu'il  a  sous  les  yeux?  Et  voyez 
^omme  dés  lors  tout  s'anime.  Les  deux  Chariots  tournent 
éternellement  autour  du  pôle  ;  le  Dragon  déroule  entre  eux  sa 
spirale  tortueuse  et  avance  sa  mâchoire  horrible;  THomme  à 
genoux,  les  muscles  raidis,  une  massue  à  la  main,  est  tout  entier 
\  son  étemel  labeur;  Ophiuchus  dénoue  avec  efforts  les  nœuds 
lu  serpent  qui  l'étouffé;  Cassiopée,  éperdue,  tend  les  bras  vers 
;a  fille;  Andromède,  clouée  à  son  rocher,  les  bras  en  croix, 
Utend  le  héros  libérateur;  Orion,  le  chasseur  infatigable, 
poursuit  les  bétes  fauves;  Pégase  hennit  dans  l'empyrée.  Chaque 
istre  a  un  sens,  une  physionomie.  En  outre,  tous  ces  astres 
exercent  sur  la  surface  de  la  terre  une  action  particulière  ;  selon 
l'époque  de  l'année  où  ils  apparaissent,  la  mer  se  gonfle  ou 
s'aplanit,  le  vent  souffle,  les  forêts  frissonnent  ou  se  taisent,  les 
Feuilles  vertes  commencent  à  poindre,  les  feuilles  jaunies  s'en 
^ont  en  tournoyant  ;  le  sol  est  brûlant  ou  glacé,  chargé  de  blondes 
moissons,  ou  noir  et  nu  ;  les  animaux  subissent  eux-mêmes  les 
influences  des  astres,  l'homme  cherche  à  les  deviner  et  à  s'en 
g:arantir;  en  réalité,  le  drame,  loin  d'être  absent,  est  partout. 

IV 

Il  y  avait  d'ailleurs  plusieurs  façons  de  concevoir  le  même 
sujet.  Tandis  que  le  poète  Aratus,  enfermé  dans  l'imitation 
d'Eudoxe,  se  borne  à  reproduire  un  traité  scientifique,  le  savant 
Ératosthène,  dont  les  observations  astronomiques  comptaient 
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pour  Hippai'que,  compose  sur  le  monde  et  sur  les  planètes  un 
poème  où  se  mêlent  des  personnages,  où  se  dèronle  une  action. 
Ce  poème  intitulé  Hermès^  était  une  épopée  didactique  dont 
quelques  fragmentas  conservés  ne  suflisent  pas  à  compenser  la 
perte  regrettable.  Tout  au  plus  est-il  possible,  à  Taîde  de  ces 
fragments  et  de  quelques  scholies,  de  reconstituer,  au  moins  en 
partie,  le  plan  de  l'œuvre. 

Il  semble  que  Tauteur  ait  pris  pour  point  de  départ  et  pour 
modèle  l'hymne  homérique  à  Hermès,  en  y  rattachant  des 
développements  sur  l'astronomie  qui  devinrent  la  partie  princi- 
cipale  et  le  centre  do  l'épopée  alexandrine.  L'assimilation  de 
l'Hermès  grec  au  dieu  Thoth  que  les  Égyptiens  considéraient 
comme  lïnventeur  de  Tastronomie,  rendait  toute  naturelle  la 
conception  d'Ératosthène  *. 

Le  poète  racontait  donc  tout  d'abord  la  naissance  du  dieu, 
comment  il  fut  élevé  sur  le  mont  Cyllène  d'Arcadie,  comment  il 
mordit  le  sein  d'Héra  d'où  jaillirent  des  gouttes  de  lait  qui 
formèrent  la  voie  lactée.  Puis  venait  le  récit  de  son  enfance,  de 
ses  larcins.  Ératosthène  nous  apprenait  que  l'enfant  enleva  leurs 
vêtements  à  sa  mère  Maïa  qui  se  baignait  avec  ses  sœurs,  qu'il 
déroba  adroitement  à  Apollon  des  bœufe  que  celui-ci  gardait 3. 
Pour  échapper  à  la  poursuite  d'Apollon,  Hermès  se  mettait  à 
courir  le  monde,  et  durant  ce  voyage,  il  remarquait  les  mœurs 
des  habitants  de  divers  pays  et  liait  conversation  avec  eux.  Le 
poète  alexandrin  n'avait  pas  négligé  cette  occasion  de  décrire 
des  scènes  familières,  d'insister  sur  la  vie  des  pauvres  gens; 
deux  fragments  font  allusion  à  des  pêcheurs,  à  des  esclaves,  à 
une  femme  qui,  tout  en  chantant  un  hymne  populaire  en 
l'honneur  de  Déméter,  pétrit  des  gûteaux  de  farine*.  Bientôt 

1.  Voy.  sur  l'Hermès  d'Éralosthène  les  ouvrages  suivants:  Bernhardy, 
Kratoslhenica;  Hiller,  Eratosth,  carm.  reU,  Leipz.,  1872,  et  les  Anal, 
alex,  de  Bergk.  Le  titre  Hennés,  d'Ératosthène,  est  cité  plusieurs  fois; 
Apollonius  de  Rhodes,  schoL,  i,  972;  m,  802;  Etienne  de  Byzauce, 
s.  V.  'Aii(;;  Athénée,  v,  p.  183,  d;  vu,  p.  284,  d;  Achille  Tatius,  p.  152,  a; 
p.  153,  c;  Pollux,  VII,  90;  Stobée,  Floril.,  ni,  p.  200  (Meineke). 

2.  Platon,  Phèdre,  p.  274,  c;  Diodore  de  Sicile,  i,  16;  Strabon,  xvii,  p.  816  : 
«  ivaTiOlaai  5à  tw  *Ep|iT)  (ol  AiyunTioi)  ir&aav  ttjv  xoia'JTïjv  |jid(Xi<rTa  vo^iav.  • 

3.  Schol.  ad  II.  xxiv,*  2i;  Achille  Tatius,  m  Aral,,  p.  146,  e;  Hyginus,  de 
Axtron.,  u.  43;  Achilln  Tatius,  in  Arat..  p.  168. 

4.  Apollonius.  Arg..  schol.  i,  072;  Athénée,  vir,  p.  284,  d. 
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Hermès,  comme  dans  l'hymne  homérique,  invente  la  lyre,  et 
après  cette  découverte,  il  monte  au  ciel*.  Arrivé  dans  les  hauteurs 
de  Tempyrée,  le  dieu,  à  qui  le  poète  laisse  la  parole,  en  racontait 
lui-même  les  beautés.  C'était  sans  aucun  doute  un  procédé  plus 
ingénieux  que  la  narration  monotone  d'Aratus.  Hermès  était 
d'abord  émerveillé  de  l'harmonie  des  astres  dont  les  huit 
sphères  tournaient  perpétuellement  en  faisant  entendre  des  sons 
divins  qui  s'accordaient  entre  eux  comme  ceux  de  la  lyre  2. 

Cette  description  avait  été  déjà,  comme  nous  l'avons  vu, 
l'objet  d'un  ouvrage  d'Aratus,  le  Canon.  La  description  d'Ératos- 
thène  différait  de  celle  d'Aratus  en  ce  que  la  sphère  des  fixes 
contribuait  avec  celle  des  planètes  à  former  cette  harmonie  3. 
Au  milieu  de  cette  narration  d'Hermès,  le  poète  de  Cyrène  avait 
introduit  une  digression,  une  de  ces  histoires  d'amour  qui 
avaient  alors  tant  de  vogue.  Parmi  les  sept  planètes,  il  en  est 
deux,  Hermès  et  Cypris,  qui  résonnent  à  l'unisson.  Ne  fallait-il 
pas  expliquer  savamment,  par  une  belle  légende,  la  cause  de 
cet  accord?  Cette  cause,  nous  la  connaissons.  Hermès  devenu 
èperdument  amoureux  de  Cypris  se  désespérait  de  ne  pouvoir 
satisfaire  sa  passion;  Zeus,  son  père,  eut  pitié  de  lui,  et  tandis 
que  la  déesse  se  baignait  dans  l'Achéloiis,  il  envoya  un  aigle  qui 
enleva  une  de  ses  sandales  et  la  transporta  en  Egypte  où  il  la 
donna  à  Hermès.  Cypris  en  poursuivant  l'oiseau  ravisseur  arriva 
jusqu'à  son  divin  amant  et  se  livra  enfin  à  ses  caresses.  Hermès, 
par  reconnaissance,  plaça  l'aigle  dans  le  ciel  parmi  les  constel- 
lations. Cette  fable,  racontée  dans  le  traité  d'Hyginus  sur 
l'astronomie*,  présente  si  bien  tous  les  caractères  de  l'alexan- 
drinisme,  elle  se  rapporte  si  naturellement  au  sujet  traité  par 
Ératosthène,  que  l'on  peut  sans  témérité  admettre,  sous  réserve 
toutefois,  qu'elle  en  faisait  partie.  11  est  resté  d'ailleurs  un  vers 


1.  Théon  de  Smyme,  Aslron.,  p.  192,  éd.  Martia. 

?.  /rf.,  ibid.;  voy.  la  discussion  d'Hiller  sur  ce  passage  de  Théon,  Era- 
tosVi.  carm.  reL,  p.  38. 

3.  Fr.  17  (Uiller)  Il  y  a,  d'après  Ératosthène.  huit  accords:  cf.  Platon, 
Républ.,  X,  p.  617,  b;  Cicéron,  de  Rep.,  vi,  Il  ;  Macrobe,  in  Somn.  Scip.,  11, 
4.  9  :  «  quia  Mercurialis  et  Venerius  orbis  pari  amhitu  comitati  solem  vice 
ojus  tanquam  satellites  obsequuntur.  » 

4.  ïlyginus,  de  Astron.,  ii,  16. 
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de  rHennès  qui  n'offre  de  sens  satisfaisant  que  si  on  l'explique 
d'après  celte  hypothèse'. 

Qaoi  quïl  en  soit,  Hermès,  du  haut  du  ciel,  après  avoir  admiré 
rharmonie  des  planètes,  contemple  le  reste  du  monde,  la  voie 
lactée,  Taxe  qui  traverse  Tunivers  et  auquel  la  Terre  est  attachée, 
immobile,  tandis  que  les  planètes  tournent  autour  d'elle^. 
L'aspect  de  la  Terre  était  l'objet  d'une  description  détaillée  dont 
il  nous  reste  un  morceau,  la  peinture  des  cinq  zones,  que  Virgile 
a  empruntée  à  Ératostliène.  c  Cinq  zones  se  déroulaient  autour 
d'elle;  deux  étaient  plus  sombres  que  l'azur  glauque;  il  y  en 
avait  une  desséchée  et  rouge  comme  du  feu;  celle-ci  était  située 
au  milieu,  et  tout  entière  elle  était  brûlée  par  les  flanmies  qui  la 
frappaient,  parc«  (lu'étant  placée  sous  la  canicule  même,  elle 
Hinl  embrasée  par  ses  rayons.  Les  deux  autres  étaient  disposées 
à  chaque  extrémité  autour  des  pôles;  elles  étaient  toujours 
raboteuses,  toujours  envahies  par  l'eau;  et  ce  n'était  même  pas 
l'eau,  mais  la  glace  du  ciel  y  couvrait  la  terre  refroidie.  Ces 
deux  zones  sont  stériles  et  inaccessibles  aux  hommes;  mais  il  y 
en  a  deux,  opposées  Tune  à  l'autre,  intermédiaires  entre  la 
chaleur  et  le  froid  pluvieux  ;  les  deux  sont  tempérées  et  favorables 
Â  la  croissance  des  fruits  nourrissants  de  Déméter  Éleusinienne; 
c'est  là  qu'habitent  les  hommes,  aux  antipodes  3.  •  Ce  fragment 
pn^cieux  sur  les  zones  suffit  à  montrer  que  les  descriptions 
(lÉratosthène  étaient  assez  semblables  à  celles  d'Aratus,  précises 
et  simples.  Là  s'arrêtent  les  renseignements  que  nous  avons  sur 
le  poème  d'Ératosthène.  Avait-il  de  plus  longs  développements? 
Y  était-il  question   des   constellations?   Le   poète   y   avait-il 
même  fait  Thistoire  des  principales  inventions,  comme  le  titre 
semble  l'indiquer?  On  ne  peut  répondre  à  ces  interrogations 
qu'avec  une  extrême  prudence.  La  description  des  étoiles  fixes 
tMait  l'Objet  d'un  ouvrage  particulier  d'Ératosthène,  les  Cafasté- 


1.  Fr.  9  (Hiller).  Jadopto  pour  expliquer  ce  vers  où  il  s'agit  d'une 
sandale,  la  correcliou  proposée  par  Lobeck  :  iréX{ia  itotippîiTTa^xcv  ÈXaçpoO 
9aixa<T{oto,  au  lieu  de  icoTippdtTcxEaxev  ;  il  jeta,  au  lieu  de  il  altacha.  Il  s'agit 
sans  doute  de  Taigle  qui  laisse  tomber  la  sandale  de  Cypris. 

'i.  Achille  Tatius,  p.  152,  a. 

3.  Fr.  19  (Uiller).  J'ai  traduit  d'après  le  texte  d'IIillcr,  et  je  renvoie,  pour 
les  diflicultôs  de  l'interprétation,  à  son  commentaire,  p.  57  et  tuiv. 


ARATCS  ET  ÉRATOSTHBNE.  469 

rismes^;  noBs  ne  savons  si  elle  $e  retrouvait  dans  l'Hermès. 
Quant  aux  inventions,  un  vers  conservé  par  Stobée  permettrait 
de  croire  qu'en  effet  le  poète  en  avait  parlé.  «  Le  besoin,  dit-il, 
a  tout  appris  aux  hommes  :  quelle  est  l'invention  que  le  besoin 
ne  ferait  pas*?i  C'est  le  thème  développé  déjà  par  Callimaque 
dans  les  Aetia  et  repris  plus  tard  par  Virgile  dans  les  Géorgiques; 
il  est  impossible  de  dire  dans  quelle  mesure  Ératosthène  l'avait 
traité. 


Mais  revenons  à  Aratus.  L'auteur  des  Phénoménas  s'est  gardé 
des  épisodes  avec  une  discrétion  qui  mérite  d'être  louée  ;  il  a 
évité  les  développements  trop  faciles;  il  a  compris  que  la 
nouveauté  de  son  œuvre  était  dans  la  description  scientifique,  et 
non  dans  la  répétition  des  vieux  thèmes  de  la  mythologie.  Tout 
au  plus  compterait-on  dans  les  Phénomènes  trois  épisodes  qui 
soient  de  véritables  digressions.  Un  seul  de  ces  épisodes  a 
quelque  longueur  :  c'est  celui  de  la  Vierge;  il  semble  qu'en 
récrivant,  comme  l'a  remarqué  Quîntilien,  Aratus  ait  voulu 
montrer  ce  qu'il  savait  faire,  afin  de  n'avoir  plus  à  recommencer. 
A  propos  de  la  constellation  de  la  Vierge,  le  poète  raconte  le 
mythe  de  Diké  et  des  trois  âges,  déjà  traité  par  Hésiode.  Au 
milieu  des  descriptions  scientifiques  qui  les  entourent,  ces 
réminiscences  enfantines  de  la  mythologie  primitive  ont  un 
charme  secret.  Aratus  nous  reporte  à  une  époque  bien  antérieure 
à  toute  science,  où  notre  imagination  se  plaît  à  chercher  la  vie 
simple  et  douce,  le  bonheur  uniforme  et  borné  que  l'observation 
scientifique  ne  trouverait  nulle  part.  Au  temps  où  la  race 
humaine  était  heureuse,  sans  avoir  jamais  de  querelles,  et 
cultivant  la  terre,  au  moment  où  i*la  mer  farouche  était  loin 
d'eux  1,  Diké  vivait  parmi  les  hommes.  Mais  bientôt  les  mœurs 
se  compliquent,  l'âge  d'argent  succède  à  l'âge  d'or;  Diké  ne  se 

1.  Ililler  me  parait  dans  cette  question  avoir  raison  contre  Bernhardy 
qui  faisait  de  l'Hermès  et  des  Catastérismos  un  seul  ouvrage. 

2,  Stobée,  Floril.,  m,  p.  200  : 
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montre  plus  que  dans  les  solitudes,  à  Tlieure  où  le  crépuscule 
assombrit  les  montagnes;  en  vain  adresse-t-elle  aux  hommes 
dégénérés  d'amers  reproches;  le^  choses  suivent  leur  cours 
fatal,  et  un  âge  vient  où  les  homme&se  mettent  à  aiguiser  des 
glaives.  La  Vierge  alors  s'envole  au  fond  du  ciel  c  où  elle 
apparaît  aux  hommes  pendant  la  nuit,  à  côté  de  Tétincelant 
Bouvier» .  Nous  voilà  ainsi  ramenés  naturellement  de  ce  lointain 
fabuleux  au  sujet  du  poème,  et  de  Terreur  poétique  des  aèdes 
primilife  à  la  réalité  contemporaine.  Tout  cela  ifétait  qu'une 
image,  une  innocente  illusion,  le  rêve  que  peut  inspirer  la  vue 
d'une  étoile*. 

Les  deux  autres  épisodes  sont  beaucoup  moins  développée.  En 
décrivant  les  étoiles  qui  forment  la  constellation  de  Pégase, 
Aratus  pense  à  la  source  Hippocréne  mentionnée  par  Hésiode 
et  raconte  comment  elle  jaillit  de  la  montagne  sous  le  sabot  du 
cheval  divin^.  De  même  la  constellation  du  Scorpion  lui  rappelle 
la  légende  d'Orion.  La  courte  narration  du  poète  a  la  forme 
d'un  récit  religieux  d'autrefois,  t  Qu'Artémis  me  soit  propice, 
dit-il  en  commençant;  mais  les  gens  de  jadis  racontent  qu'Orion 
la  tira  par  son  peplos  lorsque  dans  Tile  de  Chios  le  vigoureux 
chasseur  frappait  de  sa  forte  massue  toutes  les  héies  sauvages, 
pour  donner  les  produits  de  sa  chasse  à  OËnopion.  »  Tout  à  coup, 
sur  Tordre  d'Artémis,  deux  collines  s'entr'ouvrent  pour  livrer 
passage  au  Scorpion  qui  pique  Orion  et  le  tue  3.  Cette  brève 
narration  a  une  couleur  archaïque;  on  dirait  un  de  ces  contes 
populaires  que  les  personnes  pieuses  répétaient  autrefois  avec 
crainte,  et  qui  plus  tard  charmaient  l'imagination  des  artistes 
du  temps  d'Aratus.  Le  plus  souvent,  au  lieu  de  développer  la 
fable  qui  se  rattache  au  nom  de  chaque  constellation,  Tauteur 
se  borne  à  v  faire  allusion  en  deux  ou  trois  vers.  Il  relie  de 
cette  manière  à  son  poème  astronomique,  par  un  fil  léger,  la 
mythologie  tout  entière  et  les  souvenirs  de  la  poésie  classique. 

Ces  digressions  ne  sont  que  des  accidents;  c'est  dans  Texposé 
même  du  sujet  qu'Aratus  a  voulu  mettre  de  la  poésie.  Cette 
peinture  animée  de  la  sphère  céleste  dont  nous  parlions  plus  haut, 

1 .  Phénom.,  i\  %  et  suiv.  —  '2.  'l\(j  el  suiv.  —  3.  C34  et  suiv. 
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il  Fa  faite  avec  réserve,  sans  doute,  en  écrivain  qui  ne  court  pas 
après  le  développement;  mais  les  traits  en  sont  précis,  parfois 
heureux.  C'est  trop  souvent  une  nomenclature,  mais  souvent 
aussi  c'est  quelque  chose  de  mieux  ;  on  sent  que  Fauteur  a  fait 
effort  pour  varier  les  tours,  les  expressions,  les  transitions; 
chaque  groupe  d'étoiles  a  son  existence  distincte.  Il  décrira  ainsi 
la  constellation  d'Hercule  :  c  Personne  ne  pourrait  dire  sûre- 
ment à  quel  travail  il  se  livre,  mais  on  l'appelle  du  nom  de 
YHomnie  à  genoux.  Appuyé  en  effet  avec  effort  sur  ses  genoux, 
il  a  l'air  accroupi;  ses  mains  se  dressent  au-dessus  de  ses 
épaules ^  i  Le  Dragon  est  immense  et  redoutable;  <  ce  n'est  pas 
un  seul  astre  qui  brille  sur  sa  tête,  mais  il  y  en  a  deux  aux 
tempes  et  deux  qui  forment  les  yeux;  au-dessous  enfin,  une 
étoile  brille  à  l'extrémité  de  la  gueule  du  monstre  terrible^.  » 
Au  contraire,  le  portrait  d'Andromède  inspire  la  pitié, 
c  Et  pourtant,  là  aussi,  elle  est  étendue,  les  bras  ouverts,  et 
chargée  de  liens,  même  dans  le  ciel;  ses  bras  en  croix  sont 
attachés  éternellement  3.  •  Voici  quelques  vers  qui  rendent 
heureusement  l'idée  de  la  constellation  du  Lièvre  :  t  Entre  les 
deux  jambes  d'Orion,  le  Lièvre  court  sans  cesse,  sans  cesse 
poursuivi;  toujours  survient  aussitôt  le  chien  Sirius,  comme 
s'il  s'élançait  à  sa  suite;  il  se  lève  avec  lui,  il  se  couche  derrière 
lui^.  •  Quelquefois  la  peinture  est  plus  longue;  le  poète  s'applique 
à  montrer  dans  le  moindre  détail  les  analogies  qu'offrent  les 
groupements  des  étoiles,  et  la  justesse  des  dénominations  qu'elles 
portent.  Tel  est  l'aspect  de  Cassiopée,  assise,  et  vue,  la  tète  en 
bas  :  €  et  elle  aussi,  la  pauvre  Cassiopée,  elle  se  hâte  demère 
l'image  de  sa  fille;  cPen  haut  Von  voit,  contre  toute  convenance, 
ses  genoux  et  ses  bras,  sous  son  siège  renversé.  Elle  disparait  la 
tête  la  première,  jusqu'aux  genoux,  pareille  à  un  plongeur. 
Pouvait-elle,  sans  s'exposer  à  un  terrible  châtiment,  rivaliser  de 
beauté  avec  Doris  et  Panopé^?!  La  constellation  d'Argo  est 
décrite  comme  le  serait  un  navire  dont  on  voudrait  faire 
comprendre  la  manœuvre,  c  Argo  vogue  près  de  la  queue  du 
grand  Chien;  il  est  vu  de  la  poupe;  ce  n'est  pas  la  direction 

t.  Phénoni.,  v.  64  et  suiv.  —2.  54  et  suiv.  —  3.  202  et  suiv.  —  4.  338  et 
suiv.  —  5,  653  et  suiv. 
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ordinaire  pour  naviguer,  mais  Argo  est  tourné  en  sens  contraire, 
comme  les  navires  eux-mêmes,  quand  les  matelots  virent  de 
bord  pour  accoster:  aussitôt  les  marins  font  tourner  leurs  embar- 
cations, et  c'est  à  reculons  que  celles-ci  vont  toucher  la  terre; 
ainsi  le  vaisseau  de  Jason,  Argo.  est  tiré  par  la  poupe*.  * 

Le  poème  dWratus  est.  au  moins  par  une  fiction  de  Tanteur, 
destiné  aux  paysans  et  aux  marins  aussi  bien  qu'aux  lettrés, 
c  Préoccupe-toi,  dit-ii  au  commencement  des  Pronostics,  si 
jamais  tu  te  conGes  à  un  navire,  de  savoir  les  signes  consacrés 
aux  vents  orageux  et  aux  trombes  marines^,  i  Le  personnage 
imaginaire  auquel  il  s'adresse  ici,  à  Pimitation  d'Hésiode, 
représente  ce  public  particulier  à  qui  son  livre  sera  le  plus 
utile  3.  La  peinture  des  influences  de  chaque  astre  sur  la  terre 
devait  donc  y  tenir  une  place  importante,  et  dans  cette  partie 
surtout  il  était  permis  au  poète  de  déployer  la  richesse  de  son 
imagination  et  de  se  laisser  aller  à  sa  sympathie  pour  les  émotions 
joyeuses  ou  terribles  de  la  nature.  Les  passages  des  Phénomènes 
qui  se  rapportent  à  cet  ordre  d'idées  sont  très  probablement  de 
rinvention  d'Aratus;  tandis  que,  dans  les  Pronostics,  qui  sont 
presque  entièrement  traduits  de  Théophraste,  il  n'y  a  que  peu 
de  place  pour  l'invention  ;  nous  n'y  pouvons  juger  que  le  style 
poétique  du  traducteur.  Dans  Tun  comme  dans  l'autre  poème, 
les  descriptions  portent  cependant  la  marque  particulière  du 
talent  d'Aratus  qui  est  une  simplicité  un  peu  trop  nue.  Il  n'a 
cherché  nulle  part  à  introduire  le  drame  dans  son  œuvre 
didactique;  presque  nulle  part  il  n'a  ajouté  de  ces  morceaux 
brillante  qu'on  peut  isoler  du  reste  du  poème;  on  y  chercherait 
vainement  des  épisodes  analogues  à  ceux  des  Géorgiques. 
Tandis  que  Vii^ile  et  Lucrèce  s'abandonnent,  celui-ci  à  l'ardeur 
de  son  imagination  que  tous  les  spectacles  mettent  en  jeu,  celui- 
là  à  sa  sensibilité  délicate  et  vibrante  qui  s'émeut  à  toutes  les 


1.  Phénom.,  v.  342  et  suiv. 

2.  Phénom.,  v.  758  et  suiv.  Je  cite  ces  chiffres  eo  considérant  les  Phéno- 
mènes  et  les  Pronostics  comme  un  seul  poème. 

3.  Un  des  biographes  d'Aratus  analysant  le  préambule  des  Phénomènes 
dit  mArae  que  dans  des  exordes  apocryphes  le  poèto  désignait  le  person- 
nage auquel  il  s'adressait,  Ancleidès  pour  Wîs  un»,  Antigone  pour  les 
autres.  (Cf.  Meinekp,  Philologus,  1859,  p.  l-4i). 
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mpressions  de  la  nature,  Aratus  se  contente  de  suivre  sans  hâte 
omme  sans  repos  la  route  qu'il  s'est  tracée.  Il  est  plus  long  que 
rirgile  dans  les  petits  détails,  mais  il  passe  rapidement  à  côté 
les  grandes  choses  et  des  brillants  lieux  communs.  Le  plus 
ou  vent,  il  indique  en  lettré  plutôt  qu'en  poète  tel  développement 
lont  les  scènes  de  la  nature  avaient  fourni  la  matière  aux  poéte.s 
lassiques.  Il  ne  manque  pas  de  montrer  qu'il  se  souvient  de  ses 
tuteurs,  mais  il  ne  tient  pas  à  dire  ce  qu'il  a  ressenti  lui-même. 
)n  se  demande  si  c'est  indigence  d'imagination  ou  sévérité  de 
Qéthode. 

C'étaient  des  lieux  communs  bien  connus  que  la  description  de 
a  sécheresse  pendant  la  canicule,  et  celle  de  la  tempête  pendant 
'hiver.  Aratus  a  voulu  les  traiter  à  son  tour,  et  il  y  est  revenu 
i  plusieurs  reprises.  A  propos  du  signe  du  Lion  dans  lequel  il 
dace  à  tort  le  solstice  d'été,  Aratus  décrit  ainsi  les  effets  de  la 
haleur  :  c  C'est  l'époque  où  dans  sa  route  le  Soleil  est  le  plus 
vrillant;  les  champs  apparaissent  vides  d^épis,  lorsque  le  Soleil 
ommence  à  se  rencontrer  avec  le  Lion.  Alors  les  vents  étésiens 
etentissent  et  s'ébattent  de  toute  leur  force  sur  la  vaste  mer;  ce 
l'est  plus  le  moment  de  naviguer  à  la  rame;  qu'on  me  prenne 
iloi's  des  navires  au  large  flanc,  et  que  le  pilote  gouverne  contre 
e  vent*.  •  Il  serait  facile  de  rapprocher  de  cette  courte  peinture 
les  tableaux  plus  saisissants;  Aratus  n'a  pas  voulu  faire  preuve 
le  virtuosité,  mais  il  a  cherché  à  donner  des  avis  précis  et 
itiles.  La  vue  des  champs  désolés  par  l'implacable  Soleil  n'est 
lans  son  œuvre  que  l'accessoire;  l'important,  c'est  le  conseil  qui 
uit,  et  dont  les  marins  feront  bien  de  profiter.  Dans  un  autre 
mdroit,  en  parlant  de  Sirius,  il  a  insisté  davantage  sur  cette 
)einture  de  la  sécheresse,  i  Dès  que  le  Soleil  se  lève,  il  aperçoit 
outes  les  plantes  qui  languissent;  son  regard  perçant  les  distingue 
5t  en  parcourt  les  rangées;  quelques-unes  en  sont  fortifiées;  les 
mtres  perdent  toute  leur  écorce*.  •  Ici  encore  on  ne  trouve 
mile  trace  de  sensibilité;  c'est  l'exactitude  du  tableau  et  le  choix 
les  mots  qui  font  la  poésie  3. 

1.  Phénom.,  v.  149  et  suiv.  —  î.  333  et  suiv. 

3  Apollonius  do  Rhodes,  chez  qui  l'on  trouve,  comme  chez  tous  les 
poètes  alexandrins,  beaucoup  de  souvenirs  empruntés  à  l'astronomio,  a 


'f 
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pour  Hipparque,  compose  sur  le  monde  et  sur  les  planètes  un 
poème  où  se  mêlent  des  personnages,  où  se  déroule  une  action. 
Ce  poème  intitulé  Hernies^  était  une  épopée  didactique  dont 
quelques  fragments  conservés  ne  suffisent  pas  à  compenser  la 
perte  regrettable.  Tout  au  plus  est-fl  possible,  à  Taide  de  ces 
fragments  et  de  quelques  scholies,  de  reconstituer,  au  moins  en 
partie,  le  plan  de  l'œuvre. 

Il  semble  que  Tauteur  ait  pris  pour  point  de  départ  et  pour 
modèle  Thymne  homérique  à  Hermès,  en  y  rattachant  des 
développements  sur  l'astronomie  qui  devinrent  la  partie  princi- 
cipale  et  le  centre  de  l'épopée  ale\andrine.  L'assimilation  de 
l'Hermès  grec  au  dieu  Thoth  (|ue  les  Égyptiens  considéraient 
comme  Tinventeur  de  l'astronomie,  rendait  toute  naturelle  la 
conception  d'Ératosthène  *. 

Le  poète  racontait  donc  tout  d'abord  la  naissance  du  dieu, 
conmient  il  fut  élevé  sur  le  mont  Cyllène  d'Arcadie,  comment  il 
mordit  le  sein  d'Héra  d'où  jaillirent  des  gouttes  de  lait  qui 
formèrent  la  voie  lactée.  Puis  venait  le  récit  de  son  enfance,  de 
ses  larcins.  Ératosthène  nous  apprenait  que  l'enfant  enleva  leurs 
vêtements  ù  sa  mère  Maïa  qui  se  baignait  avec  ses  sœurs,  qu'il 
déroba  adroitement  à  Apollon  des  bœufs  que  celui-ci  gardait  3. 
Pour  échapper  à  la  poursuite  d'Apollon,  Hermès  se  mettait  à 
courir  le  monde,  et  durant  ce  voyage,  il  remarquait  les  mœurs 
des  habitants  de  divers  pays  et  liait  conversation  avec  eux.  Le 
poète  alexandrin  n'avait  pas  négligé  cette  occasion  de  décrire 
des  scènes  familières,  d'insister  sur  la  vie  des  pauvres  gens; 
deux  fragments  font  allusion  à  des  pêcheurs,  à  des  esclaves,  à 
une  femme  qui,  tout  en  chantant  un  hjmne  populaire  en 
Thonneur  de  Déméter,  pétrit  des  gâteaux  de  farine*.  Bientôt 

1 .  Voy.  sur  l'Hermès  d'Ératosthène  les  ouvrages  suivants  :  Bernhardy, 
Kratosthenica;  Hiller,  Eratosth.  carm.  rel.,  Leipz.,  1872,  et  les  Anal, 
alex,  de  Bergk.  Le  titre  Hermès,  d'Ératosthène,  est  cité  plusieurs  fois: 
Apollonius  de  Rhodes,  schol.,  i,  972;  iir,  802;  Etienne  de  Byzance. 
s.  V.  'Xnd;  Athénée,  v,  p.  189,  rf;  vu.  p.  284,  d;  Achille  Tatius,  p.*152.  a; 
p.  153,  c;  Pollux,  VII,  90;  Stobée,  FloriL,  m,  p.  200  (Meineke). 

2.  Platon,  Phèdre,  p.  274,  c;  Diodore  de  Sicile,  1. 16;  Strabon,  xvii,  p.  81G  : 
«  «votTiOlaai  îè  Tw  'Epjxr,  (ol  Aiyv^Tioi)  Tcîaav  t^v  toiauTfjv  |iàXi9Ta  vo^iav.  » 

3.  Schol.  ad  II.  xxiv,'  24;  Achille  Tatius,  in  Àrat.,  p.  146,  e;  Uyginus,  de 
Asiron.,  ii.  43;  Achillo  Tatius,  m  Arat..  p.  168. 

4.  Apollonius.  Arg..  schol.  i,  972;  Athénée,  vu,  p.  28i,  d. 
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comment,  sans  rien  sacrifier  de  la  précision  didactique  dont  il 
s'est  fait  une  loi,  le  poète  a  trouvé  les  images  les  plus  justes  et 
les  plus  neuves,  et  surtout  comment  la  gravité  des  périls  signalés 
a  rendu  son  accent  plus  pathétique.  Il  commence  par  des  conseils 
familiers,  puis  touché  peu  à  peu,  il  termine  enfin  par  cette  belle 
image,  où  il  nous  montre  le  marin,  loin  du  rivage,  isolé  entre 
Tabime  du  ciel  et  celui  des  flots.  C'est  la  contre-partie  du  Sîiave 
mari  magno  de  Lucrèce,  le  même  spectacle  vu  de  la  mer,  dans 
Tattente  morne  du  naufrage. 

Aratus  ne  s'est  jamais  élevé  plus  haut.  L'autre  passage,  où  il 
est  question  des  périls  signalés  par  l'apparition  de  l'Autel,  est 
écrit  en  un  style  plus  laborieux  :  le  poète  s'est  efforcé  de 
renouveler  le  sujet  en  lui  donnant  une  couleur  mythologique 
qui  rappelle  les  peintures  de  la  Théogonie  d'Hésiode;  toutefois, 
le  trait  pittoresque  y  est  sans  netteté,  l'émotion  absente*.  A  côté 

une  image,  à  mon  avis,  très  heureuse.  Longin,  au  chapitre  viii  de  son 
Traité  du  Sublime,  étudie  les  deux  passages  d'Homère  et  d'Âratus,  et 
donne  la  préférence  à  Homère.  D'après  lui,  Aratus  a  rendu  l'idée  plus 
petite  ((Jiixfôv)  et  grâce  à  l'image  dont  il  s'est  servi,  le  péril  s'éloigne  au 
lieu  de  se  rapprocher.  J'avoue  que  le  raisonnement  de  Longin  ne  me 
semble  pas  bien  clair  et  je  n'y  vois  que  le  désir  de  mettre  Homère 
au-dessus  de  tout,  quoi  qu'il  fasse.  D'ailleurs  le  vers  d'Homère  a  fait 
fortune,  Virgile  dans  un  passage  également  fameux,  renonce  à  l'image 
d'Âratus,  mais  se  croit  obligé  d'enchérir  sur  la  simplicité  homérique,  il 
dira  de  ses  matelots  surpris  par  la  tempête  (En.,  i,  92)  : 

Prasentemque  viris  intentant  omnia  mortem, 

ce  qui  est  à  la  fois  plus  cherché  et  cependant  plus  vague  et  plus  banal  que 
l'expression  d'Homère  et  que  celle  d' Aratus.  L'image  d' Aratus  est  ensuite 
traduite  avec  effort  et  développée  par  Germanicus  dans  les  vers  suivants 
(284  et  suiv.)  : 

Ast  alii  procul  e  terra  jactantar  in  altum  : 

Munit  et  hos  brève  iignam,  et  fata  instantia  pellit, 

Et  tantam  a  leto,  quantum  rate  fluctibus  absunt. 

Puis  Juvénal  s'empare  de  cette  image  et  réussit,  en  voulant  lui  donner 
plus  de  force  et  de  précision,  à  l'affaiblir  (xii,  57)  : 

I  nunc,  et  ventis  animam  committe,  dolato 
Conflsus  ligno,  digitis  a  morte  remotus 
Quatuor,  aut  septem,  si  ait  latissima  t«da. 

Passons  enfin  au  xix»  siècle  et  nous  rencontrons  l'image  d'Aratus  traduite 
avec  une  simplicité  expressive  dans  un  passage  de  V.  Hugo  (Légende  des 
Siècles  :  les  Pauvres  gens)  : 

.....  Pour  tenir  tête  k  cette  mer  sans  fond, 

A  tous  ces  gouffres  d'ombre  où  ne  luit  nulle  étoile. 

Us  n'ont  qu'un  bout  de  planche  avec  un  bout  de  toile. 

L'auteur  de  la  Légende  des  Siècles  n'a  certainement  pas  copié  Aratus  • 
peut-être  s'ost-il  souvenu  de  Juvénal.  —  1.  Phénom,,  v,  408  et  suiv. 
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de  l'Hermès  qui  n'offre  de  sens  satisfaisant  que  si  on  l'explique 
d'après  cette  hypothèse  * . 

Quoi  qu'il  en  soit,  Hermès,  du  haut  du  ciel,  après  avoir  admiré 
l'harmonie  des  planètes,  contemple  le  reste  du  monde,  la  voie 
lactée,  l'axe  qui  traverse  l'univers  et  auquel  la  Terre  est  attachée, 
immobile,  tandis  que  les  planètes  tournent  autour  d'elle^. 
L'aspect  de  la  Terre  était  l'objet  d'une  description  détaillée  dont 
il  nous  reste  un  morceau,  la  peinture  des  cinq  zones,  que  Virgile 
a  empruntée  à  Ératosthène.  t  Cinq  zones  se  déroulaient  autour 
d'elle;  deux  étaient  plus  sombres  que  l'azur  glauque;  il  y  en 
avait  une  desséchée  et  rouge  comme  du  feu;  celle-ci  était  située 
au  milieu,  et  tout  entière  elle  était  brûlée  par  les  flanmies  qui  la 
frappaient,  parc^  qu'étant  placée  sous  la  canicule  même,  elle 
était  embrasée  par  ses  rayons.  Les  deux  autres  étaient  disposées 
à  chaque  extrémité  autour  des  pèles;  elles  étaient  toujours 
raboteuses,  toujours  envahies  par  l'eau;  et  ce  n'était  même  pas 
l'eau,  mais  la  glace  du  ciel  y  couvrait  la  terre  refroidie.  Ces 
deux  zones  sont  stériles  et  inaccessibles  aux  hommes;  mais  il  y 
en  a  deux,  opposées  Tune  à  l'autre,  intermédiaires  entre  la 
chaleur  et  le  froid  pluvieux  ;  les  deux  sont  tempérées  et  favorables 
à  la  croissance  des  fruits  nourrissants  de  Déméter  Éleusinienne; 
c'est  là  qu'habitent  les  hommes,  aux  antipodes  ^.  »  Ce  fragment 
précieux  sur  les  zones  sufllt  à  montrer  que  les  de.<(criptions 
(rÉratosthène  étaient  assez  semblables  à  celles  d'Aratus,  précises 
et  simples.  Là  s'arrêtent  les  renseignements  que  nous  avons  sur 
le  poème  d'Ératosthène.  Avait-il  de  plus  longs  développements? 
Y  était-il  question  des  constellations?  Le  poète  y  avait-il 
même  fait  l'histoire  des  principales  inventions,  comme  le  titre 
semble  l'indiquer?  On  ne  peut  répondre  à  ces  interrogations 
qu'avec  une  extrême  prudence.  La  description  des  étoiles  fixes 
ôlait  l'objet  d'un  ouvrage  particulier  d'Ératosthène,  les  Catasté- 


1.  Fr.  9  (Hiller).  J'adopte  pour  expliquer  ce  vers  où  il  s'agit  d'une 
sandale,  la  correctiou  proposée  par  Lobeck  :  TciXpia  icoTtppt7CTa<7xev  eXaçpoO 
çaixairfoio,  au  lieu  de  icoTippaTCTeaxev  ;  il  jeta,  au  lieu  de  il  attacha.  11  a'agit 
saos  doute  de  l'aigle  qui  laisse  tomber  la  sandale  de  Gypris. 

U.  Achille  Tatius,  p.  152,  a. 

3.  Fr.  19  (Uiller).  J'ai  traduit  d'après  le  texte  d'IIiller,  et  je  renvoie,  pour 
diUicultrs  de  riatorpn^tation,  à  son  commentaire,  p.  57  et  euiv. 
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ventre  l'eau  qui  frissonne;  surtout,  race  craintive,  proie  des 
serpents  d'eau,  sur  le  bord  de  leur  mare,  les  pères  des  rainettes 
coassent,  ou  bien  au  matin  la  hulotte  solitaire  gémit;  à  Textrè- 
mité  d'un  promontoire,  la  corneille  bavarde,  au  moment  de 
Forage,  se  couche  contre  le  sol,  ou  enfonce  dans  la  rivière  sa 
téta  et  ses  épaules,  ou  môme  s'y  plonge  tout  entière,  ou  ne  cesse 
de  tourner  au-dessus  de  Teau  en  poussant  des  cris  rauques  ^ .  » 
Tous  ces  détails  ont  été  empruntés  à  Théophraste,  mais  Aratus 
les  a  groupés  dans  une  seule  phrase,  et,  changeant  quelques 
mots,  en  ajoutant  quelques  autres,  il  a  su  faire  un  tableau  de  ce 
qui  n'était  qu'une  suite  d'obsenations. 

VI 

Mais  ni  les  épisodes,  ni  les  paysages  ne  faisaient  sans  doute 
pour  les  anciens  le  mérite  principal  du  poème  d'Aratus.  Ils  y 
cherchaient  plutôt  une  description  précise  de  la  sphère  étoilèe 
telle  qu'on  la  connaissait  alors;  ils  y  admiraient  l'art  patient  et 
subtil  avec  lequel  le  poète  avait  su  le  premier  plier  la  langue  des 
vers  aux  rigueurs  d'une  exposition  scientifique.  Ni  les  quelques 
vers  d'Homère  sur  l'Océan,  sur  les  deux  Chariots,  sur  Orion,  sur 
les  saisons  diverses;  ni  les  préceptes  d'Hésiode  sur  les  indications 
que  fournissent  aux  laboureurs  les  apparitions  et  las  disparitions 
des  étoiles,  Sirius,  Arcturus,  les  Pléiades,  les  Hyades,  ni  enfin 
les  rares  fragments  astronomiques  épars  dans  les  œuvres  des 
tragiques,  ne  pouvaient  servir  de  modèles  à  Aratus.  Il  n'y  avait 
là  aucune  suite  régulière,  aucune  rigueur  scientifique,  mais 
seulement  quelques  termes  usuels  que  le  poète  alexandrin  sut 
employer  avec  adresse,  mais  qui  ne  pouvaient  nullement  lui 
suflire.  Il  lui  fallait  donc  faire  entrer  dans  la  poésie  grecque  des 
idées  que  la  prose  seule  avait  exprimées  jusque-là,  des  termes 
techniques  inconnus  aux  poètes  antérieurs.  Il  aurait  pu,  comme 
plus  tard  Lucrèce,  se  rendre  ce  témoignage  qu'il  était  difficile 
d'expliiiuer  en  vers  grecs  les  découvertes  des  savants,  et  qu'il  lui 

1.  Phénom.,  i\  912  et  suiv. —  Un  grand  nombre  de  ces  vers  ont  été 
tratluits  par  Virgile  dans  le  premier  livre  des  Géorgiques,  v.  370  et  suiv. 
passim. 
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montre  plus  que  dans  les  solitudes,  à  Theure  où  le  crépuscule 
assombrit  les  montagnes;  en  vain  adresse-t-elle  aux  hommes 
dégénérés  d'amers  reproches;  les  choses  suivent  leur  cours 
fatal,  et  un  âge  vient  où  les  hommes.se  mettent  à  aiguiser  des 
glaives.  La  Vierge  alors  s'envole  au  fond  du  ciel  t  où  elle 
apparaît  aux  hommes  pendant  la  nuit,  à  côté  de  Tétincelant 
Bouvier» .  Nous  voilà  ainsi  ramenés  naturellement  de  ce  lointain 
fabuleux  au  sujet  du  poème,  et  de  Terreur  poétique  des  aèdes 
primitifs  à  la  réalité  contemporaine.  Tout  cela  n'était  qu'une 
image,  une  innocente  illusion,  le  rêve  que  peut  inspirer  la  vue 
d'une  étoile  ^ 

Les  deux  autres  épisodes  sont  beaucoup  moins  développés.  En 
décrivant  les  étoiles  qui  forment  la  constellation  de  Pégase, 
Aratus  pense  à  la  source  Hippocrène  mentionnée  par  Hésiode 
et  raconte  comment  elle  jaillit  de  la  montagne  sous  le  sabot  du 
cheval  divin^.  De  même  la  constellation  du  Scorpion  lui  rappelle 
la  légende  d'Orion.  La  courte  narration  du  poète  a  la  forme 
d'un  récit  religieux  d'autrefois,  c  Qu'Artémis  me  soit  propices, 
dit-il  en  commençant;  mais  les  gens  de  jadis  racontent  qu'Orion 
la  tira  par  son  peplos  lorsque  dans  File  de  Chios  le  vigoureux 
chasseur  frappait  de  sa  forte  massue  toutes  les  bétes  sauvages, 
pour  donner  les  produits  de  sa  chasse  à  QEnopion.  »  Tout  à  coup, 
sur  Tordre  d'Artémis,  deux  collines  s'entr'ouvrent  pour  livrer 
passage  au  Scorpion  qui  pique  Orion  et  le  tue  3.  Cette  brève 
narration  a  une  couleur  archaïque;  on  dirait  un  de  ces  contes 
populaires  que  les  personnes  pieuses  répétaient  autrefois  avec 
crainte,  et  qui  plus  tard  charmaient  l'imagination  des  artistes 
du  tem]is  d' Aratus.  Le  plus  souvent,  au  lieu  de  développer  la 
fable  qui  se  rattache  au  nom  de  chaque  constellation,  Tauteur 
se  borne  à  v  faire  allusion  en  deux  ou  trois  vers.  Il  relie  de 
cette  manière  à  son  poème  astronomique,  par  un  fil  léger,  la 
mythologie  tout  entière  et  les  souvenirs  de  la  poésie  classique. 

Ces  <ligressions  ne  sont  que  des  accidents;  c'est  dans  l'exposé 
même  du  sujet  (ju'Aratus  a  voulu  mettre  de  la  poésie.  Celte 
peinture  animée  de  la  sphère  céleste  dont  nous  parlions  plus  haut, 

1 .  Phcnom.,  v.  %  et  suiv,  —  2.  216  el  suiv.  —  3.  634  et  suiv. 
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incorrections,  c'est  à  peu  prè.s  exclusivement  avec  la  langue 
classique  qu'il  a  réussi  à  reproduire  en  vers  le  traité  d'Eudoxe  : 
quelques  exemples  en  seront  la  preuve. 

Faut-il  montrer  que  Taxe  autour  duquel  tourne  la  sphère 
céleste  est  immobile?  c  Mais  Taxe  lui-môme,  dit  Aratus,  ne  tourne 
pas,  si  peu  que  ce  soit;  il  demeure  toujours  immobile,  tenant 
de  toute  part  en  équilibre  la  Terre  qu'il  traverse  par  le  milieu, 
et  autour  de  lui  il  fait  tourner  le  cieH.  »  A  part  la  double 
expression  de  la  môme  idée,  d'abord  en  la  forme  négative,  puis 
en  la  forme  affirmative,  il  n'y  a  rien  dans  cette  courte  exposition 
qui  soit  sacrifié  aux  nécessités  de  la  prosodie.  A  chaque  instant 
le  poète  est  obligé  de  caractériser  en  quelques  mots  les  relations 
de  grandeur  et  d'éclat  des  étoiles.  Voici,  prises  dans  le  nombre, 
trois  expressions  différentes  de  la  même  idée.  Les  étoiles  qui 
forment  les  mains  du  Serpentaire  sont  moins  brillantes  que 
celles  de  l'épaule  :  c  les  mains  ne  sont  pas  tout  à  fait  pareilles; 
une  lueur  légère  les  parcourt  çà  et  là  ;  elles-mêmes  cependant 
sont  visibles,  car  elles  ne  sont  pas  petites  2.  >  Il  y  a  là  de 
l'embarras,  des  répétitions;  on  sent  la  difficulté  qu'a  éprouvée 
Aratus  à  rendre  en  vers  une  idée  qui  semblait  des  plus  simples  ; 
ailleurs  il  y  a  mieux  réussi.  Hésiode  avait  parlé  des  Pléiades, 
mais  sans  indiquer  ni  leur  position  dans  le  ciel,  ni  leur  aspect; 
Aratus  reprend  la  description  d'Hésiode  au  point  de  vue  de  la 
science  astronomique,  t  Près  de  son  genou  gauche  (de  Persée)' 
roulent,  groupées  ensemble,  les  Pléiades.  L'espace  qui  les 
enferme  toutes  n'est  pas  grand,  et  elles  ont  une  lueur  languissante. 
Elles  sont  sept,  au  dire  des  hommes,  bien  qu'il  n'y  en  ait  que 
six  de  visibles^.  »  La  position  et  l'éclat  brillant  d'Orion  sont 
nettement  et  poétiquement  indiqués  dans  les  vers  qui  suivent  : 
c  Orion  est  placé  lui-méiue  obliquement  sous  la  section  du 
Taureau.  Celui  qui  par  une  nuit  claire  passe  en  le  voyant  voler 
là  liaut,  ne  croirait  jamais  pouvoir  contempler  au  ciel  un  astre 
plus  splendide  ♦.  » 

Dans  la  description  des  constellations,  Aratus  n'avait  pas  seule- 
ment à  se  préoccuper  de  l'aspect  que  leur  donnait  la  fable;  il 

1 .  Plv'nom,.  V.  ÎI  et  sniv.  —  î.  79  ot  suiv.  —  3.  Vo\  et  suiv.  —  4.  ni   et 
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ordinaire  pour  naviguer,  mais  Argo  est  tourné  en  sens  contraire, 
comme  les  navires  eux-mêmes,  quand  les  matelots  virent  de 
bord  pour  accoster;  aussitôt  les  marins  font  tourner  leurs  embar- 
cations, et  c'est  à  reculons  que  celles-ci  vont  toucher  la  terre; 
ainsi  le  vaisseau  de  Jason,  Argo,  e^t  tiré  par  la  poupée  > 

Le  poème  d'Aratus  est,  au  moins  par  une  fiction  de  Fauteur, 
destiné  aux  paysans  et  aux  marins  aussi  bien  qu'aux  lettrés, 
c  Préoccupe-toi,  dit-il  au  commencement  des  Pronostics,  si 
jamais  tu  te  confîes  à  un  navire,  de  savoir  les  signes  consacrés 
aux  vents  orageux  et  aux  trombes  marines^.  >  Le  personnage 
imaginaire  auquel  il  s'adresse  ici,  à  l'imitation  d'Hésiode, 
représente  ce  public  particulier  à  qui  son  livre  sera  le  plus 
utile  3.  La  peinture  des  influences  de  chaque  astre  sur  la  terre 
devait  donc  y  tenir  une  place  importante,  et  dans  cette  partie 
surtout  il  était  permis  au  poète  de  déployer  la  richesse  de  son 
imagination  et  de  se  laisser  aller  à  sa  sympathie  pour  les  émotions 
joyeuses  ou  terribles  de  la  nature.  Les  passages  des  Phénomènes 
qui  se  rapportent  à  cet  ordre  d'idées  sont  très  probablement  de 
l'invention  d'Aratus;  tandis  que,  dans  les  Pronostics,  qui  sont 
presque  entièrement  traduits  de  Théophraste,  il  n'y  a  que  peu 
de  place  pour  l'invention;  nous  n'y  pouvons  juger  que  le  style 
poétique  du  traducteur.  Dans  l'un  comme  dans  l'autre  poème, 
les  descriptions  portent  cependant  la  marque  particulière  du 
talent  d'Aratus  qui  est  une  simplicité  un  peu  trop  nue.  11  n'a 
cherché  nulle  part  à  introduire  le  drame  dans  son  œuvre 
didactique;  presque  nulle  part  il  n'a  ajouté  de  ces  morceaux 
brillants  qu'on  peut  isoler  du  reste  du  poème;  on  y  chercherait 
vainement  des  épisodes  analogues  à  ceux  des  Géorgiques. 
Tandis  que  Virgile  et  Lucrèce  s'abandonnent,  celui-ci  à  l'ardeur 
de  son  imagination  que  tous  les  spectacles  mettent  en  jeu,  celui- 
là  à  sa  sensibilité  délicate  et  vibrante  qui  s'émeut  à  toutes  les 


1.  Phénom.,  v,  342  et  suiv. 

2.  Pliénom.,  v.  758  et  suiv.  Je  cite  ces  chiffres  en  considérant  Jes  Phéno- 
mènes  et  les  Pronostics  comme  un  seul  poème. 

3.  Un  des  biographes  d'Aratus  analysant  le  ppc^ambule  de»  Phénomèoes 
dit  même  que  dans  des  exordes  apocryphes  le  poèto  d(^signait  le  person- 
nage Auquel  il  s'adressait,  Ancleidôs  pour  l^s  uns,  Antigone  pour  les 
autres.  (Cf.  Meineke,  Philologus,  1859,  p.  t-4i). 
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il  Ta  faite  avec  réserve,  sans  doute,  en  écrivain  qui  ne  court  pas 
après  le  développement;  mais  les  traits  en  sont  précis,  parfois 
heureux.  C'est  trop  souvent  une  nomenclature,  mais  souvent 
aussi  c'est  quelque  chose  de  mieux;  on  sent  que  Fauteur  a  fait 
effort  pour  varier  les  tours,  les  expressions,  les  transitions; 
chaque  groupe  d'étoiles  a  son  existence  distincte.  Il  décrira  ainsi 
la  constellation  d'Hercule  :  t  Personne  ne  pourrait  dire  sûre- 
ment à  quel  travail  il  se  livre,  mais  on  l'appelle  du  nom  de 
VHomme  à  genoux.  Appuyé  en  effet  avec  effort  sur  ses  genoux, 
il  a  l'air  accroupi;  ses  mains  se  dressent  au-dessus  de  ses 
épaules ^  »  Le  Dragon  est  immense  et  redoutable;  c  ce  n'est  pas 
un  seul  astre  qui  brille  sur  sa  tête,  mais  il  y  en  a  deux  aux 
tempes  et  deux  qui  forment  les  yeux;  au-dessous  enfin,  une 
étoile  brille  à  l'extrémité  de  la  gueule  du  monstre  terrible*.  » 
Au  contraire,  le  portrait  d'Andromède  inspire  la  pitié. 
•  Et  pourtant,  là  aussi,  elle  est  étendue,  les  bras  ouverts,  et 
chaînée  de  liens,  même  dans  le  ciel  ;  ses  bras  en  croix  sont 
attachés  éternellement  3.  »  Voici  quelques  vers  qui  rendent 
heureusement  l'idée  de  la  constellation  du  Lièvre  :  c  Entre  les 
deux  jambes  d'Orion,  le  Lièvre  court  sans  cesse,  sans  cesse 
poursuivi;  toujours  survient  aussitôt  le  chien  Sirius,  comme 
s'il  s'élançait  à  sa  suite;  il  se  lève  avec  lui,  il  se  couche  derrière 
lui^.  »  Quelquefois  la  peinture  est  plus  longue;  le  poète  s'applique 
à  montrer  dans  le  moindre  détail  les  analogies  qu'offrent  les 
groupements  des  étoiles,  et  la  justesse  des  dénominations  qu'elles 
portent.  Tel  est  l'aspect  de  Cassiopée,  assise,  et  vue,  la  tète  en 
bas  :  c  et  elle  aussi,  la  pauvre  Cassiopée,  elle  se  hûte  denière 
l'image  de  sa  fille;  (Pen  haut  l'on  voit,  contre  toute  conimance, 
ses  genoux  et  ses  bras,  sous  son  siège  renversé.  Elle  disparait  la 
tète  la  première,  jusqu'aux  genoux,  pareille  à  un  plongeur. 
Pouvait-elle,  sans  s'exposer  à  un  terrible  châtiment,  rivaliser  de 
beauté  avec  Doris  et  Panopé^?  »  La  constellation  d'Argo  est 
décrite  comme  le  serait  un  navire  dont  on  voudrait  faire 
comprendre  la  manœuvre,  c  Argo  vogue  près  de  la  queue  du 
grand  Chien;  il  est  vu  de  la  poupe;  ce  n'est  pas  la  direction 

1.  PMiiom.,  V,  64  et  suiv.  —  2.  54  et  suiv,  —  3.  202  et  suiv.  —  4.  338  et 
suiv.  —  5.  653  et  suiv. 
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Il  ne  fout  pas  s*étonner  qu^Aratos  ait  un  peu  plus  développé 
les  descriptions  de  tempêtes;  c'est  pour  les  navigateurs  des  côtes 
de  la  Grèce  et  de  TAsie  mineure  qu'il  écrivait.  Il  ne  cesse  de 
rappeler  Futilité  particulière  de  la  science  qu'il  a  entrepris  de 
vulgariser;  il  nous  dit,  par  exemple,  que  les  marins  grecs  se 
guident  d'après  la  Grande  Ourse,  et  les  Phéniciens  d'après  la 
Petite  *  ;  il  nous  a  montré  tout  à  Theure  quelle  espèce  de  navires 
il  faut  employer  contre  les  vents  étésiens;  enfin,  en  deux 
endroits,  il  parle  des  dangers  de  la  navigation  pendant  le  solstice 
d'hiver,  et  à  l'époque  où  la  constellation  de  l'Autel  est  au-dessus 
de  l'horizon,  c  N'aie  pas  Timprudence  de  te  confier  pendant  ce 
mois  aux  vagues  agitées  et  d'affronter  l'étendue  de  la  mer.  Le 
jour,  tu  ferais  peu  de  chemin,  parce  que  les  journées  sont  ti-ès 
courtes;  et  la  nuit,  épouvanté,  tu  attendrais  en  vain  l'aurore 
qui  ne  se  hâterait  pas  d'apparaitre,  malgré  tes  cris.  Alors, 
surtout,  l'assaut  des  vents  est  terrible,  quand  le  Soleil  rencontre 
le  Capricorne;  alors  la  gelée  qui  tombe  de  Zeus  est  funeste  aux 
matelots  raidis  par  le  froid.  Et  cependant,  durant  toute  l'année, 
la  mer  est  noire  de  carènes;  souvent,  pareils  aux  oiseaux  plon- 
geurs, debout  sur  nos  navires,  nous  interrogeons  la  mer,  les  yeux 
tournés  vers  les  côtes,  mais  la  vague  les  baigne  loin  de  nous, 
tandis  qu'une   mince  planche   nous   sépare  d'Hadès^.  »  Voyez 

montré  quel  parti,  dans  un  sujet  dramatique,  l'on  pouvait  tirer  de  cette 
image  de  Sirius  désolant  la  terre.  Au  troisième  chant  des  Argonautiques 
(r.  956  et  suiv.).  au  moment  où  Jason,  d'un  pas  Ger  et  hardi  qui  fait 
ressortir  sa  virile  beautt^  accourt  au  rendez-vous  qui  décidera  du  sort  de 
Médée  et  du  sien,  le  poète  le  compare  à  l'astre  Sirius  dont  le  lever  radieux 
est  si  funeste  aux  troupeaux  :  •  ainsi  le  flls  d'Aeson  s'avançait  vers  Médée, 
dans  tout  l'éclat  de  sa  beauté,  mais  son  apparition  causa  d'amères 
douleurs.  »  Quelques  vers  plus  loin  (1000  et  suiv.),  Jason,  pour  décider 
Médée  à  le  suivre,  ou  au  moins  à  le  secourir,  lui  rappelle,  dans  des  vers 
d'une  séduction  et  d'une  harmonie  admirables,  qu'Ariane,  pour  avoir  suivi 
Thésée,  fut  aimée  par  les  dieux  et  que  sa  constellation,  la  couronne 
d'Ariane,  roule  au  milieu  de  l'éther  parmi  les  autres  signes  célestes. 

t.  Phénom.,  V.  37  et  suiv. 

2.  Phénom. t  v.  287  et  suiv.- 

V.  299  :  iXfyov  5è  5ià  ÇOXov  aVo'  ep'jxei. 

L'histoire  de  ce  dernier  vers  est  assez  curieuse.  Homère  avait  déjà,  dans 
un  passage  célèbre,  exprimé  la  môme  idée.  Dans  une  de  ces  longues 
comparaisons  (jui  lui  sont  familières,  après  avoir  montré  les  matelots 
troniblants  au  milieu  d'une  (empéte,  le  vieux  poète  ajoutait:  «  xutdbv  yip 
\àK  1%  ôavdtToio  ?épovT3t;.  ^  {II.  xv,  628.)  Aratus  a  renouvelé  la  même  idée  par 
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impressions  de  la  nature,  Aratus  se  contente  de  suivre  sans  hâte 
conune  sans  repos  la  route  qu'il  s'est  tracée.  Il  est  plus  long  que 
Virgile  dans  les  petits  détails,  mais  il  passe  rapidement  à  cété 
des  grandes  choses  et  des  brillants  lieux  communs.  Le  plus 
souvent,  il  indique  en  lettré  plutôt  qu'en  poète  tel  développement 
dont  les  scènes  de  la  nature  avaient  fourni  la  matière  aux  poètes 
classiques.  Il  ne  manque  pas  de  montrer  qu'il  se  souvient  de  ses 
auteurs,  mais  il  ne  tient  pas  à  dire  ce  qu'il  a  ressenti  lui-même. 
On  se  demande  si  c'est  indigence  d'imagination  ou  sévérité  de 
méthode. 

C'étaient  des  lieux  communs  bien  connus  que  la  description  de 
la  sécheresse  pendant  la  canicule,  et  celle  de  la  tempête  pendant 
l'hiver.  Aratus  a  voulu  les  traiter  à  son  tour,  et  il  y  est  revenu 
à  plusieurs  reprises.  A  propos  du  signe  du  Lion  dans  lequel  il 
place  à  tort  le  solstice  d'été,  Aratus  décrit  ainsi  les  effets  de  la 
chaleur  :  c  C'est  l'époque  où  dans  sa  route  le  Soleil  est  le  plus 
brillant;  les  champs  apparaissent  vides  d'épis,  lorsque  le  Soleil 
commence  à  se  rencontrer  avec  le  Lion.  Alors  les  vents  étésiens 
retentissent  et  s'ébattent  de  toute  leur  force  sur  la  vaste  mer;  ce 
n'est  plus  le  moment  de  naviguer  à  la  rame;  qu'on  me  prenne 
aloi^  des  navires  au  large  flanc,  et  que  le  pilote  gouverne  contre 
le  vent^  »  Il  serait  facile  de  rapprocher  de  cette  courte  peinture 
des  tableaux  plus  saisissants;  Aratus  n'a  pas  voulu  faire  preuve 
de  virtuosité,  mais  il  a  cherché  à  donner  des  avis  précis  et 
utiles.  La  vue  des  champs  désolés  par  l'implacable  Soleil  n'est 
dans  son  œuvre  que  l'accessoire;  l'important,  c'est  le  conseil  qui 
suit,  et  dont  les  marins  feront  bien  de  profiter.  Dans  un  autre 
endroit,  en  parlant  de  Sirius,  il  a  insisté  davantage  sur  cette 
peinture  de  la  sécheresse,  t  Dès  que  le  Soleil  se  lève,  il  aperçoit 
toutes  les  plantes  qui  languissent;  son  regard  perçant  les  distingue 
et  en  parcourt  les  rangées;  quelques-unes  en  sont  fortifiées;  les 
autres  perdent  toute  leur  écorce*.  »  Ici  encore  on  ne  trouve 
nulle  trace  de  sensibilité;  c'est  l'exactitude  du  tableau  et  le  choix 
des  mots  qui  font  la  poésie  3. 

1.  Phénom,,  v.  149  et  suiv.  —  î.  333  et  suiv. 

3  ApolloDius  de  Rhodes,  chez  qui  l'on  trouvo,  comme  chez  tous  les 
poètes  alexandrius,  beaucoup  de  souvenirs  empruulés  ù  l'astrouomio,  a 
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de  ces  tableaux  dramatiques,  si  rares  dans  les  Phénomènes,  les 
Pronostics  offrent  un  grand  nombre  de  descriptions  qui  ont  eu 
au  moins  le  mérite  de  servir  de  modèle  à  Virgile.  Ici,  ce  sont 
des  traits  rapides,  qui  peignent  tel  ou  tel  détail  de  la  nature 
animée;  là,  ce  sont  des  images  plus  étendues  qui  rendent 
rimpression  d'une  grande  scène;  ailleurs,  ce  sont  des  énumé- 
ra tiens  précises  où  Ton  ne  peut  relever  que  Texactitude  et  la 
propriété  des  termes.  Nous  nous  bornerons  à  choisir  quelques 
exemples.  Voici  deux  vers  élégants  où  le  poète  décrit  un  des 
signes  du  vent,  c  C'est  aussi  un  signe  de  vent,  quand  les  duvets 
({ui  se  détachent  du  chardon,  comme  de  blanches  aigrettes, 
surnagent  en  grand  nombre  à  la  surface  de  la  mer  sourde,  les 
uns  en  avant,  les  autres  plus  en  arrière  ^  »  Il  faut,  dit  ailleurs 
Aratus,  que  le  laboureur  veille  aux  signes  que  donnent  les 
arbres,  c  De  tous  côtés,  les  paysans  en  grand  nombre  ne  cessent 
d'observer,  craignant  que  Tété  ne  leur  glisse  des  mains  ^.  »  Les 
vers  suivants  semblent  avoir  été  écrits  pour  commenter  un 
paysage  moderne,  c  Quand  les  bœufs  se  serrent  les  uns  contre  les 
autres  en  plus  grand  nombre  et  mugissent  au  moment  de  se 
diriger  vers  Tétable,  à  l'heure  du  repos;  quand  les  génisses  se 
retirent  à  regret  des  prés  où  elles  paissaient,  c'est  la  preuve  qu'ils 
veulent  se  rassasier  à  l'approche  de  Forage^.  »  Quelquefois  la 
scène  est  plus  grande,  comme  dans  le  passage  suivant,  qui  a  été 
traduit  par  Virgile.  •  C'est  aussi  un  signe  de  vent  que  la  mer  qui 
se  gonfle,  les  plages  qui  longuement  mugissent,  et  les  côtes  qui 
par  un  beau  temps  retentissent,  et  les  sommets  des  montagnes 
qui  murmurent  *.  »  Pour  achever  cette  étude  de  la  description 
dans  Aratus,  il  est  nécessaire  d'ajouter  à  ces  traits  isolés  un 
développement  plus  complot  :  on  jugera  par  là  de  l'art  avec 
lequel  Aratus  compose  une  période  poétique.  «  Souvent  les 
oiseaux  des  marais  et  de  la  mer  se  plongent  avec  délices  et  sans 
discontinuer  dans  les  flots;  les  hirondelles  vont  et  viennent 
autour  des  étangs,  effleurant  légèrement  de  l'extrémité  de  leur 

1.  Phénom.,  v.  921  et  suiv.  -  2.  1045.  —  3.  1118  et  suiv.  —  Cf.  les  beaux 
vers  de  Virgile  (fjn„  vin,  215): 

Discessu  mugire  boves,  atque  omne  querelis 
Impleri  nemus,  et  colles  clamore  relinqui. 

4.  Phenoni.,  v.  DOD  cl  suiv.  —  Cf.  Virgile,  Géorg,,  i,  256  et  suiv. 
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comment,  sans  rien  sacrifier  de  la  précision  didactique  dont  il 
s'est  fait  une  loi,  le  poète  a  trouvé  les  images  les  plus  justes  et 
les  plus  neuves,  et  surtout  comment  la  gravité  des  périls  signalés 
a  rendu  son  accent  plus  pathétique.  Il  commence  par  des  conseils 
familiers,  puis  touché  peu  à  peu,  il  termine  enfin  par  cette  belle 
image,  où  il  nous  montre  le  marin,  loin  du  rivage,  isolé  entre 
Tablme  du  ciel  et  celui  des  flots.  C'est  la  contre-partie  du  Suave 
mari  magno  de  Lucrèce,  le  même  spectacle  vu  de  la  mer,  dans 
Tattente  morne  du  naufrage. 

Aratus  ne  s'est  jamais  élevé  plus  haut.  L'autre  passage,  où  il 
est  question  des  périls  signalés  par  l'apparition  de  l'Autel,  est 
écrit  en  un  style  plus  laborieux  :  le  poète  s'est  efforcé  de 
renouveler  le  sujet  en  lui  donnant  une  couleur  mythologique 
qui  rappelle  les  peintures  de  la  Théogonie  d'Hésiode;  toutefois, 
le  trait  pittoresque  y  est  sans  netteté,  l'émotion  absente*.  A  côté 

une  image,  à  mon  avis,  très  heureuse.  Longin,  au  chapitre  vui  de  son 
Traité  du  Sublime,  étudie  les  deux  passages  d'Homère  et  d'Âratus,  et 
donne  la  préférence  à  Homère.  D'après  lui,  Aratus  a  rendu  Tidée  plus 
petite  ((Jiixfôv)  et  gr&ce  à  l'image  dont  il  s'est  servi,  le  péril  s'éloigne  au 
lieu  de  se  rapprocher.  J'avoue  que  le  raisonnement  de  Longin  ne  me 
semble  pas  bien  clair  et  je  n'y  vois  que  le  désir  de  mettre  Homère 
au-dessus  de  tout,  quoi  qu'il  fasse.  D'ailleurs  le  vers  d'Homère  a  fait 
fortune,  Virgile  dans  un  passage  également  fameux,  renonce  à  l'image 
d'Âratus,  mais  se  croit  obligé  d'enchérir  sur  la  simplicité  homérique,  il 
dira  de  ses  matelots  surpris  par  la  tempête  (En.»  i,  92)  : 

Presentemqae  viris  intentant  omnia  morlem, 

ce  qui  est  à  la  fois  plus  cherché  et  cependant  plus  vague  et  plus  banal  que 
l'expression  d'Homère  et  que  celle  d'Âratus.  L'image  d'Aratus  est  ensuite 
traduite  avec  effort  et  développée  par  Germanicus  dans  les  vers  suivants 
(284  et  8uiv.)  : 

Ast  alii  procul  e  terra  jactanlar  in  ailum  : 

Munit  et  hos  brève  lignum,  et  fata  instanlia  pellit, 

Et  tantum  a  leto,  quantum  rate  fluctibus  absunt. 

Puis  Juvénal  s'empare  de  cette  image  et  réussit,  en  voulant  lui  donner 
plus  de  force  et  de  précision,  à  l'affaiblir  (xir,  57)  : 

1  nunc,  et  ventis  animam  committe,  dolatu 
Conflsus  ligno,  digitis  a  morte  remotus 
Quatuor,  aut  septem,  si  ait  latisaima  tsda. 

Passons  enfin  au  xix»  siècle  et  nous  rencontrons  l'image  d'Aratus  traduite 
avec  une  simplicité  expressive  dans  un  passage  de  V.  Hugo  (Légende  des 
Siècles  :  les  Pauvres  gens)  : 

.....  Pour  tenir  tête  i  cette  mer  sans  fond, 

A  tous  ces  gouffres  d'ombre  où  ne  luit  nulle  étoile, 

Us  n'ont  qu'un  bout  de  planche  avec  un  bout  de  toile. 

L'auteur  de  la  Légende  des  Siècles  n'a  certainement  pas  copié  Aratus  • 
peut-être  s'est-il  souvenu  de  Juvénal.  —  1.  Phénom.,  i\  408  et  suiv. 
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faudrait  souvent  employer  des  moU  nouveaux  à  cause  de  la 
nouveauté  du  sujets  Comment  son  style  serait-il  élégant  et  clair 
sans  cesser  d'être  précis?  Comment  tenir  le  milieu  nécessaire 
entre  la  poésie  et  la  science,  entre  la  peinture  et  la  définition, 
entre  Tobscurité  du  barbarisme  et  le  vague  de  la  périphrase? 
D'ailleurs,  Aratusne  trouvait  pas  dans  son  sujet  les  mômes 
ressources  que  Lucrèce.  Celui-ci  démontre  et  cherche  à 
convaincre.  Ara  tus  se  borne  à  exposer;  Lucrèce  développe  une 
thèse,  Aratus  énumère  des  faits.  Lucrèce  a  recours  à  des 
exemples,  et  bien  que  ces  exemples  soient  une  partie  essentielle 
de  la  preuve,  ils  n'en  sont  pas  moins  empruntés  au  spectacle  de 
la  nature,  et,  comme  tels,  sont  toujours  une  source  renouvelée 
de  poésie  jaillissante  et  intarissable.  Le  sujet  d'Aratus,  beaucoup 
plus  restreint,  ne  se  prête  pas  à  une  argumentation  abondante 
et  serrée;  indiquer  des  positions  d'étoiles,  tel  est  son  dessein,  et 
il  ne  peut  en  sortir  sans  sortir  de  la  sphère  étoilée  où  il  s'est 
engagé  à  se  renfermer.  Les  anciens  avaient  sur  la  constitution 
de  l'univers  des  idées  si  enfantines,  si  étroites,  qu'Aratus  ne 
pouvait  même  pas  soupçonner  les  grandes  vues  et  les  compa- 
raisons magnifiques  familières  à  la  poésie  moderne.  Prenons 
donc  ce  sujet  tel  qu'Aratus  Pavait  entendu,  et  voyons  quel  parti 
il  en  a  tiré. 

11  avait  à  exprimer  des  idées  peu  propres  à  la  poésie,  celles  de 
dislance,  de  mesure,  de  hauteur,  de  révolutions  célestes;  il  avait 
à  désigner  les  cercles,  les  parallèles,  les  divisions  de  ces  cercles; 
il  lui  fallait  introduire  dans  ses  hexamètres  les  termes  techniques 
de  pôles,  tropiques,  équateur,  zodiaque,  pleine  lune,  premier  el 
dernier  quartier;  il  ne  pouvait  éviter  les  noms  propres;  il  devait 
enfin  redire  sans  cesse  les  mêmes  choses  sans  paraître  se  répéter. 
Aratus  a  résolu  toutes  ces  difficultés  avec  les  ressources  ordinaires 
de  la  langue,  presque  sans  recourir  au  néologisme,  et  pourtant, 
sans  abuser  de  la  périphrase  *.  Outre  les  noms  propres  qui 
désignent  les  étoiles,  on  ne  rencontre  guère  de  néologismes  dans 
ses  deux  poèmes,  A  part  certains  moU;  composés.  Malgré  quelques 

1.  Lurrècf»,  i,  13G  et  suiv.  (LachmaDD.) 

2.  C'est  peut-ôtre  h  causo  de  cette  difficull»'  parliciiliôpe  qu'Aratiis  avait 
si  loDgteDips  hésiW'  à  parler  du  soleil,  de  la  lune  et  des  planètes. 
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ventre  l'eau  qui  frissonne;  surtout,  race  craintive,  proie  des 
serpents  d'eau,  sur  le  bord  de  leur  mare,  les  pères  des  rainettes 
coassent,  ou  bien  au  matin  la  hulotte  solitaire  gémit;  à  Textrè- 
mité  d'un  promontoire,  la  corneille  bavarde,  au  moment  de 
Torage,  se  couche  contre  le  sol,  ou  enfonce  dans  la  rivière  sa 
téta  et  ses  épaules,  ou  même  s'y  plonge  tout  entière,  ou  ne  cesse 
de  tourner  au-dessus  de  Teau  en  poussant  des  cris  rauques  ^ .  » 
Tous  ces  détails  ont  été  empruntés  à  Théophraste,  mais  Aratus 
les  a  groupés  dans  une  seule  phrase,  et,  changeant  quelques 
mots,  en  ajoutant  quelques  autres,  il  a  su  faire  un  tableau  de  ce 
qui  n'était  qu'une  suite  d'obsen  ations. 

VI 

Mais  ni  les  épisodes,  ni  les  paysages  ne  faisaient  sans  doute 
pour  les  anciens  le  mérite  principal  du  poème  d'Aratus.  Ils  y 
cherchaient  plutôt  une  description  précise  de  la  sphère  étoilée 
telle  qu'on  la  connaissait  alors;  ils  y  admiraient  l'art  patient  et 
subtil  avec  lequel  le  poète  avait  su  le  premier  plier  la  langue  des 
vers  aux  rigueurs  d'une  exposition  scientifique.  Ni  les  quelques 
vers  d'Homère  sur  l'Océan,  sur  les  deux  Chariots,  sur  Orion,  sur 
les  saisons  diverses;  ni  les  préceptes  d'Hésiode  sur  les  indications 
que  fournissent  aux  laboureurs  les  apparitions  et  les  disparitions 
des  étoiles,  Sirius,  Arcturus,  les  Pléiades,  les  Hyades,  ni  enfin 
les  rares  fragments  astronomiques  épars  dans  les  œuvres  des 
tragiques,  ne  pouvaient  servir  de  modèles  à  Aratus.  Il  n'y  avait 
là  aucune  suite  régulière,  aucune  rigueur  scientifique,  mais 
seulement  quelques  termes  usuels  que  le  poète  alexandrin  sut 
employer  avec  adresse,  mais  qui  ne  pouvaient  nullement  lui 
suffire.  Il  lui  fallait  donc  faire  entrer  dans  la  poésie  grecque  des 
idées  que  la  prose  seule  avait  exprimées  jusque-là,  des  termes 
techniques  inconnus  aux  poètes  antérieurs.  Il  aurait  pu,  comme 
plus  tard  Lucrèce,  se  rendre  ce  témoignage  qu'il  était  difficile 
d'expliquer  en  vers  grecs  les  découvertes  des  savants,  et  qu'il  lui 

1.  Phénom.,  r.  9i2  et  8uiv.  —  Un  grand  nombre  de  ces  vers  ont  été 
traduits  par  Virgile  dans  le  premier  livre  des  Géorgiques,  v.  370  et  suiv. 
passim. 
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fallait  surtout  déterminer  avec  autant  rte  préqsion  que  \o 
comportaient  la  science  de  son  temps  et  les  nécessités  de  la 
versification,  la  figure  réelle,  les  positions  respectives  des  étoiles 
les  unes  à  Tégard  des  autres  et  les  distances  qui  les  séparaient. 
Le  poète  explique  entre  autres,  avec  une  exactitude  scrupuleuse, 
que  les  bras  de  THomme  à  genoux  c  sont  tendus  Tun  d'un  côté, 
l'autre  de  l'autre,  à  la  distance  d'une  brasse*.  »  La  constellation 
du  Triangle  lui  fournît  l'occasion  de  décrire  en  vers  une  figure 
géométrique.  <  Il  y  a  une  autre  constellation  située  prés  de  là, 
au-dessous  d'Andromède;  c'est  le  Triangle,  qui  se  mesure  sur 
trois  côtés  dont  deux  sont  égaux  2.  »  Quelquefois  enfin,  pour  les 
plus  grandes  constellations,  composées  d'un  grand  nombre 
d'étoiles,  les  rapports  de  position  et  de  distance  se  multiplient, 
le  poète  n'arrive  à  en  donner  une  idée  nette  que  par  une  savante 
industrie.  Telle  est  cette  peinture  de  la  constellation  du  Dragon, 
où,  malgré  les  erreurs  dont  Aratus  n'est  pas  le  premier  respon- 
sable, les  situations,  le  dessin  de  plusieurs  étoiles  et  leurs 
relations  avec  la  Grande  et  la  Petite  Ourse  sont  marqués  avec  la 
plus  grande  clarté,  sans  redoublement  d'expressions,  sans  mois 
inutiles  et  sans  périphrases,  t  Entre  les  deux  Ourses,  pareil  au 
cours  d'un  fleuve,  se  déroule  un  monstre  étonnant,  le  Dragon, 
dont  le  corps  énorme  se  replie  de  distance  en  distance;  de  chaque 
côté  de  sa  spirale  sont  les  Ourses  qni  craignent  de  toucher  V Océan 
azuré.  Le  Dragon  atteint  l'une  d'elles  avec  Textrémité  de  sa 
queue  et  enveloppe  fautre  de  sa  croupe.  L'extrémité  de  sa  queue 
se  termine  près  de  la  tête  de  TOurse  Héliké,  tandis  que  la  tête 
de  Cynosure  touche  sa  croupe;  celle-ci  se  replie  autour  de  la 
tête  de  Cynosure  et  s'allonge  jusqu'à  ses  pieds  pour  se  replier 
encore  en  sens  contraire...  La  tête  du  Dragon  est  oblique:  il  a 
l'air  de  se  pencher  vers  la  queue  d'Héliké  à  laquelle  soni 
parallèles  sa  gueule  et  sa  tempe  droite.  Sa  tête  apparaît  à 
Tendroit  oit  se  rencontrent  le  lever  et  le  coucher  des  étoilei'^,  »  Nous 

1 .  Phénom.,  V.  G8.  —  î.  233  et  suiv. 

Z.  Plié  nom,,  V.  45  et  suiv.  Cf.  la  rapiJo  peinture  «le  Virgile  (Géorg.,  i.  24i) 
où  l'on  retrouve  cependant  quelques  traits  de  celle  d'Aratus  :     * 

Maxiinus  bic  flexa  sinuoso  elabitur  Anguis 
Cirruin  perque  duas  in  morem  fluminis  Arctoj, 
Arctos  Oceani  meluentes  v^uore  tingi. 
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incorrections,  c'est  à  peu  près  exclusivement  avec  la  langue 
classique  qu'il  a  réussi  à  reproduire  en  vers  le  traité  d'Eudoxe  : 
quelques  exemples  en  seront  la  preuve. 

Faut-il  montrer  que  Taxe  autour  duquel  tourne  la  sphère 
céleste  est  immobile?  c  Mais  Taxe  lui-môme,  dit  Ara  tus,  ne  tourne 
pas,  si  peu  que  ce  soit;  il  demeure  toujours  immobile,  tenant 
de  toute  part  en  équilibre  la  Terre  qu'il  traverse  par  le  milieu, 
et  autour  de  lui  il  fait  tourner  le  cieP.  »  A  part  la  double 
expression  de  la  même  idée,  d'abord  en  la  forme  négative,  puis 
en  la  forme  affirmative,  il  n'y  a  rien  dans  cette  courte  exposition 
qui  soit  sacrifié  aux  nécessités  de  la  prosodie.  A  chaque  instant 
le  poète  est  obligé  de  caractériser  en  quelques  mots  les  relations 
de  grandeur  et  d'éclat  des  étoiles.  Voici,  prises  dans  le  nombre, 
trois  expressions  différentes  de  la  même  idée.  Les  étoiles  qui 
forment  les  mains  du  Sei*pentaire  sont  moins  brillantes  que 
celles  de  l'épaule  :  c  les  mains  ne  sont  pas  tout  à  fait  pareilles; 
une  lueur  légère  les  parcourt  çà  et  là;  elles-mêmes  cependant 
sont  visibles,  car  elles  ne  sont  pas  petites 3.  »  Il  y  a  là  de 
l'embarras,  des  répétitions;  on  sent  la  difficulté  qu'a  éprouvée 
Aratus  à  rendre  en  vers  une  idée  qui  semblait  des  plus  simples  ; 
ailleurs  il  y  a  mieux  réussi.  Hésiode  avait  parlé  des  Pléiades, 
mais  sans  indiquer  ni  leur  position  dans  le  ciel,  ni  leur  aspect; 
Aratus  reprend  la  description  d'Hésiode  au  point  de  vue  de  la 
science  astronomique,  c  Près  de  son  genou  gauche  (de  Persée) 
roulent,  groupées  ensemble,  les  Pléiades.  L'espace  qui  les 
enferme  toutes  n'est  pas  grand,  et  elles  ont  une  lueur  languissante. 
Elles  sont  sept,  au  dire  des  hommes,  bien  qu'il  n'y  en  ait  que 
six  de  visibles^.  »  La  position  et  l'éclat  brillant  d'Orion  sont 
nettement  et  poétiquement  indiqués  dans  les  vers  qui  suivent  : 
c  Orion  est  placé  lui-même  obliquement  sous  la  section  du 
Taureau.  Celui  qui  par  une  nuit  claire  passe  en  le  voyant  voler 
là  haut,  ne  croirait  jamais  pouvoir  contempler  au  ciel  un  astre 
plussplendide^.  » 

Dans  la  description  des  constellations,  Aratus  n'avait  pas  seule- 
ment à  se  préoccuper  de  l'aspect  que  leur  donnait  la  fable;  il 

1.  PIrnom..  r.  ÎI  et  siiiv.  —  î.79ct  suiv.  —  3.  1b\  et  suiv.  —  4.  3?2  et 
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corps  du  Capricorne,  les  pieds  du  Verseau  et  la  queue  de  la 
Baleine;  le  Lièvre  est  sur  ce  cercle;  il  prend  une  partie  du  Chien, 
seulement  les  pieds;  Argo  y  est  aussi,  avec  le  dos  vaste  du 
Centaure  et  le  dard  du  Scorpion;  il  y  a  aussi  Parc  du  brillant 
Sagittaire,  la  dernière  constellation  que  traverse  le  Soleil  en 
arrivant  de  Borée  qui  purifie  tout,  vers  FAutan;  c^est  de  là  qu'il 
remonte  vers  l'hiver;  trois  de  ses  parties  évoluent  au-dessus  de 
rOcéan;  les  cinq  autres  roulent  au-dessous ^»  L'équateur  ne 
demandait  pas  un  long  développement;  il  sufQsait  d'en  marquer 
d'un  trait  précis  le  caractère  particulier.  Au  lieu  de  le  désigner 
par  son  nom  (tcnjiJLeptvbç  xuxXcç)  qui  se  trouvait  dans  Eudoxe, 
Aratus  le  commente  pour  en  faire  comprendre  le  sens,  c  Entre 
ces  deux  cercles,  un  autre,  aussi  grand  que  le  blanc  cercle  de 
lait,  tourne  au-dessous  de  la  Terre  et  est  divisé  en  deux  parties; 
sur  ce  cercle  les  jours  sont  égaux  aux  nuits  à  deux  époques,  à  la 
fin  de  Tété  et  au  commencement  de  Thiver^.  »  Mais  la  plus 
curieuse  de  ces  descriptions  est  certainement  celle  du  Zodiaque, 
c  L'axe  du  ciel  qui  les  traverse  par  le  milieu  fait  tourner 
perpendiculairement  ces  cercles  parallèles  ;  mais  un  quatrième 
cercle  y  est  attaché;  oblique  par  rapport  aux  deux  autres  qui 
sont  en  contact  avec  lui  de  chaque  côté  opposé  de  chaque 
tropique,  et  placé  lui-môme  au  milieu  d'eux,  il  les  coupe  par  le 
milieu.  »  Après  cette  remarquable  définition  du  cercle  oblique, 
Aratus  en  explique  le  mouvement,  t  II  s'élève  au-dessus  de 
rOcéan  tout  le  temps  qui  s'écoule  entre  le  moment  où  se  lève  le 
Capricorne  et  celui  où  se  lève  le  Cancer.  L'espace  qu'il  comprend 
en  se  levant  est  égal  à  celui  qu'il  occupe  en  se  couchant.  Prenez 
une  distance  aussi  longue  que  celle  parcourue  par  un  rayon  visuel; 
le  cercle  parcourt  six  fois  cette  distance,  et  chacune  de  ces  six 
iwarties  égales  comprend  deux  signes.  On  a  surnommé  ce  cercle 
1(^  Zodiaque.  »  Après  avoir  énuméré  les  signes  du  zodiaque, 
Aratus  continue  :  t  Le  Soleil  visite  ces  douze  signes  en  achevant 
le  tour  de  Tannée,  et  en  même  temps  qu'il  s'avance  dans  ce 
cercle,  les  saisons  se  développent  avec  leurs  fruits.  Aussi  grande 

I.  Phénom,,  v.  501  et  suiv.  —  En  copiant  le  passage  correspondant 
d'Dudoxe,  Aratus  a  oublié  deux  constellations,  le  Fleuve  et  la  Bête 
sauvage.  —  2.  Phénom  ,  v.  511  et  suiv. 
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avons  souligné  dans  cette  remarquable  peinture  deuK  vers  qui 
paraissent  moins  précis  que  les  autres;  tous  les  deux  expriment 
sous  une  forme  différente  Tidée  du  cercle  de  Thorizon  ;  les  deux 
vers  sont  d^ailleurs  expressifs  et  d'une  grande  justesse. 

Il  était  peutrétre  plus  difficile  encore  d'énumérer  en  vers  sans 
confusion  et  sans  obscurité  les  levers  et  les  couchers  simultanés 
des  étoiles  à  Thorizon,  car  il  ne  suffisait  pas  de  nommer  celles 
des  constellations  qui  paraissent  ou  disparaissent  ensemble;  il 
fallait  dire  en  même  temps  dans  quelle  proportion  chacun  de 
ces  groupes  plongeait  sous  TOcéan  ou  émergeait  au-dessus,  à 
quel  moment,  et  lesquelles  de  ses  parties  étaient  la  limite  de 
rhorizon.  Il  y  avait  là  des  rapports  nombreux,  compliqués, 
difficiles  à  exprimer  exactement,  même  avec  la  langue  la  plus 
souple.  Âratus  y  a  cependant  réussi  dans  les  endroits  les  plus 
malaisés,  notamment  dans  celui-ci  où  il  explique  la  situation  de 
la  constellation  du  Bouvier  au  lever  du  Cancer,  c  Le  gardien  de 
rOurse  ne  reste  plus  longtemps  de  chaque  côté  de  TOcéan  ;  mais 
il  est  déjà  moins  de  temps  au-dessus,  et  déjà  le  plus  souvent 
au-dessous;  TOcéan  reçoit  en  effet  le  Bouvier  qui  met  à  descendre 
le  même  temps  que  quatre  autres  comtellatiom,  >  C'est  la  même 
idée  qu'Homère  avait  déjà  rendue  d'un  mot  poétique,  en  disant 
c  le  Bouvier  qui  se  couche  tard  > .  Aratus  lui  a  donné  une 
précision  scientifique;  il  sgoute  d'ailleurs  avec  élégance  :  c  enfin, 
quand  le  Bouvier  s'est  rassasié  de  lumière,  à  l'heure  où  l'on  délie 
les  bœufs,  il  occupe  encore  plus  d'une  moitié  du  cours  de  la 
nuit,  ayant  commencé  à  se  coucher  avec  la  chute  du  soleil  ^  » 

Restait  enfin,  et  c'était  la  partie  la  plus  lourde  de  la  tâche  du 
poète,  l'explication  du  mouvement  des  cercles  et  des  astres  sur 
ces  cercles.  Ici  encore,  les  erreui-s  signalées  par  les  astronomes 
modernes  ne  peuvent  être  imputées  à  Aratus;  il  faut  au  contrains 
lui  faire  honneur  de  la  clarté  avec  laquelle  il  a  su  tout  dire  sans 
rien  omettre  et  sans  rien  mettre  de  trop.  Nous  donnerons  comme 
preuve  à  l'appui  les  passages  relatifs  au  tropique  d'hiver,  à 
l'équateur,  et  surtout  au  zodiaque,  c  L'autre  cercle  (le  tropique 
d'hiver),  situé  à  l'opposite,  prés  de  l'Autan,  coupe  le  milieu  du 

l.  Phénom.,  i\  579  et  suiv. 
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corps  du  Capricorne,  les  pieds  du  Verseau  et  la  queue  de  la 
Baleine;  le  Lièvre  est  sur  ce  cercle;  il  prend  une  partie  du  Chien, 
seulement  les  pieds;  Argo  y  est  aussi,  avec  le  dos  vaste  du 
Centaure  et  le  dard  du  Scorpion  ;  il  y  a  aussi  Parc  du  brillant 
Sagittaire,  la  dernière  constellation  que  traverse  le  Soleil  en 
arrivant  de  Borée  qui  purifie  tout,  vers  TAutan;  c^est  de  là  qu'il 
remonte  vers  Thiver;  trois  de  ses  parties  évoluent  au-dessus  de 
rOcéan;  les  cinq  autres  roulent  au-dessous ^»  L'équateur  ne 
demandait  pas  un  long  développement;  il  suffisait  d'en  marquer 
d'un  trait  précis  le  caractère  particulier.  Au  lieu  de  le  désigner 
par  son  nom  (tcnjixeptvbç  xuxXsç)  qui  se  trouvait  dans  Eudoxe, 
Aratus  le  commente  pour  en  faire  comprendre  le  sens,  c  Entre 
ce^  deux  cercles,  un  autre,  aussi  grand  que  le  blanc  cercle  de 
lait,  tourne  au-dessous  de  la  Terre  et  est  divisé  en  deux  parties; 
sur  ce  cercle  les  jours  sont  égaux  aux  nuits  à  deux  époques,  à  la 
fin  de  Tété  et  au  commencement  de  Thiver^.  »  Mais  la  plus 
curieuse  de  ces  descriptions  est  certainement  celle  du  Zodiaque, 
c  L'axe  du  ciel  qui  les  traverse  par  le  milieu  fait  tourner 
perpendiculairement  ces  cercles  parallèles  ;  mais  un  quatrième 
cercle  y  est  attaché;  oblique  par  rapport  aux  deux  autres  qui 
sont  en  contact  avec  lui  de  chaque  côté  opposé  de  chaque 
tropique,  et  placé  lui-môme  au  milieu  d'eux,  il  les  coupe  par  le 
milieu.  »  Après  cette  remarquable  définition  du  cercle  oblique, 
Aratus  en  explique  le  mouvement,  c  II  s'élève  au-dessus  de 
rOcéan  tout  le  temps  qui  s'écoule  entre  le  moment  où  se  lève  le 
Capricorne  et  celui  où  se  lève  le  Cancer.  L'espace  qu'il  comprend 
en  se  levant  est  égal  à  celui  qu'il  occupe  en  se  couchant.  Prenez 
une  distance  aussi  longue  que  celle  parcourue  par  un  rayon  visuel; 
le  cercle  parcourt  six  fois  cette  distance,  et  chacune  de  ces  six 
lharties  égales  comprend  deux  signes.  On  a  surnommé  ce  cercle 
le  Zodiaque.  »  Après  avoir  énuméré  les  signes  du  zodiaque, 
Aratus  continue  :  t  Le  Soleil  visite  ces  douze  signes  en  achevant 
le  tour  de  Tannée,  et  en  môme  temps  qu'il  s'avance  dans  ce 
cercle,  les  saisons  se  développent  avec  leurs  fruits.  Aussi  grande 

I.  Phénom,,  v.  501  et  suiv.  —  En  copiant  le  passage  correspondant 
d'Eudoxe,  Aratus  a  oublié  deux  constellations,  le  Fleuve  et  la  Bête 
sauvage.  —  2.  Phénom.,  u.  511  et  suiv. 
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est  la  portion  qui  se  couche  sous  la  concavité  de  TOcéan,  aussi 
grande  est  celle  qui  est  au-dessus  de  la  terre;  chaque  nuit,  sans 
interruption,  six  douzièmes  de  ce  cercle  se  couchent  et  autant 
se  lèvent.  La  durée  de  chaque  nuit  est  aussi  longue  que  le  temps 
pendant  lequel  la  moitié  du  cercle  s'élève  au-dessus  de  la  Terre 
depuis  le  commencement  de  la  nuit^  »  Si  Ton  juge  toutes  les 
descriptions  précédentes  d'Aratus  d'après  les  calculs  de  la  science 
moderne,  ou  simplement  d'après  les  rectifications  d'Hipparque, 
on  trouvera  qu'elles  sont  insufSsantes  ou  erronées  ;  on  signalera 
le  vague  de  l'indication  du  solstice  d'hiver,  la  manière  peu 
scientifique  dont  sont  mesurées  les  dodécatémories  du  zodiaque, 
à  l'aide  du  rayon  visuel  employé  comme  terme  de  comparaison; 
on  notera  la  fausseté  de  l'opinion  d'Aratus  sur  le  passage  du 
Soleil  à  travers  les  signes,  sur  la  durée  de  la  nuit,  sur  la  position 
des  points  tropicaux;  mais  si  l'on  considère  le  travail  d'Aratus 
d'après  les  modèles  dont  il  s'est  servi,  on  ne  pourra  qu'admirer, 
comme  le  faisaient  les  anciens,  la  fidélité  de  son  interprétation. 

VII 

C'est  qu'en  effet,  malgré  quelques  divergences  entre  l'auteur 
et  le  traducteur,  malgré  les  digressions  et  les  épisodes,  le  poète 
s'est  efforcé  en  maint  endroit  de  reproduire  presque  textuellement 
le  savant.  Hipparque  a  fait  lui-même  ces  rapprochements;  il 
suffira  de  lui  en  emprunter  quelques-uns.  La  célèbre  description 
du  Dragon,  déjà  citée,  avait  été  faite  par  Eudoxe  de  la  façon 
suivante  :  c  Entre  les  deux  Ourses  se  trouve  la  queue  du  Dragon 
dont  la  petite  étoile  est  au-dessus  de  la  tète  de  la  Grande  Ourse  ; 
sa  croupe  se  recourbe  près  de  la  tète  de  la  Petite  Ourse  et  se 
prolonge  jusque  sous  ses  pieds;  là  il  se  replie  de  nouveau  et 
dresse  sa  tète  en  avant*.  >  La  peinture  d'Aratus  est  plus  poétique, 
mais  si  l'on  en  retranche  deux  ou  trois  épithètes  expressives  et 
une  comparaison,  on  remarquera  que  le  passage  d'Eudoxe  a  été 
respecté  jusque  dans  le  détail.  Le  même  procédé  est  aussi 
apparent  dans  des  phrases  plus  courtes  et  moins  significatives. 

l.  Phénom.,  v.  525-558.  —  1.  Pétau,  Uranol^  p.  t73,  rf. 
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Eudo)oe  dit  du  Bouvier  qu'il  est  derrière  la  Grande  Ourse. 
Âratus  exprime  ainsi  la  même  idée  :  c  Derrière  Héliké  s^avance, 
comme  s'il  la  poussait  devant  lui,  le  gardien  de  TOurse^» 
c  Comme  s'il  la  poussait  devant  lui,  »  voilà  le  mot  qui  peint, 
voilà  la  part  du  poète;  pour  le  reste,  il  se  borne  à  répéter  Eudoxe. 
11  se  rencontre  quelquefois  dans  Eudoxe  des  expressions 
purement  scientifiques,  rebelles  à  la  poésie,  comme  celles-ci  : 
c  Sous  la  queue  de  la  Petite  Ourse  sont  les  pieds  de  Céphée  qui 
forment  avec  l'extrémité  de  cette  queue  un  triangle  équilatéral  ; 
le  milieu  de  Céphée  est  près  de  la  courbe  du  Dragon,  qui  sépare 
les  deux  Ourses 2.  »  Aratus  dira  autrement,  mais  avec  autant  de 
clarté  :  c  La  ligne  allant  de  l'extrémité  de  sa  queue  (de  la  Petite 
Ourse)  h  ses  deux  pieds  (de  Céphée),  est  aussi  longue  que  celle 
qui  va  d'un  pied  à  l'autre.  Regardez  un  peu  à  sa  ceinture  (de 
Céphée);  elle  va  toucher  la  première  sinuosité  du  Dragon 
tortueux  3.  >  Il  arrive  même  que  les  vers  d'Aratus  sont  copiés 
mot  pour  mot  sur  la  prose  d'Eudoxe,  et  cela  sans  doute  toutes 
les  fois  qu'Aratus  a  pu  le  faire  sans  craindre  l'obscurité  ou  la 
sécheresse.  Eudoxe  dît  :  c  Sous  la  tète  de  la  Grande  Ourse  sont 
les  Gémeaux;  au  milieu  le  Cancer;  sous  les  pieds  de  demère,  le 
Lion*.  »  Aratus  répétera  :  c  Sous  sa  tête  (de  la  Grande  Ourse) 
sont  les  Gémeaux;  au  milieu,  le  Cancer;  sous  ses  deux  pieds  de 
derrière  brille  le  bel  astre  du  Lion  5.  »  A  part  deux  mots  ajoutés 
pour  terminer  le  second  hexamètre,  Aratus  s'est  contenté  de 
reproduire  le  texte  d'Eudoxe,  en  substituant  aux  mots  de  la 
prose  ceux  de  la  langue  poétique. 

A  l'égard  de  Théophraste,  le  procédé  est  un  peu  différent. 
Aratus  ne  se  trouvait  plus  ici,  comme  pour  les  Phénomènes,  en 
présence  d'un  ouvrage  complet,  mais  de  plusieurs  traités  dans 
lesquels  il  clioisissait  ce  qui  convenait  à  son  dessein.  Le  sujet, 
moins  scientifique,  permettait  d'ailleui-s  à  l'imitateur  ou  au 
traducteur  une  liberté  plus  grande.  Aussi  verrons-nous  que  plus 
la  description  doit  être  exacte  et  technique,  plus  Aratus  se 
rapproche  de  son  modèle;  plus  au  contraire  elle  est  chez  lui 
pittoresque  et  poétique,  plus  il  s'en  est  éloigné.  Il  s'en  est 

1 .  Phénom.,  r.  91.  ~  2.  Pélau,  l'ranol,  p.  175,  b.  —  3.  Phénom.,  v,  tSt. 
h.  Pétan,  Lranoi,  p.  174,  cL  —  5.  Phénom.,  v.  147. 
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rapproché  beaucoup  en  parlant  de  Paspect  du  Soleil  et  de  la 
Lune  à  rapproche  du  vent  et  de  Forage  ou  pendant  le  beau 
temps;  il  s'en  est  rapproché  davantage  encore  quand  il  lui  a 
fallu  expliquer  en  quelques  vers  les  phases  de  la  lune  et  leurs 
rapports  avec  les  différentes  parties  du  mois;  au  contraire,  dans 
le  tableau  des  autres  pronostics^  il  n'a  pas  craint  de  paraphraser 
au  lieu  de  traduire,  c  Les  halos  autour  de  la  lune,  dit  Théopliraste, 
sont  plus  venteux  qu'autour  du  soleil;  quand  ils  se  déchirent, 
ils  annoncent  le  vent,  pour  l'un  comme  pour  l'autre  de  ces 
astres^.»  Aratus  développe  la  même  idée  plus  longuement,  mais 
de  manière  à  conserver  les  traits  essentiels  de  Théophraste. 
«  Si  des  halos  enveloppent  la  lune  tout  entière,  qu'il  y  en  ait 
trois,  ou  deux,  ou  même  un  seul,  d'après  celui-là  on  peut 
prévoir  le  vent  et  le  beau  temps  :  s'il  se  déchire,  c'est  le  vent; 
s'il  diminue,  c'est  le  beau  temps.  C'est  le  mauvais  temps  s'il  y 
en  a  deux  autour  de  la  lune,  le  temps  plus  mauvais  encore  quand 
le  halo  est  triple,  surtout  s'il  a  une  teinte  sombre,  et  plus  encore 
s'il  se  déchire*.  »  Il  y  a  njôrae  tel  passage  particulièrement 
difficile,  où  la  concision  des  vers  du  poète  dépasse  peut-être 
celle  de  la  prose  du  philosophe.  Tel  est  le  résumé  suivant  des 
phases  de  la  lune.  La  température  de  chaque  mois,  dit 
Théophraste,  est  en  relation  directe  avec  les  phases  de  la  lune, 
c  Le  mois  est  divisé  par  la  pleine  lune,  par  celle  du  huitième 
jour  et  celle  du  quatrième  jour;  il  faut  ensuite  compter  à  partir 
de  la  nouvelle  lune  comme  à  partir  du  commencement.  Le  temps 
change  en  effet  ordinairement  au  quatrième  jour,  sinon,  au 
huitième,  sinon,  à  la  pleine  lune,  et  depuis  la  pleine  lune,  dans 
le  huitième  jour  de  sa  décroissance,  ou  depuis  ce  jour  jusqu'au 
quatrième,  ou  enfin  depuis  le  quatrième  jusqu'à  la  nouvelle 
lune  3.  »  Comparez  les  vers  d' Aratus  :  •  Tous  les  signes  ne  se 
produisent  pas  indifféremment  tous  les  jours,  mais  il  y  en  a  le 
troisième  et  le  quatrième  jour  jusqu'au  premier  quartier,  puis 
du  premier  quartier  jusqu'à  la  pleine  lune;  puis  de  nouveau  à 
partir  de  la  pleine  lune  jusqu'au  quartier  de  la  décroissance; 
ensuite  vient  le  quatrième  jour  avant  la  fin  du  mois  et  le 

1.  Théophraste,  de  Sign.  Ump.,  ii,  31  (éd.  Di«iol).  —  Z.  Phénom.,  v.  811 
et  suiv.  —  3.  Théophraste,  de  Sign.  temp.f  i,  8. 
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troisième  du  mois  finissant  ^  »  Une  traduction  ne  saurait  d'ailleurs 
donner  toute  leur  valeur  et  toute  leur  brièveté  aux  mots  qu^Aratus 
a  employés  en  les  opposant  deux  à  deux  (8txato|xévir;  —  8txaç  — 
îtX^ixtjvoç  —  T€Tpdu;).  Ce  n'est  sans  doute  ici  que  de  la  versification, 
mais  dans  de  tels  endroits,  la  bonne  facture  du  vers  en  est  toute 
la  poésie.  Dans  les  autres  parties  des  Pronostics  la  ressemblance 
avec  Théophraste  est  moins  exacte.  Au  lieu  des  phrases  courtes, 
sèches,  sans  variété,  de  Théophraste,  Aratus  cherche  à  réunir 
dans  une  même  période  les  faits  analogues;  les  divers  dévelop- 
pements sont  présentés  sous  des  formes  diverses;  le  poète  renonce 
à  Tappareil  didactique  et  monotone  adopté  par  le  philosophe. 
Presque  toutes  les  phrases  de  Théophraste  semblent  coulées  dans 
le  même  moule;  elles  commencent  et  finissent  par  une  formule. 
Aratus  a  laissé  de  côté  les  formules  et  les  longueurs;  du  moins 
il  a  essayé  de  le  faire.  Au  contraire,  trouvait-il  dans  les  livres 
de  Théophraste  quelque  trait  de  nature,  comme  Thirondelle 
dont  le  ventre  rase  les  flots,  le  bœuf  qui,  la  tête  levée,  hume 
Pair,  la  corneille  qui  se  pose  sur  les  rochers  et  se  plonge  dans 
Teau,  Aratus  les  reproduisait  textuellement.  Il  n^a  pas  su  pourtant 
éviter  les  redites,  au  point  de  ne  rien  laisser  à  faire  à  ses 
successeurs.  Il  faut  aller  jusqu'à  Virgile  pour  rencontrer,  trans- 
formées en  tableaux  vivants  et  poétiques,  les  monotones  et  arides 
énumérations  de  Théophraste. 

En  dehors  d'Eudoxe  et  de  Théophraste,  ses  deux  modèles 
immédiats,  Aratus  s'était  inspiré  d'Homère  et  d'Hésiode.  Ses 
commentateurs  et  ses  biographes  ont  même  pu  prétendre,  les 
uns  qu'il  avait  imité  Homère,  les  autres  Hésiode.  Il  est  plus  juste 
de  dire  qu'il  les  avait  imités  tous  les  deux,  mais  plus  particu- 
lièrement Hésiode.  Ce  n'est  pas  que  l'on  puisse  citer  tel  ou  tel 
passage  expressément  traduit  ou  même  imité  de  l'un  ou  de  l'autre, 
mais  c'est  un  choix  de  mots  et  de  tours,  c'est  un  goût  marqué 
pour  les  formules  de  la  poésie  épique,  c'est  en  même  temps  un 
air  à  la  fois  didactique  et  familier,  c'est  une  couleur  générale 
répandue  sur  tout  le  poème,  et  qui  en  fait  l'harmonie.  Aratus 
faisait  comme   tous  les  poètes  de  son  temps;  il  avait  voulu 

1.  Plicnom.,  v,  805  et  buiv. 
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ressembler  aux  anciens,  tout  en  restant  moderne,  et  exposer  en 
vers  homériques  l'astronomie  contemporaine. 

Tel  est  ce  poème  d^Aratus,  si  diversement  apprécié  par  les 
critiques.  Nous  avons  essayé  d'en  faire  comprendre  les  faiblesses 
et  les  mérites;  en  considérant  les  uns  et  les  autres,  on  s'explique 
les  jugements  contradictoires  auxquels  il  a  donné  lieu.  Déjà 
Hipparque,  préoccupé  surtout  de  l'exactitude  scientifique, 
déclarait  qu'Aratus  s'était  trompé  sur  presque  tous  les  points  les 
plus  importants,  et  que  la  valeur  de  l'œuvre,  malgré  le  charme 
des  vers,  en  était  d'autant  diminuée^.  Faut-il  s'étonner  que 
Tappréciation  des  savants  de  notre  temps  soit  aussi  sévère? 
Faut-il  s'étonner  même  que  les  Phénomènes  restent  enfouis  dans 
les  bibliothèques,  et  que  nul  ne  s'avise  de  les  lire?  La  science 
d' Aratus  n'a  plus  pour  nous  qu'un  intérêt  historique  et  rétrospectif. 
La  poésie  seule  pouvait  le  faire  vivre,  comme  elle  a  fait  vivre 
Lucrèce.  Nous  avons  montré  que  la  poésie  y  tenait  une  place 
restreinte,  non  point  précisément  parce  qu'Aratus  était  dépourvu 
de  génie,  mais  parce  que  le  sujet  lui-même  n'était  pas  favorable 
aux  développements  poétiques.  L'audace  des  négations,  la  vigueur 
des  raisonnements,  le  mouvement  impétueux  et  régulier  à  la  fois 
de  la  démonstration,  l'enthousiasme  d'apôtre  qui  anime  Lucrèce, 
tout  cela  est  pour  nous  retenir.  On  reviendra  toujours  à  lui, 
quels  que  soient  les  sentiments  et  les  idées  de  chaque  siècle, 
parce  que  chaque  siècle  se  reconnaît  toujours  par  quelque  côté 
dans  toute  grande  philosophie  exprimée  en  beaux  vers.  Mais  que 
nous  importe,  si  nous  n'y  sommes  attachés  par  la  grâce  et  ta 
beauté  des  peintures,  une  description  enfantine  des  phénomènes 
célestes  et  des  signes  du  temps? 

Les  raisons  qui  nous  éloignent  de  la  lecture  d' Aratus  sont 
précisément  celles  qui,  dans  l'antiquité,  lui  assuraient  des 
lecteurs.  Cette  œuvre  parut  à  Theure  favorable;  elle  répondait 
au  goût  de  la  science  qui  est  la  marque  de  cette  époque.  Les 
lettrés  surent  gré   au  poète  de  les  avoir  crus  capables  de 


1.  Pétau.  UranoL,  p.  1 72,  6  :  »  Becopîov  8'  ouv  toî;  7cXe(<j':oi;  xài  xpr,<ii|jMi)TaToi; 
dix^ciovoOvTdt  t'  *'ApaTov  Tcpbç  ta  çaivojjieva  xa\  yiyv^iifiva  xat'  àXr|Oeiav,  •  et 
p.  172,  ^  :  c  rj  yotp  xôv  icottitiaToiv  '/dépi;  «ÇioiviaTiav  xivà  xoî;  yeyojiivoi; 
7cepiT{8r,i'.v.  » 
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comprendre  un  poème  scientifique;  ils  lui  furent  aussi  recon- 
naissants de  n^avoir  pas  fait  ce  poème  inintelligible.  Cependant, 
le  poète  n'avait  pas  trompé  ses  lecteurs;  dans  le  jeu  hardi  qu'il 
venait  de  tenter,  nul  ne  pouvait  lui  reprocher  d'avoir  pipé  les 
dés;  les  Phénomènes  étaient  bien  un  résumé  fidèle  de  la  science 
contemporaine;  c^était  bien  là  le  ciel  d^Eudoxe.  On  était  charmé 
d'y  pénétrer  avec  Aratus,  de  s'y  promener  à  l'aise,  au  milieu  de 
ces  constellations  devenues  familières,  et  de  parcourir  le  monde 
à  peu  de  frais.  Plus  les  descriptions  étaient  exactes  et  techniques, 
plus  on  était  flatté  de  s'y  plaire  ;  on  éprouvait  à  les  lire  ce  sentiment 
de  curiosité  satisfaite  que  provoque  la  découverte  facile  des 
choses  inconnues  et  réputées  inaccessibles.  Enfin,  ce  livre  avait 
aussi  la  prétention,  justifiée  pour  ce  temps-là,  d'être  utile,  et 
c'est  par  là  surtout  qu'il  dut  toucher  les  Romains  du  temps  de 
Van'on,  et  même  du  temps  de  Virgile.  Les  Phénomènes  d'Aratus 
sont  en  Grèce  la  première  tentative,  souvent  imitée  depuis,  de 
mettre  la  science  à  la  portée  de  tout  le  monde.  C'est  le  premier 
manuel  en  vers,  d'un  caractère  vraiment  scientifique,  que  la 
littérature  grecque  ait  produit. 

De  là  cette  renommée  extraordinaire.  Lecteurs,  admirateur, 
traducteurs,  commentateurs,  se  succèdent  sans  interruption. 
Callimaque  ouvre  le  cortège  par  une  épigramme  où  il  rapproche 
Aratus  d'Hésiode  et  vante  le  travail  patient  et  subtil  du  poète 
alexandrin.  Un  peu  plus  tard,  un  des  Ptolémées,  au  dire  d'un 
biographe,  dans  une  épigramme*,  déclare  qu'Aratus  tient  le 
sceptre  de  l'art  de  parler  avec  agrément  et  justesse  des  choses 
scientifiques.  Au  temps  d'Hipparque,  ses  Phénomènes,  commentés 
plusieurs  fois,  sont  la  règle  des  astronomes.  A  Rome,  Cicéron  el 
Germanicus  le  traduisent;  Virgile,  Ovide  et  Manilius  l'imitent; 
plus  tard,  Geminus,  Achille  Tatius,  Théon  de  Smyme  l'étudient 
et  le  commentent;  il  est  encore  traduit  au  cinquième  siècle  par 


1.  Buhie,  II,  p.  433.  Dans  les  deux  épigrammes  se  retrouvent  le  môme 
éloge  et  le  môme  mot  pour  caractériser  le  talent  d'Aratus.  Xaipet*  XeTrrxl 
^r,<jiec,  dit  Callimaque,  et  le  poôte  anonyme  s'exprime  ainsi:  t  àXXà  tô 
)î7cto>6you  «ntr.TtTpov  "ApaTo;  ïyzi.  »  Léonidas  de  Tarente,  Anthol.  ptilat.t  ix, 
25,  dit  également  d'Aratus  : 

o;  iroTC  Xshtt, 
opovTiii  dyjvaiioù;  àatépa;  cçpdaaTo. 
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Aviénus;  sa  gloire  dure  aussi  longtemps  que  Penfance  de 
TastroDomie.  Puis  sa  chute  est  aussi  rapide  que  sa  renommée 
avait  été  persistante  ;  les  découvertes  de  Copernic  et  de  Galilée 
lui  sont  fatales;  la  science  qui  avait  fait  sa  gloire  est  aussi  la 
cause  de  sa  fin.  Parmi  les  poètes  alexandrins,  aucun  n'a  été  plus 
admiré  ni  plus  oublié,  sans  avoir  mérité  ni  cette  admiration 
excessive  ni  cet  injuste  oubli. 


CONCLUSION 
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I 

Nous  avons  cherché  jusqu'ici  à  faire  comprendre  les  œuvres 
des  poètes  alexandrins;  il  nous  reste  à  voir  ce  quUls  en  pensaient 
eux-mêmes.  En  qualité  de  critiques  et  de  grammairiens,  ils  ne 
s'occupaient  pas  seulement  de  Thistoire  du  passé;  les  ouvrages 
contemporains  les  intéressaient  plus  vivement  encore;  aussi,  le 
meilleur  moyen  de  les  connaître,  c'est  de  savoir  ce  qu'ils  en  ont 
dit.  A  considérer  les  choses  de  la  distance  où  nous  sommes,  on 
serait  peut-être  tenté  de  croire  que  le  mouvement  littéraire  ne 
fut  pas  contrarié,  et  qu'entre  tous  ces  écrivains  inspirés  du  même 
esprit,  animés  de  la  même  ardeur  pour  les  lettres,  il  y  eut  sans 
doute  des  compétitions  d'amour-propre,  mais  point  de  luttes  de 
doctrine.  Il  n'en  est  rien  cependant;  les  œuvres  nouvellement 
parues  étaient  pour  les  écoles  rivales  l'objet  d'attaques  violentes 
ou  de  louanges  hyperboliques.  C'est  là  que  se  montrent  avec  le 
plus  d'éclat  les  sympathies  et  les  répugnances  de  la  critique 
alexandrine.  On  trouve  fe.xpression  de  ces  jugements  contraires 
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dans  des  épigrammes,  des  prologues,  des  fragments  qui  se 
complètent  et  s'éclairent  les  uns  les  autres,  et  dont  la  réunion 
forme  un  curieux  chapitre  d'histoire  littéraire  sur  la  poésie 
alexandrine,  écrit  par  les  Alexandrins. 

En  examinant  avec  attention,  non  seulement  les  œuvres  des 
poètes  alexandrins,  mais  aussi  les  épigrammes  échappées  à  leur 
plume,  on  distingue  dans  révolution  de  la  littérature  poétique 
à  cette  époque  deux  tendances  qui  se  manifestent  également 
dans  la  littérature  latine  au  temps  d'Auguste,  et  dans  la  nôtre 
au  XVII*  et  au  xix*  siècle  :  les  novateurs  sont  en  lutte  avec  les 
conservateurs.  Les  alexandrins  affectaient  un  culte  pieux  pour 
tous  les  poètes  de  Tépoque  classique,  mais  ils  n'en  avaient  pas 
moins  leurs  préférences,  bien  différentes,  à  ce  quïl  semble,  des 
nôtres.  Laissons  de  côté  les  épigrammes  sans  signification 
particulière,  celles  où,  à  propos  d'une  statue,  d'un  livre,  l'auteur 
fait  l'éloge  d'un  ancien.  Nous  avons  ainsi  plusieurs  épigrammes 
de  Théocrite,  sur  Archiloque,  sur  Pisandre,  sur  Anacréon,  sur 
Épicharme,  sur  Hipponax^  Toutes  ces  épigrammes  sont  de 
circonstance  et  il  serait  téméraire  d'en  tirer  aucune  conclusion. 

Il  n'en  est  pas  de  même  lorsque  Théocrite,  dans  une  de  ses 
idylles,  exposant  ses  idées  sur  la  poésie,  compare  les  petits  chants 
que  lui  et  ses  amis  composent,  aux  grandes  épopées  imitées 
d'Homère,  que  bâtissent  d'autres  poètes  dont  le  talent  n'égale 
pas  l'ambition,  t  Autant,  dit-il,  je  déteste  cet  architecte  qui 
s'efforce  d'égaler  au  sommet  d'une  montagne  la  maison  d'Oro- 
médon,  autant  j'en  veux  à  ces  oiseaux  des  Muses  qui,  faisant 
entendre  leur  voix  criarde  en  face  de  cdle  du  chantre  de  Chios, 
s'évertuent  en  vain  2.»  Euphorion  déclarait  qu'il  ne  fallait  pas 
toucher  à  Homère  3.  Une  épigramme  de  l'anthologie  raille  avec 
esprit  les  poètes  qui  disent  sans  cesse  «  aiiàp  ?7:etTa  » ,  ces  voleurs 
des  vers  d'autrui,  qui  pillent  Homère  avec  assez  d'effronterie 
pour  écrire  à  leur  tour  «  (xtivtv  Stile  6ei  » .  L'auteur  de  cette 
épigramme  déclare  que,  pour  lui,  il  aime  mieux  étudier  les 
^élégiaques,  Partliénius  et  Callimaque*.  Telle  est  l'opinion  de 

1.  Ântliol.  palat..  vu,  664  (épigrammo  d'origine  douteuse);  ix,  598,  599. 
600;  xiii.  3.  —2.  Théocrite,  /cf.  vu,  45  et  suiv.  —  3.  Fr.  lxh  (Meiueke).  — 
4.  Anthol.  palat..  xt,  130. 
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l'école  alexandrine  sur  Homère;  on  Thonore  comme  le  plus 
grand  des  poètes;  quelquefois  même  on  ne  Tadmire  pas  sans 
réserve;  dans  tous  les  cas,  on  se  garde  de  recommencer  après 
lui  de  grandes  épopées.  Cette  opinion  est  confirmée  par  les 
jugements  qu'ont  portés  les  alexandrins  sur  les  autres  poètes  de 
Tépoque  classique.  Les  deux  poètes  qui  paraissent  avoir  le  plus 
souvent  servi  de  modèle  aux  alexandrins,  ceux  qu'ils  ont  du 
moins  le  plus  vantés,  sont  Hésiode  et  Antimaque.  Le  nom 
d'Hésiode  et  son  éloge  se  retrouvent  dans  des  épigrammes 
d'Asclépiade,  de  Posidippe  et  de  Callimaque^.  Le  vieux  poète 
d'Ascra  séduisait  l'école  nouvelle  par  les  difficultés  mêmes  de 
Texégèse  mythologique  et  par  le  caractère  didactique  de  ses 
œuvres.  Antimaque  leur  paraît  peut-être  plus  grand  encore;  il 
est  pour  eux  le  véritable  fondateur  de  l'école,  l'ancêtre.  Voici 
par  exemple  une  épigramme  d'Asclépiade  sur  la  Lydé  d'Anti- 
maque,  où  respire  l'enthousiasme  d'un  néophyte.  cPar  ma 
famille  et  mon  nom,  je  suis  Lydé  :  grâce  à  Antimaque,  je  suis  la 
plus  illustre  des  femmes  descendues  de  Codrus.  Qui  ne  m'a  pas 
célébrée  ?  Qui  n'a  pas  lu  Lydé,  l'œuvre  commune  des  Muses  et 
d'Antimaque^?»  Dans  une  épigramme  d'Antipater  de  Thessa- 
lonique,  Antimaque  est  comparé  à  Homère,  et  les  raisons  de 
l'admiration  des  nouveaux  poètes  pour  Antimaque  y  sont  indi- 
quées avec  précision.  Bien  qu'Antipater  soit  de  plusieurs  siècles 
postérieur  au  temps  dont  nous  nous  occupons,  son  jugement 
l)eut  néanmoins  être  cité,  car  il  n'est  qu'un  développement  de 
celui  que  nous  invoquions  tout  à  l'heure  en  témoignage. 
€  Glorifiez  les  vers  robustes  de  l'infatigable  Antimaque,  ces  vers 
dignes  de  la  majesté  des  antiques  d^mi-dieux  et  forgés  sur  les 
enclumes  des  Piérides,  si  vous  avez  l'oreille  délicate,  si  vous 
aimez  une  voix  grave,  si  vous  clierchez  les  sentiers  non  frayés 
et  où  nul  autre  que  vous  n'a  pénétré.  Homère  tient  le  sceptre 
des  hymnes,  et  Zeus  est  plus  puissant  qu'Énosichthôn,  mais  si 
Énosichthôn  est  inférieur  à  Zeus,  il  n'en  est  pas  moins  le  premier 
des  immortels.  Ainsi  le  poète  de  Colophon  vient  après  Homère, 
mais  il  conduit  la  foule  des  autres  aèdes 3.  »  A  côté  d' Antimaque, 

1.  Cf.  Anthol.  palat.,  ix,  G4,  507  :  xin,  168.  —  2.  Anthol.  palat.,  ix,  63. 
3.  Ântliol.  palat.,  vu,  409. 
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le  poète  savant,  le  narrateur  patient  et  industrieux  des  mythes 
les  plus  inconnus,  les  mômes  épigrammes  citent  les  élégies  de 
Mimnerme  :  Nannô  est  rapprochée  de  Lydé.  Toutes  les  deux  en 
effet  sont  les  héroïnes  d^un  recueil  d'élégies  amoureuses,  et  si 
grande  que  soit  la  différence  des  deux  œuvres,  ellesse  ressemblent 
du  moins  par  ce  côté^ 

Mais  tandis  que  les  admirateurs  d'Antimaque  le  mettent  au 
premier  rang  des  poètes,  à  cause  de  sa  science  et  de  son 
inépuisable  fécondité,  quelques  critiques,  plus  difficiles  et 
peut-être  plus  éclairés,  préfèrent  à  ses  longues  élégies  des  poésies 
plus  courtes,  plus  fines,  moins  prétentieuses.  C'était  Fopinion  de 
Théocrite,  qui  estimait  avant  tout  les  chansons  de  Philétas  et 
d'Asclépiade  ;  c'était  Topinion  d'Asclépiade,  qui  louait  plus  que 
les  grandes  épopées  les  petits  poèmes  d'un  travail  heureux,  comme 
la  Quefiouille  d'Érinna.  cLes  vers  d'Érinna  sont  peu  nombreux, 
ses  chants  ne  sont  pas  de  longue  haleine;  mais  son  court  poème 
est  un  héritage  des  Muses.  Malgré  tout,  la  renommée  ne  lui  a 
pas  manqué  et  la  nuit  profonde  ne  le  couvre  pas  de  l'ombre  de 
ses  ailes.  Et  nous,  multitude  innombrable  des  poètes  récents, 
ô  étranger,  nos  écrits  entassés  sont  déjà  oubliés.  Mieux  vaut  la 
faible  voix  du  cygne  que  le  croassement  des  corneilles  dispersé 
dans  les  nuages  du  printemps-,  i  Le  poème  d'Érinna  ne  comptait 
que  trois  cents  vers;  mais,  de  l'avis  des  délicats,  une  petite  pièce 
sans  défaut  valait  bien  un  long  poème.  La  Quenouille  d'Érinna 
parait  avoir  été  pour  beaucoup  d'alexandrins  le  type  des  poésies 
détachées,  œuvres  légères  et  parfaites  que  l'on  préférait  aux 
longs  développements.  L'un  d'entre  eux  va  môme,  dans  son 
admiration,  jusqu'à  comparer  le  poème  d'Érinna  à  celui  d'Homère, 
comme  faisait  Antipater  pour  Antimaque.  •  Voici  le  rayon 
d'Érinna  deLesbos;  il  est  peu  abondant,  mais  tout  imprégné  du 
miel  des  Muses.  Ses  trois  cents  vers  valent  ceux  d'Homère,  et  ce 

n'était  qu'une  jeune  fille  de  dix-neuf  ans Autant  Sapho 

l'emporte  sur  Érinna  par  ses  chants  lyriques,  autant  Érinna 
remporte  sur  Sapho  par  ses  hexamètres  3.  t  Tels  sont  donc  les 
modèles  de  l'école  alexandrine;  pour  les  uns  Antimaque,  pour 

1.  Anthol.  palat.,  xn,  163.  —  2,  Aathol.  palat.,  vii,  713. 
3.  Aulhol.  palat.,  ix,  190. 
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les  autres  Érinna;  mais  pour  tous  Hésiode,  c'est-à-dire  la 
mythologie  savante;  pour  tous  Mimnerme,  c^est-à-dire  Télégie 
amoureuse.  Homère  est  maintenu  au  premier  rang,  par  une 
sorte  de  respect  traditionnel,  mais  on  Tadmire  et  on  Tétudie  plus 
qu^on  ne  cherche  à  lui  ressembler. 

Entre  ces  deux  groupes  de  Técole  alexandrine,  celui  des 
érudits  et  celui  des  délicats,  c^est  le  dernier  que  préférait 
Callimaque,  bien  qu'il  appartint  également  au  premier  par 
rétendue  de  sa  science.  Il  a  exprimé  à  plusieurs  reprises  son 
opinion  sur  les  poèmes  cycliques,  sans  aucun  ménagement.  Voici 
le  jugement  quMl  portait  sur  un  poème  cyclique  de  Créophyle,  la 
prise  d'OEchalie,  qui  avait  été  attribué  à  Homère,  c  Je  suis  le 
travail  du  poète  de  Samos  qui  reçut  jadis  dans  sa  demeure  le 
chantre  divin;  je  célèbre  les  souffrances  d'Eurytos  et  la  blonde 
lolée.  On  me  dit  un  écrit  d'Homère  :  quel  honneur,  dieu  bon, 
pour  un  CréophyteM»  Dans  une  autre  épigramme  on  trouve 
peut-être  une  allusion  à  Homère  lui-même  ;  Callimaque  félicite 
Aratus  d'avoir  imité  Hésiode  plutôt  qu'Homère,  et  vante  dans 
son  savant  poème  des  qualités  qui  ne  sont  pas  homériques,  la 
délicatesse  et  le  fini  du  travail^.  Son  jugement  sur  Archiloque 

1 .  Strabon,  xit,  p.  638.  Le  sens  de  cette  épigramme  peut  être  discuté  ;  il 
est  contenu  tout  entier  dans  le  dernier  vers  qui  se  prête  à  des  interpré- 
tations différentes  *. 

*0|ir,pciov  iï  xaXcO|iai 
Ypa|i|ia  *  Kpuù^Xta,  ZeO  çCXe,  toOto  iiéya. 

Dilthry  {de  Callim.  Cydip.,  p.  9)  explique  en  effet  :  t  On  me  dit  un  écrit 
d'Homère  ;  fa  belle  avance,  Dieu  bon,  pour  Créophyle  l»  H  veut  prouver 
que  le  trait  est  dirigé  contre  Homôre.  Je  crois  comme  lui  que  ce  dernier 
vers  est  ironique,  mais  il  me  semble  que  Tironie  retombe  seulement  sur 
Créophyle  dont  Tœuvre  médiocre  est  grandement  honorée  par  le  nom 
d'Homôre.  En  admettant  môme  que  Callimaque  eût  voulu  railler  Homère, 
il  ne  l'aurait  pas  fait  en  lui  opposant  un  de  ces  poèmes  cycliques  qu'il 
(li'testait;  son  peu  de  respect  pour  Homère  n'allait  pas  jusque-là. 

2.  Anthol.  palat.,  ix.  507.  Les  deux  premiers  vers  de  cette  épigramme 
ont  été  modifiés  par  Dilthey  (de  Callim.  Cydip.,  p.  1 1).  Au  lieu  de  : 

*H<n62ou  t6  t'  âst<r|i,a  xcà  à  xpéiro;.  Oj  tov  aoiS&v 

Ï9xoL':o^ 

Dilthey  écrit  bitr^oLxo^  et  soutient  que  ce  mot  désigne  Homère.  Il  me  semble 
que  les  mots  oO  tov  aoi8ûv  tfrxoLxoy  ne  présentent  pas  un  sens  faible,  si  l'on  y 
voit  une  figure,  une  litote.  Ils  veulent  dire  au  contraire  :  «  Aratus  a  imité 
le  plus  grand  des  poètes  (Hésiode),  mais  je  crains  qu'il  n'ait  pas  tout  à  fait 
réussi.  •  Je  suis  d'accord  avec  Dilthey  pour  reconnaître  dans  cette 
épigramme  la  préférence  que  Callimaque  donnait  à  Hésiode  sur  Homère. 
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était  encore  plus  net  et  plus  sévère;  il  parle  dans  un  de  ses 
fragments  des  satires  d'Archiloque,  le  poète  «  ivre»^  Antimaque, 
malgré  sa  science,  n^obtient  pas  grâce  à  ses  yeux;  sa  Lydé  est 
un  écrit  c  épais  et  d'un  travail  sans  délicatesse  ^  » .  Il  semble, 
d'après  un  fragment,  qu'il  faisait  peu  de  cas  de  la  poésie 
dithyrambique  3.  Il  aimait  mieux  le  fini  de  la  forme  qu'une 
abondance  parfois  stérile,  c  Ne  me  demandez  pas,  dit-il  dans  le 
prologue  des  Aetia,  un  chant  sonore  et  retentissant.»  Et  il 
ajoute  spirituellement  :  c  Ce  n'est  pas  moi  qui  dispose  du 
tonnerre;  c'est  Zeus^.  »  Il  formulait  cette  théorie  dans  un 
aphorisme  dédaigneux  pour  les  poètes  épiques  de'  son  temps  : 
c  un  gros  livre  est  un  grand  fléau ^ »,  et  il  la  mettait  lui-môme  en 
pratique  en  se  refusant  obstinément  à  composer  aucune  épopée. 
Enfin,  il  prisait  avant  tout  Toriginalité,  la  nouveauté  du  style. 
Il  conseillait  aux  poètes  de  ne  pas  entrer  dans  la  route  que 
foulent  les  chars  et  de  ne  pas  suivre  les  traces  des  autres^. 
Quïls  pénétrassent  plutôt  dans  des  sentiers  encore  vierges,  pour 
tâcher  d'y^  découvrir  une  source  fraîche  et  pure,  d'y  cueillir 
quelques  fleurs  nouvelles;  ce  serait  assez  pour  leur  gloire. 

II 

Par  ses  œuvres  aussi  bien  que  par  sa  critique,  Gallimaque 
était  le  représentant  le  plus  autorisé  de  l'école  nouvelle.  Mais  la 
domination  d'un  chef  d'école  n'est  jamais  incontestée,  et,  si  bien 
établie  que  fût  celle  de  Gallimaque,  les  réfractaires  n'y  manquaient 
pas.  Homère  et  Antimaque,  les  poètes  primitifs  comme  les  poètes 
savants,  auteurs  de  longues  épopées  mythologiques  ou  historiques, 
avaient  de  chauds  partisans.  Antagoras  de  Rhodes  avait  écrit 

t.  Gallimaque,  fp.  223  (toO  |X60*jirXr,Yo;  *ApxiX6xoy). 

2.  Gallimaque,  fp.  74  b  : 

Av5r,  xàl  noL'/l  ypapipLa  xai  ov  Top6v. 

3.  Gallimaque,  fr.  279.  —  4.  Gallimaque,  fr.  165-490  : 

xixxîo^OLi  '  ppovrâv  Ô'  ovx  èjxiv,  àXXà  At6;. 

5.  Gallimaque,  fr.  359  :  s 

TÛ  {i,eYaX<i>  xaxô). 

6.  Gallimaque,  fr.  293. 
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une  Thébaïde,  Rhianus  des  Messéniennes  et  une  Héracléide; 
Apollonius  de  Rhodes  allait  composer  ses  Argonauliques.  C^est 
ce  dernier  qui  fut  le  plus  redoutable  et,  dans  tous  les  cas,  le 
plus  éminent  des  adversaires  de  Callimaque.  Tout  jeune  encore, 
il  devint  le  rival  et  Tennemi  de  son  ancien  maitre.  Plusieurs 
témoignages  de  Tantiquité  font  indirectement  allusion  à  cette 
ri valité  ;  un  seul  nomme  expressément  Callimaque  et  Apollonius; 
c^est  une  phrase  de  Suidas,  à  propos  de  Tlbis  de  Callimaque  : 
€  "lôiç  •  loTt  lï  TzoiTiiLOL  èiciTêTTjîeuiJLévcv  efç  àad^eiav  xal  XciîcpCav,  etç 
Tiva  "Ktv,  Y6véiJi.evov  è/Opbv  KaXXi|ji.dc)rcu,  f^v  îk  outcç  'A-oaXcov.oç  5 
ypd^aq  xi  'Ap^cvauTixi.  •  Il  y  eut  donc  entre  Callimaque  et 
Apollonius  une  inimitié  assez  forte  pour  que  le  maitre  écrivit 
cDntre  son  ancien  disciple  Un  poème  dans  lequel  il  l'attaquait 
sous  un  pseudonyme  outrageant.  Rapprochés  de  cette  phrase  de 
Suidas,  quelques  vers  épars  dans  le  poème  d'Apollonius  et  dans 
les  hymnes  de  Callimaque,  des  épigrammes  écrites  par  Tun  ou 
par  Tautre,  s'expliquent  et  s'éclairent  mutuellement;  toute 
rhistoire  de  cette  querelle  littéraire  se  développe  devant  nous 
avec  une  assez  grande  vraisemblance. 

Quelle  fut  l'origine  de  cette  querelle?  Quel  en  fut  le  principal 
caractère?  Sur  ce  point  les  affirmations  des  biographes  se  confir- 
ment et  se  complètent.  Il  en  résulte  qu'Apollonius  fut  l'élève  de 
Callimaque,  et  que,  dans  sa  jeunesse,  il  lut  publiquement  ses 
Argonautiques,  fut  mal  accueilli,  et  de  dépit  se  retira  à 
Rhodes  * . 

Nous  avons  montré  dans  notre  chapitre  biographique,  qu'Apol- 
lonius naquit  au  plus  tôt  en  260;  il  fut  donc  l'élève  de  Callimaque 
vers  245,  pendant  la  vieillesse  de  son  illustre  rival.  Quoi  do 
plus  vraisemblable  d'ailleurs  qu'un  jeune  homme  épris  d'art  et 
de  poésie,  après  avoir,  durant  toute  son  enfance,  qui  s'était 
écoulée  à  Alexandrie,  entendu  parler  de  Callimaque  et  des  poètes 
(|ui  l'entouraient,  ait  cherciié  à  l'approcher,  à  écouter  ses  leçons, 

1 .  ToOtov  XéYfixai  (AiroXXcoviov)  ïxi  StipY)6ov  éTvra  eiri8e(|ata6at  Ta  'ApYOvatuTixà 
xa\  xaT8yvô<T0ai,  |i,t|  ^épovrx  6à  ttiv  aiffx^vtjv  tôv  icoXtxûv  xa\  xh  cfvei5o;  xa\  TrjV 
oi«6oX'r)v  Tôv  ôtXXcDv  icoiy;tûv  xxxxXtircTv  ttiv  iraTpf^x  xa\  xxTeXY)XvO£vai  et;  *P68ov. 
—  OuToç  èjjLaÔTjTey^e  KaXXi(jiax<î>  ev  'AXe^ovSpeix  ^vti  Ypa{i,{i,aTixû,  xcà  cruvTàÇa; 
tsOtx  Ta  iroi^ixaTa  èiceSetÇaTo  *  vfi^pa  5Ï  àiroTuxb>v  xaîî  epuOptàva;  irspsYlvsTo  sv 
Tr,  'P^îu). 
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à  connaitre  sa -doctrine?  Cette  doctrine  avait  des  adversaires: 
Callimaque  avait  quelques  ennemis,  mais  sans  soutien  et  sans 
chef,  ils  ne  pouvaient  rien  contre  sa  gloire.  Ainsi  peut  s'expliquer 
seulement  Tabandon  relatif  dans  lequel  se  trouva  Apollonius 
lorsque,  quelques  années  plus  tard,  ayant  osé  s'écarter  des  règles 
établies  par  Técole,  il  ne  fut  suivi  que  par  un  petit  nombre  de 
partisans,  et  ne  rencontra  presque  partout  que  des  railleurs. 
Quant  à  la  nature  môme  de  cet  enseignement  de  Callimaque, 
qu'il  fut  direct  ou  indirect,  qu'il  tint  de  l'influence  qu'exercent 
l'Age,  le  talent,  l'exemple  sur  des  jeunes  gens  avides  d'apprendre 
et  d'admirer,  plutôt  que  de  l'action  immédiate  d'un  maître  sur 
ses  élèves,  une  seule  chose  nous  parait  certaine,  et  l'assentiment 
des  deux  biographes  ne  nous  permet  pas  de  la  mettre  en  doute, 
c'est  qu'Apollonius  subit  cette  influence,  partagea,  au  moins 
quelque  temps,  les  idées  de  Callimaque,  et  fut  lié  avec  lui  par 
les  rapports  étroits  qui  unissent  le  disciple  qui  écoute  au  maitre 
qui  conseille. 

Après  avoir  été  le  disciple  de  Callimaque  S  Apollonius,  âgé  de 
dix-sept  ou  dix-huit  ans,  vers  243  ou  242,  lut  une  partie  de  son 
poème  des  Argonautiques  soit  au  Musée,  soit  dans  une  lecture 
publique,  soit  enfm  dans  les  jeux  solennels  institués  autrefois 
par  Philadelphe  en  l'honneur  des  Muses  et  d'Apollon*.  Il  ne  lut 
point  son  poème  tel  qu'il  nous  est  parvenu  ;  il  ne  Tavait  même 
pas  composé  en  entier,  car  il  n'est  pas  vraisemblable  qu'un  jeune 
homme  de  dix-huit  ans  eût  trouvé  le  temps  d'écrire  une  épopée 
de  près  de  six  mille  vers,  qui  dut  lui  demander  tant  de  lectures, 

1.  D'après  lo  témoignage  de  Tun  des  biographes,  il  semble  qu'ÂpolloDius 
n'était  plus  élève  de  Callimaque  lorsqu'il  lut  son  poème  :  tb  jièv  irpûtov 

Malgré  la  contradiction  qui  existe  entre  cette  phrase  et  la  suivante,  d'après 
lafpielle  Apollonius  était  tout  jeune  quand  il  écrivit  les  Argonautiques.  le 
mot  otj/é  prouve  néanmoins  qu'Apollonius  n'était  plus  disciple  de  Calli- 
maque. 

2.  Cette  lecture  dut  être  solennelle,  car  elle  n'attira  pas  seulement  à 
Apollonius  les  railleries  des  poètes  du  Musée,  mais  celles  du  public 
(tcoXit&v).  La  solennité  même  de  sa  défaite  et  du  triomphe  de  C«allimaque 
explique  la  violence  de  son  ressentiment.  Sur  ces  jeux,  voy.  Vitruve,  Prrf/".. 
l:v.  vu:  «  itaque  Musis  et  Apollini  ludos  dedicavit (Philadelphus) et guemad' 
modum  alkletarum  sic  communium  scriptorum  victoribus  prxmia  ei 
honores  co?îstituit.  »  Le  mot  e7ci<3Ei^ic  signifie  une  lecture  annoncée  à 
l'avance,  entourée  d'une  grande  pompe,  une  véritable  représentation. 
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de  travail,  de  science.  D'ailleurs,  l'es  deux  biographes  constatent 
que  les  Ai^onautiques  furent  ensuite  remaniées  à  Rhodes^; 
le  second  biographe  syoule  môme  qu'il  y  eut  encore  une  édition 
à  Alexandrie  >. 

Gallimaque  avait  certainement,  à  cette  époque,  composé  la 
plus  grande  partie  de  ses  œuvres,  mais  il  s'était  volontairement 
abstenu  d'écrire  aucun  poème  épique.  Il  devait  surtout  sa 
renommée  aux  Aetia  qui  avaient  sans  doute  paru  récemment. 
Cette  collection  d'élégies  était  bien,  comme  on  l'a  vu,  le  produit 
de  l'école  nouvelle  et  très  différente  des  antiques  épopées. 
Apollonius  prétendit  faire  mieux.  Tandis  que  son  maitre  avait 
condamné  les  grandes  entreprises,  il  voulut  lui  donner  tort  en  y 
réussissant  :  il  entra  dans  la  lice  avec  une  épopée  également 
inspirée  de  l'antiquité  classique  et  de  l'école  nouvelle,  où 
Callimaque  et  Homère  se  donnaient  la  main.  Il  crut  qu'en  choi- 
sissant un  sujet  tenant  à  la  fois  de  l'Iliade  et  de  l'Odyssée,  fécond 
en  événements  merveilleux  et  dramatiques,  en  associant  la 
science  et  l'inspiration,  l'imitation  et  l'originalité,  en  remontant 
dans  le  passé,  mais  sans  négliger  les  ressources  que  lui  fournissait 
le  présent,  il  pourrait  faire  une  belle  œuvre  et  s'assurer  une 
grande  gloire.  Avec  la  confiance  que  donne  le  talent,  et  l'intré- 
pidité qu'y  ayoute  l'inexpérience,  il  soumit  son  poème  au  jugement 
des  poètes  difficiles,  des  critiques  subtils,  des  grammairiens 
érudits  qui  se  groupaient  autour  de  Callimaque.  Accueilli  par  le 
dédain  et  la  raillerie,  vivement  froissé  dans  son  amour-propre, 
il  crut  ou  sut  réellement  que  Callimaque  était  l'auteur  de  sa 
mésaventure,  et  conçut  contre  lui  une  haine  très  vive,  qui  se 
manifesta  par  des  attaques  passionnées  et  provoqua  de  la  part 
de  celui-ci  d'aigres  réponses. 

Nous  ne  savons  rien  ou  presque  rien  de  cette  première  lecture 
d'Apollonius.  Il  a  été  prouvé,  ce  nous  semble,  jusqu'à  l'évidence, 
que  l'édition  actuelle  des  Argonautiques,  est  l'œuvre  de  la 
vieillesse  d'Apollonius,  et  que  nous  n'en  connaissons  môme  pas 

1.  Ka\  xaTsXT}XuO£vati  t\ç  *Pi6ov,  xànû  aura  tizilkcoii  xa\  opôcovpii  xàl  ovTb>< 
eictSe^^aoOat  xa\  6irepeu8oxt(i,Tj9ai  *  —  êvraOOa  (ev  *P6d(i>)  to(vuv  Siàytav  xa\ 
ImlifTaç  auToO  xot  ironQpiaTa,  sZxa  sirt2&tÇd[|j,evo;  v^^Spa  &uSox({i,vj^v. 

2.  *Ev  'AXsÇavSpeCx,  xa\  auOi;  sxèîd*  sict$st^d[Jievo;. 
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la  première  édition  véritable,  celle  de  Rhodes  ^  Mais,  selon 
toute  probabilité,  suivant  d'ailleurs  en  cela  les  habitudes  de 
rantiquité,  Apollonius  lut  un  ou  deux  livres  de  son  poème,  on 
des  morceaux  détachés  qui  en  pouvaient  faire  juger  Tensemble. 
Il  fut  vaincu,  mais  non  sans  combat.  Dans  ce  duel  sans  merci, 
chacun  des  deux  adversaires  dépassa  la  mesure;  mais  il  est 
vraisemblable  que  les  premiers  coups  furent  portés  par  Fauteur 
des  Argonautiques.  Apollonius  était  dans  Page  des  admirations 
faciles  et  des  haines  irréfléchies,  où  le  respect  de  la  vieillesse  et 
du  talent  est  combattu  par  le  goût  de  la  nouveauté  et  Tambition 
de  la  jeunesse.  Callimaque,  au  penchant  d'une  longue  vie,  arrivé 
à  ces  dernières  années  où  Texpérience  corrige  Tamertume  de 
vieillir,  était  consolé  de  son  déclin  par  sa  renommée.  Qu'un 
poète  novateur  attaquât  ses  doctrines,  il  pouvait  les  défendre 
avec  vivacité,  surtout  si  Ton  applaudissait  son  jeune  rival;  mais, 
le  voyant  repoussé  et  humilié,  pouvait-il  vraiment,  si  irascible 
qu'on  le  suppose,  descendre  jusqu'à  des  ii^'ures  et  des  calomnies, 
à  moins  qu'il  ne  fût  injurié  et  calomnié  lui-même? 

Il  semble  qu'en  eflet,  autour  du  nom  de  Callimaque,  s'était 
engagée  une  guerre  d'épigrammes  et  de  pamphlets,  aujourd'hui 
perdus  presque  tous,  où  les  poésies  et  les  théories  du  maitre 
n'étaient  pas  épargnées.  Callimaque  fait  en  plusieurs  endroits 
allusion  aux  attaques  de  ses  ennemis.  Dans  une  épi taphe  consacrée 
à  sa  famille,  il  dit  que  cses  chants  ont  vaincu  la  calomnie- •. 
«  Malheur  à  vous,  s'écrie-t-il  ailleurs,  malheur  à  vous,  race 
maudite  des  calomniateurs  3.  »  On  trouve  encore  dans  l'anthologie 
des  traces  de  cette  lutte,  quelques  débris  des  armes  dont  se 


1.  Cf.  Merkel,  Proleg.,  p.  xlvi  et  suiv.  L'auteur  ilénàontre,  par  un  examen 
minutieux  des  Argonautiques,  qu'on  y  retrouve  la  trace  fréquente,  non 
seulement  des  règles  établies  par  Zénodote  dans  la  critique  d'Homère, 
mais  surtout  celles  de  l'école  d'Aristophane  de  Byzance  et  d'Âristarque 
son  élève.  C'est  donc  à  Alexandrie,  en  suivant  les  mêmes  principes 
qu'Aristophane,  qu'Apollonius  aurait  préparé  son  édition  déûnitive,  où 
sont  résumées  les  études  de  toute  sa  vie,  et  à  laquelle  Merkel  applique  le 
vers  d'IIorace  sur  les  satires  de  Lucilius  ; 

Quo  flt  ut  omnis 
Voiiva  paieat  veluti  descripta  tabella 
Vita  scDJs. 

2.  Anthol.  palat.,  vu,  525,  v.  ï:  à  67,îi^ev  xpé^dova  px^ixavi/);. 

3.  Callimaque,  fr.  29*2. 
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servirent  les  combattants.  Les  uns  reprochaient  à  l'école  de 
dallimaque  sa  critique  minutieuse,  jalouse,  plus  préoccupée  des 
mots  que  des  idées,  et  son  goût  pour  l'obscurité  ;  les  autres,  son 
iédain  de  l'inspiration  et  du  naturel.  «  Race  des  grammairiens, 
rongeurs  infatigables  qui  grattez  jusqu'à  la  racine  la  muse 
i'autrui,  misérables  chenilles  des  broussailles,  vous  qui  salissez 
les  grandes  œuvres  et  vous  enorgueillissez  de  celle  d'Érinna; 
ipres  et  secs  satellites  de  Callimaque,  fléaux  des  poètes,  qui 
égarez  dans  vos  ténèbres  l'esprit  naissant  des  enfants,  allez  à  la 
malheure,  punaises  qui  mangez  dans  l'ombre  les  poésies  à  la  belle 
^^oix*.i  Les  mômes  imprécations  furibondes  et  grossières  de 
poètes  malmenés  par  la  sévère  férule  du  maître  sont  répétées  dans 
une  épigramme  de  Philippe  *  et  dans  une  autre  d'Antipater  de 
rhessalonique,  de  qui  nous  citions  tout  à  Theure  un  panégyrique 
3nthousiaste  d'Antimaque.  <  Allez-vous-en,  vous  tous  qui  chantez 
les  chlamydes  et  les  lophnides  et  les  cama^iènes,  troupe  de  poètes 
chercheui-s  de  vétilles,  qui  travaillez  à  énerver  la  poésie,  et  qui, 
à  la  source  sacrée,  buvez  un  filet  d'eau '.  Demain,  jour  d'Archi- 
loque  et  d'Homère,  nous  boirons  en  leur  honneur:  notre  cratère 
n'accepte  pas  les  buveurs  d'eau*.  »  Homère  et  Archiloque 
3pposés  à  Callimaque,  c'est  l'antique  poésie  d'inspiration  opposée 
ï  la  nouvelle  poésie  savante,  les  buveurs  de  vin  —  Callimaque 
reprochait  précisément  à  Archiloque  d'être  toujours  ivre  — 
opposés  aux  buveurs  d'eau. 

Apollonius  n'était  pas  précisément  de  ceux  qui  se  rattachaient 
directement  à  l'antiquité  classique,  mais  il  avait  pris  une  position 
intermédiaire  parmi  ceux  que  nous  pourrions  appeler  les  anciens 
3t  les  modernes.  Nous  ne  connaissons  pas  les  Argonautiques 
telles  qu'Apollonius  les  lut  devant  les  poètes  alexandrins,  mais 
nous  savons  qu'il  ne  fut  pas  détourné  de  son  dessein  par  les 
critiques  de  Callimaque,  et  que  pendant  toute  sa  vie  il  revit  et 
[corrigea  son  poème.  Il  fit  probablement  disparaître  un  grand 
nombre  de  défauts  qui  avaient  choqué  le  goût  plus  exercé  de 
son  maître,  mais  le  plan  de  son  œuvre  resta  le  même,  ainsi  que 
la  manière  d'écrire  du  poète.  Nous  pouvons  donc,  même  avec 

l.ÂQthol.  palat.,  XI,  322.  —2.  Ânthol.  palat.,  xi,  321.  *|)^  3.  •  m'^axo; 
il  lcf)r,<  ôytyn  )^i6di;,  »  dit  Callimaque  (H.  ii,  112).  —  4.  Anlhol.  palat.,  xi,  2U. 


ÎM)2  coxcLi'siox. 

Tépôpée  des  Ai-gonautiques  telle  (lu'elle  nous  est  parvenue, 
deviner  et  juger  les  griefs  de  Callimaque.  Nous  le  pouvons 
surtout  en  y  appliquant  une  épigramme  de  Callimaque  où  ne  se 
rencontre  pas  le  nom  d'Apollonius,  mais  qui  fut  probablement 
dirigée  contre  lui  par  Tauteur  des  Aetia.  Elle  nous  donne  l'expli- 
cation des  dédains  de  Callimaque  et  de  son  ressentiment  contre 
Apollonius.  Peut-être  même  fut-elle  la  première  réponse  que  fit 
Callimaque  aux  railleries  de  son  élève.  Le  tour  en  est  spirituel 
et  la  plaisanterie  décente;  le  trait  devait  effleurer  l'ennemi 
sans  lui  faire  de  blessure  sanglante.  Apollonius  put  cependant 
s'en  irriter  profondément,  pour  peu  qu'il  eût  de  vanité.  Les 
poètes  consentent  plutôt  à  être  accusés  d'extravagance  qu'à 
passer  pour  vulgaires;  ils  aiment  mieux  manquer  de  raison  que 
d'originalité.  Or,  c'est  précisément  la  vulgarité  ambitieuse,  la 
banalité  prétentieuse  de  son  poème  que  Callimaque  reproche  à 
Apollonius.  «Je  déteste,  dit-il,  le  poème  cyclique,  je  n'aime  pas 
la  route  qui  porte  indifféremment  la  multitude,  je  hais  l'amour 
banal,  et  je  ne  bois  pas  à  la  source  commune  :  tout  ce  qui 
est  populaire  me  répugne.  Lysanias,  tu  féeries  :  Oui,  je  suis 
très  beau,  beau  ;  mais  avant  que  tu  aies  achevé  nettement  la 
phrase,  un  écho  malin  répète:  Tout  beau  M» 

N'est-ce  point  une  cruelle  allusion  à  cet  amour  de  la  popularité 
qui  avait  entraîné  Apollonius  à  écrire  son  épopée?  N'est-ce  point 
le  portrait  d'un  jeune  poète  qui  se  complaît  et  s'admire  dans  son 
ceuvre?  N'est-ce  point,  enfin,  un  rapide  résumé  des  théories 
littéraires  que  nous  avons  déjà  rencontrées?  Ce  que  déteste  avant 
tout  Calliraacîue,  c'est  ce  qui  est  banal,  c'est  le  mot  qui  se  trouve 
dans  toutes  les  bouches,  c'est  la  source  à  laquelle  tout  le  monde 
vient  boire.  Cette  insistance  même  à  répéter  cette  idée,  si 

1.  AqUioI.  palat.,  xii,  43.  La  plupart  des  critiques,  Naeke,  Uaupt. 
Meineke,  Dillhey,  Diibuer,  suppriment  les  deux  derniers  vers  de  celtH 
épigramme  qui,  d'ailleurs,  n'en  modifient  pas  le  sens.  Je  les  ai  conservt^s 
parce  que  les  raisons  alléguées  par  les  savants  dont  je  viens  de  parler  no 
mo  paraissent  pas  snlTisontes.  Si  l'épigramme  de  (îalliraaque  est  dirigée 
contre  un  personnage  quelconque,  et  il  le  faut  bien,  puisque  autrement 
elle  aurait  bien  peu  do  sens,  le  nom  de  ce  personnage  ou  son  pseudonyme 
doit  se  trouver  à  la  lin.  Cette  fin  supprimée,  l'épigramme  de  Callimaque  u'a 
plus  de  pointe.  Quant  à  la  difliculté  de  texte  que  présente  le  dernier  vers, 
elle  a  été  levée  par  une  correction  très  légère  de  Schneider.  (Cf.  O  Schnei- 
der, Callim,,  I,  p.  80.) 
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fréquente  chez  Callimaque,  nous  aide  à  comprendre  le  mot  to 
Tzzir^ixx  x'jxXtxiv.  Il  ne  faut  pas  l'entendre  dans  le  sens  que  lui 
donnèrent  plus  tard  les  grammairiens.  Callimaque  ne  reproche 
pas  à  Apollonius  d'avoir  composé  une  épopée  cyclique,  comme 
les  Cypriaques,  la  Petite  Iliade  et  les  autres  épopées  résumées 
dans  la  Chrestomathie  de  Proclus*.  En  effet,  le  mot  y.'jxX'.y.i; 
n'avait  pas  encore  cette  signification.  Le  sujet  des  Argonautiques 
ne  pouvait  pas  lui  déplaire,  puisqu'il  en  avait  traité  lui-même 
une  partie  dans  le  second  livre  des  Aetia,  Doit-on  croire,  au 
contraire,  qu'il  le  blâmait,  précisément  parce  qu'il  l'avait  choisi 
le  premier,  et  qu'il  en  voulait  à  ceux  qui  étaient  venus  après  lui? 
Apollonius  s'en  était  emparé  à  son  tour,  non  sans  imiter  en 
beaucoup  d'endroits  son  maître,  et  sans  tirer  profit  de  sa  science. 
L'adjectif  xuxXaéç  et  l'adverbe  xuxXtxwç  que  l'on  trouve  huit  fois 
dans  les  scholies  de  l'Iliade  et  de  l'Odyssée,  veulent  dire  une 
expression  convenue,  banale,  et  s'appliquent  aux  épîthétes,  aux 
formules,  aux  moitiés  de  vers  qui  reviennent  régulièrement 
dans  Homère,  et  que  Zénodote  aurait  voulu  en  faire  disparaître, 
comme  si  elles  n'étaient  pas  un  élément  essentiel  de  sa  poésie*. 
Il  ne  faudrait  pas  non  plus  prendre  le  mot  xuxXixéç  dans  un  sens 
trop  étroit  et  n'y  voir  qu'une  critique  des  formules  imitées 
d'Homère.  Ces  formules  ne  sont  paô  très  nombreuses  dans 
l'épopée  d'Apollonius,  et  son  style,  bien  qu'imité  d'Homère,  a 
tous  les  caractères  de  l'école.  La  critique  de  Callimaque  porte  à 
la  fois  sur  le  fond  et  sur  la  forme  :  sur  le  fond,  parce  qu'il  ne  lui 
semblait  pas  que  le  sujet  choisi  par  Apollonius  fût  heureusement 
traité  par  lui;  sur  la  forme,  parce  qu'elle  lui  paraissait  sans  doute, 
comme  celle  d'Antimaque,  peu  distinguée.  Il  blâmait  les  longueurs 
d'un  récit  continu,  froid  et  monotone,  aussi  bien  que  les  faiblesses 
du  style.  Peut-être  enfin  condamnait-il  surtout  l'audace  de  son 
élève,  qui  s'était  borné  à  transformer  en  une  épopée  quelques 
narrations  de  Lydé  et  des  Aetia.  Il  est  probable  que  les  emprunts 
d'Apollonius  étaient  plus  apparents  dans  son  premier  essai,  et 

1.  Cf.  Merkel,  Pro/e^.,  p.  xxiii  et  suiv. 

2.  Voici  comment  Zéoodoto  exprimait  cette  pensée   et   formulait  ce 
blâme  :  «  Tb  icoXXàxt;  ta;  avTac  p^ei;  uo»gtv  ^  Xéyovxa;  toû;  te  ex7:£|iitovxa;  xai 

«pÔTtpov.  »  (Porphyr.  ad  II,  \x,  309.) 
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qu'en  raccusant  de  prendre  Ja  roule  ouverte  à  tous,  Callimaque 
lui  reprochait  surtout  d'ôtro  entré  dans  la  sienne. 

La  condamnation  prononcée  par  Callimaque  ne  resta  pas  sans 
réponse.  Soit,  en  effet,  qu'il  fût  resté  à  Alexandrie,  soit  qu'il  se 
fût  retiré  à  Rhodes  aussitôt  après  sa  défaite,  Apollonius  n'en 
continuait  pas  moins  la  lutte.  Callimaque  Tavait  accusé  de 
banalité;  il  répondit  en  l'accusant  d'impuissance.  Quelle  preuve 
ce  régent  du  Parnasse  avait-il  donnée  de  son  génie  poétique? 
Des  élégies  de  courte  haleine,  sans  passion  et  sans  chaleur,  des 
commentaires  versifiés  sur  telle  ou  telle  légende,  des  épigrammes 
aiguisées  à  loisir,  des  bagatelles  enfin,  mais  pas  une  seule  œuvre 
véritable  qui  pût  lui  assurer  un  nom  immortel.  De  quel  droit 
cet  esprit  étroit  et  obstiné  faisait-il  la  leçon  aux  autres,  et 
blâmait-il  en  eux  les  hardiesses  dont  il  était  préservé  par  son 
insuflisance?  Apollonius  réunit  tous  ces  griefs  dans  une  courte 
épigramme  de  deux  vers,  beaucoup  moins  spirituelle,  mais  plus 
outrageante  encore  que  celle  de  Callimaque.  Elle  donnerait 
l'idée  d'un  vieillard  entêté  et  inintelligent,  occupé  à  écrire  des 
€  frivolités  • .  <  Callimaque,  disait-il,  le  relent,  le  jouet  de  tous,  a 
l'esprit  sec  comme  le  bois;  c'est  lui  qui  est  la  cause  de  ce  jugement 
pour  avoir  écrit  les  Causes  ^ .  » 

Les  attaques  d'Apollon>us  dépassaient  la  mesure;  Callimaquo 
eùt-il  des  torts  envers  lui,  le  respect  et  le  souvenir  auraient  dû 
Tarréler.  Mais  dans  de  pareilles  hostilités,  l'amour-propre  blessé 
fait  taire  tous  les  autres  sentiments.  Chaque  partie,  au  lieu  de 
tendre  la  main  à  son  adversaire,  ne  songe  qu'à  gagner  le  procès. 

1.  Actliol.  palat.,  xi,  275. 

KaXX^IJLotxoc  To  xâ6ap(Jix,  tô  Tcaiyviov,  6  ÇûXivo;  voO;- 
aÎTio;  ô  Ypà^l'XÇ  AÎTia  KatXXîfjiaxo** 

(ietle  épigramme  est  intitulée:  'AitoXXwviou  toO  ypapiiAaTixoO.  Ou  trouve 
plusieurs  fois  Apollonius  désigné  sous  ce  nom.  Rien  ne  s'oppose  donc  à  «re 
({ue  ces  deux  vers  soient  attribués  au  poète  des  Argonautiques.  Lui  seul  a 
eu  contre  (^Ilimaque  une  haine  assez  violente  pour  l'attaquer  de  cette 
façon.  II  fdllait  d'ailleurs  que  cette  épigramme  appartint  à  un  poète  eu 
renom  et  fût  demeurée  célèbre,  pour  qu'on  la  conservât.  Elle  s'accorde 
très  bien  avec  ce  que  Suidas  rapporte  de  la  rivalité  de  Callimaquo  et 
d'Apollonius.  Weichcrt.  p.  42,  et  Merkol,  p.  xx,  sout  de  cet  avis.  Bernhardy 
{Grundr.,  i,  p.  362)  est  d'un  avis  contraire. 

J'ai  adopté  pour  le  mot  «î'-no;  le  sens  proposé  par  Uecker,  AnUwl.  palal. 
Comm.  i,  p.  19:  »  Hujus  de  ingénie  suo  judicii  ipse  causa  sive  auctor 
exstitit  Callimachus,  scriptis  Causarum  libris.  » 
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Ce  fut  Callimaque  qui  le  gagna.  Pour  confondre  ceux  qui 
raillaient  son  insuGQsance,  il  écrivit  le  poème  A'^Hécalé.  Le  poème 
était  accompagné  d'un  prologue  que  Nœke  et  après  lui 
0.  Schneider  ont  reconstitué  avec  assez  de  vraisemblance. 
Callimaque,  à  la  manière  d'Aristophane,  dans  les  parabases  de 
ses  comédies,  prenait  le  public  pour  juge  du  combat,  et 
prononçait  sa  propre  apologie.  Il  s'adresse  à  ses  calomniateurs 
qui  l'insultent  aujourd'hui,  après  l'avoir  applaudi  hier,  pareils 
à  ceux  qui  aiment  le  soir  et  détestent  le  matin  V astre  de  Vénus, 
bien  que  l'éclat  en  soit  toujours  le  même.  Ainsi  font  Chellon, 
odieux  au  peuple,  et  Comètes  aux  jambes  mal  faites.  Pour  lui, 
puisqu'il  lui  faut  donner  de  nouveaux  témoignages  de  son  talent, 
il  prouvera  en  publiant  l'Hécalé  quïl  est  capable  de  composer 
un  poème  épique  ^  Le  succès  fut  très  grand.  Apollonius  avait 
sans  doute  déjà  quitté  Alexandrie,  les  ennemis  de  Callimaque 
paraissent  avoir  désormais  gardé  le  silence;  il  était  incontesta- 
blement reconnu  comme  le  plus  grand  poète  d'alors,  comme  le 
chef  de  l'école  alexandrine. 

Il  semble  qu'il  aurait  dû  s'en  tenir  là,  et  pardonner  après 
avoir  vaincu.  Offensé  par  un  de  ses  disciples,  il  s'était  défendu 
avec  une  àpreté  que  l'entraînement  du  combat  peut  seul  justifier; 
mais  quelle  raison  le  décida  à  poursuivre  son  ennemi  humilié, 
exilé,  hors  d'état  de  lui  nuire?  Malheureusement  trop  de  pièces 
nous  manquent  pour  qu'il  nous  soit,  non  point  facile,  mais 

1.  Schneider,  Callim.,  ii,  p.  176,  conteste  que  le  prologue  de  ce  poème 
ait  pu  ôtre  dirigé  contre  Apollonius,  parce  que  celui-ci  a  imité  dans  les 
A rgonau tiques  des  vers  de  THécolé.  I/objection  n'est  pas  sufiQsante,  car 
si  la  rancune  d'Apollonius  contre  Callimaque  devait  Tempôcher  d'imiter 
les  vers  de  son  maître,  il  les  aurait  rejetés  tous,  aussi  bien  ceux  de  l'Hécalé 
que  les  autres,  quand  même  le  prologue  ne  l'eût  pas  visé  particulièrement. 
8a  colère  aurait  écarté  toutes  les  œuvres  de  son  heureux  vainqueur.  Mais 
n'est-il  pas  possible  qu'Apollonius,  apaisé  parle  temps,  ait  voulu,  quaranto^ 
ans  après  cette  triste  lutte,  prouver  qu'il  avait  tout  oublié,  en  prenant 
pour  modèle  les  vers  mêmes  qui  appartenaient  à  un  poème  où  son  ancien 
ennemi  l'avait  attaqué?  (Comment  d'ailleurs  ne  pas  supposer  qu'Apollonius 
était  au  nombre  de  ceux  qui  reprochaient  à  Callimaque  d'avoir  une  tête 
peu  épique,  puisque  c'était  là  précisément  la  cause  et  l'objet  de  leur 
controverse  passionnée?  On  ne  sait  quels  poètes  sont  désignés  par  les  deux 
pseudonymes  Chellon  et  Comètes.  Les  épithètes  dont  ils  sont  accompagnés 
montrent  au  moins  comment  Callimaque  désignait  ses  adversaires,  et 
peuvent  nous  aider  à  mieux  comprendre  le  surnom  d'Ibis,  qu'il  appliqua 
plus  tard  à  Apollonius. 
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même  possible  d'instruire  toute  la  suite  du  procès.  Y  eut-il  de 
nouvelles  épigrammes  d'Apollonius?  Répondit-il  indirectement 
à  Callimaque,  comme  on  Ta  cru,  dans  deux  passages  de  son  poème 
qu'il  achevait  et  remaniait  à  Rhodes^?  Il  est  également 'malaisé 
d'affirmer  ou  de  nier  dans  une  question  aussi  obscure.  Néanmoins, 
qu'Apollonius  eût  continué  la  lutte  contre  toute  espérance,  ou 
qu'il  se  fût  au  contraire  condamné  à  l'éloignement  et  au  silence 
en  attendant  le  jour  de  sa  réhabilitation,  Callimaque  ne  se  tint 
pas  en  repos.  La  dernière  satire  qu'il  lança  contre  son  rival  fut 
la  plus  cruelle,  mais  elle  est  la  moins  connue.  C'était  un  petit 
poème  en  vers  élégiaques  dans  lequel,  sous  le  pseudonyme 
d'Ibis,  il  raillait  et  bafouait  Apollonius. 

Quel  était  le  contenu  de  ce  poème?  Que  signifiait  ce  surnom 
d'Ibis  que  Callimaque  attachait  à  la  mémoire  d'Apollonius  comme 
une  dernière  insulte?  On  a  essayé  de  le  conjecturer  d'après  un 
poème  analogue  d'Ovide,  portant  le  môme  titre,  écrit  aussi 
contre  un  ennemi  du  poète,  et  dans  lequel  l'Ibis  de  Callimaque 
est  rappelé  à  plusieurs  reprises.  La  sagacité  d'un  grand  nombre 
de  commentateurs  s'est  exercée  sur  les  imprécations  dont  Ovide 
a  rempli  son  poème,  et  qu'il  a  volontairement  enveloppées  dan^ 
des  fables  obscures.  Il  avait  sans  doute  intérêt  à  ce  que  toutes 

1.  Merkel^P roleg.,  p.  xviii  ot  p.  xxvii.  Dans  un  passage  du  livre  ni  des 
Argouautiques,  au  moment  où  Argos  et  le  devin  Mopsos  accompagnent 
Jason  à  son  rendez-vous  avec  Médée.  des  corneilles  raillent  du  haut  d'un 
peuplier  le  devin  maladroit  qui,  au  lieu  de  se  retirer,  va  troubler  par  sa 
présence  l'entrevue  des  deux  amants.  Leurs  paroles  commencent  par 
un  vers  (932)  :  àxXeiYi;  o6e  iiavtiç,  ô;  ou5'  o<Ta  TraîSfic  MTotdiv  x.  t.  X.,  dont 
la  construction  ressemble  beaucoup  à  celle  d'un  vers  de  Callimaque 
(Hymne  ii,  106)  :  ovx  ayafiai  tbv  àoiSbv,  o;  ovo*  odx  ttôvto;  àei^si,  qui  est 
évidemment,  comme  on  le  verra  plus  loin,  une  allusion  à  Apollonius. 
Merkel  suppose  que  les  vers  d'Apollonius  sont  une  réponse  à  ceux  de 
Callimaque.  Je  ne  vois  rien,  pour  ma  part,  dans  le  passage  d'Apollonius 
qui  justifle  cette  hypothèse. 

Il  y  a  un  autre  passage  d'Apollonius  (i,  730-7G7)  où  Merkel  pense 
qu'Apollonius  en  énumérant  plusieurs  sujets  d'anciens  poèmes  épiques  qui 
pouvaient  faire  partie  du  cycle,  et  qui  complètent  même  celui  dont  la 
description  nous  a  été  laissée  par  Proclus,  a  voulu  rôluler  l'opinion  de 
Ciûllimaque  sur  les  poèmes  imités  d'Homère.  Que  les  vers  d'Apollonius  aient 
été  écrits  avant  ceux  de  Callimaque,  ou  réciproquement;  qu'ils  aient  été 
véritablement  écrits  pour  répondre  à  un  adversaire  ou  pour  l'attaquer,  ou 
qu'ils  soient  simplement  l'expression  de  la  pensée  d'Apollonius  sur  une 
question  littéraire,  il  est  certain  qu'à  l'épigramme  de  Callimaque  sur  les 
poèmes  épiques,  on  peut  opposer  ce  passage  d'Apollonius  comme  une 
apologie  de  ces  mêmes  poèmes. 
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ces  allusions  ne  fussent  pas  trop  claires,  et  il  déclare  lui-même 
que,  ne  voulant  pas  nommer  celui  qui  lui  a  fait  tant  de  mal,  il 
cachera. ses  vers  sous  un  voile  épais  d'histoires  mystérieuses, 
comme  Callimaque  lui  en  a  donné  l'exemple  ^  Hais  rien  ne 
prouve  qu'Ovide  désigne  par  là  expressément  les  histoires  que 
racontait  l'Ibis  de  Callimaque,  et  non  celles  qui  étaient  dispersées 
dans  ses  autres  poèmes.  Ovide  a  bien  pu  emprunter  aux  Aetia, 
par  exemple,  ou  à  d'autres  œuvres  du  poète  de  Cyrène,  de 
ténébreux  récits,  l'obscurité,  dans  Callimaque,  n'étant  pas  une 
exception,  mais  une  habitude.  Il  n'est  pas  démontré  non  plus  que 
les  imprécations  passionnées  multipliées  par  le  poète  latin  contre 
un  ennemi  qui  a  voulu  prolonger  son  exil,  lui  enlever  sa  fortune 
et  sa  femme,  soient  traduites  de  celles  qu'avait  inspirées  à 
Callimaque  une  simple  rivalité  littéraire.  Si  tenaces  que  soient 
les  ressentiments  des  poètes,  ils  ne  vont  point  cependant  jusqu'à 
se  souhaiter,  sans  raison  valable,  mille  supplices  odieusement 
raffinés.  On  trouve  sans  doute  dans  les  vers  d'Ovide  beaucoup 
de  lieux  communs  et  de  déclamation  ;  on  y  entend  néanmoins 
l'accent  d'une  haine  vigoureuse;  dans  cette  longue  énumération 
de  morts  épouvantables,*  il  y  a  autre  chose  qu'un  jeu  d'esprit. 
Les  rapprochements  que  l'on  peut  faire  entre  quelques  fragments 
de  Callimaque  et  les  vers  correspondants  d'Ovide  ne  sont  pas 
non  plus  une  démonstration  suffisante.  Ces  fragments  peuvent 
appartenir  à  d'autres  poèmes  qu'à  l'Ibis.  Rien  n'est  moins  certain 
.  que  le  témoignage  du  scholiaste  d'Dvide  affirmant  que  deux  vers 
de  ribis  de  ce  dernier  sont  traduits  de  l'Ibis  grec.  Ovide  appelle 
l'écrit  de  Callimaque  un  petit  livre,  un  poème  très  court,  tandis 
que  son  Ibis  contient  six  cent  quarante-deux  vers.  Enfin,  les 
malédictions  que  Callimaque  lança  contre  Apollonius  se  retrou- 
vent dans  le  poème  latin  mêlées  à  beaucoup  d'autres  ;  elles  n'en 
sont  donc  qu'une  partie,  et  on  ne  peut  pas  dire  que  toutes  les 
autres  imprécations  qui  les  accompagnent  viennent  de  Callimaque. 

1 .  Ovide,  IbU,  57-61  (MerkeJ). 

Nane  quo  Baltiadai  iDimieum  deroTet  Ibin, 

Hoc  ego  deTOfeo  teque  tuosque  modo. 
Dtque  ille,  historiis  ioTolTam  carmina  cscis, 

NoD  soleam  qaaniTis  hoc  ^enas  ipse  8«qui. 
lUias  ambages  imitatas  in  Ibide  dicar, 

Oblitas  moris  judiciique  mei. 
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c  Je  lance  contre  toi,  dit  Ovide,  telles  et  telles  malédictions,  et 
aussi  celles  que,  dans  un  petit  livre,  Callimaque  prononçait  contre 
F  oiseau  qui  se  purge  lui-même  avec  de  l'eau  ^.9  On  Voit 
clairement  que  les  premières  imprécations  dont  parle  le  poète 
latin  ne  sont  pas  celles  de  Callimaque. 

Nous  venons  de  reproduire  brièvement  Targumentation 
d'O.  Schneider,  qui  est  assez  solide.  On  pourrait  toutefois 
répondre  que  l'analogie  du  titre  et  du  sujet  dans  les  deui  poèmes 
d'Ovide  et  de  Callimaque  donne  lieu  de  croire,  sinon  à  une 
traduction  de  Tun  par  Tautre,  du  moins  à  une  imitation  assez 
Adèle.  Les  vers  d'Ovide  sur  Tlbis  de  Callimaque  indiquent  clai- 
rement que  les  histoires  obscures  dont  s'est  servi  le  poète  ont 
été  empruntées  à  l'IbLs  plutôt  qu'aux  autres  poèmes  de  l'auteur 
des  Aetia.  c  Et  maintenant,  de  même  que  le  fils  de  Battus  maudit 
son  ennemi  Ibis,  de  la  même  manière  je  te  maudis,  toi  et  les 
tiens.  Comme  lui  f  envelopperai  mes  vers  d'histoires  mystt^ 
rieuses,  etc.  »  Comme  lui,  c'est-à-dire,  comme  il  l'a  fait  lui-même 
dans  l'Ibis.  Il  est  douteux  que  le  poète  de  Cyrène  ait  sérieusement 
souhaité  à  son  rival  les  malheurs  les  plus  épouvantables;  mais 
n'est-il  pas  possible  que  l'Ibis  de  Callimaque  soit  une  longue 
parodie,  une  curieuse  énigme?  N'était-ce  pas  une  manière 
ingénieuse  de  persifler  un  rival,  et  les  épigrarame^  de  Callimaque 
ne  prouvent-elles  pas  qu'il  avait  un  goût  marqué  pour  les' 
plaisanteries  de  ce  genre?  11  est  vrai  que  le  scholiaste  d'Ovide 
ne  mérite  pas  une  entière  confiance,  mais  lorsqu'il  a  cité  deux 
vers  du  poème  latin  comme  empruntés  à  Tlbis  grec,  n'a-t-il  pas 
pu  dire  la  vérité?  La  critique  a-t-elle  d'ailleurs  le  droit  de 
négliger,  parce  quïl  ne  se  trouve  pas  dans  les  éditions  vulgaires, 
un  passage  de  Clément  d'Alexandrie  sur  les  obscurités  de  l'Ibis 
de  Callimaque,  rapprochées  de  celles  des  Aetia?  Si  l'Ibis  n'était, 
conmie  le  croit  Schneider,  qu'une  épigramme,  on  ne  compren- 
drait pas  ce  rapprochement 2.  Les  alexandrins  avaient  l'habitude 

1.  Ovide,  IbisAM: 

Et  quitus  exiguo  volucris  devota  libello  est, 
Corpora  projecla  qux  sua  purgat  aqua. 

2.  Clément  d'Alexandrie,  Sirom.,  v  (p.  676,  Pott)  :  exa\  KaXXi|xax<w  "I61; 
xa\  T3t  AtTia.  •  Ita  codex  ms.  Dionysii  Salvagnii  ad  Os'id.  Ib.  p.  47:  in  viil- 
gatis  "I61;  abest.  (Sclineider,  rr,  p." 273.  Cf.  notre  chapitre  sur  les  Aeiia. 
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de  composer  de  longs  poèmes  sur  les  sujets  les  phis  insignifiants  : 
nous  savons  par  exemple  qu'Euphorion  avait  écrit  8000  vers 
contre  des  gens  qui  lui  avaient  soustrait  un  dépôt^.  Il  y  a,  il  est 
vrai,  deux  vers  de  Tlbis  d^Ovide  dans  lesquels  le  poète  appelle 
ribis  de  Callimaque  un  petit  livre,  et  dit  qu'il  ajoute  à  ses 
premières  imprécations  celles  de  Callimaque.  Mais  il  est  possible 
que  les  imprécations  empruntées  à  l'Ibis  grec  se  trouvent  parmi 
celles  qui  commencent  en  cet  endroit  de  Tlbis  latin,  et  qui 
occupent  près  de  deux  cents  vers.  L'expression  latine  petit  livre 
(ejngum  libellus)  ne  prouve  pas  qu'il  s'agisse  d'une  épigramme  ; 
elle  peut  s'appliquer  à  un  poème  relativement  court,  comme  la 
Smyma  d'Helvius  Cinna  dont  Catulle  vante  la  brièveté^,  comme 
le  Moretum  de  Virgile  et  le  Ciris.  Il  est  enfin  évident  que  les 
malédictions  de  Callimaque  contre  Ibis,  surtout  si  elles  étaient 
plaisantes,  demandaient  un  certain  développement;  il  fallait 
accabler  Tennemi  sous  un  amas  d'histoires  invraisemblables  et 
le  tourner  ainsi  en  ridicule;  c'était  en  ce  cas  un  trait  d'esprit 
que  d'être  long.  La  question  demeure  donc  douteuse,  et  il  est  à 
peu  près  impossible  de  juger  le  poème  de  Callimaque  d'après 
celui  d'Ovide. 

Plusieurs  explications  ont  été  données  du  pseudonyme  d'Ibis 
qui  sert  de  titre  à  l'épigramme  de  Callimaque.  Aucune  de  ces 
explications  ne  nous  parait  tout  à  fait  satisfaisante,  et  il  nous 
semble  bien  difficile  qu'ion  en  puisse  trouver  une.  Il  serait  naturel, 
sans  doute,  et  conforme  à  la  logique,  de  clierclier  la  justification 
de  ce  surnom  dans  la  cause  même  qui  avait  amené  la  querelle 
des  deux  poètes,  et  de  voir  dans  le  mot  Ibis  une  satire  littéraire. 
Hais  n'est-il  pas  naturel  aussi  que  le  titre  du  poème,  bien  que 
le  sujet  en  fût  littéraire,  désignât  un  travers,  un  ridicule,  une 
faiblesse  quelconque  d'Apollonius,  qu'il  nous  est  interdit  de 
connaître?  Callimaque  se  moquait-il  de  l'extérieur  d'Apollonius, 
comme  le  voudraient  Weichert  et  Lincke^,  de  sa  malpropreté, 


t.  Cf.  Meineke,  Anal,  alex.9  p.  14. 

2.  Catulle,  vc,  9  : 

Parva  mei  mihi  sinl  cordi  monumenta  sodalis. 

3.  Weichert,  p.  72  f»t  suiv.  —  Linckc.  de  VU,  Callim.,  p.  30,  croit  qu'A- 
puUôaius  avait  renn,  comme  les  autres  poètes  alexandrins  un  sobriquet, 
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comme  le  prétepd  le  schollaste  d'Ovide^?  Les  usages  de  la  satire 
antique  nous  autorisent  à  admettre  ces  deux  explications.  Toute- 
fois, il  faut  convenir  que  la  plaisanterie  serait  peu  digne  de 
Callimaque,  bien  qu'on  en  retrouve  d'analogues  dans  ses  autres 
œuvres,  dans  le  prologue  de  THëcalë,  par  exemple.  Est-il 
nécessaire  de  chercher  dans  un  vers  d'Ovide,  que  nous  avons 
cité,  le  mot  de  Ténigme,  comme  si,  dans  les  vers  du  poète  latin, 
c  je  te  maudis  comme  Callimaque  a  maudit  l'oiseau  ^t  se  purge 
arec  de  Veau,  »  cette  définition  même  expliquait  le  titre  de 
l'ouvrage,  et  signifiait  que  le  personnage  appelé  Ibis  par 
Callimaque  faisait  comme  l'oiseau  dont  il  porte  le  nom?  C'est 
ainsi  que  le  scholiaste  a  compris  ce  passage,  mais  nous  ne  vovons 
dans  ce  vers  qu'une  périphrase  qui  sert  à  désigner  l'Ibis  au  lieu 
de  le  nommer  :  Callimaque  a  pu  avoir  d'autres  raisons  de  railler 
son  adversaire  sous  ce  nom.  A-t-il  appelé  Apollonius  Ibis, 
parce  que  l'Ibis  est  un  oiseau  d'Afrique,  et  qu'Apollonius  était 
d'Alexandrie?  Mais  Callimaque  n'était-il  pas  lui-même  de  Cyrène, 
et  pouvait-il  tourner  en  ridicule  la  capitale  des  Ptolémées,  le 
tliéâtre  de  sa  renommée^?  0.  Schneider,  partant  de  cette  idée, 
que  Callimaque  a  dii  stigmatiser  dans  ce  mot  les  erreurs  litté- 
raires d'Apollonius,  a  cru  que  le  vers  d'Ovide  contenait  en  effet 
la  solution  du  problème,  mais  qu'il  n'y  fallait  voir  qu'une 
méchante  comparaison.  De  même  que  l'Ibis,  fatigué  d'une 
indigestion,  se  purge  lui-même,  ainsi  Apollonius,  tout  gorgé 
d'expressions,  de  vers,  de  passages  des  autres  poètes,  se  soulage 

que  ce  sobriquet  était  précisément  le  nom  de  VIbis»  et  qu'on  le  lui  avait 
appliqué  à  cause  de  la  faiblesse  de  sa  vue.  L'Ibis,  disait-on  {Cram,  Anecd, 
paris.,  I,  p.  324).  devient  aveugle  pendant  le  dernier  quartier  de  la  lune,  et 
reprend  la  vue  avec  la  nouvelle  lune.  Cette  bizarre  croyance  aurait  inspin* 
l'idée  de  donner  à  Apollonius  le  nom  de  l'Ibis.  Callimaque  n'aurait  fait  que 
reprendre  ce  surnom,  (^etto  conjecture  paraît  quelque  peu  puérile,  bien 
qu'elle  ne  manque  pas  d'une  certaine  vraisemblance;  il  est  cependant  plus 
naturel  et  plus  raisonnable  de  chercher  dans  la  querelle  même  des  deux 
poètes  l'explication  du  mot  Ibis. 

1.  Ovide,  Ibis,  451.  SchoL  vet.  :  Callirnachus  in  invidum  scribens  pro  ejus 
immunditia  eum  Ibidem  appellnvit,  quia  Ibis  seu  ciconia  rostro  purgat 
posteriora  et  in  hoc  exercelur.  (Bentl.)  Sur  cette  question,  voir  en  outre 
O.  Schneider,  ii,  p.  273  et  suiv.  —  Merkel,  Prolusio  ad  Ibin,  éd.  d'Oviil»^. 
—  Salvagny,  Excursm  in  Ovid.  /6.  —  Ovide,  éd.  Lemaire.  t.  viii.  —  R.  EUis, 
P.  Ovidii  Nasonis  Ibis,  Oxford,  1881. 

2.  Dans  le  très  savant  préambule  qui  précède  sa  récente  édition  de  l'Ibis 
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en  les  rejetant  tous  dans  son  poème.  Étrange  comparaison  entre 
les  défauts  d'Apollonius,  sa  manie  d'imiter  Homère,  ses  plagiats 
nombreux,  et  la  dégoûtante  habitude  de  Tlbist  Au  reste,  ne  nous 
hâtons  pas  trop  de  condamner  cette  bizarre  imagination.  Elle  a 
pu  être  conçue  par  Tesprit  d'un  Callimaque,  dans  un  poème  dont 
Tobscurité  était  restée  célèbre  :  à  force  de  vouloir  être  ingénieux, 
il  serait  devenu  grossier. 

Nous  pensons,  cependant,  qu'il  ne  faut  pas  aller  si  loin,  et  que 
si,  selon  l'analogie  et  la  vraisemblance,  la  querelle  Uttéraire  des 
deux  poètes  explique  le  mot  de  Callimaque,  celui-ci  a  dû,  dans 
ribis  comme  dans  ses  autres  épigrammes,  reprocher  à  Apollonius 
le  style  de  son  poème,  les  imitations  et  les  larcins  dont  il  s'était 
rendu  coupable.  Or,  l'Ibis  était  un  oiseau  consacré  à  Hermès, 
dieu  des  voleurs.  Jusqu'à  quel  point  Apollonius  avait-il  pillé 
Homère  et  même  Callimaque  dans  ce  premier  essai  qu'il  lut  à 
Alexandrie,  nous  l'ignorons  à  cause  des  changements  considé- 
rables quïl  y  apporta  dans  la  suite.  Les  quelques  vers  qui,  dans 
les  Argonautiques,  semblent  imités  de  Callimaque,  sont  empruntés 
presque  tous  à  l'Hécalé  qui  fut,  selon  nous,  écrite  après  la 
première  lecture  d'Apollonius.  Ces  imitations  appartiennent 
donc  plutôt  à  la  dernière  recension  du  poème,  à  la  vieillesse 
d'Apollonius  guéri  de  son  ressentiment  et  consolé  par  sa 
réputation.  Peut-être  avait-il  imité  de  très  près  le  second  livre 
des  Aetia,  et  pris  à  Callimaque  beaucoup  de  détails  du  voyage 
des  Argonautes.  Dans  ce  cas,  sa  première  lecture,  au  lieu  de  se 


d'Ovide,  R.  Ellis  discute  les  diverses  opinions  de  ses  devanciers,  notam- 
ment en  ce  qui  concerne  le  nom  du  personnage  contre  lequel  écrit  Ovide. 
Que  ce  personnage  spit  C.  Julius  Uyginus,  comme  le  voudrait  Salvagny; 
que  ce  soit  plutôt  T.  Labionus  ou  l'astrologue  Thrasyllus,  la  question  reste 
encore  très  douteuse.  Mais  il  ftiut  se  garder,  à  mon  avis,  de  chercher  dans 
l'Ibis  de  Callimaque  le  mùme  sens  que  dans  celui  d'Ovide.  Le  premier  a 
employé  nécessairement  un  pseudonyme  qui  raillait  assez  clairement  pour 
tout  le  monde  quelque  défaut  d'Apollonius.  Ovide,  qui  voulait  cacher  le 
nom  de  son  ennemi,  a  dû  se  borner  à  rappeler  un  écrit  célèbre  dans  lequel 
Callimaque  maudissait  un  de  ses  rivaux,  et  il  lui  suffisait,  pour  être  com- 
pris, d'intituler  son  poème  fbis,  sans  chercher  À  lui  donner  en  même 
temps  l'exactitude  qu'avait  très  probablement  le  titre  de  Callimaque, 
et  sans  faire  allusion  à  l'aide  de  ce  nom  aux  mêmes  défauts.  H  faudrait, 
pour  que  les  deux  titres  eussent  le  mtoe  sens,  que  les  griefs  d'Ovide 
fussent  les  mômes  que  ceux  de  Callimaque;  nous  savons  au  contraire  qu'ils 
étaieut  d'uue  tout  autre  nature. 
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borner  au  premier  chant  des  Argonautiques,  aurait  surtout 
compris  des  extraits  du  quatrième  chant.  Ce  qui  est  certain, 
c^est  que  partout,  dans  Apollonius,  se  laisse  voir  le  travail  d'un 
imitateur  zélé  d'Homère ^  Ainsi,  Tinterprétation  qu'après  d'autres 
critiques  nous  donnons  du  pseudonyme  imaginé  par  Callimaque 
est  encore  la  plus  simple  et  la  plus  vraisemblable.  Quant  au 
reste  du  poème,  nous  croyons  qu'il  est  prudent  de  renoncer  à  en 
deviner  la  teneur. 

Callimaque  termina  enfin  le  débat  par  une  dernière  condam- 
nation, plus  solennelle  mais  plus  modérée  dans  la  forme,  des 
théories  d'Apollonius.  Non  que  nous  puissions  affirmer  que  les 
vers  dont  nous  allons  parler  ont  été  écrits  après  l'Ibis  et  les 
autres  épigrammes,  mais  ils  nous  paraissent  résumer  et  clore 
avec  plus  de  grandeur  et  de  sincérité  cette  longue  discussion. 
Préparant  une  édition  complète  de  ses  hymnes,  il  ajouta  à 
l'hymne  ii  en  l'honneur  d'Apollon  une  sorte  d'épilogue*  qui 
était  une  apologie  personnelle.  Apollonius,  au  commencement  de 
ses  Argonautiques,  avait  invoqué  Apollon.  C'est  ce  même  dieu, 

l.Merkel,  Proleg.,  p.  xxxvii,  a  compté  les  imitations  directes  ou 
indirectes  d'IIomùre  qui  se  trouvent  dans  Apollonius.  Les  premières  ne 
Hont  pas  en  très  gran(l  nombre,  mais  l'inspiration  d'Homère  est  partout.  Il 
y  a  des  pages  où  l'on  trouverait  ditlicilement  une  expression  qui  ne  soit 
pas  homérique.  Quant  aux  imitations  de  Callimaque,  elles  sont  en  petit 
nombre.  Les  voici  du  reste:  A.  R.  i,  972,  C.  fr.  44  —  A.  R.  i,  1309,  C. 
fr.  212.  —  A.  R.  m,  277,  C.  fr.  46.  —  A.  R.  iir,  617,  G.  fr.  anon.  93.  —  A . 
R.  I,  129,  C.  hymne  i.  15.  —  Apollonius  semble  avoir  aussi,  dans  sou 
poème,  suivi  de  très  près  Antimaque.  Celui-ci  avait  raconté  dans  sa  Lydé 
l'expédition  des  Argonautes.  —  Schol,  ad  ApolL  Rhod.,  i,  211.  —  i,  1290  — 
III,  409.  —  IV,  156.  —  IV,  1153.  —  iv,  259.  —  ii,  2D6.  —  ii,  297.  —  ii,  178. 

2.  0.  Schneider,  Hymne  à  Apollon,  v.  105  et  suiv.  —  Le  vers  106  est 
accompagné  de  la  schol ie  suivante  :  syxaXeî  ôiat  toutwv  toÙç  «ixfuîtTovTa; 
auTov  (iT|  S'jvaa-Oai  7roir,aai  (léya  7roir,[x«,  oôsv  r,vayxi<j6r}  7roir,(jai  tt,v  *ExiÀr,v.  , 
Ainsi  ces  vers  se  rattachent  à  la  lutte  d'Apollonius  et  de  Callimaque. 
et  sont,  comme  le  prologue  de  l'Hécalé,*  une  réponse  de  celui-ci.  J^ 
pense  avec  Merkel,  Proleg.,  p.  xix,  que  ces  derniers  vers  ont  été 
ajoutés  après  coup  par  Callimaque.  Dilthey,  Anal,  Callim,,  p.  32,  est  du 
même  avis.  Hecker,  p.  65,  ne  trouvant  aucun  lion  entre  ces  vers  et  les 
précédents,  pense  que  plusieurs  vers  ont  été  perdus  qui  contenaient  une 
description  d'Apollon  chantant  dans  le  ciel.  Dans  l'assemblée  des  dieux  so 
trouvait  Mwpio;  (la  Raillerie),  et  ainsi  aurait  été  amenée  la  réponse  qui  suit, 
aux  railleries  des  adversaires  de  Callimaque.  O.  Schneider  croit  que  les 
derniers  vers  se  rattachent  facilement  aux  précédents.  L'Envie,  dit-il, 
aurait  blâmé  comme  trop  court  le- chant  qu'enlonnonl  les  Delphieus,  If,  it| 
llaif.ov,  et  c'est  pour  cela  qu'elle  aurait  murmuré  à  l'oreille  d'Apollon.  Il 
sulliiait.  pour  relier  ainsi  les  deux  parties  du  poème,  de  substituer,  v.  105, 
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terrible  aux  méchants  et  aux  envieux,  protecteur  des  poètes  et 
père  des  Muses,  que  Callimaque  prend  à  témoin  de  sa  victoire. 
L'Envie  dit  en  secret-  à  Toreille  d'Apollon  :  t  Je  n'aime  pas  le 
chantre  dont  les  chants  ne  sont  pas  aussi  vastes  que  la  mer.  » 
Apollon  repoussa  du  pied  l'Envie  et  dit  :  c  Le  cours  du  fleuve 
d'Assyrie  est  large;  mais  il  entraine  dans  ses  eaux  beaucoup 
de  boue  et  de  débris.  Les  abeilles  n'apportent  point  h  Cérès 
une  onde  puisée  indifféremment  partout,  mais  celle  qui,  pure 
et  sans  mélange,  découle  goutte  à  goutte  d'une  source  sacrée, 
et  qui  en  est  comme  la  fleur  la  plus  exquise.  Salut,  ô  roi,  et 
que  la  Raillerie  retourne  là  où  est  l'Envie*.  »  Le  fleuve 
d'Assyrie,  c'est  le  long  poème  d'Apollonius;  les  débris  qu'il 
entraine  dans  ses  eaux,  ce  sont  toutes  les  imitations  maladroites, 
tous  les  termes  impropres  ou  communs,  toutes  les  scories  qui  se 
sont  déposées  dans  l'œuvre  du  jeune  poète,  et  qui  la  déshonorent. 
La  source  limpide  où  viennent  boire  les  abeilles,  ce  sont  les 
fines  élégies  de  Callimaque  où  les  lettrés,  les  amateurs  de  choses 
rares  trouvent  un  précieux  butin.  Il  était  diflicile  de  caracté- 

à  Tarticle  6  966VOC,  le  pronom  relatif  0,  ayant  le  sens  de  c'est  pourquoi. 
Mais  qui  ne  voit  que,  môme  avec  cette  ingénieuse  correction,  la  suite  des 
idées  est  insuffisante,  qu'il  n'y  a  aucune  relation  entre  les  paroles  de 
l'Envie  et  le  chant  consacré  qui  les  précède?  L'opinion  de  Hecker  n'est  pas 
plus  admissible,  car  c'est  par  une  pure  conjecture  qu'il  parvient  à  rattacher 
arbitrairement  et  par  un  lien  très  fragile  deux  passages  qui  diCTèrent 
entièrement  l'un  de  l'autre.  N'est-il  pas  plus  naturel  de  supposer  que 
Callimaque,  pour  rappeler  avec  solennité  les  attaques  auxquelles  il  avait 
été  en  butte,  et  la  manière  triomphante  dont  il  les  avait  repoussées,  en  a 
mentionné  le  souvenir  dans  un  hymne  consacré  à  la  gloire  de  Ptolémée 
PhUadelphe,  et  qui  avait  eu  un  grand  retentissement? 
1.  Hymne  à  Apollon,  v.  113  : 

XotCpc  aval,  à  Se  Mfi>(toc,  Tv'  à  ç66voc,  ^vOa  véotTO. 

Ce  dernier  vers  a  été  interprété  de  différentes  manières  par  les  commen 
tateurs.  (Voy.  0.  Schneider,  i.  Exe.  in  Hymn.  11,  p.  191.)  Je  crois  y  voir 
la  preuve  qu'Apollonius  était  alors  à  Rhodes;  c'est  du  moins  le  sens 
qu'il  faut  donner  aux  mots  ^vOa  vIoito.  Voici  donc  l'explication  que  jt3 
propose  :  les  derniers*  vers  de  l'hymne  à  Apollon  étaient,  comme  le 
prologue  de  l'Hécalé  et  comme  l'Ibis,  une  réponse  aux  railleries  d'Apol- 
lonius, et  surtout  à  son  épigramme.  Aussi  Callimaque  termina  son  hymne 
en  disant  :  «  Salut,  û  roi,  et  que  la  Raillerie  (allusion  aux  attaques  d'Apol- 
lonius) retourne  là  où  est  V Envie  (personniûôation  d'ApoUonius).  •  Ce  mot 
déjà  employé  plus  haut,  v.  105,  est  en  effet  un  surnom,  et  désigne  claire- 
ment l'ennemi  personnel  de  Callimaque,  l'envieux  Apollonius,  qui  était 
alors  loin  de  là,  à  Rhodes  :  Apollonius  et  ses  plaisanteries  doivent  être  en 
dehors  des  chœurs  sacrés  d'Apollon;  qu'il  reste  donc  à  Rhodes,  où  l'a 
conduit  son  injuste  jalousie^ 

33 
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riser  avec  un  plus  grand  bonheur  d'expression,  sinon  avec  plus 
d'impartialité,  les  deux  théories  et  les  deux  écrivains. 

Tel  est  le  récit  de  cette  querelle  d'Apollonius  et  de  Callimaque. 
Nous  en  avons  raconté  les  moments  principaux,  mais  sans 
pouvoir  en  affirmer  la  succession  réelle.  Du  moins,  quel  que 
soit  Tordre  dans  lequel  se  sont  véritablement  succédé  les 
épigrammes  des  deux  poètes,  les  attaques  de  Tun  et  les  réponses 
de  l'autre,  deux  points  nous  paraissent  hors  de  doute  ;  c'est  que 
la  querelle  éclata  pendant  la  jeunesse  d'Apollonius,  pendant  les 
dernières  années  de  Callimaque  et  que  la  déclaration  de  guerre 
vint  plutôt  d'Apollonius.  Les  premiers  coups  furent  portés  de  part 
et  d'autre  pendant  le  séjour  d'Apollonius  à  Alexandrie;  puis  le 
ressentiment  de  Callimaque  poursuivit  son  adversaire  jusqu'à 
Rhodes  où  il  s'était  réfugié. 

Callimaque  mourut  peu  de  temps  sans  doute  après  avoir  écrit 
les  derniers  vers  que  nous  avons  cités.  Plus  tard  Apollonius 
revint  à  Alexandrie,  où  il  refit  encore  son  poème  déjà  publié  à 
Rhodes.  Il  y  sjouta  tout  ce  que  les  nouvelles  études  grammaticales 
pouvaient  y  apporter  d'améliorations.  Après  sa  mort  il  fut 
enterré,  dit  le  biographe,  dans  le  même  tombeau  que  Callimaque. 
Le  commentateur  a-t-îl  voulu,  par  un  mot  spirituel,  montrer 
que  les  inimitiés  cessent  après  la  mort,  et  que  les  deux  poètes, 
divisés  pendant  leur  vie  par  des  rancunes  implacables,  reposèrent 
côte  à  côte  dans  la  paix  du  tombeau?  Mais  il  est  rare  que  les 
biographes  aient  des  intentions  aussi  fines;  celui-ci  a  cru  proba- 
blement rapporter  un  fait  exact.  D'autre  part,  le  respect  qu'avaient 
les  anciens  pour  la  sépulture  ne  nous  permet  pas  d'y  ajouter  foi. 
Tout  au  plus  pouvons-nous  supposer  que  les  bibliothécaires  du 
Musée  étaient  enfermés,  par  l'ordre  des  Ptolémées,  dans  les  sépul- 
tures des  palais  royaux,  et  qu'ainsi  Apollonius  eut  une  place  à 
quelque  distance  de  Callimaque.  Ce  rapprochement  était  une 
piquante  leçon  qui  ne  fut  point  perdue,  et  c'est  ainsi  qu'on  fut 
amené  sans  doute  à  dire  qu'Apollonius  avait  été  mis  dans  le  môme 
tombeau  que  Callimaque.  Rapprochés  d'abord  pendant  la  jeunesse 
d'Apollonius,  puis  séparés  violemment  par  des  rivalités  d'amour- 
propre  et  de  profonds  dissentiments  littéraires,  les  deux  poètes 
avaient  été  réunis  plus  tard  dans  la  fraternité  de  la  mort. 
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Aussi  bien,  tous  les  deux  portent  la  marque  du  siècle,  et  si  le 
môme  tombeau  les  a  rapprochés,  leurs  contemporains  n'ont  fait 
que  devancer  le  jugement  de  la  critique  moderne  sur  ces  frères 
ennemis.  Callimaque  a  eu  certainement  une  intelligence  plus 
nette  du  mouvement  littéraire  dont  il  fut  le  héraut,  mais 
Apollonius  a  suivi  ce  mouvement  tout  en  croyant  peut-être  y 
résister.  Il  en  est  de  même  pour  tous  les  autres  poètes  de  ce 
temps;  les  particularités  de  la  physionomie  de  chacun  d'eux 
n'empêchent  pas  de  discerner  chez  tous  les  traits  principaux 
d'une  physionomie  commune. 

Les  écrivains  de  l'époque  classique  appartenaient  à  une  cité 
qu'ils  préféraient  aux  autres,  même  après  l'avoir  quittée;  bien 
que  souvent  accueillis  par  des  étrangers  et  bannis  au  contraire 
par  leurs  concitoyens,  leurs  œuvres  étaient  toujours  consacrées 
à  la  patrie  dont  l'âme  les  avait  inspirés.  Les  poètes  de  l'école 
d'Alexandrie  abandonnent  de  bonne  heure  et  sans  esprit  de  retour 
le  lieu  où  ils  sont  nés,  pour  se  rendre  dans  une  grande  ville,  le 
plus  possible  dans  la  capitale  d'une  monarchie  :  celle-ci  n'est  pour 
eux  qu'une  patrie  littéraire,  où  presque  tout  leur  est  indifférent 
et  étranger,  excepté  leur  art.  Autrefois,  les  œuvres  des  poètes 
n'étaient,  comme  celles  des  artistes,  qu'une  partie  du  travail 
national;  elles  embellissaient  les  fêtes  publiques,  elles  élevaient 
et  charmaient  le  peuple,  elles  étaient  l'expression  naturelle  des 
mœurs,  des  lois,  de  la  religion  de  la  cité;  l'art  tirait  presque 
tout  son  prix  de  cette  destination;  une  ode  de  Pindare  et  une 
tragédie  d'Eschyle  appartenaient  aux  dieux  et  à  Thèbes  ou  à 
Athènes  plus  qu'à  leur  auteur.  Au  temps  des  Théocrite  et  des 
Callimaque,  le  poète  n'a  plus  cette  haute  fonction  sociale;  il 
n'est  ni  le  panégyriste  ni  l'éducateur  de  la  cité;  il  n'écrit  que 
pour  lui-même  et  pour  unr  cercle  de  lettrés  dont  il  brigue  les 
suffrages,  ou  quelquefois  pour  obéir  à  l'invitation  d'un  prince 
qui  le  paie.  Sa  poésie  n'est  plus  l'organe  de  la  pensée  populaire, 
elle  n'est  que  l'écho  d'une  imagination  toute  personnelle.  Le 
poète  classique  sacrifiait  sa  liberté  et  quelquefois  son  originalité 
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aux  convenances  de  la  tradition,  aux  nécessités  de  la  représen- 
tation publique,  aux  idées  générales  et  supérieures  dont  il  n'était 
que  rinterpréte.  Le  poète  alexandrin  se  meut  plus  librement 
dans  un  domaine  plus  vaste;  si  sa  démarche  y  est  embarrassée, 
son  allure  indécise,  sMl  a  besoin  de  guides  et  de  soutiens,  c'est 
moins  faute  de  liberté  que  faute  de  génie.  Après  avoir  été,  comme 
toutes  les  autres  manifestations  de  la  pensée  et  de  la  volonté 
individuelles,  subordonné  à  la  volonté  et  à  la  pensée  de  tous, 
Tart,  pendant  la  période  alexandrine,  s'est  aSranctii  de  cette 
dépendance;  il  ne  rend  plus  de  comptes  qu*à  lui-même;  il  ne 
cherche  plus  qu^en  lui-même  sa  raison  d*étre;  Talexandrinisme 
est  la  victoire  de  ce  qu'on  a  appelé  de  nos  jours  Fart  pour  Fart, 

Mais  ce  ne  fut  qu'une  demi-victoire;  Tesprit  nouveau  ne 
remporta  que  lentement  sur  la  tradition.  Au  moment  de  Thistoire 
littéraire  dont  nous  nous  occupons,  la  poésie  n'était  plus, 
comme  autrefois,  au  service  de  la  politique  et  de  la  religion, 
mais  elle  n'était  pas  encore  affranchie  des  exigences  d'une 
mythologie  superficielle.  Les  désavantages  de  cette  situation 
inteimédiaire  et  équivoque  sautent  aux  yeux.  Aussi  ne  vou- 
drions-nous pas,  au  terme  de  notre  tâche,  nous  donner  le  stérile 
plaisir  d'énumérer  les  pertes  subies  dans  cet  acheminement  du 
passé  vers  l'avenir.  Si  l'on  regarde  seulement  en  deçà  de  la  durée, 
vers  ce  temps  d'équilibre  et  d'harmonie  intellectuelle  et  morale 
où  la  Grèce  antique  sut  réaliser  l'accord  le  plus  parfait  qui  ait 
jamais  été,  de  l'imagination  individuelle  et  de  la  raison  générale, 
de  la  langue  et  de  la  pensée,  de  la  spéculation  et  de  Taction, 
où  la  poésie  n'était  que  la  fleur  brillante  et  rare  à  Téclosion  de 
laquelle  travaillaient  toutes  les  forces  sociales,  il  n'est  pas  dou- 
teux que  la  littérature  alexandrine  ne  doive  être  considérée 
comme  une  littérature  de  décadence,  comme  la  dernière  feuille 
du  rameau  d'or. 

Cependant  le  livre  qu'on  vient  de  lire  n'aurait  pas  répondu  à  la 
pensée  de  l'auteur  si  Ton  n'y  trouvait  que  cette  démonstration. 
Le  mot  de  décadence  n'a  dans  l'histoire  de  la  vie  des  peuples 
aucun  sens,  s'il  ne  veut  dire  aussi  transformation.  Jetons  nos 
regards  bien  au  delà  du  siècle  des  premiers  Ptolémées;  nous 
verrons  que  cette  mort  apparente  de  la  littérature  grecque  fut 
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plutôt  une  renaissance,  et  que  la  branche  nouvelle,  greffée  sur 
le  vieil  arbre  desséché,  produisit  à  la  longue  des  fruits  abon- 
dants. Après  avoir  constaté  Tinfériorité  des  alexandrins  vis-à-vis 
de  leurs  devanciers,  il  serait  injuste  de  ne  pas  rappeler  en  quoi 
ils  furent  utiles.  Ces  imitateurs  laborieux  de  la  poésie  antique 
créèrent  une  poésie  nouvelle;  ces  conservateurs  du  passé  furent 
les  initiateurs  des  progrès  futurs. 

Ce  n'était  pas  une  œuvre  sans  mérite  que  de  résumer  dans  des 
poèmes  d'un  travail  curieux  et  d'une  science  infinie  tout  ce  que 
l'antiquité  avait  légué  aux  temps  modernes  de  légendes,  de 
coutumes  et  de  croyances.  Les  alexandrins  ont  rendu  à  la  Grèce 
héroïque  le  service  que  rendirent  les  latins  aux  alexandrins 
eux-mêmes  ;  c'est  par  ceux-ci  ou  par  leurs  imitateurs,  que  nous 
la  connaissons.  Ce  serait  peu  encore  s'ils  s'étaient  contentés .  de 
cette  besogne  de  traducteurs  et  de  collectionneurs;  ils  ont  en 
outre  tenté  un  voyage  de  découverte  :  ils  ont  cherché  et  trouvé 
quelques-unes  des  voies  nouvelles  où  devait  entrer  après  eux  la 
poésie  moderne.  C'est  d'eux  principalement  —  et  nous  n'avons 
garde  pourtant  d'oublier  ni  l'élégie  ionienne  ni  les  lyriques 
éoliens  —  que  date  la  poésie  individuelle,  empruntée  aux.  choses 
de  chaque  jour,  écho  des  sentiments,  des  souffrances,  des  joies  et 
des  rêves  de  chacun.  Cette  poésie  individuelle,  ne  craignons  pas  de 
dire  romantique,  se  rencontre  surtout  dans  l'élégie,  dans  Tépi- 
gramme  où  elle  se  concentre  en  courtes  analyses  psychologiques 
pleines  de  finesse,  de  force  et  d'éclat;  elle  pénètre  même  dans 
l'épopée  dont  elle  transforme  le  caractère  antique  et  où  elle 
introduit  des  sentiments  nouveaux.  L'amour  est  en  effet  devenu 
par  les  alexandrins  et  resta  depuis  l'objet  principal  de  la  littéra- 
ture d'imagination;  par  eux  il  régna  dans  la  grande  poésie  aussi 
bien  que  dans  la  poésie  légère.  Ils  ont  compris  le  parti  que  la 
poésie  pouvait  tirer  d'une  peinture  exacte  de  la  réalité  la  plus 
humble,  et  tenté  de  substituer  aux  personnages  de  la  vie  héroïque 
ceux  de  la  vie  commune.  Ils  ont  en  outre  essayé  de  faire  entrer 
la  science  dans  la  poésie,  non  point  dans  sa  forme  la  plus 
générale  et  la  plus  élevée,  mais  la  technique  et  le  vocabulaire 
de  la  science.  Ils  ont  senti,  dans  une  époque  où  l'antique  inspi- 
ration semblait  épuisée,  que  la  science  pouvait  être  pour  la 
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c  Je  lance  contre  toi,  dit  Ovide,  telles  et  telles  malédictions,  et 
aussi  celles  que,  dam  un  petit  livre^  Callimaque  prononçait  contre 
l'oiseau  qui  se  purge  lui-même  avec  de  T^au*.  i  On  Voit 
clairement  que  les  premières  imprécations  dont  parle  le  poète 
latin  ne  sont  pas  celles  de  Callimaque. 

Nous  venons  de  reproduire  brièvement  Targumentation 
d'O.  Schneider,  qui  est  assez  solide.  On  pourrait  toutefois 
répondre  que  l'analogie  du  titre  et  du  sujet  dans  les  deu\  poèmes 
d'Ovide  et  de  Callimaque  donne  lieu  de  croire,  sinon  à  une 
traduction  de  Tun  par  l'autre,  du  moins  à  une  imitation  assez 
Adèle.  Les  vers  d'Ovide  sur  Tlbis  de  Callimaque  indiquent  clai- 
rement que  les  histoires  obscures  dont  s'est  servi  le  poète  ont 
été  empruntées  à  l'IbLs  plutôt  qu'aux  autres  poèmes  de  l'auteur 
des  Aetia.  c  Et  maintenant,  de  même  que  le  tils  de  Battus  maudit 
son  ennemi  Ibis,  de  la  même  manière  je  te  maudis,  toi  et  le.s 
tiens.  Comme  lui  j'envelopperai  mes  vers  d'histoires  mysté- 
rieuses, etc.  9  Comme  lui,  c'est-à-dire,  comme  il  l'a  fait  lui-même 
dans  l'Ibis.  Il  est  douteux  que  le  poète  de  Cyrène  ait  sérieusement 
souhaité  à  son  rival  les  malheurs  les  plus  épouvantables;  mais 
n'est-il  pas  possible  que  l'Ibis  de  Callimaque  soit  une  longue 
parodie,  une  curieuse  énigme?  N'était-ce  pas  une  manière 
ingénieuse  de  persifler  un  rival,  et  les  épigrammes  de  Callimaque 
ne  prouvent-elles  pas  qu'il  avait  un  goût  marqué  pour  les 
plaisanteries  de  ce  genre?  Il  est  vrai  que  le  scholiasle  d'Ovide 
ne  mérite  pas  une  entière  confiance,  mais  lorsqu'il  a  cité  deux 
vers  du  poème  latin  comme  empruntés  à  l'Ibis  grec,  n'a-t-il  pas 
pu  dire  la  vérité?  La  critique  a-t-elle  d'ailleurs  le  droit  de 
négliger,  parce  qu'il  ne  se  trouve  pas  dans  les  éditions  vulgaires, 
un  passage  de  Clément  d'Alexandrie  sur  les  obscurités  de  l'Ibis 
de  Callimaque,  rapprochées  de  celles  des  Aetia?  Si  l'Ibis  n'était, 
comme  le  croit  Schneider,  qu'une  épigramme,  on  ne  compren- 
drait pas  ce  rapprochement 2.  Les  alexandrins  avaient  l'habitude 

t.  Ovide,  /6i>,  447: 

Et  quitus  exiguo  volucris  devota  libello  est, 
Corpora  projecla  qu»  sua  purgat  aqua. 

2.  Clément  d'Alexandrie.  Strom,,  v  (p.  676.  Pott)  :  cxa\  KaXXi|iaxou  HSi; 
x«\  xk  AÎTix.  »  Ita  codex  ms.  Dionysii  Salvagnii  ad  Ovid.  Ib.  p.  47:  in  viil- 
gatis  "I6i;  abest.  (Schneider,  ri,  p.  "273.   Cf.  notre  chapitre  sur  les  Aelia. 
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de  composer  de  longs  poèmes  sur  les  sujets  les  phis  insignifiants  : 
nous  savons  par  exemple  qu'Euphorion  avait  écrit  8000  vers 
contre  des  gens  qui  lui  avaient  soustrait  un  dépôts  II  y  a,  il  est 
vrai,  deux  vers  de  l'Ibis  d'Ovide  dans  lesquels  le  poète  appelle 
ribis  de  Callimaque  un  petit  livre,  et  dit  qu'il  agoute  à  ses 
premières  imprécations  celles  de  Callimaque.  Mais  il  est  possible 
que  les  imprécations  empruntées  à  l'Ibis  grec  se  trouvent  parmi 
celles  qui  commencent  en  cet  endroit  de  l'Ibis  latin,  et  qui 
occupent  près  de  deux  cents  vers.  L'expression  latine  petit  livre 
(exigum  libellus)  ne  prouve  pas  qu'il  s'agisse  d'une  épigramme  ; 
elle  peut  s'appliquer  à  un  poème  relativement  court,  comme  la 
Smyrna  d'Helvius  Cinna  dont  Catulle  vante  la  brièveté*,  comme 
le  Moretum  de  Virgile  et  le  Ciris.  Il  est  enfin  évident  que  les 
malédictions  de  Callimaque  contre  Ibis,  surtout  si  elles  étaient 
plaisantes,  demandaient  un  certain  développement;  il  fallait 
accabler  l'ennemi  sous  un  amas  d'histoires  invraisemblables  et 
le  tourner  ainsi  en  ridicule;  c'était  en  ce  cas  un  trait  d'esprit 
que  d'être  long.  La  question  demeure  donc  douteuse,  et  il  est  à 
peu  prés  impossible  de  juger  le  poème  de  Callimaque  d'après 
celui  d'Ovide. 

Plusieurs  explications  ont  été  données  du  pseudonyme  d'Ibis 
qui  sert  de  titre  à  l'épigramme  de  Callimaque.  Aucune  de  ces 
explications  ne  nous  parait  tout  à  fait  satisfaisante,  et  il  nous 
semble  bien  difficile  qu'on  en  puisse  trouver  une.  Il  serait  naturel, 
sans  doute,  et  conforme  à  la  logique,  de  chercher  la  justification 
de  ce  surnom  dans  la  cause  même  qui  avait  amené  la  querelle 
des  deux  poètes,  et  de  voir  dans  le  mot  Ibis  une  satire  littéraire. 
Hais  n'est-il  pas  naturel  aussi  que  le  titre  du  poème,  bien  que 
le  sujet  en  fût  littéraire,  désignât  un  travers,  un  ridicule,  une 
faiblesse  quelconque  d'Apollonius,  qu'il  nous  est  interdit  de 
connaître?  Callimaque  se  moquait-il  de  l'extérieur  d'Apollonius, 
comme  le  voudraient  Weichert  et  Lincke^,  de  sa  malpropreté, 


1.  Cf.  Meineke,  Anal,  alex.-,  p.  14. 

2.  Catulle,  vc,  9  : 

Parva  mei  mihi  sinl  cordi  monumenta  sodalis. 

3.  Weichert,  p.  72  ot  suiv.  —  Linckc.  de  Vit,  Callim.,  p.  30,  croit  qu'A- 
pullouius  avait  reçu,  comme  les  autres  poètes  alexandrins  un  sobriquet, 
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de  deux  mondes,  Tanlique  et  le  modeine,  derniei*s  nés  de  Tun 
et  précurseurs  de  Tautre.  Cette  situation  est  presque  la  nôtre, 
aussi  ne  pouvons-nous  lire  les  alexandrins  sans  faire  un  retour 
sur  nous-mêmes,  et  peut-être,  par  Teffet  de  certaines  sympathies 
intellectuelles,  sommes-nous  plus  capables  qu'on  ne  Tétait 
autrefois  de  les  comprendre. 


FIN 
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en  les  rejetant  tous  dans  son  poème.  Étrange  comparaison  entre 
les  défauts  d'Apollonius,  sa  manie  d'imiter  Homère,  ses  plagiats 
nombreux,  et  la  dégoûtante  habitude  de  Tlbist  Au  reste,  ne  nous 
hâtons  pas  trop  de  condamner  cette  bizarre  imagination.  Elle  a 
pu  être  conçue  par  Tesprit  d'un  Callimaque,  dans  un  poème  dont 
Tobscurité  était  restée  célèbre  :  à  force  de  vouloir  être  ingénieux, 
il  serait  devenu  grossier. 

Nous  pensons,  cependant,  qu'il  ne  faut  pas  aller  si  loin,  et  que 
si,  selon  l'analogie  et  la  vraisemblance,  la  querelle  littéraire  des 
deux  poètes  explique  le  mot  de  Callimaque,  celui-ci  a  dû,  dans 
ribis  comme  dans  ses  autres  épigranmies,  reprocher  à  Apollonius 
le  style  de  son  poème,  les  imitations  et  les  larcins  dont  il  s'était 
rendu  coupable.  Or,  Tlbis  était  un  oiseau  consacré  à  Hermès, 
dieu  des  voleurs.  Jusqu'à  quel  point  Apollonius  avait-il  pillé 
Homère  et  même  Callimaque  dans  ce  premier  essai  qu'il  lut  à 
Alexandrie,  nous  lïgnorons  à  cause  des  changements  considé- 
rables qu'il  y  apporta  dans  la  suite.  Les  quelques  vers  qui,  dans 
les  Argonautiques,  semblent  imités  de  Callimaque,  sont  empruntés 
presque  tous  à  l'Hécalé  qui  fut,  selon  nous,  écrite  après  la 
première  lecture  d'Apollonius.  Ces  imitations  appartiennent 
donc  plutôt  à  la  dernière  recension  du  poème,  à  la  vieillesse 
d'Apollonius  guéri  de  son  ressentiment  et  consolé  par  sa 
réputation.  Peut-être  avait-il  imité  de  très  près  le  second  livre 
des  Aetia,  et  pris  à  Callimaque  beaucoup  de  détails  du  voyage 
des  Argonautes.  Dans  ce  cas,  sa  première  lecture,  au  lieu  de  se 

d'Ovide,  R.  Ellis  discute  les  diverses  opinions  de  ses  devanciers,  notam- 
ment en  ce  qui  concerne  le  nom  du  personnage  contre  lequel  écrit  Ovide. 
Que  ce  personnage  spit  C.  Julius  llyginus,  comme  le  voudrait  Salvagny; 
que  ce  soit  plutôt  T.  Labienus  ou  l'astrologue  Thrasyllus,  la  question  reste 
encore  très  douteuse.  Mais  il  fkut  se  garder,  à  mon  avis,  de  chercher  dans 
ribis  de  Callimaque  le  môme  sens  que  dans  celui  d'Ovide.  Le  premier  a 
employé  nécessairement  un  pseudonyme  qui  raillait  assez  clairement  pour 
tout  le  monde  quelque  défaut  d'Apollonius.  Ovide,  qui  voulait  cacher  le 
nom  de  son  ennemi,  a  dû  se  borner  à  rappeler  un  écrit  célèbre  dans  lequel 
Callimaque  maudissait  un  de  ses  rivaux,  et  il  lui  suffisait,  pour  être  com- 
pris, d'intituler  son  poème  Ibis,  sans  chercher  à  lui  donner  en  même 
temps  l'exactitude  qu'avait  très  probablement  le  titre  de  Callimaque, 
et  sans  faire  allusion  à  l'aide  de  ce  nom  aux  mêmes  défauts.  Il  faudrait, 
pour  que  les  deux  titres  eussent  le  m4me  sens,  que  les  griefs  d'Ovide 
fussent  les  mêmes  que  ceux  de  Callimaque;  nous  savons  au  contraire  qu'ils 
étaient  d'uue  tout  autre  nature. 
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terrible  au\  méchants  et  aux  envieux,  protecteur  des  poètes  et 
père  des  Muses,  que  Callimaque  prend  à  témoin  de  sa  victoire. 
L'Envie  dit  en  secret-  à  l'oreille  d'Apollon  :  t  Je  n'aime  pas  le 
chantre  dont  les  chants  ne  sont  pas  aussi  vastes  que  la  mer.  » 
Apollon  repoussa  du  pied  l'Envie  et  dit  :  c  Le  cours  du  fleuve 
d'Assyrie  est  large;  mais  il  entraine  dans  se^  eaux  beaucoup 
de  boue  et  de  débris.  Les  abeilles  n'apportent  point  d  Gérés 
une  onde  puisée  indifféremment  partout,  mais  celle  qui,  pure 
et  sans  mélange,  découle  goutte  à  goutte  d'une  source  sacrée, 
et  qui  en  est  comme  la  fleur  la  plus  exquise.  Salut,  ô  roi,  et 
que  la  Raillerie  retourne  là  où  est  l'Envie  ^  »  Le  fleu\^ 
d'Assyrie,  c'est  le  long  poème  d'Apollonius;  les  débris  qu'il 
entraine  dans  ses  eaux,  ce  sont  toutes  les  imitations  maladroites, 
tous  les  termes  impropres  ou  communs,  toutes  les  scories  qui  se 
sont  déposées  dans  l'œuvre  du  jeune  poète,  et  qui  la  déshonorent. 
La  source  limpide  où  viennent  boire  les  abeilles,  ce  sont  les 
flnes  élégies  de  Callimaque  où  les  lettrés,  les  amateurs  de  choses 
rares  trouvent  un  précieux  butin.  Il  était  diflicile  de  caracté- 

• 

à  l'article  6  966VOC,  le  pronom  relatif  0,  ayant  le  sens  de  c'est  pourquoi. 
Mais  qui  ne  voit  que,  môme  avec  cette  ingénieuse  correction,  la  suite  des 
idées  est  insuffisante,  qu'il  n'y  a  aucune  relation  entre  les  paroles  do 
l'Envie  et  le  chant  consacré  qui  les  précède?  L'opinion  de  Hecker  n'est  pas 
plus  admissible,  car  c'est  par  une  pure  conjecture  qu'il  parvient  à  rattacher 
arbitrairement  et  par  un  lien  très  fragile  deux  passages  qui  diCTôrent 
entièrement  l'un  de  l'autre.  N'est-il  pas  plus  naturel  de  supposer  que 
(Callimaque,  pour  rappeler  avec  solennité  les  attaques  auxquelles  il  avait 
été  en  butte,  et  la  manière  triomphante  dont  il  les  avait  repoussées,  en  a 
mentionné  le  souvenir  dans  un  hymne  consacré  à  la  gloire  de  Ptolémée 
Philadelphe,  et  qui  avait  eu  un  grand  retentissement? 
1 .  Hymne  à  Apollon,  v.  113  : 

XotCpc  Si^aX,  à  Bï  Mà>(toc,  ?v'  6  9O6VOC,  ^vOa  véotTO. 

Ce  dernier  vers  a  été  interprété  de  différentes  manières  par  les  commen 
lateurs.  (Voy.  0.  Schneider,  i.  Exe.  in  Hymn.  11,  p.  191.)  Je  crois  y  voir 
la  preuve  qu'Apollonius  était  alors  à  Rhodes;  c'est  du  moins  le  sens 
qu'il  faut  donner  aux  mots  ^vda  vIoito.  Voici  donc  l'explication  que  je 
propose  :  les  derniers*  vers  de  l'hymne  à  Apollon  étaient,  comme  le 
prologue  de  l'Uécalé  et  comme  l'Ibis,  une  réponse  aux  railleries  d'Apol- 
lonius, et  surtout  à  son  épigramme.  Aussi  Callimaque  termina  son  hymne 
eu  disant  :  «  Salut,  û  roi,  et  que  la  Raillerie  (allusion  aux  attaques  d'Apol- 
lonius) retourne  là  où  est  V Envie  (personnification  d'Apollonius).  •  Ce  mot 
déjà  employé  plus  haut,  v.  105,  est  en  effet  un  surnom,  et  désigne  claire- 
ment l'ennemi  personnel  de  Callimaque,  l'envieux  Apollonius,  qui  était 
alors  loin  de  là,  à  Rhodes  :  Apollonius  et  ses  plaisanteries  doivent  être  eu 
dehors  des  chœurs  sacrés  d'Apollon;  qu'il  reste  donc  à  Rhodes,  où  l'a 
conduit  son  injuste  jalousie^ 
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